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ÖZET 

 

Tezin Adı: ÇUVAŞÇANIN ŞEKİL BİLGİSİ 

 Hazırlayan: Oğuzhan DURMUŞ 

 

Türkçe, Altay dil birliğinden ayrıldıktan sonra, kendi içinde Batı Türkçesi (Ana 

Bulgarca) ve Doğu Türkçesi (Ana Türkçe) şeklinde iki ana kola ayrılmıştır. Tez 

konumuz olan Çuvaş Türkçesi, Hazar diliyle de ilgili olduğu düşünülen Ana 

Bulgarcanın günümüzdeki yegâne temsilcisi durumundadır. Çuvaş Türkçesi, tarihsel 

gelişmine bağlı olarak Türk dili ailesinin en önemli kollarından birisidir. Çuvaş 

Türkçesinin şekil bilgisini konu edinen çalışmamız, bu dilin çekim sistemini eş zamanlı 

olarak tanımlamayı amaçlamaktadır. Tezimizin, Giriş bölümünde Çuvaş Türkleri ve 

Çuvaş Türkçesi  hakkında bilgiler verildikten sonra çalışmamızın konusu ve sınırları ile 

yöntemi ortaya konmuştur. Bu bölümü takiben, çalışmamızın ana kısmını oluşturan 

İsim, Sıfat, Zamir, Zarf, Fiil ve Edat bölümleri ve değerlendirmemizi içeren Sonuç 

bölümleri yer almaktadır. Son olarak, çalışmamızı hazırlarken yararlandığımız 

kaynakları sıraladığımız Kaynakça bölümü gösterilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Çuvaş Türkçesi, Şekil Bilgisi, Çekim.  
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ABSTRACT 

 

Name of Thesis: MORPHOLOGY OF THE CHUVASH 

Prepared by: Oğuzhan DURMUŞ  

 

Historically, after diverging from the Proto-Altaic, The Turkic language has been 

splitted into two types early on, Common Turkic (western Turkic) and Bolgar Turkic 

(Eastern Turkic). The language of the Proto-Bolgars, reportedly similar to the Khazar 

language, belonged to the latter type. Its unique modern representative is Chuvash 

Turkish. its historical development make Chuvash Turkish a very important branch of 

the Turkish language family. The aim of this thesis is, first, to make a synchronic 

description of the conjugation system of the Chuvash Turkish. The introduction chapter 

of the thesis deals with general informations regarding Chuvash Turks and their 

language. This chapter also includes subject, method and limit of the study. The 

following chapter analyses Nouns, Adjectives, Pronouns, Adverbials, Verbs and 

Prepositions of the Chuvash Turkish. Finally, the thesis includes summary and 

bibliography chapters.  

 

Key words: Turkish, Chuvash Turkish, Morphology, Conjugation. 
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ÖN SÖZ 

 

Çuvaş Türkçesi, Çuvaşça (Çuv. Чăваш чĕлхи, Чăвашла; Alm. Tschuwaschische 

Sprache / Tschuwaschisch; İng. Chuvash / Chuvash language; Rus. чувашский язык / 

чувашский) Rusya Federasyonu’nda, esas olarak Çuvaş Özerk Cumhuriyeti’nde olmak 

üzere İdil ve Kama nehirleri çevresinde, kullanılmakta olan bir Türk lehçesidir.  

Çuvaş Türkçesi, Türk dilinin tarihî gelişim süreci içerisinde Eski Batı Türkçesinin 

günümüzdeki tek mirasçısı durumundadır. Bu özelliği dolayısıyla, Türk Dili 

araştırmalarının en önemli kollarından birini teşkil etmektedir.  

Türklük araştırmalarının bilimsel olarak bir disiplin hâline gelmesinden bu yana 

Çuvaş Türkçesi özellikle Batı Türkolojisinin ilgisini çekmiş; Alman, Macar, Fin 

Türkologlar bu lehçe üzerine son derece değerli bilimsel çalışmalar ortaya 

çıkarmışlardır.  

Türkiye’de ise, bu sahada her ne kadar son yıllarda değerli çalışmalar 

yayımlanmış olsa da, konunun önemine kıyasla bu çalışmaların yeterli olduğunu 

söylemek zordur.  

Bu düşünceden hareketle, Türkolojinin bu en karmaşık, ama bir o kadar da önemli 

kolu üzerine çalışmaya karar verdik. Çalışmamızı henüz tam olarak Altay-Türk bakış 

açısı ile ele alınmamış olan Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisi olarak tespit ettik.  

Çalışma hazırlanırken, kaynak toplamak, bu lehçeyi daha iyi öğrenmek ve Çuvaş 

dilcilerinin fikirlerinden istifade etmek amacıyla ilki 8.06.2007-22.08.2007 tarihlerini, 

ikincisi ise 13.03.2008-23.08.2008 tarihlerini kapsayan süre içerisinde Çuvaşistan’da 

bulunduk. Burada bulunduğumuz süre içerisinde İvan Yakovleviç Yakovlev Çuvaş 

Devlet Pedagoji Üniversitesi ile Çuvaş Devlet Üniversitesinin Çuvaş Filolojisi 

Fakültelerinde ve Çuvaş Devlet Sosyal Bilimler Enstitüsünde araştırmalar yaptık. 

Buralardaki meslektaşlarımızla tanışma ve onların görüşlerinden istifade etme imkânını 

bulduk. Kendileriyle Çuvaş Türkçesi üzerine değerli fikir alışverişlerinde bulunduk. 

Hepsine şükran borçluyum. 

Bu çalışmada pek çok kişinin katkısı olmuştur. Öncelikle çalışmanın 

hazırlanmasında yol göstericiliği ve çalışmanın şekillenmesindeki katkılarından dolayı 
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tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. Levent DOĞAN hocama şükranlarımı sunarım. 

Kendisinin desteği olmasaydı, böylesine güç bir çalışmanın altından kalkmak çok zor 

olurdu. Çalışmaya başlarken, kütüphanesinde Çuvaşça kitapları kullanımıma sunan ve 

ilgisini esirgemeyen değerli bilim adamı Prof. Dr. Hayati DEVELİ’ye; zengin 

kitaplığından ve Çuvaşça bilgisinden son derece istifade ettiğim dostum Dr. Bülent 

BAYRAM’a; her zaman yanımda desteğini hissettiğim hocam Yrd. Doç. Dr. Faruk 

GÖKÇE’ye; Çuvaşistan’daki araştırmalarımız esnasında bilimsel ve insanî manada 

yardımlarını esirgemeyen değerli Türkologlar Doç. Dr. Yevdokiya ANDREYEVA’ya, 

Alina SOSAYEVA’ya, Prof. Dr. Nikolay YEGOROV’a; Prof. Dr. Vitaliy 

RODİONOV’a ve adlarını anamayacağım değerli Çuvaş meslektaşlarıma; sıcak 

gönüllülükleri için Çuvaş Türklerine teşekkürlerimi sunuyorum.  

Bu çalışma hazırlanırken, sürekli desteklerini hissettiğim meslektaşlarım Doç. Dr. 

Ali İhsan ÖBEK’e, Yrd. Doç. Dr. Yüksel TOPALOĞLU’na, Dr. Cumhur ÜN’e de 

teşekkür borçluyum. 

Son olarak, eşim Nimet DURMUŞ’a sabrı için teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

Oğuzhan DURMUŞ 

Edirne, 2009 
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GİRİŞ  

Bir dil, sesleri, şekilleri, dizimi, anlamı; standartlaşmış biçimi, tarihi biçimi, 

yöresel biçimi; yapısı, işlevi, kullanımı vb. çok çeşitli yönlerden incelenebilir.  

Şekil Bilgisi (morfoloji), dilin yapısını ve işleyişini, bu işleyişle ilgili kuralları 

ortaya koyması bakımından, nitelik bakımından dil incelemelerinin ana bölümünü 

oluşturmaktadır. Dilin diğer alanlarına (ses bilgisi, söz dizimi, anlam bilgisi, söz varlığı 

gibi) uzanan bağlantılar, kendileriyle ilgili dayanakları bu ana bölümden elde 

etmektedirler (Korkmaz 2003a: xxxii). 

 

Türkçe, dünya dilleri içinde yazı dili olarak en çok dallanmaya uğramış (büyük 

oranda da uğratılmış) bir dildir. Kabaca, batıda Orta Avrupa’dan, doğuda Japon 

Denizi’ne; kuzeyde Kuzey Buz Denizi kıyılarına; güneyde Basra Körfezi noktalarına 

kadar uzanan bir coğrafya içinde pek çok yazı diline sahiptir.  

Çuvaş Türkleri de bu Türk coğrafyası ve boyları içerisinde yer alan, ancak tarihi 

ayırıcı sebeplerden dolayı Türk dünyasından en uzakta kalan bir Türk boyudur. 

Çuvaşça, Türk dili grubu içerisinde coğrafi bakımdan bir kıyı dili konumundadır. 

Çuvaşların tarihsel bakımdan Türk dünyasından uzaklığının yanı sıra, bu halkın 

Hıristiyanlık dinine tâbi olması, uzunca bir müddet komşu olarak yaşadıkları Mari 

(Çeremis), Mordva gibi halklarla kültürel alışveriş neticelerinde, görece farklı bir 

etnografik kimliğe bürünmeleri ve tarihsel olarak dillerinin oldukça farklı bir gelişim 

yoluna sahip olması nedeniyle dillerinin anlaşılabilirlik oranlarının çok düşük olması, 

bu halkı Türk dünyasının bir kenarında, kendine has bir boy olarak kabul edilmesine yol 

açmıştır. Oysa, Çuvaş Türkleri, sadece Türk dili değil, Türk tarihi, edebiyatı, 

antropolojisi, kültürolojisi (müzik, folklor, vd.) açısından Türk dünyasının en ilgi çekici 

boylarından biridir.  

Çuvaş Türklerinin dili üzerine yapılacak ilk çalışmalar, bu dilin ses ve şekil 

bilgisini ortaya koyar nitelikte olmalıdır. Çuvaş Türkçesi, her ne kadar geri kalan Türk 

dili gruplarından uzakta bulunsa da, Türk dilinin şekil bilgisi bakımından son derece 

sağlam bir yapıya sahip olması özelliği dolayısıyla Genel Türkçeden, en azından ses 

bilgisi kadar, büyük bir farklılığa sahip değildir. 

Çuvaş Türkçesinin araştırılması, kendi içinde oldukça önemli bir bilimsel 

gereksinim olduğu kadar, Türk dili tarihi açısından da son derece büyük bir ehemmiyete 

sahiptir.     
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1. ÇUVAŞ TÜRKLERİ 
 
Çuvaşlar, coğrafî ve dinî olarak genel Türk dünyasının kıyısında yaşayan bir Türk 

boyudur. Çuvaşlar Fin-Ugor ve Türk coğrafyasının kesiştiği alanda, Fin-Ugor 

kavimlerinden Mari (Çeremis) ve Mordvinlerin, Türk boylarından Tatar ve Başkurtların 

yaşadıkları alanın tam ortasında kültürel anlamda bir geçiş görevini üstlenmişlerdir.  

Çuvaş Türklerinin büyük bir kısmı, Türk dünyasında çok da iltifat görmemiş olan 

Hıristiyanlık dinine mensupturlar. Bununla birlikte, Eski Türk dinine inanan Çuvaşlar 

da vardır1.     

 

2. ÇUVAŞLARIN YAŞADIKLARI YERLER 
 
Çuvaş Türkleri, Rusya Federasyonu’nda esas olarak Çuvaş Özerk 

Cumhuriyeti’nde olmak üzere İdil ve Kama nehirleri çevresinde yaşamaktadırlar. Çuvaş 

Özerk Cumhuriyeti dışında, Tataristan, Başkurdistan, Mari El ve Komi Özerk 

Cumhuriyetleri ile Ulyanovsk (Simbirsk), Samara, Tümen, Orenburg, Krasnoyarsk, 

Saratov, Moskova, Kemerov, Hantı-Mansiskiy, Sverdloskiy, Çelyabinsk, Volgagrad, 

İrkutsk, Penza, Perm bölgelerinde irili ufaklı Çuvaş toplulukları yaşamaktadır.   

2002 yılındaki nüfus sayımı verilerine göre, Çuvaş Türklerinin yaklaşık 

1.350.000’i Rus idari taksimatına göre İdil (Volga) bölgesinde yaşamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Harita 1: Rusya Federasyonu’nun İdari Bölgeleri 

                                                 
1 Konu hakkında bkz. Arık, Durmuş (2005) Hıristiyanlaş(tırıl)an Türkler, Çuvaşlar, Ankara: Aziz Andaç 
Yayınları. 
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 Harita 2: Çuvaş Türklerinin İdil Bölgesindeki Yerleşim Bölgeleri 

 

 

3. ÇUVAŞLARIN NÜFUSU  
 
2002 yılında yapılan son sayıma göre, Çuvaş Türklerinin toplam nüfusu, 

1.637.100 kişidir. 

Daha önceki nüfus sayımlarına göre, Çuvaş Türklerinin ve Çuvaşistan’ın 

demografik yapısı şöyle gösterilebilir (Sergeyev 1994: 6): 

 

YIL TOPLAM Çuvaşistan’da Çuvaşistan dışında 
1719-1723 217900 194000 23900 
1795 352000 233900 118,100 
1897 843800 542400 301400 
1926 1117000 667700 449300 
1979 1751400 887700 863700 
1989 1842300 906900 935400 
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2002 yılındaki son nüfus sayımına göre, Çuvaş Türklerinin Rusya 

Federasyonunda, idarî taksimata göre bölgeler bazında sayıları şöyledir2: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1989 yılında yapılan bir önceki sayım SSCB döneminde yapılmıştır. Bu sayım 

bugünkü Rusya Federasyonu’nun dışında kalan bölgelerdeki Çuvaşları da 

göstermektedir. 1989 yılı sayımına göre, Çuvaş Türklerinin Rusya Federasyonu’ndaki 

sayıları 1.773.000’dir. 2002 yılındaki sayımla karşılaştırıldığında Çuvaş Türklerinin 

sayısının yaklaşık 100.000 kişi azaldığı görülmektedir.     

                                                 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. İvanov, V. P.  (2005) Etniçeskaya Geografiya Çuvaşskogo Naroda, Çeboksarı: 
Çuvaşskoe Knijnoe İzdatel’stvo, s. 266-267.  
3 Bu listede nüfusu 6000’den az olan yerleşim yerleri gösterilmemiştir. 

BÖLGELER KİŞİ 
Çuvaş Özerk Cumhuriyeti 889300
Tatar Özerk Cumhuriyeti 126500
Başkurt Özerk Cumhuriyeti 117300
Ul’yanovsk Oblastı 111300
Samara Oblastı 101400
Tümen Oblastı 30200
Orenburg Oblastı 17200
Krasnoyarsk  16900
Saratov Oblastı 16000
Moskova (şehir) 16000
Kemerov Oblastı 15500
Hantı-Mansiskiy Otonom Bölgesi 15300
Moskova Oblastı 12500
Sverdlovskiy Oblastı 11500
Çelyabinsk Oblastı 9500
Volgagrad Oblastı   8400
Komi Cumhuriyeti 7500
Mari Özerk Cumhuriyeti 7400
İrkutsk 7300
Perm Oblastı 7000
Penza Oblastı 6700
Diğer bölgeler3 …
GENEL TOPLAM 1637100
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Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere, Çuvaş nüfusunun yarısı Çuvaş Özerk 

Cumhuriyeti’nde yaşamaktadırlar.  

1989 sayımına göre, genel olarak Çuvaşların yüzde 77,5’i ana dilleri olarak 

Çuvaşçayı kabul etmektedir. Bu oran Çuvaşistan’da yüzde 85’tir (şehir 69,4, köy 98,5). 

İlginç bir durum olarak şunu belirtmeliyiz ki, Tataristan’da ana dilini Çuvaşça olarak 

gösterenlerin sayısı Çuvaşistandaki orandan yüzde iki daha fazladır (İvanov 2005: 277-

283).  

 
 
4. ÇUVAŞİSTAN  

Çuvaş Cumhuriyeti, Doğu Avrupa’da Rusya topraklarının orta kesiminde, İdil ırmağı 

kenarında bulunmaktadır. Çuvaş Cumhuriyeti’nin kuzeyinde Mari El Cumhuriyeti, 

güneyinde ise Mordva Cumhuriyeti ve Ulyanovsk Eyaleti; batısında Nijniy Novgorod 

Eyaleti, doğusunda ise Tataristan Cumhuriyeti yer almaktadır. Çuvaşistan, 18. 300 km2’lik 

yüzölçümüne sahiptir.  

1917’deki devrimden sonra, Çuvaşistan 24 Haziran 1920’de önce özerk bölge ilan 

edilmiş, daha sonra 2 Nisan 1925’te Özerk Çuvaş Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti’ne 

dönüştürülmüştür. Sovyetler Birliği’nin dağılmasından sonra bu özerk yönetim, Rusya 

Federasyonu içerisinde de özerk cumhuriyet statüsünde kalmıştır.  

Çuvaşista’nın başkenti, Çeboksarı  (Çuv. Şubaşkar) şehridir. Şehrin nüfusu, 2002 

sayımına göre 452.200 kişidir (İvanov 2005: 227) . Çeboksarı, İdil ırmağının kıyısında yer 

almaktadır. Kazan-Nijniy Novgorov-Moskova yol güzergâhında bulunmaktadır. Şehrin 

Kazan’a uzaklığı 165; Moskova’ya uzaklığı ise 650 km civarındadır.   

Çuvaşistan’da en kalabalık unsur Çuvaşlardır. Çuvaşların dışında Rus (348,500 

kişi), Tatar  (36.400 kişi), Mordvin (16.000 kişi), Ukrayn (6.400 kişi), Mari (3.800 kişi), 

Ermeni, Azeri, Yahudi ve başka halklardan insanlar da yaşamaktadır (İvanov 2005: 

225).  

Diğer bazı şehirleri şunlardır: Rus. Yadrin ~ Çuv. Yedĕrne; Rus. Morgauşi ~ Çuv. 

Murgaş; Rus.~ Çuvaş Urmarı; Rus. Mariinskiy Posad ~ Çuv. Sindirvırri; Rus. Batırevo ~ 

Çuv. Batıryel; Rus. Alikovo ~ Çuv Elik; Rus. Tsivilsk ~ Çuv. Şirbü; Rus. ~ Çuv. Kanaş; 

Rus. Vurnarı ~ Çuv. Vırmar …gibi.  
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Harita 3: Çuvaş Cumhuriyeti ve Burada Yaşayan Etnik Unsurları 
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5. ÇUVAŞLARIN TARİHİ 
 

Çuvaş adı, tarihi kaynaklarda ilk kez 1502 tarihli Rus yıllıklarında tespit edilmiştir4. 

Bu etnonimin, nispeten yakın bir tarihte tanıklanmış olması, Çuvaşların daha önceki 

tarihleri hakkında kesin yargılar yapmayı güçleştirmektedir5.  

Çuvaş kavim adının bölge dışında öğrenilmesi, Herberstein’in 1517 ve 1526 

yıllarındaki Rusya ziyaretleri sonrası kaleme alıp 1549 yılında Viyana’da yayımladığı 

Rerum Moscoviticarum Comenntarii adlı eseri sayesinde olmuştur (Róna-Tas 1982: 124).  

Çuvaşların kökeni hakkında ilk dikkatler, yaşadıkları bölgede Fin-Ugor halkları olan 

Mari (Çeremis), Mordva (Mokşa, Erza), Udmurt vb. halklarla akraba olduklarına 

yönelmiştir. Diğer bir komşuları olan Tatarlarla ne kültür ne de dil olarak yakın olmamaları 

bakımından bu halkın Türk olmadığı, zaten Slav olmasının mümkün olmadığı düşüncesi tek 

bir seçeneği zorunlu kılıyordu: Bu halk Fin-Ugor kökenli bir halktır.  

İlerleyen araştırmalar, kültürel anlamda benzerlikler mevcut olsa da bu halkın 

konuştuğu dilin Fin-Ugor kökenli de olmadığını ortaya koymuştu.  

Çuvaşların etnolojik kökenleri, dilbilimsel araştırmaların neticesinde ortaya çıkmıştır. 

Çuvaşça üzerine yapılan araştırmalar, bu dilin Türk kökenli olduğu gerçeğini gözler önüne 

sermiştir. Yine de ilk araştırmalar sağlıklı bir karar vermeyi sağlamamışlardır. Bang, 

Radloff6 gibi Türkologlar dahi, bu halkı Türk dillileşmiş Fin-Ugor halkı olarak kabul 

etmeye devam etmişlerdir. Nihayet Volga Bulgar mezar taşlarının keşfi ve bu yazıtların 

dilinin Çuvaşça karakterli olduğunun ortaya çıkması üzerine tartışmalar durulmuş ve bu 

halkın bir Türk boyu olduğu genel bir ittifakla kabul edilmiştir7.     

Şurası muhakkak ki, Çuvaş Türklerinin tarihi, genel Türk tarihi içerisinde ivedilikle 

bağımsız olarak ele alınmalı ve konuyla ilgili olarak doyurucu bilgiler ortaya konmalıdır. 

Biz, bu bölümde çalışma alanımız olan dil bilimin (linguistics) eldeki mevcut 

malzemelerine göre Çuvaş Türklerinin tarihini şu bölümler altında değerlendirmeyi uygun 

görüyoruz:  

                                                 
4 Fedotov (1996b) Etimologiçeskiy Slovar’ Çuvaşskogo Yazıka II, Çeboksarı, s. 394.  
5 “Çuvaş” adı hakkında oldukça geniş bir bibliyografya mevcuttur. Ancak, bu adın tam bir etimolojisini 
yapabilmek için Marice (Çeremis), Mordvince (Erza, Mokşa), Udmurtça gibi Fin-Ugor dillerine de 
müracaat edilmesinin gerektiğini düşünüyoruz. Bu konu, ayrıca ele alınıp, etraflıca değerlendirilmesi 
gereken bir husustur. Bu yüzden bu başlığı çalışmamıza dâhil etmedik. Bu konu, ayrıca ele alınıp 
değerlendirilmesi gereken bir husustur.  
6 Radloff gibi önemli bir Türkolog, bu düşüncesini çalışmalarına da yansıtmış, Çuvaş Türkçesi üzerine 
herhangi bir ciddi araştırma gerçekleştirmemiştir.  
7 Özellikle Sovyet döneminde, bilim adamlarına bu halkın Türk kökenli olmadığı şeklinde bir propaganda 
yaptırılsa da, bilimsel gerçeklerin karşısında etkili olma imkânı bulamamışlardır.  
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1. Avrupa Hunlarına Kadarki Dönem 

2. Avrupa Hunları Dönemi 

3. Bulgar Dönemi 

 a) Büyük Bulgaristan 

b) Tuna Bulgar Dönemi 

c) İdil  (Volga) Bulgar Dönemi (ve Altın Orda Dönemi) 

4. Rus İdaresi Altındaki Dönem 

a) 1551-1917 yılları arasındaki Çarlık Dönemi 

b) 1917-1992 yılları arasındaki Sosyalist Dönem 

c) SSCB’den sonraki Rusya Federasyonu Dönemi 

 Avrupa Hunlarının diline ait tek malzeme Grek (MS 472’de Priscus) ve Latin (MS 

551’de Jordanes) kaynaklarında geçen Attila ve onun yakın akrabaları ile ilgili 25 

civarında özel ad ve ünvandır. Bunun yanında yine aynı kaynaklarda tanıklanan ve 

Attila ile yakın ilişkileri oldukları varsayılan 8 özel ad ile ünvanı da eklersek 33 

sözcüklük bir dil malzemesinin yardımı ile Hunların dili tasarlanmaya çalışılmıştır. 

Bununla birlikte Grek ve Latin kaynaklarında Hun adı altında kaydedilen fakat Türkçe 

kökenli olmadıkları açık olan bir dizi özel ad bu sayıya dâhil değildir. Nitekim 

bünyesinde Alan, Slav, Germen vb. birçok unsuru barındıran bir konfederasyon olduğu 

düşünülen Avrupa Hun İmparatorluğunda birçok farklı dilin de konuşulduğu 

varsayılmaktadır. 

Avrupa Hunları MS 375 yılında hükümdarları Balamber yönetiminde Volga 

Nehri’ni geçerek Alanlar ile Doğu Gotları Karadeniz’in kuzeyindeki bozkırlardan 

sürdükten sonra Tuna’ya yönelmiş, burada da Batı Gotlarını mağlup ederek bugünkü 

Macaristan ve çevresi yurt tutmuşlardır. Bu olay, dünya tarihinin dönüm noktalarından 

biri olan Kavimler Göçü’nün tetikleyicisi olmuştur. Avrupa Hunları, 395 yılında Roma 

İmparatorluğu’nun Tuna eyaletlerine defalarca akınlar düzenlemiş ve Orta Avrupa’daki 

birçok Alman topluluklarını hâkimiyetleri altına almışlardır. 434 yılında ise Avrupa 

Hunlarının başına Attila ve kardeşi Bleda geçmiş ve Worms’taki Burgonya Krallığını 

yıkmıştır.  

452 yılında Attila yönetimindeki Hunlar İtalya’ya saldırdı ancak başarılı 

olamadılar. Roma İmparatoru Marcianus Attila arasındaki müzakere sonucunda Avrupa 

Hunları İtalya’dan çekildiler. Bu olaydan bir yıl sonra Attila ölmüş ve Avrupa tarihinin 
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bu önemli gücü parçalanma sürecine girmiştir (bkz. Rona-Tas 1999: 207, Golden 2002 

71-72, Sinor 2000 245-251). 

Buna rağmen İrnek’in önderliğindeki Hun konfederasyonu, bünyesine kattığı 

diğer unsurlarla birlikte varlığını sürdürmüştür. 461-465 yılları arasında Saragurlar, 

Ugorlar ve On-Ogurlar Bizans’a ilk kez elçi göndermişlerdir. Bu halklar doğrudan, 

Avarlar tarafından yurtlarından sürülen Sabirlerin kendilerini terketmeye zorlamaları 

neticesinde yerden, kısa bir süre önce gelmişlerdir. Saragurlar kendilerine yurt aramak 

üzere Akatzir Hunlarının ülkesine gelmişler ve onları egemenliklerine almayı 

başarmışlardır. Bu önemli göç hareketlerini tetikleyen olaylar hakkında bilgilerimiz az 

olsa da Bizans kaynaklarının Oυγούρ (Ugur), Oγώρ (Ogor), Oυιγούρ (Uigur) ya da 

Oυιγόρ (Uigor) şeklinde ve bu adların başında Türkçe on (10) rakamlı Ovόγoυρ (On-

Ogur), Ovoυγούρ (On-Ugur), Ovoγόr (On-Ogor), Oυvıγούρ (On-İgur),  Oυvıγόρ (Un-

İgor), Oυvoυγούρ (Un-Ugur), Oυvvoυγούρ (Unn-Ugur) şekli ile kaydettiği Ogur 

boylarının bu coğrafyada varlıklarını hemen hissettirdikleri  bilinmektedir. Nitekim 

Şaragurlar (< *şara Ogur; krş. Çuv. şură “beyaz”, OTü. sārıg, Mo. şira, Mac. sárga 

“sarı”) MS 467’de Akatirler ve Hun birliğinin diğer unsurlarına saldırmakla kalmamış 

Bizans’ın da kışkırtması ile Sasanilerin elindeki Güney Kafkasya’ya akınlar düzenleyip 

Gürcistanı ve Ermenistanı yağmalamışlardı. Ortak Türkçeden farklı bugünkü Çuvaşça 

tipli bir Türkçeye sahip oldukları düşünülen Bizans tarihçilerinin kaydettikleri bu Hun 

boylarının İrnek başkanlığındaki konfedarasyona bağlı oldukları düşünülmektedir 

(Golden 2002: 74-84; Zimonyi 2002: 203-220; Hamilton 1997: 206) 

Şaragur, Ogur, Onogur boy adlarının kökeni ile ilgilenen araştırmacılara göre 

Ogur adı Oğuz adının Çuvaşça şeklidir. Renk ve sayı adlarından oluşan bileşik boy 

adlarının Türk dilinde sıklıkla görüldüğü ve renk adlarının genellikle yön ifade ettiği 

dikkate alınırsa  Şaragur (< *şara Ogur “Ak Oğur”) ve Onogur < *on Ogur “On Ogur”) 

adlarının ifade ettiği anlam da kolaylıkla anlaşılacaktır. Nitekim yukarıda sözü edilen 

“ak” renk adı “batı” kavramını ifade eder. Sayılar ise federasyonu oluşturan boyların 

sayısını gösterir. Sayı adları ile oluşturulan boy adlarının ikinci kısmı ise boy teşkilatını 

yöneten topluluğun adını gösterir (Zimonyi 2002: 203) 

Karadeniz’in kuzeyi ile Don Nehri’nin batısına düşen bölgelerde yaşayan Hun, 

Ogur ve daha başka unsurları da içerisinde barındıran Bulgarlarla ilgili ilk yazılı belge 

ise 480 yılına aittir. Bulgarların söz konusu bölgeye nereden geldikleri konusu 

tartışmalıdır. Bulgar halkının geri çekilmekte olan Hun ve oraya yeni gelmiş bulunan 
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Ogur halklarından oluştuğunu ileri süren Nemeth konu ile ilgili ilk yayınlarında Bulgar 

adının etimolojisini de bu tarihsel olay ile ilişkilendirmek istemiş ve Bulgar < *bulga-r 

“karışmış olanlar” gelişimini teklif etmişse de daha sonra bu görüşünden vazgeçmiştir. 

Buna rağmen sözü edilen kökenbilgisi teklifinin günümüzde de savunucuları 

bulunmaktadır. Soğd ülkesinde bulunan ve üzerindeki kitabenin Bulgar adıyla 

açıklandığı bir sikke ile İslam coğrafyacılarının eserlerinde aynı bölgede olduğu 

belirtilen Burgar yer adından yola çıkan Zimonyi’ye göre Bulgarlar İç Asya’dan batıya 

MS 480 tarihinden önce gelmiş olmalıdırlar (Zimonyi 2002: 204).  

Golden’a göre ise Onogurların (ve onlardan unsurların) ne zaman ve nasıl 

Bulgarlara katıldığına dair elimizde doğrudan kanıtlar mevcut değildir. Golden’a göre 

bu birliğin Ogur öğeleri Doğu Avrupa’ya girmeden önce kuşkusuz Kazak bozkırlarında 

idi ve Hun boyları ile etkileşimleri de bu bölgede başlamış olabilir. Golden, Bulgarların 

yaşadıkları bölge olarak Karadeniz-Hazar bozkırlarının özellikle Hun devletinin 

çöküşünün ardından daha muhtemel bir çevre olduğunu yazar. Bulgar konfedarasyonu, 

Don ve Dinyeper Irmakları arasındaki bölgede hüküm süren Kutrigurlar ile Azak Denizi 

civarında yaşayan Utrigurlardan oluşmakta idi. Bulgar ya da kimi kaynaklara göre 

Onogur adı da verilen bu yeni Hun-Bulgar konfederasyonunun merkezi Kuzey 

Kafkasya bozkırları ile Kuban Irmağı yakınlarıdır. Bizans kaynaklarında 

Kuturgur/Kutrigur/Kotragur ve Uturgur/Utrigur/Utriger şeklinde kaydedilen bu iki boy, 

birbirleri ile akraba olmalarına karşın, Bizans İmparatoru İustinianos, MS 538’de 

Balkan sınırlarını güvence altına almak için Utrigurların önderleri Sandilkhos’u o 

sıralarda ganimet zengini olan Kutrigurların üzerine sürmüştü.  Bu iki boy arasında 

başlatılan karşılıklı mücadele her ikisinin de kırılmasına yol açmıştı. Bunun neticesinde 

Kutrigurlar İstanbul ile barış yapmış ve Bizans’ın hizmetine girerek Trakya’ya 

yerleştirilmişlerdi. Bu iki boyun kalıntıları Karadeniz bozkırlarında hakimiyetlerini 

kuran Avar birliğine dahil oldular. Moğol asıllı Avarlar (Juan-Juanlar) 576 yılında 

Göktürklerin de baskısı ile daha batıya, Balkanlara ve Avrupa içlerine giderken 

Kutrigur unsurlarını da yanlarında getirmişlerdi. Bu şekilde Kutrigurlar Tuna bölgesinin 

“Bulgar” unsurlarını oluşturmulardır. Bu sırada Utrigurlar ise Göktürklerin yönetimine 

girmişlerdi. Bu iki boyun mücadeleleri her ikisinin de bağımlı olmasına yol açarken 

diğer yanda diğer akraba boy birlikleri Onogur ve Bulgarlar daha güçlü devlet 

oluşumları içinde birleşiyorlardı (Golden 2002: 78-84) 
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Batı kaynaklarının Magna Bulgaria (Büyük Bulgaristan) şeklinde adlandırdığı ve 

Kuban Irmağı ile Azak Deniz’i arasında hüküm sürmüş olan bağımsız bir Bulgaristan’ın 

kurulması süreci ise Avar hakimiyeti altındaki On Ogurların başı konumundaki 

Organas’ın (Bulgar Hanları Listesine göre Gostun) yeğeni Kubrat’ın Avar kağanına 

başkaldırması ile başlamıştır. 635 yılındaki bu isyanın neticesinde kimi kaynaklarda 

Onogundur-Bulgar şeklinde de geçen ve altmış yıl ayakta kalacak olan bağımsız Büyük 

Bulgar devleti kurulmuştur. Bulgar Hanları Listesine göre, Kubrat hükümdarlığının ise 

605-665 yılları olduğu düşünülmektedir. Kubrat’ın ölümünden sonra oğullarının en 

büyüğü olan (Bat) Bayan ve ikinci oğlu Kotrag Karadeniz bozkırlarında kaldılar ve 

genişleyen Hazar devletine dâhil oldular. Oğularının biri Avar egemenliğinde bulunan 

Panonya’ya yerleşir. Diğeri ise Ravenna şehrine yerleşerek Romalıların reayası olur. 

(Golden 2002: 352-354) 

Kubrat’ın oğulları arasında en kalıcı öneme sahip olanı ise Bulgar Hanları 

Listesinde adı Испериx şeklinde geçen Asparuh’tur. Asparuh, Dneper ve Dnester 

nehirlerini geçerek Aşağı Tuna’da önce Avar ileri karakollarıyla mücadele ettikten 

sonra Tuna deltasını hakimiyeti altına alır. 681 yılında yapılan barış antlaşması ile 

Bizans bu durumu kabullenir. Böylelikle Bizans, Tuna Bulgar Devleti’ni resmen 

tanımış oldu. Asparuh’un torunlarından Boris’in zamanında Bizans etkisi ile Tuna 

Bulgarlarının Hıristiyanlaşma sürecinin hızlandığı görülmektedir. 893-927 yılları 

arasında hükümdarlık yapan Boris’in oğlu Simeon döneminde Bulgar Türklerinin 

Slavlaşıp Hıristiyanlaşması tamamlanmıştır. Esasında bu Slavlaşma sürecinde 

Hıristiyanlığın yanında siyasi yapı içindeki çoğunluğun Slav halkından oluşması da 

Bulgarların asimilasyonunda önemli bir etken olmuştur. Bütün bunlar Bulgarların 

Türkçe konuşan nüfusunun 10. yüzyılda tamamen asimile olmasına, Bulgar 

Türkçesinin de Güney Slavcası (Eski Kilise Slavcası) tarafından sömürülmesine ve 

nihayetinde yok olmasına neden olmuştur (bkz. Golden 2002: 204-209; Zimonyi 2002: 

203-220)  

Bulgarlar, 10. yüzyıl başlarından 1236’daki Moğol istilasına kadar İdil ve Kama 

nehirlerinin birleştiği bölgede bir devlet kurmuşlardır. Bulgarların bu bölgeye nasıl 

geldikleri konusu tartışmalıdır. İdil Bulgarlarının kökenlerinin Kubrat’ın kurduğu 

devletten arta kalan unsurlara dayandığı düşünülmektedir. Bulgar boylarının Orta İdil’e 

varış tarihleri hakkında kesin bilgiler mevcut değildir. Kimi araştırmacılar bunu 

Hazarların Karadeniz bozkırlarında Bulgar birliği üzerindeki zaferlerinin hemen 
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sonrasına karşılık gelen 680 yılına götürmektedirler. Volga Bulgar Devleti’nin sınırları 

kabaca kuzeyde Fin-Ugor Yugra ve Vepsi topraklarından İdil ve Perm’deki Fin 

halklarına (Mordva, Udmurt, Komi), doğuda Beleja nehri sınırına, güneyde ise Yayık 

nehrine kadar uzanmakta idi. Hazar hakimiyetinden kurtulmaya çalışan Volga 

Bulgarları 922’de İslamiyet’i resmen kabul etmiş ve böylelikle onlar Moğol istilasından 

önceki doğu Avrupa’nın tek Müslüman devleti niteliğini kazanmışlardır. İslamiyet’in 

kabülü Bulgar ve Suvar şehirlerinin ticari açıdan daha da zenginleşmesine ve Volga 

Bulgarlarının para basmasına önemli katkılar sağladığı düşünülmektedir.  

1236 yılında Moğolların Avrupa içlerine başlattıkları saldırının ilk kurbanı Volga 

Bulgarları oldu. Volga Bulgarları bundan sonra Altın Ordu’nun bir parçası durumuna 

geldiler. Altın Ordu Devleti ise,   15. yüzyılın ilk yarısında yıkılmasından sonra yerini 

Hanlıklara bırakmıştır. (bkz. Zimonyi 1990, Zimonyi 2002: 203-220;  Golden 2002: 

209-214).  

1551 yılında Çuvaşlar Ruslarla barış anlaşması imzalayıp Moskova’ya tâbi 

olmuşlardır. IV. İvan’ın 1552 yılında Kazan’ı işgalinden sonra dünya tarihi, yeni bir 

sürece girmiştir. Bu sayede Ortodoks dünyası İstanbul’un fethinin rövanşını yüz yıl 

sonra almış olacaktır.  

1551 yılından başlayarak, Çuvaş Türkleri Rus hâkimiyeti altında yaşamaktadırlar. 

Bu süreç içerisinde Rus etkisi sonucu Çuvaşlar Hıristiyanlık dinine geçmişlerdir.  

Çuvaşlar, 1917 yılındaki Sosyalist Devriminden sonra, 1920 yılında otonom bir 

Çuvaş bölgesine sahip olmuşlardır. 1990’lı yılların başında SSCB’nin dağılmasından 

sonra ise, bu idari yapılanma Rusya Federasyonu’nun içerisinde 18,300 

kilometrekarelik yüz ölçümüne sahip Çuvaş Özerk Cumhuriyeti adını almıştır.     

1552 yılında Kazan’ın Ruslar tarafından işgaliyle birlikte, sadece İdil-Ural 

bölgesinin değil, bütün Türk dünyasının kaderinin değiştiğini söylemek mümkündür. 

İdil-Ural bölgesindeki Rus hâkimiyeti bu tarihten itibaren sağlamlaşmaya başlamış ve 

Rusya Sibirya, Kafkasya ve Türkistan coğrafyasına yayılmaya başlamıştır. 
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6. ÇUVAŞ YAZI DİLİNİN İLK KAYNAKLARI VE ÇUVAŞ EDEBİYATI 

Çuvaş Türkçesi üzerine ilk bilimsel kaydı, Orhun yazıtlarının kâşifi de olan 

Strahlenberg’in ünlü kitabı Das nord-und östliche Theil von Europa und Asia’nın 

(1730) sonunda diğer dillerle birlikte verdiği kelime listelerinde bulmaktayız. 

Strahlenberg, eserinde çeşitli dillerin yanında Çuvaşçaya ait 29 adet kelimeyi de 

kaydetmiştir. İşte bu malzeme Çuvaş dilinin ilk tanıkları olarak tarihsel bir değer 

kazanmıştır.  

Çariçe II. Katerina’nın 1767 yılında Kazan’ı ziyareti sırasında, Çuvaş çocukları, 

altı dizeden oluşan bir şiir sunmuşlardır. Bu şiir, daha sonra 1769 yılında, Duhovnaya 

tseremoniya proizvodivşayasya vo vremya vsevojdelenneyşego prisudstviya eyo 

imperatorskogo veliçestva velikiya gosudarıni premudreyshiya monarhini i 

popeçitel'neyshiya materi Ekaterinı vtorıya v Kazan’, s prilojennım pri tom slovom o 

nesravnennom velikoduşey avgusteyşey imperatritsı samoderjitsı' vserossiyskoy 

poluçivşey blagopoluçnoe ot privivaniya ospı vızdorovleni (Saint-Petersburg, Pri 

İmperatorskoy Akademi Nauk) adlı kitapta basılmıştır. İşte bu şiir, Çuvaş edebi dilinin 

miladı olarak kabul edilmektedir (Petrov 1978: 66). 

Ruslar, Çuvaş Türklerini hıristiyanlaştırma faaliyetlerinde neticeye daha hızlı ve 

etkin bir şekilde varmak amacıyla, 1783 yılında Nijniy Novgorod’daki (Çuv. Çulhula) 

din okullarında Çuvaşça öğretmeye başladılar (Kononov 1972: 177). Bu merkezde, 

halkın dini öğrenmesi amacıyla bu dine ait metinlerin Çuvaşçaya tercümesi işine de 

girişildi (Petrov 1978: 75).  

Bu süreçte, yine çeşitli amaçlarla bu dile ait gramer ve sözlüklerin/söz listelerinin 

meydana getirildiği görülmektedir8.  

18. yüzyılda, gerek el yazması olarak gerekse kitaplarda yer alan parçalarla Çuvaş 

Türkçesiyle irili ufaklı çok sayıda metnin ortaya konduğunu görmekteyiz9. 

19. yüzyıla kadar idari olarak Nijniy Novgorod eyaletine bağlı olan Çuvaş 

bölgeleri, bu yüzyılda Kazan ve Simbirsk eyaletlerine bağlanmıştır. Bu yüzyılda Çuvaş 

Türkçesi ile ortaya konan metinlerin özellikle Kazan’da meydana getirildiği 

                                                 
8 Çuvaş ilk yazılı kaynaklarının bütünlüklü bir değerlendirmesi için bkz.: AGYAGÁSİ, K. (1982) “On the 
Edition of Chuvash Literary Sources” Chuvash Studies, Budapeşte, s. 7-18.   
9 18. yüzyıldaki Çuvaş yazılı kaynakları için bkz. L. P. SERGEYEV (2004) XVIII mrdi Çĭvaš Şırulĭhn 
Palĭġzem, Şubaşkar, İvan Yakovleviç Yakovlev Çuvaş Devlet Pedagoji Üniversitesi. 
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görülmektedir. Misyonerlik faaliyetlerine bağlı olarak Çuvaşça çevirilerin Kazan’da da 

sürdüğü bilinmektedir. Bu çalışmaların sonucunda ilk Çuvaşça İncil 1820 yılında 

Kazan’da basılmıştır. 1803-1871 yılları arasında toplam 21 Çuvaşça kitap çıkmıştır. 

30’lu yıllardan itibaren Çuvaşça şiirler, masallar ve eski dualar gün yüzüne çıkmaya 

başlamış, bazı resmi dokümanlar Çuvaş dili ile meydana getirilmiştir (Pavlov 1978: 79-

82; 106)10.  Başlangıcından 1871 yılına kadar ortaya konan Çuvaş metinleri, çok az 

istisnalarla, bugünkü edebi dilde değil; Çuvaşların merkezi konumundaki, Kazan-Nijniy 

Novgorod-Moskova kara ve nehir yolları üzerinde bulunan Çeboksarı (Çuv. Şubaşkar) 

civarındaki Çuvaşların diyalekti ile, yani Viryal ağzı ile oluşturulmuşlardır. 

1871 yılında İvan Yakovleviç Yakovlev’in geliştirdiği Çuvaş alfabesi ile Çuvaş 

edebi dili Anatri ağzı temelinde gelişmeye başlamıştır. Bu tarihten itibaren ortaya konan 

metinlerin bu ağız temelinde şekillenmiş Standart Çuvaş Türkçesi ile verildiğini 

söylemeliyiz.  

20. yüzyılda Çuvaşça artık tam bir edebi dil haline gelmiştir. Bu yüzyılda zengin 

bir Çuvaş edebiyatı meydana getirilmiştir. 1906 yılında, Nikolskiy tarafından ilk 

Çuvaşça gazete, Хыпар /ḫĭbar/ çıkarılmaya başlanmıştır. Bu gazete hâlen yayın 

hayatını sürdürmektedir. Konstantin İvanov’un dünyaca ünlü eseri Narspi 1908 yılında 

Simbirk’te basılmıştır. 

Modern Çuvaş edebiyatı, oldukça zengin bir yazar ve eser kadrosuna sahiptir. Petr 

Huzangay, Mitta Vasiliy, Yuhma Mişşi, Leonid Agakov, İlbek Migulayi, Aleksandr 

Artemyev, Aleksandr Alga, Hvedir Uyar, Yuriy Skvortsov, Gennadiy Ayhi gibi velut 

edipler çok sayıda eser vücuda getirmişlerdir11.  

Türk dünyasında Çuvaş edebiyatının eser zenginliği bakımından önemli bir yere 

sahip olduğuna, Yeni Türk Edebiyatı araştırmacılarının bir an önce bu alana 

yönelmeleri gerekliliğine inanıyoruz12. 

                                                 
10 19. yüzyıldaki Çuvaş yazılı kaynakları için bkz. N. P. PETROV (1978) Çĭvaš literatura çlhin istoriy, 
Şubaşkar: İ. N. Ulyanov Çuvaş Devlet Üniversitesi, s. 79-103. 
11 Modern Çuvaş Edebiyatı üzerine bir değerlendirme için bkz.: Vladimiriov, E, V. (1982) “Çuvaşskaya 
Literatura na Sovremennom Etape” Chuvash Studies, Budapeşte, s. 267-274.  
12 Çuvaş edebiyatı, her ne kadar nicelik bakımından zengin olsa da bu eserlerin bilimsel anlamda henüz 
bütünlüklü olarak ele alınmaması nedeniyle, bu edebiyatın niteliği konusunda söz söyleyemiyoruz. 
Maalesef, hâlen Çuvaş edebiyatının bütün bir tarihi kesin çizgilerle ortaya konmamıştır. Edebi 
dönemlerin belirlenmesinde son derece etkili olan ilginç siyasal ve toplumsal serüvenlere sahip olan 
Çuvaş Türklerinin, edebiyatlarının bu ve benzeri perspektiflerden derinlikli bir analize ihtiyacı açıktır. 
Halihazırda Çuvaş edebiyatı üzerine, Prof. Dr. Vitaliy Rodionov, Prof. Dr. Georgiy Feforov gibi 
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7. ÇUVAŞÇANIN YERİ VE KÖKENİ 

Çuvaş Türkçesinin bilimsel anlamda keşfinden bu yana, bu lehçe ile ilgili çok 

sayıda araştırma meydana getirilmiştir. Çuvaşça bir Türk lehçesi olması bakımından 

Türkoloji disiplininin özgün bir kolu olmasının yanında, Ana Türkçeden ayrı bir 

gelişime sahip olduğu için Altayistik çalışmalarının da vazgeçilmez bir alanı 

durumundadır.  

Çuvaşçanın bir Türk dili olduğunun kabulü zaman almıştır. Çuvaşçanın Türk 

kökenli olduğunun tespitinden sonra, bu dilin Genel Türkçe içerisindeki yeri tartışma 

konusu olmuştur. Bir kısım araştırmacılar, Çuvaşçanın Türk lehçelerinden biri 

olduğunu; diğer bir kısmı ise Moğolca ile Türkçe arasındaki bir geçiş dili olduğunu ileri 

sürmüşlerdir.  

 
Türk dili üzerine yapılan çalışmalarda Çuvaşçanın kökeni ve Türkçe içerisindeki 

yeri, araştırmacılar tarafından şu görüşlerle ele alınmıştır.    

 
1730 yılında Strahlenberg’in Das nord-und östliche Theil von Europa und Asia 

adlı kitabının yayımlanmasına kadar Çuvaşça diye bir dilin mevcut olduğu 

bilinmemekteydi. Strahlenberg, eserinin Asya ve Doğu Avrupa’daki dillerin tasnifli bir 

şekilde karşılaştırmalı kelimelerine yer verdiği Harmonia Linguarum bölümüne 

Çuvaşçayı da dâhil etmiş (Czuvasch) ve bu dilden 29 adet kelimeye yer vermiştir. 

Böylelikle ilim âlemi Çuvaşça adlı bir dilin varlığından haberdar olmuştur. 

Strahlenberg, bu listesinde Çuvaşçayı, oldukça isabetli bir tespitle, Türk dil grubu 

içerisinde değerlendirmiştir13.  

 
Strahlenberg’in eserinden yaklaşık 40 yıl sonra, Saint-Petersburg’da ilk Çuvaş 

grameri, Soçineniya, prinadlejaşçiye k grammatike çuvaşskogo yazıka adlı 68 sayfalık 

bir kitap yayımlanır. İlk Çuvaş grameri, Lomonosov tarafından yazılmış olan ilk Rusça 

gramer esas alınarak yazılmıştır (Sergeyev 2003: 7)14. Bu eser, dilin kurallarını ortaya 

koyması ve diğer dillerle karşılaştırma yapmaya malzeme sunması bakımından oldukça 

                                                                                                                                               
akademisyenler eserler verseler de, bu eserlerin daha çok öğretime yönelik olduğu, akademik bakış 
açısının tali planda kaldığı görülmektedir.    
13 Strahlenberg, Harmonia Linguarum bölümünde Çuvaşça malzemeyi Türkçe başlığı altında 
değerlendirmiş olsa da eserin içerisindeki sınıflandırmadaki Türkçe bölümünde Çuvaşçayı zikretmemiştir 
(s. 28-72). 
14 İlk Rus grameri, 1755 yılında, M. Lomonosov tarafından Çuvaş gramerinden henüz 14 yıl önce 
yayınlanmıştır. http://republic.cap.ru/2002_45-46/71.HTM 28.01.2009.  
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değerlidir. Çuvaş Türkçesi bilimsel olarak ilim âlemiyle bu eser sayesinde tanışmış, A. 

L. Schlözer, Rasmus Rask, Günther Wahl gibi araştırıcılar, bu eser sayesinde Çuvaşçayı 

bilimsel platformda tartışmışlardır (V. G. Yegorov 1951: 91-92). Fransız dilcisi 

Levesque bu eserden hareketle 1825 yılında “Grammaire abrégée de la langue des 

Tchouvaches”15 başlığıyla makale halinde kısa bir Çuvaş grameri yayınlamıştır16. 

Yazar, bu çalışmasında zaman zaman Türkçe malzemeyle karşılaştırmalara da yer 

vermiştir.  Bu gramer özetinin yayınlanmasından üç yıl sonra Klaproth, yine aynı 

eserden hareketle, “Comparaison de la Langue des Tchouvaches avec les Idiomes 

turks17” adlı Türk ve Çuvaş dilini karşılaştırdığı makalesini kaleme alır ve bu halkın 

dolayısıyla dillerinin Türk kökenli olduğunu söyler (1828: 238). 

 
Ural-Altay diye bir dil grubunun olduğunu ortaya atan ilk dilbilimci olan 

Danimarkalı Rasmus Rask, bir tarihçi olan Schlözer’in görüşünü kabul ederek 

Çuvaşçanın Türk kökenli bir dil olduğunu söylemiştir (Poppe 1965: 125-126; Yegorov 

1951: 92).   

 
Konuya ilk kez dilbilimsel ölçütlerle yaklaşan ve bu şekilde Fin-Ugor, Samoyed, 

Türk, Moğol ve Mançu-Tunguz dillerini -kendi ifadesiyle- tek bir Altay dil birliği 

içerisinde değerlendiren Finli dilci Castren olmuştur. Hiç şüphesiz, araştırmacının Altay 

dilleri şeklinde adlandırdığı terim Ural-Altay Dilleri’ni karşılamaktaydı (Wickman 

1988: 800).  Castren’in, sınıflandırmasında kullandığı ölçüt, sözkonusu diller arasında 

ortaklaşan kişi zamirleri idi. O, bu tezini 1850 yılında kaleme aldığı “De affixis 

personalibus linguarum Altaicarum” adlı eserinde ele almıştı. Ancak Castren’in 

Çuvaşça üzerine fikirleri hakkında malumat sahibi değiliz (Poppe 1965: 126-127) 

 
Castren’in çağdaşı W. Schott’un, Ural-Altay dilleri üzerine ilk ciddi 

karşılaştırmalı dilbilim araştırmalarının başlatıcısı olduğu söylenebilir. Schott 

gözlemlerini sadece yapısal benzerlikler üzerine yoğunlaştırmamış, söz konusu diller 

arasındaki şekil bilgisini de ihmal etmeden daha çok sözcük denklikleri üzerinde 

                                                 
15 Journal Asiatique, 1825, Tome V, s. 213-224; 267-276.  
16 J. Benzing, Levesque’nin Çuvaşçanın kısa gramerini, ilk Çuvaş gramerinin 1775 yılında yapılan yeni 
bir baskısından yararlanarak hazırlandığını belirtmektedir (Benzing 2005: 303). Oysa Levesque’nin 
makalesinin girişinde bu nüshanın 1780 yılına ait olduğu açıkça gösterilmiştir (Levesque 1825: 213). 
17 Nouveau Journal Asiatique, 1828, Tome I, s. 237-246. 
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durmuş ve bu yönüyle kendisinden öncekiler ve çağdaşlarından ayrılmıştır18. Schott’un 

sınıflandırmasının esas önemi, onun Çuvaşçayı bir Türk dili saymasından gelir. Schott, 

Çuvaşça üzerine yazdığı De lingua tschuwaschorum başlıklı 32 sayfalık teziyle 

(dissertatio) Çuvaşça ve Genel Türk dili arasındaki temel denklikleri ortaya koymaya 

çalışan ve Çuvaşçayı bilimsel metotlarla ele alıp, bunun kesin olarak bir Türk dili 

olduğunu delilleriyle tespit eden ilk araştırmacı unvanını taşır.  

Araştırmacının Genel Türkçedeki söz içi ve sonu /z/ ve /ş/ ünsüzlerinin Çuvaşçada 

akıcı /l/ ve /r/ ünsüzleriyle denkleştiği yolundaki keşfi, sadece Çuvaşça araştırmalarında 

bir dönüm noktası olmakla kalmamış, Altay dillerinin en temel ses denkliği de henüz o 

dönemde tartışmaya açılmış oluyordu.   

W. Radloff gibi ünlü bir Türkologun dahi eserlerinde bir Türk dili olan Çuvaşçaya 

yer vermediği dahası bu dili Türkçe saymadığı gözönünde bulundurulursa, Schott’un 

çalışmalarının Türk dili araştırmalarındaki özel yeri görülecektir (Schott 1841: Poppe 

1965: 127-128). 

 
F. Adelung Çuvaşçayı bir Türk dili olarak kabul etmiş ancak yanlış bir şekilde 

Moğul-Tatar ırkı başlığı altında Sibir grubu Türk dili içerisinde değerlendirmiştir (Arat 

1953: 66).   

 
J. Klaproth (1823) eserinde 14 Türk kavmi zikretmesine rağmen, ekteki atlasta 23 

Türk şivesine ait malzemeye yer vermiştir. Araştırmacı, Çuvaşçayı Türk dili sistemi 

içerisinde sıralamıştır (Arat 1953: 66-67). 

 
Adriano Balbi (1826) Çuvaşçayı, Türk dili, Yakut dili ile birlikte üçüncü bir grup 

olarak değerlendirmiştir (Arat 1953: 67-68). 

 
W. F. Palmblad (1827) tasnifinde Çuvaşçaya yer vermemiştir (Arat 1953: 69-70).  

 
J. Hammer 1825 ve 1827 yıllarındaki çalışmalarında Çuvaşçaya yer vermemiş, 

1836 yılındaki tasnif denemesinde ise Yakutça ve Başkurtça ile birlikte Sibirya grubu 

içerisine dâhil etmiştir (Arat 1953: 70-72).  

 
                                                 
18 Schott, bu diller üzerine yaptığı isabetli dilbilimsel karşılaştırmayı bu grupları adlandırırken 
sürdürememiş, Ural-Altay dilleri terimi yerine Fin-Ugor ve Samoyed dilleri için ‘Çud’ dilleri, Türk, 
Moğol ve Mançu-Tunguz dilleri için ise ‘Tatar’ dilleri terimini kullanmayı uygun görmüştür (Poppe 
1965: 127-128) 
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Berezin (1848) her ne kadar Türk dilli sahada bizzat araştırmalar yapmış 

olmasına, Çuvaşların yaşadığı bölge sınırlarına yaklaşık 80 km uzaklıkta bulunan 

Kazan’da bir müddet yaşamasına rağmen tasnifine Çuvaşçayı (Yakutça ve Kazakça gibi 

başka lehçeleri de) dâhil etmemiştir. (Arat 1953: 72-74).  

 
Radloff kuzey grubu Türk lehçelerinin ses bilgisini ele aldığı Phonetik der 

nördlischen Türksprachen (Leipzig, 1882-1883)  adlı eserinde oldukça doğru bir 

metotla fonetik hususiyetlere göre yaptığı tasnifinde (s. 280-291) Çuvaşçayı (ve 

Yakutça’yı) Türk dili içerisinde kabul etmemiştir. Radloff, aynı eserinde Çuvaşçanın üç 

aşamada Türkleştiğini (türkisirung) dile getirmektedir (1898: 89) 

I. Aşama:  Kelimeler oldukça tahrif edilerek alınmıştır; /a/ yerine /ı/, msl. Çuv. 

hırăm = GT ḳarın …gibi. 

II. Aşama: Kelimeler daha az tahrife uğrayarak alınmıştır; /a/ yerine /u/, msl. Çuv. 

hurăndaš = GT ḳarındaş; Çuv. puş = GT baş; Çuv. urba = GT arba; Çuv. ḫuran = GT 

ḳazan… gibi. 

III. Aşama: Tamamen Türkçeleşmiştir; /a/ denktir /a/, msl. Çuv. yuldaš = Tat. 

yuldaş …gibi (Arat 1953: 74-87: Radloff 1882-1883: 280-291).    

 
Bang, Radloff’un düşüncesine uyarak, Çuvaşçanın (ve Yakutça’nın) “hakiki Türk 

dilinden olmayıp sonradan türkçeleşmiş şiveler olduğu”nu düşünmektedir (1980: 30). 

 
A. Vámbery (1885) Radloff’un tasnifini metot bakımından doğru bulmakla 

birlikte bu boyların etnolojik teşekkülünün de dikkate alınmasının gerekliliğini belirtmiş 

ve Çuvaşçayı Volga Türkleri başlığı altında Tatarca ve Başkurtça ile birlikte 

değerlendirmiştir (Arat 1953: 87-89).  

 
N. Katanov (1894) Çuvaş bölgesine oldukça yakın Kazan’da profesörlük yapmış 

olsa da tasnifinde Çuvaşçaya yer vermemiştir (Arat 1953: 89-91). 

 
N. A. Aristov (1896) tasnifinde Fin-Ugorlarla en çok temasın Nogaylar sonra 

Başkırtlar tarafından gerçekleştiğini belirterek, aslında bu teması en kuvvetli yaşayan 

Çuvaşlardan söz etmemiş, dahası Çuvaşçayı bir Türk dili olarak kabul etmemiştir (Arat 

1953: 91-92) . 
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N. İ. Aşmarin 1898 yılında yayımladığı Materialı dlya issledovaniya çuvaşskogo 

yazıka adlı çalışmasında, Radloff’un görüşlerini alıntılayarak, kendisinin de Çuvaşçanın 

Türkleşmiş bir Fin-Ugor dili olduğunu ifade etmiştir. İddiasına dayanak olarak, Çuvaşça 

çokluk eki {SEm}’in Marice {samıç} biçimiyle; Çuvaşçada emir kipinin olumsuzunda 

ortaya çıkan {an} ön edatının, Udmurtça’da yer almasını göstermektedir (1898: XIX-

XXIV).  

Araştırmacı yalnızca beş yıl sonra yayımladığı Opıt issledovaniya çuvaşskogo 

sintaksisa adlı diğer bir eserinde, daha önce dile getirdiği görüşünü reddetmiş; 

Çuvaşçanın özgün bir Türk dili kolu olduğunu söyleyerek, Fin-Ugor dilleriyle 

benzerliklerin aynı coğrafyada yaşamaya bağlı dil ilişkilerinden kaynaklandığını ortaya 

koymuştur.    

 
Fin bilgini H. Paasonen’in 1908 yılında Budapeşte yayınladığı Tschuwaschisches 

Wörterverzeichnis adlı Çuvaşça sözlüğünün gerek önsözünden gerekse 

metodolojisinden, araştırmacının Çuvaşçayı bir Türk dili olarak kabul ettiği 

anlaşılmaktadır19.  

 
Radloff’un fonetik özellikleri esas alan tasnifine morfolojik ölçütleri de ekleyen F. 

Korş (1910), tasnifinde Türk dilini dört ana gruba ayırmış, Çuvaşçayı Karışık Grup 

şeklinde adlandırdığı son bölümü kendi içinde ikiye ayırarak Yakutça ile birlikte 

zikretmiştir. (Arat 1953: 98-99). Korş’un, tasnifinde Çuvaşçayı Yakutça ve Modern 

Uygurca gibi birbiriyle gelişim olarak hiçbir yakınlığı olmayan lehçelerle bir arada ele 

alması yanlış olmuştur. 

 
Poppe’nin ifadesiyle, karşılaştırmalı Altay dilbiliminin kurucusu Ramstedt (1917), 

Schott tarafından keşfedilen Çuvaşça /r/, /l/ Türkçe /z/, /ş/ denkliğinin Moğolca ile 

Türkçe arasında da olduğunu tespit etmiş, bu anlamda Çuvaşça ile Moğolca’nın aynı 

safta yer aldığını ortaya koymuştur. Bunun yanı sıra Altay dilinin pek çok önemli 

denkliklerini ve morfolojik özelliklerini gün yüzüne çıkarmıştır.  Türk dilini beş ana 

bölüme ayırmış, Çuvaşçayı ayrı bir bölüm olarak kabul etmiştir. Ramstedt, 1922 yılında 

Çuvaşçanın yerini konu edinen Zur frage nach der stellung des tschuwassichen adlı 

                                                 
19 Bu sözlük TDK tarafından Türkçeye tercüme ettirilip yayımlanmıştır. Paasonen, H. (1950) Çuvaş 
Sözüğü, İstanbul: Horoz Basımevi.  



 20

eserinde, bu yazı dilinin Türk kökenli olduğunu delilleriyle birlikte kesin bir şekilde 

ortaya koymuştur (Poppe 1965: 130-131; Arat 1953: 95-96).     

 
J. Németh (1917), bütün Türk dili kollarının tek bir aile teşkil ettiğini ve bugünkü 

Türk dili kollarının s- grubu ve y- grubu şeklinde iki ana gruba ayırmanın mümkün 

olduğunu belirtir. Araştırmacı, Çuvaşçanın Yakutça ile birlikte s- grubunu 

oluşturduğunu, geri kalan bütün Türk dili kollarının eskilerden Köktürk, Uygur ve 

Kumanca ile birlikte y- grubuna dâhil olduğunu belirtmektedir (Arat 1953: 96-97). 

Németh’in tasnifinde s- grubu olarak Çuvaşça ile Yakutça’yı birleştirme fikri yerinde 

değildir. Ayrıca bir yöntem hatası olarak, Yakutça, (Çuvaşça gibi) ET’den bağımsız 

olarak gelişen bir lehçe olarak gösterilmiştir.   

     
T. M. Matteyev, 1919 yılında Simbirsk’te yayımladığı Grammatika Çuvaşskogo 

Yazıka, Morfologiya adlı eserinin ön sözünde Çuvaşçanın bir Türk dili olduğunu 

belirtmektedir. 

 
A. Samoyloviç (1922) tarihsel tasnif denemesinde, Türk dilini beş ana bölüme 

ayırmış, Çuvaşçayı R-Grubu (Bulgar) bölümü içerisinde eskilerden Volga ve Tuna 

Bulgarları ile birlikte anmıştır (Arat 1953: 97-101).   

 
V. A. Bogoroditskiy 1922 yılındaki bir çalışmasında Türk dilinin yedi gruba 

ayırıp Çuvaşçayı son grupta ‘menşei henüz, sarih olarak tesbit edilmiş değildir’ ihtiyat 

kaydıyla Türk dili olarak kabul etmiş ama aynı araştırmacı 1934 yılındaki başka bir 

tasnifinde Türk dili ailesinden çıkararak, Moğol ve Mançu-Tunguz dillerinin sırasında 

Altay dilleri grubuna dâhil etmiştir (Arat 1953: 101-105). 

 
Ramstedt’in, Çuvaşçayı ayrı bir Türk dili olarak kabul etmesinden sonra, Poppe,  

1924-1925 yıllarında bir dizi makale yayımlayarak Ramstedt tarafından ileri sürülen 

görüşleri geliştirmiş ve bu dilin Çuvaşça ile Moğolca arasında ayrı bir dil olduğunu ileri 

sürmüştür20.   

                                                 
20 Poppe, N. N (1924) “Çuvaşskiy yazık i yego otnoşeniye k mongol’skomu i turetskim yazıkam” (I)  
İzvestiya Rossiyskoy Akademii Nauk, Tom XVIII, s. 289-314; Poppe, N. N (1925) “Çuvaşskiy yazık i 
yego otnoşeniye k mongol’skomu i turetskim yazıkam” (II)  İzvestiya Rossiyskoy Akademii Nauk, Tom 
XIX, s. 23-42.; Poppe, N. N (1925) “Çuvaşskiy yazık i yego otnoşeniye k mongol’skomu i turetskim 
yazıkam” (III) İzvestiya Rossiyskoy Akademii Nauk, Tom XIX, s. 405-426. Poppe, N. N. (1925) O 
rodtvennıh otnoşeniyah çuvaşskogo i tyurko-tatarskih yazıkov, Çeboksarı: 31 s.; Poppe, N. (1925) 
“Türkisch-tschuwassiche vergleichende studien” Islamica I, 409-427.      
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L. Ligeti (1941) Türkçeyi altı gruba ayırıp, Çuvaşçayı müstakil bir grup saymıştır 

(Arat 1953: 105-107) . 

 
Kendisi de bir müddet Kazan’da bulunmuş olan ve bu sürede Çuvaşlar üzerine 

bizzat incelemelerde bulunan M. Räsänen21, 1949 yılında kaleme aldığı ve Türkçenin 

karşılaştırmalı bir ses bilgisi çalışması olan Materialien zur Lautgeschichte der 

türkischen Sprachen (Helsinki, 1949) adlı ünlü eserinde, Çuvaşçanın karışık bir dil 

olmayıp diğer Türk dili kollarında kaybolan birçok eski özellikleri koruyan, tam olarak, 

bir Türk dili alanı olduğunu ifade etmektedir. Räsänen, Poppe’nin yaptığı gibi 

Çuvaşçayı Altay dillerinin ayrı bir kolu olarak görmenin ya da Németh gibi Yakutça ile 

birlikte s- grubu içinde birleştirmek için bir sebep olmadığını söylemektedir (Räsänen 

1949: 30; Arat 1953: 107-111). 

 

N. A. Baskakov (1952) tasnifinde Türk dilini önce kendi içinde Türk Dillerinin 

Garbi Hun Dalı ve Türk Dillerinin Şarki Hun Dalı adlı iki ana kola ayırmakta; 

Çuvaşçayı kendi içinde dört alt gruba ayırdığı Batı Hun kolunda Bulgar Grubu başlığı 

altında eskilerden Bulgar ve Hazar kollarıyla birlikte değerlendirmektedir (Arat 1953: 

111-125). Baskakov’un tasnifinde Çuvaşçanın, Oğuz, Kıpçak ve Karluk grubu 

lehçeleriyle bir üst Batı Hun Grubu içerisinde değerlendirilmesi Türk dilinin tarihi 

gelişimi bakımından yanlıştır.     

 
Kendisine kadar yapılan tasnif denemelerinden çıkan sonuçları değerlendirdiği 

bölümde ‘Yakut ve Çuvaş lehçeleri’ adlı bir başlık açan Reşit Rahmeti Arat (1953), 

Çuvaşçanın (ve Yakutçanın) tasnifinin nasıl yapılması gerektiğini şu satırlarla 

anlatmaktadır (1953: 129):  
Türk dili âilesi içinde bulunmakla berâber, diğer şivelerinkine nisbetle daha 

farklı husûsiyetler gösteren ve bu husûsiyetlerin bir kısmı, diğer şivelerde olduğu 
gibi, türkçenin mevcût eski mâlzemesiyle ile izah edilemeyen iki lehce (şive tâbiri 
ile kasdedilen mefhûmu karıştırmamak için, şive yerine, bunların lehce tâbiri ile 
karşılanması daha münâsip olacaktır) mevcûttur: Yakut ve Çuvaş lehceleri. Bu iki 
lehce diğer şivelerle aynı hizada mütalea edilmeyip, bunlara tasnif cedvelinde husûsî 
bir yer ayrılması daha doğru olacaktır. Bu lehcelerde müşâhede edilen ve diğer 
şivelerinkinden farklı olan husûsiyetler türk dilinin «daha eski» bir devrinde mevcût 
unsurların farklı bir inkişâfı ile izah edilmelidir. Buna göre, bugünkü şive 
husûsiyetlerini kendinde birleştiren «eski» bir devirden başka, Yakut ve Çuvaş 
lehceleri ile diğer şivelerin «eski» devrini birleştiren «daha eski» bir devrenin kabûl 
edilmesi lâzımdır.  

                                                 
21 “Die tschuwassischen Lehnwörter im Tscherernissischen” Helsinki: 1923.  



 22

Arat, yazısının devamında Türk lehçe gurupları başlığı altında ayrı ayrı olarak 

Çuvaşçayı; Türk şive gurupları başlığı altında bu ikisinin dışında kalan bütün Türk dili 

kollarını değerlendirmiştir (1987: 138).   

Arat’ın yapmış olduğu bu tasnif şu şekilde şemalaştırılabilir. 

 

ANA TÜRKÇE veya ESKİ TÜRKÇE 
   

s- GURUBU 
ESKİ ÇUVAŞÇA 

 
 

Y- GRUBU 
ESKİ TÜRKÇE veya UYGUR DEVRİ 

 
 

s- GURUBU 
ESKİ 

YAKUTÇA 
   

ÇUVAŞÇA  
 

(ÇUVAŞÇA VE YAKUTÇA DIŞINDA 
KALAN) 

BÜTÜN TÜRK DİLİ KOLLARI
 YAKUTÇA 

  

Arat’ın tasnifinde Çuvaşça ile Yakutça’nın aynı kefede değerlendirilmesi isabetsiz 

olmuştur. Çuvaşça Türk dili ailesinden ilk ayrılan koldur. Gelişim olarak Yakutça ile 

artzamanlılık bakımından bir ortaklık söz konusu değildir.  

 
Arat’ın tasnifinden sonra, Fundamenta’da Benzing ve Menges’in (1959) birer 

tasnif denemeleri yer almaktadır. Benzing, tasnifinde Türk dilini beş ana kola 

ayırmakta, Çuvaşçayı müstakil olarak Bulgar Gurubu içinde göstermektedir (1988: 1-

7).  

 
Menges, Türk dilini altı gruba ayırıp Çuvaşçayı ayrı olarak Volga-Bulgar veya 

Hun-Bulgar bölümü içinde değerlendirir. Araştırmacı, Çuvaşçayı değerlendirdiği 

bölümün aslında esaslı bir ana-Türkçe ünitesine dâhil edilmediğini, Ana-Türkçe ile 

Ana-Moğolca arasında bir geçiş sağladığını dile getirmektedir (1988: 10) 

 
J. Krueger, bir el kitabı olarak hazırladığı Chuvash Manual (Bloomington, 1961) 

adlı eserinde önce Genel Altayca’yı (Common Altaic) Proto-Moğolca, Proto-Mançuca-

Tunguzca ve Proto-Türkçe-Çuvaşça (Hunca?) şeklinde iki kola ayırmış,  ‘Proto-Türk-

Çuvaş (Hun?)’ kolunu aşağıdaki basitleştirilmiş şemada şöyle göstermiştir (Krueger 

1961: 53-57).  
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 PROTO-TÜRK-ÇUVAŞ 
(HUN?) 

 

  
Proto-Çuvaşça 
(Batı Hunca) 

(d ya da δ)  Proto-Türkçe 
(Doğu Hunca) 

    
Genel Türkçe 

(d, t, z, y) 
  

Modern Çuvaşça 
(r- dili) 

Modern Türk dilleri 
(bütün z- dilleri) 

 

Altayistik alanının en verimli araştırmacılarından ve Altay dil birliği iddiasının 

sıkı savunucusu Poppe, daha önce anılan çalışmalarında Çuvaşçayı Altay dil ailesi 

içinde oldukça ayrıntılı bir şekilde değerlendirmiştir. Poppe, kendi ifadesiyle, Çuvaş-

Türk dillerinin kendi içindeki gelişimini şöyle şemalaştırmıştır (Poppe 1965: 33).  

 
 

En Eski Türkçe 
Ön Çuvaşça Ön Türkçe 
Çuvaşça Modern Türk Dilleri 

I22 II III IV V 
 

Şemadan da açıkça anlaşıldığı gibi, Poppe, modern Çuvaşçanın diğer bütün Türk 

lehçelerinden farklı bir gelişime sahip olduğunu düşünmektedir. Araştırmacıya göre, 

Türk dil tarihinde Çuvaşça terazinin bir kefesinde, geri kalan bütün Türk lehçeleri diğer 

kefesinde yer almaktadır. Ayrıca Poppe çalışmalarında Türk dilini Çuvaş-Türk Dilleri 

terimiyle adlandırmayı uygun görmektedir. Bizce, bu adlandırma Türkçeyi Mançu-

Tunguz gibi iki dil grubundan oluşan bir birlik olarak işaret ettiğinden uygun değildir. 

 
1968 yılında Orta İran’da arkaik bir Türk lehçesi olan Halaççayı keşfeden 

Gerhard Doerfer, bu keşfinin gereği olarak Khalaj Materials (Bloomington, 1971) adlı 

eserinde yeni bir tasnif önermiştir. Doerfer tasnifinde Türk dilini yedi gruba ayırmış, 

Çuvaşçayı (Yakutça ve Halaççayı da) Çuvaş veya Bolgar Grubu adında kendi başına bir 

bölüm olarak değerlendirmiştir.    

 
Talat Tekin (1989), tasnifinde Türk dil ve diyalektlerini on iki gruba ayırır ve 

Çuvaşçayı bu bölümlerin ilk sırasında r-l grubu: Çuvaşça şeklinde adlandırır (2005: 
                                                 
22 Roma rakamlarıyla gösterilen bölümler, için bkz. Poppe 1965: 34. 
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381) . Tekin, Ölmez ile birlikte hazırladığı başka bir çalışmada Türk Dillerinin Gelişim 

Şemasını vermiş Çuvaşçayı İlk Türkçeden ayrılan bir *Ana Bulgarcaya oradan da Volga 

Bulgarcasına bağlamıştır (2003: 168-169). 

 
A.  Róna-Tas, Poppe’nin Çuvaşçanın diğer Türk dili alanlarından müstakil bir 

gelişime sahip olduğu fikrine katılmakta, ancak görece yeni Çuvaş kelimesindense 

tarihsel bakımından önemi olan Bulgar terimini kullanmayı yeğlemektedir. Róna-Tas’ın 

Türkçe ve Çuvaş Türkçesinin dönemleşmesi hakkında düşüncelerini şu şekilde 

şemalaştırabiliriz. 

 

ANA TÜRKÇE 
ERKEN ANA TÜRKÇE 

GEÇ ANA TÜRKÇE 
ANA STANDART TÜRKÇE  ANA BULGARCA 

ESKİ TÜRKÇE 
Erken Eski Türkçe 
Geç Eski Türkçe 

ESKİ BULGARCA 
Erken Eski Bulgarca 
Geç Eski Bulgarca 

                       Geç Eski Bulgarca  
                       Geç Eski Bulgarca 

ORTA TÜRKÇE 
Erken Orta Türkçe 
Geç Orta Türkçe 

ORTA BULGARCA 
Erken Orta Bulgarca 
Geç Orta Bulgarca 

YENİ TÜRKÇE 
Erken Yeni Türkçe 
Geç Yeni Türkçe 

YENİ BULGARCA 
Erken Yeni Bulgarca 
Geç Yeni Bulgarca 

MODERN TÜRKÇE MODERN BULGARCA 
 

 

Buna göre, Ana Bulgarca, Geç Ana Türkçe birliği döneminde gelişmiştir. Bu 

süreç, MÖ ilk yıllardan başlayarak MS 4. yüzyılın başına değin sürmüştür.  

Eski Bulgarca, kendi içinde Erken Eski Bulgarca ve Geç Eski Bulgarca şeklinde 

iki alt döneme ayrılır.   

Erken Eski Bulgarca, MS 4. yüzyılın ortalarında Kazakistan’da Onogur-Bulgar 

kabilelerinin ortaya çıkmasından başlayarak Büyük Bulgar İmparatorluğunun dağıldığı 

670 yıllarına kadar sürer.  

Geç Eski Bulgarca ise, kendi arasında iki alt döneme daha ayrılabilir: I. Geç Eski 

Bulgarca ve II. Geç Eski Bulgarca. I. Geç Eski Bulgarca dönemi, Balkanlarda yaşayan 

Bulgarların Slavlaştığı 9. yüzyılın sonlarına kadar sürer. II. Geç Eski Bulgarca Dönemi 
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ise, 9. yüzyıl ile Moğol işgalinin gerçekleştiği 1235-1236 yılları arasındaki dönemi 

kapsamaktadır. 

Orta Bulgarca dönemi, Volga (İdil) Bulgar Devleti’nin dağıldığı dönemden 

başlayarak Kazan’ın işgal edildiği 1551/1552 tarihlerine kadar sürmüştür. Bu bölüm 

kendi içinde Erken Orta Bulgarca ve Geç Orta Bulgarca şeklinde iki döneme ayrılır. 

Bu iki dönemin arasındaki ayrılma noktası 1430 yılında Kazan Hanlığının kurulmasıdır.   

Yeni Bulgarca dönemi 1552 yılından başlayarak 19. yüzyılın sonuna değin 

sürmüştür. Bu dönem de kendi içinde ikiye ayrılmaktadır: Erken Yeni Bulgarca, Geç 

Yeni Bulgarca. Bu iki dönemi birbirinden ilk Çuvaşça yazılı kaynakların ortaya 

çıkmaya başladığı 1730 yılı (Strahlenberg’in kelime listesi, derlenme yılı 1723) 

gösterilmektedir.  

Modern Çuvaşça dönemi, 1917 yılındaki Bolşevik devriminden itibaren 

başlamıştır ve sürmektedir (A. Róna-Tas 1982: 118:125-126) 

 
Türk dilinin ciddi manada en son tasnif denemesi olan C. Schönig’in (1997-1998) 

sınıflandırmasında Türkçeyi (Common Turkic), Norm Türkçe (Norm Turkic) ve Norm 

Olmayan Türkçe (non-Norm Turkic) şeklinde iki ana gruba ayırmış, Çuvaşçayı Yakutça 

ve Halaçça ile birlikte ‘Norm Olmayan Türkçe’; diğer geri kalan Türk dili kollarını ise 

‘Norm Türkçe’ bölümüne dâhil etmiştir. Araştırmacı Bulgar-Türk grubunun yegane 

temsilcisi olarak gösterdiği Çuvaşçayı ‘Norm Türkçe’den en sapkın kol olarak 

değerlendirmiştir23 (1997: 120-121).   

 
Lars Johanson (1998)  Türk dilini genetik ve tipolojik özelliklerine göre kaba bir 

tasnife tabi tutarak altı ana grup belirlemiş, Çuvaşçayı bağımsız bir grup olarak kabul 

etmiştir. (1998b: 82) 

 
Rusya’da Türk dilinin karşılaştırmalı gramer külliyatı olan Sravnitel’no-

İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskih Yazıkov24 projesinin beşinci cildini oluşturan 

Regional’nıye Rekonstruktsii (Bölgesel Rekonstrüksiyonlar) (Moskova, 2002) adlı 

                                                 
23 C. Schönig (1997) “An new attempt to classify the Turkic languages (1)” Turkic Languages I, s. 117-
133; C. Schönig (1997) “An new attempt to classify the Turkic languages (2)” Turkic Languages I, s. 
262-277; C. Schönig (1998) “An new attempt to classify the Turkic languages (3)” Turkic Languages 2, 
s. 130-151.  
24 Sravnitel’no-İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskih Yazıkov külliyatının ciltleri şöyledir: Fonetika 
(1984); Morfologiya (1988); Sintaksis (1986); Leksika (2001); Regional’nıye Rekonstrutsii (2002); 
Pratyurksiy Yazık-Osnova; Kartina Mira Pratyurkskogo Etnosa po Dannım Yazıka (2006)   
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çalışmada Türk dilinin morfolojik dil istatikleri ile yapılan tasnifte, Çuvaşçanın Ana 

Türkçeden ilk ayrılan kol olduğu, bu ayrışmanın tarihinin de MÖ 120 yılı olduğu 

gösterilmektedir (Tenişev 2002: 734)25.  

 
Bugüne kadar ele alınan görüşlerden ve dil malzemesinin ortaya çıkardığı 

sonuçlardan anlaşıldığına göre, Çuvaşça Ana Türkçeden en önce ayrılan koldur. Ancak 

bu görüşler, oldukça açık bir şekilde görünen Çuvaş-Oğuz bağlantısını açıklama 

başarısını gösterememişlerdir. Nitekim, bu iki grubun bilinen çağlarda herhangi bir 

temasları söz konusu olmamıştır. Ancak mutlaka Çuvaşça ile Oğuzca’nın dil tarihi 

içerisinde bir yerde kesişmiş olmaları gerekmektedir.  

Ayrıca, Çuvaşların tarihsel olarak Ogur boyundan gelmesi ve bu dilin en 

karakteristik özelliği olan GT /z/ yerine /r/ tercihi özelliğiyle, Ogur etnoniminin GT 

Oguz biçimiyle denk gelmesi oldukça şaşılacak bir durumdur.   

Çuvaşçanın ve Oğuzcanın kökeni hakkında şimdiye kadar yapılan açıklamalarda 

bu kolların Ana Türkçeden ayrıldığı hususunda görüş birliğine varılmış olsa da bu 

sürecin nasıl geliştiği üzerine yapılan varsayımlar inandırıcı değildir. Biz dil verileri 

ışığında Çuvaşçanın tarihi gelişim sürecinde mutlak bir Oğuz süreci bulunduğunu 

düşünmekteyiz.  

Bizce, Çuvaşça Ana Türkçeden ayrılan bir Ana Oğuzcadan ayrılmış olan bir Türk 

lehçesi olmalıdır. Ana Batı Oğuz (ya da Ogur) olarak adlandırabileceğimiz bu kolun 

bugün yegâne temsilcisi durumunda Çuvaşça yer almaktadır. Bugünkü Oğuz 

lehçelerinin atası olduğunu kabul edebileceğimiz Ana Doğu Oğuz kolunun uzunca bir 

müddet herhangi bir ayrışıma uğramayıp daha sonra en azından takip edebildiğimiz 

süreç içerisinde bir gelişim gösterdiğini düşünebiliriz. 

Elbette, dile getirdiğimiz bu düşünce şimdilik bir varsayım durumundadır. Oğuz-

Çuvaş dil grupları hakkında yapılacak ayrıntılı araştırmaların bu konuyu açıklığa 

kavuşturacağı düşüncesini taşıyoruz. 

 
 

                                                 
25 Eserin redaktörü Tenişev tarafından yazılan önsözden, söz konusu bölümün O. A. Mudrak tarafından 
kaleme alındığı anlıyoruz (Tenişev 2002: 6) 
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8. KONUYLA İLGİLİ ÇALIŞMALAR  

Çuvaş Türkçesi, Türk dilinin en arkaik kolu olması dolayısıyla bu dil oldukça 

geniş bir yelpazede araştırmalara konu olmuştur. Konumuzla ilgili olarak, Çuvaş 

Türkçesinin şekil bilgisi de bu Türk lehçesinin en fazla incelenen alanlarından biri 

olarak, Rusya, Türkiye, Fransa, Almanya, Macaristan ve, doğal olarak, Çuvaşistan gibi 

ülkelerde kitap, kitapta bölüm ve makale düzeyinde pek çok yayında ele alınmıştır. Bu 

yayınlar, Rusça, Fransızca, Almanca, Macarca, İngilizce, Çuvaş Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi gibi çok çeşitli dillerle kaleme alınmıştır.  

Bu bölümde tez konumuzla ilgili olarak bugüne kadar çıkan kitap ve kitapta 

bölümleri kronolojik olarak ele alıp değerlendireceğiz. Böylelikle araştırmaların tarihini 

ana hatlarıyla da olsa ortaya koymayı amaçlıyoruz. Konuyla ilgili çalışmaları ele alırken 

makale düzeyindeki çalışmalar amacımızı aşacağından sadece kitap ve kitapta bölüm 

olarak hazırlanmış çalışmaları değerlendirmeye katacağız.  

 

Çuvaşçanın ilk grameri, Soçineniya, prinadlejaşçiye k grammatike çuvaşskogo 

yazıka (bundan sonra, Soçineniya) 1769 yılında Moskova’da yayımlanmıştır. 69 sayfa 

hacminde olan bu eserin 1775 yılında Petersburg’da ikinci baskısı yapılmıştır. Kitapta 

yazarın adı gösterilmemesine karşın araştırıcılar bu eserin Kazan Başpiskoposu 

Veniamin Putsek-Grigoroviç tarafından kaleme alındığını dile getirmektedirler26.  

İlk Çuvaş grameri, şekil bilgisi ve sözlük bölümleri içerir. Eserdeki şekil bilgisi 

bölümleri şöyledir: İsim 4-35; Sıfat 35-40; Sayı 40-41; Zamir 41-47; Fiil 47-62; Zarf 

62-67; Ünlem 67; Öntakı (predlog) 67. Soçineniya’daki sözlük malzemesi kitapta ayrı 

bir bölümde değil, her bir kelime türünün kendi içinde gösterilmiştir. Buna göre, 

Soçineniya’da sözlüksel malzeme olarak toplam 1368 kelime vardır. Bunların 682’si 

isim, 138’i sıfat, 23’ü sayı, 22’si zamir, 350’si fiil, 150’si zarf, 13’ü ünlem ve 22’si 

öntakıdır. (Yegorov 1951: 85-92; L. P. Sergeyev 2003 6-21; Soçineniya 1769)      

Fransız dilcisi Levesque,  Soçineniya’dan hareketle 1825 yılında “Grammaire 

abrégée de la langue des Tchouvaches”27 adlı, makale halinde kısa bir Çuvaş grameri 

                                                 
26 Çuvaş Türkolojisinde ‘İlk Gramer’ şeklinde adlandırılan bu eser hakkında detaylı bilgi için bkz.: V. G. 
Yegorov (1951) “Pervaya Peçatnaya Grammatika Çuvaşskogo Yazıka 1769 g.” Tyurkologiçeskiy Sbornik 
1951, s. 85-92)   
27 Journal Asiatique, 1825, Tome V, s. 213-224; 267-276.  
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yayınlamıştır28. Yazar, bu çalışmasında zaman zaman Türkçe malzemeyle 

karşılaştırmalara da yer vermiştir.   

 
Soçineniya’dan 67 yıl sonra, 1836 yılında bu kez Kazan’da Çuvaş Türkçesinin 

ikinci grameri yayımlanır: Naçertaniye pravil çuvaşskogo yazıka i slovar’, sostavleniye 

dlya uçilişç Kazanskoy yeparhi. Bu kitabın yazarı, Kazan’daki din seminerinde Çuvaşça 

öğretmeni Viktor Petroviç Vişnevskiy’dir. Kitap, adından da anlaşılacağı üzere, Kazan 

piskoposluğunun okulu için bir ders kitabı olarak hazırlanmıştır. 

Eser, önsözden başka, şekil bilgisi (1-60), söz dizimi (61-67) ve sözlük (69-216) 

olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Sözlük kısmı da kendi içinde ikiye 

ayrılmaktadır. İlk bölümde Çuvaşça-Rusça (s. 69-216), sonrasında ise Çuvaşça, Tatarca 

ve Marice (Çeremisçe) kelimelerin karşılaştırıldığı bir sözlük (216-248) mevcuttur. (L. 

P. Sergeyev 2003 21-37; Vişnevskiy 1836)  

 
Rusya’da bu ilk iki gramerin yayımlanmasından sonra, Berlin’de W. Schott 

tarafından Çuvaş gramerini konu edinen Latince bir tez yazılır: De Lingua 

Tschuwaschorum (Berolini, 184029). Bu eser hazırlanılırken Vişnevskiy’in gramerinden  

ve 1820 yılında Kazan’da çıkan ilk Çuvaşça İncil’den yararlanılmıştır. Bu tez 

Çuvaşçanın bir Türk dili olduğunu açıkça ortaya koyan çalışma olarak kabul 

edilmektedir.  

İlk iki gramerden farklı olarak Schott’un çalışmasında ses bilgisi bölümü de yer 

almaktadır. Toplam 32 sayfadan oluşan bu eser, önsöz ve girişten başka ses bilgisi (5-

15) ve şekil bilgisi (15-32) bölümlerinden oluşmaktadır. 

 
József Budenz, yukarıda andığımız gramerlerin yanında Antal Reguly’in derlediği 

metinlerden hareketle Czuvas közlesek es tanulmanyok başlıklı üç serilik makale 

hâlinde, Peşte’de Macarca olarak bir Çuvaşça gramer yazmıştır. Nyelvtudományi 

Közlemények dergisinde ilk ikisi 1862, üçüncüsü ise 1863 yılında yayımlanmıştır30. Bu 

                                                 
28 J. Benzing, Levesque’nin Çuvaşçanın kısa gramerini, ilk Çuvaş gramerinin 1775 yılında yapılan yeni 
bir baskısından yararlanarak hazırlandığını belirtmektedir (Benzing 2005: 303). Oysa Levesque’nin 
makalesinin girişinde bu nüshanın 1780 yılına ait olduğu açıkça gösterilmiştir (Levesque 1825: 213). 
29 Eserin kapağında yazılmadığı için tarih bilgisi kimi kaynaklarda 1840, 1841 gibi farklı 
gösterilmektedir. Biz Sergeyev’in gösterdiği tarihi kabul ediyoruz (Sergeyev 2003: 49).  
30 Budenz, J (1862) “Czuvas Közlések és tanulmányok, I Czikk” Nyelvtudományi Közlemények, s. 200-
268.; Budenz, J (1862) “Czuvas Közlések és tanulmányok, II Czikk” Nyelvtudományi Közlemények, s. 
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üç makale toplamda hemen hemen bir kitap hacmindedir.  

 
1879 yılında İ.A. Dobrolyubov, N. İ. Zolotnistkiy’in redaktörlüğünde Kazan’da 

Oznakomleniye s fonetikoy i formami çuvaşskogo yazıka posredstvom razbora i 

perevoda original’nıh çuvaşskih statey adlı bir çalışma yayımlar. 60 sayfa hacmindeki 

bu eser, ses ve şekil bilgisi bölümlerinden oluşmaktadır.  

 
1894 yılında yine Kazan’da N. A. Lebedev tarafından Posobiye k İzuçeniyu 

Çuvaşkogo Yazıka adlı bir gramer yayımlanır. Eserin alt başlığından bu gramerin N. İ. 

Zolotnitskiy tarafından derlenen materyaller esasında yazıldığı ortaya çıkmaktadır (po 

materialam N. İ. Zolotnitskogo). 

Lebedev’in grameri şekil bilgisi (3-38) ve sözlük (39-76) olmak üzere iki 

bölümden oluşmaktadır. Bu eser Çuvaş dili araştırmalarında ‘üçüncü gramer’ şeklinde 

anılmaktadır. (Sergeyev 2003 38-49; Lebedev 1894) 

 

Lebedev’in grameri yayımlanmadan önce, 1893 yılında, el yazısı olarak 

hazırlanmış ancak basılma imkânını bulamamış bir diğer çalışma da Materialı k 

izuçeniyu çuvaşskogo yazıka adlı eserdir. N. Yefimov tarafından hazırlanan bu eser 

Çuvaş Devlet Sosyal Bilimler Enstitüsünün arşivinde (ot. IV, yed. hr. 11 kayıt numaralı 

defter içinde 1-321. sayfalar arasında yer almaktadır). Bu el yazması çalışmada Çuvaş 

ses ve şekil bilgisi konuları ele alınmıştır. (Sergeyev 2003: 83; Yefimov 1893)   

 
N. İ. Aşmarin’in gramerinin yayımlanması Çuvaş Türkçesi araştırmalarının 

tarihinde bir dönüm noktasıdır. Materialı dlya issledovaniya çuvaşskogo yazıka adını 

taşıyan bu kitap 1898 yılında Kazan’da yayımlanmıştır. Eser, ses ve şekil bilgisi olarak 

iki bölümden oluşmaktadır: Çast’ pervaya, uçeniye o zvukah (fonetika), str. 1-102; 

Çast’ vtoroya, uçeniye o formah (morfologiya), str. 103-392. Aslen Rus olan ve 13 

yaşından itibaren Çuvaşçayı ana dili gibi öğrenen Aşmarin’in yazmış olduğu bu eserle 

Çuvaş dili araştırmalarının kurucusu olarak haklı bir unvan kazanmıştır. Aşmarin’in, 

grameri çıktığında henüz 28 yaşında olduğu ve çalışmalarının hemen hepsini Çuvaşçaya 

hasrettiği göz önünde bulundurulursa, ‘kurucu’ sıfatının ne isabetli olduğu ortaya 

çıkacaktır.   

                                                                                                                                               
353-433.; Budenz, J (1862) “Czuvas Közlések és tanulmányok, III Czikk” Nyelvtudományi Közlemények, 
s. 14-68. 
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Materialı dlya issledovaniya çuvaşskogo yazıka, standartlaşma aşamasında olan 

bir dilin gramer kurallarının tespiti açısından da önem taşımaktadır. Anatri diyalekti 

üzerine kurulmuş bu çalışmada yukarı Çuvaş diyalektleri (Viryal) de karşılaştırmaya 

konu olmuştur. Eserde Çuvaşça yer yer Tatarca, Türkiye Türkçesi gibi Türk lehçeleri ile 

mukayese edilmiştir. Bu yönüyle de karşılaştırmalı Türk lehçeleri araştırmaları alanına 

da katkısı vardır.  

Eserin kapağında şekil bilgisi bölümü 103-392. sayfalar arasında gösterilmiştir. 

Ancak dizgide meydana gelen hata ile eserde sayfa numaraları eksik olarak 

gösterilmiştir.  Gerçekte şekil bilgisi bölümü 434. sayfaya kadar sürmektedir. Kitapta 

ikinci bölüm her ne kadar ‘Şekil Bilgisi’ alt başlığıyla gösterilse de burada sadece şekil 

bilgisi yer almamaktadır. Sayfalar üzerinde yaptığımız tashihe göre,   eserin 103-386. 

sayfaları şekil bilgisini; söz konusu bölümün bitiminden eserin sonuna kadar olan 

bölümde (s. 386-434) Kozmodemyanskiy bölgesinin ağız özellikleri ele alınmıştır. 

Aşmarin’in grameri son derece iyi bir gözlemin ürünüdür. Eserde kimi morfolojik 

şekiller için etimolojik açıklamalar da yapılmış olmakla eser kısmen tarihi bir şekil 

bilgisi çalışması hüviyeti de kazanmaktadır. Aşmarin’in bu çalışması, hâlen temel 

başvuru kitaplarımızdan birisidir. (Fedotov 2000: 79-83; Aşmarin 1898)    

    
Aşmarin’in gramerinin yayımından yaklaşık 20 yıl sonra, Simbirk’te 1919 yılında 

T. M. Matteyev Grammatika Çuvaşskogo Yazıka, Morfologiya adlı bir gramer 

yayımlamıştır. Başlıkta her ne kadar ‘şekil bilgisi’ ifadesi yer alsa da eserin girişinde 12 

sayfalık (s. 9-21) bir ses bilgisi bölümü yer almaktadır. Toplam 126 sayfa olan bu 

gramerin ses bilgisi dışında kalan kısmı şekil bilgisine aittir. 

  
Çuvaş Türkçesinin Çuvaşça olarak yazılmış ilk grameri Timuhha Hvediri (F. T. 

Timofeyev) tarafından yazılmıştır. İlk olarak 1924 yılında yayımlanan, daha sonra 

genişletilmiş ikinci baskısı 1928 yılında Şubaşkar’da çıkan bu eser Ђăваш Ђĕлхийĕн 

крамматтикĕ /Çăvaş çĕlhiyĕn grammattikĕ/ adını taşımaktadır.  

Eserde, ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi bahisleri yer almaktadır. 203 

sayfalık eserin  54-166. sayfaları arasını şekil bilgisi bölümü kapsamaktadır.  

Hvediri’nin bu eseri, Çuvaş diliyle ilk gramer olmasının yanında Çuvaş dil 

terminolojisinin de kurucusu sayılmaktadır. Bugün Çuvaşça kullanılan dilbilim ve 
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dilbilgisi terimlerinin büyük çoğunluğu Hvediri tarafından oluşturulmuştur. Timuhha 

Hvediri, bu çalışmasından başka bir de sadece Çuvaş morfolojisini konu edinen bir 

çalışma hazırlamıştır. Yayımlanma şansı bulamayan bu çalışma, 1937 yılında 

hazırlanmıştır, 437 sayfadan oluşmaktadır. Posobiye po grammatike çuvaşskogo yazıka 

adlı bu eser Çuvaş Devlet Sosyal Bilimler Enstitüsü arşivinde (ot. IV, yed. hr. 130, inv. 

212 numarada) bulunmaktadır.  

 
V. G. Yegorov, 1936 yılında yayımladığı sözlükte bir de Çuvaş dilinin kısa bir 

gramer denemesi bölümü kaleme almıştır. Kratkiy Oçerk Grammatiki Çuvaşskogo 

yazıka (s. 674-727) başlığını taşıyan bu bölümün, 686-726 sayfaları arası şekil bilgisini 

ele almaktadır. Aynı bölüm sözlüğün ikinci baskısında da (Şubaşkar: 1954), kısmen 

geliştirilerek yer almıştır (s. 305-320).   

 
Johannes Benzing, Berlin’de 1943 yılında Kleine Einführung in die 

tschuwaschische Sprache başlıklı Almanca bir gramer yayımlamıştır. Başlıktan da 

anlaşılacağı gibi, Çuvaşçaya küçük bir giriş amacı taşıyan bu eser ders kitabı 

özelliğindedir. Eser, toplam 20 dersten oluşmaktadır. Söz konusu derslerin büyük 

çoğunluğu şekil bilgisi üzerinedir. Kitap toplam 137 sayfadır. Sonunda kelimeleri ve 

biçimbirimleri gösteren bir dizin (133-137) vardır. 

   
N. K. Dmitriyev’in redaktörlüğünde 1951 yılında Moskova’da yayınlanan Rusça-

Çuvaşça sözlükte (Russko-Çuvaşskiy Slovar’) N. K. Dmitriyev ve S. P. Gorskiy 

tarafından Kratkiy Grammatiçeskiy Oçerk Çuvaşskogo Yazıka (s. 872-896) başlıklı 

Çuvaş dili gramer özeti denemesi hazırlanmıştır. Bu bölümün 876-891. sayfaları arası 

şekil bilgisine ayrılmıştır. 

 
1957 yılında Çuvaş Dil, Edebiyat ve Tarih Araştırma Enstitüsü, Çeboksarı’da 

Çuvaş Türkçesinin bilimsel bir gramerini yayımlar. Materialı po grammatike 

sovremennogo Çuvaşskogo Yazıka, (Çast’ pervaya: morfologiya)31 (MGSÇY) taşıyan 

bu Rusça eser N. A. Andreyev, V. G. Yegorov ve İ. P. Pavlov tarafından oluşan bir ekip 

tarafından hazırlanmıştır. Çuvaş morfolojisini son derece ayrıntılı bir şekilde ele alan bu 

                                                 
31 Eserin adında gösterildiği gibi, bu projenin ilk bölümü şekil bilgisine ayrılmıştır. Ne var ki, daha sonra 
bu projenin ikinci ve/ya üçüncü ayağı olabilecek ses bilgisi, söz dizimi gibi bölümler hazırlanmamıştır.  
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çalışma, Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisi üzerine bir standart getirmeyi de 

amaçlamaktadır.     

360 sayfadan oluşan bu eserdeki bölümler ve yazarları şöyledir: İsim (s. 5-61), 

Sıfat (s. 62-106), Sayı (s. 107-123), Zamir (s.124-150) bölümleri N. A. Andreyev 

tarafından; Fiil (s. 151-239), Zarf (s. 273-295), Bağlaç (s. 324-330), Edat (s. 331-342), 

Ünlem (s. 343-351) ve Yansıma Kelimeler (s. 352-360) bölümleri V. G. Yegorov; Zarf-

Fiil (s. 240-272) ile Sontakı ve Sontakı Göreviyle Kullanılan Adlar (s. 296-323) 

bölümleri İ. P. Pavlov tarafından yazılmıştır. 

 
1961 yılında Moskova’da M. Ya. Sirotkin’in redaktörlüğünde çıkan Çuvaşsko-

Russkiy Slovar’’da N. A. Andreyev Çuvaşça bir gramer özeti kaleme almıştır. Kratkiy 

Grammatiçeskiy Oçerk Çuvaşskogo Yazıka, (s. 599-630) adını taşıyan bu bölümün 604-

626. sayfaları arasında şekil bilgisi bölümü yer almaktadır.   

 
1965 yılında, Şubaşkar’da (Çeboksarı) İ. P. Pavlov, çağdaş Çuvaş edebi dilinin 

şekil bilgisini son derece başarılı bir şekilde ele alan Хальхи чăваш литература чĕлхи. 

Морфологи /ḫal’hi çăvaš literatura çĕlhi. morfologi/ adlı Çuvaşça çalışmasını yayımlar. 

342 sayfadan oluşan bu eserde, yer yer art zamanlı/karşılaştırmalı metoda da 

başvurulmuş, Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisi ayrıntılı bir şekilde ortaya konmuştur. 

Hâlen Çuvaşça olarak yazılmış en hacimli gramer olma unvanını elinde bulunduran bu 

eser, bu konudaki en önemli başvuru kaynaklarından biridir. (Pavlov 1965). 

 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği bünyesinde yaşayan halkların dillerini 

toplu bir halde göstermek amacıyla yayımlanan Yazıki Narodov SSSR adlı serinin ikinci 

cildi olarak N. A. Baskakov’un redaktörlüğünde 1966 yılında çıkan Tyurkskiye Yazıki 

(Türk dilleri)  adlı kitapta da bir Çuvaş grameri yer almaktadır. İ. A. Andreyev 

tarafından yazılan bu bölüm, kitapta 43-63. sayfalar arasında yer almaktadır. Bu 

bölümün 47-59. sayfaları arasında şekil bilgisi bölümü yer almaktadır.  

 
Benzing 1943’te yayımladığı küçük gramerden sonra Philologiae Turcicae 

Fundamenta’nın Çuvaşça bölümünü ‘Das Tschuwaschisch’ (s. 695-751) kaleme 

almıştır. Çuvaşçanın tarihsel karşılaştırmalı bir gramer denemesi olan bu çalışmada 
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Çuvaşçanın ses ve şekil bilgisi son derece başarılı bir şekilde ele alınmıştır32. Benzing, 

bu çalışmasının daha kısa bir biçimini 1963 yılında yayımlanan Handbuch der 

Orientalistik, Fünfter Band-ALTAISTIK, Erster Abschnitt Turkologie (Leiden/Köln) adlı 

kitapta yayımlamıştır (61-72). Benzing’in bu son eseri, Zeki Kaymaz tarafından 

Türkçeye tercüme edilmiştir33.    

 
J. R. Krueger, Amerika’da 1961 yılında Chuvash Manual adlı bir çalışma 

yayımlamıştır. Adından da anlaşılacağı gibi bir el kitabı olan bu çalışmada Çuvaşlar 

hakkındaki genel bilgilerden başka gramer, metin örnekleri ve Çuvaşça-İngilizce bir 

sözlük yer almaktadır. Krueger’in çalışmasının 89-181. sayfaları arası şekil bilgisine 

ayrılmıştır. Yazar, bu bölümü bir ders kitabı şeklinde 16 ünite hâlinde ele almıştır. 

(Krueger 1961) 

 
Krueger’in çalışmasıyla aynı yılda İ. A. Andreyev, Çuvaşçanın sıfat-fiillerini konu 

edinen Priçastie v Çuvaşskom Yazıke başlıklı bir monografi yayımlar. Çalışmada, bu 

morfolojik unsur oldukça ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Ne var ki, sıfat-fiiller Rus 

gramer sistemi çerçevesinde ele alınmıştır. Yalnızca, eklerin çeşitli işlevleri açısından 

yararlanılabilecek bir çalışmadır. 

 
Çuvaş Türkçesinin tarihsel şekil bilgisine odaklanan İstoriçeskaya morfologiya 

Çuvaşskogo Yazıka adlı eser, L. S. Levitskaya tarafından 1976 yılında Moskova’da 

yayımlanmıştır. Levitskaya’nın bu eseri, her ne kadar ‘tarihsel şekil bilgisi’ adını taşısa 

da tarihi yöntemden ziyade modern lehçelerle karşılaştırmaları konu edinmiştir. 

Levitskaya, standart dilin yanında kimi önemli diyalektal şekilleri de çalışmasına dâhil 

etmiştir. Eserden yöntem olarak beklenen, Hunca, Tuna Bulgarcası, Volga Bulgarcası, 

Modern Çuvaşça çizgisine riayet edildiğini söylemek zordur. Ancak modern lehçelerle 

karşılaştırmalarda son derece başarılı olunmuştur. Modern lehçelerle karşılaştırmalar ise 

daha çok Kıpçak ve Sibirya grubu ağırlıklıdır. Buna rağmen, çalışma, Çuvaşça 

araştırmaları ve Türkoloji açısından anıtsal bir eserdir.  

                                                 
32 Benzing, Çuvaşça üzerine en çok yayın yapan yabancı Türkologların başında gelmektedir. 
Araştırmacının yukarıda andığımız üç yayınından başka, bu sahayla ilgili olarak çok sayıda makaleye de 
imza attığını görmekteyiz. Benzing’in bu makaleleri, öğrencisi Claus Schönig tarafından 1993 yılında 
toplanarak bir kitap hâlinde neşredilmiştir: Bolgarisch-tschuwaschische Studien (Wiesbaden: 
Harrassowitz Verlag) 
33 Benzing, Johannes (2005) “Çuvaşça” (Çev. Zeki Kaymaz), Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, Türk 
Dünyası İncelemeleri Dergisi, Cilt V, Sayı 2, s. 303-309. 
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 1978 yılında Bevezetés a Csuvas Nyelv Ismeretébe (480 s.) başlıklı ders notlarını 

yayımlayan A. Róna-Tas, 1987 yılında, Macarca olarak ders kitabı biçiminde Csuvas 

Nyelv Vázlatos Nyelvtana adlı küçük bir Çuvaşça gramer (71 s.) yayımlamıştır. Eserin 

ön sözünde de gösterildiği gibi bu çalışma MGSÇY, Pavlov 1965 ve Levitskaya 1976 

kullanılarak oluşturulmuştur. Ses bilgisini içeren bu eserin 15-68. sayfaları arasında 

şekil bilgisi bahsi bulunmaktadır.   

 

1988 yılında Şubaşkar’da, L. P. Sergeyev ve V. İ. Kotleyev, Çuvaşça olarak 

öğetmen okulu öğrencilerine yönelik Чăваш чĕлхи /çăvaš çĕlhi/ adlı bir kitap 

yayımlamışlardır. Bu eserin büyük bir bölümü (175-320) şekil bilgisine ayrılmıştır. 

Sergeyev tarafından kaleme alınmış olan bu çalışma oldukça kullanışlıdır.   

 
Çuvaşça olarak bir diğer morfoloji çalışması 1992 yılında V. İ. Sergeyev 

tarafından yayımlanmıştır. Хальхи чăваш чĕлхи, морфологи (вĕренў кĕнеки) /ḫal’hi 

çăvaš çilhĕ morfologi (vĕrenü kĕnegi)/ adını taşıyan bu eser, başlıkta da gösterildiği gibi 

bir ders kitabı olarak hazırlanmıştır. Sergeyev eserinde Çuvaşçanın şekil bilgisini 

yapısal bir gözle ele almış, işlev gözardı edilmiştir. Konular ele alınırken terminoloji 

sorununa da değinilmiştir. Yöntem bakımından eleştirilse de sunduğu malzeme ve kimi 

şekiller üzerinde tarihi izah denemeleri içermesiyle, eserin kullanışlı bir çalışma 

olduğunu söyleyebiliriz.   

 
Çuvaşça araştırmalarında M. R. Fetodov özel bir yer tutmaktadır. Fetodov’un 

Çuvaş şekil bilgisi üzerine ilk eseri, modal ifadeleri ele aldığı Sredstva vırajeniya 

modal’nosti v çuvaşskom yazıke adlı eseri 1963 yılında yayımlanmıştır. Yazar, daha 

sonra Çuvaşçayı daha çok GT ile karşılaştırdığı Çuvaşskiy yazık v sem’ye altayskih 

yazıkov adlı üç serilik bir çalışma yayımlar (I. 1980; II. 1983; III. 1986). Bu eserin, ilk 

cildi ses bilgisi, ikinci ve üçüncü ciltleri konumuzla ilgilidir. Bu çalışma daha sonra 

kısmen geliştirilerek 1996’da tek cilt halinde Çuvaşskiy yazık, istoki otnoşeniye k 

altayskim i finno-ugorskim yazıkam, istoriçeskaya grammatika adıyla bir kez daha 

yayımlanmıştır. Fedotov’un çalışmalarının orijinalliğinin en önemli yönünü, onun bir 

Çuvaş Türkü olması, Tatarca, Marice ve, doğal olarak, Rusça gibi komşu dillere, 

Türkoloji eserlerinin büyük bir kısmının dili olan Almanca ile İngilizceye vakıf olması 

ve çalışmalarında bu dilleri etkin bir şekilde kullanabilmesi gelmektedir. Fedotov, Batı 
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Türkolojisi ile Rus Türkolojisinin geleneklerinden aldığı gözlem gücü ile Çuvaşçayı 

oldukça özgün bir şekilde ele alabilmiştir. 

 
1998 yılında, L. Johanson ve É. Á. Csató’nun editörlüğünde Türk dilini 

bütünlüklü olarak temel özellikleri ile almak amacını taşıyan The Turkic Languages adlı 

bir eser yayımlanmıştır. Tarihi ve modern lehçelerin hemen hepsinin ayrı ayrı ya da 

grup şeklinde ele alındığı bu çalışmada her bölüm alanın uzmanı yabancı Türkologlar 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu çalışma’da Çuvaşça bölümü Larry Clark tarafından 

işlenmiştir: Chuvash (434-452). Clark, 436-448. sayfalar arasında Çuvaşçanın şekl 

bilgisini ele almıştır. Bu bölümde, şekil bilgisi ana hatları ve GT’den ayırt edici 

özellikleri ile incelenmiştir.  

 
Türkiye’de Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisi, ilk kez 1987 yılında Mehmet 

Ademoğlu tarafından hazırlanan Çuvaşçanın Türk Lehçeleri İçindeki Yeri adlı doktora 

tezinde (Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü), bir bölüm hâlinde (s. 15-71) 

ele alınmıştır.  

Çuvaşçanın şekil bilgisinin fiil kısmı, 1996 yılında Metin Yılmaz tarafından 

savunulan bir doktora tezine konu olmuştur: Çuvaş Türkçesi’nde Fiil (Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü).  

2000 yılında Feyzi Ersoy, bu kez isim bahsini belirli bir metin ölçeğinde ele alan 

bir yüksek lisans tezi savunmuştur: Ulip Halapisem Metni Esasında Çuvaşçada İsim 

(Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü). 

 
2002 yılında ise, Emine Yılmaz Çuvaşçanın şekil bilgisini artzamanlı olarak ele 

alan Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji Bir Deneme adlı çalışmasını yayımlamıştır. Türk 

lehçeleri karşılaştırmalarda, Levitskaya’nın Kıpçak ve Sibirya grubuna ağırlık vermesini 

eleştiren araştırmacı, kendi çalışmasında Oğuz grubuna ağırlık vermiştir. Bu yöntem, 

Çuvaş-Oğuz benzerlik/ortaklıklarının temellendirilmesi bakımından son derece isabetli 

olmuştur. Bu eserde, eleştirilebilecek yönlerden birisi kullanılan kaynak sayısının 

azlığıdır. Alan üzerine çok sayıda çalışma olmasına rağmen, araştırmada Rusya’da 

Rusça ve Çuvaşça çıkan kaynaklar (“Levitskaya 1976” hariç) hiç yer almamıştır. Bir 

diğer eksiklik de, Levitskaya’nın yaptığı gibi, Hun, Tuna Bulgar, Volga Bulgar, Modern 

Çuvaş gelişim çizgisine dikkat edilmemiş olmasıdır. Oysa ki, Çuvaşçanın artzamanlı bir 
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dil incelemesinde, yukarıda sözünü ettiğimiz dil alanlarına ilişkin malzemenin yanı sıra 

Strahlenberg (1730) ile başlayıp 20. yüzyıla kadar uzanan periyottaki Çuvaş dil 

malzemesi de araştırmaya dâhil edilmelidir. Eser, Türkiye Türkolojisinde, doğrudan 

Çuvaşçanın şekil bilgisini ele alması bakımından, büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 

(Yılmaz 2002)  

Türkiye Türkolojisinde Çuvaşçanın şekil bilgisi ile ilgili son yayın, 2008 yılında, 

Ahmet Bican Ercilasun’un editörlüğünde çıkan Türk Lehçeleri Grameri adlı modern 

Türk yazı dillerinin bütününün ayrı ayrı ele alındığı çalışmada yer almıştır. Bu kitapta 

Feyzi Ersoy tarafından kaleme alınan Çuvaş Türkçesi (1285-1339) bölümünde Çuvaş 

şekil bilgisi de (1295-1324) kısa ve öz biçimde ele alınmıştır.   

 
Yukarıda sıraladığımız eserlerden de anlaşılacağı üzere, resmen 1769 yılından 

başlayan ve bugüne uzanan zaman diliminde Çuvaşçanın şekil bilgisi çok sayıda 

çalışmada ele alınmıştır. Her birisi, ciddi bir emeğin mahsulü olduğu anlaşılan bu 

çalışmalar, maalesef standart bir şekil bilgisi materyali vermeyi başaramamışlardır.  

Yapılan bu çalışmalarda Çuvaş ses sistemine vakıf olunmadığı ya da Kiril harfli 

imlâya tabi olunduğu için morfolojik şekiller dahi ortaya konamamıştır. Meselâ 

araştırmaların hepsinde Çuvaş Türkçesinin çokluk ekinin tek bir biçime sahip olduğu, 

ekin başka bir değişken biçiminin (allomorf) olmadığı gösterilmektedir. Oysa bu durum, 

oldukça önemli bir bilgi yanlışını meydana getirmektedir. Zira, Çuvaş Türkçesinde Kiril 

harfli /c/ işareti harf çevriminde (transliteration) /s/ olarak gösterilse de, bu işaretin 

sesletimdeki karşılığı olan yazı çevriminde (transcrpition) /s/ ve /z/’dir. Bu lehçeyi 

anadili olarak konuşan her Çuvaş, çokluk ekini лаша /laĵa/ ‘at’ kelimesinden sonra 

[zem] (лашасем /laĵazem/  ‘atlar’); çамрăк /şamrăḳ/ ‘genç’ kelimesinden sonra [sem] 

olarak (çамрăксем /şamrăḳsem/ ‘gençler’)  telaffuz etmektedir. Bu örnekten de 

görüleceği üzere, çokluk ekinin tek bir biçime sahip olduğu; allomorfu olmadığını 

söylemek yanlıştır. 

Bunun dışında araştırmaların büyük bir kısmı, Çuvaşçayı Türk dilinin mantık 

sistemi çerçevesinde ele almaktan uzaktır. Çuvaşçanın şekil bilgisini artzamanlı ve 

karşılaştırmalı olarak ele alabilmek için öncelikle bu lehçenin günümüz versiyonunun 

şekil bilgisini ayrıntılı bir şekilde yapı ve işlev özellikleri bakımından tanımlamak 

gerekmektedir. Şekil bilgisi üzerinde yapılacak bu işlem, İndo-Avrupa dil sistemi 

çerçevesinde değil, muhakkak surette Altay-Türk dil sisteminde ele alınmalıdır.       
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9. KONU VE SINIRLAMALAR 

Bu tez, modern Çuvaş Türkçesinin çekim şekil bilgisini (inflectional morphology) 

işlevsel (functional) olarak tanımlamayı (description) amaçlamaktadır. Çalışmamız eş 

zamanlı dil inceleme yöntemlerine göre kurgulanmıştır; ancak zaman zaman dil 

malzemesinin daha net olarak kavranabilmesi için tarihsel ve karşılaştırmalı metotlara 

da başvurulmuştur. Çalışmada Standart Çuvaş Türkçesine odaklanılmış olsa da, 

Çuvaşçanın karakterini ortaya çıkaracak kimi bölümlerde, bu lehçenin tarihi 

dönemlerine ve modern ağızlarına da başvurulmuştur. Morfolojik unsurların GT ile 

ortaklık ve farklılıklarını tespit açısından eklerin kökenleri elden geldiğince 

açıklanmaya çalışılmıştır. Çalışmada Çuvaş Türkçesinin henüz tam olarak ortaya 

konmamış olan morfolojik kadrosu tespit edilmeye çalışılmış, tanımlayıcı (descriptive) 

bir çerçeve çizilmiştir. Bu tespit esnasında Türk dilinin mantık sistemi belirleyici rol 

oynamıştır. Bu sayede, Çuvaş Türkçesinin bugüne değin ele alınmamış kimi şekilleri de 

ortaya konmuştur. 

Şekil bilgisi incelemelerinin diğer bir kolu da yapım morfolojisidir (derivational 

morphology). Çuvaş Türkçesinin bütün bir şekil bilgisinin bir tez hacmini aşacağını göz 

önünde bulundurarak, daha çok etimoloji çalışmalarıyla paralel olan ve kanaatimizce bu 

özelliği dolayısıyla tarihsel-karşılaştırmalı dilbilim yöntemlerince ele alınması gereken 

yapım morfolojisini çalışmamıza dâhil etmedik. Çalışmamızın ana konusunu dilin canlı, 

işler kolu olan çekim morfolojisi olarak belirledik. 

 
 
10. PLAN VE VERİ  

Çalışma Türk dilinin mantık sistemi uyarınca İsim ve Fiil olarak iki ana bölümden 

oluşmaktadır. Her bir bölüm, kendi içinde Türk dil incelemelerinde genel kabul görmüş 

alt başlıklara ayrılıp kendi içinde değerlendirilmiştir.  

Çalışmada bölümler verilirken, terimlerin Çuvaş Türkçesinde karşılıkları da elden 

geldiğinde gösterilmeye çalışılmıştır34.    

                                                 
34 Çuvaş Türkçesindeki bu terimler, verilirken şu kaynaklar kullanılmıştır: HVEDİRİ, Timuhha (1928) 
Çĭvaş Çlhiyn Grammattik, Şubaşkar; PAVLOV, İ. P. (1965) Hal’hi Çĭvaş Literaturĭ Çlhi-Morfologi, 
Şupaşkar: Çĭvaş ASSR Kneke İzdatel’stvi; SERGEYEV, L. P.; KOTLEYEV, V. İ. (1988) Çĭvaş Çlhi, 
Şupaşkar: Çĭvaş Kĕneke İzdatel’stvi; SERGEYEV, V. İ. (1992) Hal’hi Çĭvaş Çlhi-Morfologi-Vrenü 
Knek, Şupaşkar: Çĭvaş Universiteçn İzdatel’stvi; ANDREYEV, V. V.; DANİLOVA, M. G. (2001) 
Çĭvaş Terminologiy: Pdmşle Iyduzem, Çlhe Plvn Terminzem, Vrenü Posobiy, Şupaşkar: 
İzdatel’stvo Çuvaşskogo Gosuniversiteta; İVANOVA, A. M., vd. (2008) Çlhe terminsen çĭvašla-vırĭsla-
nimşle-akĭlçanla slovar, Şupaşkar. 
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Çalışmada standart Çuvaş Türkçesinin yazılı dil verileri kullanılmıştır. Örnekler, 

roman, hikâye ve ders kitaplarından oluşturulmuş metin külliyatından tarama metodu ile 

seçilmiştir. Örneklerin hangi eserden alındıkları, sayfa ve satır numaraları, örneğin 

sonunda parantez içinde gösterilmiştir. Konuyla ilgili açıklayıcı örneklerin 

bulunamaması ya da yetersiz olması durumunda, çok nadir olarak, orijinal Çuvaş 

gramerlerinden tanıklara başvurulmuştur.  

Çuvaş Türkçesi alfabesinin, bu lehçenin ses düzenini yansıtmakta oldukça 

başarısız olduğu, dahası çalışmalarda kimi yanlışlıklara yol açmasından dolayı, örnekler 

sadece transkripsiyonları ile verilmemiştir. Örnekler verilirken önce Kiril harfleri ile 

arial yazı tipi kullanılarak yazılmış, daha sonra // işareti içinde bu dil malzemesinin 

sesletimi (yazıçevrimi, transkiripsiyon) gösterilmiştir. En sonunda italik olarak Türkiye 

Türkçesine aktarma verilmektedir. Örneklerin gösterilirken şu düzen uygulanmıştır: 

Kelimedeki örnekler:  

Kiril harfli orijinal Çuvaşça örnek /sesletim/ ‘Türkiye Türkçesine aktarım’ (Eser 
Adı sayfa numarası; satır numarası) 

пасар+тан /pazardan/ ‘pazardan’ (AÇ 49: 5) 

Cümledeki örnekler:  

Kiril harfli orijinal Çuvaşça örnek  (Eser Adı sayfa numarası; satır numarası) 
/sesletim/  
‘Türkiye Türkçesine aktarım’ 
 
Кĕркунне Çтаппан пичче ялтан кайрĕ. (AÇ 21: 28) 
/kĕrġunne ştappan piççe yaldan ḳayrĕ/ 
Güzün Ştappan abi köyden gitti. 
 
Örnekler konunun anlaşılması ve özelliklerin daha net bir şekilde ortaya çıkması 

düşüncesiyle, elden geldiğince bol tutulmaya çalışılmıştır. Çuvaşçanın ses-biçim 

bilgisinin kendine has özellikleri nedeniyle kimi örnekler orijinali verildikten sonra 

parantez içinde biçimbirimlerine ayrılarak gösterilmiştir.   

Cümle örneklerinde anlam olarak Türkiye Türkçesine aktarılmasında farklı 

kullanım gerektiren bölümler, parantez içinde harfi harfine (hh.) olarak gösterilmiştir. 

Örneklerde geçen konuyla ilgili morfolojik unsuru belirginleştirmek üzere, ilgili 

kısımlar koyu olarak gösterilmiştir.  
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1. İSİM (Япала ячĕ /yabala yacĕ/) 

(Alm. Substantiv; İng. Substantive; Rus. Существительное) 

 
 İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 

karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir. (Ergin 1993: 207) 

 Çuvaş Türkçesinde isimler, genel olarak, gerek yapım (derivation) gerekse 

çekim (inflection) bakımından GT’den ayrılmamaktadır.  Çuvaş Türkçesinin tarih 

içerisinde Türkçeden ayrı bir şekilde takip ettiği seyir neticesinde, kendine has kimi 

özellikleri mevcuttur. Ancak bu özellikler şeklen GT’den farklı olsa da sistem olarak 

yine Türk dili mantığı içerisinde açıklanabilmektedir.  

 Çuvaş Türkçesinde isim gramer kategorileri şunlardır:  

 

 
 

1.1. ÇOKLUK (Нумайлă хĕсеп /numaylĭ hĕzep/) 

(Alm. Pluralendung; İng. Plurality; Rus. Множественность)  

 
Çuvaş Türkçesinde teklik herhangi bir morfemle işaretlenmemektedir. Çokluk 

eki, GT’den farklı olarak {+сем} şeklindedir ve ünlü uyumuna uymamaktadır. Ek, kalın 

ve ince sıralı isimlerden sonra daima ince ünlülü olarak gelmektedir. Ekin ağızlarda 

ünlü uyumuna tabi şekilleri görülmektedir: [+сам]35; {+сĂм}36. 

 Bugüne kadar yapılan çalışmalarda ekin yazımından hareketle çokluk durumu 

ekinin tek bir biçimi olduğu gösterilmiştir. Oysa bu ek, Çuvaş Türkçesinde ünsüz 

uyumuna tabi olarak tonlu ve tonsuz olarak iki şekilde kullanılmaktadır: [+sem] ve 

[+zem]. 

  

Ekin, alt biçimlerinin kullanım kuralı şu şekildedir.  
 

p, ç, t, ḳ, k, f, s, ş, š, h, ḫ ünsüzlerinden sonra +sem 

a) Yukarıdakilerin dışında kalan ünsüzlerden 
sonra 
b) Ünlülerden sonra 

+zem 

                                                 
35 Bu biçim Viryal ağzında görülmektedir. Ek bu diyalektte ünlü uyumuna tabii olmaktadır. (Pavlov 1965: 
71-72) 
36 Ekin bu biçimi Çuvaş Türkçesinin “orta diyalekt” şeklinde adlandırılan Tıvay, Kuzlavka ağızlarında 
mevcuttur. Ayrıca Sindirvırri ağzında da bu biçimi tespit ettik. Ek ağızlara göre ünlü uyumuna 
girebilmektedir.   
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A. [+sem] 

турист+сем /turistsem/ ‘turistler’ (UH 34: 19)  
халап+сем /ḫalapsem/ ‘masallar’ (KA 12: 26)  
мулкач+сем /mulġaçsem/ ‘tavşanlar’ (İY 21: 21)  
чечек+сем /çeceksem/ ‘çiçekler’ (AÇ 50: 38)  
çамрăк+сем /şamrĭḳsem/ ‘gençler’ (P 4: 7)  
фотограф+сем /fotoġrafsem/ ‘fotoğraflar’ (S 152: 7)  
тус+сем /tussem/‘dostlar’ (VYV 118: 41) 
сăмах+сем /sĭmaḫsem/‘kelimeler’ (SA 13: 33)  
эрех+сем /erehsem/‘içkiler’ (YŞP 73: 8)  
йывăç+сем /yıvĭşsem/ ‘ağaçlar’ (VTŞ 77: 32)  
юлташ+сем /yultašsem/ ‘arkadaşlar’ (ĬET 61: 26)  
 

B) [+zem] 

a) Ünsüzlerden sonra; 

çын+сем /şınzem/ ‘insanlar’ (TTÇ 245: 33)  
хыр+сем /ḫırzem/ ‘çamlar’ (P 121: 26) 
сăлтав+сем /sĭltavzem/ ‘sebepler, nedenler’  (KA 360: 40) 
кăвакал+сем /ḳĭvaġalzem/ ‘ördekler’ (İY 40: 29) 
пӳлĕм+сем /pülmzem/ ‘odalar’ (ŠP 89: 7) 
еврей+сем /yevreyzem/ ‘yahudiler’ (S 342: 18) 
 
b) Ünlülerden sonra; 

ача+сем /acazem/ ‘çocuklar’ (ŠP 12: 21)  
парне+сем /parnezem/ ‘hediyeler’ (AÇ 46: 25) 
каччă+сем /ḳaççĭzem/ ‘delikanlılar’ (TTÇ 14: 6) 

кӳлĕ+сем /külzem/ ‘göller’ (AÇ 211: 33) 
ыйту+сем /ıyduzem/ ‘sorular’ (KA 144: 13) 
чиркӳ+сем /çirgüzem/ ‘kiliseler’ (P 156: 10) 
фото+сем /fotozem/ ‘hediyeler’ (ŠP 167: 20) 
 
 
 Çokluk durum ekinin, hâl ekleriyle kullanımında;  

a) İlgi, yönelme-belirtme, bulunma ve çıkma durumlarıyla kullanımında çokluk 

ekinin sonundaki /m/ sesi, /n/ ile nöbetleşmektedir: 

 

 



 41

HÂL OLUŞUMU ÇOKLUK EKİ+HÂL EKLİ BİÇİM 

İlgi +Sem+n  [+сенĕн]37 [+Senn] 
[+сен] [+Sen] 

Yönelme-Belirtme +Sen+e [+сене] [+Sene] 

Bulunma +Sem+*te > +Sençe  [+сенче] [+Sence] 

Çıkma +Sem+*ten > +Sençen  [+сенчен] [+Sencen] 

 

b) Araç-birliktelik ile sebep-amaç hâlleriyle kullanımında herhangi bir farklılaşma 

söz konusu değildir:  

Araç-birliktelik hâli: [+семпе] (+Sem+be >) [+Sembe] 

Sebep-amaç hâli:  [+семшĕн] (+Sem-ĵn >) [+Semĵn] 

 

Buna göre, çokluk ekinin durum ekleriyle çekim paradigması şu şekilde 

olmaktadır: 
 

HÂL KULLANIM TRANSKRİPSİYON AKTARIM 

Yalın çынсем (ĬET 6: 10) şınzem insanlar 

İlgi çынсен38 (P 116: 18) şınzen insanların 

Yönelme-
Belirtme çынсене (VTŞ 158: 32) şınzene insanlara, 

insanları 

Bulunma çынсенче (UH 491: 17) şınzence insanlarda 

Çıkma çынсенчен (YŞP 48: 21) şınzencen insanlardan 

Araç-Birliktelik çынсемпе (KA 138: 6) şınzembe insanlarla 

Sebep-Amaç çынсемшĕн (S 301: 1) şınzemĵn insanlar için 
 

Tabloda da görüldüğü üzere, çokluk eki temel kabul edilebilecek hâl ekleriyle 

çekimlenirken aynı morfonolojik değişikliğe uğramaktadır. Bu durumun, çokluk ekinin 

henüz tatmin edici bir şekilde aydınlatılamayan kökenine ait bir özellik olabilmesi de 

muhtemeldir. Bu durum, ayrı bir araştırma konusu olarak ele alınıp incelenmelidir. 

Ancak bizce ekin VB’deki kullanımı söz konusu değişikliğin ikincil olduğunu 

göstermektedir.  

                                                 
37 +Senĕn şeklindeki kullanım bugünkü dilde yerini +Sen biçimine bırakmıştır.  
38 Çuvaş morfolojisine göre, bu kullanımda çынсенĕн şeklinde bir kullanım olması gerekirken bir önceki 
dipnotta da belirtildiği gibi kısa biçim yaygınlık kazanmıştır.  
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Çokluk ekinin kullanımında ek dizilişi (morfosentaks) bakımından GT’den 

farklılaşan bir özellik söz konusudur. Bu özellik, Çuvaş Türkçesi ile GT arasındaki 

önemli bir farklılık olarak kabul edilebilir. GT’de çokluk eki ile iyelik ekinin birlikte 

kullanımında çokluk eki isim tabanından hemen sonra yer almaktayken, Çuvaş 

Türkçesinde tam tersine isim tabanı sonrasında ilk sıra iyelik ekine aittir; çokluk eki 

iyelik ekinden sonra gelmektedir.  

 
GT: İSİM+ÇOKLUK EKİ+İYELİK EKİ(+HÂL EKİ) 

 

ET kunçuy+lar+ım ‘prenseslerim, kadınlarım’ (Tekin 2000: 102) 

TT kitap+lar+ınız+dan 
 

Çuvaş Türkçesi: İSİM+İYELİK EKİ+ÇOKLUK EKİ+HÂL EKİ 
   

ача+м+сем /acamzem/ ‘çocuklarım’ (TTÇ 24: 11) 

сăмах+у+сем+пе /sĭmaḫuzembe/ ‘kelimelerinle’(ŠP 77: 10) 

вырăс çар+ĕ+сем /vırĭs şarzem/ ‘orduları’ (SA 13: 25) 

анне+мĕр+сем /annemrzem/ ‘annelerimiz’ (P 68: 42)  

витрĕрсене (< витрe+ĕр+сем+е) /vitrrzene/‘kovalarınızı’ (ŠP 56: 18) 

 
ET döneminde de Çuvaş Türkçesindeki bu dizilişe uygun örnekleri 

görebilmekteyiz. Ancak bu kullanımlar yalnızca çokluk 2. kişi iyelik ekiyle ortaya 

çıkmaktadır ve bir kurallılık arz etmez. Bu diziliş, muhtemelen iyelerin çokluğunu 

belirtmek için kullanılmıştır: ET äviŋizlärkä ‘evlerinize’, ET sakïnčïŋïzlar 

‘düşünceleriniz’ … gibi (Erdal 2004: 165). 

Ekin hâl ekleriyle kullanımında GT’den herhangi bir farklılık söz konusu değildir.  

Çokluk eki, [+eh] kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılabilmektedir: 

кушак+сем+ех /ḳuĵaḳsemeh/ ‘kediler’ (VYV 83: 19) 
çын+сем+ех /şınzemeh/ ‘insanlar’ (PMK 71: 22) 
 

Тиркевлĕ сăмахсемех каламарĕ, хăй асăрханă хăш-пĕр кăлтăксене пĕтерме 
сĕнчĕ çеç. (VTŞ 110: 43-44) 

/tirgevl sĭmaḫsemeh kalamar, ḫĭy azĭrḫanĭ ḫĭš-pr kĭldĭksene pderme snc şeş./ 
Kaprisli sözler söylemedi, sadece kendisinin hatırladığı bazı hataları ortadan 

kaldırmayı teklif etti. 
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Ekin anlam özellikleri, Aşmarin (1903: 50-81), Pavlov (1965: 71-76), N. A. 

Andreyev (1957: 7-10) gibi dilciler tarafından ayrıntılı olarak incelenmiştir. Biz burada 

ilgi çekici iki özelliği belirtmeyi uygun görüyoruz:  

Türkiye Türkçesinde akrabalık, topluluk bildirmede daha eski +gil eki yerine, bir 

yapım eki görevinde çokluk eki kullanımı, Çuvaş Türkçesinde de geçerlidir: 

Патраевсем киле таврăнса апатланма ĕлкĕрнĕччĕ çеç, кӳршĕ ачи,  йĕтем 
çинче пĕрле ĕçленĕ Володя, пырса та çитрĕ. (ŠP 19: 22-24) 

/patrayevzem kile tavrĭnza abatlanma lgrnçç şeş, kürĵ aci, ydem şince prle 
işlen volodya, pırza da şitr./  

Patrayevler / Patrayevgil eve dönüp henüz yemeğe oturmuşlardı ki, sabanda 
birlikte çalıştıkları komşu çocuğu Volodya, geldi.. 

 
Лайăхах пурăнчĕç Янсем ун патĕнче... (SA 19: 31) 
/layĭḫaḫ purncş yanzem un padnce…/ 
Yanlar / Yangil onun yanında iyi bir şekilde yaşadılar. 
 

Çokluk eki, tam bir yapım eki işleviyle kelimeye ‘herhangi bir yerleşim 

biriminden olma; herhangi bir yerli olma’ anlamı da katmaktadır.  

Кăтарт-ха, кăтарт! Ку таранччен пирĕн ялсем пĕри те орден илсе килмен-
ха... (SA 201: 31-32) 

/ḳĭdart-ḫa, ḳĭdart! ḳu daranccen pirn yalzem pri de orden ilze kilmen-ḫa…/ 
‘Göster, göster! Bu zamana kadar bizim köylü hiç kimse madalya getirmemişti…’ 
 

Çuvaş Türkçesinde, çokluk eki GT’den farklı olarak çokluk 3. kişi fiil şahıs eki 

olarak kullanılmamaktadır. Çokluk 3. kişi ekleri bu sahada {-ş} ve {-ş} ({-ç},{-çĕ}) 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır:  

TT. var-ı-yor-lar 
Tat. al-a-lar ‘alıyorlar’ (Zekiyev 2002:122) 
Yak. bar-al-lar  ‘gidiyorlar’ (Ubryatova 1982: 306) fakat; 
Çuv. пыр-аç-çĕ (< pır-at-ş) /pıraşş/ ‘gidiyorlar’ (S 21: 28) 
 
TT var-dı-lar 
Tat. al-dı-lar ‘aldılar’ (Zekiyev 2002:125) 
Yak. bar-d-ılar ‘gittiler’ (Ubryatova 1982: 308) fakat; 
Çuv. пычĕ-ç (<*pır-t-ş) /pıcş/ ‘gittiler’ (Aç 68: 14) 
 
Bu kullanımın Yeni Uygur Türkçesinde işteşlik ekinin çokluk 3. kişi ifade 

etmesiyle paralel olması dikkat çekicidir. 

Uyg.  işli-di ~ işle-ş-ti ~ işli-di-ler ‘çalıştılar’ (Öztürk 1994: 74) 
işli-vati-du ~ işli-ş-i-vati-du ‘çalışıyorlar’ (Öztürk 1994: 77) 
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Ekin kökeni hakkında görüşler: 

Çuvaş Türkçesinin çokluk ekinin GT {+lAr} ekinden tamamen farklı bir 

biçimbirime sahip olması beraberinde birçok tartışmayı da getirmiştir.  Grönbech’in de 

belirttiği gibi “İster bu ek hiç yerleşmemiş, isterse yeni ek tarafından sökülüp atılmış 

olsun, -lar ekinden hiçbir iz kalmamıştır” (1995: 61-62). 

{+Sem} ekinin Modern Çuvaşça öncesinde kullanımının tespiti konusunda ortaya 

konulan iddialar da oldukça ilgi çekicidir.  

Talât Tekin, 1988 yılında çıkan Volga Bulgar Kitabeleri ve Volga Bulgarcası adlı 

kitabının inceleme kısmında ‘Volga Bulgar kitabelerinde hiçbir çokluk eki 

geçmemektedir.” yargısını verdikten sonra sadece bu yazıtlarda bulunan h³rḥūm 

‘cariye’ kelimesinde Orhun Türkçesindeki topluluk eki {+GUn} ekini görmenin 

mümkün olduğunu söylemiştir. Konu üzerine bu kadar net bir açıklama yapan Tekin, 

aynı eserde 1308 tarihli Uspaniye Kitabesi okumasındaki iki kelimeye düştüğü notta şu 

satırları yazmaktadır (bkz. Tekin:  37, 191):   

‘ulamāsemne, mescidsemne: Bu kelimelerle Volga Bulgarcası çokluk eki -sem ve 
belirli nesne eki -ne ilk kez geçmiş olmaktadır. Çuvaşça çokluk eki -sem’in böylece 
14. yüzyıl başlarında da -sem biçiminde olduğunu öğreniyoruz.  

 

 Tekin’in bu iki ifadesine bakınca, araştırmacının aynı eser içinde kendi içinde 

çelişkiye düştüğü görülmektedir.Tekin’in, üzerine ikinci açıklamasını yaptığı kitabedeki 

cümlenin kendisi tarafından yapılan okuması ve aktarımı şu şekildedir (Tekin 1988: 

190-191):  
‘ulamāsemne seven mescidsemne ‘amāret ṭanan ekil ḫayrātlu elüwi berekātlu mūn 
suwār yāli […] ‘al³ ḫọwāce awli atrac ḫọwāce awli abū-beker ḫọwāce awli alıp 
ḫọwāce belüwi kü. 
 
Bilginleri seven, mescitleri inşa eden, çok hayır sahibi, eli bereketli, Mun Suwar 
soyundan […] Ali Hoca oğlu Atraç Hoca oğlu Abu-Bekir Hoca oğlu Alıp (Alp) 
Hoca(nın) mezar taşıdır. 
 

Bu kitabede geçen VB ‘ulamāsemne ve VB mescidsemne ibarelerindeki [+sem] 

ekinin bir çokluk eki olduğu Erdal’ın adlandırması ile Volga bölgesinde bulunan fakat 

Harezm Türkçesine ait kitabelerden de teyit edilebilir. Nitekim Hakimcanov’un 1987 

yılında yayımladığı ve 1314 tarihli Harezmce kitabede şu cümle geçmektedir:  

Har. ‘ālımlarqa tärbiyä qılqan häm alarnı sävgän, mäscidlär ‘emārät qılqan, üküş 

xayr sāhibi... tamγaçı Ibrahīm äs-Suwārī.  

Görüleceği üzere bu ibarede geçen Har. ‘ālımlarqa, VB ‘ulamāsemne 

kelimesine; Har. mäscidlär, VB mescidsemne  kelimesine tam olarak uyuşmaktadır. 
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Aktarmadaki bağlam bu kullanımlarda çokluk ekinin var olduğunu açıkça ortaya 

koymaktadır.  

Volga Bulgar Türkçesinde {+Sem} çokluk ekinin tanıklanması, bu dilin Çuvaş 

Türkçesi ile akrabalığını kanıtlayan en temel verilerden biri, belki de ilkidir.  

Neticede Tekin, VB’de çokluk ekinin var olduğunu keşfetmiş, ancak bu keşif 

daha sonra kitabının inceleme bölümünde açıklamalar yapan Erdal ile anılır olmuştur 

(Erdal 1993: 87). 

Gerek Tekin’in gerekse Erdal’ın çokluk ekini ‘ulamā ‘alimler’ kelimesinde ince 

sıralı olarak okumalarına katılmaktayız. Gerçi Erdal (1993:87) bu tercihinin imlâdaki 

sin (س)’den kaynaklandığını söylese de biz buna ilave olarak çokluk 3. kişi zamirinin 

yapısının ekin öteden beri ön ünlülü olduğunu gösterdiğini düşünüyoruz: *vĭl+sem > 

vsem.  

Çuvaşçanın çok zamanlı morfolojisini ele aldığı çalışmasında Yılmaz (Ceylan), 

çokluk ekinin VB’de var olduğundan hiç söz etmemektedir. Oysa kendisi, Erdal’ın Die 

Sprache der wolgabolgarischen Inschriften adlı kitabı üzerine yazdığı tanıtma yazısında 

çokluk ekinin var olduğunu göstermişti (Ceylan 1994: 231). 

Bütün bu tartışmaların sonunda, Çuvaş Türkçesinin çokluk ekinin yeni bir biçim 

olmadığını, metinlerde tanıklanmasına bağlı olarak en azından 1308 yılından itibaren 

tarihsel olarak Çuvaş Türkçesinde kullanıldığını öğreniyoruz. 

Ekin kökeni hakkında bunların dışında da oldukça ilginç izah denemeleri ortaya 

sürülmüştür. 

Schott (1841: 15-16), bu ekin Türkçe, Moğolca ve Tunguzca’da ortak olarak 

bulunduğunu söylediği ET ḳamu, ḳamuġ (DTS 416), (Schoot’un yazımıyla, chamuq, 

chamu, qamy, gemu) kelimesinin ses değişimlerine uğrayarak ekleşmesi sonucunda 

oluştuğunu iddia eder. Fetodov ise (1996: 213-214), Schott’un bu açıklamasını ET 

kelime başı /ḳ/’nin Çuvaşçada asla /s/ ile denkleşmediğini; ET’deki bu sesin Çuvaşçada 

çoğunlukla /ḫ/ olduğunu (Mes. ET ḳara ~ Çuv. ḫura), nadiren de /y/ ve /ş/ (Mes. ET ḳan 

~ Çuv. yun; ET ḳanat ~ Çuv. şunat) ile denkleştiğini söyleyerek geçersiz kılmıştır. Yine, 

eğer Schott’un izahında ses denklikleri tutarlı olsaydı bile ekin ünlü uyumu dışında 

olmasının açıklanması mümkün olmazdı.  

Ramstedt (1952: 58) bu ekin kaynağının, modern Türk lehçelerinde de bulunan, 

daha eski bir sayın (kendi transkripsiyonu ile, sajyn) eki olduğunu söylemektedir.  
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Räsänen de Ramstedt’in bu düşüncesini herhangi bir değerlendirmeye tabi 

tutmadan aynen alıntılamıştır (1957: 55). 

V. G. Yegorov (1931: 133) Viryal ağzındaki [+san] biçiminden hareketle, ekin, 

GT sayın biçiminden çıktığını düşünmektedir.  

Poppe (1952: 65-84), Altay dillerindeki çokluk eklerini konu edinen yazısında bu 

ekleri  +*t, +*s, +*l, +*n, +*r şeklinde beş başlık altında değerlendirmiş, muhtemel 

görülebilecek +sem < +*s ilgisi üzerinde durmamıştır. Poppe, yazısında [+Sem] için 

Ramstedt’in görüşünü (+sem < *sayun) kabul etmiş görünmektedir.  

O. Pritsak’a göre ek, iki adet çokluk ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir: 

*sa+in > *-sɛn > -sɛm (1957: § 40). 

Benzing, ekin *sām ‘sayı’ kelimesinden oluştuğunu söylemektedir (1959: 722).  

M. Adamovič ise (1983: 25), Çuvaşça çokluk ekini, Mordvince śeḿb'ä ~ śeḿä 

‘bütün, hep’ kelimesi ile ilgili görmektedir. Luutonen (1999: 86-87), Adamovič 

tarafından ileri sürülen bu tezin söz konusu kelimenin etkin bir biçimde çokluk 

bildirmemesi; Mordvin ve Bulgar ilişkisinin bu derece yakın olmaması vb. sebeplerden 

dolayı yanlış olduğunu belirtmiştir. 

Fedotov (1996: 215) bu ekin Türkçe sa- ‘saymak’ fiilinden –n/-m yapım eki 

yardımıyla yapılmış *sam biçiminden kaynaklandığını ifade etmektedir. 

Luutonen (1999: 88), Çuvaşça çokluk ekinin morfotaktik tarzının görece daha geç 

bir köken olduğunu, fakat çokluk işaretçisinin tipolojik değişiminin erken bir dil 

ilişkisini gösterdiğini belirttikten sonra ekin kökenini Bulgarca *sām ‘sayı’ kelimesine 

bağlamıştır.  

Yılmaz (2002: 4), ekin kökeniyle ilgili olarak, çokluk ekinin iyelik eklerinden 

sonra gelmesinin bu ekin sonradan ekleşmiş bağımsız bir sözcük olduğunu gösterdiğini 

belirtmekle yetinmiştir. 

 

Konuyla ilgili olarak Pritsak, Adamoviç, Doerfer gibi Türkologlar müstakil 

makaleler neşretmişlerdir. Ancak ekin kökeni hakkında bugüne kadar yapılan izah 

denemeleri,  doyurucu olmaktan uzaktır. Bu alanda bulunacak yeni malzemeler GT ile 

Çuvaşça arasındaki en belirgin ayrılıklardan olan çokluk eki meselesini çözebilme 

ihtimalini kuvvetlendirecektir. 
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1.2. CİNSLİK (Несĕл категорийĕ /nezl ḳateġoriy/) 
(Alm. Genus; İng. Gender; Rus. Род) 

Cinslik, isimlerde erkeklik dişilik gösteren gramer kategorisidir. (Ergin 1993: 

120). 

Türkçede gramatikal bir cinslik yoktur. Çuvaş Türkçesinde, GT’de de olduğu gibi 

cinslik kategori mevcut değildir. Erkek ve dişisi olan tabii varlıkların erkeği ayrı, dişisi 

ayrı isim taşır. Fakat bunlar hiçbir cinslik ifadesi olamayan tamamiyle müstakil 

kelimelerdir. (Ergin 1993: 120).  

хĕр /hĕr/ ‘kız’    ывăл /ıvĭl/ ‘oğul’ 
хĕрарăм /hĕrarĭm/ ‘kadın’   арçын /arjın/ ‘erkek’  
анне /anne/ ‘anne’   атте /atte/ ‘baba’  
аппа /appa/ ‘abla’   пичче /piççe/ ‘abi’ 
арăм /arĭm/ ‘karı’    упăшка /ubĭšḳa/ ‘koca’ …gibi.  

  
Çuvaş Türkçesinde herhangi bir kelimenin erkek ya da dişisi belirtilmesi 

gerekiyorsa, bu ifade sentaktik olarak sıfatlar yardımıyla yapılmaktadır (Pavlov 1965: 

57). 

ывăл ача /ıvĭl aca/ ‘erkek çocuk’ хĕрача /hĕraca/ ‘kız çocuk’  
аçа хур /aşa ḫur/ ‘erkek kaz’   ама хур /ama ḫur/ ‘dişi kaz’ …gibi. 
 

 Rusçada cinsiyet kategorisi gramatik bir şekil olduğu için, bu dilden Çuvaş 

Türkçesine geçen kimi kelimeler de cinslik gösterebilmektedir (Pavlov 1965: 57):  

учитель /uçitel’/ ‘(erkek) öğretmen’     
учительница /uçitel’nitsa/ ‘(bayan) öğretmen’ … gibi. 

 

 

1.3. HÂL (DURUM) KATEGORİSİ (Падеж категорийĕ /padej ḳategoriy/) 
(Alm. Kasus; İng. Case; Rus. Падеж) 

İsmin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu durumlar, ismin 

hâlleridir (Ergin 1993: 215). 

Çuvaş Türkçesinde ismin hâlleri, genelde, GT ile paralel biçimlerle 

kurulmaktadır. Bu paralellik gerek şekil gerekse oluşum bakımından olabilmektedir.  

Çuvaş Türkçesindeki isim hâllerinin sayısı konusunda araştırmacılar bir uzlaşma 

içinde olamamışlardır.  
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İlk Çuvaş grameri olan Soçineniya, prinadlejaşçiye k grammatike çuvaşskogo 

yazıka /1769) adlı eserde beş isim hâli (yalın, ilgi, yönelme, belirtme ve araç-birliktelik) 

gösterilmektedir (Soçineniya, 4).  

1836 yılında Kazan’da çıkan ve Çuvaş dilbiliminde II. gramer adıyla anılan 

Naçertaniyah pravil çuvaşskogo yazıka, sostevlennıh dlya duhovnıh uçilişç Kazanskoy 

yeparhii adlı kitapta Vişnevskiy, Çuvaş Türkçesinde altı isim hâli olduğunu 

belirtmektedir (yalın, ilgi, yönelme, belirtme, araç-birliktelik ve seslenme hâli) (s. 6-7). 

Schott ise 1840 yılında savunduğu doktora tezi Da lingua Tschuwaschorum’da 

İlgi, yönelme, belirtme, bulunma ve çıkma hâllerini göstermiştir (s. 17-18). Bulunma ve 

çıkma durumlarını hâl sistemi içinde ilk gösteren Schott olmuştur.  

Budenz, Csuvas Közlések és Tanulmányok adlı üç bölümlük makale serisinin 

ilkinde (1862) {+AllA} yön hâli (s. 217), {+(ç)çen} sınırlama hâli eklerini (s. 220) hâl 

sistemi içerisinde değerlendirmeyi önermektedir.  

Timuhha Hvediri Çuvaşça çıkan gramerinde isim hâllerini dokuz olarak 

göstermektedir (yalın, ilgi, yönelme, belirtme, bulunma, çıkma, araç-birliktelik, sebep, 

yön hâlleri). (1928: III) 

Benzing ise, Çuvaşçadaki isim hâl eklerinin sayısını ona kadar çıkarmıştır (yalın, 

ilgi, yönelme, belirtme, bulunma, çıkma, araç-birliktelik, sebep, sınırlama, modal ve 

adverbial hâlleri) (1959) 

1957 yılında çıkan ve Çuvaş gramerinde bir standart oluşturmayı amaçlayan 

Materialı po grammatike sovremennogo çuvasşkogo yazıka adlı eserde isim hâllerinin 

sayısı sekiz olarak gösterilmiştir. Yalın, ilgi, yönelme-belirtme, bulunma, çıkma, araç-

birliktelik, yokluk ve sebep-amaç hâli (s. 11-12). Bu tespitten sonra Çuvaş Türkçesi 

üzerine yapılmış çalışmaların hemen hepsinde bu görüş esas alınmıştır.  

Biz, çalışmamızda Çuvaş Türkçesinin isim hâlleri olarak şunları kabul etmekteyiz:  

Asıl İsim Hâl Çekimi 

1) Yalın hâl: İsimlerin eksiz hâlidir.  

2) İlgi hâli: GT {+(n)Xŋ} ekinin paralelinde {+Ĭn} ekiyle kurulur. 

3) Yönelme-belirtme hâli:  

a) Yönelme hâli: ET {+GA} ekinin paralelinde {+nA} ekiyle kurulur. 

b) Belirtme hâli: ET {+G} ekinin paralelinde ses değişmeleriyle oluşmuş 

{+nA} ekiyle kurulur.   

4) Bulunma hâli: ET {+DA} ekiyle denk {+RA} ekiyle kurulur. 
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5) Çıkma hâli: GT {+DAn} ekiyle denk {+RAn} ekiyle kurulur. 

Edatlı (Sentaktik) İsim Hâl Çekimi 

6) Araç-Birliktelik Eki: Oğuz grubu dışındaki lehçelerde bu hâli ifade etmek için 

kullanılan ET bilen ‘ile’ edatından geliştiği düşünülen {+PA} (ve {+PAlA}, 

{+PAlAn}) ekleriyle kurulmaktadır. 

7) Sebep-Amaç hâli: Türkçede kullanımı yaygın olan sebep-amaç edatı ET uçun 

‘için’ edatının ekleşmesi neticesinde oluşmuş {+šĬn} sentaktik bir çekimdir. 

8) Yön hâli: GT’den farklı olarak yönelme durumu eki üzerine eklenen {+llA} 

ekiyle kurulmaktadır. 

9) Sınırlama hâli: Zaman anlamında sınırlandırma yapmak amacıyla {(ç)çen} 

ekiyle kurulmaktadır.  

10) Yineleme Hâli: ET sayın ‘her’ edatıyla denk işlevde {+Seren} ekiyle 

kurulmaktadır. 

11. Başlama Durumu: ET berü ekinin çıkma durumu ekiyle birlikte kalıplaşarak 

ekleşmesinden oluşan {+rAnba} ekiyle kurulmaktadır. Bu kullanım da sentaktik bir 

çekimdir.   

  

Biz, Çuvaş gramerlerinde ‘yokluk hâli’ (çуклăх падежĕ /şuḳlĭḫ padej/) olarak 

gösterilen {+SĬr} ekinin bir hâl olarak değerlendirilmesini uygun görmemekteyiz. Bu ek 

GT {+sXz} yapısıyla denk olmakla birlikte fonksiyon olarak bir farklılığa sahip 

değildir. Bu ekin, Türk dili incelemelerinde hiçbir zaman hâl eki olarak 

değerlendirilmemesi; yalnızca yapım eki olarak gösterilmesi böyle bir karar 

vermememize neden oldu.  

 Çuvaş Türkçesinin isim hâllerinin sayısı konusu hâla tartışmaya açıktır. Şimdi 

Çuvaş Türkçesinin isim hâllerini tek tek ele alalım: 

 

 

13.1. ASIL İSİM HÂL ÇEKİMİ 
Bunlar isimlerin temel (yalın, ilgi, belirtme, yönelme, çıkma) hâlleridir. Türkçenin 

bütün kollarında aynı biçimlerle ya da aynı biçimlerden gelişmiş eklerle 

işaretlenmektedirler.       
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13.1.1. YALIN HÂL (Тĕп падеж /tĕp padej/) 
(Alm. Nominativ; İng. Nominative; Rus. Именительный Падеж)  

Adların hâl eklerinden hiçbirini almadan kullanılan biçimleridir. Yalın hâldeki 

adlar, çokluk, iyelik ve soru eklerini alabilirler, bunları aldıklarında da yalın sayılırlar. 

Kimi Çuvaş gramerlerinde eksiz ilgi ve belirtme hâlleri de yalın durumda kabul 

edilmiştir ki bu dilbilimsel olarak yanlıştır.  

Yalın hâldeki isimler şu fonksiyonlara sahiptirler: 

a) Yalın hâldeki adlar cümlede özne görevi yaparlar. 

Ачасем хăйсен ашшĕсене, тăван ял çыннисене вăрçа мĕнле ăсатса янине 
питĕ лайăх астăваççĕ. (SA 32: 40-41)  

/acazem ḫĭyzen aššzene, tĭvan yal şınnizene vĭrja mnle ĭsatsa yanine pid layĭḫ 
astĭvaşş./  

Çocuklar kendilerinin babalarını, köylerinin insanlarını savaşa nasıl uğurlayıp 
gönderdiklerini çok iyi hatırlıyorlar.  

 
Чăвашсем унта Атăл тăрăхĕнчен XVII-XVIII ĕмĕрсенче куçса пынă. (ТL10: 

10-11) 
/çĭvašzem unda adĭl tĭrĭḫncen vun ulttĭ-vun şiççmš mrzence kuşza pınĭ./ 
Çuvaşlar oraya İdil boyundan XVII-XVII. asırlarda göçüp gelmişler. 
 
 
b) Çekim edatları ile birleşerek edat grupları meydana getirebilirler: 

кăвар пек /ḳĭvar pek/ ‘köz gibi’ (TTÇ 84: 24) 
хăна валли /hĭna valli/ ‘konuk için’ (ĬET 209: 7) 

 

c) Bir kimseyi adı, unvanı ya da mesleği ile çağırmakta (seslenmede) kullanılır: 

Юлташсем! Паян пирĕн нумай пысăк ыйтусене пăхса тухмаллаччĕ. (MY 64: 
19-20) 

/yuldaĵzem! Payan pirn numay pızĭk ıyduzene pĭḫsa tuḫmallaçç./ 
Yoldaşlar! Bugün biz oldukça büyük sorunları ele almalıydık. 
 
— Анне, эпĕ тăрăçса, пĕтĕм халпа вăратăп! (KA 37: 4-5) 
/—anne, eb tĭrĭşza, pdm ḫalba vĭratĭp!/  
Anne, ben çabalayıp bütün gücümle biçiyorum!  
 
d) İsim bildirmelerinde yüklem olur: 

Эпĕ хаçатçă. (Degtyarev 1996: 52) 
/Eb hajatjĭ./     
‘Ben gazeteciyim.’ 
  
Манăн аттепе анне чăваш. (APS 75: 26) 
/Manĭn attebe anne çĭvaš/ 
Benim babamla annem Çuvaş(tır). 
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1.3.1.2. İLGİ HÂLİ (Камăнлăх падежĕ /ḳamĭnlĭḫ padej/) 
(Alm. Genitiv; İng. genitive; Rus. родительный падеж) 

 Bu hâl ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli 

ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu 

gösterir. İsmin bu hâli bazen eksiz, çok defa da ekli olur. (Ergin 1993: 216).  

 Modern Çuvaş Türkçesinde ilgi durumu eki GT’nin {+(n)Xŋ} ekiyle aynıdır. 

Ekin Çuvaş Türkçesindeki üst yazımı {+(Ă)н} şeklindedir: Modern Çuvaş Türkçesinde 

ekin, [+ăn], [+ĕn], [+n] şekinde üç değişken biçimi vardır.  

  

İlgi durumu ekinin ses-biçim ilişkileri açısından görünümü şöyledir 

ÜNLÜLERDEN SONRA  

1) /a/, /e/ sesinden sonra: 

Modern Çuvaş Türkçesinde /a/ ve /e/ ünlülerinden sonra ilgi durumu eki [+n] 

biçiminde eklenmektedir. Eski metinlerde, çok nadir olsa da, ekin [+nĭn], [+nn]39 

biçimi mevcuttur. Ancak bu şekil kullanımdan düşmüştür. Günümüz Çuvaş imlâsında 

da /a/ ve /e/ ile biten kelimelere ilgi durumu olarak kısa biçim olarak [+n] biçim 

biriminin eklenmesi salık verilmektedir40.  

[+н] /[+n]/: 
хула+н йывăç питомникĕ /ḫulan yıvĭş pitomnik/  ‘şehrin ağaç fidanlığı’ (UH 

483: 26)   
лаша+н тарлă çурăмне /lašan tarlĭ şurĭmne/  ‘atın terli yağırına / yağırını’ (ŞP 

81: 19)  
карта+н чул хапхинчен /ḳartan çul ḫaphincen/ ‘avlunun taş kapısından’ (UH 32: 

1)    
 
кĕнеке+н тăваттăмĕш странитсинчи /knegen tĭvattĭmš stranitsinci/ ‘kitabın 

dördüncü sayfasındaki’  (TL7 6: 14)  
чӳрече+н кантăкĕ /çürecen ḳandĭg/ ‘pencerenin camı’  (AÇ 45: 10) 
ĕне+н ĕнсине /nen nsine/ ‘ineğin ensesine’  (TTÇ 101: 31) 
 
[+нăн] /[+nĭn]/: 
ача+нăн /acanĭn/ (APS 70: 20) ~ ача+н /acan/ (APS 250: 35) ‘çocuğun’ 
лаша+нăн /laĵanĭn/ (HÇLÇ-M 98) ~ лаша+н /laĵan/ (ŞP 81: 19) ‘atın’  
çурла+нăн /şurlanĭn/ ~ çурла+н /şurlan/ ‘orağın’ (MİÇY 120) 

                                                 
39 Korpusumuzda yaptığımız taramaya göre [+năn], [+nĕn] biçimli kullanımı sadece iki kelimede 7 kez 
tespit edebildik. Bu kullanımların dışında diğer örnekleri tarihi değerlerinden dolayı değişik gramer 
kitaplarından aldık. [+năn]: YŚP 0; UH 0; KA 0; SA 0; ŞP 0; PMK 0; APS 1; ÇS10 6 (hepsi aynı kelimede); 
TL7 0; MY 0. [+nĕn]: YŚP 0; UH 0; KA 0; SA 0; ŞP 0; PMK 0; APS 0; ÇS10 0. 
40 ÇÇOS 384. 
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[+нĕн] /[+nn]/: 

ĕне+нĕн /nenn/ (HÇLÇ-M 98)  ~ ĕне+н /nen/ (TTÇ 101: 31) ‘ineğin’ 
çеçке+н(ĕн) /şeşken(n)/ ‘çiçeğin’ (ÇÇ 213)  
 

Yukarıdaki görüldüğü gibi, kelime tabanı ünlüyle bittiği için [+ĭn], [+n] 

biçimlerinden önce araya /n/  ses birimi yerleşerek  yardımcı ses olarak görev 

yapmaktadır. laĵa+(n)ĭn ‘atın’; aca+(n)ĭn ‘çocuğun’...gibi. 

Pavlov (1965: 95), bu biçimin modern Çuvaş Türkçesinde daha çok nazımda 

görüldüğünü, halk dilinde ve nesirde /ĭn/, /n/ bölümünün kısaltıldığını, yardımcı sesin 

durum ekinin fonksiyonunu üstlendiğini belirtir. Araştırmacı ilgi durumu ekinin iki 

varyantlı olmasının sadece Çuvaşçanın fonetiğiyle ilgi olarak bu sahada görüldüğünü, 

diğer Türk lehçelerinde böyle bir durumun mevcut olmadığını ilerir sürer. Oysa, 

Türkmen Türkçesinde ilgi durumu ekinin bu tür ikili kullanımını tespit edebiliyoruz: 

kakaŋ gızı ‘babanın kızı’; eceŋ gızı ‘annenin kızı’  (Clark 1998: 121). Ancak, Türkmen 

Türkçesinde bu kullanım yazı dilinde Çuvaş Türkçesindeki gibi kurallılık arz edecek 

kadar yer bulamamış, daha çok konuşma dilinde kalmıştır.  

Bu noktada belirtilmesi gereken önemli bir husus, böyle bir kısalma esnasında 

ortaya çıkması olası ikincil bir ünlü uzamasının Çuvaş Türkçesinde yer almamasıdır. Bu 

noktada ekin [+n] biçim biriminin Türk kökenli olmayan başka bir dilden örnekseme 

yoluyla kısaldığını düşünebiliyoruz. Nitekim Çuvaş Türkçesinin en çok etkileşime 

girdiği dillerden Marice’de ilgi durumu eki [+n] şeklindedir41.  

Pavlov yine aynı yerde (ve s. 96) kimi araştırıcıların [+n] biçimine kısa biçim 

denmesinin doğru olmayacağı, aslında bunun ekin daha önceki biçimi olduğu, sadece 

ekin ünlüsünün düştüğü yolundaki iddialarına itiraz ederek, yönelme-belirtme hâlinde 

de araya /n/ sesinin girdiğini (лаша-на /laĵana/ ‘atı, ata’); ayrıca çokluk ekinin de 

kısaldığını (лашасенĕн /laĵazenn/ > лашасен /laĵazen/ ‘atların’) belirterek bu olayın 

fonetik bir olay olduğu şeklindeki görüşünü kuvvetlendirir. 

Yetirne (ve Murgaş) ağzında kelime tabanıyla ekin arasına /n/ sesinin değil, /y/ 

sesinin girdiğini görüyoruz (лаша+йăн /laĵayĭn/ ‘atın’). Bu kullanım edebi dilde de 

görülse de bir kural olarak sayılamaz. Burada önemli olan husus, /y/ yardımcı sesli 

biçimlerin /n/li biçimler gibi herhangi bir kısalmaya uğramamasıdır (Pavlov 1965: 96).   

 
 

                                                 
41 İstoriçeskaya morfologiya mariyskogo yazıka, Çast’ 2: Morfologiya, 1969, Yoşkar-ola. 
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 Арăм пăхкалать те упан урине шăрпăк тăрăннине асăрхать. (APS 44: 24-25) 
/arĭm pĭḫḳalat’ te upan urine šĭrbĭk tĭrĭnnine azĭrḫat’./  
Kadın bakar ve ayının ayağına kıymık battığını farkeder. 
 
Хĕвел тухнă-тухман ачан мĕн ĕçĕ пултăр? (YŞP 131: 32) 
/hvel tuhnĭ-tuhman acan mn ş puldĭr?/  
Güneş doğar doğmaz çocuğun ne işi olsun? 

 
Vurgusuz /a/ ve /e/ ünlüleri ile sonlanan Rusçadan geçmiş kelimeler, ilgi durumu 

eki aldıklarında ekin [+n] biçim birimi eklenir ve sondaki ses /ĭ/, // ile nöbetleşir42.  

кофĕн (< кофе+н) /ḳofn/ ‘kahvenin’ (HÇÇ-M 36)     
алгебрăн (< алгебра+н) /algebrĭn/ ‘cebirin’ (HÇÇ-M 36)    
машинăн (< машина+н) /mašinĭn/ ‘arabanın’ (SA 211: 6)  
ракетăн ( < ракета+н) /raketĭn/‘roketin’ (ÇÇ 213)    
училицьĕн (< училище+н) /uçilişçn/ ‘lisenin, okulun’ (ÇÇ 213) 
Андреевăн (< Андреева+н) /andreyevĭn/ ‘Andreyeva’nın’ (HÇÇ-M 37)   

Vurgulu olan /a/ ve /e/ ünlüsü ise herhangi bir değişime uğramaz ve ekin [+n] 

biçim birimini alır43. 

слюда+н (< слюда+н) /slyudan/ ‘mikanın’ (ÇÇOS 383)     
кафе+н (< кафе+ н) /ḳafen/ ‘kafenin’ (ÇÇOS 383)     
статья+н (< статья+ н) /stat’yan/ ‘yazının, makalenin’ (ÇÇOS 383)  
Павловская+н (< Павловская+ н) /pavlovsḳayan/ ‘Pavlovskaya’nın’ (HÇÇ-M 

37) 
  
2) /u/, /ü/ ünlüleri ile biten kelimelerden sonra  

a) Bu seslerden sonra ilgi hâli eki geldiğinde u+[ĭn] > /ĭvĭn/, ü+[n] > /vn/ 

şeklinde ses değişmesi (nöbetleşme) meydana gelir. Fedotov,  Pavlov’un –u > -ĭv-  ve ü 

> -v şeklindeki /v/ sesinin bir interfonem olduğu yönündeki görüşüne karşı çıkarak, 

u/ü’nin aslında ünlü +ġ/g kaynaşmasından meydana geldiğini, (-ġ/-g > v) /v/’nin genitiv 

eki geldiğinde, tekrar ortaya çıktığını söylemektedir: Çuv. пăру /pĭru/ ‘buzağı’ (~ ET 

puzaġ) → пăрăвăн /pĭrĭvĭn/ ‘buzağının’; ту /tu/ ‘dağ’ (~ ET taġ) → тăвăн /tĭvĭn/ 

‘dağın’; пĕлӳ /plü/ ‘bilgi’ (~ ET bilig) → пĕлĕвĕн /plvn/ ‘bilginin’; Якку /yaḳḳu/ 

‘Yakku, kişi adı’ (< R. Yakov) → Яккăвăн /yaḳḳĭvĭn/ ‘Yakku’nun’  (Fedotov 1996: 

19144).  

                                                 
42 ÇÇOS 382-383. 
43 Kruger (1961: 99) ve Yılmaz (2002: 7) bu değişimi, Çuvaş Türkçesine Rusçadan geçmiş kelimelere 
genellemişlerdir. Oysa ki, devamda belirttiğimiz gibi bu değişim /a/, /e/ ile biten bütün alıntı kelimeleri 
kapsamamaktadır. Belirttiğimiz gibi bu durumun başlıca etkeni vurgudur. 
44 Bu açıklamalarda Fedetov’un işaret kullanımlarına uyulmuştur.  
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тăвăн (< ту+ăн) мĕлки /tăvăn mĕlgi/ ‘dağın gölgesi’ (UH 69: 8)   
калаçăвăн (< калаçу+ăн) пĕлтерĕçĕ /ḳalajĭvĭn plderj/ ‘konuşmanın önemi’ 

(YŞP 229: 42)   
ăрăвăн (< ăру+ăн) çынни /ĭrĭvĭn şınni/ ‘kabilenin/uruğun insanı’ (APS 171: 12) 
 

кĕрешĕвĕн (< кĕрешӳ+ĕн) пуçĕнче /krеĵvn (<kreĵü+n) puşncе/ 
‘mücadelenin başında’ (MY 354: 2) 

чиркĕвĕн (< чиркӳ+ĕн) уçă алăкĕнчен /çirgvn ujĭ alĭgncen/ ‘kilisenin açık 
kapısından’ (AÇ 79: 24)   

  
Çакă вăл пирĕн çĕнтерĕвĕн пуçламăшĕ пулчĕ. (SA 204: 38) 
/şaġĭ vĭl pirn şntervn puşlamĭĵ pulc/  
Bu bizim zaferimizin başlangıcı oldu.  
 
Ancak ку /ḳu/ ‘bu’ işaret zamirinden sonra herhangi bir ses değişimi olmaksızın 

doğrudan ilgi durumu ekinin [+n] biçimi eklenir45: кун (< ку+н) пирки /ḳun birki/ 

‘bunun hakkında, bunun için’ (AÇH 5: 2); кун пек /ḳun bek/ ‘bunun gibi’ (PMK 18: 

17)...gibi.46  
 

b) Teklik 2. kişi iyelik eki {+U}’dan sonra, bir önceki maddede olduğu gibi bir 

ses değişimi meydana gelmez; ek [+n] şeklinde eklenir. 

аçун (< аçу47+н) тăприне /aĵun tĭprine/ ‘(senin) babanın toprağını / toprağına) 
(APS 167: 68)   

лашун (< лаша+у+н) пĕр куçĕ /laĵun pr ḳuj/‘(senin) atının bir gözü’ (APS 90: 
34)  

аппун (< аппa+у+н) хĕрĕ /appun hr/ ‘(senin) ablanın kızı’ (S 173: 3)   
сан упăшкун (< упăшкa+у+н) аллисем /san ubĭšḳun allizem/ ‘senin kocanın 

elleri’ (TTÇ 270: 33)  
 

кинӳн (< кин+ӳ+н) упăшки /kinün ubĭški/ ‘(senin) gelininin kocası’ (TL7 107: 22) 
хваттерӳн (< хваттер+ӳ+н) уççине /ḫvatterin uşşine/ ‘(senin) dairenin 

anahtarını/anahtarına’ (S 144: 29) 
аннӳн  (< аннe+ӳ+н) шăлĕсене /annün šĭlzene/ ‘(senin) annenin dişlerini’ (SA 

163: 24)  
пиччӳн (пиччe+ӳ+н) /piççün/ ‘(senin) kardeşinin’  (AÇ 176: 35) 

                                                 
45 Çeşitli kaynaklarda (Aşmarin 1898: 194; Andreyev 1956: 133; Benzing 1959: 737; Pavlov 1965: 190; 
Krueger 1961: 135; Yılmaz 2002: 36) ḳu işaret zamirinin ilgi durumunda ḳun biçimi yanında ḳunăn 
olarak da kullanıldığı belirtilmektedir. Bazı kaynaklarda da (Clark 1998: 440; Yegorov 1954: 313) ḳun 
biçimi hiç verilmemiş, zamirin ilgi durumlu biçimi için sadece ḳunăn olarak kaydedilmiştir. Yaptığımız 
taramalarda ḳunăn şekliyle bir kullanım tespit edemedik. Buna göre, ḳunăn biçiminin yerini tamamen 
ḳun’a bıraktığını söyleyebiliriz Adamović ḳunăn yapsını  *kă-unăn > ḳu-năn  şeklinde açıklar (1984: 8).  
46 Ayrıca Baḳu ‘Bakü’ yer adının da ilgi durumu eki aldığında herhangi bir ses değişimine uğramadığını 
görüyoruz: Baku-n (Sergeyev, Kotleyev 1988: 216). 
47 Аçу biçimi, атте /atte/  ‘baba’ kelimesinin teklik 2. kişi iyelik ekli özel biçimidir.  



 55

Эпĕ сан тăван аннӳн йăмăкĕ, сан тăван аппу. (KA 154: 37) 
/eb san tĭvan annün yĭmĭġ san tĭvan appu/  
Ben senin öz annenin kardeşiyim, senin öz teyzenim. 
 
Эпĕ сан ачун амăшĕ пулма хатĕрленетĕп... (TTÇ 254: 41-42) 
/eb san acun amĭĵ pulma hadrlenedp/ 
Ben senin çocuğunun annesi olmaya hazırlanıyorum. 

 

3) /ĭ/, // sesinden sonra: 

a) İki heceli kelimelerde son ses durumundaki /ĭ/, //den önce sadece bir ünsüz 

varsa, ilgi durumu eki geldiğinde bu ünsüz ikizleşir ve sondaki ünlü düşer. Bu durum 

Çuvaş morfonolojisinin en ilginç özelliklerinden birisidir.  

туррăн (< турă+ăн) ячĕ /turrĭn yac/ ‘tanrının adı’ (ÇS10 42: 13)  
йыттăн (< йытă+ăн) кӳлепи /yıddăn külebi/ ‘köpeğin gövdesi’ (ÇS10 22: 9)  
сăввăн (< сăвă+ăн) кĕввипе  /săvvăn kĕvvibe/ ‘şarkının melodisiyle’  (ST 109: 

25) 
юррăн (< юрă+ăн) пĕтĕм сăмахĕсене /yurrăn pĕdĕm sămaḫĕzene/ ‘şarkının 

bütün sözlerini / sözlerine’ (UH 446: 44-45)   
 

кӳллĕн (< кӳлĕ+ĕн) пĕр çыранĕ /külln pr şıran/  ‘gölün bir kıyısı’  (PMK 86: 
11) 

чĕппĕн (< чĕпĕ+ĕн) сарă сăмси /çĕppĕn sară sămzi/ ‘civcivin sarı gagası’ (UH 
420: 7)  

 çĕççĕн  (< çĕçĕ+ĕн) бритва пек çивĕч вĕçĕ /şşşn britva bek şivç vş/ 
‘bıçağın ustura gibi keskin ucu’  (YŞP 282: 24)  

 
алă+ăн > аллăн /allĭn/  ‘elin’      
пулă+ăн >  пуллăн /pullĭn/ ‘balığın’ 
вăйă+ăн >  вăййăн /vĭyyĭn/ ‘oyunun’   
сĕлĕ+ĕн >  сĕллĕн /slln/ ‘yulafın’ 
михĕ+ĕн > миххĕн /mihhn/ ‘torbanın’...gibi.    
 
Levitskaya (1976: 18) bu olayın alĭ ‘el’ tipindeki (içseste titreşimliyle) kelimeye 

ilgi ekinin (ve belirtme-yönelme) gelerek, alĭ+yĭn//-nĭn > alĭnĭn > alnĭn > allĭn 

şeklinde benzeşmesi sonucu oluştuğunu, daha sonta yıdĭ ‘köpek’ tipindeki kelimelerde 

de genelleştiğini düşünmektedir.   
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Pavlov’a göre (1965: 96), söz konusu ikizleşme hadisesi, (Pavlov uzama terimini 

kullanıyor) eklenme sonucunda eşsesli kelime oluşumunun önüne geçmek48 ve bu 

kelimelerin sonundaki /ĭ/, // seslerinin daimi olarak değil geçici olarak düştüğünü 

belirtmek için meydana gelir.  

Ceylan (1997b: 134), /ĭ/ ve // ünlüsü sonrasında ilgi durumu ekinin +n olarak 

eklendiğini dile getirmektedir. Ancak bu konuda Pavlov’un açıklamasının daha doğru 

olduğunu düşünüyoruz. Ona göre, bu tip kelimelerin sonundaki /ĭ/, // ünüsüzleri durum 

ekleri eklenmediği zamanlarda da düşebilmektedir49, dolayısıyla burada ekin 

biçimbirimi [+n] değil, [+ĭn], [+n] şeklinde olmalıdır (Pavlov 1965: 96). 

Yılmaz’ın (2002: 5-6) bu konu hakkında ikizleşme durumu olarak ortaya koyduğu 

(ünsüz+Ĭ) açıklaması üzerinde düzeltme yapmak gerekmektedir. Bu olay yukarıda 

değindiğimiz gibi, /ĭ/, // sesleri önünde sadece bir ünsüz olduğunda (KVKĬ+Ĭn > 

KVKKĬn) meydana gelmektedir. /ĭ/, // sesleri önünde iki ünsüz olduğu durumlarda ilgi 

durumu ekinin eklenmesi takip eden başlık altında ele alınmıştır. Buna göre, Yılmaz’ın 

vermiş olduğu пуртă /purtĭ/ ‘balta’ kelimesinin ilgi durumu ekli biçimi için verdiği 

пурттăн /purttĭn/ ‘baltanın’ kaydı yanlıştır. Aynı örnek, Pavlov tarafından (1965: 96) 

пуртăн /purtĭn/ şeklinde kaydedilmiştir. 

   
b) Yine iki heceli kelimelerde son ses durumunda olan /ĭ/, // ünlülerinden önce iki 

ünsüz varsa, ilgi durumu eklendiğinde bir önceki maddedeki gibi bir ikizleşme söz 

konusu olmaz. Yalnızca ilgi durumunun morfemi eklenir50. 

пычкă+н кашни шăлне /Pıçḳĭn ḳašni šĭlne/ ‘testerenin her dişini / dişine’ (YŞP 
148: 39)  

пыршă+н пĕр вĕçне /pırĵĭn pr vşne/ ‘bağırsağın bir ucunu / ucuna’ (PMK 41: 
18)  

кӳршĕ+н кăмăлне /kürĵn ḳĭmĭlne/ ‘komşunun gönlünü / gönlüne’ (ŞP 20: 14)  
 
 
 

                                                 
48 şĕrĕ ‘yüzük’ ve şĕrĕ ‘makara’ kelimelerine ilgi durumu eki eklendiğinde uzama olmadığı takdirde 
*şĕrĕn ‘yüzüğün’, *şĕrĕn ‘makaranın’ biçimlerine girecekti ki bu şekilde şĕr ‘yüz (100)’, şĕr ‘gece’ ve 
şĕr ‘yer, memleket’ kelimelerinin ilgi durumu ekli biçimleri olan şĕrĕn ‘yüzün’, şĕrĕn ‘gecenin’ ve şĕr 
‘yerin, memleketin’ ile eşsesli olacaktı. ḳaş ‘gece’ - ḳaĵăn ‘gecenin’  → ḳaĵă ‘geçit’ – ḳaĵĵăn ‘geçit’; ḫul 
‘kol, koltuk’ – ḫulăn ‘kolun, koltuğun’ → ḫulă ‘çubuk, değnek’ – ḫullăn ‘çubuğun, değneğin’ vd.     
49 Bu kelimelerin sonundaki ünlülerin düşebildiği, sözlüklerde madde başı olarak büyük çoğunlukla iki 
biçimde de yazılmasından kolayca anlaşılabilir: Meselâ: ală, al ‘el’ → al armanĕ ‘el değirmeni’ Bkz. ÇRS 
vd. sözlükler   
50 Çuvaş Türkçesinin söz varlığında bu tür adların bir önceki başlıkta ele alınanlardan sayıca daha az 
olduğunu görmekteyiz.  
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Унăн пуçне икĕ алпа икĕ питрен тытса çĕклеме хăтланчĕ, анчах хĕр тата 
вăйлăрах тĕршĕнсе пуçне каччăн кăкăрĕнчен уйăрмарĕ. (UH 156: 31-34) 

/unĭn puşne ik alba ik pitren tıtsa şkleme ḫĭtlanc, ancaḫ hr tada vĭylĭraḫ trĵnze 
puşne ḳaççĭn ḳĭġĭrncen uyĭrmar/ 

Onun başını iki elle iki yanaktan tutup kaldırmaya çalıştı, ancak kız da daha güçlü 
büzülüp başını delikanlının göğsünden ayırmadı. 

 
пăнчă+н /pĭncĭn/ ‘noktanın, beneğin’;   пĕрчĕ+н /prcn/ ‘saçın, zulfün’; 
пуртă+н /purdăn/ ‘baltanın’;    шĕшкĕ+н /šškn/ ‘fındığın’; 
кунтă+н /ḳundĭn/ ‘sepetin’;   елчĕ+н /yelcĕn/ ‘elçinin’; 
ыйхă+н /ıyḫĭn/ ‘uykunun’;   ĕçкĕ+н /şkn/‘içkinin’;  

           тенкĕ+н /tengn/‘paranın, rublenin’  
 
Pavlov bu yapıdaki adların dilde hiçbir eşseslisi olmadığını, bu yüzden bir önceki 

maddede ele aldığımız yapılardaki gibi ünüsüzün ikizleşmesine gerek olmadığını dile 

getirmektedir(1965: 96).  

Лешĕ /leş/, çакă /şaġĭ/, çавă /çavĭ/ gibi işaret zamirlerinin ilgi durumu eki 

aldıklarında kurala göre son ünsüzlerinin ikizleşmesi beklenirse de, bu zamirlerin ilgi 

durumu ekiyle kullanımı istisnai olarak bu başlık altındaki adlar gibi olmaktadır.  

лешĕн сăмахне /lešn sĭmaḫne/ ‘onun/diğerinin sözünü / sözüne’ (ŠP 217: 9)    
çавăн пекех /şavăn bеkеh/ ‘bunun~şunun gibi’ (AÇH 28: 21)     
çавăн кĕввипе /çavĭn kvvibe/ ‘bunun~şunun melodisiyle’ (ST 168: 21)    

c) Sonu /ĭ/ ya da // ile biten üç ya da daha fazla heceli kelimelerde ilgi durumu 

ekinin ünlüsü düşerek [+n] biçiminde eklenir. İki heceli kelimlerdeki gibi bir ikizleşme 

söz konusu değildir.  

атăçă+н тути  /adĭjĭn tudi/  ‘ayakkabıcının dudağı’ (UH 353: 14)   
лавккаçă+н мĕнпур таварĕ /lavḳḳajĭn mnbur tavar/ ‘dükkancının bütün malı’ 

(KA 133: 42)   
пахчаçă+н хвне ‘bahçıvanın koynuna / koyununu’ (ÇÇ 203)    
 

d) Teklik 3. kişi iyelik eki, [+] biçim biriminden sonra [+n] olarak eklenir.  

тусĕн (< тус+ĕ+н) аллинчен /tuzn allincen/ ‘Dostunun elinden’ (KA 12: 39) 
чăваш хресченĕн (< хресчен+ĕ+н) ачи /çăvaš hresçenĕn aci/ ‘Çuvaş 
köylüsünün oğlu’  (ŠP 43: 34)     
анне юратăвĕн ( < юрату+ĕ+н) хавалĕ /anne yuradĭvn ḫaval/ ‘Anne sevgisinin 

mutluluğu’ (PMK 45: 14)    
следователь пӳлĕмĕн (пӳлĕм+ĕ+н) алăкне /sledovatel’ pülmn alĭġne/ 

‘hakim odasının kapısını/kapısına’  (ŠP 113: 6-7) 
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Тантăшĕн шухăшĕпе Мишша килĕшрĕ: математика тетрадьне илчĕ те алăк 
патнелле ыткăнчĕ. (APS 251: 17-18) 

/tantĭšn šuḫĭĵbe Mišša kilšr: matematiḳa tetrad’ne ilc de alĭk patnelle ıtġĭnc/  
Mişşa arkadaşının düşüncesiyle uyuştu: matematik defterini aldı ve kapı tarafına 

yöneldi. 
 
Квасов хăйĕн помочникĕн аллинчи çĕççе тутăр çинчен илмесĕрех 

çавăркаласа пăхма тытăнчĕ. (YŞP 18: 35-36) 
/ḳvasov ḫĭyn pomoçnikn allinci şşşe tudĭr şinven ilmezreh šavĭrġalaza pĭḫma 

tıtĭnc/  
Kvasov kendisinin yardımcısının elindeki bıçağı mendilin üstünden, almadan 

çevirip incelemeye başladı.   
 
Сурăмпуç ялĕ те пĕр пысăк вар пуçĕнче ларать. Сурăм шывĕ çак ял патне 

çитнĕ çĕре çыв арманĕн çуначĕсене çавăрмалăх вăй илет. (UH 129: 19-21) 
/surĭmpuş yal de pr pızĭḳ var puşnce larat’. surĭm šıv šaḳ yal patne şitn şre šıv 

armann şunaczene şavĭrmalĭḫ vĭy ilet/  
Surımpuş köyü bir büyük çay başında yer alır. Surım suyu bu köy tarafına ulaştığı 

sırada su değirmeninin kanatlarını çevirecek güç alır. 
 

4. /i/ ünlüsünden sonra:  

 Çuvaşça üzerine yapılan araştırmalarda /i/ ünlüsü üzerine ilgi durumu eklenme 

biçimi üzerine araştırmacılar üç farklı görüşe sahiptir: 

 /i/ ünlüsünden sonra ilgi durumu eki geldiğinde araya yardımcı ses olarak /y/ 

sesi eklenir ve ek [+yn] biçiminde olur. (Aşmarin 1898: 119, Benzing 1993d: 5151) 

 /i/ ünlüsünden sonra ilgi durumu eki eklenmesi değişkenlik gösterir, ek bazen 

[+yn] bazen de sadece [+n] olur (Andreyev 1956: 17; Krueger 1961: 99; Clark 1998: 

439; Yılmaz 2002: 6). 

 /i/’den sonra ilgi durumu eki [+n] şeklinde gelir. (Yegorov 1954: 306; Pavlov 

1965: 97; V. İ. Sergeyev 1992: 37; Sergeyev-Kotleyev 1988: 203) 

 
Sergeyev- Kotleyev’in (1988: 203) dile getirdiği gibi kelime tabanı ile ekin [+n] 

biçim biriminin arasına /y/ yardımcı sesinin girmesi ile oluşmuş [+yn] biçimi eski bir 

durumdur. Ayrıca yaptığımız taramalar da bu görüşü desteklemektedir. Buna göre, 

modern Çuvaş Türkçesinde /i/ sesiyle biten bir addan sonra ilgi durumu eki [+n] 

şeklinde eklenmektedir.     

Мĕтри+н арăмĕпе /mtrin arĭmbe/ ‘Mitri’nin karısıyla’ (AÇ 5: 3) 

                                                 
51 Bu araştırmacılar, aynı yerde yazı dilinin yanında ağızlara ilişkin +yăn ve +n biçimlerini de 
vermişlerdir.  
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Эрхип мучи+н шур сухалĕ /erhip mucin šur suḫal/ ‘Erhip amcanın beyaz 
sakalı’ (ĬET 26: 26-27) 

Упăшкин (< упăшка+и+н) аллинчен /ubĭškin allincen/ ‘kocasının elinden’ (ŠP 
15: 14)   

Чăваш чĕлхин (< чилхе+и+н) орфографи словарĕ /çĭvaš çlhin orfoġrafi 
slovar/ ‘Çuvaş dilinin yazım sözlüğü’ (ÇÇOS: kapak)  

Парти+н хулари конференцийĕ /partin ḫulari konferentsiy/ ‘Partinin şehirdeki 
konferansı’ (MY 68: 33-34)  

 
Çok nadir olsa da, özellikle şiir dilinde, [+n]’li biçimin yanında [+yn] biçimi de 

görülmektedir.   

çерçин (< çерçи+н) тĕпекĕ /şerjin tbeg/ ‘serçenin sorgucu’ (APS 117: 30)  
çерçийĕн (< çерçи+йĕн) ӳчĕ /şerjiyn üc/ ‘serçenin bedeni, eti’ (APS 117: 34) 

  
Чăваш литературин (< литературa+и+н) чи пысăк ăстисенчен пĕри тетпĕр 

ун çинчен. (UH 5: 3-4)  
/çĭvaš literaturin çi pızĭḳ ĭstizencen pri tetpr un şincen/  
Onun hakkında Çuvaş Edebiyatının en büyük ustalarından biri diyebiliriz.  
 

5. /o/ ünlüsünden sonra:  

Çuvaş Türkçesinde /o/ ünlüsü Türkçe kelimelerde bulunmaktadır. Bu ünlüye sahip 

kelimelerin hepsi alıntıdır. /o/dan sonra ilgi durumu eki iki biçimde gelir; 

a) /o/ ünlüsünden sonra ilgi durumu eki ünlüsü düşerek [+n] şeklinde gelir:   

кино+н /kinon/ ‘sinemanın’ 
депо+н /depon/ ‘deponun’ 
пальто+н /pa’ton/ ‘paltonun’ 
фото+н /foton/ ‘fotoğrafın, fotonun’ 
бюро+н /byuron/ ‘büronun’52 
 
b) Sonu /ство/ (/stvo/) şeklinden biten Rusça alınma kelimelerde ise, sondaki /o/ 

ünlüsü /ĭ/ ile nöbetleşerek  ilgi durumu eki [+n] biçiminde eklenir.. 

правительствăн (< прадительство+ăн) асли çыннисем /pravitel’stvĭn asli 
şınnizem/ ‘hükümetin büyük adamları’  (MY 268: 6) 

земствăн (< земство53+ăн) хăйĕн шкулĕсем /zemstvĭn ḫĭyn šḳulzem/ 
‘zemstvonun kendisinin okulları’  (KA 324: 10) 

искусствăн (< искусство+ăн) чăн саккунĕсене /İsḳusstvĭn çĭn saḳḳunzene/ 
‘Sanatın gerçek kurallarına/ kurallarını’  (UH 9: 12-13) 

обществăн (< общество+ăн) социаллă-политикăлла тытăмне /obşçestvĭn  
sotsiallĭ-politiḳĭlla tıdĭmne/  ‘toplumun sosyal-politik yapısını / yapısına’  (TL7 163: 38-
39) 

                                                 
52 Örnekler ÇÇOS’in madde başlarından alınmıştır. 
53 Zemstvo: Çarlık Rusyasında mahâlli idare organları (RTS 274)  
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ÜNSÜZLERDEN SONRA: 

1) Çuvaş  Türkçesinde ünsüz ile biten kelimelerden sonra ilgi durumu eki, ünlü 

uyumuna göre, [+ĭn], [+n] biçimlerinde eklenmektedir.  

карчăк+ăн лаши /ḳarçĭġĭn laĵi/ ‘yaşlı kadının atı’ (AÇ 32: 30) 
Иван+ăн урисем /ivanĭn urizem/ ‘İvan’ın ayakları’ (KA 6: 7)      
Август+ăн 29-мĕшĕнче /avġustĭn şirm tĭhhĭrmşnce/ ‘Ağustosun 29’unda’ (ŠP 

21: 32)   
Атăл+ăн сылтăм енне /adĭlĭn sıldĭm yenne/ ‘İdil’in sağ tarafına / tarafını’  (YŞP 

142: 28-29) 
хĕрĕнкĕ хĕрарăм+ăн кăмăлĕ /hrng hrarĭmĭn ḳĭmĭl/ ‘çakırkeyf kadının 

gönlü’ (S 21: 37) 
Пурнăç+ăн çав тапхăрĕнче /purnĭjĭn şav tapḫĭrnce/ ‘hayatın bu döneminde’ 

(Uh 371: 24) 
тупмалли юмах+ăн тупсăмне /tupmalli yumaḫĭn tupsĭmne/ ‘bilmecenin 

cevabını/cevabına’ (S 218: 26) 
 
йĕнерчĕк+ĕн кĕççисене /ynercgn kşşizene/ ‘eğerin keçelerini/keçelerine’ (İY 

38: 42) 
XVI-мĕш ĕмĕр+ĕн пуçламăшĕнче /vun ulttămĕš ĕmĕrĕn puşlamăšĕnce/ ‘XVI. 

yüzyılın başlangıcında’ (MY 341: 31)    
хĕвел+ĕн юлашки пайăркисем /hveln yulaški payĭrkizem/ ‘güneşin son 

demetleri’  (TTÇ 223: 32) 
чĕлĕм+ĕн тĕтĕмĕ /çlmn tdm/ ‘piponun dumanı’ (KA 76: 8) 
хресчен+ĕн шăпи /hresçenn šĭbi/ ‘köylünün kaderi’ (UH 8: 37) 
наçтиç+ĕн савнине /naştişn savnine/ ‘Naştiş’in sevgilisini/sevgilisine’ (AÇ 41: 

14) 
этемлĕх+ĕн тĕп тĕллевĕ /edemlhn tp tllev/ ‘insalığın esas amacı’ (İY 234: 

26-27) 
 
Çак халăхăн пурнăçĕ пит йывăр пулнă. (ÇHPH 10: 26) 
/şаḳ ḫаlĭḫĭn purnĭj pit yıvĭr pulnĭ/  
Bu halkın hayatı çok zor olmuş. 
 
Тăван халăхăрăн çуклăхĕнчен, начарлăхĕнчен, вăл тĕттĕмре пурăннинчен 

ан вăтанăр: эсир вĕсен хушшинчен тухнă. (ÇHPH 11: 27-30) 
/tĭvаn ḫаlĭḫĭrĭn şuḳlĭhncеn, nаçаrlĭhncеn, vĭl tttmrе purĭnnincеn аn vĭdаnĭr ezir 

vzеn huššincеn tuḫnĭ/  
Öz halkınızın fakirliğinden, bakımsızlığından, onun karanlıkta yaşamasından 

utanmayın; siz onların arasından çıktınız. 
 

Çuvaş Türkçesinde çokluk eki üzerine ilgi durumu ekinin kullanım biçimi 

hakkında araştırmacılar farklı görüşlere sahiptir. Bir kısım araştırmacılar, ilgi 
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durumunda çokluk ekinin [+сен] ([+Sen])54 biçiminde kullanıldığını söylerken bir kısmı 

da [+сен]’in yanı sıra  [+сенĕн] ([+Senn])55 şeklinin de mevcut olduğunu ileri 

sürmektedirler56. Yaptığımız taramalara göre, uzun biçimin, metinlerde çok daha nadir 

olarak yer alsa da, günümüzde yerini [+сен] şekline bıraktığını görmekteyiz57. [+сен] 

biçim birimi [+сенĕн] biçiminden kısalma yoluyla meydana gelmiştir: +Sen ~ +Senn < 

+Senn < *+Semn < +Sem +n. 

Pavlov (1965: 97) bu durum hakkında şöyle demektedir: 
“Modern Çuvaş dilinde çoğu zaman çokluk sayıda ilgi durumu biçimi kısalır, daha 
çok tĭvansen [akrabaların, arkadaşların], pattĭrsen [kahramanların] denir. Burada 
doğrusu da ilgi durumunun kısa biçimi. Durum eki yok olsa da, bu biçime yalın 
durum biçimi demeyiz. Bir taraftan – o gibi zamanlarda ilgi durumunun anlamını 
çokluk sayı ekindeki -n sesi belirtir demek gerek, çünkü o ilgi durumu görüntüsünü 
akla getirir. Yazımda kısa biçim yazmak önerilmiştir.”  

 
асаттесен çĕрĕнчен  /asattezen şrncen/ ‘ataların toprağından’ (PMK 4: 18) 
Ивансен пӳртне  /ivanzen pürtne/ ‘İvanların evini / evine’ (KA 10: 41)   
çынсен куççулĕ /şınzen kuşşul/ ‘insanların gözyaşı’ (SA 227: 4)    
ачасен аллисенче /acazen allizence/ ‘çocukların ellerinde’ (ŠP 35: 7)   
 

Çuvaş Türkçesinde teklik kişi эп /ep/ ~ эпĕ /eb/ ‘ben’ эс /es/ ~ эсĕ /ezĕ/ ‘sen’ ve  

вăл /vĭl/ ‘o’ zamirlerinin ilgi durumu ekiyle kullanımında ikilik söz konusudur. Bu 

zamirlerin ilgi durumu ekiyle kullanımı sırasıyla şu şekildedir: ман /man/ ~ манăн 

/manĭn/; сан /san/ ~ санăн /sanĭn/; ун /un/ ~ унăн /unĭn/. Man, san ve un biçimleri 

çokluk ekinde olduğu gibi kısalma yoluyla oluşmuşlardır (Pavlov 1965: 189). Çokluk 3. 

kişi zamiri вĕсен /vsen/ ‘onların’, yapısındaki belirgin çokluk ekinden dolayı bir 

önceki başlık altında değerlendirilmelidir. (bkz. Kişi Zamirleri). 

ман сăмахсем /man sĭmaḫsem/ ‘benim kelimelerim’ (YŚP 116: 30)   
манăн пичче /manĭn piççe/ ‘benim ağabeyim’ (SA 81: 10)   
сан ачусене /san acuzene/ ‘senin çocuklarını/çocuklarına’ (PMK 58: 12)   
санăн ывăлу /sanĭn ıvĭlu/ ‘senin oğlun’ (SA 64: 9)    
ун хăçĕнчен /un ḫışncen/ ‘onun arkasından’ (KA 8: 23)    
унăн кĕнекисем /unĭn knegizem/ ‘onun kitapları’ (UH 5: 11)  

                                                 
54 Sergeyev 1992: 37;  
55 Aşmarin 1898: 130; Andreyev 1956: 28; Krueger 1961: 112; Clark 1998: 439; Yılmaz 2002: 6; 
Yegorov 1954: 305; Pavlov 1965: 98; Sergeyev-Kotleyev 1988: 214; Benzing 1959: 723-724; Levitskaya 
1976: 10;   
56 Levesque (1825) çokluk ekinin ilgi durumunu sirla zamin ‘des baies (üzümlerin)’ (s. 216) ve annia 
zemen ‘des mères (annelerin)’ (s. 218) biçimlerinde herhangi bir kısalmaya uğramamış olarak 
kaydetmiştir. 
57 [+senĕn] biçimi MY, YŞP, ŞP, SA, PMK, KA, AÇH’de hiç bulunmazken, TL7 ve UH’DE 1; ST ve ÇS10’da 
7 defa yer almıştır.  
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çын /şın/ ‘adam, insan’ kelimesi ilgi durumu eki aldığında kökteki son 

ünsüzünün ikizleştiği görülmektedir. 

çыннăн  (< çын+ăн) ячĕпе /şınnĭn yacbe/ ‘insanın adıyla’ (YŞP 63: 12)   
арçыннăн (< ар+çын+ăн)  чĕркуççинчен /arşınnĭn  çrġuşşincen/ ‘erkeğin 

dizinden’  (UH 463: 42)   
Yine aynı şekilde этем /edem/ ‘adam, insan’ kelimesinin ilgi biçimi Aşmarin 

tarafından этеммĕн /edemmn/ şeklinde kaydedilmiştir (AŞM. III: 35)58. Yaptığımız 

taramaya göre bu hadiseye başka bir örnek tespit edemedik. Buna göre, istisnai bir 

durum sergileyen iki örneğimizin birbirinin eşanlamlısı olması nedeniyle hadisenin ses-

biçim bir sebebinin olmadığını, ikizleşmenin vurgudan kaynaklanmış olabileceğini 

söyleyebiliriz59.  

этеммĕн (< этем+ĕн) ăсне /edemmn ĭsne/ ‘adamın aklını / aklına’ (ÇHPH 10: 7)  

  

Kelime sonunda /l/, /n/, /r/ ünsüzleri ile birlikte /’/ (ь) yumuşatıcısı yer alması 

hâlinde  ilgi durumu eki geldiğinde /’/ yumuşatıcısının düşerek ekin ön ünlülü olarak 

[+n] biçiminde eklendiğini görmekteyiz.  

июлĕн (< июль+ĕн) 12-мĕшĕнче /iyuln vun ikkmšnce/ ‘temmuzun 12’sinde’ 
(UH 130: 34)   

январĕн (< январь+ĕн) 14-мĕшĕ /yanvarn vun tĭvattĭmš/ ‘ocağın 14’ü’ (ŠP 
237: 17)  

июнĕн (< июнь+ĕн) 22-мĕшĕнчи /iyunn şirm ikkmšnci/ ‘haziranın 
22’sindeki’  (SA 242: 19-20)   

кукăлĕн (< кукăль+ĕн) /ḳuġĭln/ ‘çöreğin’ (ÇÇ 213)  
супăнĕн (< супăнь+ĕн) /subĭnn/ ‘sabunun’ (ÇÇ 213)  
мăкăнĕн (< мăкăнь+ĕн) /mĭġĭnn/ ‘haşhaşın’ (MGSÇY 28)  
словарĕн (< словарь+ĕн) /slovarn/ ‘sözlüğün’  (ÇÇ 100)  
 

Rusçadan alıntılarda, kelime sonunda bulunan /ss/, /ff/, /tt/60 ya da /ll/ gibi ünsüz 

çiftlerinin üzerine ilgi durumu eklenmesi sırasında, kelime tabanındaki ünsüzlerin /s/, 

/f/, /t/ ve /l/ şeklinde tekleştiği görülmektedir61. 

                                                 
58 Etemmĕn şekli günümüz metinlerinde yer almamaktadır. Sadece korpusumuzun en eski tarihli 
metinlerinden İ. Y. Yakovlev’in (1848-1930) ÇHPH’da Etemmĕn (< etem+ĕn) ăsne (10: 7) ‘adamın aklını 
/ aklına’ şeklinde geçmektedir. Etem kelimesinde ikizleşme normale dönerken śın kelimesinde 
korunmuştur.  
59 Levesque (1825: 217) ilgi durumu ekinin /n/ sesinden sonra [nynn] (yani năn) şeklinde geldiğini 
belirterek örnek olarak  kon (kun) ‘gün’ kelimesini vermiştir: konnynn (kunăn) “günün”. 
60 Çuvaşçanın tersine sözlüğünde sonu /ff/ ve /tt/ ile biten kullanım mevcut değildir. Bu olay daha çok 
Çuvaşça kökenli olmayan (Rusça, İngilizce, Fransızca vs.) kişi adlarında görülür. 
61 ÇÇOS 383. 
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Х класăн (< класс+ăн) вĕренӳпе вулав кĕнеки (vun ḳlasĭn vrenübe vulav 
knekgi/ ‘10. sınıfın öğrenim ve okuma kitabı’ (ÇS10 iç kapak)  

металăн (< металл+ăн) /metalĭn/ ‘metalin’ (ÇÇOS 383)  
Вальтер Скотăн (< Скотт+ăн) /val’ter sḳotĭn/ ‘Valter Skot’un’ (ÇÇOS 383)  
Кардифăн (< Кардифф+ăн) /ḳardifĭn/ ‘Kardiff’in’ (ÇÇOS 383) 
 

Kelime sonu /st’/, /s’/, /z’/ (/сть/, /сь/, /зь/) ses birliklerinin ilgi durumu eki alması 

durumunda /ş/’ye (/ç/) dönüşerek, ünlü uyumuna göre, ekin [+ĭn] ya da [+n] biçim 

birimini aldıklarını görmekteyiz62.  

облаçăн (< область+ăн) /oblaşĭn/ ‘bölgenin, mıntıkanın’ (ÇÇOS 384)  
повеçĕн (< повесть+ĕн) /poveşn/ ‘uzun hikâyenin’  (ÇÇOS 384)  
промышленноçăн (< промышленность+ăн) /promıšlennoşĭn/ ‘sanayinin’ 

(ÇÇOS 383)   
перепиçĕн (< перепись+ĕн) /perepişn/ ‘nüfus sayımın’ (ÇÇOS 384)  
извеçĕн (< известь+ĕн) /izveşn/ ‘kirecin’ (ÇÇOS 384)  
ферçĕн (< ферзь+ĕн) /ferşn/ ‘(satrançta) vezirin’ (ÇÇOS 384)   
княçăн (< князь+ăн) /ḳnyaşĭn/ ‘prensin’ (ÇÇ 215)  
 

Rusça alıntı kelimelerden, - genellikle soyadlar- sonu /iy/ biçiminde bitenlere ilgi 

durumu ekinin eklenmesi sırasında sondaki /y/ ve ekin ünlüsü düşerek [+n] biçim birimi 

eklenir (Pavlov 1965: 97). 

Горькин (< Горький+н)  /ġor’kin/ ‘Gorki’nin’ (ÇÇOS 382)  
Анатолин (< Анатолий+н) /anatolin/ ‘Anatoli’nin’ (ÇÇOS 382)  

 
Çuvaş Türkçesinde ilgi hâli esas olarak GT {(n)Xŋ} şeklinin paraleli, {Ĭn} [+n, 

+ĭn, +n, (+nĭn, +nn)] ekiyle yapılmaktadır63. Orhon Türkçesinde ilgi hâli eki ünsüzle 

biten tabanlara {+Iŋ}, ünlüyle bitenlere {+nIŋ} biçiminde eklenmekteydi (Tekin 2000: 

107). Orhon Türkçesinden sonraki dönemlerde me-niŋ, se-niŋ zamirlerinden hece 

bölünmesi ile alınmış (Ergin 1993: 218) {+nIŋ} biçiminin ünsüzle biten kelimelere de 

eklenmek suretiyle genelleştiğini görüyoruz. Çuvaş Türkçesinin ilgi hâlinde Oğuz grubu 

lehçeleri ile birlikte bu genelleşmeye tabi olmayan, Orhon Türkçesiyle denk biçimleri 

kullandığı görülmektedir. Çuvaş Türkçesi ile Oğuzca arasındaki bu benzerlik Benzing 

                                                 
62 ÇÇOS 383-384. 
63 Ekin kökeni hakkında görüşler için bkz. Tekin, Talat (1996) “On the Origin of the Turkic Genitive 
Suffix” Symbolae Turcologicae, (Ed. Á. Berta, B. Brendemoen, C. Schönig), Swedish Research Institute 
in Istanbul, Transactions, Vol. 6, Uppsala, s. 227-230. 
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(1959: 723), Levitskaya (1976: 17) ve Fedotov (1996: 191) gibi araştırmacılar 

tarafından da dile getirilmiştir.  

İlgi durumu ekinin Volga Bulgarcasındaki durumu tartışmalıdır. Talat Tekin, 

Volga Bulgarcasında kendisinden önceki araştırıcıların okuyuş ve izahlarından farklı 

olarak, ilgi hâlinde iki isim tespit ettiğini ileri sürmüştür:  

Èu¼� sÔu3IFÓ²  yacḳūt+n belw+i “Yakut’un mezar taşı” 
ÅڛÅجG¼«Å ÊUÓ�Ó« bL0Ó«  Aḥmad aġa+n ılġıci+si “Ahmet Ağa’nın yılkıcısı” (Tekin 1988: 

38) 

Marcel Erdal, Tekin’in yapmış olduğu bu iki izaha da itiraz ederek, ilk örnekte 

Tekin’in “Yacḳūtn” şeklinde okuduğu ibarenin aslında ‘Ya‘ḳunt’ olması gerektiğini; 

ikinci örnekteki “ılġıcisi” kelimesinin ise iyelik ekinde yer alan /s/ ünsüzü nedeniyle 

“aġan” kelimesinin gerçek bir Volga Bulgar kelimesi olmadığını ileri sürmüştür. 

Neticede Erdal’ın Volga Bulgarcasında ilgi hâli ekinin varlığını şüphe ile karşıladığını 

anlıyoruz (Erdal 1993: 92-93). Hakimzyanov’un yapmış olduğu incelemede de ilgi hâli 

ekinden söz edilmemiştir (1978: 59-62). Eldeki mevcut malzemeye ve yapılan 

tartışmalara göre – şimdilik- VB’da ilgi hâli ekinin varlığından kesin olarak söz 

edemiyoruz. 

Volga Bulgarcasında ilgi durumundaki örnekler şu şekildedir.  
Bạlạḫ awli ḥasan bẹlyị kü (Tekin 1988: 114); Bäläχ oulï Xäsän bälikü (Hakimzyanov 1978: 138) 

“(hh.) Balah(ın) oğlu Hasan(ın) mezar taşı bu” 
 
Al-bụlġārμ  tạ-ṭạr awlị ṣāliḥ ziyāratị k (Tekin 1988: 98); Bolγari Ṣalar oulï Ṣalix zėrati 

(Hakimzyanov 1978: 152) “(hh.) Bulgarî Tatar [~ Salar](ın) oğlu Salih(in) ziyareti~[yeri]). 
 
Yukarıda örneklerini verdiğimiz özellik doğrultusunda Çuvaş Türkçesinin atası 

Volga Bulgarcasında ilgi hâlinin –genel olarak (Tekin 1988: 37) – eksiz olarak 

kurulduğunu görüyoruz: 

Çuvaş Türkçesinde ilgi durumu, камăнлăх падежĕ /ḳamĭnlĭḫ padej/ terimiyle 

ifade edilmektedir. Bu terim Türkiye Türkçesine hh. kiminlik hâli şeklinde 

aktarılabilmektedir.  

 

Çuvaş Türkçesinde ilgi durumunun işlevsel özellikleri şu şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır:  

1) İsim-İlgi Durumu Eki + İsim-İyelik Eki 

Tamlayan adın sonuna ilgi durumu eki, tamlanan adının sonuna da teklik 3. kişi 

iyelik eki getirilmesi ile oluşturulan  bağlantıdır. Bu bağlantı türü sözdiziminde ‘belirli 
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ad tamlaması’ adını alır. Bu adların arasındaki anlam bağı belirli, kesin olmakla birlikte 

geçicidir.  

арăм+ăн упăшки /arĭmĭn ubĭški/ ‘kadının kocası’ (APS 32: 29)   
ача+н кăкрине /acan ḳĭḳrine/ ‘çocuğun göğsünü/göğsüne’ (UH 502: 2)   
калаçăвăн (<калаçу+ăн) пĕлтерĕшĕ /ḳalaĵĭvĭn plderĵ/ ‘konuşmanın önemi’ 

(YŞP 229: 42)   
çĕнтерĕвĕн (<çĕнтерӳ+ĕн) пуçламăшĕ /şndervn puşlamĭĵ/ ‘zaferin 

başlangıcı’ (SA 106: 20)  
Алюш+ăн лашине /alyuĵĭn laĵine/ ‘Alyuş’un atını/atına’ (ŠP 7: 81)   
çын+нăн пурнăçĕ /şın+nĭn purnĭj/ ‘insanın hayatı’ (KA 146: 33)   
сăмaх+ăн пĕлтерĕшĕ /sĭmaḫĭn plderĵ/ ‘kelimenin anlamı’ (UH 326: 10)  
Аслă Пăлхарстан+ăн хулисемпе ялĕсем /aslĭ pĭlḫarstanĭn ḫulizеmbе yalzеm/ 

‘Büyük Bulgaristan’ın şehirleriyle köyleri’(AÇH 7: 12) 
  
Çеçен хирĕн вĕçĕ çук, сĕм вăрманăн хĕрри çук. (MY 38: 8-9) 
/şeşen hirn vş şuḳ, sm vĭrmanĭn hrri şuḳ/  
Bozkırın ucu yok, sık ormanın kıyısı yok. 
  
Поетăн пултарулăхĕ анлăланса, аталанса пăрать. (TL7 196: 36-37) 
/poetĭn puldarulĭḫ anlĭlanza, adalanza pırat’/  
Şairin yaratıcılığı artıp gelişir.  
 
Октябр уйăхĕн вĕçĕнче çанталăк пуçĕпех пăсăлчĕ. (SA 5: 3-4) 
/oḳtyabr uyĭḫn vşnce şandalĭḳ puşveh pĭsĭlc/  
Ekim ayının sonunda hava tamamen bozuldu. 
 
Bu tür tamlamalarda belirlilik anlamı değişik gramer yollarıyla (sıfat tamlaması, 

isim tamlaması vb.) daha da netleştirilebilir. 

хĕрĕн тумтирĕ /hrn tumdir/ ‘kızın elbisesi’ (UH 491: 5)  
çиччĕмĕш хĕрĕн пичĕ /şiççmš hrn pic/ ‘yedinci kızın  yüzü’(APS 25: 17) 
Акăшран пулса тăнă хĕрĕн çивĕчĕ /aġĭšran pulza tĭnĭ hrn şivc/ ‘kuğudan 

meydana gelmiş kızın saç örgüsü’ (KA 91: 7-8) 
 
 2) İsim-Ø + İsim+İyelik Eki 

Ergin’in de belirttiği gibi, ilgi hâli “bazan eksiz, çok defa da ekli” olarak 

kurulmaktadır. (Ergin 1993: 228) Belirsiz ilgi diyebileceğimiz bu durum, tamlayan adın 

sıfır biçim birim {Ø}, tamlanan adın ise teklik 3. kişi iyelik eki aldığı ilgi durumudur. 

Adların arasında kurulan bu tür bağlantı, söz diziminde ‘belirtisiz isim tamlaması’ 

şeklinde adlandırılır. Belirli ilginin tersine iki adın arasındaki bağlantı belirsiz ancak 
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süreklidir. Bu tür bağlantıda olan iki adın arasına herhangi bir gramer unsuru 

girmediğinden birleşik adlar kurmaya son derece elverişlidir (Korkmaz 2003: 272).  

Eksiz kullanımlara tarihi ve çağdaş lehçelerden aşağıdaki örnekleri gösterebiliriz:  

ET. ḳañım ḳaġan süsi böri teg ermiş “Babam hakanın askeri kurt gibi imiş.” 
(Kül Tigin Yazıtı, D. 12)  

Kıp. Aġaç körki yimiş irnis keremdür “Ağacın güzelliği meyve, insanın 
cömertliktir” (Gülistan Tercümesi 94a-11) 

Hal. B söz Hȡrūn ḳulāḳiya īerdi “Bu söz Harun’un kulağına erdi” (Doerfer 

1988: 76) 

Gag. tuna suları, kardaş yardımı (Pokrovskaya 1964: 114) 

Türk. kalem sapı, soba borusu, ağaç yaprağı 

Yakut Türkçesinde muhtemelen bu tür kullanımın genelleşmesi neticesinde bu 

sahada ilgi hâli eki mevcut değildir: kihi ciete “adamın evi”, kolhoz ülelere “kolhozun 

işleri” (Kirişçioğlu 1999: 74).   

calμ hμrị cewher beli  ‘Ali(~nin) kızı Cevher(in) mezartaşı’ (Tekin 1988: 127) 
cuẟmān ecke hµri ḥusayn cayāli mariḥūm ceker elti ziyāratị 

‘Osman Ekçe (?) kızı Hüseyin ayâli merhum Çeker Elti(nin) ziyareti’ (Tekin 1988: 164-165)    

 
İşte bu eğilim neticesinde modern Çuvaş Türkçesinde eksiz ilgi kullanım oranının 

diğer lehçelere göre daha yüksek olduğunu söylemeliyiz. 

Хветĕр арăмĕ /hvedr arĭm/ ‘Hveter’in hanımı’ (KA 143: 11)   
 
Çулталăк хушшинче ватă Пауль кил-йышĕ ялти пурнăçа хăнăхса çитрĕ. (SA 

205: 8-9) 
/şuldalĭḳ huššince vadĭ paul’ kil-yıĵ yaldi purnĭĵa ḫĭnĭḫsa şitr/  
Bir yılın içinde yaşlı Paul’ün ailesi köydeki hayata alıştı. 
Çuvaş Türkçesinde eksiz ilgi durumuna örnekler şu şekildedir:  

пăлхар патши /pĭlḫar patši/ ‘Bulgar hükümdarı’ (AÇH 6: 19)   
улма пахчи /ulma paḫçi/ ‘elma bahçesi’ (KA 143: 6)  
апрель пуçламăшĕнче /aprel’ puşlamĭšnce/ ‘nisan başlangıcında’ (SA 254: 15)  
хĕвел календарĕ /hvel ḳalendar/ ‘güneş takvimi’ (ÇS10 85: 2)    
шкул пуçлăхĕ /šḳul puşlĭh/ ‘okul müdürü’ (KA 266: 24)  
   
Часах вĕсем шоссе çулĕ çине тухрĕç, унтан район центрне пăрса кĕчĕç. (SA 

71: 12-14) 
/çasaḫ vzem šosse şul şine tuḫrş, undan rayon tsentrne pırza kcş/  
Onlar hemen şose yola çıkıp, oradan rayon merkezine gidip girdiler. 
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Пĕр чăваш арăмĕ ача кипкине типĕтме пĕлĕт çурăкне хĕстерсен, турă 
çилленнĕ те пĕлĕте çӳле улăхтарнă вара. (KA 13: 13-15) 

/pr çĭvaš arĭm aca kipkine tibtme plt şurĭġne hsterzen turĭ şillenn de plde 
şüle ulĭḫtarnĭ vara/  

Bir çuvaş kadını çocuk kundağını kuruması için bulut yarığına sıkıştırınca, tanrı 
sinirlenmiş ve sonra bulutu yukarıya yükseltmiş.  

 
Хула ачисем - çулла яла нумаййăн килсе тулаççĕ. (ŠP 14: 29-30) 
/ḫula acizem – şulla yala numayyĭn kilze tulaşş/  
Şehir çocukları yazın köye çokça gelip dolarlar. 
 

3) İsim-İlgi Durumu Eki + İsim+Ø 

Çuvaş Türkçesinde GT’den farklı olarak tamlayan unsurun ekli; tamlanan unsurun 

ise eksiz olduğu bir tamlama çeşidinin var olduğunu görmekteyiz. Türkiye 

Türkçesinde’de bu şekilde ‘genitif grubu’ şeklinde adlandırılan yapıların var olduğu 

bilinse de bunlar daha çok şahıs zamirleri ve kişi adları ile oluşturulmaktadır (Ergin 

1993: 393). Ancak Çuvaş Türkçesinde böyle bir sınırlama mevcut değildir (bkz. 5. 

başlık).   

патшалăхăн укçа /patšalĭhĭn uḳşa/ ‘(hh. devletin para) devletin parası’ (ŠP 13: 
21)  

кушакăн кăкăра /ḳuĵaġĭn ḳĭġĭra/‘(hh. kedinin göğse/göğsü64) kedinin 
göğsünü/göğsüne’ (UH 79: 26)   

 
Krş. Türk. Emre’nin çocuk… gibi. 
 
Пĕр тăлăх карчăкăн çичĕ хĕр пулнă тет. (Aç 32: 16) 
/pr tĭlĭḫ ḳarçĭġĭn şiç hr pulnĭ tet/ 
‘Dul bir yaşlı kadının yedi kızı (hh. kız) varmış’ 
 
Хулан пурĕ тăватă хапха пулнă, кашни хапхаран аслă çул пуçланнă - 

кăнтăралла, анăçалла, çурçĕрелле, тухăçалла. (AÇH  29: 16-18) 
/ḫulan pur tĭvadĭ ḫapḫa pulnĭ, kašni ḫapḫaran aslĭ şul puşlannĭ  kĭndĭralla, 

anĭjalla, şurşrеllе, tuḫĭjalla/  
Şehrin hepsi dört kapısı (hh. kapı) varmış, her kapıdan büyük yol başlarmış – 

güneye, batıya, kuzeye, doğuya doğru. 
 

4. Zamir-İlgi Durumu Eki + İsim+İyelik Eki65 

a) Kişi Zamiri 

ман тусăм /man tuzĭm/‘benim dostum’ (ĬET 113: 23)  
манăн чĕрем /manĭn çrem/ ‘benim yüreğim’ (VTŞ 3: 26) 

                                                 
64 Buradaki ek belirtme ekidir.  
65 Bu kullanım bir öncekine göre oldukça nadirdir. 
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сан хăнусем  /san hĭnuzem/ ‘senin konukların’ (UH 157: 20)  
санăн аллусем /sanĭn alluzem/ ‘senin ellerin’ (VTŞ 43: 41) 
унăн алли /unĭn alli/ ‘onun eli’ (AÇ 9: 24) 
ун сасси /un sassi/ ‘onun sesi’ (TTÇ 6: 5) 
пирĕн хисеплĕ профессорăмăр /pirn hsepl professorĭmĭr/ ‘bizim değerli 

profesörümüz’  (ĬET 224: 22) 
сирĕн япалăрсене /sirn yapalĭrzene/ ‘sizin eşyalarınızı/eşyalarınıza’ (KA 194: 

18)  
вĕсен куçĕсем /vzen ḳujzem/‘onların gözleri’ (KA 6: 34)  
 
Эй, мăнтарăн кайăксем, эсир манăн тăвансем. Сирĕн чĕлхе - ман чĕлхе, 

сирĕн чĕрĕр - ман çĕре, сирĕн асап - ман асап. (MY 38: 16-18)    
/ey, mĭndarĭn ḳayĭġzem, ezir manĭn tĭvanzem sirn çlhe – man çlhe, sirn çrr – 

man çre, sirn azap – man azap/  
Ey zavallı kuşlar, siz benim dostlarımsınız. Sizin diliniz – benim dilim, sizin 

yüreğiniz – benim yüreğim, sizin derdiniz – benim derdim.   
 

b) Dönüşlü Kişi Zamiri 

хамăн ывăлăма /ḫamĭn ıvĭlĭma/ ‘(hh. kendimin oğluma/oğlumu) kendi oğlumu, 
kendi oğluma’ (ŠP 100: 12)  

хăвăн ĕçӳ /ḫĭvĭn şü/ ‘(hh. kendinin işin) kendi işim’  (ŠP 193: 27) 
хăйĕн чышки /ḫĭyn çıšḳi/ ‘kendisinin yumruğu’ (TTÇ 176: 32) 
хамăрăн паянхи пурнăçăмăршăн /ḫamĭrĭn payanhi purnĭjĭmĭrĵĭn/ ‘kendimizin 

bugünkü hayatımız için’ (ŠP 244: 35-36)  
хăвăрăн ĕçĕр /ḫĭvĭrĭn şr/  ‘(hh. kendinizin işiniz) kendi işiniz, kendinizin işi’ 

(ŠP 87: 6)  
хăйсен ячĕсене /ḫĭyzen yaczene/ ‘kendilerinin adlarını/adlarına’ (ŠP 194: 36) 
 

5. Zamir-İlgi Durumu Eki + İsim+Ø 

İlgi durumu eki  Çuvaş Türkçesinde –daha çok şahıs zamirleri ve antroponimlerle- 

sözdizimi yoluyla iyelik ifade etmektedir. Buna göre, sahip olanı karşılayan ad ilgi 

durumu ekini alır, ancak sahip olunanı bildiren ad  iyelik ekini almaz  Bu kullanım 

Çuvaş Türkçesinde iyelik ifadelerinde sıklıkla başvurulan yollardan biridir. Aynı şeklin 

Türkiye Türkçesi ve diğer Türk lehçelerinde de olmasına rağmen Çuvaş Türkçesinde 

sıklığının  daha yüksek olması, söz konusu {[A+İLGİ] [A+Ø]} yapısının Rusçanın  da 

kurallı iyelik biçimi olmasından kaynaklanabilir.  
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a) Kişi Zamiri66 
манăн автан /manĭn avdan/ ‘benim horoz’ (APS 214: 13)  
ман чуна /man çuna/ ‘(hh. benim cana, canı) canıma, canımı’ (UH 192: 19)  
санăн чун /sanĭn çun/‘(hh. senin can) canın’ (UH 504: 37)  
сан пит /san pit/‘(hh. senin yüz) yüzün’  (VYV 108: 11)  
пирĕн ялта /pirn yalda/ ‘bizim köyde’ (KA 18: 19)  
сирĕн тăшман /sirn tĭšman/‘(hh. sizin düşman) düşmanınız’ (KA 281: 40)  
 
Эй, мăнтарăн кайăксем, эсир манăн тăвансем. Сирĕн чĕлхе - ман чĕлхе, 

сирĕн çĕрĕр - ман çĕре, сирĕн асап - ман асап. (MY 38: 16-18)    
/ey, mĭndarĭn ḳayĭġzem, ezir manĭn tĭvanzem sirn çlhe – man çlhe, sirn çrr – 

man çre, sirn azap – man azap/  
Ey zavallı kuşlar, siz benim dostlarımsınız. Sizin diliniz – benim dilim, sizin 

yüreğiniz – benim yüreğim, sizin derdiniz – benim derdim.   
 

b) Dönüşlü Kişi Zamiri67 
хамăн чĕре /ḫamĭn çre/ ‘(hh. kendimin yürek) kendimin yüreği ~ kendimin 

yüreği’ (AÇH 52: 26)   
хамăрăн ачасем /hamĭrĭn acazem/‘(hh. kendimizin çocuklar) kendi çocuklarımız 

~ kendimizin çocukları’ (S 79: 35) 
хăвăрăн çынсене /hĭvĭrĭn şınzene/ /‘(hh. kendinizin adamlara/adamları) kendi 

adamlarımızı/adamlarımıza ~ kendimizin adamlarını/adamlarına’ (YŞP 140: 1)  
 

6. Zamir-İlgi Durumu Eki+Son Çekim Edatı 

GT’de olduğu gibi Çuvaş Türkçesinde de ilgi durumu eki, bazı zamirleri, adlarla 

yalın durumda kullanılan bazı edatlara bağlar. Ergin (1993: 231), ilgi durumu ekinin bu 

tür kullanımda anlam bakımından değil, sadece biçim bakımından vazife gördüğünü; bu 

durumda kullanılan edatların isim kökenli olduğunu ve edatlaşmadan önce ekin aslında 

ismi isme bağlama fonksiyonuyla kullanıldığını dile getirir.    

сан пек /san bek/ ‘senin gibi’ (S 88: 26) 
ун тавра /un tavra/ ‘onun civarı’ (AÇ 183: 22-23) 
ман евĕрех /man yevreh/ ‘benim gibi; bana benzer’ (İY 134: 43) 
çавăн çинчен /şavĭn şincen/ ‘bunun hakkında’ (ĬET 100: 1) 
вĕсен урлă /vzen urlĭ/ ‘onların yoluyla, onların aracılığıyla’ (KA 72: 12) 
 

Кун пирки манпа ан та тавлаш. (ŠP 44: 22) 
/ḳun birki manba an da tavlaš/  
Bunun hakkında benimle tartışma.  

                                                 
66 3. kişi zamirleri ile kullanım tespit edilememiştir. 
67 Teklik 2. kişi kullanımı tespit edilememiştir.  
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Ак сан валли пыл илсе килтĕм. (UH 121: 38) 
/aġ san valli pıl ilze kildm/  
İşte senin için bal alıp geldim. 
 

7. İsim-İlgi Durumu Eki+Fiil 

Çuvaş Türkçesinde de TT’de olduğu gibi ilgi durumu eki ol- (Çuv. пул- /pul/) ve 

i- (Çuv. geçmiş zaman biçiminde [+ччĕ] ([+çç]) fiillerine bağlanmaktadır. 

Эпĕ санăн пулăп. (VTŞ 173: 44) 
/eb sanĭn pulĭp./ 
Ben senin olacağım. 
 
Кайран, ӳссе çитĕнме пуçласан, чи хаклă тумтирсем манăнччĕ. (TTÇ 243: 

19-20) 
/ḳayran üsse şitnme puşlazan çi ḫaḳlĭ tumtirzem manĭnçç/ 
Sonra büyüyüp gelişmeye başlayınca, en pahâlı elbiseler benim idi. 
 

8. Çuvaş Türkçesinde birtakım zamirlerin kimi durum eklerini alması esnasında 

bağlayıcılık görevi yapar: 

пирĕнте (< пир+ĕн+те) /pirĕnde/ ‘bizde’ (SA 91: 15)       
сирĕнтен (< сир+ĕн+тен) /sirnden/ ‘sizden’ (<sir+n+ten  (YŞP 22: 1) 
хăйĕнчен (<хăй+ĕн+чен) /ḫĭyncen/ ‘kendisinden’ (ST 180: 13) 
 
 
 
 
1.3.1.3. YÖNELME-BELİRTME HÂLİ (Пару-тăву падежĕ /paru-tĭvu 

padej/) 
(Alm. Akkusativ- Dativ; İng. Accusative – Dative; Rus. Дательно-Винительный падеж) 

 
Çuvaş Türkçesinde, Türk dilinin tarihi ve çağdaş yazı dilleri ve ağızlarından farklı 

olarak yönelme ve belirtme durumları tek bir biçimle kurulmaktadır. Çuvaş Türkçesinin 

yönelme-belirtme durumu eki olan {+(N)A}’nın ([+na], [+ne], [+a], [+e], [+ye] 

şeklinde 5 biçimbirimi vardır. 

Çuvaş Türkçesinde bir kelimenin yönelme ya da belirtme hâlinde olması büyük 

ölçüde bağlandığı fiilin isteminden ortaya çıkmaktadır. Mesela, Çuv. юлташа /yuldaĵa/ 

şeklinde bir biçim hem yönelme hem de belirtme hâli biçimine sahiptir. Bu yapı 

Türkiye Türkçesine hem ‘arkadaşa’ hem de ‘arkadaşı’ şeklinde aktarılabilir. Buna 

göre,  

юлташа патăм /yuldaĵa padăm/  ‘arkadaşa verdim’ 

юлташа куртăм /yuldaĵa kurdăm/ ‘arkadaşı gördüm’ 
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örneklerinde ilk biçimin yönelme hâlinde olduğu паp- /par/ ‘vermek’; ikinci 

biçimin belirtme hâlinde olduğu  кур- /ḳur/ ‘görmek’ fiillerinin istemlerinden hareketle 

açıklığa kavuşmuştur.  

Çuvaş Türkçesinde bu iki hâlin aynı biçim birimle işaretlenmesi, bu lehçenin 

konuşurlarının Türkiye Türkçesi ya da diğer Türk lehçelerini öğrenmeleri esnasında 

oldukça engelleyici olmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinde yönelme-belirtme durumu ekinin ses-biçim görünümleri şu 

şekildedir:  

ÜNSÜZLERDEN SONRA 

1. Çuvaş Türkçesinde yönelme-belirtme eki, ünlü uyumuna göre, [+a], [+e] 

şeklinde eklenir:   

çанталăк+а /şandalĭġa/ ‘havaya; havayı’ (AÇ 5: 16) 
шкул+а /šḳula/ ‘okula; okulu’ (İY 205: 10) 
сурăх+а /surĭḫa/ ‘koyuna; koyunu’ (ĬET 6: 2) 
туя (< туй+а) /tuya/ ‘düğüne; düğünü’ (KA 156: 25) 
пуп+а /puba/ ‘papaza; papazı’ (KA 101: 4) 
каç+а /kaşa/ ‘akşama; akşamı’ (TTÇ 6: 21) 
шухăш+а /šuḫĭĵa/ ‘düşünceye; düşünceyi’ (S 12: 17) 
врач+а /vraca/ ‘doktora; doktoru’ (P 17: 39) 
Мускав+а /musḳava/ ‘Moskova’ya; Moskova’yı’  (P 18: 9) 
хыпар+а /ḫıbara/ ‘habere; haberi’ (VTŞ 198: 11) 
Хусан+а /ḫuzana/ ‘Kazan’a; Kazan’ı’ (KA 181: 18) 
вырман+a /vırmana/ ‘ormana, ormanı’ (P 6: 27) 
çак хут+а /şaḳ huda/ ‘bu kağıda; bu kağıdı’ (YŞP: 132: 10)  
Шупашкар+а /šubašḳara/ ‘Çeboksarı’ya; Çeboksarı’ya (Şubaşkar’a; 

Şubaşkar’ı)’ (YŞP: 132: 10)  
 
ещĕк+е /yeşçge/ ‘sandığa; sandığı’ (YŞP 149: 25) 
кил+е /kile/ ‘eve; evi’ (AÇ 8: 1) 
илемлĕх+е /ilemlhe/ ‘güzeliğe; güzelliği’ (İY 20: 34) 
кинемее (< кинемей+е) /kinemeye/ ‘yengeye; yengeyi’ (P 305: 4) 
нӳхреп+е /nührebe/ ‘bodruma; bodrumu’ (P 314: 21) 
ĕçе /şe/ ‘işe; işi’ (ŠP 10: 4) 
тĕшмĕш+е /tšmĵe/ ‘batıl inanca; batıl inancı’ (UH 153: 8) 
хĕскĕч+е /hskce/ ‘kıskaça; kıskaçı’ (S 243: 25) 
хисеп+е /hisebe/ ‘hesaba; hesabı’ (KA 122: 12) 
йĕвен+е /yvene/ ‘yulara; yuları’ (ŠP 63: 24) 
кĕпер+е /kbere/ ‘köprüye; köprüyü’ (İY 186: 18) 
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кашни йĕкĕт+е /ḳašni ygte/ ‘her yiğide; her yiğidi’ (ĬET 238: 27) 
çулçӳрев+е /şulşüreve/ ‘seyahate;seyahati’  (S 375: 37) 
 
Çын /şın/ ‘adam, kişi, insan’ kelimesinin yönelme-belirtme durumu ekiyle 

kullanımında kurallara göre *çына şeklinde bir biçim alması gerekirken, istisnai olarak 

çынна /şınna/ ‘adama, kişiye, insana; adamı, kişiyi, insanı;’ biçiminde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 

Çokluk eki {+Sem} yönelme-belirtme durumu ekiyle kullanıldığında ekin 

sonundaki /m/’nin /n/’ye dönüştüğünü görmekteyiz: +Sem+ne > +Sene. Bu durum 

tamamen fonetik bir hadise sonucudur. Nitekim Volga Bulgarcasında bu kullanımı 

‘ulamāsemne ‘alimleri’ ve mescidsemne ‘mescitleri’ kullanımlarında açıkça 

görmekteyiz. Örneklerde görülen [+semne] biçimleri çokluk ekinin üzerine yönelme-

belirtme durumu eklerinin gelmiş biçimleridir. Ancak burada ilgi çekici olan, Çuvaş 

morfolojisine göre bu eklerin *[seme] > +Sem+e şeklinde olması gerektiğidir. Bu 

durum etraflıca ele alınıp değerlendirilmesi gereken bir husustur. 

сысна+сене /sısnazene/ ‘domuzları, domuzlara’ (PMK 11: 14) 
вĕренекен+сене /vrenegenzene/ ‘öğrencileri, öğrencilere’ (ŠP 131: 9) 
хурăн+сене /ḫurĭnzene/ ‘kayınları, kayınlara’ (UH 242: 27) 
алли+сене /allizene/ ‘(onun) ellerini, ellerine’ (YŞP 6: 17) 
хĕрарăм+сене /hrarĭmzene/ ‘kadınları, kadınlara’ (SA 6: 2) 
ăман+сене /ĭmanzene/ ‘solucanları, solucanlara’ (ĬET 3: 31) 
куççуль тумламĕ+сене  /ḳuşşul’ tumlamzene/ ‘gözyaşı damlalarını/ 

damlalarına’ (VYV 47: 38-39) 
 
Хуралçă хăй ӳсĕрнипе хăй вăранса кайрĕ те çывăхра тăракансене тӳрех 

асăрхарĕ. (ŠP 13: 30-31) 
/ḫuraljĭ ḫĭy üsrnibe hĭy vĭranza ḳayr de şıvĭhra tĭraġanzene türeh azĭrḫar/ 
Korucu kendi öksürmesiyle kendisi uyandı ve yakında duranları hemen hatırladı.  
 

Kelime sonunda /l/, /n/, /r/, /d/ ünsüzleri ile birlikte /’/ (ь) yumuşatıcısı yer alması 

hâlinde  ilgi durumu eki geldiğinde /’/ yumuşatıcısının düşerek ekin ön ünlülü olarak 

[+e] biçiminde eklendiğini görmekteyiz.  

куççуле (<куççуль+е) /ḳuşşule/ ‘gözyaşına, gözyaşını’ (UH 99: 30) 
ку тетраде (< тетрадь+е) /ḳu tetrade/ ‘bu deftere; bu defteri’  (ŠP 21: 26) 
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Rusçadan alıntılarda, kelime sonunda bulunan /ss/, /ff/, /tt/68 ya da /ll/ gibi ünsüz 

çiftlerinin üzerine ilgi durumu eklenmesi sırasında, kelime tabanındaki ünsüzlerin /s/, 

/f/, /t/ ve /l/ şeklinde tekleştiği görülmektedir69. 

класа (<класс+а) ‘sınıfı, sınıfa’ (Ka 87: 20)   
металa (< металл+a) /metala/ ‘metale;metali’ (ÇÇOS 383)  
Кардифa (< Кардифф+a) /ḳardifa/ ‘Kardiff’e; Kardiff’i’ (ÇÇOS 383) 
Вальтер Скотa (< Скотт+a) /val’ter sḳota/ ‘Valter Skot’a;Valter Skot’u’ (ÇÇOS 

383)  
 
Kelime sonu /st’/ /сть/, /s’/ /cь/, /z’/ /зь/ ses birliklerinin yönelme-belirtme 

durumu eki alması durumunda /ş/’ye dönüşerek, ünlü uyumuna göre, ekin [+a] ya da 

[+e] biçim birimini aldıklarını görmekteyiz.  

влаçа (< власть+а) /vlaşa/ ‘iktidara; iktidarı’ (KA 374: 21) 
ферçĕн (< ферзь+e) /ferşe/ ‘(satrançta) vezire; veziri’ (ÇÇOS 384)   
княça (< князь+a) /ḳnyaşa/ ‘prense; prensi’ (ÇÇ 215)  

повеçе (< повесть+e) /poveşe/ ‘uzun hikâyeye; uzun hikâyeyi’ (UH 5: 31) 
пирĕн облаçа (< область+a) /oblaşa/ ‘bizim bölgeye; bizim bölgeyi’ (UH 205: 

12) 
перепиçe (< перепись+e) /perepişe/ ‘nüfus sayımına; nüfus sayımını’ (ÇÇOS 

384) 
 

ÜNLÜLERDEN SONRA 

1. /a/, /e/ ünlülerinden sonra, yönelme-belirtme durumu eki, ünlü uyumuna göre,  

[+na], [+ne] ([+на], [+не]) şeklinde gelir: 

лаша+на /laĵana/ ‘ata; atı’ (VTŞ 65: 27) 
пахча+на /paḫçana/ ‘bahçeye; bahçeyi’ (TTÇ 4: 34) 
хула+на /ḫulana/ ‘şehre; şehri’ (S 15: 1) 
хăлха+на /ḫĭlḫana/ ‘kulağa; kulağı’ (ŠP 11: 10) 
укçа+на /uḳşana/ ‘paraya; parayı’ (P 137: 1) 
 
пӳрне+не /pürnene/ ‘parmağa; parmağı’  (AÇ 153: 4) 
чĕлхе+не /çlhene/ ‘dile; dili’ (TTÇ 22: 43) 
парне+не /parnene/ ‘hediyeye; hediyeyi’ (ĬET 77: 21) 
пичке+не /piçkene/ ‘fıçıya; fıçıyı’ (UH 439: 30) 
кĕленче+не /klencene/ ‘şişeye; şişeyi’ (P 29: 23) 

                                                 
68 Çuvaşçanın tersine sözlüğünde sonu /ff/ ve /tt/ ile biten kullanım mevcut değildir. Bu olay daha çok 
Çuvaşça kökenli olmayan (Rusça, İngilizce, Fransızca vs.) kişi adlarında görülür. 
69 ÇÇOS 383. 
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Vurgusuz /a/, /e/ ünlüleri ve /ya/ ile sonlanan Rusçadan geçmiş kelimeler70, 

yönelme-belirtme durumu eki aldıklarında sondaki ses /ĭ/, // ile nöbetleşir71.  

трубкăна (< трубкa+на) /trubḳĭna/ ‘ahizeye; ahizeye’  (ŠP 8: 3) 
Катьăна (< Катья+на) /ḳat’ĭna/ ‘Katya’ya; Katya’yı’  (ŠP 8: 10) 
сумкăна (< сумкa+на) /sumḳana/ ‘çantaya; çantayı’ (P 136: 40) 
машинăна (< машинa+на) /mašinĭna/ ‘arabaya; arabayı’ (TTÇ 178: 2) 
кофĕнe (< кофе+нe) /ḳofne/ ‘kahveye; kahveyi’ (ÇÇOS 121) 
командировкăна (< командировкa+на) /ḳomandirovḳĭna/ ‘göreve; görevi’ (S 

14: 40) 
медучилищĕне (<медучилище+не) /meduçilişçne/ ‘sağlık lisesini, sağlık 

lisesine’ (ŠP 37: 3) 
 
Vurgulu olan /a/ ve /e/ ünlüsü ise herhangi bir değişime uğramaz ve ekin biçim 

birimini alır. 

Роза+на /rozana/ ‘Roza’ya; Roza’yı’  (P 135: 29) 
клава+на /ḳlavana/ ‘başkana; başkanı’ (KA 19: 35) (< R. голова) 
статья+на /stat’yana/ ‘yazıya, makaleye; yazıyı, makaleyi’ (UH 298: 21) 
кафе+нe /ḳafene/ ‘kafeye; kafeyi’ (ÇÇOS 97) 
тĕрме+не /trmene/ ‘hapishaneye; hapishaneyi’  (UH 312: 27) (< R. тюрьма) 
 
Пĕтĕм хула оборонăна (< оборона+на) хатĕрленет. (PMK 42: 20) 
/pdm ḫula oboronĭna hadrlenet./ 
Bütün şehir savunmaya hazırlanıyor.  
 
Çuvaş Türkçesinde mastar eki [+mA]’dan sonra yönelme-belirtme eki şeklen sıfır 

biçim birim olarak [Ø] görülmektedir. Ancak bu durumun, burada mastar ekiyle 

yönelme-belirtme durumu ekinin kaynaşması sonucunda oluştuğunu düşünüyoruz: 

+mA+nA > mAA > mA.  

Аттепе анне ирхине пасара кайнăччĕ, пичче — пула тытма, аппа — юлташĕ 
патне тĕрĕ ӳкерме. (AÇ 49: 2-3)  

/attebe anne irhine pazara ḳaynĭçç piççe pulĭ tıtma, appa yultaĵ patne tr ükerme/ 
Annemle babam sabahleyin pazara gitmişlerdi, abim balık tutmaya, ablam 

arkadaşının yanına nakış çıkarmaya.  
 
2) /u/, /ü/ ünlüleri ile biten kelimelerden sonra  

a) Bu seslerden sonra yönelme-belirtme durumu eki geldiğinde [u+а] > /ĭva/, 

[ü+e] > /ve/ şeklinde ses değişmesi meydana gelir. 

пухăва (< пуху+а)  /puḫĭva/ ‘toplantıya; toplantıyı’ (AÇ 77: 6) 
ыйтăва (< ыйту+а) /ıydĭva/ ‘soruya; soruyu’ (İY 15: 5) 

                                                 
70 Örneklerde yer alan kelimelerin vurgu özellikleri Rusça sözlüklerden doğrulanmıştır. 
71 ÇÇOS 382-383. 
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калаçăва (< калаçу+а) /kalajĭva/ ‘kobuşmaya; konuşmayı’ (ĬET 52: 36) 
тăва (<ту+а) /tĭva/ ‘dağa; dağı’ (KA 72: 32) 
Яккăва (< Якку+а) /yaḳḳĭva/ ‘Yakku’ya; Yakku’yu’ (P 205: 9) 
çырăва (< çыру+а) /şırĭva/ ‘mektuba, yazıya; mektubu, yazıyı’ (S 274: 23) 
пăрăва (< пăру+а) /pĭrĭva/ ‘buzağıya; buzağıya’ (ŠP 56: 37) 
çапăçăва (< çапăçу+а) /şabĭjĭva/ ‘çarpışmaya; çarpışmayı’ (YŞP 204: 17) 
 
чиркĕве (< чиркӳ+е) /çirgve/ ‘kiliseye; kiliseyi’ (TTÇ 145: 15) 
пĕве (<пӳ+е) /pve/ ‘boya; boyu’ (UH 78: 3) 
çĕнтерĕве (<çĕнтерӳ+е) /şnderve/ ‘zafere; zaferi’ (VTŞ 220) 
кĕтĕве (<кĕтӳ+е) /kdve/ ‘sürüye; sürüyü’ (ŠP 198: 20) 
кĕрĕве (<кĕрӳ+е) /krve/ ‘güveyiye; güveyiyi’ (S 368: 5) 
суту-илĕве (<суту-илӳ+е) /sudu ilve/ ‘alış-verişe; alış-verişi’  (P 83: 26) 
сĕнĕве (< сĕнӳ+е) /snve/ ‘öneriye; öneriyi’ (SA 146: 15) 
чĕнĕве (<чĕнӳ+е) /çnve/ ‘davete, daveti’ (İY 182: 44) 
 
Ман шутпа, ку ĕçре хамăр хушăра ăмăртни сахал, пĕр-пĕр урăх ялти шкул 

ачисене ăмăртăва (< ăмăрту+а) чĕнес пулать! (SA 90: 34-36) 
/man šutpa ḳu şre ḫamĭr hušĭra ĭmĭrtni saḫal, pr-pr urĭḫ yaldi šḳul acizene 

ĭmĭrtĭva çnes pulat’ ter vĭl ḫıttĭn ḳalĭbĭr ulaḳassi acizene/ 
Bence bu işte kendi aramızda yarışmak az, herhangi başka bir köydeki okul 

çocuklarını yarışmaya çağırmak gerek.  
Ancak ku işaret zamirinden sonra herhangi bir ses değişimi olmaksızın doğrudan 

yönelme ve belirtme durumu ekinin [+na] biçimi eklenir: Çuv. куна (< ку+на) 'bunu, 

buna' (YŞP 55: 43). Yine /u/ ve /ü/ sesleri ile biten yer adları da söz konusu durum ekini 

alınca herhangi bir ses değişimi meydana gelmez. Meselâ: Çuv. Бакуна (< Баку+на) 

‘Bakü’yü, Bakü’ye’ (ÇÇ 216). 

 
b) Kelime tabanında var olan /u/, /ü/ sesleri teklik 2. kişi iyelik morfemi 

durumundaysa, karşımıza iki tür görünüm çıkmaktadır72:  

1) Teklik 2. kişi iyelik eki ünlü ile sona eren tabanlara eklenmişse, yönelme- 

belirtme durumu eki, ünlü uyumuna göre [+na], [+ne] ([+на], [+не]) şekillerinde 

eklenir:   

хăлхуна (< хăлхa+у+на) /ḫĭlhuna/ ‘(senin) kulağına; kulağını’  (ŠP 6: 28) 
уруна (< урa+у+на) /uruna/ ‘(senin) ayağına; ayağını’  (AÇ 29: 13) 

                                                 
72 Pavlov (1965: 100-101), değişimin olmamasının sebebi olarak /ăv/, /ĕv/ seslerinin 2. kişiyi 
karşılayamadıklarını gösterir. 
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сăмсуна (< сăмсa+у+на) /sĭmzuna/ ‘(senin) burnuna; burnunu’  (İY 12: 6) 
лашуна (< лашa+у+на) /laĵuna/ ‘(senin) atına; atını’  (KA 10: 27) 
вăлтуна (< вăлта+у+на) /vĭlduna/ ‘(senin) oltanı, oltana)’  (ĬET 11: 20) 
аçуна (< аçу73+на) /ajuna/ ‘(senin) babanı, babana’ (SA 152: 39) 
аллуна (<алă+у+на) /alluna/ ‘(senin) eline; elini’  (P 191: 34) 
сан сассуна (< сасă+у+на) /sassuna/ ‘(senin) sesine; sesini’  (VYV 93: 8-9) 

 

аннӳне (< аннe+ӳ+не) /annüne/ ‘(senin) annene; anneni’  (P 201: 22) 
чĕлхӳне (< чĕлхe+ӳ+не) /çlhüne/ ‘(senin) diline; dilini’  (S 12: 3), 
чĕрӳне (< чĕрe+ӳ+не) /çrüne/ ‘(senin) yüreğine; yüreğini’  (TTÇ 19: 42) 
ĕнсӳне (< ĕнсе+ӳ+не) /nsüne/ ‘(senin) enseni, ensene’ (ĬET 115: 30) 
инкӳне (< инке+ӳ+не) /ingüne/ ‘(senin) yengeni, yengene’  (UH 386: 41) 
киммӳне (< кимĕ+ӳ+не) /kimmüne/ ‘(senin) gemine; gemini’  (ĬET 11: 22) 
чӳречӳне ( < чӳрече+ӳ+не) /çürecüne/ ‘(senin) pencereni, pencerene’ (PMK 8: 

17) 
пӳрнӳне (< пӳрнe+ӳ+не) /pürnüne/ ‘(senin) parmağına; parmağını’ (UH 281: 28) 
 
... эпир Николай Ивановичпа сана ху шăпуна (< шăпа+у+на) суйлама ирĕк 

паратпăр. (KA 334: 12-14)  
/ebir niḳolay ivanoviçpa sana ḫu šĭbuna suylama irk paratpĭr/ 
... biz Nikolay İvanoviç ile sana kendi kaderini seçmeye izin veriyoruz. 
 
Толя, кӳр кĕпӳне (< кĕпе+ӳ+не) çуса парам. (UH 433: 17)  
/toyla kür kbüne şuza param/ 
Tolya, getir elbiseni yıkayıvereyim. 
 
2) Teklik 2. kişi iyelik eki ünsüz ile sona eren tabanlara eklenmişse, yönelme- 

belirtme durumu eki eklendiğinde bu iyelik eki düşer:  

куçна (< куç+у+на) /ḳušna/ ‘(senin) gözünü, gözüne’ (PMK 10: 30) 
ятна (<ят+у+на) /yatna/ ‘(senin) adını, adına’ (UH 64: 10) 
арăмна (< арăм+у+на) /arĭmna/ ‘(senin) karına; karını’ (P 165: 12) 
пушмакна (<пушмак+у+на) /pušmaġna/ ‘(senin) ayakkabını, ayakkabına’(UH 

354: 38) 
сан кăкăрна (< кăкăр+у+на)  /san ḳĭġĭrna/ ‘senin göğsüne; göğsünü’ (TTÇ 4: 13) 
юлташна (<юлташ+у+на) /yuldaĵna/ ‘(senin) arkadaşını, arkadaşına’ (ĬET 104: 

13) 
чăматанна (<чăматан+у+на) /çĭmadanna/ ‘(senin) bavulunu, bavuluna’ (KA 

231: 41) 

                                                 
73 Çuvaş Türkçesinde Атте “baba” kelimesi teklik 2. kişi iyelikli kullanımında kurallara göre *Аттў 
şeklinde olması gerekirken istisnai olarak Аçу “baban” biçimindedir.  
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сан килне (< кил+ӳ+не) /san kilne/  ‘senin evini, senin evine’ (KA 80: 41) 
хăвăн ĕçне ( < ĕç+ӳ+не) /hĭvĭn şne/ ‘kendinin işini, kendinin işine’ (UH 303: 31) 
хăвăн ĕмĕтне (<ĕмĕт+ӳ+не) /ḫĭvĭn mtne/ ‘kendinin ümidini, kendinin ümidine’ 

(ST 77: 11) 
сан велосипедна (< велосипед+у+на) /san velosipedna/ ‘senin bisikletini, 

senin bisikletine’ (ŠP 144: 27) 
 
Пуçна тĕрмене кайса чикес кăмăлу пулсан, пулăшма пултаратпăр ĕнтĕ. (YŞP 

115: 39-40) 
/puşna trmene ḳayza çikes ḳĭmĭlu pulsan, pulĭšma puldaratpĭr nd/ 
Başını gidip hapishaneye sokma isteğin varsa, yardım edebiliriz.  
 
Ывăлна та курас килмест-им вара? (P 231: 26-27) 
/ıvĭlna da kuras kilmestim vara/ 
Oğlunu da görmek istemiyor musun? 
 
Bu durumda, iyelik eki şeklen var olmasa da biçimin “teklik 2. kişi iyelik 

eki+yönelme-belirtme durumu eki” olduğu kalın sıralı kelimelerde kolay bir şekilde 

ayırt edilebilmektedir. Çünkü, ünsüz ile biten tabanlara hâl eki doğrudan {+A} şekliyle 

eklenmektedir. Oysa bu yapılarda iyelik eki düşse de ünsüz ile sonlanan tabanlara hâl 

eki  {+A} değil, {+nA} şeklinde eklenmektedir.  

Ancak aynı çözümlemeyi ince sıralı kelimeler için yapmak imkansızdır. Çünkü, 

inceli sıralı kelimelerde “teklik 2. kişi iyelik eki+yönelme-belirtme durumu eki” yapısı 

“teklik 3. kişi iyelik eki+yönelme-belirtme durumu eki” yapısıyla eşbiçimli olmaktadır. 

Bu durumda, varsa,  iyelik grubunda yer alan сан /san/ ~ санăн /sanĭn/ ‘senin’ ve хăвăн 

/ḫĭvĭn/ ‘kendinin’ zamirleri yardımcı olabilecektir. Eğer bu öğeler yer almıyorsa, fiilin 

kişisi ve bağlam biçimi tespit etmeye yardımcı olabilecektir. 

 
3) /ĭ/, // ünlüleri ile biten kelimelerden sonra 

a) İki heceli kelimelerde son ses durumundaki /ĭ/, //den önce sadece bir ünsüz 

varsa, yönelme-belirtme durumu eki geldiğinde bu ünsüz ikizleşir ve sondaki ünlü 

düşerek ekin [+a], [+e] biçimleri gelir. 

турра (< турă+а) /turra/ ‘tanrıyı, tanrıya’ (ĬET 97: 16) 
пулла (< пулă+а) /pulla/ ‘balığı, balığa’ (KA 25: 22) 
атта (< атă+а) /adda/ ‘ayakkabıyı, ayakkabıya’ (PMK 25: 30) 
çыхха (< çыхă+а) /şıḫḫa/ ‘demeti, demete’ (YŞP 128: 30) 
сăвва (< сăвă+а) /sĭvva/ ‘şiiri, şiire’ (SA 113: 31) 
ташша (< ташă+а) /tašša/ ‘dansı, dansa’ (ŠP 99: 15) 
юрра (< юрă+а) /yurra/ ‘şarkıyı, şarkıya’ (UH 413: 27) 
ватта (< ватă+а) /vadda/ ‘yaşlıyı, yaşlıya’ (ŠP 60: 20) 
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лаççа (< лаçă+а) /laşşa/ ‘yaz mutfağını, yaz mutfağına’ (YŞP 245: 41) 
тырра (< тырă+а) /tırra/ ‘ekini, ekine’ (KA 61: 45) 
 
çĕççе (< çĕçĕ+е) /şjje/‘bıçağı, bıçağa’ (ĬET 61: 15) 
хӳтте (< хӳтĕ+е) /hüdde/ ‘savunmayı, savunmaya’ (UH 165: 21) 
хӳшше (< хӳшĕ+е) /hüšše/ ‘mezbeleliği, mezbeleliğe’ (ŠP 38: 28) 
кӳлле (< кӳлĕ+е) /külle/ ‘gölü, göle’ (ĬET 10: 8) 
тӳрре (< тӳрĕ+е) /türre/ ‘doğruyu, doğruya’ (P 180: 13) 
сĕлле (< сĕлĕ+е) /slle/ ‘yulafa; yulafı’ (AÇ 5: 17) 
  
b) Yine iki heceli kelimelerde son ses durumunda olan /ĭ/, // ünlülerinden önce iki 

ünsüz varsa, durum eki eklendiğinde bir önceki maddedeki gibi bir ikizleşme söz 

konusu olmaz. Yalnızca sondaki ünlü düşer ve yönelme-belirtme durumunun morfemi 

[+a], [+e] şeklinde eklenir74. 

 

ыйха (< ыйхă+а) /ıyḫa/ ‘uykuyu, uykuya’ (SA 65: 17) 
шăрша (< шăршă+а) /šırĵa/ ‘kokuyu, kokuya’ (ĬET 5: 20) 
качча (< каччă+а) /ḳaçça/ ‘delikanlıyı, delikanlıya’(VYV 118: 13) 
вăрçа (< вăрçă+а) /vĭrja/ ‘savaşı, savaşa’ (KA 38: 14) 
 

кӳрше (< кӳршĕ+е) /kürĵe/ ‘komşuya, komşuyu’ (ĬET 171: 14) 
475 тенке (< тенкĕ+е) /tĭvat şr şitml pilk tenge/ ‘475 rubleye; rubleyi’  (İY 

202) 
ĕçке (< ĕçкĕ+е) /şke/ ‘ziyafete; ziyafeti’  (AÇ 41: 13) 
пĕрче (< пĕрчĕ+е) /prce/ ‘parçaya; parçayı’  (UH 29: 36) 
 
c) Sonu /ĭ/ ya da // ile biten üç ya da daha fazla heceli kelimelerde yönelme-

belirtme durumu eki geldiğinde bu sesler düşer ve ek [+a], [+e] biçiminde eklenir.  

сутуçа (< сутуçă+а) /suduja/ ‘satıcıya; satıcıyı’ (ĬET 252: 25) 
пулăçа (< Пулăçă+а) /pulĭja/ ‘balıkçıya; balıkçıyı’ (UH 403: 45) 
тимĕрçе (< тимĕрçĕ+е) /timrje/ ‘demirciye;demirciyi’ (AÇ 112: 10) 
 
d) Kelime tabanında teklik 3. kişi iyelik eki olan [+] üzerine yönelme-belirtme 

durumu eki gelmesi durumunda iyelik eki düşer ve hâl eki  zamir /n/si ile birlikte [+ne] 

biçiminde eklenir:  

ывăлне (< ывăл+не) /ıvĭlne/ ‘oğluna; oğluna’  (TTÇ 319: 12) 

                                                 
74 Çuvaş Türkçesinin söz varlığında bu tür adların bir önceki başlıkta ele alınanlardan sayıca daha az 
olduğunu görmekteyiz.  
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куçлăхне (< куçлăх+ĕ+не) /ḳuşlĭḫne/ ‘gözlüğüne; gözlüğünü’ (S 182: 18) 
куçне (< куçĕ+не) /ḳuşne/ ‘gözüne; gözünü’ (VTŞ 200: 29) 
чăваш шкулне (< шкул+ĕ+не) /çĭvaš šḳulne/ ‘Çuvaş okuluna; Çuvaş okulunu’  

(KA 265: 26) 
Вышенко ялне (< ялĕ+не) /vıšenḳo yalne/ ‘Vişenko köyüne; Vişenko köyünü’ 

(AÇ 228: 18-19) 
 
килне (< кил+ĕ+не) /kilne/ ‘evine; evini’ (UH 442: 22) 
Катя пӳлĕмне (< пӳлĕм+ĕ+не) /ḳatya pülmne/ ‘Katya’nın evine; Katya’nın 

evini’  (KA 339: 8) 
хĕрне (< хĕр+ĕ+не) /hrne/ ‘kızına; kızını’  (P 54: 42)  
çӳçне (< çӳç+ĕ+не) /şüşne/ ‘saçına; saçını’  (İY 44: 16) 
питне (< пит+ĕ+не) /pitne/ ‘yüzüne; yüzünü’  (VTŞ 172: 5) 
 
Bu özellik Volga Bulgar Türkçesi döneminde de tanıklanmaktadır:  

Cerimsen şıvne barsa welti “Cerimsen Nehri’ne giderken öldü”. (bkz. Tekin 1988: 38, Erdal 1993: 

94-98).  

Buradaki örnekte yer alan şıvne yapısı < şıv++ne biçiminden gelişmiştir.  

Buradaki iyelik anlamı zamir /n/sinde gizlenmiştir.  

Bu yapıların “teklik 3. kişi iyelik ek+yönelme-belirtme durumu eki” şeklinde 

olduğu kalın sıralı kelimelerde, yönelme-belirtme durumu ekinin /n/’li ve iyelik ekine 

bağlı olarak ince ünlülü olmasından anlaşılmaktadır.  İnce sıralı kelimelerde ise, ilgi 

durumu ekinin ünlü ile sona eren tabanlara geldiği gibi /n/’li gelmesi açıklayıcı 

olmaktadır.  

Sonu /t/, /d/, /d’/ sesleri ile biten kelimelerden sonra teklik 3. kişi iyelik eki [+ ] 

gelmesi durumunda bu seslerin /c/ (/ч/) ile nöbetleşmesi Çuvaş Türkçesinin karakteristik 

özelliklerindendir. Ancak, bu yapıya yönelme-belirtme durumu eki gelmesi durumunda 

bu nöbetleşme hadisesi gerçekleşmemektedir. Teklik 3. kişi iyelik eki düşmekte ve hâl 

eki [+ne] şeklinde eklenmektedir.   

хăйĕн тетрачĕ (< тетрадь+ĕ) /ḫĭyn tetrac/ ‘kendisinin defteri’ (YŞP 216: 27).  
хăйĕн тетрадьне  (< тетрадь+ĕ+не) /ḫĭyn tetrad’ne/ ‘kendisinin defterine; 

defterini’  (İY 292: 9)  
 
эрех завочĕ (< завод+ĕ) /ereh zavoc/ ‘içki fabrikası’ (P 301: 15)  
эрех заводне (< завод+ĕ+не) /ereh zavodne/ ‘içki fabrikasına; içki fabrikasını’ 

(P 31: 14) 
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Çuvaş Türkçesindeki лешĕ /leş/, çакă /şaġĭ/, çавă /çavĭ/ gibi işaret zamirleri 

yönelme-belirtme durumu eki aldıklarında, kurala göre son ünsüzlerinin ikizleşmesi 

beklenebilir. Ancak bu zamirlerin yönelme-belirtme durum ekiyle kullanımı istisnai 

olarak, kelime sonundaki ünlü düştükten sonra /n/’li biçimde olmaktadır.  

лешне /leşne/ ‘diğerine, ötekine, ona; diğerini, ötekini, onu’  (KA 102: 11) 
çакна /şaḳna/ ‘buna; bunu’  (İY 334: 18) 
çавна /şavna/ ‘buna; bunu’  (AÇ 51: 30) 
 

4. /i/ ünlüsü ile biten kelimelerden sonra: 
a) /i/ ünlüsü ile sona eren kelimelerden sonra yönelme-belirtme durumu eki ile 

kelime tabanı arasına /y/ sesi yerleşir ve yönelme-belirtme durumu eki [+ye] şeklini 

alır75:  

шăшие (< шăши+й+е) /şĭĵiye/ ‘fareyi, fareye’ (ĬET 151: 27) 
милицие (< милици+й+е) /militsiye/‘askeri, askere’ (ŠP 127: 20) 
çерçие (< çерçи+й+е) /şerjiye/ ‘serçeyi, serçeye’ (KA 6: 19) 
историе (< истори+й+е) /istoriye/ ‘tarihi, tarihe’ (KA 254: 22) 
станцие (< станци+й+е) /stantsiye/ ‘istasyonu, istasyona’ (SA 18: 41) 
делегацие (< делегаци+й+е) /delegatsiye/ ‘delegasyonu, delegasyona’ (ĬET 193: 

29) 
Микулай мучие (< мучи+й+е) /muciye/ ‘Mikulay amcayı, Mikulay amcaya’ 

(VYV 43: 36-37) 
 
b) Kelime tabanında yer alan /i/ ünlüsü teklik 3. kişi iyelik morfemi konumunda 

ise bağlayıcı ses olarak bu kez /n/ sesi görev yapmaktadır. Yönelme-belirtme durumu 

eki, [+ne] şeklinde olmaktadır.  

ачине (< ача+и+не) /acine/ ‘(onun) çocuğunu, çocuğuna’ (SA 9: 14) 
хăлхине (< хăлха+и+не) /ḫĭlhine/ ‘(onun) kulağını, kulağına’ (ŠP 45: 22) 
кушак аннине (< анне+и+не)  /annine/ ‘kedi(nin) annesini, kedi(nin) annesine’ 

(PMK 35: 20) 
сулахай аллине ( < алли [<алă+ и]+н+е) /alline/ ‘sol elini, sol eline’ (UH 204: 

28) 
тутине (<  тута+и+не) /tudine/ ‘(onun) dudağını, dudağına’ (VYV 25: 30) 
унăн чĕрине (< чĕре+и+не) /çrine/ ‘onun yüreğini, onun yüreğine’ (ĬET 16: 23) 
хăйĕн укçине (< укçа+и+не) /uḳşine/ ‘kendisinin parasını, kendisinin parasına’ 

(YŞP 42: 26) 
урине (< ура+и+не) /urine/ ‘(onun) ayağını, ayağına’ (KA 218: 35) 

                                                 
75 савнине (< савни+не) /savnine/ ‘sevgiliye; sevgiliyi’ (TTÇ 4: 6) örneğinde yardımcı sesin /y/ olması 
gerekiyorken /n/ olduğunu görmekteyiz. 
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Burada bağlayıcı ünsüzün /y/’den /n/ şekline dönüşmesi GT’nin teklik 3. kişi 

iyelik eklerinden sonra kullanıma soktuğu zamir /n/si ile ilgilidir. Bu durum, GT ile bir 

tutarlılık açısından önemlidir.  

Aitlik ekinden sonra yönelme-belirtme durumu eki bu başlık altındaki gibi [+ne] 

şeklinde olmaktadır:  

килтине  (< кил+ти+не) /kildine/ ‘evdekine; evdekini’ (ĬET 127: 21) 
кунтине (< кун+ти+не) /ḳundine/ ‘buradakine; buradakini’ (YŞP 99: 21) 
шыврине (< шыв+ри+не) /šıvrine/ ‘sudakine; sudakini’ (KA 39: 33) 
 
5. /o/ ünlüsünden sonra 
Çuvaş edebi dilinde /o/ ünlüsü Türkçe kelimelerde bulunmaktadır. Bu ünlüye 

sahip kelimelerin hepsi alıntıdır. /o/dan sonra yönelme-belirtme durumu eki iki biçimde 

gelir. 

a) /o/ ünlüsünden sonra yönelme-belirtme durumu eki ünlü uyumuna göre [+na] 

şeklinde gelir:   

пальто+на /pal’tona/ ‘paltoya; paltoyu’ (ĬET 230: 19) 
кино+на /kinona/ ‘sinemaya; sinemayı’ (KA 36: 21-22) 
 
b) Sonu /stvo/ şeklinden biten Rusçadan alınma kelimelerde ise, sondaki /o/ 

ünlüsü /ĭ/ sesi ile nöbetleşir. Bu olaydan sonra ek [+na] biçiminde eklenir.. 

искусствăна (< искусствo+на) /isḳusstvĭna/ ‘sanata, sanatı’ (KA 254: 22) 
дежурствăна (< дежурствo+на) /dejurstvĭna/ ‘nöbete; nöbeti’ (SA 148: 28) 
министерствăна (< министерствo+на) /ministerstvĭna/ ‘bakanlığa, bakanlığı’ 

(YŞP 13: 14) 
обществăна (< обществo+на) /obšestvĭna/ ‘topluma, toplumu’ (UH 47: 16) 
христианствăна (< христианствo+на) /ḫristianstvĭna/ ‘Hıristiyanlığa, 

Hıristiyanlığı’ (Ka 271: 10) 
 
1.3.1.3.1. Belirtme Hâli 

Fiilin bildirdiği eylemden ya da oluştan etkilenen varlık ya da kavramı belirten 

durumdur. Bu durumdaki adlar cümlede nesne konumundadır. Türk dilinde adlar eksiz 

ya da ekli olarak belirtme durumunda bulunabilirler.  

 
a. Eksiz Belirtme  

Cümle içinde nesne görevi yüklenmiş olmakla birlikte, belirtme durumu eki 

almamış olan yalın durumdaki adın karşıladığı durumdur (Korkmaz 2003: 277).  
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Коля вут çутинче кĕнеке вулать. (AÇ  182: 15) 
/ḳolya vut şudince kenege vulat’/ 
Kolya ateşin ışığında kitap okuyor. 
 
Вара виçĕ-тăватă ача лаша кӳлме чупса тухрĕç. (ŠP 63: 24-25) 
/vara viş-tĭvadĭ aca laĵa kümle çupsa tuḫrş/ 
Sonra üç dört çocuk at koşumlamaya koşup çıktılar. 
 
Кĕпе-тумтир çума хăнăхтарăп, апат пĕçерме вĕрентĕп. (S 367: 1-2) 
/kbe tumdir şuma ḫĭnĭhtarĭp abat pişerme vrendp/ 
Çamaşır yıkamaya alıştıracağım, yemek pişirmeyi öğreteceğim.  
 
b. Ekli Belirtme 

Cümlede fiilin etkisi altında kalan adın bir belirti öğesi olarak belirtme durumu 

ekini almış biçimidir. Dolayısıyla bu ad belirtili nesne görevindedir (Korkmaz 2003: 

278). 

Вăл пуçне малти урисем çине хунă та куçне илмесĕр çури çине пăхса 
выртать, хăйĕн куçĕнчен шăпăртатса куççуль юхать. (ĬET 9: 20-22) 

/vĭl puşne maldi urizem şine ḫunĭ da ḳuşne ilmezr şuri şine pĭḫsa vırtat’ ḫĭyn 
ḳuşncen šĭbĭrdatsa ḳuşşul’ yuḫat’/ 

O başını ön ayaklarının üzerine koymuş ve gözünü almadan yavrusuna doğru 
bakıp yatıyor, kendisinin gözünden sessizce göz yaşı akıyor. 

 
Çак вăхăтра алăка шаккарĕç. (UH 60: 22) 
/şaḳ vĭhĭtra alĭġa šaḳḳarş/  
O anda kapıyı vurdular. 
 

1.3.1.3.2 Yönelme Hâli 

Yönelme durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde fildeki hareketin yöneldiği 

adın içinde bulunduğu durumdur. Bir başka anlatımla, adı yönelme-yaklaşma işlevi ile 

fiile bağlayan durumdur (Korkmaz 2003: 280).    

1) Yer, yön gösteren adlar ile diğer bir kısım adlarla yönelme görevinde yer 

tamlayıcısı oluşturur. Yönelme durumundaki ad bir kelime grubu da olabilir.  

Вара вăрмана кайрĕ те касченех çӳрерĕ унта... (Uh 89: 32-33) 
/vara vĭrmana ḳayr de kaşçeneh şürer unda/ 
Sonra ormana gitti ve geceye kadar orada dolaştı.  
 

Киле таврăнтăм та тӳрех шкула, Нина Васильевна патне кайрăм. (YŞP 168: 
21-22) 

/kile tavrĭndĭm da türeh šḳula, nina vasil’yevna patne ḳayrĭm.  
Eve döndüm ve direk okula, Nina Vasilyeviç’in yanına gittim. 
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Хусана е урăх хулана кайсан хам чăваш иккенне нихçан та палăртмастăп. 
(AÇ 156: 21) 

/ḫuzana ye urĭh ḫulana ḳayzan ḫam çĭvaš ikkenne nihşan da palĭrtmastĭp/ 
Kazan’a ya da başka bir şehre gittiğimde Çuvaş olduğumu asla belli etmiyorum. 
 
2) Adı fiile “zaman” ve “süre” işlevi ile bağlar. 

Çав кун каçхине Касак Ваççин çухалнă шурă сурăхĕ кĕтӳрен пирĕн 
сурăхсемпе пĕрлех таврăнчĕ. (AÇ 36: 36-38) 

/şav ġun ḳaşhine ḳazaḳ vaşşin şuḫalnĭ šurĭ surĭh ktüren pirn surĭhsembe prleh 
tavrĭnc) 

O gün akşam (hh. akşama) Kazak Vaşii’nin kaybolan beyaz koyunu sürüden bizim 
koyunlarla birlikte döndü. 

 
Питĕ тăрасшăн марччĕ вăл ирхине эпĕ. (İY 137: 37) 
/pid tĭrasšĭn marçç vĭl irhine eb/ 
O sabah (hh. sabaha) ben hiç kalkmak istemiyordum. 
 
Ыран миçене килмеллине пĕлетĕр-и? (ŠP 38: 36) 
/ıran mijene kilmelline pletri/ 
Yarın kaçta (hh. kaça) gelmek gerektiğini biliyor musunuz? 
 
3) Adı fiile “amaç, maksat bildirme” ilişkisi ile bağlar: 

Вĕсен арçыннисем сунара ăçта çӳреççĕ-ши? (PMK 5: 15-16) 
/vzen arjınnizem sunara ĭşda şüreşş-ši?  
Onların erkekleri ava nereye giderler ki? 
 

Аттепе анне ирхине пасара кайнăччĕ, пичче — пула тытма, аппа — юлташĕ 
патне тĕрĕ ӳкерме. (AÇ 49: 2-3)  

/attebe anne irhine pazara ḳaynĭçç piççe pulĭ tıtma, appa yultaĵ patne tr ükerme/ 
Annemle babam sabahleyin pazara gitmişlerdi, abim balık tutmaya ablam 

arkadaşının yanına nakış çıkarmaya.  
 
Хăй, Левашов купса ачисене вĕрентсе, уйăха çирĕм пилĕк тенкĕ илсе 

тăрать. (Ka 252: 32) 
/ḫĭy levašov ḳupsa acizene vrentse uyĭha şirm pilk tenk ilze tĭrat’/ 
Levaşov çocukları toplayıp ders vererek bir ay için / ayda yirmi beş ruble alıyor. 
 
4) Кура /ḳura/ ‘göre’, пула /pula/ ‘yüzünden, sebebinden’, çити /şidi/ ‘kadar, 

dek’, çитиччен /şidiccen/ ‘kadar, dek’, хирĕç /hirş/ ‘karşı’, яхăн /yaḫăn/ ‘yakın’, 

валли /valli/ ‘için’, тăрăх /tărăḫ/ ‘boyunca, -den’, урлă /urlĭ/ ‘aracılığıyla, -den’, май 

/may/ ‘göre’76 son çekim edatlarıyla, zarf görevinde edat grupları oluşturur: 

                                                 
76 Bu son çekim edatları yalın durumdaki isimlerle de kullanılabilmektedir (Pavlov 1965: 319) 



 84

...Вăрман касса пĕтертĕмĕр те киле валли кучченеç хатĕрлеме тытăнтăмăр. 
(TTÇ 100: 31-32) 

/vĭrman ḳassa pterdmr de kile valli ḳuççeneş hadrleme tıdĭndĭmĭr/ 
… Ormanda kesip bitirdik ve ev için hediyelik eşya hazırlamaya başladık.  
 
Лайăх çынна ĕçне кура дворянин ятне параççĕ. (KA 209: 23) 
/layĭḫ şınna şne ḳura dvoryanin yatne paraşş/ 
İyi insana işine göre asilzade unvanını veriyorlar.  
 
Вĕсем икĕ сехете яхăн ларчĕç. (YŞP 214: 36) 
/vzem ik sehete yaḫĭn larcş/ 
Onlar iki saate yakın oturdular.  
 
Эпĕ, Шупашкара юлаканскер, ăна пристане çити ăсатрăм. (UH 347: 8-9) 
/eb šubašḳara yulaġansker ĭna pristane şidi ĭsatrĭm/ 
Çeboksarı’da kalan ben, onu iskeleye kadar geçirdim.  
 
5) Adı, fiile “fiyat, miktar”, “yaş”  ve “oran” bildirerek bağlar: 

«Ĕне тирне виççĕр тенке сутрăм!» — тет айван. (KA 81: 10-11) 
/ne tirne vişşr tenge sutrĭm tet ayvan” 
 “İnek derisini üç yüz rubleye sattım” der aptal.  
 
Вăтăра пусрăм. (P 88: 12) 
/vĭdĭra pusrĭm/ 
Otuza bastım. 
 
Вĕреннĕ сын пĕри вĕренмен çичĕ çынна тăрать тесе ахаль каламан. (AÇ 

178: 14) 
/vrenn şın pri vrenmen şic şınna tĭrat’ teze ahâl’ ḳalaman/ 
Bir eğitimli insan eğitimsiz yedi insana  denk (hh. eğitimsiz yedi insana durur) 

diye boşa söylememişler.  
 

6) Kalıplaşmış yalın ya da birleşik zarflar oluşturur: 

Вăл урамалла пăхакан чӳрече тĕлне, сĕтелĕн тăрăхла йенне, алăка 
хирĕçле ларать. 

/vĭl uramalla pĭḫaġan çürece tlne sdeln tĭrĭḫla yenne alĭġa hirşle larat’/. (UH 
430: 39-40) 

O sokağa doğru bakan pencere kenarına, masanın boylamasına tarafına, kapıya 
ters oturuyor. 

 
7) Yönelme durumundaki bir ad, bir fiille birleşerek anlamca kaynaşmış veya 

deyimleşmiş birleşik fiiller oluşturur:  

Эс чăнах та ухмаха тухнă пуль (Ttç 312: 9) 
/es çĭnaḫ da uḫmaḫa tuḫnĭ pul’/ 
Sen gerçekten de aptallaşmışsın (hh. ahmağa çıkmışsın) galiba.  
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Çутта кăларăр тăван халăха, ун пурнăçне лайăхлатма пулăшăр! (KA 351: 
13-15) 

/şudda ḳĭlarĭr tĭvan ḫalĭha un purnĭşne layĭḫlatma pulĭĵĭr/ 
Öz halkınızı aydınlatın (hh. ışığa çıkarın), onun hayatını iyileştirmeye yardım 

edin! 
 
Çuvaş dilbilim terminolojisinde bu durum paru-tĭvu77 padej78 şeklinde 

adlandırılmaktadır. 

Belirtme Durumu Ekinin Gelişimi: 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Çuvaş Türkçesinin GT’den ayrıştığı en önemli 

hususiyetlerden birisi de yönelme ve belirtme hâllerinin tek bir morfemle 

işaretlenmesidir.   

ET’de belirtme durumu, isimlerden sonra {+Ġ}79; iyelik ekli kelimelerden sonra 

{+n}; zamirlerden sonra ise {+nI} olmak üzere üç biçimle kurulmaktaydı (Ergin 1993: 

220).  

Çuvaş Türkçesindeki aslında iki ayrı morfem olan eşbiçimli yönelme ve belirtme 

durumu eklerinin kaynağı yine Türkçe kökenlidir.  

Çuvaş Türkçesindeki belirtme durumu ekinin değişimi Levitskaya tarafından ekin 

fonetik gelişimine bağlanmıştır. Ona göre ek; -ıġ > *-ı > *-ĭ/- şeklinde bir gelişim 

sergilemiştir80. Fonetik gelişim sonunda oluşan bu kararsız biçim böylesine önemli bir 

gramatikal biçimi göstermekte başarısız kalmıştı. Bundan başka, bu biçim teklik 3. kişi 

iyelik ekiyle aynı forma sahip oluyordu. Bu yüzden, ekin daha belirgin bir hâl alması 

açısından yönelme durumu ekiyle aynı biçime sahip olduğunu iddia etmektedir  (1976: 

19).   

Fedotov ise, Levitskaya’nın izahını da göz önünde bulundurarak, ekin köken 

gelişimi hakkındaki görüşlerin ortak bir karara varamadığını dile getirmektedir (1996: 

196). 

Erdal, (1993: 97) ET ve modern Çuvaşça ettirgenlik eklerini karşılaştırarak ilk 

hece dışında genişlemenin söz konusu olabildiğini göstermiştir: ET *äbläntir- ↔ Çuv. 

авлантар- /avlandar/ ‘evlendirmek’. Buna göre, Erdal da ekin fonetik gelişme 

neticesinde *+ıġ > +a şeklinde oluştuğunu dile getirmiştir.   

                                                 
77 Paru ‘verme’; tăvu ‘yapma’. 
78 HÇLÇ-M s. 99. 
79 Ekin ET içindeki kullanım seyri için bkz. Erdal (2004: 170-171). 
80 * işaretleri tarafımızdan eklenmiştir. 
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Yılmaz ise, bu olayı şöyle açıklamaktadır: “Bunun nedeni, Çuvaşça vurguya bağlı 

olarak ilk hece dışındaki dar ünlülerin genişleyebilmesidir: Ör. lar- “oturmak” < olur-, 

vĕler- “öldürmek >81 -ölür- vb. Böylece belirtme ve yönelme ekleri Çuvaşçada birbirine 

karışmıştır ve bu görece yeni bir durumdur.” (2002: 8).   

Volga Bulgar Türkçesi üzerine incelemesinde Tekin, belirtme durumunu 

göstermemiştir82. Erdal ise çalışmasında “Dativ-Akkusativ” başlığı altında bu ekin 

varlığını dile getirmiştir (1993: 93-97). Ancak, gördüğümüz kadarıyla belirtme 

fonksiyonu Erdal’ın çalışmasında gösterilmemektedir.  

Oysa, VB’da geçen bir ibarede belirtme durumu iki kez çok net bir biçimde 

tanıklanmaktadır:    

‘ulamāsemne seven mescidsemne ‘amāret ṭanan ekil ḫayrātlu elüwi berekātlu mūn suwār yāli 

[…] ‘al³ ḫọwāce awli atrac ḫọwāce awli abū-beker ḫọwāce awli alıp ḫọwāce belüwi kü. 

Bilginleri seven, mescitleri inşa eden, çok hayır sahibi, eli bereketli, Mun Suwar soyundan […] Ali 

Hoca oğlu Atraç Hoca oğlu Abu-Bekir Hoca oğlu Alıp (Alp) Hoca(nın) mezar taşıdır. (Tekin 1988: 190-

191): 

Sev- ve ‘amāret ṭa- fiillerine bağlanan, sırasıyla, ‘ulamāsemne ve mescidsemne 

biçimlerindeki [+ne] ekinin anlamsal olarak belirtme durumunda olduğu açıktır. Keza, 

Tekin de aktarmasını bu şekilde yapmaktadır. Bu kullanımların Çuvaş Türkçesi 

araştırmaları için iki büyük önemi vardır. İlki, belirtme durumu ekinin VB döneminde 

tanıklanmış olmasıdır. İkincisi ve daha önemlisi ise, belirtme durumu ekinin, Çuvaşçada 

da olduğu gibi yönelme durumuyla aynı ekle işaretlenmiş olmasıdır. Bu durumda 

Yılmaz’ın ekin gelişimi hakkındaki “görece yeni bir durumdur” yargısı muğlaktır. Bu 

durumda, örneklerde açıkça görüldüğü gibi Çuvaşçadaki yönelme ve belirtme durumun 

eşbiçimliliği en azından bu yazıtın dikildiği tarih olan 1308 tarihine kadar gelişmiş 

olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır.  

 

Yönelme Durumu Ekinin Gelişimi: 

ET’de yönelme durumu, {+GA} ekiyle kurulmaktadır (Ergin 1993: 222). 

Volga Bulgar kitabelerinde yönelme durumu ekinin oldukça işlek bir biçimde 

kullanıldığını görüyoruz. VB’da yönelme durumu {+A} eki ile kurulur. Ancak bu ek, 3. 

kişi iyelik eki almış adlara eklenince iyelik eki düşer ve durum eki, zamir /n/ si ile 

                                                 
81 Gelişim işaretleri aynen muhafaza edilmiştir. 
82 Bkz. “Hâl kategorisi” 1988: 37-39. 
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birlikte +ne şeklini alır. Kitabelerde āxiret+e örneğinde yer, tārīx+a “tarihte, tarihinde?” 

ve cāl+a “yılda, yılında?” örneklerinde ise zaman bildirme görevi ile kullanılmıştır. Yer 

bildirme görevinde şu cümlede tanıklanmaktadır:  

Cerimsen şıvne barsa welti ‘Cerimsen Nehri’ne giderken öldü’.  

Zaman ifadesi olarak bir de şu örnekte tanıklanmaktadır:  

safar ayxı baçne ‘Sefer ayı başında’ (bkz. Tekin 1988: 38, Erdal 1993: 94-98). 

 
Ekin başındaki ünsüz Oğuz grubu lehçelerinde ve Çuvaş Türkçesinde düşmüş ve 

ek, ünsüzlerden sonra, {+A} şeklini almıştır. Bu gelişim, her iki dil grubu için geçerlidir 

ve Oğuz-Çuvaş paralelliğinin tipik bir örneğidir.  

 

ET +GA >  

 

 Ünsüzden 
sonra 

Ünlüden 
sonra 

 

EAT +a, +e +ya, +ye Timurtaş 1994: 69 

Türkiye Türkçesi +a, +e +ya, +ye  

Azeri Türkçesi  +a, +e +ya, +ye Rüstemov 1960: 23 

Türkmen Türkçesi  +a, +e +ya, +ye Tabaklar 1994: 54 

Gagavuz Türkçesi +a, +e +ya, +ye Pokrovskaya 1964: 115 

 Çuvaş Türkçesi +a, +e +na, +ne; 
+ye 

 

 

Tablodan da açıkça görüldüğü gibi, ünsüz ile biten tabanlardaki ortaklığın yanı 

sıra ünlü ile biten tabanlardan sonra yardımcı ses bakımından Çuvaşça ve Oğuz grubu 

lehçeleri arasında bir farklılık vardır. Oğuz gurubunda yardımcı ses /y/ iken, Çuvaşçada 

/n/dir. Ancak /i/ ile sonlanan tabanlardan sonra ek her iki grupta da /y/li olarak 

gelmektedir. Çuvaş Türkçesinin Viryal diyalektine ait olan Murgaş ağzında yardımcı 

sesin kurallı olarak Oğuz grubundaki gibi /y/ şeklinde olduğunu görmekteyiz83: Murgaş 

Ağzı: ḫolaya ‘şehre’; Standart Çuvaş Türkçesi: ḫulana ‘şehre’.  

Buna göre, Çuvaş Türkçesinin yönelme durumu ekinin ET {+GA} ekine denk 
olduğu açıkça görülmektedir.  

 
 
 
 

                                                 
83 Bu kullanımı Çuvaşistan’da bulunduğumuz sırada gözlemledik. 
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1.3.1.4. BULUNMA HÂLİ (Вырăн падежĕ /vırĭn padej/) 
(Alm. Lokativ; İng. Locative; Rus. Местный падеж) 

 

Fiilin gösterdiği oluş veya kılışın yeri gösteren, bu sebeple bulunma bildiren ad 

durumuna bulunma durumu adı verilmektedir.  

Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu GT {+DA} biçimiyle denk olan +RA ekiyle 

kurulmaktadır. Bulunma durumu ekinin [+ra], [+re], [+da], [+de] ve [+ce] ([+ра], 

[+ре], [+та], [+те], [+че]) şeklinde beş değişken biçimi vardır.  

Ekin isimlere eklenmesi sırasında ses-biçim görünümleri şu şekildedir: 
 
Ünsüzlerden Sonra:  

1. /r/ ünsüzünden sonra:  

Bulunma durumu eki /d /li şekiller ile [+da], [+de] ([+та], [+те] ) biçiminde gelir. 

хир+те /hirde/ ‘kırda’ (KA 29: 13) 
ĕмĕр+те /mrde/ ‘hayatta’  (KA 243: 16)    
хваттер+те /ḫvatterde/ ‘dairede’ (SA 13: 27)    
кишĕр+те /kišrde/ ‘havuçta’ (SA 275: 18)     
кил+ĕр+те /kilrde/ ‘evinizde’ (ŠP 89: 32)     
номер+те /nomerde/ ‘numarada; otel odasında’ (UH 280: 30)   
Чĕмпĕр+те /çmbrde/ ‘Simbirsk’te’ (APS 120: 36)     
 
шкул+ăр+та /šḳulĭrda/ ‘okulunuzda’ (KA 280: 25)    
тапхăр+та /tapḫĭrda/ ‘süreçte, devirde’ (KA 310: 34)    
пасар+та /pazarda/ ‘pazarda’ (KA 371: 15)    
саккăр+та /saḳḳĭrda/ ‘sekizde, sekiz yaşında’ (PMK 65: 27)    
Шупашкар+та /šubašḳarda/ ‘Şubaşkar’da, (Çeboksarı’da)’ (PMK 74: 2)  
коридор+та /koridorta/ ‘koridorda’ (SA 87: 19)    
телевизор+та /televizorda/ ‘televizyonda’ (ŞP 170: 28)    
çăвар+та /şĭvarda/ ‘ağızda’ (UH 18: 25)    
пирĕн хушă+мăр+та /pirn hušĭmĭrda/ ‘bizim aramızda’ (UH 22: 11)   
 
Пур çĕрте те сасăсем илтĕнеççĕ. (KA 16: 9-10) 
/pur şrde de sazĭzem iltneşş/  
Her yerde de sesler duyuluyor. 
 
2. /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra bulunma durumu eki ([+та], [+те]) 

ya da ([+pа], [+pе]) biçimlerinde gelebilmektedir. Ekin bu ünsüzlerle biten kelimelerden 
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sonra hangi biçiminin kullanılacağı Çuvaşçanın yazım kılavuzunda şöyle 

belirtilmiştir84: 
 “l, n sesleriyle biten isimleri bulunma ile çıkma durumlarında ne biçimde yazılacağı 
nasıl söylendiğinden gelir: Daha çok [+та] ([+те]), -[+тан] ([+тен]) ekleriyle 
söyleniyor ise yazımı da böyle olmalı: yal – yalda, yaldan; kil – kilde, kilden; daha 
çok [+ра] ([+ре]), [+ран] ([+рен]) ekleriyle söyleniyor ise yazımı da olmalı: tıl – 
tılda, tıldan; plan – planra, planran; bir kelime iki biçimi de alabiliyor ise iki türlü 
de yazılabilir: kilden kile ya da kilren kile.”  

 
Bu açıklamanın ışığında Çĭvaş Çlhin Orfografi Slovar’nde /l/ ve /n/ ünsüzleriyle 

biten adların bulunma durumu ekli biçimlerinin hangi ünsüzlü eki aldığı özel olarak 

gösterilmiştir. Meselâ, sonu /n/ ile biten kelimelerden вăрман /vĭrman/ ‘orman’, [+da] 

([+та]); план /plan/ ‘plân’ [+ra] ([+ра]) biçim birimi ile kullanıldığı belirtilmiştir. /l/ ile 

biten kelimeler için de aynı durum söz konusudur. Ancak, kesin bir sayım yapmamakla 

birlikte bu ünsüzlerle biten kelimelerin /d/’li biçim birimleri daha çok tercih ettiklerini 

söyleyebiliriz.   

Kelime sonunda, /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra /’/ (ь) yumuşatıcısı bulunması 

durumunda (-l’, -n’), bulunma durumu ekinin eklenişi, /l/, /n/  ünsüzlerinde geçerli olan 

kurala göre gerçekleşir: каракульте /ḳaraḳul’de/ ~ каракульре /ḳaraḳul’re/ ‘karakulda’, 

карамельте /ḳaramel’de/ ~ карамельре /ḳaramel’re/ ‘karamelde’ (ÇÇOS 92); мăкăньте 

/măġăn’de/ ~ мăкăньре /măġăn’re/ ‘haşhaşta’ (ÇÇOS 149) … gibi. 

Çuvaş Türkçesi üzerine Çuvaş olmayan araştırmacılar tarafından yapılmış 

çalışmalarda, /l/ ve /n/ ünsüzlerinden sonra bulunma durumu eki geldiğinde ekin biçim 

biriminin, /r/ ile biten gövdelere geldiği gibi, sadece ([+тa]) ya da ([+тe]) olduğu 

gösterilmektedir85. Bu çalışmalarda, söz konusu ünsüzlerden sonra [+ra], [+re] biçim 

birimlerinin gelebildiğinden hiç söz edilmemiş, bu ünsüzler /r/ ünsüzü ile biten 

kelimelerle birlikte değerlendirilmiştir. Oysa bu durum, büyük bir yanılgı taşımaktadır. 

Nitekim, Çuvaş araştırmacıların yazmış oldukları incelemelerin hemen hepsinde bu 

durum özellikle belirtilmiştir86. Krueger (1961: 106), /r/’li biçimin манра /manra/ 

‘bende’ gibi şahıs zamirlerinden sonra gelebildiğini söyleyerek buradaki birleşimi 

ünlem işareti ile vermiştir:  “(note n+r!)”. Oysa, bu durum Çuvaş Türkçesi için hiçbir 

çelişki içermemektedir, bu kullanım morfolonojik olarak normaldir. (Bu vb. yapılar için 

bkz. Kişi Zamirleri). 

                                                 
84 ÇÇOS 385. 
85 Benzing (1959: 724); Krueger (1961: 105); Clark (1998: 439); Yılmaz (2002: 11);  
86 Aşmarin (1898: 120); Pavlov (1965: ) vd. 
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Bulunma durumu eki ile kullanılan cālta ‘yıl(ın)da’ ve ahırinte ‘sonunda, 

ahirinde’ kelimelerinden hareketle, Volga Bulgarcasında /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra 

ekin /t/’li biçim birimlerinin kullanıldığını; Çuvaş Türkçesinde ise, /t/’li biçimlerin yanı 

sıra [+ra], [+re] eklerinin kullanılmasının VB’ndan daha sonraki bir dönemde, 

benzeşme sonucu ortaya çıktığını söyleyebiliriz. Buna göre /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra 

bulunma durumu ekinin /r/li biçimleri asli değil, ikincildir. 

 
/л/+/т/ 
ял+та /yalda/ ‘köyde’ (AÇ 70: 14) 
шкул+та /šḳulda/ ‘okulda’ (İY 57: 41)  
тул+та /tulda/ ‘dışarıda’ (ĬET 16: 23) 
виçĕ çул+та /viş şulda/ ‘üç yılda’ (P 6: 4) 
 
тĕпел+те /tbelde/ ‘mutfakta’  (AÇ 14: 2) 
хĕл+те /hlde/ ‘kışta’ (İY 145: 28) 
Пӳркел+те /pürkelde/ ‘Pürkel’de (köy adı)’ (KA 104: 16) 
сĕтел+те /sdelde/ ‘masada’ (YŞP 81: 20) 
 

/н/+/т/ 
вăрман+та /vĭrmanda/ ‘ormanda’  (AÇ 76: 37) 
магазин+та /magazinda/ ‘dükkânda’ (YŞP 111: 22) 
вырăн+та /vırĭnda/ ‘yerde’ (S 199: 1) 
Хусан+та /ḫuzanda/  ‘Kazan’da’ (TTÇ 122: 15)  
 
кермен+те /kermende/ ‘sarayda’ (KA 39: 38) 
Тимĕрçен+те (KA 335: 7) /timrşende/ ‘Timirşen’de (köy adı)’87 
 

/л/+/р/ 
зал+ра /zalra/ ‘salonda’ (YŞP 202: 12) 
тыл+ра /tılra/ ‘arkada’ (İY 329: 21) 
чул+ра /çulra/ ‘taşta’ (UH 64: 17) 
 

/н/+/p/ 
стакан+ра /staḳanra/ ‘bardakta’ (UH 37: 18)    
Казахстан+ра /ḳazaḫstanra/ ‘Kazakistan’da’ (ŠP 232: 12)   
тарăн+ра /tarĭnra/ ‘derinde’  (ŠP 75: 36)    
ман йун+ра /man yunra/ ‘benim kanımda’ (MY 39: 12)    

                                                 
87 /n/ ile sonlanan isim tabanlarından sonra bulunma durumu ekinin ön ünlülü ([+те]) biçimini sadece iki 
örnekte tespit edebildik. 
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Лондон+ра /londonra/ ‘Londra’da’ (MY 63: 32)    
чун+ра /çunra/ ‘canda’ (ÇS10 104: 18)    
роман+ра /romanra/ ‘romanda’ (TL7 247: 10)     
 

/н/+/p/ ~ /н/+/т/  
çын+ра /şınra/ (UH 189: 36) ~ çын+та /şında/ (UH 233: 10) ‘insanda’  
ушкăн+ра /ušḳĭnra/ (SA 233: 35) ~ ушкăн+та /ušḳĭnda/ (KA 256: 34) ‘grupta, 

toplulukta’ 
район+pа /rayonra/ (SA 209: 36) ~ район+та /rayonda/ (İY 87: 36) ‘rayonda’ 
кун+ра /ḳunra/ ‘günde’ (VTŞ 12: 37) ~ юн кун+та /yun ġunda/ ‘çarşamba 

gününde’ (İY 216: 13) 
 
/л/+/p/ ~ /л/+/т/  
çул+ра /şulra/ (P 177: 25) ~ çул+та  /şulda/(KA 317: 10) ‘yolda’ 
кил+ре /kilre/ (KA 80: 6) ~ кил+те /kilde/ (KA 14: 20) ‘evde’88 
     

3. /l/, /n/, /r/ dışında kalan ünsüzlerden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde /l/, /n/, /r/ ünsüzlerinden sonra bulunma durumu ekinin [+da], 

[+de] biçiminde geldiği yukarıda belirtilmişti. Bu ünsüzlerin dışında kalan kelimelerden 

sonra (çokluk ve zamir n’si içeren teklik 3. kişi iyelik eki kelimeler hariç), bulunma 

durumu eki /r/’li olarak [+ra], [+re] biçimlerinde gelir.    

çак вăхăт+ра /şaḳ vĭḫĭtra/ ‘bu zamanda’ (KA 10: 9)    
салтак+ра /saltaḳra/ ‘askerde’ (KA 143: 37)    
Мускав+ра /musḳavra/ ‘Moskova’da’  (PMK 30: 9)    
пурнăç+ра /purnĭşra/ ‘hayatta’  (SA 91: 18)    
 
пӳрт+ре /pürtre/ ‘evde’ (PMK 79: 26)    
ĕç+ре /şre/ ‘işte’ (SA 84: 10)     
пӳлĕм+ре /pülmre/ ‘odada’  (SA 87: 22)    
 
Çuvaş Türkçesinde çokluk eki [+Sem]’den sonra, bulunma durumu eki [+ce] 

([+че]) şeklinde gelir ve çokluk ekinin son ünsüzü /m/, /n/’ye dönüşür: [+Sence] 

([+сенче]). Çokluk ekinin daima ön ünlülü olarak ünlü uyumu kuralını bozması 

neticesinde bulunma durumu eki ona tabi olur ve sürekli olarak ön ünlülü olarak 

kullanılır: +Sem+te > +Sence   

                                                 
88 Verilen örneklerde metin külliyatımız esas alınmıştır. İzahlarda da belirttiğimiz gibi söz konusu 
durumda kullanım ikili olabilmektedir. Bu biçimlerden hiçbirisi doğru ya da yanlış şekil olarak 
değerlendirilemez. 
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хĕвеллĕ кун+сенче /hvell ḳunzence/ ‘güneşli günlerde’ (KA 7: 5)  
урам+сенче /uramzence/ ‘sokaklarda’ (KA 195: 28)    
ĕç+сенче /şsence/ ‘işlerde’ (SA 31: 30)    
хаçат+сенче /ḫaşatsence/ ‘gazetelerde’ (SA 40: 21)    
пӳлĕм+сенче /pülmzence/ ‘odalarda’ (ŠP 20: 30)    
ачасен алли+сенче /acazen allizence/ ‘çocukların ellerinde’ (ŠP 35: 7)  
70-мĕш çул+сенче /şitmlmš şulzence/ ‘70’li yıllarda (hh. 70’inci yıllarda)’ (UH 

7: 29)   
институт+сенче /institutzence/ ‘enstitülerde’  (UH 410: 8)    
клас+сенче /ḳlassence/ ‘sınıflarda’  (YŞP 198: 12)    
ресторан+сенче /restoransence/ ‘restoranlarda’ (YŞP 73: 8)    
  
Поляксем тăван чĕлхипе кĕнекесем çăраççĕ, шкулĕсенче тăван çĕлхине 

вĕренеççĕ, - шухăша кайрĕ  Иван. (KA 190: 27-28) 
/polyaḳsem tĭvan çlhibe knegezem şıraşş, šḳulzence tĭvan çlhine vreneşş, - 

šuḫĭĵa ḳayr  ivan/  
Polonyalılar ana dilleriyle kitaplar yazıyorlar, okullarında ana dillerini 

öğreniyorlar, - düşünceye daldı İvan. 
 

4. Rusçadan alıntılarda, kelime sonunda bulunan /ss/, /ff/, /tt/ ya da /ll/ gibi ünsüz 

çiftlerinin üzerine bulunma durumu eki getirilmesi sırasında, kelime tabanındaki 

ünsüzlerin /s/, /f/, /t/ ve /l/ şeklinde tekleştiği görülmektedir89 

иккĕмĕш класра (< класc+ра) /ikkmš ḳlasra/ ‘ikinci sınıfta’ (KA 252: 17) 
процесра (< процесc+ра) /protsesra/ ‘süreçte’  (KA 384: 41)   
металта (< металл+та) /metalda/ ~ металра (< металл+ра) /metalra/ ‘metalde’ 

(ÇÇOS 153)  
кристалта (< кристалл+та) /kristalda/ ~ кристалра (< кристалл+ра) /kristalra/ 

‘kristalde’ (ÇÇOS 122)  
Кардифра (< Кардифф+ра)  /ḳardifra/ ‘Kardif’te (kişi adı)’  (ÇÇOS 383)   

5. Kelime sonu /st’/, /s’/, /z’/ ses birlikleri bulunma durumu eki aldığına bunların 

/ş/’ye dönüşerek, ekin [+ra] ya da [+re] şekillerinde, ekin /r/ biçimlerini alırlar90. 

перепиçре (< перепись+ре) /perepişre/ ‘sayımda’ (ÇÇOS 383)   
повеçре (< повесть+ре) /poveşre/ ‘uzun hikâyede’ (UH 5: 24)   
влаçра (< власть+ра) /vlaşra/ ‘iktidarda’  (HÇÇ-M 37)    
Ферçре (< ферзь+ре) /ferşre/ ‘(satrançta) vezirde’    
княçра (< князь+ра) /knyaşra/ ‘prenste’    
 
 

                                                 
89 ÇÇOS 383. 
90 ÇÇOS 383-384. 
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Ünlülerden sonra: 

1. Çuvaş Türkçesinde ünlü ile biten kelimelerin üzerine bulunma durumu eki, 

ünlü uyumuna göre, [+ra], [+re] şeklinde gelir. 

мунча+ра /muncara/ ‘banyoda’ (KA 116: 29)    
хула+ра /ḫulara/ ‘şehirde’  (PMK 29: 27)    
ыйхă+ра /ıyḫĭra/ ‘uykuda’ (ŠP 7: 28)      
вăрçă+ра /vĭrjĭra/ ‘savaşta’ (SA 91: 34)    
сапăçу+ра /şabĭşura/ ‘kavgada, savaşta’ (SA 33: 12)    
канашлу+ра /ḳanašlura/ ‘toplantıda’  (SA 88: 2)    
бюро+ра /byurora/ ‘büroda’ (UH 278: 24)    
кино+ра /kinora/ ‘sinemada’ (YŚP 148: 12)    
 
эрне+ре /ernere/ ‘haftada’  (PMK 39: 8)    
тинче+ре /tnçere/ ‘dünyada’  (KA 145: 3)    
ĕçкĕ+ре /şkre/ ‘ziyafette’ (YŞP 277: 24)    

кӳлĕ+ре /külre/ ‘gölde’ (ŠP 156: 7)    

кĕтӳ+ре /ktüre/ ‘sürüde’ (UH 109: 17)    

вĕренӳ+ре /vrenüre/ ‘öğretimde, eğitimde’ (ŠP 70: 16)    
вĕри+ре /vrire/ ‘sıcakta’ (İY 100: 37) 
Германи+ре /germanire/ ‘Almanya’da’ (İY 129: 31) 
 

2. Teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde, teklik 3. kişi iyelik eki [+], [+i]’den sonra bulunma durumu 

eki gelmesi durumunda, Yeni Uygurca ve Özbekçe dışında bütün Türk lehçelerinde 

olduğu gibi, iyelik eki ile durum eki arasına zamir /n/’si yerleşir. Durum ekinin ünsüzü, 

tarihsel şekillerden farklı olarak /c/ ile kullanılır. Bu farklılık benzeşme neticesinde 

ortaya çıkmış olmalıdır. Nitekim, Volga Bulgarcası 1324 tarihli bir mezar taşında yer 

alan [İK]+[3TİE]+[BDE] kuruluşundaki aḫırinte ‘sonunda’ örneğinde ekin /t/’li biçimde 

eklenmesi, bu değişimin fonetik bir olay neticesinde olduğunu ortaya koymaktadır 

(Erdal 1993: 94).  

Teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra, bulunma durumu eki morfolojik dizimde 

kendisinden önce gelen iyelik ekine fonetik bakımdan da tabi olduğundan, iyelik ekinin 

daima ön ünlülü biçimlere sahip olması özelliği bulunma durumu ekine de sirayet eder. 

Ek, [+(n)ce] ([+(н)че]) biçimindedir.  



 94

Крым вăрçи вăхăтĕнче /krım vĭrji vĭḫĭtnce/‘Kırım Savaşı zamanında’ (KA 19: 
26)  

хăйĕн вырăнĕнче /ḫĭyn vırĭnnce/ ‘kendisinin yerinde’  (KA 33: 38) 
кӳлĕ тĕпĕнче /kül tbnce/ ‘göl dibinde’ (PMK 4: 5)    
куçĕнче /ḳuşnce/ ‘(onun) gözünde’ (PMK 32: 19)    
сĕтел пуçĕнче /sdel puşnce/ ‘masa başında’  (SA 78: 30)    
хăй пурнăçĕнче /ḫĭy purnĭjnce/ ‘kendi hayatında’ (SA 82: 39)   
кăшăлсен вĕçĕнче /ḳĭĵĭlzen vşnce/ ‘halkaların ucunda’  (ŠP 12: 4)  
вĕсен шкулĕнче /vzen šḳulnce/ ‘onların okulunda’ (ŠP 65: 31)   
иккĕмĕш кунĕнче /ikkmš ḳunnce/ ‘ikinci gününde’ (YŞP 92: 10) 
каратин пӳлĕмĕнче /ḳaratin pülmnce/ ‘karantina odasında’ (YŞP 208: 37-38)  
 
турккă вăрçинче /turḳḳĭ vĭrjince/ ‘Türk savaşında’  (KA 19: 25)   
хĕвел çутинче /hvel şudince/ ‘güneş ışığında’  (PMK 91: 3)    
Атăл варринче /adĭl varrince/ ‘İdil ortasında’  (SA 26: 7)     
колхоз пахчинче /ḳolḫoz paḫçince/ ‘kolhoz bahçesinde’ (SA 36: 39)   
лаша витинче /laĵa vidince/ ‘at ahırında’ (ŠP 70: 31)    
лагерь библиотекинче /lager’ bibliotekince/ ‘kamp kütüphanesinde’  (ŠP 360: 

35) 
чăваш литературинче /çĭvaš literaturince/ ‘Çuvaş edebiyatında’ (UH 8: 12) 
витринче /vitrince/ ‘(onun) kovasında’ (UH 265: 37)    
унăн аллинче /unĭn allince/ ‘onun elinde’ (YŞP 10: 21)    
унăн хăлхинче /unĭn ḫĭlḫince/ ‘onun kulağında’ (YŞP 53: 36)    

 

Ивансен килĕнче çак сăмахсем ялан чилхе çинче. (KA 30: 24-25) 
/ivansen kilnce şaḳ sĭmaḫsem yalan çilhe şince/  
İvanların evinde bu sözler daima dilde.  
 
4. Sonu /t/, /d/, /t’/, /d’/ ile biten adlar teklik üçüncü kişi ekini aldıklarında /c/ (/ч/) 

ünsüzüne dönüşmesi Çuvaş Türkçesi için karakteristik bir özelliktir (bkz. İyelik ekleri):  

вăхăт+ĕ > вăхăчĕ /vĭḫĭc/ ‘(onun) zamanı’ (KA 108: 20) 
апат+ĕ > апачĕ /abac/ ‘(onun) yemeği’ (TTÇ 25: 35) 

пӳрт+ĕ > пӳрчĕ /pürc/ ‘(onun) evi’ (AÇ 21: 4)  
тетрадь+ĕ > тетрачĕ  /tetrac/ ‘(onun) defteri’ (İY 292: 2) 
(кирпĕч) завод+ĕ > (кирпĕч) завочĕ ‘tuğla fabrikası’ (S 25: 31) 
 
Ancak aynı yapıdaki kelimeler bulunma durumu ekini aldığında, /t/, /d/, /t’/, /d’/ ~ 

/ç/ nöbetleşmesi meydana gelmez, kelime ses yapısı bakımından yalın durumdaki gibi 

korunur. Pavlov, bu istisnai durumu Çuvaşçanın fonetik kurallarına bağlar. Ona göre, 
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kelimedeki eklerde aynı sesin birkaç tane olması uygun değildir. Ayrıca, durum ekinde 

de, kelime tabanında da, değişme neticesinde ortaya çıkmış /c/ sesi iyi işitilemez. Bu 

nedenle söz konusu /t/, /d/, /t’/, /d’/ ses birimleri, 3TK İYE+bulunma durumu eki 

kullanımında bu değişimin dışında kalmıştır (Pavlov 1965: 108-109).   

пӳртĕнче /pürtnce/ ‘evinde’ (KA 53: 40)   
вăрçă вăхăтĕнче /vĭrjĭ vĭḫĭdnce/ ‘savaş zamanında’ (YŞP 28: 28)  
кирпĕч заводĕнче /kirbç zavodnce/ ‘tuğla fabrikasında’ (Yśp 151: 20)  
тетрадĕнче /tetradnce/ ‘defterinde’ (Aps 284: 3)   
 

5. Teklik 2. kişi iyelik ekinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde teklik ikinci kişi iyelik eki [+u], [+ü]’den sonra bulunma 

durumu eki [+та], [+те] biçiminde eklenmektedir. Ancak, buradaki belirtilmesi gereken 

en önemli husus, iki ek arasında herhangi bir morfonetik gereksinim olmamasına 

rağmen, bu iki ek arasında /n/ ünsüzünün yer almasıdır (пуç [İK]+y[2TİE]+ та [BDE] 

değil, пуç+у+н+та > пуçунта /puşunda/ ‘(senin) başında’. 

хăвăн чирӳнте /ḫăvăn çiründe/ ‘kendi yüreğinde’ (UH 29: 28)   
килӳнте /kilünde/ ‘(senin) evinde’ (TTÇ 125: 21)  
кĕсйӳнте /ksyünde/ ‘(senin) cebinde’ (S 12: 7) 
ĕçӳнте /şünde/ ‘(senin) işinde’ (P 177: 18) 
 
сан аллунта /san allunda/ ‘senin elinde’ (UH 189: 22-23)   
хăвăн фермунта /ḫĭvĭn fermunda/ ‘kendi çiftliğinde’ (YŚP 245: 10)   
санăн пуçунта /sanĭn puşunda/ ‘senin başında’  (YŚP 285: 2)   
санăн туйунта /sanĭn tuyunda/ ‘senin düğününde’ (SA 106: 41)  

Pavlov, bu olayın fonetik kurallarla herhangi bir ilgisi olmadığını, bu sesin iyelik 

ekinin önceki şeklinden kalmış olabileceğini düşünmektedir. İyelik ekinin önceki 

biçiminin diğer Türk Dilleri ile karşılaştırılması sonucunda bulunabileceğini dile getiren 

araştırmacı, karşılaştırma sonucunda bulduğu /ng/ (ŋ) biçiminin yerine modern dilde 

[+u], [+ü] eklerinin kullanıldığını belirtmektedir.91 Teklik 2. kişi iyelik ekinden sonra 

/n/ foneminin yalın durumda ve yeni isim durumları dediği araç-birliktelik, sebep-amaç 

ve yokluk durumların da ortaya çıkmadığını, sadece ilgi, yönelme-belirtme, bulunma ve 

ayrılma durumlarında yer aldığını göstermektedir. Yazarın bu görüşü bulunma ve çıkma 

durumu için isabetli olsa da ilgi ve yönelme-belirtme durumu için yerinde olmadığı ileri 

                                                 
91 Acaba nu ilgi doğru mudur? 
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sürülebilir. Nitekim, /n/ fonemi ilgi durumunda morfolojik, yönelme-belirtme 

durumunda ise morfonolojik görevdedir. Pavlov’un iddiasında gibi iyelik ekinden sonra 

bu durumlarda /n/ sesi ortaya çıkmamaktadır, fonem zaten vardır (Pavlov 1965: 108).    

Pavlov, bazı ağızlardaki özelliklerin ekin eski biçimini akla getirdiğini, bu 

örneklere kimi yazar ve şairlerin eserlerinde zaman zaman rastlandığını söyleyerek, 

йулташăнта /yuldašĭnda/ (йулташунта /yuldašunda/ yerine) ‘(senin) arkadaşında’, 

килĕнте /kilnde/ (килӳнте /kilünde/ yerine) ‘(senin) evinde’ örneklerini verir. 

Araştırıcı devam verdiği örneklerdeki çуртăнта /şurdĭnda/ ‘evinde, yurdunda’ ve 

çĕрĕнте /şrnde/ ‘yerinde’ gibi yapıların diyalektizm arasına girip girmeyeceği 

hakkında net karar vermenin zor olduğunu, çумăнта /şumĭnda/ ‘(senin) yanında’, 

хыçăнта /ḫışĭnda/ ‘(senin) arkanda’, умăнта /umĭnda/ ‘(senin) önünde’ gibi biçimlere 

diyalektizm demenin mümkün olmadığını belirterek, imlâ kurallarında bu biçimler 

hakkında kesin bir söz edilmediğini söylemektedir (Pavlov 1965: 108).  

Sergeyev-Kotleyev, 2. ve 3. iyelik ekinden sonra ortaya çıkan /n/ sesi yoluyla 

iyelik formundaki kelimenin kolayca ayrılabildiğini söyler (1988: 207).   

  
6. Rusçadan geçmiş kelimelerin sonlarında bulunan vurgusuz /a/ ve /e/ ünlüleri, 

bulunma  durumu eki aldıklarında  /ĭ/, // ile nöbetleşir; ekin [+ra] ya da [+re] biçim 

birimi eklenir92 

алгебрăра (< алгебрa+ра) /algebrăra/ ‘cebirde’ (HÇÇ-M 36)    
идейăра (< идея+ра) /ideyĭra/ ‘fikirde’ (ÇÇ 216)     
кофĕре (< кофe+ре) ‘kahvede’ (ÇÇ 216)     
ракетăра ( < ракетa+ра) /raketăra/ ‘rokette’ (ÇÇ 213)    
пирĕн машинăра (< машинa+ра) /pirn mašinĭra/ ‘bizim arabada’ (UH 224: 23) 
 
Vurgulu olan /a/ ve /e/ ünlüsü ise herhangi bir değişime uğramaz ve ekin [+ra], 

[+re] biçim birimini alır. 

кафере (< кафе+ре) /ḳafere/ ‘kafede’ (ÇÇOS 383)     
статьяра (< статья+ра) ‘yazıda, makalede’ (ÇÇOS 383)     
Павловскаяра (< Павловская+ра) /pavlovskayara/  ‘Pavlovskaya’da’ (HÇÇ-M 

37) 
 
7. Kelime sonunda /stvo/ (/ство/) birleşimi içerisinde yer alan /o/ ünlüsü, 

kendisinden sonra bulunma durumu eki geldiğinde /ĭ/ ile nöbetleşir. 

                                                 
92 ÇÇOS 382-383. 
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обсществăра (< обсществo+ра) /obşçestvĭra/ ‘toplumda’ (KA 230: 8-9)  
искусствăра (<искусствo+ра) /isḳusstvĭra/ ‘sanatta’ (UH 20: 35)   
дежурствăра (<дежурствo+ра) /dejurstvĭra/ ‘nöbette’ (YŞP 229: 1)   
министерствăра (< министерствo+ра)  /ministerstvĭra/ ‘bakanlıkta’ (KA 224: 

20) 
 

Ünlü uyumu bakımından: 

Çuvaş Türkçesinde bulunma durum eki, ünlü uyumu bakımından birkaç istisnai 

durum haricinde oldukça tutarlılık göstermektedir. 

вăрман+та /vĭrmanta/ ‘ormanda’  пĕлĕт+ре /pltre/ ‘bulutta’ 
 
Ancak Rusça kökenli ya da Rusça aracılığıyla geçmiş alıntı kelimelerde eklenme 

esnasında, daima ekin art ünlülü biçimlerinden yana olmak üzere, bu kuralın zaman 

zaman bozulduğu görülmektedir.  

сквер+та  /skverdta/ ‘(küçük) şehir bahçesinde’ (ÇÇOS 226)  
кубик+ра /ḳubikra/ ‘(mat.) küpte’ (ÇÇOS 122)  
 
Sonu /l’/, /n’/ şeklinde biten kelimeler kalın sıralı olsalar dahi bulunma durumu 

ekinin ön ünlülü biçimlerini alırlar: 

каракуль+те /ḳaraḳul’de/ ~ каракуль+ре /ḳaraḳul’re/ ‘karakulda’ (ÇÇOS 92)   
мăкăнь+те /mĭġĭn’te/ ~ мăкăнь+ре /mĭġĭn’re/ (ÇÇOS 149) ‘haşhaşta’ 
 
 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi, Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu GT ile denk 

olarak {+DA} ekiyle kurulmaktadır.  

Volga Bulgarcasında bulunma durumu eki yalnızca iki örnekte yer almaktadır93:  
cieti cǖr ellü cālta ‘yedi yüz elli yıl(ın)da’;  

rabiy‘u ewwel ayxı axırinte ‘rebiyülevvel ayı sonunda’ (Erdal 1993: 93-94). 

 
Erdal bu örnekleri, modern Çuvaşça ile de karşılaştırarak VB’da bulunma durumu 

ekinin /l/, /n/, /r/ ünsüzlerinden sonra [+ta], [+te]; kitabelerde tanıklanamamasına 

rağmen, bunların dışında kalanlarda ise [+ra], [+re] biçiminde olması gerektiğini 

düşünmektedir (Erdal 1993: 93).  

                                                 
93 Tekin bu morfemle işaretlenmiş bir bulunma durumunun varlığından söz etmemektedir. VB {+A} ekini 
varma-bulunma hâli başlığı altında bulunma durumu işaretçisi olarak da göstermiştir (1988: 38).  
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Yukarıda verdiğimiz kullanımlarda, ekin /l/, /n/ ile sona eren kelimelerden sonra 

/t/’li olarak eklenmesi, Volga Bulgarcası ile Orhun Türkçesi arasında bir paralellik 

olarak göze çarpmaktadır94.  

Yılmaz, Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji-Bir Deneme adlı çalışmasında bulunma 

durumu ekinin kullanımında /l/, /n/, /r/ ünsüzleri sonrası Orhon Türkçesi ile Çuvaşçanın 

karşılaştırmasını şu şekilde yapmaktadır:  
“İlk Türkçe *d fonemi ise, Çuvaşçada l, r, n ünsüzlerinden sonra ötümsüzleşerek t 
olmuş, ünlüler ve r, l, n dışındaki ünsüzlerden sonra r’ye değişmiştir. Bu açıdan 
Çuvaşça ile Orhon Türkçesi arasında tam bir uygunluk vardır. Ek başındaki d 
fonemi Orhon Türkçesinde r, l, n ünsüzlerinden sonra ötümsüzleşerek t olmuş, 
ünlüler ve r, l, n dışındaki ünsüzlerden sonra korunmuştur.” (Yılmaz 2002: 12) 

 
Yılmaz’ın bu yargısı iki bakımdan doğru değildir. İlki, yukarıda da belirttiğimiz 

ve örneklerde de görüldüğü gibi Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu ekinin /t/li 

biçimleri mevcut değildir. Her ne kadar Çuvaş yazımında bu biçimler ([+та], [+те]) 

şeklinde yazılsa da bunların sesletimi her zaman /d/lidir: [+da], [+de].   

İkincisi, Çuvaş Türkçesinde /l/ ve /n/ ile biten isimlerden sonra bulunma durumu 

eki hem ([+та], [+те]) hem de ([+ра], [+ре]) şeklinde gelebilmektedir. Yukarıda 

değindiğimiz gibi, Orhun Türkçesinde /l/, /n/, /r/ ile biten kelimelere bulunma durumu 

ekinin eklenme sistemi, Günümüz Çuvaşçasıyla değil, Volga Bulgarcası ile denklik 

gösterir. 

Çuvaş dilbilim terminolojisinde bulunma durumu, vırĭn ‘yer (= ET orın)’ padeji 

şeklinde adlandırılır95. 

 
Bulunma durumunun asıl görevi bulunma ve yer bildirmesinin yanında zaman, iş 

devamlılık, müddet, tarz, şekil, durum, karşılaştırma, kesir, konu, vasıta, gaye, sebep, 

vasıf, miktar, belirtme, kısım, parça, âitlik vs. (Ergin 1993: 223) gibi ifadeleri de içine 

aldığı bilinmektedir. Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu ekinin başlıca görevleri 

şunlardır: 

1. Bulunma durumunun asıl görevi yer bildirmektedir. Adı, oluş ya da kılışın 

yerini bildirme görevi ile fiile bağlar. Söz diziminde yer tamlayıcısı olarak görev yapar.  

Эпĕ пахчара хăяр катмаклатăп. (AÇ 16: 33) 
/eb paḫçara hĭyar ḳatmaḳladĭp/ 
Ben bahçede salatalık kazıyorum. 

                                                 
94 Orhun Türkçesi örnekleri: il+tä ‘ülkede’; türk sir bodun yerin+tä ‘Türk Sir halkının ülkesinde’; erig 
yer+tä ‘kolayca erişilen yerde’ (Tekin 2000: 114-115).   
95 V. V. Andreyev; M.G. Danilova (2001) Çăvaş terminologiyĕ: pĕtĕmĕşle ıytusem, çĕlhe pĕlĕvĕn 
terminĕsem –Vĕrenü posobiyĕ, İzd-vo Çuvaş. un-ta.; Şupaşkar, s. 54. 
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Уралта, Çĕпĕрте, Кавказра ĕç шăраса çӳрекен хресченсем. (MY 57: 37-38) 
/uralda, śbrde, ḳavḳazra ş šıraza śüregen hrescenzem/  
Ural’da, Sibirya’da, Kafkasya’da iş arayıp duran çiftçiler. 
 
Титанин шоссе хĕрринчех икĕ хутлă çуртра аялти хутри хваттерте 

пурăнат’. (UH 267: 17-18) 
/titanin šosse hrrinceh ik hutlĭ şurtra ayaldi hutri hvatterde purĭnat’/  
Titanin şose kenarında, iki katlı evde alt kattaki dairede yaşıyor. 
 
Урамра каллех машина сасси илтĕнчĕ. (ŠP 4: 23) 
/uramra ḳalleh mašina sassi iltnc/ 
Sokakta tekrar araba sesi duyuldu. 
 
Тӳпере акăш тĕкĕ евĕрлĕ шурă пĕлĕтсем чупаççĕ. (KA 8: 31-32) 
/tübere aġĭš tg yevrl šurĭ pltsem çubaşş.  
Gökte kuğu tüyü gibi beyaz bulutlar uçuşuyor (hh. koşuyorlar). 
  

2. Adı, oluş ya da kılışın zamanını bildirme anlamıyla fiile bağlar. 

Çак хĕлте пирĕн паттăр Хĕрлĕ Çар сахал мар çаплă çĕнтерӳсем турĕ. (SA 
254: 13-14) 

/şaḳ hlde pirn pattĭr hrl şar saḫal mar çaplĭ şnderüzem tur/  
O kış (hh. kışta) bizim kahraman Kızıl ordu çok ünlü zaferler kazandı. 
 
Виçĕ минутра хатĕр пултăр! (SA 64: 14) 
/viş minutra hadr puldĭr/  
Üç dakikada hazır olsun! 
 
Эпĕ 1871 çулта вĕренсе тухрăм. (KA 391: 41) 
/Ep pin de saġĭr şr şitml pr şulta vrenze tuḫrĭm/  
Ben 1871 yılında mezun oldum. 
 
Ирхине çиччĕре тăратăн, зарядка тăватăн, саккăрта апат çиетĕн, тăххăрта 

экскурсоводпа фотограф хăççăн тухса каятăн. (UH 37 29-32) 
/irhine şiççre tĭradĭn, zaryadḳa tĭvatĭn, saḳḳĭrda abat şiyedn, tĭḫḫĭrda 

ekskursovodba fotograf ḫışşĭn tuḫsa kayadĭn/  
Sabahleyin yedide kalkıyorsun, sabah jimnastiği yapıyorsun, sekizde yemek 

yiyorsun, dokuzda rehberle fotoğraflara göre (hh. fotoğraf arkasından) çıkıp 
gidiyorsun. 

 

3. Bulunma durumundaki bir ad yalın durumdaki diğer bir adla birleşerek 

‘bulunma grubu’ meydana getirebilir.  

Уйăхра пĕр-икĕ çыру килет. (SA 228: 1) 
/uyĭḫra pr-ik şıru kilet/ 
Ayda bir iki mektup gelir. 
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4. Sayı adlarına doğrudan gelerek yaş bildirir. 

Çавăн пек чăваш ачи шăпи, улттăра-çиччĕре çурла тăтать, сухалать, 
сӳрелет, вăл туман ĕç çук. (KA 75: 4-6) 

/şavĭn pek çĭvaš aci shĭbi, ulttĭra-şiççre şurla tıdat’, suḫalat’, sürelet, vĭl tuman ś 
śuḳ.  

Çuvaş çocuğunun talihi böyle, altı, yedi yaşında (hh. altıda-yedide) orak tutar, 
tarla sürer, tırmıklar, onun yapmadığı iş yok. 

 
Унăн икĕ ывăлĕ ĕçе çыпçăннă ĕнтĕ, пĕри вунсаккăрта, тепри вунпиллĕкре, 

хĕл каçиччен аллисенчен пăчкă пăрахман. (MY 47: 14-16) 
/unĭn ik ıvĭl şe şıpşĭnnĭ nd, pri vunsaḳḳĭrta, tepri vunpillkre, hl kaşiççen 

allizencen pĭçḳĭ pĭraḫman/  
Onun iki oğlu işe girişmişler artık, biri on sekiz yaşında (hh. on sekizde), diğeri 

on beş yalında (hh. on beşte). Kışa kadar ellerinden testereyi bırakmamışlar.  
 

5. Mesafe bildirir: 

Нимĕçсем кунтан вăтăр-хĕрĕх километрта кăна. (SA 21: 6) 
/nimşsem ḳundan vĭdĭr-hrh kilometrda ḳĭna/  
Almanlar buradan sadece otuz kırk kilometre uzaklıkta. 
 
Тусĕ хăйĕнчен çирĕм утăмра тăрать пулин те, бинокльне ун çине тĕллерĕ. 

(ŠP 157: 20-21) 
/Tuz hĭyncen şirm udĭmra tĭrat’ pulin de binokl’ne un şine tller/ 
Dostu kendisinden yirmi adım uzakta olsa da, dürbünü onun üzerine çevirdi. 
 

6. İnsanın mesleki anlamda görevini ya da uzmanlığını belirtir. 

Виктор Андреевич салтакран таврăннăранпах шоферта ĕçлет. (ŠP 126: 36-
37) 

/viktor andreyeviç saltaḳran tavrĭnnĭranbaḫ šoferda şlet/  
Viktor Andreyeviç askerden döndüğünden beri şöförlük yapıyor. (hh. şöförde 

çalışıyor) 
 
Алексей Андрейевич уес шкулĕнче учительте ĕçлет, Ивана геометрипе 

алгебрăна укçасăрах вĕрентет. (KA 218: 28-29) 
/aleksey andreyeviç uyes šḳulnce uçitel’de şlet, ivana geometribe algebrĭna 

ukşazĭraḫ vrendet/  
Aleksey Andreyeviç bölge okulunda öğretmenlik yapıyor (hh. öğretmende 

çalışıyor), İvan’a geometri ile cebiri ücretsiz öğretiyor. 
 

7. Durum bildirir:  

Çĕртме уйăхĕ - çутă уйăхĕ: çĕрсем кĕске, пахчасемпе çарансем çеçкере. 
(ÇS10 115: 27-28)   

/şrtme uyĭḫ şudĭ uyĭḫ şrzem kske pahçazembe şaranzem şeşkere/  
Haziran ayı – ışık ayı: geceler kısa, bahçeler ile çayırlıklar çiçekte. 
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Харсăр Петька, лăпкă, тарăн ыйхăра …(ŠP 77: 28-29) 
/ḫarzĭr Pet’ḳa, lĭpḳĭ, tarĭn ıyḫĭra/ 
Afacan Petka, sakin, derin uykuda… 
 

8. Kimi kelimelerde dilbilgisel bir şekil olmaktan çıkıp sözlüksel değer kazanır. 

пур‘var, bütün, hep, her’+те > пурте /purde/ ‘herkes, hepsi, her şey’. 
ку ‘bu’+(н)та > кунта ‘buraya; burada’ 
у ‘o’+(н)та > унта ‘oraya; orada’ 
Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu ekine {AH} kuvvetlendirme edatı (<*ok(a) 

Räsänen 1969: 359.) eklenerek anlam kuvvetlendirilebilmektedir. Bu kullanım Kumuk 

Türkçesinde de karşımıza çıkmaktadır: görgendok ‘gördüğünde’ (Kaymaz 1999: 119): 

{+RA}+{AH} > [+daḫ], [+deh], [+raḫ], [+reh], [+ceh] .  

вырăн+тах /vırĭndaḫ/ ‘yerde’ (İY 150: 7)  
шкул+тах /šḳuldaḫ/ ‘okulda’(AÇ 215: 15) 
 
кил+тех /kildeh/ ‘evde’ (TTÇ 106: 23) 
январь+тех /yanvar’teh/ ‘ocakta (ay adı)’ (VTŞ 85: 14) 
 
колхоз+рах /ḳolḫozraḫ/ ‘kolhozda’ (TTÇ 101: 14) 
уй+рах /uyraḫ/ ‘kırda’ (İY 143: 15) 
 
инçе+рех /inşereh/ ‘uzakta’ (S 380: 4) 
эрне+рех /ernereh/ ‘haftada’ (İY 125: 39) 
 

Эпĕ хамăр ялтах библиотекăра ĕçлетĕп. (UH 52: 33-34) 
/eb ḫamĭr yaldaḫ biblioteḳĭra şledp/  
Ben kendi köyümüzde kütüphanede çalışıyorum. 
 
Bulunma durumu eki her zaman vurguludur. 
 
 
 
 

1.3.1.5. ÇIKMA HÂLİ (Туху падежĕ /Tuḫu Padej/) 

(Alm. Ablativ; İng. Ablative; Rus. Исходный падеж) 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını gösteren ad durumudur96. (Ergin 1993: 223)  

                                                 
96 Çıkma durumu sadece ‘uzaklaşma’ bildirme işlevi bildirmemektedir. Bu durumdaki isimler uzaklaşma 
ifadesinin yanı sıra “yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, mahrumiyet, yokluk, vasıta, zaman, 
sebep, tarz, ölçü, değer, kıymet, bedel, parça, kısım, karşılaştırma, korku, ürküntü, hoşlanma, vazgeçme, 
aitlik, çeşit, vasıf, tercih, görüş, noktainazar v.s. v.s.” gösterme işlevlerine de sahiptir. (Ergin 1993: 224)  
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Çuvaş Türkçesinde çıkma durumu GT {+DAn} biçimiyle denk olan {+RAn} 

ekiyle kurulmaktadır. Bulunma durumu ekinin [+ran], [+ren], [+dan], [+den] ve 

[+cen] ([+ран], [+рен], [+тан], [+тен], [+чен]) şeklinde beş değişken biçimi vardır.  

 
Ekin isimlere eklenmesi sırasında ortaya çıkan ses-biçim görünümleri bulunma 

durumu ekiyle aynıdır. 

 
Ünsüzlerden Sonra:  

1. /r/ ünsüzünden sonra:  

Çıkma durumu eki /d /li şekiller ile [+dan], [+den] ([+тан], [+тен]) biçiminde 

gelir. 

пасар+тан /pazardan/ ‘pazardan’ (AÇ 49: 5) 
Шупашкар+тан /šubašḳardan/ ‘Şubaşkar’dan (Çeboksarı’dan)’ (İY 31: 43) 
çар+тан /şardan/ ‘askerden’ (KA 74: 11) 
çăвар+тан /şĭvardan/ ‘ağızdan’ (P 187: 2) 
çумăр+тан /şumĭrdan/ ‘yağmurdan’ (TTÇ 32: 22) 
 
хваттер+тен /ḫvatterden/ ‘daireden’ (YŞP 105: 15) 
хĕр+тен /hrden/‘kızdan’ (UH 23: 19) 
тимĕр+тен /timrden/ ‘demirden’ (VYV 79: 86) 
çурçĕр+тен  /şurşrden/ ‘kuzeyden’ (ŠP 136: 9) 
Çĕпĕр+тен /şbrden/ ‘Sibirya’dan’ (P 191: 23) 
 
2. /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde /l/, /n/ ünsüzlerinden sonra çıkma durumu eki ([+тан], [+тен]) 

ya da ([+pан], [+pен]) biçimlerinde gelebilmektedir97.  

 
/л/+/т/ 
ял+тан /yaldan/ ‘köyden’ (AÇ 21: 28) 
шкул+тан /šḳuldan/ ‘okuldan’ (ŠP 144: 32) 
çăл+тан /şĭldan/ ‘gözeden; kaynaktan’ (İY 138: 10) 
тул+тан /tuldan/ ‘dışarıdan’ (ĬET 34: 15) 
 
хĕвел+тен /hvelden/ ‘güneşten’ (Vyv 18: 38) 
тĕпел+тен /tbelden/ ‘mutfaktan’ (S 26: 13) 
Пӳркел+тен /pürkelden/ ‘Pürkel’den (köy adı)’ (KA 314: 31) 
 

                                                 
97 Bu durum “Bulunma Durumu” başlığı altında ayrıntılarıyla ele alınmıştır.  
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/н/+/т/ 
Хусан+тан /ḫuzandan/  ‘Kazan’dan’ (KA 60: 36)  
вырăн+тан /vırĭndan/ ‘yerden’ (ĬET 61: 26) 
хуран+тан /ḫurandan/ ‘kazandan’ (AÇ 121: 14) 
ресторан+тан /restorandan/ ‘restorandan’ (S 66: 19) 
 

кин+тен /kinden/ ‘gelinden’ (ĬET 29: 25) 
сир+ĕн+тен /sirnden/ ‘sizden’ (ŠP 231: 22) 
 

/л/+/р/ 
хул+ран /ḫulran/ ‘koldan’ (AÇ 135: 24) 
усал+ран /uzalran/ ‘kötüden; kötülükten’ (S 382: 11) 
кăмăл+ран /ḳĭmĭlran/ ‘gönülden’ (KA 341: 26)  
мул+ран /mulran/ ‘maldan’(TTÇ 123: 3) 
 

çекĕл+рен /şeglren/ ‘çengelden’  (İY 76: 14) 
çил+рен /şilren/ ‘yelden’ (P 212: 24) 
тĕнĕл+рен /tnlren/ ‘dingilden’ (İY 38: 37) 
 

/н/+/p/ 
сатин+ран /satinran/ ‘satenden’ (AÇ 69: 22) 
тусан+ран /tuzanran/ ‘tozdan’ (İY 38: 43) 
ушкăн+ран /ušḳĭnran/ ‘gruptan’ (İY 82: 19)    
вагон+ран /vaġonran/ ‘vagondan’ (S 302: 32) 
 

пин+рен /pinren/ ‘binden’ (YŞP 245: 17) 
витамин+рен /vitaminren/ ‘vitaminden’ (ŠP 248: 37) 
вĕрентекен+рен /vrendegenren/ ‘öğretmenden’ (ŠP 201: 22) 
йĕвен+рен /yvenren/ ‘dizginden’ (SA 211: 9) 
 

/н/+/p/ ~ /н/+/т/  
кун+ран /ḳunran/ (AÇ 228: 8) ~ кун+тан /ḳundan/ (AÇ 19: 2) ‘günden’ 
çын+ран /şınran/ (KA 373: 30) ~ çын+тан /şından/(SA 283: 42) ‘kişiden’ 
Иван+ран /ivanran/ (KA 328: 21) ~ Иван+тан /ivandan/ (KA 17: 5) ‘İvan’dan’ 
тăшман+ран /tĭšmanran/ (AÇ 240: 33) ~ тăшман+тан /tĭšmandan/ (UH 101: 13) 

‘düşmandan’ 
 

мĕн+тен /mnden/ (ĬET 28: 33) ~ мĕн+рен  /mnren/ (YŞP 261: 4) ‘neyden’ 
 

/л/+/p/ ~ /л/+/т/  
авал+ран /avalran/ (İY 151: 14) ~  авал+тан /avaldan/ (KA 106: 4) ‘evelden’ 
çул+ран /şulran/ (ŠP 243: 20) ~ çул+тан /şuldan/ (KA 76: 34) ‘yoldan’ 
ывăл+ран /ıvĭlran/ (TTÇ 280: 23) ~ ывăл+тан /ıvĭldan/ (SA 200: 19) ‘oğuldan’ 
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кил+рен /kilren/ (KA 110: 41)98 ~ кил+тен /kilden/ (AÇ 7: 8) ‘evden’ 
сĕтел+рен /sdelren/ (AÇ 230: 2) ~ сĕтел+тен /sdelden/ (YŞP 36: 29)   

‘masadan’ 
     

3. /l/, /n/, /r/ dışında kalan ünsüzlerden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde /l/, /n/, /r/ ünsüzlerinden sonra çıkma durumu ekinin [+dan], 

[+den] biçiminde gel(ebil)diği yukarıda belirtilmişti. Bu ünsüzlerin dışında kalan 

seslerle sona eren isim tabanlarından sonra (çokluk ve zamir n’si içeren teklik 3. kişi 

iyelik eki kelimeler hariç), çıkma durumu eki /r/’li olarak [+ran], [+ren] biçimlerinde 

gelir.    

институт+ран /institutran/ ‘enstitüden’  (YŞP 85: 1) 
алăк+ран /alĭḳran/ ‘kapıdan, eşikten’ (AÇ 37: 24) 
анăç+ран /anĭşran/ ‘batıdan’ (İY 11: 2) 
автобус+ран /avtobusran/ ‘otobüsten’ (S 112: 24) 
 
пӳлĕм+рен /pülmren/ ‘odadan’ (P 151: 12) 
Раççей+рен /raşşeyren/ ‘Rusya’dan’ (S 405: 15) 
пилĕк+рен /pilkren/ ‘belden’ (P 246: 7) 
эрех+рен /erehren/ ‘içkiden’ (S 354: 4) 

 
Çuvaş Türkçesinde çokluk eki [+Sem]’den sonra, çıkma durumu eki [+cen] 

([+чен]) şeklinde gelir ve çokluk ekinin son ünsüzü /m/, /n/’ye dönüşür: [+Sencen] 

([+сенчен]). Çokluk ekinin daima ön ünlülü olarak ünlü uyumu kuralını bozması 

neticesinde bulunma durumu eki ona tabi olur ve sürekli olarak ön ünlülü olarak 

kullanılır: +Sem+ten > +Sencen 

йытă+сенчен /yıdĭzencen/ ‘köpeklerden’  (İY 25: 5) 
хĕрарăм+сенчен /hrarĭmzencen/ ‘kadınlardan’ (ĬET 38: 27) 
пуян+сенчен /puyanzencen/ ‘zenginlerden’ (KA 79: 41) 
ача+сенчен /açazencen/ ‘çocuklardan’ (ŠP 22: 27) 
 
нимĕç+сенчен /nimşsencen/ ‘Almanlardan’ (TTÇ 20: 28) 
пĕлĕт+сенчен /pltsencen/ ‘bulutlardan’ (AÇ 47: 20) 
пӳрне+сенчен /pürnezencen/ ‘parmaklardan’ (VYV 62: 26) 
кӳршĕ+сенчен /kürĵzencen/ ‘komşulardan’ (YŞP 248: 32)   
 

                                                 
98 Verilen örneklerde metin külliyatımız esas alınmıştır. İzahlarda da belirttiğimiz gibi söz konusu 
durumda kullanım ikili olabilmektedir. Bu biçimlerden hiçbirisi doğru ya da yanlış şekil olarak 
değerlendirilemez. 
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4. Rusçadan alıntılarda, kelime sonunda bulunan /ss/, /ff/, /tt/ ya da /ll/ gibi ünsüz 

çiftlerinin üzerine bulunma durumu eki getirilmesi sırasında, kelime tabanındaki 

ünsüzlerin /s/, /f/, /t/ ve /l/ şeklinde tekleştiği görülmektedir99. 

вуннăмĕш класран (< класc+ран) /vunnĭmš ḳlasran/ ‘onuncu sınıftan’ (YŞP 
260: 41-42) 

металран (< металл+ран) /metalran/ ‘metalden’ (UH 224: 17)  
  
5. Kelime sonu /st’/, /s’/, /z’/ ses birlikleri bulunma durumu eki aldığına bunların 

/ś/’ye dönüşerek, ekin [+ra] ya da [+re] şekillerinde, ekin /r/ biçimlerini alırlar100. 

облаçран (< область+ран) /oblaşran/ ‘bölgeden; oblasttan’ (UH 198: 39)   
перепиçрен (< перепись+рен) /perepişren/ ‘sayımdan’  
ферçрен (< ферзь+рен) /ferşren/ ‘(satrançta) vezirden’  
княçран (< князь+ран) /knyaşra/ ‘prenste’ (ÇÇOS 383)    
 

Ünlülerden sonra: 

1. Çuvaş Türkçesinde ünlü ile biten kelimelerin üzerine bulunma durumu eki, 

ünlü uyumuna göre, [+ra], [+re] şeklinde gelir. 

хапха+ран /ḫapḫaran/ ‘kapıdan’ (AÇ 17: 19) 
хула+ран /ḫularan/ ‘şehirden’ (ĬET 39: 2)     
вăрçă+ран /vĭrşĭran/ ‘savaştan’ (KA 18: 41)      
ыйхă+ран /ıyḫĭran/ ‘uykudan’ (P 18: 42)    
калаçу+ран /ḳalajuran/ ‘konuşmadan’ (VTŞ 4: 39) 
юрату+ран /yuraduran/ ‘sevgiden’ (TTÇ 76: 27)    
кино+ран /kinoran/ ‘sinemadan’ (UH 338: 43)    
радио+ран /radioran/ ‘radyodan’ (İY 131: 11)    
 

чӳрече+рен (çüreceren/ ‘pencereden’ (YŞP 17: 4)  

тӳпе+рен /tüberen/ ‘gökten’ (VTŞ 193: 9) 

кӳршĕ+рен /kürĵren/ ‘komşudan’ (AÇ 14: 9)   
сивĕ+рен /sivren/ ‘soğuktan’ (İY 184: 45)   
чиркӳ+рен /çirgüren/ ‘kiliseden’ (ĬET 63: 13) 

кĕтӳ+рен /ktüren/ ‘sürüden’ (S 384: 13)   
Грузи+рен /ġruziren/ ‘Gürcistan’dan’ (P 32: 7)  
хулпуççи+рен /ḫulpuşşiren/ ‘omuzdan’ (İY 224: 42) 

                                                 
99 ÇÇOS 383. 
100 ÇÇOS 383-384. 
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2. Teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde, teklik 3. kişi iyelik eki [+], [+i]’den sonra çıkma durumu eki 

gelmesi durumunda, GT’de olduğu gibi, iyelik eki ile durum eki arasına zamir /n/’si 

yerleşir. Durum ekinin ünsüzü, tarihsel şekillerden farklı olarak /c/ (/ч/) ile kullanılır101.   

Teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra, çıkma durumu eki morfolojik dizimde 

kendisinden önce gelen iyelik ekine fonetik bakımdan da tabi olduğundan, iyelik ekinin 

daima ön ünlülü biçimlere sahip olması özelliği bulunma durumu ekine de sirayet eder. 

Ek, [+(n)cen] ([+(н)чен]) biçimindedir.  

куç+ĕ+нчен /ḳuşncen/ ‘gözünden’  (AÇ 7: 31) 
шăлавар+ĕ+нчен /šĭlavarncen/ ‘pantolonundan’ (İY 65: 36) 
чăматан+ĕ+нчен /çĭmadanncen/ ‘bavulundan’ (ĬET 37: 5) 
çăвар+ĕ+нчен /şĭvarncen/ ‘ağzından’ (P 59: 33) 
кил+ĕ+нчен /kilncen/ ‘evinden’ (VTŞ 139: 25) 
çӳç+ĕ+нчен /şüşncen/ ‘saçından’ (TTÇ 9: 40) 
урапа йĕр+ĕ+нчен /uraba yrncen/ ‘araba izinden’ (S 9: 13) 
сĕтел+ĕ+нчен /sdelncen/ ‘masasından’ (YŞP 139: 8) 
   
уринчен (< урa+и+нчен) /urincen/ ‘ayağından’ (YŞP 124: 9) 
ун сăмсинчен (<сăмсa+и+нчен) /un sĭmzincen/ ‘onun burnundan’ (S 19: 16) 
кĕсйинчен (< кĕсйe+и+нчен) /ksyincen/ ‘cebinden’ (AÇ 219: 22) 
пӳрнинчен (< пӳрнe+и+нчен) /pürnincen/ ‘parmağından’ (İY 55: 21)  
Анюк хăлхинчен (хăлхa+и+нчен) /anyuḳ ḫĭlḫincen/ ‘Anyuk’un kulağından’ 

(TTÇ 5: 26) 
вырăс чĕлхинчен (< чĕлхe+и+нчен) /vırĭs çlhincen/ ‘Rus dilinden’ (KA 388: 6) 
граждан вăрçинчен (< вăрçă+и+нчен) /ġrajdan vĭrşincen/ ‘vatandaş 

savaşından’ (VTŞ 16: 8-9) 
гараж чӳречинчен (< чӳречe+и+нчен) /ġaraj çürecincen/ ‘garaj penceresinden’ 

(ŠP 167: 2)   
 

3. Sonu /t/, /d/, /t’/, /d’/ ile biten adlar teklik üçüncü kişi ekini aldıklarında /c/ (/ч/) 

ünsüzüne dönüşmesi Çuvaş Türkçesi için karakteristik bir özelliktir (bkz. İyelik ekleri):  

университет+ĕ > университечĕ /universitec/ ‘üniversitesi’ (ÇÇOS 296) 
вăхăт+ĕ > вăхăчĕ /vĭḫĭc/ ‘(onun) zamanı’ (KA 108: 20) 
апат+ĕ > апачĕ /abac/ ‘(onun) yemeği’ (TTÇ 25: 35) 
пӳрт+ĕ > пӳрчĕ /pürc/ ‘(onun) evi’ (AÇ 21: 4)  
тетрадь+ĕ > тетрачĕ  /tetrac/ ‘(onun) defteri’ (İY 292: 2) 
(кирпĕч) завод+ĕ > (кирпĕч) завочĕ ‘tuğla fabrikası’ (S 25: 31) 

                                                 
101 Ayrıntılı açıklamalar için bkz. Bulunma Durumu. 
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Ancak aynı yapıdaki kelimeler çıkma durumu ekini aldığında, /t/, /d/, /t’/, /d’/ ~ /c/ 

nöbetleşmesi meydana gelmez, kelime ses yapısı bakımından yalın durumdaki gibi 

korunur102.  

пӳртĕнчен /pürtncen/ ‘evinden’ (ĬET 5: 35)  
çу заводĕнчен /şu zavodncen/ ‘yağ fabrikasından’ (VTŞ 38: 15)  
тетрадĕнчен /tetradncen/ ‘defterinden’ (YŞP 216: 13)  
Питĕр университетĕнчен /pidr universitetncen/ ‘St-Petersburg 

Üniversitesinden’ (KA 270: 14) 
 

4. Teklik 2. kişi iyelik ekinden sonra: 

Çuvaş Türkçesinde teklik ikinci kişi iyelik eki [+u], [+ü]’den sonra bulunma 

durumu ekinin Çuvaşçanın morfonolojik kurallarına göre  ([+pан], [+pен]) biçiminde 

eklenmesi gerekmektedir. Ancak, bu kullanımda ilginç bir durum söz konusudur: iyelik 

eki ile çıkma durumu ekinin arasında, herhangi bir morfonetik gereksinim olmamasına 

rağmen, /n/ ünsüzü yer almaktadır; bu durumda çıkma durumu ekinin ([+тан], [+тен])  

şekli eklenir. (пуç [İK]+y[2TİE]+тан [BDE] değil, пуç+у+н+тан > пуçунтан /puşundan/ 

‘(senin) başından’ (AÇ 55: 13). 

урунтан (< урa+у+н+тан) /urundan/ ‘ayağından’ (KA 128: 1) 
арăмунтан (< арăм+у+н+тан) /arĭmundan/ ‘karından’ (P 122: 13) 
ачунтан (< ачa+у+н+тан) /acundan/ ‘çocuğundan’ (TTÇ 302: 23) 
аçунтан 103 (< аçу+н+тан) /aşundan/ ‘babandan’ (YŞP  39: 13) 
йăвунтан (< йăвa+у+н+тан) /yĭvundan/ ‘yuvandan’ (YŞP 111: 21) 
 

чĕрӳнтен (< чĕрe+ӳ+н+тен)  /çründen/ ‘yüreğinden’ (VTŞ 175: 5) 
çӳçӳнтен (< çӳç+ӳ+н+тен) /şüşünden/ ‘saçından’ (TTÇ 311: 44) 
пиччӳнтен (< пиччe+ӳ+н+тен) /piççünden/ ‘abinden’ (SA 104: 19-20) 
ĕçӳнтен (< ĕç+ӳ+н+тен) /şünden/ ‘işinden’ (P 261: 9)  
сан кĕреçӳнтен (< кĕреçe+ӳ+н+тен) /san kreşünden/ ‘senin küreğinden’ (ŠP 75: 

19) 
 
Çıkma durumu ekinin teklik 2. kişi ile kullanımında standart biçimin yanı sıra 

GT’ye denk biçimlerin de, istisnai olarak, kullanıldığı görülmektedir104.  

пуçăнтан /pujĭndan/ ‘başından’ (KA 311: 45) 
çăварăнтан /şĭvarĭndan/ ‘ağzından’ (P 26: 9)105 

                                                 
102 Ayrıntılı açıklama için bkz. Bulunma Durumu. 
103 Атте /atte/ ‘baba’ kelimesi teklik 2. kişi iyelikte аçу /aşu/ ‘baban’ biçimindedir. 
104 Bu durum “Bulunma Durumu” bahsinde ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 
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5. Rusçadan geçmiş kelimelerin sonlarında bulunan vurgusuz /a/ ve /e/ ünlüleri, 

bulunma  durumu eki aldıklarında  /ĭ/, // ile nöbetleşir; ekin [+ra] ya da [+re] biçim 

birimi eklenir106. 

больницăран (< больницa+ран) /bolnitsĭran/ ‘hastaneden’ (AÇ 73: 2) 
программăран (< программa+ран) /proġrammĭran/ ‘programdan’ (İY 295: 22) 
кофĕрен (< кофe+рен) /ḳofĕren/ ‘kahveden’ (ÇÇOS 383)    
республикăран (< республикa+ран) /respbuliḳĭran/ ‘cumhuriyetten; ülkeden’ 

(UH 339: 9)    
 
Vurgulu olan /a/ ve /e/ ünlüsü ise herhangi bir değişime uğramaz ve ekin [+ra], 

[+re] biçim birimini alır. 

Марияран (< Мария+ран) /mariyaran/ ‘Mariya’dan’ (P 145: 5)  
каферен  (< кафе+ре) /ḳaferen/ ‘kafeden’ (Uh 212: 2)     
 

6. Kelime sonunda /stvo/ (/ство/) birleşimi içerisinde yer alan /o/ ünlüsü, 

kendisinden sonra bulunma durumu eki geldiğinde /ĭ/ ile nöbetleşir. 

министерствăран (< министерствo+ран)  /ministerstvĭran/ ‘bakanlıktan’ (KA 
329: 25) 

правительствăран (< правительствo+ран) /pravitel’stvĭran/ ‘hükümetten; ’ (SA 
212: 39)  

  
 
Ünlü uyumu bakımından: 

Çuvaş Türkçesinde çıkma durumu eki, ünlü uyumu bakımından birkaç istisnai 

durum haricinde oldukça tutarlılık göstermektedir. 

вăрман+тан /vĭrmantan/ ‘ormandan’ пĕлĕт+рен /pltren/ ‘buluttan’ 
 
Ancak Rusça kökenli ya da Rusça aracılığı ile geçmiş alıntı kelimelerle eklenme 

esnasında, daima ekin art ünlülü biçimlerinden yana olmak üzere, bu kuralın zaman 

zaman bozulduğu görülmektedir.  

сквер+тан  /skverdtan/ ‘(küçük) şehir bahçesinden’ (ÇÇOS 226)  
кубик+ран /ḳubikran/ ‘(mat.) küpten’ (ÇÇOS 122)  
 

Sonu /l’/, /n’/ şeklinde biten kelimeler kalın sıralı olsalar dahi, bulunma durumu 

ekinin ön ünlülü biçimlerini alırlar: 

                                                                                                                                               
105 Bu kullanım biçiminde, ön ünlülü sıradan örneklere metin külliyatımızda rastlanmamıştır. 
106 ÇÇOS 382-383. 
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каракуль+тен /ḳaraḳul’den/ ~ каракуль+рен /ḳaraḳul’ren/ ‘karakuldan’ (ÇÇOS 
92)   

мăкăнь+тен /mĭġĭn’den/ ~ мăкăнь+рен /mĭġĭn’ren/ (ÇÇOS 149) ‘haşhaştan’ 
 
 
 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi Çuvaş Türkçesinde bulunma durumu GT ile denk 

olarak {+RAn} ekiyle kurulmaktadır.  

Volga Bulgarcasında çıkma durumu ekinin yalnızca[+ran] şekli tanıklanmaktadır.  
dunyā+ran ~ dinyā+ran ‘dünyadan’ 

hicrat+ran ‘hicretten’ (Tekin 1988: 39) 

 
Tekin, çıkma durumu ekinin VB’daki kullanımı üzerine şu bilgileri vermektedir:  

Volga Bulgarcasında çıkma hâli, bugünkü Çuvaşçada olduğu gibi, -ran/-ren ~ -tan/-
ten eki ile kurulur. Ek, Çuvaşçada ünlülerden ve /r, l, n/ dışındaki ünsüzlerden sonra 
–ran/-ren, /r, l, n/ ünsüzlerinden sonra ise, -tan/-ten’dir. Her ne kadar kitabelerde 
örnek yoksa da ekin, Volga Bulgarcasında, /n/den sonra da –ran/-ren şeklinde 
olduğunu söyleyebiliriz (krş. tan-ruwi “eyledi”). (Tekin 1988: 38) 
 

Tekin tarafından dile getirilen bu görüşlere Erdal da katılmaktadır107 (1993: 94).   

Bulunma durumu ekinin morfonolojisi üzerine yapmış olduğumuz açıklamalar 

çıkma durumu için de aynen geçerlidir (bkz. Bulunma Durumu).  

Çuvaş dilbilim terminolojisinde bulunma durumu, tuḫu ‘çıkış (= ET taşıḳ-)’ 

padeji şeklinde adlandırılır. 

 

Çuvaş Türkçesinde çıkma durumu ekinin en önemli işlevleri şunlardır: 

1. Bir oluş ya da kılışın çıkış noktasını, hareketin nereden başladığını bildirir.  

Хапхаран анне тухрĕ. (AÇ 17: 19) 
/ḫapḫaran anne tuḫr/ 
Kapıdan annem çıktı. 
 
Кĕркунне Çтаппан пичче ялтан кайрĕ. (AÇ 21: 28) 
/krġunne ştappan piççe yaldan ḳayr/ 
Güzün Ştappan abi köyden gitti. 
 
Лешĕн арăмĕ чăваш мар, Белоруссирен куçса килнĕ, халĕ вырăсланнă 

хĕрарăм. (P 58: 41-42) 
/lešn arĭm çĭvaš mar belorussiren ḳuşsa kinl, ḫal vırĭslannĭ hrarĭm/ 
Onun karısı Çuvaş değil, Belarus’tan göçüp gelmiş, şimdi Ruslaşmış bir kadın. 
 
 

                                                 
107 Erdal ve Tekin’in görüşlerinin kritiği için bkz. Bulunma Durumu. 
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Мунчаран тухсан Ольга Андреевна хура сумкăран сĕтел çине  
«Посольски»  эрех кĕленчи  кăларса лартрĕ. (P 121: 1-2)  

/muncaran tuḫsan ol’ga andreyevna ḫura sumḳaran sidel şine posol’ski ereḫ 
klenci ḳĭlarza lartr/ 

Munçadan çıkınca Olga Andreyevna kara çantadan masanın üzerine Posolski 
marka bir votka şişesi çıkarıp koydu. 

 

2. Eklendiği adı fiile, “-den dolayı, -dığı için” ifadesi ve sebep-sonuç ilişkisi ile 

bağlar. 

Усал хуйхă-суйхăран /  Нарспи пуçĕ усăнать. (N 1216-1217) 
/uzal ḫuyḫă suyḫăran / narspi puşĕ uzănat’/ 
Kötü düşüncelerden / Narspi’nin başı eğilir. 
 

3. Zaman gösteren adlarla oluş ve kılışın zamanını bildirir: 

a) Başlangıç durumundaki bir zaman noktasını gösterir. Bu durumda TT’deki 

‘beri; sonra’ çekim edatıyla kullanıma denktir.:  

Пĕрремĕш класранах «пиллĕк» паллăпа кăна вĕренет... (TTÇ 202: 34-35) 
/prremš ḳlasranaḫ pillk pallĭba ḳana vrenet’/ 
Birinci sınıftan beri sadece  pekiyi alarak okuyor. 
 
Çак кунтан эпĕ хамăр кил-йышпа пĕрле куллен ĕçе тухнă. (AÇ 61: 10-11) 
/şaḳ ḳundan eb ḫamĭr kilyıšpa prle ḳullen şe tuḫnĭ/ 
O günden sonra ben ailemle birlikte hergün işe gittim. 
 
b) Bir noktadan sonraki zamanı gösterir. Bu kullanımıyla, TT’deki ‘sonra’ çekim 

edatıyla kullanıma denktir. Bu kullanım oldukça işlektir. 

Тепĕр икĕ эрнерен пӳрт умне каллех Чулхула номерĕллĕ «Волга»  килсе 
чарăнчĕ. (P 309: 10-11) 

/tebr ik erneren pürt umne ḳalleh çulḫula nomerll volġa kilze çarĭnc/ 
İki hafta sonra yine evin önüne Nijniy Novgorod plakalı bir ‘Volga’ gelip durdu. 
 
Уйăхран-уйăх çурăран Мерккур хăйне руль умĕнче мар, сĕтел хушшинче 

лармах çуралнă çын тесе шутлама пуçларĕ. (P 4: 39-41)  
/uyĭh-uyĭh şurĭran merḳḳur ḫĭyne rul’ umnce mar, sdel huššince larmaḫ şuranlĭ 

şın teze šutlama puşlar/ 
Bir, bir buçuk ay sonra Merkkur kendisinin direksiyon önünde değil, masa 

başında oturmak için doğmuş bir kişi olduğunu düşünmeye başladı. 
 
Виçĕ кунтан Мултта кил-йышне, тăванĕ-хурăнташĕсене ачи-пăчи-мĕнĕпе 

Çĕпĕре яраççĕ. (AÇ 77: 10-12) 
/viş ġundan multta kilyıšne tĭvan hurĭndašzene aci pĭci mnbe şbre yaraşş/ 
Üç gün sonra Multta’nın ailesini, akraba kardeşlerini, çoluk çocuğunu Sibirya’ya 

gönderiyorlar.  
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4. Eklendiği adı fiile bir nesnenin hangi maddeden yapıldığını veya oluştuğunu 

gösterme ilişkisi ile bağlar: 

Çуркунне кунĕ-кунĕпе пир тĕртеççĕ вĕсем, тĕве çăмĕнчен сурпан пуçĕ 
çĕклесе тĕртеççĕ: арăм пуласси инçе мар, сурпансăр арăм чăваш арăмĕ мар. (KA 
7: 39) 

/şurġunne ḳunḳunpe pir trteşş vzem, tve şĭmncen surban puş şkleze trteşş: 
arĭm pulassi inşe mar, surbanzĭr arĭm çĭvaš arĭm mar/ 

İlkbaharda günlerce bez dokurlar, deve yününden başörtüsü başı kaldırıp 
örüyorlar: kadın olmaları uzak değil, başörtüsüz kadın Çuvaş kadını değil..    

 
…сысна шăртĕнчен тунă щеткăпа тусанран тасатрĕ. (İY 38: 41-43) 
/sısna šĭrtncen tunĭ şçetḳĭba tuzanran tazatr./ 
…domuz kılından yapılmış fırça ile tozu temizledi. 
 
Вăл хура сатинран çĕленĕ вăрăм кĕпе тăхăнатчĕ. (AÇ 69: 21-22) 
/vĭl ḫura satinran şlen vĭrĭm kbe tĭḫĭnatç/ 
O kara satenden dikilmiş uzun bir elbise giyiniyordu. 
 
Кирпĕчрен кермен пек çурт лартса хăварнă Сережăн ашшĕ. (ŠP 20: 21-22) 
/kirbçren kermen bek şurt lartsa hĭvarnĭ serejĭn ašš/ 
Sereja’nın babası kerpiçten saray gibi bir bina inşa etti.  
 

5. Eklendiği adı, başka bir ad veya fiile bir bütünün parçasını gösterme veya o 

bütünden gelme ilişkisi ile bağlar. 

Анчах манăн виçĕ ывăлтан пĕринчен те хыпар çук, шыва путнă пекех 
пулчĕç... (SA 200: 19-20) 
/ancaḫ manĭn viş ıvĭldan princen de ḫıbar şuḳ, šıva putnĭ pekeh pulcş/ 
Ancak benim üç oğlumun / oğlumdan birinden de haber yok, suya batmış gibi 

(yok)  oldular. 
 
Сакăр маршрутран пĕри те пĕрешкел мар. (UH 36: 37-38) 
/saḳĭr maršrutran pri de preškel mar/ 
Sekiz güzergahtan hiçbirisi aynı değil. 
 
Ачасенчен никам та кулмасть, вылямасть. (AÇ 151: 10) 
/açazencen niḳam da ḳulmast’ vılyamast’/ 
Çocuklardan / Çocukların hiçbiri gülmüyor, oynamıyor. 
 

6. Çıkma durumu eki almış bir adı başka bir ad veya ad soylu kelime ile çıkma 

grubu oluşturabilir. Grubun öğeleri bir kelime grubu da oluşturabilir. 

Каçхине хам та ĕçсе лартнă та паян мухмăр чĕртме арăмран вăрттăн илсе 
тухрăм. (TTÇ 300: 7-8) 

/ḳaşhine ḫam da şse lartnĭ da payan muhmĭr çrtme arĭmran vĭrttĭn ilse tuhrĭm/ 
Akşamleyin ben de içip kaldım ve bugün mahmurluğu gidermek için karımdan 

gizli alıp çıktım. 
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7. Eklendiği adla daha sonra gelen sıfat ve zarf arasında karşılaştırma ilişkisi 

kurar: 

Фашистран хăрушăраххи мĕн-ши пур?!. (İY 329: 15-16) 
/fašistran hĭruĵĭraḫḫi mn-ĵi pur/ 
Faşistten daha korkunç ne var ki?!. 
 
Вырăс салтакĕсенчен паттăрри, вăйли ăçта пур урăх! (İY 271: 27-28) 
/vırĭs saltagsencen pattĭrri, vĭyli ĭşta pur urĭh/ 
Rus askerlerinden kahramanı, güçlüsü başka nerede var! 
 

8. Aynı kelimenin tekrarlanması yoluyla oluşturulan yapılarda ilk kelimeye 

eklenerek sıfatların ya da zarfların anlamını kuvvetlendirir: 

«Ырăран ырă чунлă çав пирĕн анне», — шухăш-латăп эпĕ аннене ăшра 
мухтаса. (VTŞ 60: 30-31) 

/ırĭran ırĭ çunlĭ şav pirn anne šuḫĭšladĭp eb annene ĭšra muḫtaza/ 
Bizim annemiz çok iyi ruhlu (hh. iyiden iyi), diye içimden annemi överek 

düşünüyorum. 
 

9. Eklendiği adı fiile zarf ilişkisi ile bağlar:  

Крым вăрçи вăхăтĕнче çĕнĕрен çарта пулнă, паттăррăн çапăçнă. (KA 19: 26-
27) 

/ḳrım vĭrji vĭḫĭtnce şnren şarda pulnĭ, pattĭrrĭn şabĭşnĭ/ 
Kırım savaşı sırasında yeniden orduda bulunmuş, kahramanca çarpışmış. 
 
Эпĕ каялла çаврăнса пăхрăм та — ăнсăртран ман куçсем хамăр класри пĕр 

хĕр ача куçĕсемпе тĕл пулчĕç... (UH 509: 8-10) 
/eb ḳayalla şavrĭnza pĭḫrĭm da ĭnsĭrtran man ḳuşsem ḫamĭr ḳlasri pr hr aca 

ḳujzembe tl pulcş/ 
Ben arkaya dönüp baktım ve birden gözlerim bizim sınıftaki bir kızın gözleriyle 

kesişti. 
 

10. Eklendiği ismi “bakımından, göre” anlamında diğer isimlere bağlar.  

Мĕнле витаминрен пуян вара вăл? (ŠP 248: 37) 
/mnle vitaminren puyan vara vĭl/ 
O hangi vitamin bakımından zengin? 
 
Кушкă хĕрĕсемпе каччисен тумĕсем те хитререх, тĕсрен-питрен те 

ыттисенчен ирттереççĕ пек туйăнать туссене. (KA 103: 23-25) 
/ḳušḳĭ hrzembe ḳaççizen tumzem de hitrereh tsren pitren de ıttizencen irttereşş 

pek tuyĭnat’ tussene/ 
Kuşkı köyünün kızları ile delikanlılarının kıyafetleri de daha güzel, güzellik (hh. 

renkten-yüzden) bakımından da diğerlerinden ilerideler gibi geliyor dostlara. 
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11. Aynı kelimenin art arda çıkma ve yönelme durumlarına girmiş biçimleriyle, 

zarf görevinde, eş veya zıt anlamlı ikilemeler kurar: 

Пĕринчен теприне, пӳлĕмрен пӳлĕме, çуртран çурта çиçĕм пек сарăлчĕ 
вăл. (YŞP 220: 19-20) 

/princen teprine, pülmren pülme, şurtran şurda şişm pek sarĭlc vĭl/ 
Birinden diğerine, odadan odaya, evden eve şimşek gibi yayıldı. 
 

12. Eklendiği adla birlikte anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiiller 

oluştururlar.   

Çапла хăй халран кайса çитнине пăхмасăрах Нина ӳчĕ хĕреличченех 
сăтăрчĕ. (TTÇ 301: 9) 

/şapla ḫĭy ḫalran ḳayza şitnine pĭḫmazĭraḫ nina üc hreliççeneh sĭtĭrc/ 
Bu şekilde, kendinden geçtiğine aldırmadan, Nina’nın teni kızarıncaya kadar 

ovdu.  
  
Мерккур мĕне пĕлтерет-ха ку тесе аптăраса тăнă хушăра çын куçран 

çухалчĕ. (P 42:  31-32) 
/merḳḳur mne plderetḫa ḳu teze aptĭrasa tĭnĭ hušĭra şın ḳuşran şuḫalc/ 
Merkkur bu ne demek, diye şaşırıp kaldığı sırada adam gözden kayboldu.  

 
 

Çuvaş Türkçesinde çıkma durumu ekine {AH} kuvvetlendirme edatı eklenerek 

anlam kuvvetlendirilebilmektedir.: {+RAn}+{AH} > [+danaḫ], [+deneh], [+ranaḫ], 

[+reneh], [+ceneh].  

ман ум+ранах  /man umranah/ ‘önümden’  (TTÇ 259: 30)) 
аяк+ранах /ayaḳranaḫ/ ‘uzaktan’  (ŠP 196: 33) 
çав витре+ренех /şav vitrereneh/ ‘bu kovadan’ (İY 100: 30) 
Белорусси+ренех /belorussireneh/ ‘Belarus’tan’ (VTŞ 233: 27) 
 
тул+танах /tuldanaḫ/ ‘dışarıdan’ (UH 384: 1) 
чун+танах /çundanaḫ/ ‘candan’ (YŞP 92: 22) 
кил+тенех /kildeneh/ ‘evden’ (İY 201: 45) 
госпиталь+тенех /ġospital’teneh/ ‘hastaneden’ (KA 42: 32)  
 
алли+нченех (< алă+и+(н)чен+ех) /allinceneh/ ‘elinden’ (S 26: 32) 
шăнкăрав сасси+нченех (<сасă+и+(н)чен+ех) /šĭnġarav sassinceneh/ ‘zil 

sesinden’  (P 198: 17) 
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1.3.2.  EDATLI (SENTAKTİK) İSİM HÂL ÇEKİMİ 

Türkçede hâl ekleri ile son çekim edatlarının işlev benzerlikleri oldukça ilgi 

çekicidir. İsim hâl ekleri ismin nominal hâllerini, isim hâllerini, son çekim edatları ise 

adverbial hallerini meydana getirirler. (Ergin 1993: 345-346).  

Son çekim edatları, zaman içinde ekleşerek birer hâl eki görünümü kazanırlar. 

Türkçenin hemen hemen her kolunda bu tür bir gramerleşme karşımıza çıkmaktadır (Ör. 

TT ile ~ {+(y)lA}108. Çuvaş Türkçesinde de bu şekilde ekleşmiş son çekim edatları (ya 

da son çekim edatı olduğu kuvvetle muhtemel) çeşitli isim hâlleri meydana 

getirmişlerdir. Biz de, bu özelliklerinden dolayı, bu türden isim hâllerini, asıl isim 

hâllerinden ayrırarak edatlı (sentaktik) isim hâl çekimi109  başlığı altında ele almanın 

daha uygun olacağını düşünmekteyiz.  

 
 
 

1.3.2.1. ARAÇ-BİRLİKTELİK HÂLİ (Пĕрлелĕх Падежĕ /prlelh padej/) 
(Alm. Kasus Instrumentalis; İng. Instrumental case; Rus. Творительный падеж) 

 
Adın belirttiği varlık ya da kavramın fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak 

kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterme durumudur (Korkmaz 2003: 

317). 

 
Çuvaş Türkçesinde araç-birliktelik durumu eki üç şekilde karşımıza çıkmaktadır:  

a) [+ba], [+be] , [+pa], [+pe]: ([+па], [+пе]) = {+PA} 

b) [+bala], [+bele], [+pala], [+pele]: ([+пала], [+пеле]) = {+PAlA} 

c) [+balan], [+belen], [+palan], [+pelen]: ([+палан], [+пелен]110) = {+PAlAn} 

Ekin her üç varyantı da, herhangi bir kural olmaksızın, birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir. Ancak konuşma ve nesir dilinde daha çok {+PA} şeklindeki kısa 

biçimi tercih edilmekte; arkaik ve diyalektal biçimler111 olarak değerlendirilen  

{+PAlA}, {+PAlAn} şeklindeki uzun biçimler ise daha çok şiirde ve folklor ürünü 

eserlerde kullanılmaktadır (Pavlov, 1965: 115).  

 

                                                 
108 Detaylı bilgi için bkz. ÖNER, Mustafa (1999) “Türkçe’de Edatlı (Sentaktik) İsim Çekimi” Türk Dili, S. 
565. s.10-18. 
109 Bu terim, bir önceki dipnotta gösterilen kaynaktan alınmıştır. 
110 Ekin [+palan], [+pelen] biçimbirimleri Yılmaz’ın çalışmasında yer almamaktadır. Oysa, bu ek Çuvaş 
Türkçesi ile ilgili araştırmaların hepsinde kabul edilmekte ve metinlerde yer almaktadır.  
111 İ. A. Andreyev (1956: 22); J. R. Krueger (1961; 109) vd. 
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Ekin isimlere eklenmesi sırasında diğer durum eklerinde (ilgi, yönelme-belirtme, 

bulunma, çıkma) meydana gelen morfonolojik hadiseler araç-birliktelik ekinde 

görülmez. Ekin isimlere eklenmesindeki ses-biçim görünümleri şu şekildedir: 

1. Ünlülerden sonra, kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak [+ba], [+be]; [+bala], 

[+bele]; [+balan], [+belen] şekillerinde eklenir: 

патша+па /patşaba/ ‘kralla, padişahla’  (AÇ 151: 28) 
лаша+па /laĵaba/ ‘atla’ (İY 31: 43) 
урапа+па /urababa/ ‘at arabasıyla’ (TTÇ 32: 20) 
тута+па /tudaba/ ‘dudakla’ (VTŞ 134: 35) 
укçа+пала /uḳşabala/ ‘parayla’ (TL7 190: 24) 
алса+палан /alsabalan/ ‘eldivenle’ (ÇS10 90: 26) 
 
анне+пе /annebe/‘anneyle’ (SA 167: 28) 
кĕпе+пе /kbebe/ ‘gömlekle’ (ŠP 184: 20)   
витре+пе /vitrebe/ ‘kovayla’ (VTŞ 140: 33) 
тĕнче+пе /tncebe/ ‘dünyayla’ (UH 17: 21) 
кĕнеке+пеле /knegebele/ ‘kitapla’ (APS 81: 11) 
атте+пелен /attebelen/ ‘babayla’ (APS 87: 13) 
 
хурлăхлă сасă+па /ḫurlĭḫlĭ sazĭba/ ‘üzüntülü sesle’  (VYV 65: 4) 
пуртă+па /purdĭba/ ‘baltayla’ (KA 64: 32) 
ыйхă+па /ıyḫĭba/ ‘uykuyla’ (TTÇ 6: 16) 
вутă+па /vudĭba/ ‘ateşle’ (SA 41: 29) 
пăчкă+палан /pĭçḳĭbalan/ ‘testereyle’ (TL7 207: 3) 
 
çĕçĕ+пе /şjbe/ ‘bıçakla’ (Uh 39: 26) 
кимĕ+пе /kimbe/ ‘gemiyle’ (S 238: 7) 
икерчĕ+пе /igercbe/ ‘igerciyle112’ (SA 218: 40) 
амăшĕ+пе /amaĵbe/ ‘annesiyle’ (TTÇ 249: 42) 
ĕçĕ+пелен /şbelen/ ‘işiyle’ (TL7 200: 26) 
 
куçу+па /ḳujuba/ ‘(senin) gözünle’ (SA 178: 39)   
ыйту+па /ıyduba/ ‘soruyla; istekle’ (KA 40: 12) 
çыру+па /şıruba/ ‘mektupla’ (ŠP 182: 14) 
юрату+па /yuraduba/ ‘sevgiyle, aşkla’ (TTÇ 153: 11) 
яту+палан /yadubalan/ ‘(senin) adınla’ (TL7 208: 18) 
 
суту-илӳ+пе /sudu-ilübe/ ‘alışverişle’ (P 72: 23) 
кĕтӳ+пе /kdübe/ ‘sürüyle’ (ĬET 15: 8)  
иккĕленӳ+пе /ikklenübe/ ‘endişeyle’ (VTŞ 69: 23) 
аннӳ+пе (< аннe+ӳ+пе) /annübe/ ‘annenle’ (YŞP 39: 8) 
 
чышки+пе (чышкă+и+пе) /çıšḳibe/‘yumruğuyla’ (YŞP 40: 40) 
пӳрни+пе (< пӳрнe+и+пе) /pürnibe/ ‘parmağıyla’ (AÇ 12: 2) 

                                                 
112 Bir çeşit pide. 
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варени+пе /varenibe/ ‘reçelle’ (ŠP 9: 24) 
чĕлхи+пе (< чĕлхe+и+пе) /çlhibe/ ‘diliyle’ (UH 5: 11) 
йĕрки+пелен (йĕркe+и+пелен) /yrgibelen/ ‘sırasıyla’ (PMK 77: 22) 
пальто+па /pal’toba/ ‘paltoyla’ (İY 65: 38)  
радио+па /radioba/ ‘radyoyla’ (S 331: 9) 
 

Sonu /a/ ve /ya/113 ile biten kimi Rusça alıntı kelimeler araç-birliktelik ekiyle 

kullanıldıklarında bu sesler /ĭ/ ile nöbetleşir. Bu hadise, diğer durum eklerinde de 

görülen ve sondaki seslerin vurgusuzluğuna bağlı olarak gerçekleşen bir hadisedir. 

салфеткăпа (< салфеткa+па) /salfetḳĭba/ ‘peçeyetle’ (KA 208: 29-30) 
машинăпа (< машинa+па) /maşinĭba/ ‘arabayla’ (SA 16: 3) 
больницăпа (< больницa+па) /bol’nitsĭba/ ‘hastaneyle’ (UH 27:16) 
Володьăпа (< Володя+па) /Volod’ĭba/ ‘Volodya’yla’  (ŠP 32: 19) 
 
Araç-birliktelik ekinin teklik 3. kişi iyelik ekiyle kullanımında, diğer bazı hâl 

eklerinde olduğu gibi (bulunma, çıkma gibi) zamir /n/sine ihtiyaç yoktur (Pavlov 1965: 

116).  

этем тар+ĕ+пе /edem tarbe/ ‘adam teriyle’ (TTÇ 76: 39) 
хăйĕн ячĕпе (<ят+ĕ+пе) /ḫĭyn yacbe/ ‘kendisinin adıyla’  (VTŞ 50: 22) 
аллипе (< алă+и+пе) /allibe/ ‘eliyle’ (P 27: 16) 
упăшкипе (< упăшкa+и+пе) /ubĭşkibe/ ‘kocasıyla’ (S 30: 16) 
  
Bu ek, ünlü uyumuna tam olarak tabi olsa da, kimi Rusça alıntılarda uyuma aykırı 

kullanımlar da tespit edilmektedir. 

инженер+па /injyenerba/‘mühendisle’ (ŠP 7: 19-20) 
библиотекарь+пе /bibliotekar’ba/ ‘kütüphaneciyle’(ŠP 360: 36)  
бинокль+пе /binokl’be/ ‘dürbünle’ (ŠP 168: 3) 

 
2. Ünsüzlerden sonra: 

a) Sert sessiz ünsüzlerden (p, ç, t, ḳ, k, f, s, ş, š, h, ḫ) sonra, [+pa], [+pe]; [+pala], 

[+pele]; [+palan], [+pelen] şeklinde eklenir.  

пуп+па /puppa/ ‘papazla’ (AÇ 27: 31) 
çип+пе /şippe/ ‘iple’ (VTŞ 173: 34) 
кулач+па /ḳulaçpa/ ‘kulaşla’ (KA 197: 32) 
хĕскĕч+пе /hskçpe/ ‘kerpetenle’  (KA 250: 28) 
мăлатук+па /mĭlatuḳpa/ ‘çekiçle’ (YŞP 63: 1) 
кĕрĕк+пе /krkpe/ ‘kürkle’ (PMK 13: 16) 
хут+па /ḫutpa/ ‘kağıtla’ (ŠP 8: 37) 
пĕлĕт+пе /pltpe/ ‘bulutla’ (UH 53:14) 

                                                 
113 Bu sesten önceki ses bu hadise sırasında incelir. 
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телеграф+па /telegrafpa/ ‘telgrafla’ (VTŞ 185: 7) 
ăс+па /ĭspa/ ‘akılla’  (ĬET 128: 21) 
тĕс+пе /tspe/ ‘renkle’ (İY 18: 15); тĕс+пеле /tspele/ ‘renkle’ (APS 55: 14) 
савăнăç+па /savĭnĭşpa/ ‘sevinçle' (P 95: 12) 
апат-çимĕç+пе /abad-şimşpe/ ‘yiyecekler’ (UH 385: 26) 
каç+палан /ḳaşpalan/ ‘geceleyin’ (KA 77: 22); каç+пала /ḳaşpala/ ‘geceleyin’ 

(TL7 212: 56) 
кăранташ+па /ḳĭrantašpa/ ‘kurşun kalemle’ (SA  255: 5) 
саккăрмĕш+пе /saḳḳĭrmšpe/ ‘sekizinciyle’ (S 355: 18) 
эрех+пе /erehpe/ ‘votkayla’ (TTÇ 17: 43) 
уйăх+па/uyĭḫpa/ ‘ayla’ (ŠP 79: 35)  
ырлăх+пала /ırlĭhpala/ ‘iyilikle’ (KA 352: 2)  
 

b) Diğer ünsüzlerden sonra, [+ba], [+be]; [+bala], [+bele]; [+balan], [+belen] 

şeklindedir.  

юн+па /yunba/ ‘kanla’ (YŞP 282: 15)    
вĕрен+пе /vrenbe/ ‘iple, sicimle’ (İY 189: 31) 
вăрман+пала /vĭrmanbala/ ‘ormanla’ (APS 193: 26) 
пăшал+па /pĭĵalba/ ‘tüfekle’ (SA 140: 34)  
хĕвел+пе /hvelbe/ ‘güneşle’ (PMK 91: 28) 
çул+пала /şulbala/ ‘yolla’ (TL7 213: 15)  
куççуль+пеле /kuşşul’bele/ ‘gözyaşıyla’ (ÇS10 211: 55)   
çумăр+па /şumĭrba/ ‘yağmurla’ (ŠP 6: 19) 
пир+пе /pirbe/ ‘bezle’ (AÇ 167: 6) 
командир+палан /ḳomandirbalan/ ‘komutanla’ (TL7 200: 33) 
утăм+па /udĭmba/ ‘adımla’ (VTŞ 188: 8) 
тĕтĕм+пе /ttmbe/ ‘dumanla’ (ŠP 237: 29) 
урам+палан /urambalan/ ‘sokakla’ (TL7 206: 44) 
кукамай+па /ḳuġamayba/ ‘büyükanneyle’ (TTÇ 236: 20) 
чей+пе /çeybe/ ‘çayla’ (S 257: 23) 
обоз+па /obozba/ ‘atlı araba katarıyla’ (AÇ 240: 24) 
поезд+па /poyezdba/ ‘trenle’ (AÇ 243: 16) 
Олег+па /alegba/ ‘Oleg’le’ (S 237: 7) 
 

Araç-birliktelik ekinin, çokluk ekiyle kullanımında herhangi bir değişiklik söz 

konusu değildir. Çokluk eki kendisini koruyarak {+Sem} şeklinde kalır.  

арçын+сем+пе /arjınzembe/ ‘erkeklerle’ (S 239: 31) 
хĕр+сем+пе /hrzembe/ ‘kızlarla’ (VTŞ 5: 45) 
çăлтăр+сем+пе /şĭldĭrzembe/ ‘yıldızlarla’ (TTÇ 6: 18) 
ӳкерчĕк+сем+пе /ügerçksembe/ ‘resimlerle’ (UH 9: 36) 
çын+сем+пе /şın+zem+pele/ ‘insanlarla’ (ÇS10 243: 20) 
вырăс+сем+пеле /vırĭssembele/ ‘Ruslarla’  (TL7 69: 7) 
сăмах+сем+пеле /sĭmaḫsembele/ ‘kelimelerle’ (APS 232: 27)  
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ET’de kullanılan arkaik instrumental eki {+(X)n} (Erdal 2004: 175) Çuvaş 

Türkçesinde de bulunmaktadır. İnstrumental işlevini yitirmiş olan ek, Çuvaş 

Türkçesinde bir yapım eki olarak, işlek bir biçimde zarflar yapmaktadır: 

йывăррăн (< йывăр+ăн) туртса /yıvĭrrĭn turtsa/ ‘güçlükle çekip’ (AÇ 6: 32) 

уççăн (уçă+н) калаçма /uşşĭn ḳalaşma/ ‘açıkça konuşmak’ (S 129: 39) 

 

Araç-birliktelik eki Volga Bulgar yazıtlarında yer almamaktadır. Eki ilk kez, 1769 

tarihli ilk Çuvaş grameri olan Soçineniya prinadlejaşçiye k grammatika çuvaşskogo 

yazıka adlı eserde görmekteyiz: сирла бá (s. 6)( çырлапа /şırlaba/ ‘yemişle’) 

Bu ek, Karaim ve Şor Türkçelerinde de aynıdır (Şçerbak 1977: 56)114:  

Kar. Trokiy ağzı [+ba], [+bya]; Hâliç ağzı [+ba], [+be] (Musayev 1964: 158) 

Şor. [+pa], [+pe]; [+ba], [+be] (ve [+pıla], [+pile]; [+bıla], [+bile]) (Dırenkova 

1941: 65-67). 

 

Ekin kökeni üzerine araştırmacılar tarafından çeşitli görüşler ileri sürülmüştür:  

Pavlov, bu eklerin nispeten daha yeni olduğunu ileri sürer. Bu görüşüne dayanak 

olarak da, kimi lehçelerde (örn. Tatarca) bu hâlin son çekim edatı aracılığı ile 

yapılmasını gösterir (1965: 114).  

Ekin kökeni hakkındaki genel kanaat, birlä son çekim edatından geliştiği 

yönündedir (Matveyev 1919: 26; Hivediri 1928: 111; Gorskiy 1959: 146; Ramstedt 

1952: 50-51 vd.) Levitskaya bu eklerin oluşumlarını şöyle görmektedir: birlä > bəle > 

pele; *ble > pe; {+PAlAn} biçiminin sonundaki /n/ eski instrumental ekidir (1976: 23). 

Kotwicz, ekin uzun biçimlerinden olan [+pala], [+pele] biçiminin iki farklı ekin 

birleşmesinden meydana geldiğini iddia etmiştir. Ona göre, {+PA} ve {+lA} eklerinin 

birleşmesiyle oluşan bu yapı, капла /ḳapla/ ‘böyle’, çапла /şapla/ ‘şöyle’  zarflarının 

içinde kısalarak kalmıştır. (1962: 321) 

Çuvaş dilcisi Pavlov ise, {+PA} biçimini tamamen Moğolca vasıta eki [+bar], 

[+ber]; [+ar], [+er] ile ilişkili görür. Ona göre de {+PAlA} ve {+PAlAn} biçimleri, 

{+PA} ve {+lA} eklerinin birleşiminden oluşmuştur (1973: 329).  

 Bütün bu izah denemelerinden, bu ekin kaynağının GT birlä edatıyla ilgili 

olduğu görülmektedir. Ancak bu düşüncenin en zayıf noktası, modern Çuvaş 

                                                 
114 Belirtilen sahaların yanında araç-birliktelik ekinin Kıpçak grubu Türk lehçeleri ile benzerliği dikkat 
çekicidir. 
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Türkçesinde bu ekin yanı sıra yine aynı kökten geliştiği açık olan пĕрле /prle/ ‘ile’ son 

çekim edatının var olmasıdır. Bu ikilik gramerleşme teorisi içerisinde izah edilebilirse, 

bize göre ekin kaynağının GT birlä edatıyla ilgili olduğu açık olarak ortaya çıkacaktır. 

 
Araç-birliktelik ekinin Çuvaş Türkçesindeki başlıca işlevleri şunlardır: 

1. Eklendiği ismi ‘vasıta’ ilişkisi ile fiile bağlar: 

Юманлăхри колхоз председателĕ ялта мĕн пулни çинчен телефонпа каласа 
пĕлтерсенех, Квасов ăна çирĕп приказ пачĕ. (YŞP 12: 37-39) 

/yumanlĭḫri kolḫoz predsedatel yalda mn pulni şincen telefonba kalaza 
plterzeneh, Kvasov ĭna şirp prikaz pac./  

Meşelikteki kolhoz müdürü köyde neler olduğu hakkında telefonla bilgi verince, 
Kvasov ona sert bir emir verdi:  

 
Кайран вара çĕтĕкпе витрĕм, пушăтпа çыхрăм. (PMK 25: 25-26) 
/ḳayran vara ştkpe vitrm, puĵĭtpa şıhrĭm./  
Daha sonra ise çaputla örttüm, ağaç kabuğuyla bağladım. 
 
Эсир юратмастăр-и йĕлтĕрпе çӳреме? (UH 296: 9-10) 
/Ezir yuratmastĭr-i yldrbe şüreme?/  
Siz kayakla kaymayı (hh. yürümeyi, dolaşmayı) sevmiyor musunuz? 
 
Хăйне кăтартрĕ кăçал Вова. Комбайнпа иккĕмĕш çул анчах ĕçлет пулин те, 

районти комбайнерсем хушшинче иккĕмĕш вырăн йăшăнчĕ, район хаçатĕнче 
çырчĕç, телевизорпа та кăтартрĕç. (ŠP 124: 34-37) 

/ḫĭyne ḳĭdartr ḳĭjal Vova. ḳombaynba ikkmš şul ançaḫ şlet pulin te, rayondi 
ḳombaynerzem ḫuššince ikkmš vırĭn yıšĭnc, rayon ḫaşatnce şırcş, televizorba da 
ḳĭdartrş./  

Vova bu yıl kendini gösterdi. Biçerdöverle henüz ikinci yılı çalışıyor olsa da, 
rayondaki biçerdöver operatörleri arasında ikinci sırayı aldı, rayon gazetesinde 
yazdılar, televizyonda (hh. televizyonla) da gösterdiler. 

 
Çырма хĕрринче уйăх çуттипе лапчăк пӳрт çутăлса тăрать. (MY 45: 38-39) 
/şırma hrrince uyĭḫ şuttipe lapcĭḳ pürt şudĭlza tĭrat’./  
Irmak kıyısında ay ışığıyla yayvan ev aydınlanıyor. 
 
Лифтпа чиперех анса кайрăмăр. (PMK 31: 5) 
/Liftpa çipereh anza ḳayrĭmĭr./  
Asansörle güzelce inip gittik.  
 

2. Eklendiği ismi ‘birliktelik, beraberlik’ ilişkisi ile fiile bağlar: 

Хĕрĕпе мар, манпа калаçрĕ хуньăм. (PMK 16: 18-19) 
/hrbe mar, manba ḳalaşr ḫun’ĭm./  
Kaynanam kızıyla değil, benimle konuştu.  
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Ил’минский Ивана шкул пуçлăхĕпе паллаштарчĕ. (KA 266: 24-25) 
/İl’minskiy İvana şḳul puşlĭḫbe pallaštarc./  
İlminskiy İvan’ı okul müdürü ile tanıştırdı. 
 
Çuvaş Türkçesinde bu işlevde kullanılan hâl ekinin, anlamı pekiştirmek için 

kendisinden sonra пĕрле /prle/ ‘beraber, birlikte’ edatıyla kullanıldığı görülmektedir. 

Мĕн тери ырă вăл аннепе пĕрле сĕтел хушшинче ларма! Анне пĕçернĕ 
апат-çимĕçпе хăналанма. (UH 385: 25-26) 

/mn deri ırĭ vĭl annebe brle sdel huššince larma! Anne pşern abat-şimşpe 
ḫĭnalanma./  

Ne güzel anneyle birlikte masa başında oturmak! Annenin pişirdiği yiyeceklerle 
ağırlanma.  

 

3. İsmi kendisinden sonra gelen bir isme “bağlama” ilişkisi ile bağlar. Hâl eki 

burada, Türkiye Türkçesi ‘ve, ile’ bağlaçlarının işlevine denk görevdedir. 

Тăваттăмĕшпе пиллĕкмĕш классенчи арçын ачасем ялти ача сачĕ валли 
пĕчĕк кĕреçесем тăваççĕ. (ŠP 131: 36-37) 

/tĭvaddĭmšpe pillkmş ḳlassenci arjın açazem yaldi aca sac valli pck krejezem 
tĭvaşş./  

Dördüncü ve beşinci sınıflardaki erkek çocuklar köydeki çocuk bahçesi için küçük 
kürekler yapıyorlar. 

 
Христофоровăн çемйи пысăк мар, арăмĕпе пиллĕкри Владимир ятлă ачи 

кăна. (KA 284: 11-12) 
/hristoforovĭn şemyi pızĭk mar, arĭmbe pillkri vladimir yatlĭ aci ġĭna/.  
Hristoforov’un ailesi büyük değil, sadece karısı ve beş yaşındaki Vladimir adlı 

çocuğu. 
 

4. İsmi fiile ya da başka bir cümle öğesine ‘zaman bildirme’ ilişkisi ile bağlar: 
Пĕррехинче каçпала именийе пар лаша  кӳлнĕ бричка килсе çитрĕ. (KA 191: 

14-15)   
/prrehince ḳaşpala imeniye par laĵa küln briçḳa kilze şitr./  
Bir keresinde geceleyin malikâneye çift at koşulmuş bir briçka115 geldi. 
 
Инçех мар, пĕр вунă километр. Кăнтăрлапа çитме пултаратăр. (SA 18: 31-
32) 
/injeh mar, pr vunĭ kilometr. ḳĭndĭrlapa şitme puldaradĭr./  
Uzak değil, yaklaşık on kilomerte. Öğlenleyin ulaşabilirsiniz.   

 
Çуркуннепе пĕлĕт тăрăх юхать акăш кĕтĕвĕ, пуç пыракан, çул кăтартан - юр 

пек çурă акăшĕ. (MY 43: 5-7) 
/şurġunnebe plt tĭrĭḫ yuḫat’ aġĭš ktv, puş pıraġan, şul kĭdardan – yur bek šurĭ 

aġĭĵ./  
Baharda bulut boyunca akar kuğu sürüsü, önderlik eden (hh. baş giden), yol 

gösteren, kar gibi beyaz bir kuğu. 
                                                 
115 Briçka: Ruslarda oturulacak yerleri iki yan sıradan ibaret yaylı at arabası. (BRTS 58) 
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Почтальон ирпе килсе пӳлĕмрен пӳлĕмех укçа валеçсе çӳрерĕ. (UH 301: 30-
31) 

/poçtal’on irbe kilze pülmren pülmeh uḳşa valeşse şürer./  
Postacı sabahleyin gelip odadan odaya para dağıtıp dolaştı. 
 

5. İsmi fiile ‘yer’ bildirme ilişkisi ile bağlar. 

Эпир вăрман сукмакĕпе васкамасăр юнашар утрăмăр. (UH 276: 14) 
/ebir vĭrman suḳmagbe vasḳamazĭr yunaĵar utrĭmĭr./  
Biz orman patikasında (hh. patikasıyla) acele etmeksizin yan yana gittik. 
 

6. Çeşitli anlam ve işlev nicelikleri taşıyan durum zarfları oluşturur: 

Володя савăнăçлă кăмăлпа хулана таврăнчĕ. (UH 387: 37) 
/volodya savĭnĭjlĭ ḳĭmĭlba ḫulana tavrĭnc./  
Volodya sevinçli kalple şehre döndü. 
 
Йĕркипелен каласа парăп ак. (PMK 13: 25) 
/yrgibelen ḳalaza parĭp aḳ./  
Sırayla anlatacağım işte. 
 
Вунтăххăрти каччă пĕтĕмпех хресченле шухăшлать. (KA 238: 38-39) 
/vuntĭḫḫĭrdi ḳaççĭ ptmbeh hresçenle šuḫĭšlat’./  
On dokuzundaki delikanlı tamamen köylü gibi düşünüyor. 

 

7. İsimleri karşılaştırma ya da özellik belirtme anlamıyla diğer isimlere bağlar: 

Вăл ăспуçпа кăна мар, пĕвĕ-сийĕпе те богатырь. (KA 279: 42-43) 
/vĭl ĭspuşpa ḳĭna mar, pv-siybe de boġatır’./  
O sadece aklıyla değil, boy posuyla da bahadır. 

 
Вĕренес енĕпе Палюкпа Игорь иккĕшĕ те пĕр шайра. (ŠP 76: 26) 
/vrenes yenbe palyuḳpa igor' ikkš se pr šayra./  
Öğrenim yönüyle Palyukpa İgor'un ikisi de bir düzeyde. 
 
Çулĕпе вăл Савандаевран кăшт кĕçĕнрех, анчах сăнĕпе унран аслăрах 

курăнать. (HÇLÇ-M 118) 
/şulbe vĭl savandayevran kĭšt kşnreh, ançaḫ sĭnbe unran aslĭraḫ ḳurĭnat’./  
O yaşça Savandayev’den az küçük, ancak simaca ondan daha büyük görünüyor. 
 

8. İsmi fiile ‘sebep’ bildirme anlamıyla bağlar.  

Эпĕ çынсемпе пĕрле тăрса ĕçе тухрăм. Çан-çурăм сивĕпе чĕтренине пула 
пур вăйран лума хытăрах çапма тăрăшрăм. (TTÇ 55: 3) 

/eb şınzembe brle tĭrza şe tuḫrĭm. Şan-şurĭm sivbe çtrennine pula pur vĭyran 
luma ḫıtĭraḫ şapma tĭrĭĵrĭm/ 

Ben insanlarla birlikte kalkıp işe başladım. Sırtım soğuktan (hh. soğukla) 
titrediğinden bütün gücümle hurdaya sertçe vurmaya çalıştım. 
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Ĕçпе хытнă аллисем чĕтренĕ. (AÇ 7: 30) 
/şpe ḫıtnĭ allizem çtren./ 
İşten (hh. işle)  katılaşmış elleri titredi.  
 

9. Eklendiği ismi başka bir isme bağlayarak ‘vasıta grubu’ meydana getirir: 

Темиçе кун хушши юрпа хутăш çумăр çунă хыççăн Атăл çинче пăр 
муклашкисем пула пуçларĕç. (SA 6: 7-8)  

/temişe ġun ḫušši yurba ḫudĭš şumĭr şunĭ ḫışşĭn adĭl şince pĭr muḳlaĵkzem pula 
puşlarş.  

Birkaç gün boyunca karla karışık yağmur yağmasının ardından İdil’in üzerinde 
buz parçaları olmaya başladı. 

 

10. Kimi kelimelerde kalıplaşarak sözlüksel şekiller meydana getirir: 

çитменнипе /şitmennibe/ ‘üstelik, ilaveten, -den başka’ (SA 189: 28) 
 

11. Teklik 3. kişi iyelik ekiyle birlikte kimi kullanımlarda mekan ve zaman 

ifadelerinde ‘bütünüyle, tamamen’ anlamında kullanılır.  

Колхозĕпех, колхозра кăна мар, районĕпех «Ветерансен агрегачĕ» текен 
сăмах сарăлчĕ. (ŠP 9: 14-15) 

/ḳolḫozbeh, ḳolḫozra ġĭna mar, rayonbeh “Veteranzen agregac” tegen sĭmaḫ 
sarĭlc./  

Bütün kolhozda (hh. kolhozuyla), sadece kolhozda değil, bütün rayonda (hh. 
rayonuyla)“Veteranların birliği” denen kelime yayıldı.  

   
Ян хĕлĕпех музыка шкулне çӳрерĕ, сĕрме купăc калама вĕренчĕ. (SA 15: 15-

16) 
/Yan hlbeh muzıḳa šḳulne şürer, srme ḳupĭz ḳalama vrenc./  
Yan kış boyunca müzik okuluna gitti, keman çalmayı öğrendi. 
 
 
Çuvaş Türkçesinde araç-birliktelik eki {+PA}116 üzerine {+AH} kuvvetlendirme 

edatı eklenerek anlam pekiştirilir: +PA+AH > [+paḫ], [+peh]; [+baḫ], [+beḫ] 

пăчкă+пах /pĭçḳĭbaḫ/ ‘testereyle’ (ŠP 175: 11) 
тимĕр+пех /timrbeh/ ‘demirle’ (ŠP 132: 6) 
ĕмĕт+пех /mtpeh/ ‘ümitle’ (UH 209: 30) 
манăн ят+пах /manĭn yatpaḫ/ ‘benim adımla’ (UH 183: 34-35) 
йĕрки+пех /yrgibeh/ ‘sırasıyla’ (YŞP 270: 22) 
ик алли+пех /ik allibeh/ ‘iki eliyle’ (SA 82: 13)   
 
 

                                                 
116 Yaptığımız taramalara göre bu edatın ekin  {+pAlA} ve {+pAlAn} biçimlerinin üzerine getirildiğini 
tespit edemedik. 
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Вăл хĕрачана çатăрах ыталаса илчĕ, ăна çурăмĕнчен, пуçĕнчен ачашласа, 
куççулĕпех макăрма тытăнчĕ. (YŞP 135: 6-7) 

/vĭl hracana şatĭraḫ ıdalaza ilc, ĭna şurĭmncen, puşncen açašlaza, kuşşulbeh 
maġĭrma tıdĭnc./   

O, kız çocuğunu sımsıkı kucakladı, onu sırtından, başından okşayıp gözyaşıyla 
ağlamaya başladı.   

 
Araç-birliktelik hâli eki vurguyu üzerine çekmez, vurgu kendisinden önceki 

hecede kalır.  

 
 
 
  

1.3.2.2. SEBEP-AMAÇ HÂLİ (Сăлтав-тиллев падежĕ /sĭldav-tllev padej/) 

(Alm. Kausalfall; İng. causative case; Rus. причинный падеж) 
 

 Adın bildirdiği varlık ya da kavramın, fiildeki oluş ve kılışta ‘sebep’ ve ‘amaç’ 

ifade ettiğini gösterme durumudur. 

 ET’de sebep-amaç bildiren üçün (Gabain 1995: 97) şeklinde karşımıza çıkan son 

çekim edatının Çuvaş Türkçesinde ekleşerek sebep-amaç bildirme işlevinde ad durumu 

meydana getirdiğini görmekteyiz. Ekleşme durumunda edatın ilk ünlüsü düşmüş ve edat 

ünlü uyumuna göre iki ünlülü biçimler kazanmıştır. Ek yazımda [+шăн], [+шĕн] 

şeklinde iki biçimde görülse de, telaffuzda [+šĭn], [+šn], [+ĵĭn], [+ĵn] şeklinde dört 

değişken biçime sahiptir.  

  
 Ekin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu şekildedir: 

 1. Ünlülerden sonra, kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak [+ĵĭn], [+ĵn] 

şekillerinde eklenir.  

укçа+шăн /uḳşaĵĭn/ ‘para için’ (YŞP 73: 35)  
лаша+шăн /laĵaĵĭn/ ‘at için’ (ŠP 52: 18)  
ача+шăн /acaĵĭn/ ‘çocuk için’ (İY 20: 31) 
патша+шăн /patşaĵĭn/ ‘kral için’ (KA 169: 17) 
 
çемье+шĕн /şem’yejn/ ‘aile için’ (VTŞ 9: 20) 
кĕнеке+шĕн /knegeĵn/ ‘kitap için’ (P 301: 15) 
черкке+шĕн /çerggeĵn/ ‘kadeh için’ (YŞP 22: 29) 
атте+шĕн /attejn/ ‘baba için’ (AÇ 167: 16) 
 
вăрă+шăн /vĭrĭĵĭn/ ‘hırsız için’ (YŞP 210: 3) 
пулă+шăн /pulĭĵĭn/ ‘balık için’ (UH 454: 12) 
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турă+шăн /turĭĵĭn/ ‘tanrı için/ (TTÇ 273: 10) 
утă+шăн /udĭĵĭn/ ‘ot için’ (ŠP 40: 14) 
тĕрĕслевçĕ+шĕн /trslevjĵn/ ‘denetçi için’ (S 176: 35) 
сехечĕ+шĕн (< сехет+ĕ+шĕн) /sehecĵn/ ‘saati için’ (YŞP 226: 2) 
тенкĕ+шĕн /tengĵn/ ‘para için; kuruş için’ (ĬET 168: 7) 
сăмавар+ĕ+шĕн /sĭmavarĵn/ ‘semaveri için’  (İY 211: 31) 
 
шăрши+шĕн /šĭrĵiĵn/ ‘koku için’ (TTÇ 225: 34) 
кашни+шĕн /ḳašnijn/ ‘her biri için’ (SA 168: 38) 
укçи+шĕн /ukşiĵn/ ‘parası için’ (KA 187: 23) 
Укахви+шĕн /uḳaḫviĵn/ ‘Ukahvi için’ (UH 184: 2) 
 
юрату+шăн /yuraduĵĭn/ ‘aşk için, sevgi için’ (UH 212: 23) 
пуху+шăн /puḫuĵĭn/ ‘toplantı için’ (UH 509: 1) 
тĕлпулу+шăн /tlpuluĵĭn/ ‘buluşma için’ (TTÇ 271: 8) 
арăм+у+шăн /arĭmuĵĭn/ ‘karın için’ (P 300: 22) 
 
чиркӳ+шĕн /çirgüĵn/ ‘kilise için’ (AÇ 105: 2) 
çĕнтерӳ+шĕн /şnderüĵn/ ‘zafer için’ (İY 253: 6) 
çĕççӳ+шĕн (çĕçĕ+ӳ+шĕн) /şjjüĵn/ ‘bıçağın için’ (YŞP 262: 3) 
кĕрӳ+шĕн /krüĵn/ ‘güveyi için’(AÇ 232: 5) 
 
кино+шăн /kinoĵĭn/ ‘sinema için’ (Sergeyev-Kotleyev 1988: 216) 
депо+шăн /depoĵĭn/ ‘depo için’ (Sergeyev-Andreyeva 2007: 82)  
 
Sebep-Amaç durumu ekinin ekleşmesi sırasında Rusçadan alıntı kelimelerden 

sonunda vurgu bulunmayan /a/ sesinin /ĭ/ ile nöbetleştiğini görmekteyiz.  

Тамарăшăн (< Тамара117+шăн) /tamarĭĵĭn/ ‘Tamara için’ (VTŞ 57: 37)  
культурăшăн (< культурa+шăн) /kul’turĭĵĭn/ ‘kültür için’ (İY 218: 29)  
искусствăшăн (< Искусствa+шăн ) /isḳusstvĭĵĭn/ ‘sanat için’ (İY 218: 29)  
 

Yine bu durum ekinin eklenmesi sırasında kelime tabanının sonunda bulunan 

vurgusuz /ya/ ses çiftinin /ĭ/ ile nöbetleştiğini görmekteyiz:  

Лидăшăн (< Лидя118+шăн) /lidĭĵĭn/ ‘Lidya için’ (TTÇ 36: 39)  
Петьăшăн (< Петя119+шăн) /pet’ĭĵĭn/ ‘Petya için’ (ŠP 22: 35) 
 

                                                 
117 VTŞ 58: 43 
118 TTÇ 68: 29 
119 ŠP 23: 2 



 125

Sebep-amaç hâli eki, kalınlık-incelik uyumuna tam olarak tabi olsa da, kimi Rusça 

kelimelerle kullanımda bu uyumun, artlık yönünde, bozulduğu da görülmektedir.   

Иван Яковлевич+шăн /ivan yaḳovleviçšĭn/ ‘İvan Yakovleviç için’ (KA 379: 6) 
командир+шăн /ḳomandirĵĭn/ ‘komutan için’ (VTŞ 70: 21)  
 

2. Ünsüzlerden sonra: 

a) Sert sessiz ünsüzlerden (p, ç, t, ḳ, k, f, s, ş, š, h, ḫ) sonra, [+šĭn], [+šn] şeklinde 

eklenir.  

сăвап+шăн /sĭvapšĭn/ ‘sevap için’ (AÇ 108: 14) 
чĕп+шĕн /çpšn/ ‘civciv için’ (S 184: 19) 
шăхлич+шăн /şĭḫliçšn/ ‘düdük için’ (İY 167: 21) 
апат+шăн /abatšĭn/ ‘yemek için’ (ŠP 219: 18) 
ĕмĕт+шĕн /mtšn/ ‘ümit için’ (UH 15: 17) 
салтак+шăн /saltaḳšĭn/ ‘asker için’ (VTŞ 59: 37) 
старик+шĕн /starikšn/ ‘yaşlı adam için/ (SA 259: 24) 
пиллĕкмĕш курс+шăн (< курс+шăн)  /pillkmš ḳursšĭn/ ‘(üniversite) beşinci 

sınıf için’ (TTÇ 22: 9)  
пурнăç+шăн /purnĭşšĭn/ ‘hayat için’ (UH 129: 5) 
ĕç+шĕн /şšn/ ‘iş için’ (AÇ 73: 8-9)  
ялйыш+шăн /yalyıššĭn/ ‘aile için’ (KA 197: 34)  
халăх+шăн /ḫalĭhšĭn/ ‘halk için’ (YŞP 198: 10)  
сывлăх+шăн /sıvlĭḫšĭn/ ‘sağlık için’ (AÇ 9: 34)  
эрех+шĕн /erehšn/  ‘içki için’ (AÇ 42: 36)  
 

b) Diğer ünsüzlerden sonra, [+ĵĭn], [+ĵn] şeklindedir.  

кил+шĕн /kilĵn/ ‘ev için’ (TTÇ 116: 32) 
ял+шăн /yalĵĭn/ ‘köy için’ (İY 289: 6) 
чун+шăн /çunĵĭn/ ‘can için’ (İY 3: 34)  
мĕн+шĕн /mnĵn/ ‘niçin’ (VTŞ 24: 16) 
çăкăр+шăн /şĭġĭrĵĭn/ ‘ekmek için’ (VTŞ 45: 6) 
хваттер+шĕн /ḫvatterĵn/ ‘daire için’ (KA 106: 37) 
хĕрарăм+шăн /hrarĭmĵĭn/ ‘kadın için’ (S 48: 32) 
илем+шĕн /ilemĵn/ ‘güzellik için’ (ĬET 229: 18) 
сăй+шăн /sĭyĵĭn/ ‘şeref için’ (İY 89: 32) 
Элекçей+шĕн /elekşeyĵn/ ‘Aleksey için’ (KA 239: 18) 
колхоз+шăн /ḳolḫozĵĭn/ ‘kolhoz için’ (UH 285: 1) 
Сталинград+шăн ‘stalingradĵĭn/ ‘Stalingrad (Kiyev) için’ (VTŞ 78: 38) 
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велосипед+шăн /velosipedĵn/ ‘bisiklet için’ (ŠP 144: 37) 
çĕршыв+шăн /şršĭvĵĭn/ ‘memleket için’ (VTŞ 9: 28) 
 
Ekin çokluk ekinden sonra kullanımında çokluk eki bünyesinde diğer bazı durum 

ekleriyle kullanımında (bulunma, çıkma vb.) olduğu gibi herhangi bir değişiklik söz 

konusu olmaz. Çokluk ekinin sebep-amaç durumu ile kullanımı ekin birincil şekli 

[+sem], [+zem] iledir.  

çын+сем+шĕн /şınzemĵn/ ‘insanlar için’ (ĬET 35: 29) 
хресчен+сем+шĕн /hresçenzemĵn/ ‘köylüler için’  (KA 85: 3) 
ачи+сем+шĕн (< ача+и+сем+шĕн) /acizemĵn/ ‘çocukları için’ (ŠP 116: 29)  
кам+сем+шĕн /ḳamzemĵn/ ‘kimler için’ (İY 74: 1)  
 
 
ET üçün edatı eski ve yeni hemen hemen bütün Türk lehçelerinde görülmektedir 

(Li 2004: 530). Diğer Türk Lehçeleri ile karşılaştırıldığında bu son çekim edatının 

kurallı olarak ekleşmesinin sadece Çuvaş Türkçesinde meydana geldiği görülmektedir. 

Diğer bir deyişle, ET üçün edatı Çuvaş Türkçesinde son çekim edatlarının arasında yer 

almamaktadır. Ancak tarihi ve çağdaş bazı lehçelerde söz konusu biçimin edat ve –nadir 

olarak- ek olarak ikili kullanımlara sahip olduğu görülmektedir: EAT içün, +çun, +çün; 

Hor. için, için, içi, içün, içü, içun, +çun, +çụn, +çin; Ktat. içün, +çün (Li, 2004:  519-

531); Gag. için, +çin (Pokrovskaya, 1964: 267).  

 GT /ç/ sesinin Çuvaş Türkçesinde /ç/ ile denk olduğu bilinmesine rağmen bu 

kelimedeki /ç/ sesinin /ш/ olarak yer alması, Yılmaz (2002: 17) tarafından ‘bu ilgeç GT 

ç sesine karşılık Çuvaşçada ş bulunan iki kelimeden biridir” şeklinde açıklanmıştır.  

  
Sebep-Amaç hâli ekinin Çuvaş Türkçesindeki başlıca işlevleri şunlardır: 
 
1. Eklendiği ismi ‘sebep’ gösterme anlamıyla fiile bağlar:  

Çĕр-шыв ирĕкĕшĕн, этем телейĕшĕн пуçне хунă çынсем çинчен, вĕсен юнĕ 
çĕре ӳкменни çинчен, çак хальхи тăнăç пурнăçшăн халăхăн мĕнешкел илемлĕ 
çынсене çухатма тивни çинчен калать çак хурăн... (UH 129: 3-6) 

/şr-šıv irgĵn, edem teleyĵn puşne ḫunĭ şınzem şincen, vzen yun şre ükmenni 
şincen, şaḳ ḫal’ḫi tĭnĭş purnĭşšĭn ḫalĭḫĭn mnešgel ileml şınzene şuḫatma tivni şincen 
ḳalat’ şak ḫurĭn…/  

Memleketin özgürlüğü için, insan mutluluğu için başını koymuş insanlar 
hakkında, onların kanının yere düşmediği hakkında, bu şimdiki rahat hayat için halkın 
ne gibi güzel insanları kaybettiği hakkında söyler bu kayın.  
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Баратынский пур енĕпе те тăрăшса вĕренекен Ивана ăсталăхшăн мухтать, 
анчах турă кĕнекисене пĕлес тĕлĕшпе пирвайхи вырăна Николай Михайлов ятлă 
чăваш ачине хурать. (KA 107: 17-20) 

/baratınskiy pur yenbe de tĭrĭšsa vrenegen ivana ĭstalĭḫšĭn muḫtat’, ancaḫ turĭ 
knegizene ples tlšpe pirvayḫi vırĭna niḳolay mihaylov yatlĭ çĭvaš acine ḫurat’./ 

Baratınskiy her yönüyle uğraşıp öğrenen İvan’ı ustalığı için takdir ediyor, ancak 
Tanrı kitabını bilme yönüyle ilk yere Nikolay Mihaylov adlı Çuvaş çocuğunu koyar.  

 
Пĕтнĕ ĕмĕтсемшĕн хуйхăрса ларнă чухне пирĕн пата аппа пычĕ. (AÇ 58: 35) 
/ptn mtsemĵn ḫuyḫĭrza larnĭ çuḫne pirn pada appa pıc./ 
Kaybolan ümitlerim için ağladığım zaman ablam bize geldi. 
 

2. Eklendiği ismi ‘amaç’ gösterme anlamıyla fiile bağlar:  

Эрехшĕн черет тăратпăр. (ŞP 43: 28) 
/erehšn çeret tĭratpĭr./ 
İçki için sıra duruyoruz.  
 
Асту, Аттус, ĕçе чапшăн мар, ĕçĕшĕн ту! (PMK 35: 23) 
/astu, attus, şe çapĵĭn mar, şĵn tu!/ 
Dikkat et Attus, işi nam için değil, işi(n kendisi) için yap!  
 
Усалшăн, тăшманшăн вăл кирек хăçан та хаяр, чăнлăхшăн та 

тĕрĕслĕхшĕн пур çĕрте те çирĕп тăрать. (İY 30: 41-43)  
/uzalĵĭn, tĭšmanĵĭn vĭl kirek ḫĭşan da ḫayar, çĭnlĭḫšĭn da trslhšn pur şrde de şirp 

tĭrat’./ 
O, her zaman, kötü için, düşman için sert, doğruluk ve dürüstlük için her zaman 

sağlam durur.  
 

3. Türkiye Türkçesindeki ‘göre’ edatının işleviyle denk görevde kullanılabilir.   

Пĕриншĕн тĕнче упа йĕнни пек тăвăр, теприншĕн кăвак тӳпе пек аслă. (ĬET 
59: 8-9) 

/prinĵn tnce uba ynni pek tĭvĭr, teprinĵn ḳĭvaḳ tübe pek aslĭ./ 
Bize göre dünya ayı ini gibi dar, diğerlerine göre ise mavi gök gibi büyük. 
 
Меслетсене пĕлекен çыншăн çав йывăрлăх йывăрах мар, çăмăлах та мар. 

(KA 63: 30-31) 
/mesletsene plegen şınĵĭn şav yıvĭrlĭh yıvĭraḫ mar, şĭmĭlaḫ ta mar./ 
Yolları bilen insana göre  bu zorluk zor değil, kolay da değil. 
 

4. Türkiye Türkçesindeki ‘adına’ ifadesiyle denk olarak kullanılabilir.   

Ку кун Мерккуршăн çав тери ăнăçлă пулчĕ. (P 32: 16) 
/ḳu ġun merġġurĵĭn şav deri ĭnĭĵlĭ pulcĕ./ 
Bu gün Merkkur’un adına / Merkkur için çok başarı oldu. 
 

Хĕлĕх хӳре хăйĕн тăватă чĕппишĕн калама çук савăнчĕ. (UH 395: 17-18) 
/hlh hüre ḫĭyn tĭvadĭ çppiĵn ḳalama şuḳ savĭnc./ 
Kıl kuyruk kendisinin dört yavrusu için tarifsiz sevindi.  
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5. Tahsis bildirme işlevinde kullanılabilir. 

Пахумсем хваттершĕн уйăха икĕ пăт çăнăх тӳлеççĕ. (KA 106: 37-38) 
/paḫumzem ḫvatterĵn uyĭḫa ik pĭd şĭnaḫ tüleşş./ 
Pahumgil daire için ayda iki pud120 un ödüyorlar. 
 
Вăл япаласем улăштарма юратать, кашни япалишĕнех вара сĕтев илет. 

(ĬET 6: 25-26) 
/vĭl yabalazem ulĭštarma yuradat’, ḳašni yabaliĵneh vara stev ilet./  
O eşyaları değiştirmeyi seviyor, her eşya için kâr alıyor.  
 
 
Bu hâl eki çeşitli zamirlerle kullanıldığında ilgi durumu ekine gereksinim duyar: 

пури+н+шĕн /purinĵn/ ‘hepsi için’ (P 40: 25)  
сир+ĕн+шĕн /sirnĵn/ ‘sizin için’ (İY 156: 2) 
кашни+н+шĕн /ḳašninĵn/ ‘her biri için’ (S 404: 37) 
çавă+н+шăн /şavĭnĵĭn/ ‘bunun için; şunun için’  (ĬET 172: 32) 
ку+н+шăн /ḳunĵĭn/ ‘bunun için’ (AÇ 21: 37) 
çакă+н+шăн /şaġĭnĵĭn/ ‘bunun için; şunun için’ (UH 117: 33) 
 
 
Çuvaşça {+AH} kuvvetlendirme edatı, sebep-amaç durumu eki üzerine ünlü 

uyumuna bağlı olarak [+aḫ], [+eh] şekillerinde eklenmektedir:   

укçа+шăн+ах /uḳşaĵĭnaḫ/ ‘para için’ (ŠP 252: 11) 
Лисук+шăн+ах /lisuḳšĭnaḫ/ ‘Lisuk için’ (S 359: 10) 
çĕр-шыв+шăн+ах /şr-šĭvĵĭnaḫ/ ‘ülke için’ (UH 128: 31)  
ывăл+ĕ+шĕн+ех /ıvĭlĵneh/ ‘oğlu için’ (P 34: 21) 
ырлăх+ĕ+шĕн+ех /ırlĭḫĵneh/ ‘iyiliği için’ (P 61: 30) 
уççи+шĕн+ех (<уçă+и+шĕн+ех) /uşşiĵneh/ ‘anahtarı için’ (S 216: 25) 
 
 
Sebep-amaç hâli eki vurguyu üzerine çekmez, vurgu kendisinden önceki hecede 

kalır.  
 
 
 
 

1.3.2.3. SINIRLAMA HÂLİ 
(Alm. Limitativus; İng. Limitative; Rus. Лимитатив) 

 
 Zamanda sınırlama gösterme durumudur. Çuvaş Türkçesinde sınırlama durumu 

eki {+(ç)çen} ({+(ч)чен}) şeklindedir. Ek, tek şekilli olması dolayısıyla ünlü uyumuna 

aykırı bir görünüm sergilemektedir.  

                                                 
120 Yaklaşık 16 kilogramlık bir ağırlık ölçüsü (ÇTS 153) 
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Çuvaş Türkçesinin sınırlama durumu eki, Türkiye Türkçesinde “+A kadar”, “+A 

dek”, “+A değin” şeklinde son çekim edatlarıyla kurulan yapılara denk gelmektedir.  

Sınırlama durumu ekinin iki değişken biçimi vardır: [+çen] ([+чен]); [+ççen] 

([+ччен]). Ekin isimlere eklenmesindeki ses-biçim görünümleri şu şekildedir: 

1. Sert sessizlerden (ç, f, ḫ, h, k, p, s, ş, š, t) sonra, ek [+çen] ([+чен]) şeklindedir:  

апат+чен /abatçen/ ‘yemeğe kadar; yemek vaktine kadar’ (UH 342: 35) 
пиллĕк+чен /pillkçen/ ‘(saat) beşe kadar’ (S 23: 4) 
каç+чен /ḳaşçen/ ‘akşama kadar’ (SA 158: 11) 
вăрах+чен /vĭraḫçen/ ‘uzun süre’(YŞP 72: 42) 
пайтах+чен /paytaḫçen/ ‘çok uzun süredir’ (KA 90: 4) 
срок+чен /sroḳçen/ ‘süreye kadar’ (YŞP 230: 11) 
 

2. Ünlülerden ve geri kalan ünsüzlerden sonra ekin ilk ünsüzü ikiz olarak [+ççen] 

([+ччен]) şeklinde kullanılır: 

a) Ünlülerden sonra: 

кăнтăрла+ччен /ḳĭndĭrlaççen/ ‘öğlene kadar’ (UH 51: 34) 
кĕркунне+ччен /krġunneççen/‘güze kadar’ (KA 350: 21)  
çуркунне+ччен /şurġunneççen/ ‘ilkbahara kadar’ (UH 123: 1) 
хĕллехи сивĕ+ччен /hllehi sivççen/ ‘kışki soğuğa kadar’ (TTÇ 140: 14) 
çав калаçу+ччен /şav ḳalajuççen/ ‘bu konuşmaya kadar’ (TTÇ 244: 35) 
вăтăрмĕш çулсен варри+ччен /vĭdĭrmš şulzen varriççen/ ‘otuzlu (hh. otuzuncu) 

yılların ortasına kadar’ (VTŞ 43: 3)  
июлĕн 22-мĕшĕ+ччен /iyuln şirm ikkmšççen/ ‘temmuzun 22’sine kadar’ 

(VTŞ 52: 1-2)  
хĕлле+ччен /hlleççen/ ‘kışa kadar’ (AÇ 107: 13)  
 

b) Ünsüzlerden sonra: 

тепĕр çул+ччен /tebr şulççen/ ‘gelecek yıla kadar’ (KA 103: 15)  
ир+ччен /irççen/ ‘sabaha kadar’ (UH 377: 11) 
тĕттĕм+ччен /tttmççen/‘karanlığa kadar’ (TTÇ 9: 11)  
ыран+ччен /ıranççen/ ‘yarına kadar’(SA 120: 9) 
сентябрь+ччен /sentyabr’ççen/ ‘eylüle kadar’‘(VTŞ 30:4)  
хĕвел+ччен /hvelççen/ ‘(hh. güneşe kadar) güneş doğuncaya kadar’ (VTŞ 54: 

44)  
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Sınırlama ekinin, kuvvetlendirme edatıyla da kullanılır; edat, ünlü uyumuna göre 

[-eh] ([-ex]) biçimiyle eklenir:  

каç+чен+ех /ḳaşçeneh/ ‘akşama kadar’ (AÇ 187: 20) 
хĕлле+ччен+ех /hlleççeneh/ ‘kışa kadar’ (TTÇ 84: 27) 
пуху+ччен+ех /puḫuççeneh/ ‘toplantıya kadar’ (İY 123: 32) 
кĕркунне+ччен+ех /krġunneççeneh/ ‘güze kadar’ (P 82: 1) 
çур çĕр+ччен+ех /şur şrççeneh/ ‘gece yarısına kadar’ (S 294: 21) 
 
Эпĕ кăнтăрлачченех питĕ ывăнтăм. (AÇ 209: 22) 
/eb ḳĭndĭrlaççeneh pid ıvĭndĭm./ 
Ben öğlene kadar çok yoruldum. 
 
Z. Korkmaz (1992: 191) bu durumu “mekânda ve zamanda sınırlama gösteren 

durum” şeklinde tanımlamaktadır. GT’de de kimi lehçelerde kurallı olarak var olan ve 

Çuvaş Türkçesinden farklı morfemlerle işaretlenen bu durum, gerçekten de isimlerde ya 

zaman ya da mekân bakımından bir sınırlanmayı gösterebilmektedir.  

 Mekânda sınırlama    Zamanda sınırlama   
Özb. Måskvä+gäçä ‘Moskova’ya kadar’  keç+gäçä ‘akşama kadar’ (Coşkun 2000: 79) 
Uyg. Hoten+giçe ‘Hoten’e kadar’   iyon+giçe ‘hazirana kadar’ (Kaşgarlı 1992: 87) 

 

Çuvaş Türkçesinde ise, GT’deki kullanımlardan farklı olarak sınırlama 

fonksiyonunun sadece zamanı kapsadığını görmekteyiz.  

Хĕрĕх кунччен вилнĕ çын килтех апат çиет, хăй çеç курăнмасть тет. (AÇ 
167: 30) 

/hrh ġunççen viln şın kilteh abat şiyet, ḫĭy şeş ḳurĭnmast’ tet./ 
Ölmüş insan kırk güne kadar evde yemek yer, ancak kendisi görünmezmiş. 
 
Тăван çĕр-шывăн аслă вăрçиччен çак ял варринчи çырма икĕ енĕпе улма 

пахчисем тăсăлнă. (UH 129: 27-28) 
/tĭvan şr-šıvĭn aslĭ vĭrşiççen şaḳ yal varrinci şırma ik yenbe ulma paḫçizem 

tĭzĭlnĭ./ 
Ana vatanın büyük savaşına kadar (II. Dünya savaşına kadar) bu köyün 

ortasındaki derenin iki yanıyla elma bahçeleri uzanmış. 
 
Ирччен пăрахут Атăл варринчех шăнса ларать. (SA 6: 31-32) 
/irççen pĭraḫut adĭl varrinceh šĭnza larat’./ 
Sabaha kadar gemi İdil’in ortasında donup kalır.  
 
Колхозра васкаса тумалли ĕçсем нумай пулнипе вĕренӳ те вăхăтра 

пуçланаймарĕ, ăна октябрьччен хăвармалла пулчĕ. (SA 36: 24-26) 
/ḳolḫozra vasḳaza tumalli şsem numay pulnibe vrenü de vĭḫĭtra puşlanaymar, 

ĭna oḳtyabr’ççen ḫĭvarmalla pulc./ 
Kolhozda acilen yapılması gereken işlerin çok olması nedeniyle, öğretim de 

zamanında başlayamadı, ekime kadar ertelemek gerekti.  
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Пирĕн шкулсенче пĕлтĕрччен вырăсла вĕрентмен, нимĕçле çеç вĕрентнĕ. 
(SA 77: 7-8) 

/pirn šḳulzence pldrççen vırĭsla vrentmen, nimşle şeş vrentn./ 
Bizim okullarda geçen yıla kadar Rusça öğretilmemiş, sadece Almanca 

öğretilmiş. 
 
— Хăшĕ миçе çулта, вăрçăччен хăш класра вĕреннĕ, çавна пĕлмелле 

манăн. — Çамрăк учительница, тетрадьпе кăранташ кăларса, çырма хатĕрленчĕ. 
(SA 79: 38-36) 

/ḫĭĵ mije şulda, vĭrşĭççen ḫĭš ḳlasra vrenn, şavna plmelle manĭn. şamrĭḳ 
uçitel’nitsa, tetrad’be ḳĭrandaş ḳĭlarza, şırma hadrlenc./  

Hangisi kaç yaşında, savaşa kadar hangi sınıfta okumuş, bunu bilmeliyim. – Genç 
öğretmen bayan, defterle kurşunkalem çıkarıp yazmaya hazırlandı. 

 
...Çĕнĕ çулччен вăхăт нумай юлмарĕ, çавăнпа та пур ĕçсемпе те питĕ 

васкамалла пулчĕ. (SA 109: 1-2) 
/şn şulççen vĭḫĭt numay yulmar, şavĭnba da pur şsembe de pid vasḳamalla 

pulc./ 
Yeni yıla kadar zaman çok zaman kalmadı, bu yüzden bütün işlerde acele etmek 

gerekti. 
 
Хăçанччен пăшăрханса пурăнмалла пирĕн капла? Чĕре çурăлсах тухать 

ĕнтĕ... (SA 228: 7-9) 
/ḫĭşanççen pĭšĭrḫanza purĭnmalla pirn ḳapla? Çre şurĭlzaḫ tuḫat’ nd./ 
Ne zamana kadar böyle endişelenerek yaşamalıyız? Artık yürek yarılıp çıkıyor.   
 
Сана кун çинчен калама паянхи кунччен те хăюлăх çитереймерĕм, 

иментĕм. (TTÇ 157: 8-9)  
/sana ḳun şincen ḳalama payanhi ḳunççen de ḫĭyulĭḫ şitereymerm, imendm./ 
Sana bunun hakkında bugüne kadar (hh. bugünkü güne kadar) söylemeye cesaret 

edemedim, utandım. 
 
Колхоз электро-станцийĕ вун икĕ сехетчен çеç çутă парать. (AÇ 217: 26-27) 
/ḳolḫoz elektro-stantsiy vun ik sehetçen şeş şudĭ parat’./ 
Kolhoz elektrik istasyonu sadece saat on ikiye kadar ışık (elektrik) veriyor. 
 

Mekân bakımından sınırlamanın ise, таран /taran/, çити /şidi/, çитиех /şidiyeh/, 

(ve çитиччен /şitiççen/) “kadar, dek” edatlarıyla ile yapıldığını görmekteyiz.  

Кăкăрĕ таран утиялпа витĕннĕ. Эпир кĕнине те сисмерĕ. (İY 180: 7-8) 
/ḳĭġĭr taran utiyalba vidnn. Ebir knine de sizmer./ 
Göğsüne kadar battaniye ile örtünmüş. Bizim girdiğimizi de sezmedi. 
 

Эпĕ, Шупашкара юлаканскер, ăна пристане çити ăсатрăм. (UH 347: 8-9) 
/eb, šubašġara yulaġansker, ĭna pristane şidi ĭsatrĭm./ 
Ben, Çeboksarı’da kalan, onu iskeleye kadar geçirdim.  
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Килĕнче, икĕ чӳрече хушшинче, маччаран урайне çитиех Ленин портречĕ 
çакăнса тăрать; çуллă сăрсемпе сăрласа турĕ ăна вăл. (İY 238: 10-12) 

/kilnce, ik çürece huššince, maççaran urayne şidiyeh lenin portrec şaḳĭnza tĭrat’: 
şullĭ sĭrzembe sĭrlaza tur ĭna vĭl./ 

Evinde, iki pencere arasında, tavandan yere kadar Lenin portresi asılı duruyor; 
yağlı boyalarla boyayıp yapmış onu.   

 

Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan araştırmaların genelinde, bu biçimin bir durum 

eki olarak kabul edilmediği görülmektedir. Eki bir hâl biçimi olarak dikkatlere ilk kez 

Budenz sunmuştur (1862a: 220) 121 . 

Pavlov (1965: 325) {+(ç)çen} biçimini müstakil bir ek olarak kabul etmez; ona 

göre ek, son çekim edatı kökenlidir. Bu formu, son çekim edatları başlığı altında 

incelemiş ve bunun (aynı şekilde {+seren} biçiminin) “son çekim edatı-ek” (Çuv. 

хыçсăмах-аффикс (Pavlov 1965: 325); Rus. послелог-аффикс (Pavlov 1957: 316) 

terimiyle adlandırılması gerektiğini dile getirmiştir.  

Sergeyev bu formu, sürme biçimi (тăсăмлăх форми /tăzămlăh formi/) şeklinde 

adlandırır (1992: 43). 

Ekin kökeni hakkında açıklamalar tatmin edici olmaktan uzaktır. Benzing (1959), 

Räsänen (1957: 72) ve Levitskaya (1976: 119) Türkmence çenli ‘+e kadar’ yapısı ile 

benzerliğe dikkat çekmiştir. 

 
 
 

1.3.2.4. YÖN HÂLİ (Сулăну форми /Sulĭnu formi/) 

(Alm. Direktiv; İng. Directive; Rus. Направительный Падеж) 

Çuvaş Türkçesinde yön durumu {+(n)AllA} eki ile kurulmaktadır. 

Araştırmacıların büyük bir çoğunluğu bu ekin yönelme-belirtme durumu eki ile {*+llA} 

unsurunun birleşmesinden meydana geldiğini düşünmektedirler (Levitskaya 1976: 26 

vd.).  

Çuvaş Türkçesinin yön durumu eki, Türkiye Türkçesinde “+A doğru” şeklinde 

son çekim edatıyla kurulan yapıya denk gelmektedir.  

Ekin ünlü uyumuna göre iki biçim birimi [+alla] ([+алла]),  [+elle] ([+елле]) 

vardır. Ünlü ile biten adlara eklendiğinde araya /n/ sesi girer: [+nalla] ([+налла]),  

[+nelle] ([+нелле]). 

                                                 
121 Görebildiğimiz kadarıyla {+(ç)çen} biçimini sadece Benzing ve ondan naklen Räsänen (1957: 72) bir 
hâl olarak kabul etmiştir. 
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Ekin isimlere eklenmesindeki ses-biçim ilişkileri şu şekildedir:  
 
1. Ünsüzlerden sonra: 
фронт+алла /frontalla/ ‘cepheye doğru’ (SA 177: 13)  
пăлтăр+алла /pĭldĭralla/ ‘küçük odaya doğru’ (KA 291: 30)  
урам+алла /uramalla/ ‘sokağa doğru’ (KA 150: 1) 
ял+алла /yalalla/ ‘köye doğru’ (KA 354: 44) 
Шупашкар+алла /šubašġaralla/ ‘Çeboksarı’ya doğru’ (P 37: 10) 
 
кил+елле /kilelle/ ‘eve doğru’ (UH 100: 20) 
çĕр+елле /şrelle/ ‘yere doğru’ (SA 208: 8)  
тĕпел+елле /tbelelle/ ‘mutfağa doğru’ (AÇ 8: 14) 
çурçĕр+елле /şurşrelle/ ‘kuzeye doğru’ (VTŞ 193: 6) 
тинĕс+елле /tinzelle/ ‘denize doğru’ (VTŞ 225: 28-29)  
 
Sonu /u/ sesiyle biten ту /tu/ ‘dağ’ kelimesinin yön durumu ekiyle kullanımında 

sondaki sesin /ĭv/ ile nöbetleştiği görülmektedir122:  

тăвалла (< ту+алла) /tĭvalla/ ‘dağa doğru; yukarı’ (YŞP 56: 38) 
 
 
2. Ünlülerden sonra: 

тӳпе+нелле /tübenelle/ ‘göğe doğru’ (UH 75: 40-42) 

кил+нелле (кил+ĕ+нелле) /kilnelle/ ‘evine doğru’ (AÇ 217: 3-4) 
ун çывăх+нелле (< çывăх+ĕ+нелле) /un şıvĭḫnelle/ ‘onun yakınına doğru’ (İY 

173: 34) (SA 243: 22)  
Ржев хули+нелле (хулa+и+нелле) /Rjev ḫulinelle/ ‘Rjev şehrine doğru’ (VTŞ 

74: 17) 
ӳпле+нелле /üplenelle/ ‘küçük kulübeye doğru’ (İY 308: 39) 

 
хапха+налла /ḫapḫanalla/ ‘kapıya doğru’ (VTŞ 88: 8) 
хула+налла /ḫulanalla/ ‘şehre doğru’ (S 51: 17) 
кăмака+налла /ḳĭmaġanalla/ ‘ocağa doğru’ (İY 214: 24) 
тайга+налла /tayġanalla/ ‘taygaya doğru’ (ĬET 131: 5) 
çырма+налла /şırmanalla/ ‘ırmağa doğru’ (VTŞ 234: 3) 
карта+налла /ḳartanalla/ ‘avluya doğru’ (ĬET 81: 1) 
  

                                                 
122 Bu hadiseye metinlerimizde tek örnek tespit edebildik. Bunun gibi bu kurala göre son ses 
durumundaki /ü/’nün de /ĕv/ ile nöbetleşmesi gerekmektedir. Ancak bu kullanım da metinlerimiz de tespit 
edilemedi. 
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Sonu vurgusuz /a/ sesiyle biten Rusçadan alınma kelimeler, yön ekiyle kullanımda 

söz konusu seslerin /ĭ/ ile nöbetleştiği görülmektedir.  

кухньăналла (<кухньa+налла)  /kuḫn’ĭnalla/ ‘mutfağa doğru’ (S 49: 27) 
фермăналла (< фермa+налла) /fermĭnalla/ ‘çiftliğe doğru’ (ŠP 123: 25) 
 
Bu ekin, işlevi ismi fiile yön bildirme anlamıyla bağlamaktır. Pavlov’un 

bildirdiğine göre, yön anlamında iki tür bildirme söz konusudur: Mekân ve zaman 

(1965: 125). Ancak, Sergeyev’in de belirttiği gibi bu ek esas olarak mekân 

göstermektedir (1992: 45). Zaman gösterme anlamı ise son derece dar ve sınırlı bir 

kullanıma sahiptir. 

 

a) Mekân bakımından yön bildirir:  

Пĕри Илмекке катинелле анчĕ, иккĕн-виççĕн пĕç кăкĕ таран юр ашса 
çакăнтах вăрманалла кĕрсе кайрĕç. (ĬET 4: 8-10) 

/pri ilmegge katinelle anc, ikkn-vişşn pş ḳĭġ taran yur ašsa şaḳĭndaḫ 
vĭrmanalla krze ḳayrş./ 

Biri İlmekke korusuna doğru indi, ikisi-üçü birlikte bacak boyu kadar kardan 
geçerek burada ormana doğru girip gittiler.   

 
Унтан каллех лăпланса тулалла пăхрĕ. (UH 24: 5-6) 
/undan ḳalleh lĭplanza tulalla pĭḫr.  
Sonra tekrar sakinleşip dışarı baktı.  
 
Вĕсем виççĕмĕш класалла пăрăнса кĕчĕç. (SA 9: 8) 
/vzem vişşmš ḳlasalla pĭrĭnza kcş./ 
Onlar dönüp üçüncü sınıfa doğru girdiler.  
 
Ларионов тарăхса кайрĕ те  алăкалла  утрĕ. (UH 26: 16) 
/larionov tarĭḫsa ḳayr de alĭḳalla utr./ 
Larionov üzüldü ve kapıya doğru gitti.  
Сурăм ку тĕлтен кăнтăралла юхать. (UH 130: 3) 
/surĭm ḳu tlden ḳĭndĭralla yuḫat’./ 
Surım nehri bu yerden güneye doğru akıyor.  
 

— Евгени лашана пĕррех туртса çапрĕ, темиçе самантранах вĕсем, 
тăкăрлăкалла пăрăнса, çил-тăман ăшĕнче çухалчĕç. (SA 65: 3-5) 

/yevgeni laĵana prreh turtsa şapr, temije samantranaḫ vzem, tĭġĭrlĭġalla pĭrĭnza, 
şil-tĭman ĭšnce şuḫalcş. 

Yevgeni atı bir kez çekip vurdu, bir süre sonra onlar ara sokağa doğru dönüp, sis 
pus içinde kayboldular. 

  

Лаша хăех сылтăмалла пăрăнса юртрĕ. (SA 67: 27) 
/laĵa ḫĭyeh sıldĭmalla pĭrĭnza yurtr./ 
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At kendisi sağa doğru dönüp tırıs gitti.  
 
 
Лисук пĕр хушă маччаналла пăхса выртрĕ. (S 41: 7) 
/lisuḳ pr huĵĭ maççanalla pĭḫsa vırtr./ 
Lisuk bir süre tavana doğru bakarak yattı. 
 

Халь акă каллех йĕлтĕрĕсем çине тăнă та чăтлăхалла кĕрсе кайнă. (SA 166: 
7-8) 

/ḫal’ aġĭ ḳalleh yldrzem şine tĭnĭ da çĭtlĭhâlla krze ḳaynĭ./ 
İşte şimdi yeniden kayakları üzerine kalktı ve çalılığa doğru girip gitti.  
 

Кайран ăçталла кайрĕç-ха вĕсем? — ыйтрĕ милици начальникĕ. (SA 174: 27: 
31). 

/ḳayran ĭştalla ḳayrş-ḫa vzem? – ıytr milisti naçal’nik./ 
“Sonra nereye doğru gittiler onlar?” diye sordu askerlerin başkanı. 
 

— Ав çавăнталла... — Евгени, аллине малалла тăсса, çултан аяккалла, 
йывăçсем хушшинелле, чупрĕ. Ыттисем ун хыççăн пычĕç. (SA 174: 29-31)  

/av şavĭndalla… - Yevgeni, alline malalla tĭssa, şuldan ayaḳḳalla, yıvĭşsem 
huššinelle, çupr. ıttizem un ḫışşĭn pıcş./   

İşte şu tarafa doğru, Yevgeni elini ileri uzatıp, yoldan kenara doğru, ağaçların 
arasına doğru koştu. Diğerleri de onun ardından gittiler.    

 

Вăл пӳртелле утрĕ, Назар Егорччă та ун хыççăн кĕчĕ. (SA 180: 4-5) 
/vĭl pürtelle utr, nazar Yegorççĭ da un ḫışşĭn kc./ 
O eve doğru yürüdü, Nazar Yegoroviç de onun ardından girdi.  
 

—Анне, эсĕ-и ку? — тесе хăраса ыйтрĕ вăл коридоралла шиклĕн пăхса. 
(ĬET 34: 13-14) 

/anne, ez-i ḳu?- teze ḫĭraza ıytr vĭl koridoralla šikln pĭḫsa./ 
O, “Anne, sen misin?” diye koridora doğru endişeli bir şekilde bakıp korkarak 

sordu. 
 

Хулан пурĕ тăватă хапха пулнă, кашни хапхаран аслă çул пуçланнă 
кăнтăралла, анăçалла, çурçĕрелле, тухăçалла. (AÇH  29: 16-18) 

/ḫulan pur tĭvadĭ ḫapḫa pulnĭ, kašni ḫapḫaran aslĭ şul puşlannĭ  kĭndĭralla, 
anĭjalla, şurşrеllе, tuḫĭjalla/  

Şehrin hepsi dört kapısı varmış, her kapıdan büyük yol başlarmış – güneye, 
batıya, kuzeye, doğuya doğru. 

 

b) Zaman bakımından yön bildirir.  

Юманлăха вĕсем кăнтăрла тĕлнелле çитрĕç. (SA 217: 28) 
/yumanlĭḫa vzem ḳĭndĭrla tlnelle şitrş./  
Onlar meşeliğe öğlene doğru ulaştılar.  
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Кăнтăрла, хĕвел пăхнă чух, сивех марччĕ, анчах каçалла сулăнсан, 
çанталăк сивĕтрĕ, çил те тухрĕ те, лавсем   тăрринче   ларса   пынă  Евгенипе  
Аркаш  самаях шăнчĕç. (SA 110: 43-45; 111: 1)  

/ḳĭndĭrla, hvel pĭḫnĭ çuḫ, siveh marçç, ancaḫ ḳaşalla sulĭnzan, şandalĭḳ sivtr, şil 
de tuḫr de, lavzem tĭrrince larza pınĭ yevgenibe arḳaş samayaḫ šĭncş./ 

Gündüzün, güneş göründüğü zaman, soğuk değildi, ancak akşama doğru vakit 
geçince, hava serinledi, yel de çıktı, yük arabasının üstünde oturup giden Yevgeni ile 
Arkaş bayağı üşüdüler.     

  

Yön eki, {AH} kuvvetlendirme edatıyla da birlikte kullanılabilmektedir:  
урам+аллах (< урам+алла+aх) /uramallaḫ/ ‘sokağa doğru’ ((İY 83: 4)  
хула+наллах (хула+наллa+ах) /ḫulanallaḫ/ ‘şehre doğru’ (VYV 15: 7) 
кил+еллех (< кил+еллe+ех) /kilelleh/ ‘eve doğru’ (İY 32: 11) 
Горьки+неллех (< Горьки+неллe+ех) /ġor’kinelleh/ ‘Nijniy Novgorod123’a 

doğru’ (İY 319: 42) 
 
Çuvaş Türkçesi üzerine Çuvaş Türkologlar tarafından yapılan araştırmalarda bu 

durum bir dilbilgisel hâl olarak kabul edilmemiştir. Araştırmacılar bu hâli yöneliş formu 

(сулăну форми /sulĭnu formi/) olarak adlandırmışlardır (Pavlov 1965: 125; V. 

Sergeyev 1992: 45) .  

Türkiye Türkçesinin tarihsel gelişimi içerisinde yön durumu, kimi kelimelerde 

(yukarı, taşra, ileri ...gibi.)   kalıplaşarak kalmış ve yerini yönelme durumu ekiyle 

birlikte kullanılan doğru edatına bırakmıştır. Bu durum, iki lehçe hariç, diğer lehçeler 

için de geçerlidir. Hakas Türkçesi ve Tuva Türkçesinde yön durumu ekleşmiş son çekim 

edatlarının yardımıyla kurulmaktadır.  

Tuv.: +tıva, +tive, +tuva, +tüve; +dıva, +dive, +duva, +düve < ET tapa ‘+e 

doğru’. kiji+dive ‘insana doğru’, dag+dıva ‘dağa doğru’ (İshakov, Pal’mbah 1961: 

140). 

Hak.124: +sar, +ser; +zar, +zer, (diy. +za, +ze, +sa, +se; +zarı, +zeri, +sarı, +seri) 

< ?? sarı ‘+e doğru’. stol+zar ‘masaya doğru’; hap+sar ‘torbaya doğru’ (Baskakov 

1975: 74)125.  

Çuvaş Türkçesinde ise, bilinen herhangi bir yön bildiren son çekim edatı mevcut 

değildir. Bu hâl, sadece ek yoluyla kurulmaktadır. Böyle bir son çekim edatının var 
                                                 
123 Gorki, bugünkü Nijniy Novgorod şehrinin eski adıdır. Aslında bu şehir Çuvaşça Чул хула /çul ḫula/ 
olarak adlandırılmaktadır.  
124 Bu lehçede anılan yapının yanında +gar, +ger şeklindeki eski biçime de -daha çok kalıplaşmış olarak- 
rastlamak mümkündür: küs+ker ‘güze doğru’ (Baskakov 1975: 74)    
125 Dikkat edileceği üzere, her iki lehçede de edatlar ekleşirken yönelme durumu ekine ihtiyaç 
duymamışlardır. 
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olmayışı, mevcut ekin kökeninin daha önceleri yön gösteren bir son çekim edatına 

dayanabileceği ihtimalini akla getirmektedir. 

Ramstedt (1952: 52), bu ekin yönelme durumu ekiyle alw ‘el’ kelimesinden 

müteşekkil olduğunu ileri sürmüştür.   

 Levitskaya ekin, Marice’de ve Perm dillerinde mevcut olduğunu gösterdikten 

sonra, Çuvaşçadaki yapının bu dillerden analoji yönüyle alınmış olabileceğini öne 

sürmüştür (1976: 26-27). 

 
 
 

 

1.3.2.5. YİNELEME HÂLİ 

Çuvaş Türkçesinde yineleme durumu {+Seren} ({+серен}) ekiyle kurulmaktadır. 

İşlek bir kullanıma sahip değildir.  

Türkiye Türkçesinde bu şekilde bir isim hâli bulunmamaktadır. Bu yapı Türkiye 

Türkçesine “her” kelimesinin sıfat fonksiyonunda kullanılmasıyla karşılanmaktadır.    

Bu ek sürekli olarak ön ünlülü kullanıldığından ünlü uyumunu tabi değildir126. 

Ekin ünsüz uyumuna göre [+zeren] ([+серен]) ve [+seren] ([+серен]) şeklinde iki 

değişken biçimi vardır: ünsüz uyumuna göre, sert sessizlerle (p, ç, t, ḳ, k, f, s, ş, š, h, ḫ) 

sona eren isim tabanlarına ekin [+seren] ([+серен]); yumuşak ünsüzler ve ünlülerden 

sonra ise [+zeren] ([+серен]) şeklinde eklenmektedir. 

уйăх+серен /uyĭḫseren/ ‘her ay’ (ŠP 52: 11)  
минут+серен /minutseren/ ‘her dakika’ (UH 43: 17-18) 
каç+серен /ḳaşseren/ ‘her akşam’ (AÇ 21: 3) 
çул+серен /şulzeren/ ‘her yıl’ (PMK 10: 30) 
ир+серен /irzeren/ ‘her sabah’ (UH 84: 12-13) 
эрне+серен /ernezeren/ ‘her hafta’ (VTŞ 140: 42) 
 
Bu ek daha çok zaman bildiren kelimelerde kullanılmaktadır:  
Каçсерен шкула çӳреме тытăнчĕ Иван. (KA 136: 23) 
/ḳaşseren šḳula şüreme tıdĭnc İvan./ 
İvan her akşam okula gitmeye başladı.  
 

Эп унта çулсерен кайса тăратăп. (PMK 10: 30) 
/eb unda şulzeren ḳayza tĭradĭp/ 
Ben her yıl oraya gidip duruyorum. 

                                                 
126 A. Róna-Tas (1987: 20) ve E. Yılmaz (2002: 19) bu ekin [-saran] şeklinde art ünlülü bir allomorfu 
olduğunu söylemektedirler. Bu bilgi yanlıştır. Ekin sadece ön ünlülü biçimleri mevcuttur.  
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Çавна пула акнă тырăсем тип-тикĕс шăтса тухрĕç те ешĕл кавир пек 
курăнакан калчасем кунсерен мар, сехетсерен ӳсрĕç темелле. (SA 229: 14-17) 

/şavna pula aḳnĭ tırĭzem tip-tiks šĭtsa tuḫrş de yešl ḳavir pek ḳurĭnaġan 
ḳalçazem ḳunzeren mar, sehetseren üsrş temelle/ 

Böylelikle ekilmiş ekinler dümdüz filizlenip çıktılar ve yeşil hâli gibi görünen 
filizler her gün değil, her saat büyüdüler denebilir. 

 

Чи малти партăра ларакан Саша (япăх вĕреннĕрен мала лартнă хăйне) 
минутсерен çаврăнать Степа енне.  (ŠP 246: 27-29) 

/çi maldi partĭra laraġan saša (yabĭḫ vrennren mala lartnĭ ḫĭyne) minutseren 
şavrĭnat’ stepa yene./ 

En öndeki sırada oturan Saşa (kendisi iyi öğrenmediğinden öne oturtulmuş) her 
dakika Stepa’ya doğru dönüyor.  

 

Çакна тума самантсерен пӳлĕмри çутта сӳнтере-сӳнтере çутаççĕ. (UH 62: 
32-33) 

/şaḳna tuma samantseren pülmri şudda sündere-sündere şutaşş. 
Bunu yapmak için odadaki her vakit ışığı söndürüp söndürüp yakıyorlar.  
 

Калери ирсерен çырмари çăл патне шыва анать. (P 218: 32-33) 
/ḳaleri irzeren şırmari şĭl patne šıva anat’/ 
Kaleri her sabah çataktaki kaynağa suya gidiyor.  
 

Спидометр йĕппи çеккунтсерен хăпарса пырать, вăл çĕр километртан та 
иртсе кайрĕ. (UH 238: 23-24) 

/spidometr yppi şeḳḳuntseren ḫĭbarza pırat’, vĭl şr kilometrdan da irtse ḳayr./ 
Hız sayacının iğnesi her saniye yükselip gidiyor, o yüz kilometreden de geçip gitti. 
  

Пăртакран тин пĕрин хыççăн тепри аса илме тытăнчĕç: старик çĕрлесерен 
путвала темĕнле япаласем çĕкле-çĕкле кĕнине куркаланă. (VYV 22: 14-16) 

/pĭrdaḳran tin prin ḫışşĭn tepri aza ilme tıtĭncş: starik şrlezeren putvala temnle 
yabalazem şkle-şkle knine ḳurġalanĭ/ 

Biraz sonradan birbiri ardına hatırlamaya başladılar: ihtiyar adamın her gece 
mahzene çeşitli eşyalar taşıya taşıya girdiğini görmüşlerdi.  

 

Каçсерен Çтаппан пичче кĕсле калатчĕ. (AÇ 21: 3) 
/ḳaşsere ştappan piççe ksle ḳalatç./ 
Her akşam ştappan piççe kisle çalardı. 
 

Парти шкулĕн акт залĕнче уйăхсерен Огородников парти активĕ валли 
тӳлевсĕр лекци вулать. (P 19: 41) 

/parti šḳuln aḳt zalnce uyĭḫseren Ogorodnikov parti aktive valli tülevzr lektsi 
vulat’./ 

Parti okulunun faaliyet salonunda Ogorodnikov her ay parti faaliyeti olarak 
ücretsiz konferans veriyor. 



 139

Кунта чух эпир эрнесерен мунча хутса кĕнĕ. (VTŞ 140: 42) 
/ḳunda çuḫ ebir erneseren munca ḫutsa kn./ 
Biz buradayken her hafta munça yakıp girdik.  
 

Zaman anlamı taşımayan kelimelerle de kullanılabilmektedir. Bu kullanım TT’ye 

aktarılırken bulunma durumu eki de gerektirmektedir.  

Сăмахсерен сана асăнать. Ах, Укахви кинĕм... Каçар, эп сана кинĕм тесех 
чĕнĕп ӳлĕм.  (UH 122: 36-37) 

/sĭmaḫseren sana asĭnat’. aḫ, uḳaḫvi kinm… ḳaşar, eb sana kinm tezeh çnp 
ülm./ 

Her kelimede seni anıyor. Ah, ukahvi gelinim… Bağışla, bundan sonra gelinim 
diye çağıracağım.  

 
Килсерен паранкă сахал. (TTÇ 128: 13) 
/kilzeren paranġĭ saḫal/ 
Her evde patates az. 
 

Yineleme durumu eki, kuvvetlendirme edatının [+eh] biçimiyle de kullanılabilir: 

çул+серен+ех /şulzereneh/ ‘her yıl’ (İY 18: 36) 
кун+серен+ех /ḳunseren/ ‘her gün’ (İY 188: 9) 
уйăх+серен+ех /uyĭḫseren/‘her ay’ (İY 342: 31) 
 

Bu ek de başlangıç hâlinde olduğu gibi bir hâl eki olarak değil, “son çekim edatı-

ek” (Çuv. хыçсăмах-аффикс (Pavlov 1965: 325); Rus. послелог-аффикс (Pavlov 

1957: 316) terimiyle adlandırılmaktadır. 

Levitsakaya’ya göre bu ek, say- (sa:y-) ‘say-’ fiili ile çıkma durumu ekinin [+ran] 

birleşmesinden meydana gelmiştir. Levitskaya, aynı yerde bu ekin bazı çağdaş Türk 

lehçelerindeki denklerini vermiştir (1976: 119). Yong-Sŏng Li, Türkçede son çekim 

edatlarını konu edinen çalışmasında127 bu edatın (Çuvaşçada ekin) Türk dilindeki 

dökümünü yapmıştır (s. 390-400). Buna göre, edat ET’den başlayarak (Türkmence’den 

başka) Oğuz lehçeleri hariç bütün lehçelerde kullanılmıştır. Levitskaya’nın yaptığı 

etimoloji denemesi açıklayıcı olmaktan uzaktır. Bu izaha göre ekin ön ünlülü olarak 

[+seren] şeklini alması açıklanamamaktadır. Yine, ekin (edatın) kök unsuru olan say- 

fiilinin Çuvaş Türkçesinde bu biçimiyle yer almaması (Çuvaşça su-) bu etimolojik izahı 

yanlışlamaktadır. Levitskaya’nın yaptığı açıklama doğru olsaydı ekin (edatın) bugünkü 

Çuvaşçada *+suran/+süren biçimlerinde olması gerekecekti.  

                                                 
127 Li, Yong-Sŏng (2004) Türk Dillerinde Sontakılar, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 40: (Yayımlayan: 
Mehmet Ölmez), İstanbul, 912 s. 
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1.3.2.6. BAŞLANGIÇ HÂLİ 

 Zaman gösteren isimleri fiillere ismin gösterdiği zaman noktasından başlayarak 

süreyi gösterme işleviyle bağlayan isim hâlidir.  

 Başlangıç durumu Türkiye Türkçesinde çıkma durumu ekli beri son çekim 

edatıyla kurulmaktadır: dün+den beri; akşam+dan beri …gibi.  

Çuvaş Türkçesinde ise başlangıç durumu {+RAnba} ekiyle oluşturulmaktadır. 

Ekin ses uyumlarına göre dört değişken biçimi vardır: [+ranba] ([+ранпа]); [+renbe] 

([+ренпе]); [+danba], ([+танпа]); [+denbe] ([+тенпе]). Bu ekle kuvvetlendirme edatı 

{AḪ}’ın çok işlek bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Bu edatla birlikte ekin şu 

değişken biçimleri de karşımıza çıkmaktadır: [+ranbaḫ] ([+ранпаx]); [+renbeh] 

([+ренпеx]); [+danbaḫ], ([+танпаx]); [+denbeh] ([+тенпеx]).  

 
Ekin ses-biçim ilişkileri bulunma durumundaki gibidir.  

[+ranba] ([+ранпа]); [+ranbaḫ] ([+ранпаx]): 

самай+ранпа /samayranba/ ‘çoktan beri’ (İY 199: 39) 
çав каç+ранпа /şav ḳaşranba/ ‘o geceden beri’ (VTŞ 192: 20) 
çамрăк+ранпах /şamrĭḳranbaḫ/ ‘gençlikten beri (hh. gençten beri)’ (ĬET 248: 1)  
авал+ранпах /aval+ranbaḫ/ (İY 12: 37); авал+танпа /avaldanba/ (AÇ 176: 30-

31) ‘önceden beri’ 
тахçан+ранпах /taḫşanranbaḫ/ ‘öteden beri; çoktan beri’ (İY 112: 24)  
çав вăхăт+ранпах /şav vĭḫĭtranbaḫ/ ‘bu zamandan beri’ (İY 213: 29)  
улттăмĕш клас+ранпах /ulttĭmš ḳlasranbaḫ/ ‘altıncı sınıftan beri’ (İY 255: 44)  
август+ранпа /avġustranba/ (VTŞ 139: 25); август+ранпах /avġustranbaḫ/ 

‘ağustostan beri’ (İY 309: 38)  
ача+ранпах /acaranbaḫ/ ‘çocukluktan beri (hh. çocuktan beri)’ (TTÇ 223: 17)  
 

[+renbe] ([+ренпе]); [+renbeh] ([+ренпеx]): 

виçĕ эрне+ренпе /viş ernerenbe/ ‘üç haftadan beri’ (AÇ 116: 3) 
çĕрле+ренпех /şrlerenbeh/ ‘geceden beri’ (İY 320: 11)  
пĕчĕк+ренпех /pckrenbeh/ ‘küçüklükten beri (hh. küçükten beri)’ (VTŞ 15: 19) 
тăватă сехет+ренпех /tĭvadĭ sehetrenbeh/ ‘saat dörtten beri’ (İY 249: 28) 
хĕлле+ренпех /hllerenbeh/ ‘kıştan beri’ (VTŞ 25: 15)  
 

[+danba], ([+танпа]); [+danbaḫ], ([+танпаx]): 

хăçан+танпа /ḫĭşandanba/ (SA 154: 12); хăçан+танпах /hĭşandanbaḫ/ ‘ne 
zamandan beri’ (YŞP 33: 7) 



 141

ун+танпа /undanba/ ‘o zamandan beri’ (YŞP 12: 22) 
пĕр-икĕ кун+танпа /pr-ik ġundanba/ ‘bir iki günden beri’ (AÇ 116: 33) 
 

[+denbe] ([+тенпе]); [+denbeh] ([+тенпеx]): 

ĕнер+тенпех /nerdenpeh/ ‘dünden beri’ (İY 202: 14) 
çур çĕр+тенпех /şur şrdenpeh/ ‘gece yarısından beri’ (YŞP 5: 33) 
ир+тенпе /irdenbe/ (İy 96: 29); ир+тенпех /irdenbeh/ ‘sabahtan beri/ (İY 348: 

33) 
 
Картиш варрине лартнă урапа умĕнче лаша утă çисе тăрать. Иван 

тихаранпах пĕлет ăна. (KA 197: 11-13) 
/ḳartiš varrine lartnĭ uraba umnce laĵa udĭ şize tĭrat’. İvan tiḫaranbaḫ plet ĭna./ 
Avlunun ortasına konmuş arabanın önünde at ot yiyip duruyor. İvan taylıktan beri 

biliyor onu.  
 

— Эсир кăтартнă çынна эп мĕн пĕчĕкренпех пĕлетĕп: чи таса, чи тӳрĕ çын 
вăл. Çавăнпа вăхăта сая ан ярăр, урăххине шырăр. (PMK 56: 8-10) 

/ezr kĭtartnĭ şınna ep mn pckrenbeh pletp: çi taza, çi tür şın vĭl. Şavĭnba vĭhĭta 
saya an yarĭr, urĭḫḫine šırĭr./ 

Sizin gösterdiğiniz kişiyi ben ta küçüklükten beri tanıyorum: en temiz, en doğru 
insandır. Bu yüzden zamanı boşa geçirmeyin, başkasını arayın. 

 
Пурнăç вăл çавăн пек, ĕлĕкренпех ухмахсем ăслисене тăрантарса пурăннă. 

(TL7 271: 14-15) 
/purnĭş vĭl şavĭn bek, lkrenbeh uḫmaḫsen ĭslizene tĭrandarza purĭnnĭ./ 
Hayat böyle, eskiden beri ahmaklar akılları doyurarak yaşamışlar. 
 

Ася паçăртанпа Мерккура кăтартмасăр аллинче тытса тăракан  пĕчĕк 
савăта сĕтел хĕррине лартрĕ. (P 295: 37-38) 

/asya pajĭrdanba merkkura kĭdartmazĭr allince tıtsa tĭraġan pck savĭda sdel 
hrrine lartr./ 

Asya deminden beri Merkkur’a göstermeden elinde tutup durduğu küçük kabı 
masanın kenarına koydu. 

 

Иван пĕлтĕртенпе Мушкеевсем патĕнче питĕ лайăх пурăнать. (KA 124: 38-
39) 

/ivan pldrdenbe muškeyevzem padnce pid layĭḫ purĭnat’./ 
İvan geçen yıldan beri/ bir yıldan beri Muşkeyevlerin yanında çok iyi yaşıyor.  
 

Лисук чылайранпа сăвă çырманччĕ. (S 297: 17) 
/lisuḳ çılayranba sĭvĭ şırmançç./ 
Lisuk çoktan beri şiir yazmamıştı. 
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Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan araştırmalarda böyle bir dilbilgisel hâlin 

varlığından söz edilmemektedir.  

Başlangıç durumu ekinin, geçmiş zaman sıfat-fiil {-nĬ} ile birleşerek {-nĬrAnbA} 

şeklinde bir zarf-fiil teşkil etmektedir. Bu zarf-fiil üzerine yaptığı açıklamada Pavlov, 

{+RAnbA} unsurunun çıkma durumu eki {+RAn} ile araç-birliktelik durumu eki 

{+BA}’nın birleşmesinden oluştuğunu iddia etmektedir (1965: 296). Bize göre bu izah 

yanlıştır. Zirâ, anlam olarak araç-birliktelik ekinin hiçbir yakınlığı yoktur. Bunun yanı 

sıra, araç-birliktelik ekinin (GT *birle edatının) hâl eki istemi hiçbir zaman çıkma 

durumu olmamıştır. 

ET bärü son çekim edatı, çıkma durumu ekli isteminde, tarihi ve çağdaş lehçelerin 

hemen hepsinde kullanılmaktadır (Li 2004: 146-153). Ancak Li’nin Türkçedeki son 

çekim edatları ele alan oylumlu çalışmasında bu kelimenin Çuvaşçada bulunmadığı 

görülmektedir. Buna göre, başlangıç durumu ekinin çıkma eki içermesi, ekin GT beri 

edatının işleviyle denkleşmesi ve söz konusu edatın müstakil olarak Çuvaş Türkçesinde 

mevcut bulunmayışından dolayı biz başlangıç durumu ekinin çıkma durumu eki ile ET 

berü edatının kaynaşması sonucu oluştuğunu düşünmekteyiz. 
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1.4. İYELİK KATEGORİSİ (Камăнлăх категорийĕ /ḳamĭnlĭḫ ḳategoriy/) 

(Alm. Possesiv; İng. possesive; Rus. притяжательный) 
 
 

Çuvaş Türkçesinde iyelik kategorisinin GTde olduğu gibi ekleri mevcuttur. Bu 

ekler şu şekildedir: 

 
1. TK +(Ĭ)m 

2. TK +U 

3. TK +Ĕ 

1. ÇK +(Ĭ)mĬr 

2. ÇK +Ĭr 

3. ÇK +sem 

 
 
 Çuvaş Türkçesinde, GT’de olduğu gibi, iyelik yukarıdaki eklerle beraber ekler 

kullanılmadan sentaktik yolla da ifade edilebilmektedir: 

 
1. TK ман(ăн) İSİM 

2. TK cан(ăн) İSİM 

3. TK yн(ăн) İSİM+İYE 

1. ÇK пирĕн İSİM 

2. ÇK cирĕн İSİM 

3. ÇK вĕсен İSİM+İYE 
 

Yukarıda belirtilen her iki yolun birlikte kullanılması oluşan sentaktik-morfolojik 

yol da Çuvaş Türkçesinde iyelik ifade biçimlerinden biridir: 

 
1. TK ман(ăн) İSİM+(Ĭ)m 

2. TK cан(ăн) İSİM+U 

3. TK yн(ăн) İSİM+Ĕ 

1. ÇK пирĕн İSİM+(Ĭ)mĬr 

2. ÇK cирĕн İSİM+Ĭr 

3. ÇK вĕсен İSİM+Ĕsem 
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Çuvaş Türkçesi ile GT arasında iyelik kategorisi bakımından en göze çarpan 

farklılıklardan biri, çokluk ekiyle iyelik eklerinin kullanımında ortaya çıkan biçim-

dizim farklılığıdır. (bkz. Çokluk) 

 
 
1.4.1. TEKLİK 1. KİŞİ 

Genel Türk dilinde teklik 1. kişi iyelik ifadesi, çok büyük bir çoğunlukla, iyelik 

ekleri aracılığı ile yapılmaktadır. Çuvaş Türkçesinde de ekle yapılan iyelik ifadesi 

geçerliliğini sürdürmektedir. Ancak, yine GT’de de yer alan, ilgi durumu ekli zamir ile 

yalın durumdaki ismin {[KZ+İDE]+[AD]} birleşmesi ile yapılan iyelik ifadesi Çuvaş 

Türkçesinde en işlek olarak kullanılan yoldur.    

Çuvaş Türkçesindeki iyelik ifade etme biçimleri şöyledir: 
   
MORFOLOJİK YOL  

1) [AD+1TKİYE] 

Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi iyelik eki, GTile denk olarak [+m] şeklindedir. 

Ünsüz seslerle ile biten tabanlardan sonra ise yardımcı sesli biçimleri, ünlü uyumuna 

göre, [+ĭm], [+m] şeklindedir. Ekin üst yazımı şu şekildedir: {+(Ĭ)m} 

Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi iyelik ifadesinde bu yol diğer Türk lehçeleri ile 

karşılaştırıldığında çok seyrek olarak kullanılmaktadır. Pavlov’un da belirttiği gibi, bu 

biçim daha çok, nesneyi çok sahiplenildiği ya da ona saygı duyulduğunu belirtmek 

amacıyla kullanılmaktadır (1965: 78).   

 
Teklik 1. kişi iyelik ekinin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu 

şekildedir:  

 
A. Ünsüzlerden sonra;  

Teklik 1. kişi iyelik eki ünsüz sesle biten adlardan sonra ünlü uyumuna bağlı 

olarak [+ĭm], [+m] şeklinde eklenir:  

юлташ+ăм /yuldaĵĭm/ ‘arkadaşım’ (ĬET 111: 16)  
мăнук+ăм /mĭnuġĭm/‘torunum’ (KA 155: 36)   
сывлăх+ăм /sıvlĭḫĭm/ ‘sağlığım’ (KA 155: 36)  
вăй+ăм /vĭyĭm/‘gücüm’ (KA 177: 15)    
кăмăл+ăм /ḳĭmĭlĭm/‘gönlüm’ (PMK 24: 3-4)  
чун+ăм /çunĭm/‘canım’ (PMK 48: 1)  
пуç+ăм /puşĭm/‘başım’ (SA 227: 22)  
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юн+ăм /yunĭm/‘kanım’ (UH 8: 26)  
шухăш+ăм /šuḫĭĵĭm/‘düşüncem’ (UH 90: 12)  
çул+ăм /şulĭm/‘yolum’ (VYV 101: 5)  
 
ирĕк+ĕм /irgm/‘erkim’ (UH 228: 12)  
ӳкĕт+ĕм /ügdm/‘öğüdüm’ (KA 161: 2)  
кин+ĕм /kinm/‘gelinim’ (UH 122: 37)  
мехел+ĕм /mehelm/‘yeteneğim; imkanım’ (KA 108: 37) 
 
Эп вĕренеймерĕм, ухмах пултăм, ун вырăнне ывăлăм вĕрентĕр. (ĬET 32: 16-

17) 
/eb vreneymerm uḫmaḫ puldĭm un vırĭnne ıvĭlĭm vrendr/ 
Ben okuyamadım, ahmak oldum, onun yerine oğlum okusun. 
  

B. Ünlülerden sonra; 

1. Sonunda /a/, /e/ ünlüleri bulunan ünlülerden sonra teklik 1. kişi iyelik eki [+m] 

şeklinde eklenmektedir.  

упăшка+м /ubĭšḳam/ ‘kocam’ (UH 16: 12)  
ача+м /acam/ ‘çocuğum’ (VTŞ 49: 9) 
хăлха+м /ḫĭlḫam/ ‘kulağım’  (P 212: 31) 
 
кĕнеке+м /knegem/ ‘kitabım’ (VTŞ 76: 26) 
ĕне+м /ĕnem/ ‘ineğim’ (HÇLÇ 77) 
чĕре+м /çrem/ ‘yüreğim’ (UH 112: 7) 
 
 2. Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan adlardan sonra;  

 a) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunması ve bu ünsüzden önce 

tek ünsüz bulunması durumunda söz konusu ünlü sesler düşer, önünde bulunan ünsüz 

ikizleşir ve ek [+ĭm], [+m]  şeklinde gelir. 

юррăм+па (< юрă+ăм) ‘türküm, şarkım’  (Uh 488: 13) 
сассăм (< сасă+ăм) /sassĭm/ ‘sesim’ (HÇLÇ 78) 
пуллăм (< пулă+ăм) /pullĭm/ ‘balığım’ (ÇÇ 193) 
 
кĕввĕм (< кĕвĕ+ĕм) /kĕvvĕm/ ‘meldoim, ezgim’ (HÇLÇ 78) 
сĕллĕм (< сĕлĕ+ĕм) /sĕllĕm/ ‘yulafım’ (ÇÇ 193)  
 
b) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden önce  iki 

ünsüz bulunması durumunda bir önceki başlıkta olduğu gibi bir ikizleşme gerçekleşmez, 

sondaki ünlüler düştükten sonra iyelik eki [+m] şeklinde gelir.  
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пуртă+м /purdĭm/ ‘baltam’ (HÇLÇ 78) 
пăчкă+м /pĭçḳĭm/ ‘testerem’ (ÇÇ 193) 
 
кӳршĕ+м /kürĵm/ ‘komşum’ (HÇLÇ 78)  
тенкĕ+м /tengĕm/ ‘param’ (ÇÇ 193) 
 
c) Üç ya da daha fazla heceli kelimelerden sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunması 

durumunda iyelik ekleri [+m] şeklinde eklenir.  

пахчаçă+м /paḫçajĭm/ ‘bahçivanım’ (ÇÇ 194) 
  
3. Sonu /i/ ile biten adlardan sonra teklik birinci kişi iyelik eki gelmesi durumunda 

ek [+m] olarak eklenir; kelime tabanı ile ekin arasına /y/ sesi yerleşir.  

тăри+йĕм /tĭriym/ ‘toygarım’ (Çç 193) 
парти+йĕм /partiyĕm/ ‘partim’ (HÇLÇ 78) 

 
4. Sonu /u/, /ü/ ile biten adlardan sonra teklik 1. kişi iyelik eki geldiğinde sondaki 

/u/ ünlüsü /ĭв/ ile; /ü/ ünlüsü ise /в/ ile nöbetleşir, ek kelimenin bu formu üzerine [+ĭm], 

[+m] biçimlerinde eklenir. 

юратăвăм (юрату+ăм) /yuradĭvĭm/ ‘sevgim, aşkım’ (S 295: 14) 
çырăвăм (< çыру+ăм) /şırĭvĭm/ ‘mektubum, yazım’ (HÇLÇ 78) 
пĕвĕм (< пӳ+ĕм) /pvm/ ‘boyum’ (KA 151: 9) 

кĕрĕвĕм (< кĕрӳ+ĕм) /kĕrĕvĕm/ ‘güveyim’ (ÇÇ 193)  
 
 5. Sonu /o/ ünlüsü ile biten kelimelere128 teklik 1. kişi iyelik eklenmesi sırasında 

ekle kelime tabanı arasına /v/ sesi girmektedir.  (Sergeyev-Kotleyev 1988: 194) 

пальтовăм+а (< пальто+ăм+a) /pal’tovĭma/ ‘paltoma’ (ÇÇ 194) 
 
2) [AD+Ø] 

Çuvaş Türkçesinin teklik 1. kişi iyelik kavramı içerisinde ilginç bir kullanım söz 

konusudur. Buna göre ad yalın durumda olabilse de kategori bakımından iyelik 

kategorisi içinde 1. kişi olarak değerlendirilmelidir (Pavlov 1965: 78).  

 
Пуç ыратма пуçларĕ. (Aç 191: 7) 
/puş ıratma puşlar/  
Başım ağrımaya başladı.  
 

                                                 
128 Sonu /o/ ünlüsü ile biten bütün kelimeler alıntıdır. 
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Yukarıdaki örnekte de görüldüğü gibi, пуç ‘baş’ kelimesi herhangi bir ekle 

işaretlenmemiştir, ancak anlamı teklik 1. kişi olarak ortaya çıkmaktadır.  

 
SÖZDİZİMİ YOLU  

Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi iyeliğini belirtmek için kullanılan yolların en 

işleği budur. 

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[1TKZ+İDE] + [AD]} 

a) İlgi Durumu ekli teklik 1. kişi zamirinin kısa biçimi (man) ile:    

ман хушамат /man ḫuĵamat/ ‘(hh. benim soyad) soyadım, benim soyadım’ (ĬET 
86: 35-36)  

ман пурнăçри ĕмĕт /man purnĭşri mt/‘(hh. benim hayattaki ümit) benim 
hayattaki ümidim’ (ĬET 172: 21)  

ман кăкăр /man ḳĭġĭr/ ‘(hh. benim göğüs) göğsüm’ (KA 92: 38)  
ман вучах /man vucaḫ/ ‘(hh. benim ocak) ocağım’ (KA 199: 6)  
ман чăтăмлăх /man çĭdĭmlĭḫ/ ‘(hh. benim sabır) sabrım’(PMK 25: 5)  
ман сăмаха /man sĭmaḫa/ (PMK 57: 16) ‘(hh. benim söze, sözü) sözüme, sözümü’ 
ман алăра /man alĭra/ ‘(hh. benim elde) elimde’ (SA 38: 28)  
ман упăшка /man ubĭšḳa/ ‘(hh. benim koca) kocam’ (SA 16: 7)  
ман ĕнсене /man nsene/ ‘(hh. benim enseyi, enseye) enseme, ensemi’ (ŠP 218: 

32)  
ман ятпа /man yatpa/ ‘(hh. benim adla) adımla’ (UH 183: 27)  
ман чуна /man çuna/ ‘(hh. benim cana, canı) canıma, canımı’ (UH 192: 19)  
ман айăп /man ayĭp/ ‘(hh. benim ayıp) suçum; ayıbım’ (VYV 50: 17)  
ман пулăшу /man pulĭĵu/ ‘(hh. benim yardım) yardımım’ (VYV 55. 4)  
 
 
b) İlgi Durumu ekli teklik 1. kişi zamirinin uzun biçimi (manĭn) ile:    

манăн пуç /manĭn puş/ ‘(hh. benim baş) başım’ (ĬET 182: 9)  
манăн сывлăх /manĭn sıvlĭḫ/ ‘(hh. benim sağlık) sağlığım’ (ĬET 207: 35)  
манăн пĕр идея /manĭn pr ideya/ ‘(hh. benim bir fikir) bir fikrim’ (KA 263: 18)  
манăн чĕре /manĭn çre/ ‘(hh. benim yürek) yüreğim’ (KA 347: 35)  
манăн фронтри пурнăç /manĭn frontri purnĭş/  ‘(hh. benim cephedeki hayat) 

cephedeki hayatım’ (SA 134: 16) 
манăн пичче /manĭn piççe/ ‘(hh. benim ağabey) benim ağabey, ağabeyim’ (ŠP 

65: 29)  
манăн юратнă професси /manĭn yuratnĭ professi/ ‘(hh. benim sevdik meslek) 

benim sevdiğim meslek’ (ŠP 135: 1)  
манăн тухтăр /manĭn tuḫtĭr/ ‘(hh. benim doktor) benim doktor, doktorum’ (UH 

60: 26)  
манăн алла /manĭn alla/ ‘(hh. benim eli, ele) elime, elimi’ (UH 127: 22) 
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манăн сăмаха /manĭn sĭmaḫa/ ‘(hh. benim söze, sözü) sözüme, sözümü’ (UH 
177: 26)  

манăн хушаматах /manĭn ḫuĵamataḫ/ ‘(hh. benim soyad; soyada/soyadı) 
soyadım; soyadıma/soyadımı’ (UH 178: 6)  

манăн вăхăт /manĭn vĭḫĭt/ ‘(hh. benim zaman) zamanım’ (VYV 137: 24-25)  
 
 
 B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE {[1TKDZ+İDE] + [AD]} 

хамăн ĕç /ḫamĭn ş/ ‘(hh. kendimin iş) kendi işim; benim işim’ (ŠP 206: 19) 
хамăн пуçлăхсемпе /ḫamĭn puşlĭḫsembe/ ‘(hh. kendimin başkanlarla) kendi 

başkanlarımla; benim başkanlarımla’ (UH 241: 30-31) 
хамăн ачасем /ḫamĭn acazem/ ‘(hh. kendimin çocuklar) kendi çocuklarım; 

benim çocuklarım’ (VYV 65: 37)  
хамăн шухăшсене /ḫamĭn šuḫĭšsene/ ‘(hh. kendimin düşüncelere/düşünceleri) 

‘kendi düşüncelerime/düşüncelerimi; benim düşüncelerime/düşüncelerimi’ (ĬET 166: 31-
32)  

хамăн идея /ḫamĭn ideya/ ‘(hh. kendimin ideal) kendi idealim; benim idealim’ 
(ĬET 100: 7)  

 
Çавăнпа та сана кунта хамăн хушаматпа Хведоров тесе çыртартăм. (YŞP 

65: 28-29) 
/şavĭnba da sana ḳunda ḫamĭn ḫuĵamatpa ḫvedorov teze şırdardĭm./ 
Bu yüzden de seni burada kendi soyadımla Hvedorov diye yazdırdım.  
 
 
SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[1TKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

a) İlgi Durumu ekli teklik 1. kişi zamirinin kısa biçimi (man) ile:    

ман калавăм /manĭn ḳalavĭm/ ‘benim öyküm’ (ĬET 167: 9)  
ман юмахăм /man yumaḫĭm/ ‘benim masalım’ (SA 132: 13)  
ман ывăлăм /man ıvĭlĭm/ ‘benim oğlum’ (SA 222: 8)  
ман асăмри сăнара /man azĭmri sĭnara/ ‘benim hafızamdaki simayı, simaya’ 

(UH 189: 1)  
 
b) İlgi Durumu ekli teklik 1. kişi zamirinin uzun biçimi (manĭn) ile:    

манăн ĕмĕтĕм /manĭn mdm/‘benim ümidim’ (ĬET 185: 9)  
манăн чĕрем /manĭn çrem/ ‘benim yüreğim’ (UH 112: 7)  
 

Вăл çапăçусенче манăн çĕршер те пиншер туссем пуçĕсене хучĕç,— ĕмĕр-
ĕмĕр çăмăл пултăр вĕсен тăпри,— вĕсем халĕ те манăн куçăм умĕнче... (YŞP 
204: 17-19) 

/vĭl şabĭjuzence manĭn şršer de pinšer tussem pujzene ḫucş, — mr-mr şĭmĭl 
puldĭr vzen tĭpri, — vsem ḫal de manĭn kujĭm umnce…/ 

O çarpışmalarda benim yüzlerce, binlerce dostlarım başlarını verdiler,  - onların 
toprakları yüzyıllarca hafif olsun, - onlar hâlen de benim gözümün önündeler... 
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B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE  

{[1TKDZ+İDE] + [AD+İYE]} 

хамăн малтанхи вĕрентекенĕме /ḫamĭn maldanhi vrendegenme/ ‘hh. 
kendimin önceki öğretmenime/öğretmenimi’ (ŠP 47: 17-18)  

хамăн ывăлăма /ḫamĭn ıvĭlĭma/ ‘(hh. kendimin oğluma/oğlumu) kendi oğlumu, 
kendi oğluma’ (ŠP 100: 12)  

хамăн айванлăхăма пула /ḫamĭn ayvanlĭhĭma pula/ ‘(hh. kendimin aptallığıma 
göre) kendim aptallığım yüzünden ’ (UH 200: 30) 

 
{[1TKDZ] + [AD]} 

хам чунăн пĕр пайĕ /ḫam çunĭn pr pay/ ‘(hh. kendim can bir parçası) kendi 
canımın bir parçası’ (UH 340: 28)  

хам хăлхапа /ḫam ḫĭlḫaba/ ‘(hh. kendim kulakla) kendi kulağımla’ (UH 427: 44)  
хам çуртрах /ḫam şurtraḫ/‘(hh. kendim evde) kendi evimde’ (KA 164: 2)  
 
Эп хам алăри вĕрен вĕçне кухня чӳречи айĕнчи батарейăран çыхса хурап 

та çав хушăра кӳршĕсемпе чей-кофе ĕçсе ларап! (Pmk 34: 17-19) 
/eb ḫam alĭri vren vşne ḳuhnya çüreci aynci batareyĭna şıḫsa ḫurap ta şav ḫuĵĭra 

kürĵzembe çey-ḳofe şse larap!/ 
Ben kendi elimdeki ipin ucunu mutfak penceresi altındaki bataryaya bağlayıp 

koyayım ve bu arada komşularla çay kahve içi oturayım! 
 

{[1TKDZ] + [AD+İYE]} 

хам ĕмĕрĕмре /ḫam mrmde /‘kendi ömrümde’ (KA 367: 8)  
 
 
 
1.4.2. TEKLİK 2. KİŞİ 

Genel Türk dilinde teklik 2. kişi iyelik ifadesi, çok büyük bir çoğunlukla, iyelik 

ekleri aracılığı ile yapılmaktadır. Çuvaş Türkçesinde de ekle yapılan iyelik ifadesi 

geçerliliğini sürdürmektedir. Ancak, yine GT’de de yer alan, ilgi durumu ekli zamir ile 

yalın durumdaki ismin {[KZ+İDE]+[AD]} birleşmesi ile yapılan iyelik ifadesi, teklik 1. 

kişideki kadar olmasa da, Çuvaş Türkçesinde en işlek olarak kullanılan yoldur.    

Çuvaş Türkçesindeki iyelik ifade etme biçimleri şöyledir: 
 

MORFOLOJİK YOL [AD+1TKİYE]} 

GT{(X)ŋ} ekinden farklı olarak, Çuvaş Türkçesinde teklik 2. kişi iyelik eki ünlü 

uyumuna göre [+u], [+ü] şeklindedir. Bu husus, Çuvaş Türkçesinin GT’den morfolojik 

bakımdan ayrıştığı bir durumdur.   
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Her ne kadar şeklen farklı bir yapıya sahip olsa da, bu ek Türkçe kökenlidir. 

Araştırmacıların hemen hepsinin üzerinde uzlaştığı gibi, {+U} eki, ET’deki +(X)ŋ 

biçiminin yanında var olan +(X)g129 teklik 2. kişi iyelik ekinin (Erdal 2004: 160) Çuvaş 

ses tarihi içerisinde aldığı durumdur (Levitskaya 1976; Räsänen 1957; Fetodov 1996 

vd.).  

Teklik 2. kişi iyelik ekinin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu 

şekildedir:  
 
A. ÜNSÜZLERDEN SONRA 

Teklik 2. kişi iyelik eki geldiğinde herhangi bir değişim meydana gelmez, ek 

adlara [+u], [+ü] şeklinde eklenir:  

куç+у /ḳuju/ ‘gözün’  (KA 70: 10)     
кăмăл+у /ḳĭmĭlu/ ‘gönlün’ (KA 75: 40)   
вăхăт+у /vĭḫĭtu/  ‘vaktin’ (ŠP 19: 6)    
пуç+у /puju/‘başın’ (UH 40: 45)     
юлташ+у /yuldaĵu/ ‘arkadaşın’ (S 69: 26)   
хырăм+у /ḫırĭmu/ ‘karnın’ (YŞP 98: 31)     
пурнăç+у /purnĭju/ ‘hayatın’ (YŞP 99: 1)     
арăм+у /arĭmu/ ‘karın’ (VYV 57: 11)     
çăвар+у /şĭvaru/ ‘ağzın’ (ŠP 142: 12)     
шăл+у /šĭlu/ ‘dişin’ (ŠP 142: 13)  
сывлăх+у /sıvlĭhu/ ‘sağlığın’ (ĬET 53: 1)  
велосипед+у /velosipedu/  ‘bisikletin’ (ŠP 144: 28-29)  
 

сехет+ӳ /sehedü/ ‘saatin’ (UH 419: 1)  
телей+ӳ /teleyü/ ‘talihin’ (PMK 20: 16)  
кил+ӳ /kilü/ ‘evin’ (PMK 44: 23)  
кĕрĕк+ӳ /krgü/ ‘kürkün; montun’ (KA 218: 6-7)  
ĕмĕт+ӳ /mdü/‘ümidin’ (KA 206: 36)  
пит+ӳ /pidü/ ‘yüzün’ (KA 91: 32)  
хĕр+ӳ /hrü/ ‘kızın’ (AÇ 32: 29) 
ĕç+ӳ /şü/ ‘işin’(P 127: 9)  
хваттер+ӳ /ḫvatterü/ ‘dairen, evin’ (S 112: 38) 
 

Сурану час тӳрленчĕ-ши çавăн чух? (PMK 52: 11) 
/suranu ças türlenc-ĵi şavĭn çuḫ?/ 
O zaman yaran çabuk iyileşti miki? 

                                                 
129 Kültigin Güney 8. satır: buŋ-ug ‘sıkıntın’ gibi. 
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B. ÜNLÜLERDEN SONRA  

1. Sonunda /a/, /e/ ünlüleri bulunan adlardan sonra teklik 2. kişi iyelik eki gelmesi 

durumunda bu sesler düşer ve ek [+u], [+ü] şekillerinde gelir. 

ачу (< ача+у) /acu/ ‘çocuğun’ (AÇ 12: 5)  
урапу (< урапа+у) /urabu/ ‘araban’ (ŠP 57: 26)  
упăшку (< упăшка+у) /ubĭšḳu/ ‘kocan’ (S 300: 25) 
укçу (< укçа+у) /uḳşu/ ‘paran’ (ĬET 88: 14)  
лашу (< лаша+у) /laĵu/ ‘atın’ (ŠP 57: 26)  
машину (<машина+у) /mašinu/ ‘araban’ (ĬET 202: 31)  
уру (<урa+у) ‘ayağın’ (PMK 26: 30)  
 
чĕрӳ (< чĕре+ӳ) /çrü/ ‘yüreğin’ (KA 97: 37)  
чĕлхӳ (< чĕлхе+ӳ) /çlhü/ ‘dilin’ (SA 274: 25) 
аннӳ (< аннe+ӳ) /annü/ ‘annen’ (P 146: 41) 
ӳпкӳ (< ӳпке+ӳ) /üpkü/ ‘ciğerin’ (YŞP 62: 30)  
ĕнсӳ (< ĕнсе+ӳ) /nsü/ ‘ensen’ (YŞP 184: 31)  
çемйӳ (< çемьe+ӳ) /şemyü/ ‘ailen’ (UH 246: 8)  
кĕпӳ (< кĕпe+ӳ) /kbü/ ‘gömleğin’ (AÇ 55: 13)  
 

2. Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan adlardan sonra;  

a) Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden sonra tek ünsüz bulunması 

durumunda söz konusu ünlü sesler düşer, önünde bulunan ünsüz ikizleşir ve ek [+u], 

[+ü] şekillerinde gelir. 

аллу (< алă+у) /allu/ ‘elin’ (ĬET 135: 32)  
пуллу (< пулă+у) /pullu/ ‘balığın’ (KA 353: 13)  
тырру (< тырă+у) /tırru/ ‘ekinin’ (KA 165: 32)  
юрру (< юрă+у) /yurru/ ‘şarkın’ (APS 167: 32)  
 
сĕллӳ (< сĕлĕ+ӳ) /sĕllü/ ‘yulafın’ (HÇÇ 30) 
кĕввӳ (< кĕвĕ+ӳ) /kĕvvü/ ‘melodin; ezgin’ (HÇLÇ 78) 
 

b) Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden sonra iki ünsüz bulunması 

durumunda bir önceki başlıkta olduğu gibi bir ikizleşme gerçekleşmez, sondaki ünlüler 

düştükten sonra iyelik eki [+u], [+ü] şekillerinde gelir.  

ыйху (< ыйхă+у) ‘uykun’ (UH 36: 33)  
каччу (< каччă+у) ‘delikanlın’ (KA 123: 15)  
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пĕрчӳ (< пĕрчĕ+ӳ) ‘tohumun, parçan’ (SA 182: 20)  
кӳршӳ (< кӳршĕ+ӳ) /kürĵü/ ‘komşun’ (HÇLÇ 78)  
 

3. Sonu /i/ ile biten adlardan sonra teklik ikinci kişi iyelik eki gelmesi durumunda 

gövde ile ekin arasına /y/ yardımcı sesi girer ve ek ünlü uyumuna göre [+ü] biçiminde 

eklenir130.  

чĕркуççийӳ (< чĕркуççи+йӳ) /çrḳuşşiyü/ (AÇ 55: 13)  
савнийӳ (< савни+йӳ) /savniyü/ ‘sevgilin’ (P 17: 25) 
 

4. Sonu /u/, /ü/ ile biten adlardan sonra teklik 2. kişi iyelik eki geldiğinde sondaki 

/u/ ünlüsü /ĭв/ ile; /ü/ ünlüsü ise /в/ ile nöbetleşir, ek kelimenin bu formu üzerine [+u], 

[+ü] biçimlerinde eklenir. 

хусканăву (<хускану+у) /ḫusḳanĭvu/ ‘hareketin’ (UH 250: 43)  
çырăву (< çыру+у) /şırĭvu/ ‘mektubun, yazın’ (APS 250: 5)  

пĕлĕвӳ (< пĕлӳ+ӳ) /plvü/ ‘bilgin’ (Çs10 18: 7)  
ӳт-пĕвӳ  (< пӳ+ӳ) /üt-pvü/‘bedenin’ (TTÇ 77: 20)  
 
 
SÖZDİZİMİ YOLU  
 
A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[2TKZ+İDE] + [AD]} 

a) İlgi Durumu ekli teklik 2. kişi zamirinin kısa biçimi сан /san/ ile:    

сан ĕç /san ş/ ‘(hh. senin iş) işin’ (ĬET 228: 31)  
сан вырăн /san vırĭn/ ‘(hh. senin yer) yerin’ (KA 352: 38)  
сан пурнăç (san purnĭş/ ‘(hh. senin hayat) hayatın’ (SA 180: 9)  
сан ачасем /san acazem/ ‘(hh. senin çocuklar) çocukların' (UH 387: 3)  
сан хыпар /san ḫıbar/ ‘(hh. senin haber) haberin’ (VYV 46: 27)  
сан пит /san pit/ ‘(hh. senin yüz) yüzün’ (VYV 108: 11)  
сан мучи /san muci/ ‘(hh. senin amca) amcan’ (VYV 47: 5)  
 

b) İlgi Durumu ekli teklik 2. kişi zamirinin uzun biçimi санăн /sanĭn/ ile:    

санăн машина /sanĭn mašina/ ‘(hh. senin araba) araban’ (ĬET 205: 36)  
санăн ĕç /sanĭn ş/ ‘(hh. senin iş) işin’ (UH 166: 32)  
санăн телей /sanĭn teley/ ‘(hh. senin talih) talih’ (UH 209: 12)  

                                                 
130 E. Yılmaz (2002: 28) tarafından sonu /i/ sesiyle biten adlar için verilmiş iyelik çekim paradigmasında 
Şăşü ‘faren’ şeklinde verilmiş kayıt yanlıştır.  
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санăн чун /sanĭn çun/ ‘(hh. senin can) canın’ (UH 504: 37)  
санăн пуç /sanĭn puş/ ‘(hh. senin baş) başın’ (SA 91: 25)  
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE {[2TKDZ+İDE] + [AD]} 

Dildeki iyelik ifade yolları bakımından bu kullanım işlek değildir131. Teklik 1. 

kişide bu kullanım yolu nispeten daha işlektir.  

хăвăн пур документусене /ḫĭvĭn pur doḳumentsene/ ‘(hh. kendinin bütün 
belgelere/belgeleri) ‘kendinin bütün belgelerini’ (SA 253: 36) 

хăвăн хурăнташ /ḫĭvĭn hurĭndaš/ ‘(hh. kendinin kardeş) ‘kendi kardeşin’ (TTÇ 
116: 40) 

 
 
SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE 

a)İlgi Durumu ekli teklik 2. kişi zamirinin kısa biçimi (san) ile:    

сан кăкăру /san ḳĭġĭru/ ‘senin göğsün’ (ĬET 24: 10-11)  
сан хурăнташу /san ḫurĭndaĵu/ ‘senin kardeşin’ (ĬET 93: 17)  

сан ĕмĕтӳ /san mdü/ ‘senin ümidin’ (KA 357: 22)  
сан сăмаху /san sĭmaḫu/ ‘senin sözün’ (KA 143: 14)  
сан урапуна (< урапa+у+на) /san urabuna/ ‘senin arabana/arabanı’ (ŠP 75: 19)  
сан велосипедна (< велосипед+у+на) ‘senin bisikletine/bisikletini’ (ŠP 144: 

27)  
сан хăнусем (< хăнa+у+сем) /san ḫınuzem/ ‘senin konukların’ (UH 157: 20)  
сан хĕрӳ /san hrü/ ‘senin kızın’ (VYV 132: 42)  
 
b) İlgi Durumu ekli teklik 2. kişi zamirinin uzun biçimi (sanĭn) ile:    

санăн сассуна (< сасă+у+на) /san sassuna/ ‘senin sesini, sesine’ (KA 147: 7)  
санăн ывăлу /san ıvĭlu/ ‘senin oğlun’ (SA 64: 9)  
санăн тусу /sanĭn tuzu/ ‘senin dostun’ (SA 77: 27)  
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE  

{[2TKDZ+İDE] + [AD+İYE]} 

хăвăн ятна (< ят+у+на) /ḫĭvĭn yatna/ ‘(hh. kendinin adını) ‘kendi adını’ (İY 263: 
6-7) 

хăвăн ачу (< ачa+у) /ḫĭvĭn acu/ ‘(hh. kendinin çocuğun) ‘kendi çocuğun’ (ĬET 48: 
32) 

хăвăн укçупа (< укça+у+па) /ḫĭvĭn uḳşuba/  ‘(hh. kendinin paranla) ‘kendi 
paranla’ (P 153: 29) 

                                                 
131 Korpusumuzda yaptığımız taramada sadece iki kullanım örneği bulabildik. 
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хăвăн арăму /hĭvĭn arĭmu/ ‘(hh. kendinin karın) ‘kendi karın’ (S 32: 28) 
хăвăн чĕрӳнте  (< чĕрe+ӳ+(н)те) /hĭvĭn çründe/ ‘(hh. kendinin yüreğinde) 

‘kendi yüreğinde’ (Uh 29: 28) 
 

{[2TKDZ] + [AD]} 
--- 
 
{[2TKDZ] + [AD+İYE]} 

a) Dönüşlü Kişi Zamirinin Teklik 2. kişisinin ху /ḫu/ biçimiyle: 

ху уру (< урa+у) /ḫu uru/ ‘(hh. kendin ayağın) kendi ayağın’ (TTÇ 171: 35) 
ху ирĕкӳпе /ḫu irekübe/ ‘(hh. kendin isteğinle) kendi isteğinle’ (İY 125: 29) 
ху курпуну /ḫu ḳurbunu/ ‘(hh. kendin kamburun) kendi kamburun’ (ĬET 103: 32) 
ху ĕçне (<ĕç+ӳ+не) /ḫu işne/ ‘(hh. kendin işine; kendin işini) kendi işine; kendi 

işini’ (PMK 59: 1) 
 
b) Dönüşlü Kişi Zamirinin Teklik 2. kişisinin хăв /ḫĭv/ biçimiyle: 

хăв упăшку (< упăшка+у) ‘(hh. kendin kocan) kendi kocan’ (Vyv 116: 1) 
хăв ирĕкӳпе /hĭv irgübe/ ‘(hh. kendin isteğinle’ kendi isteğinle’ (Ka 132: 1) 
хăв заказусен /ḫĭv zaḳazuzen/ ‘(hh. kendin siparişlerin) kendi siparişlerinin’ (S 

79: 29) 
хăв ывăлна (< ывăл+у+на) /hĭv ıvĭlna/ ‘(hh. kendin oğluna; kendin oğlunu) 

kendi oğluna; kendi oğlunu’ (TTÇ 280: 22) 
 
 
 
1.4.3. TEKLİK 3. KİŞİ 

1. ve 2. kişide iyeliği sentaktik olarak sağlayan {[KZ+İLGİ] + [AD]} formu 

uyarınca (ilgi durumu eki almış şahıs zamirinin yalın bir adla birleşmesi) bir iyelik 

ifadesinin 3. kişide geçerli olmadığını; diğerlerinden farklı olarak bu şahısta ilgi 

durumundaki zamirden sonra adın da iyelik eki alması {[3TKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

şeklinde kullanımın geçerli olduğu görülmektedir. 

 

MORFOLOJİK YOL [AD+3TKİYE]} 

Çuvaş Türkçesinde teklik 3. kişi iyelik ekinin [+i] ve [+] şeklinde iki biçim birimi 

vardır; bu ek GT ile denktir. Bu sahada 3. kişi iyelik ekinin GT’den en temel farkı /s/ 

yardımcı sesinin kullanılmamakta olmasıdır. Yine GT’den önemli bir fark olarak, bu 

sahada bu ekin kalınlık-incelik uyumunu bozmasını belirtmeliyiz. Türkçenin genel bir 
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özelliği olan teklik 3. kişi iyelik ekinden sonra zamir (pronominal) /n/’sinin varlığı bu 

sahada da geçerliliğini sürdürmektedir. 

Levitskaya, asıl şeklin [+i] biçimi olduğunu; [+] şeklinin ise ikincil olduğunu ileri 

sürmüştür. Ünlü ile sona eren kelime tabanı ile iyelik arasında */y/  yardımcı sesi 

tasarlamış, bu durumda gelişimi şu şekilde göstermiştir: *yi > -y > i. (1976: 15) 

Çuvaş Türkçesinde bağlayıcı ünsüz olarak /s/’nin var olmaması genel bir kuraldır. 

Ancak GT/s/li biçimleri akrabalık adlarında görülebilmektedir132. (Pavlov 1965: 88)  

Çuvaş ses tarihine göre ET /si/ ses birleşimindeki /s/, Çuv. /š/ olmaktadır.    

пичче /piççe/ ‘abi; amca’ – пиччĕшĕ /piççĵ/ ‘abisi; amcası’  
аппа /appa/ ‘abla’ – аппăшĕ /appĭš/ /appĭĵ/ ‘ablası’ 
инке /inge/ – инкĕшĕ /ingĵ/ ‘yengesi’ 
йăсна /yısna/ - йăснăшĕ /yısnĭĵ/ ‘eniştesi’ 
 
Aşmarin, bu olayın akrabalık terimlerin yanlışlığı ile açıklamaktadır (1898: 136). 

N. A. Andreyev, Aşmarin’in bu görüşüne karşı çıkarak bu olayın başka türlü iyelik 

anlamını belirten, başka bir aşamada kurallaşmış bir olay olduğunu ileri sürmektedir 

(1957: 39). Pritsak ise, bu kullanımın, yaş bakımından büyük akrabalık terimlerinde 

kullanıldığını tespit etmiştir (1957: 141). Pavlov, bu biçimlerin GT’de {+(s)İ} 

biçimlerini denk geldiğini belirterek, GT’deki biçimin sadece ünlü ile sonlanan 

tabanlara geldiği belirtmiş; Çuvaş Türkçesinde de söz konusu {+Ĭš} biçiminin GT’deki 

olduğu gibi sadece ünlülerle sonlanan kelimelere geldiğini belirtmektedir.  

Pritsak’ın görüşünü de değerlendiren araştırmacı, Pritsak’ın görüşü doğru kabul 
edilirse кĕрӳ /kĕrü/ ‘güveyi; damat’ kelimesinin  кĕрӳшĕ /krüĵ/ ‘güveyisi; damadı’ 
şeklinde değil,  кĕрĕвĕ /krv/ şeklinde olması gerektiğini; ancak halk arasında кĕрӳшĕ 
şeklinin kabul gördüğünü belirtmiştir (1965: 89).  

 
Teklik 3. kişi iyelik ekinin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu 

şekildedir:  

1. Ünsüzlerden sonra; 

a) Çuvaş Türkçesinde teklik 3. kişi iyelik eki, ünsüzlerden sonra, sadece ön ünlülü 

olarak, [+] olarak gelir. Ekin tek şekilli olması nedeniyle kalın sıralı kelimelerden sonra 

kullanımında kalınlık-incelik uyumu bozulur.   

ывăлĕ (< ывăл+ĕ) /ıvĭl/ ‘oğlu’ (ĬET 89: 33)  
ача кăмăлĕ (< кăмăл+ĕ) /aca ḳĭmĭl/ ‘çocuk gönlü’ (ĬET 110: 16-17)  

                                                 
132 Ekin bu biçimini almayan kelimeler ve iyelik ekli biçimleri şöyledir:  ывăл+ĕ /ıvălĕ/ ‘oğlu’; хĕр+ĕ 
/hĕrĕ/ ‘kızı’; йăмăк+ĕ /yămăgĕ/ ‘kızkardeşi’; шăлл+ĕ /šăllĕ/ ‘erkek kardeşi’; кин+ĕ /kinĕ/ ‘gelini’ 
(Pavlov 1965: 89) 
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хура куçĕ (< куç+ĕ) /ḫura ḳuj/ ‘kara gözü’ (KA 6: 28)  
чунĕ (< чун+ĕ) /çun/ ‘canı’ (SA 45: 29)  
вăйĕ (< вăй+ĕ) /vĭy/ ‘gücü’ (ŠP 22: 9)  
шкул участокĕ (< участок+ĕ) /šḳul uçastok/ ‘okul alanı’ (ŠP 130: 31)  
октябрь уйăхĕ (< уйăх+ĕ) /oḳtyabr’ uyĭh/ ‘ekim ayı’ (ŠP 136: 11)  
 
хĕрлĕ çӳçĕ (< çӳç+ĕ) /hrl şüj/ ‘kızıl saçı’ (SA 129: 8)  
колхоз председателĕ (< председател+ĕ) /ḳolḫoz predsedatel/ ‘kolhoz 

başkanı’ (UH 82: 10)  
пуп хĕрĕ /pup hr/ ‘Papaz(ın) kızı’ (KA 311: 42)  
этем телейĕ /edem teley/ ‘İnsan(ın) talihi’ (KA 331: 21)  
Чăваш арăмĕ /çĭvaš arĭm/ ‘Çuvaş kadını’ (KA 13: 13)  
 

b) Sonu /t/, /d/, /t’/, /d’/ünsüzleri biten adlardan sonra teklik üçüncü kişi iyelik eki 

geldiğinde bu sesler /ç/ sesi ile nöbetleşirler.  

унăн пичĕ (< пит+ĕ ) /unĭn pic/ ‘onun yüzü’ (ĬET 12: 13)  
йывăç турачĕ (< турат+ĕ) /yıvĭş turac/ ‘ağaç dalı’ (KA 9: 10)  
вăхăчĕ (< вăхăт+ĕ) /vĭḫĭc/ ‘zamanı’ (ŠP 36: 22)  
ĕмĕчĕ (< ĕмĕт+ĕ) /mc/ ‘ümidi’ (ŠP 135: 9) 
кăнтăр апачĕ  (< апат+ĕ) /ḳĭndĭr apac/ ‘öğle yemeği’ (UH 81: 8)  
ача сачĕ (< сад+ĕ ) /aca sac/ ‘çocuk bahçesi’ (ŠP 131: 37)  
хăйĕн велосипечĕ (< велосипед+ĕ) /ḫĭyn velosipec/ ‘kendisinin bisikleti’ (ŠP 

163: 22) 
пионер отрячĕн (< отряд+ĕ+н) представителĕ /pioner otryacn predstavitel/ 

‘Öncü birliğinin temsilcisi’(SA 279: 15) 
нимĕçсен бензин склачĕ (< склад+ĕ) /nimşsen benzin sḳlac/ ‘Almanların 

benzin deposu’ (ŠP 238: 25) 
хăйĕн тетрачĕ  (< тетрадь+ĕ) /hĭyn tetrac/ ‘kendisinin defteri’ (YŞP 216: 27) 
Ancak bu yapıdaki kelimelere yönelme-belirtme, bulunma ve çıkma durumu 

ekleri eklendiğinde söz konusu nöbetleşme hadisesi ortadan kaybolmaktadır: 

хăйĕн тетрадьне  (< тетрадь+ĕ+не) /ḫĭyn tetrad’ne/ ‘kendisinin defterine; 
defterini’  (İy 292: 9)  

эрех заводне (< завод+ĕ+не) /ereh zavodne/ ‘içki fabrikasına; içki fabrikasını’ 
(P 31: 14) 

тетрадĕнче (< тетрадь+ĕ+нче)  /tetradnce/ ‘defterinde’ (APS 284: 3)  
пӳртĕнче (< пӳрт+ĕ+нче) /pürtnce/ ‘evinde’ (KA 53: 40)  
пӳртĕнчен (< пӳрт+ĕ+нчен) /pürtncen/ ‘evinden’ (ĬET 5: 35)  
çу заводĕнчен (< завод+ĕ+нчен)  /şu zavodncen/ ‘yağ fabrikasından’ (VTŞ 38: 

15)  
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c) Sonu /st’/ (/сть/) şeklinde biten adlardan sonra ise, bu ses kümesi /ş/ sesi ile 

nöbetleşir. 

Горский облаçĕ (< область+ĕ) /ġorskiy oblaş/ ‘Gorskiy bölgesi’ (ÇRS 1982: 
260) 

патша влаçĕ (< власть+ĕ)  /patša vlaş/ ‘krallık  idaresi’ (İY 167: 38) 
 

d) Çuvaş Türkçesinde ünsüzle sonlanan kelimelerden sonra gelen teklik 3. kişi 

iyelik eki [+]’den sonra yönelme-belirtme durumu eki gelmesi durumunda, söz konusu 

iyelik eki düşer. Bu kullanımlarda iyelik kavramının var olduğu, ünsüzlerden sonra ekin 

[+e] şeklinde gelmesi gerekirken [+ne] olarak eklenmesinden anlaşılabilir.  

чунне (< чун+ĕ+не) /çunne/ ‘canına; canını’ (İY 168: 27) 
çӳçне (< çӳç+ĕ+не) /şüşne/ ‘saçına; saçını’ (AÇ 5: 24) 
килне (< кил+ĕ+не) /kilne/ ‘evine: evini’  (TTÇ 5: 15) 
пилĕкне (< пилĕк+ĕ+не) /pilkne/ ‘beline; belini’  (VTŞ 7: 29) 
 
e) Çuvaş Türkçesinde çын /şın/ ‘insan; kişi; adam’ kelimesi teklik 3. kişi iyelik 

ekini alması durumunda kelime tabanındaki /n/ sesinin ikizleştiği görülmektedir. Bunun 

yanı sıra iyelik ekinin [+i] şeklinde eklendiği göze çarpmaktadır. Modern Çuvaş 

morfonolojisine göre bu kelimenin teklik 3. kişi iyelik ekli biçiminin *çынĕ şeklinde 

olması gerekirken bu biçim çынни /şınni/ şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  

патшалăх çынни /patšalĭḫ şınni/ ‘devlet kişisi; devlet adamı’ (S 12: 10) 

 
2) Ünlülerden sonra; 

a) /a/, /e/ ünlüleri ile biten adlardan sonra teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde adın 

sonunda yer alan ünlüler düşer, tek biçimli olan [+i] eki bu seslerin yerine geçer.  

/a/ ünlüsünden sonra; 

ури (< ура+и) /uri/ ‘ayağı’ (PMK 7: 18)  
панулми пахчи  (< пахча+и) /panulmi paḫçi/ ‘elma bahçesi’ (KA 149: 32)  
укçи (< укçа+и) /uḳşi/ ‘parası’ (KA 238: 2) 
кил хуçи (< хуçа+и) /kil ḫuji/ ‘ev sahibi’ (KA 287: 2) 
вырăс азбуки (<азбука+и) /vırĭs azbugi/ ‘Rus alfabesi’  (KA 326: 8)  
Хветут хăлхи (< хăлха+и) /ḫvetut ḫĭlhi/ ‘Hvetut’un kulağı’(ĬET 12: 31) 
пăру тути (< тута+и) /pĭru tudi/ ‘buzağı dudağı’ (UH 328: 24-25) 
хур çăмарти (< çăмарта+и) /ḫur şĭmarti/ ‘kaz yumurtası’ (UH 280: 20) 
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/e/ ünlüsünden sonra; 
автан хӳри (< хӳре+и) /avdan hüri/ ‘horoz kuyruğu’ (UH 423: 23) 
асаттен чĕри (< чĕре+и) /azattezen çri/ ‘büyükbabanın (< büyükbaba+nın) 

yüreği’ (PMK 10: 20) 
чăваш чĕлхи (< чĕлхе+и) /çĭvaš çlhi/  ‘Çuvaş dili, Çuvaşça’ (ŠP 193: 11) 
унăн виçĕ пӳрни (< пӳрне+и) /unĭn viş pürni/ ‘onun üç parmağı’ (YŞP 96: 6) 
вăрман пĕви (< пĕве+и) /vĭrman pvi/ ‘orman göleti’ (UH 400: 42) 
тăвăн мĕлки (< мĕлке+и) /tĭvĭn mlgi/  ‘dağın gölgesi’ (UH 69: 7) 
аçлăклă улача кĕпи (< кĕпе+и) /aşlĭḳlĭ ulaca kbi/  ‘astarlı alaca gömleği’ (KA 

11: 8) 
 

b) /ĭ/, // ünlülerinden sonra; 

1. İki heceli olup sonu /ĭ/, // ünlüleri ile biten ve bu ünlülerden önce tek ünsüz 

olması durumunda teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde sondaki ünsüzler düşer, önündeki 

ünsüzler ikizleşir ve iyelik eki [+i] biçiminde eklenir.  

кӳршĕсен хура йытти (< йытă+и) /kürĵzen hura yıddi/ ‘komşuların kara köpeği’ 
(VTŞ 112: 38)  

Кĕркури сасси (< сасă+и) /krḳuri sassi/ ‘Kirkuri’nin sesi’ (ĬET 11: 24)  
чăх чĕппи (< чĕпĕ+и) /çĭḫ çppi/ /’tavuk civcivi’ (ĬET 22: 33)  
алли (< алă+и) /alli/ ‘(onun) eli’ (PMK 30: 11)  
натуралистсен юрри (< юрă+и) /naturlalistsen yurri/ ‘naturalistlerin şarkısı’ (ŠP 

257: 7) 
çĕççи (< çĕçĕ+и) /şjji/ ‘(onun) bıçağı’ (UH 86: 34)  
  
2. İki heceli olup sonu /ĭ/, // ünlüleri ile biten ve bu ünlülerden önce iki ünsüz 

olması durumunda teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde sondaki ünsüzler düşer, önündeki 

ünsüz aynen korunarak iyelik eki [+i] biçiminde eklenir. 

эмел шăрши (< шăршă+и) /emel šırĵi/ ‘ilaç kokusu’ (ĬET 196: 27-28)  
Иван Петровичăн ыйхи (< ыйхă+и) /ivan petrovicĭn ıyḫi/ ‘İvan Petroviç’in 

uykusu’ (ĬET 211: 4)  
пăр пĕрчи (< пĕрчĕ+и) /pĭt prci/ ‘buz parçası’ (UH 220: 41-42)  
чечек çыххи (< çыхă+и) /çecek şıḫḫi/ ‘çiçek demeti’ (UH 115: 17)  
Тутар каччи (< каччă+и) /tudar ḳaççi/ ‘Tatar delikanlısı’ (UH 408: 42) 
 
c) /u/, /ü/ ünlüsü ile biten adlardan sonra teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde bu 

ünlüler /ĭv/, /v/ sesleri nöbetleşirler ve iyelik eki [+] biçiminde eklenir.  

туссен калаçăвĕ (< калаçу+ĕ) /tussen ḳalajĭv/ (SA 126: 13) 
Урал тăвĕ (< ту+ĕ) /ural tĭv/ ‘Ural Dağı’ (ŠP 158: 23)  
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алçырăвĕ (< алçыру+ĕ) /alşırĭv/ ‘el yazısı’ (KA 216: 22) 
хресчен ыйтăвĕ (< ыйту+ĕ) /hresçen ıydĭv/ ‘çiftçi sorunu’ (KA 275: 30) 
пурăш çăвĕ (< çу+ĕ) /purĭš şĭv/ ‘porsuk yağı’ (ĬET 162: 17) 
 
класс кĕрешĕвĕ (< кĕрешӳ+ĕ) /ḳlass kreĵv/ ‘sınıf mücadelesi’ (UH 12: 37-38) 
автан  кĕтĕвĕ (< кĕтӳ+ĕ) /avdan ktv/ ‘horoz sürüsü’ (UH 423: 24) 
Троица чиркĕвĕ (< чиркӳ+ĕ) /troitsa çirgv/ ‘Troitsa Kilisesi’ (KA 165: 4) 
кăмăл чĕнĕвĕ (< чĕнӳ+ĕ) /ḳĭmĭl çnv/ ‘gönül çağrısı’ (VYV 135: 31) 
юлташĕсен сĕнĕвĕсене (< сĕнӳ+ĕ+сене) /yuldaĵzen snvzene/ 

‘arkadaşlarının önerilerini, önerilerine’ (VYV 85: 25-26) 
 

d) /i/ sesi ile biten adlardan sonra teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde kelime tabanı 

ile ek arasına /y/ yardımcı sesi girer ve iyelik eki [+] şeklinde eklenir.  

колхоз правлени+йĕ /ḳolḫoz pravleniy/ ‘kolhoz idaresi’ (ĬET 6: 18) 
чĕркуççи+йĕ+сене /çrġuşşiyzene/ ‘dizlerini, dizlerine’ (KA 74: 5) 
хăйĕн хулпуççи+йĕ /ḫĭyn ḫulpuşşiy/ ‘kendisinin omzu’ (SA 25: 15) 
Эстони дивизи+йĕ /estoni diviziy/ ‘Estonya tümeni’ (SA 206: 33) 
наукăпа техника революци+йĕ /nauḳa tehniḳa revolyutsiy/ ‘bilim ve teknoloji 

devrimi’ (ŠP 108: 34-35) 
уй çерçи+йĕ+сем /uy şerjiyzem/ ‘kır serçeleri’ (UH 118: 32) 
лавкка заведующийĕ /lavḳḳa zaveduyuşçiy/ ‘mağaza yöneticisi’ (YŞP 16: 18) 
 

e) Sonu /o/ ünlüsü ile biten isimlerden sonra teklik 3. kişi iyelik eki geldiğinde 

kelime tabanı ile ek arasına /v/ yardımcı sesi girer ve iyelik eki [+] şeklinde eklenir. 

машина бюровĕ (< бюро+ĕ) /mašina byurov/ ‘araba bürosu’ (UH 264: 13) 
пальтовĕ (< пальто+ĕ) /pal’tov/ ‘paltosu’ (ĬET 202: 4) 
Христофоровăн çемйи пысăк мар, арăмĕпе пиллĕкри Владимир ятлă ачи 

кăна. (KA 284: 10-11)  
/hristoforovĭn şemyi pızĭk mar, arĭmbe pillkri vladimir yatlĭ aci ḳĭna/ 
Hristoforov’un ailesi büyük değil, sadece karısıyla beş yaşındaki (hh. beşteki) 

Vladimir adlı çocuğu. 
 

Ĕни ӳксе вилет, пӳрчĕ-çурчĕ çунса каять. (ĬET 192: 9-10)  
/ni ükse vilet, pürc-seurc şunza ḳayat’/ 
İneği düşüp ölür, evi barkı yanıp gider. 
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SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[3TKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

a) İlgi Durumu ekli teklik 3. kişi zamirinin kısa biçimi ун /un/ ile:    

ун вăйĕ /un vĭy/ ‘onun gücü’ (ĬET 22: 28) 
ун сассипе (< сасă+и+пе) /un sassibe/ ‘onun sesiyle’ (ĬET 209: 3) 
ун ачисем (< ачa+и+сем) /un acizem/ ‘onun çocukları’ (PMK 72: 11) 
ун куçĕнче (< куç+ĕ+(н)че) /un ḳujnce/ ‘onun gözünde’ (PMK 78: 20) 
ун шăлаварне (< шăлавар+ĕ+не) /un šĭlavarne/ ‘onun pantolonunu, 

pantolonuna’ (VYV 81: 15) 
ун пуçĕнче (< пуç+ĕ+(н)че) /un pujnce/ ‘onun başında’ (ŠP 16: 18) 
 

b) İlgi Durumu ekli teklik 3. kişi zamirinin uzun biçimi унăн /unĭn/ ile:    

унăн пичĕ (< пит+ĕ) /unĭn pic/ ‘onun yüzü’ (ĬET 12: 13) 
унăн ячĕ  (< ят+ĕ ) /unĭn yac/ ‘onun adı’ (VYV 75: 14) 

унăн çӳçĕ  /unĭn şüj/ ‘onun saçı’ (ŠP 38: 5) 
унăн чĕлхине (<чĕлхe+и+не) /unĭn çlhine/ ‘onun dilini, diline’ (ĬET 111: 7)  
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE 

{[3TKDZ+İDE] + [AD+İYE]} 

хăйĕн кăкрине (< кăкăр+и+не) /hĭyn ḳĭġrine/ ‘kendisinin göğsüne, göğsünü’ 
(YŞP 165: 20) 

хăйĕн хырăмĕ /ḫĭyn ḫırĭm/ ‘kendisinin karnı’ (ĬET 17: 25) 
хăйĕн икĕ аллипе (< алă+и+пе) /ḫĭyn ik allibe/ ‘kendisinin iki eliyle’ (PMK 81: 

28)  
хăйĕн сывлăхĕ /ḫĭyn sıvlĭh/ ‘kendisinin sağlığı’ (KA 89: 8) 
 

{[3TKDZ] + [AD+İYE]} 

хăй ăшĕнче (< ăш+ĕ+(н)че) /ḫĭy ĭĵnce/ ‘kendi içinde’ (YŞP 9: 19) 
хăй пурнăçĕнче  (< пурнăç+ĕ+(н)че) /ḫĭy purnĭjnce/ ‘kendi hayatında’ (YŞP 

161: 14) 
хăй ăсĕпе (< ăс+ĕ+пе) /hĭy azbe/ ‘kendi aklıyla’ (ĬET 146: 13) 
хăй тракторне (< трактор+ĕ+не) ‘kendi traktörüne, traktörünü’  (PMK 46: 21) 
 
 
   
1.4.4. ÇOKLUK 1. KİŞİ 

Genel Türk dilinde çokluk 1. kişi iyelik ifadesi, çok büyük bir çoğunlukla, iyelik 

ekleri aracılığı ile yapılmaktadır. Çuvaş Türkçesinde de ekle yapılan iyelik ifadesi 
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geçerliliğini sürdürmektedir. Ancak, yine GT’de de yer alan, ilgi durumu ekli zamir ile 

yalın durumdaki ismin {[KZ+İDE]+[AD]} birleşmesi ile yapılan iyelik ifadesi, Çuvaş 

Türkçesinde en işlek olarak kullanılan yoldur.  

   
 
MORFOLOJİK YOL [AD+1TKİYE]}  

Çuvaş Türkçesinde çokluk 1. kişi iyelik eki, GT{+(X)mXz} ekiyle denk olarak 

{+(Ĭ)mĬr} şeklindedir. Aradaki dikkat çeken ilk farklılık GTile Çuvaşça arasındaki /r/ 

/z/ denkliğidir. Bu ekin, [+mĭr], [+mr]; [+ĭmĭr], [+mr] şeklinde dört değişken biçimi 

vardır.  

 
A) Ünsüzlerden sonra; 

Ünsüz ile sona eren bir addan sonra ek, yardımcı ses ile birlikte [+ăмăр] 

([+ĭmĭr]), [+ĕмĕр] ([+mr]) şeklinde eklenmektedir:  

тус+ăмăр /tuzĭmĭr/ ‘dostumuz’ (KA 366: 8) 
сăлтав+ăмăр /sĭldavĭmĭr/ ‘sebebimiz’ (KA 300: 5-6)     
хăюлăх+ăмăр /ḫĭyulĭḫĭmĭr/ ‘cesaretimiz’ (KA 338: 23)     
çĕршыв+ăмăр /şršıvĭmĭr/ ‘ülkemiz’ (SA 39: 22) 
тăван+ăмăр /tĭvanĭmĭr/‘akrabamız’ (ŠP 58: 5)   
тăван халăх+ăмăр /tĭvan ḫalĭḫĭmĭr/ ‘öz halkımız’(TL7  147: 21) 
 
ĕмĕт+ĕмĕр /mdmr/ ‘ümidimiz’ (ÇS10 49: 23) 
ĕç+ĕмĕр+е /şmre/ ‘işimizi; işimize’ (Ka 8: 16)   
инçетрен таврăннă ентеш+ĕмĕр /inşetren tavrĭnnĭ yendešmr/ ‘uzaktan dönmüş 

hemşehrimiz’ (ÇS10 3: 9-10)  
тăван çĕр+ĕмĕр+е /tĭvan şrmre/ ‘ana yurdumuzu; ana yurdumuza’ (SA 198: 5)  
 

B) Ünlülerden sonra, iyelik eki genel olarak [+мăр], [+мĕр] şeklinde eklenir. 

1. /a/, /e/ ünlüleri ile sonra eren kelimelerden sonra çokluk 1. kişi iyelik eki ünlü 

uyumuna göre, [+мăр] ([+mĭr]), [+мĕр] ([+mr]) olarak eklenir: 

качака+мăр /ḳacaġamĭr/ ‘keçimiz’‘(APS 14: 20) 
патша+мăр+а /patšamĭra/ ‘kralımıza; kralımızı’ (KA 220: 19) 
хула+мăр+а /ḫulamĭra/ ‘şehrimize; şehrmizi’ (VTŞ 68: 24) 
ача+мăр+ăн /acamĭrĭn/ ‘çocuğumuzun’ (P 34: 9) 
 
чĕлхе+мĕр /çlhemr/ ‘dilimiz’ (ÇS10 4: 11)   
çĕр-анне+мĕр /şr-annemr/ ‘yer annemiz, dünyamız’ (ÇS10 112: 1)  
тĕнче+мĕр /tncemr/ ‘dünyamız’ (TTÇ 132: 33)  
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2. Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan adlardan sonra;  

a) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunması ve bu ünsüzden önce 

tek ünsüz bulunması durumunda söz konusu ünlü sesler düşer, önünde bulunan ünsüz 

ikizleşir ve ek [+ĭmĭr], [+mr]  şeklinde gelir. 

пуллăмăp (< пулă+ăмăp) /pullĭmĭr/ ‘balığımız’ (ÇÇ 193) 
сĕллĕмĕp (< сĕлĕ+ĕмĕp) /sĕllĕmĕr/ ‘yulafımız’ (ÇÇ 193)  
 

b) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden önce iki 

ünsüz bulunması durumunda bir önceki başlıkta olduğu gibi bir ikizleşme gerçekleşmez, 

sondaki ünlüler düştükten sonra iyelik eki [+mĭr], [+mr] şeklinde gelir.  

пăчкă+мăp /pĭçḳĭmĭr/ ‘testeremiz’ (ÇÇ 193) 
тенкĕ+мĕp /tengĕmĕr/ ‘paramız’ (ÇÇ 193) 
 

3. Sonu /i/ ile biten adlardan sonra çokluk birinci kişi iyelik eki gelmesi 

durumunda ek [+mr] olarak eklenir; kelime tabanı ile ekin arasına /y/ sesi yerleşir.  

тăри+йĕмĕp /tĭriymr/ ‘toygarımız’ (ÇÇ 193) 
 

4. Sonu /u/, /ü/ ile biten adlardan sonra tçokluk 1. kişi iyelik eki geldiğinde 

sondaki /u/ ünlüsü /ĭв/ ile; /ü/ ünlüsü ise /в/ ile nöbetleşir, ek kelimenin bu formu 

üzerine [+ĭmĭr], [+mr] biçimlerinde eklenir. 

çырăвăмăp (< çыру+ăмăp) /şırĭvĭmĭr/ ‘mektubumuz, yazımız’ (ÇÇ 193) 
кĕрĕвĕмĕp (< кĕрӳ+ĕмĕp) /kĕrĕvĕmĕr/ ‘güveyimiz’ (ÇÇ 193)  
 

5. Sonu /o/ ünlüsü ile biten kelimelere133 çokluk 1. kişi iyelik eklenmesi sırasında 

ekle kelime tabanı arasına /v/ sesi girmektedir.  (Sergeyev-Kotleyev 1988: 194) 

пальтовăмăp (< пальто+ăмăp) /pal’tovĭma/ ‘paltoma’ (ÇÇ 193) 
 
 
SÖZDİZİMİ YOLU  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[1ÇKZ+İDE] + [AD]} 

пирĕн ĕненӳ /pirn nenü/ ‘(hh. bizim inanç) bizim inancımız’ (ĬET 96: 13) 
пирĕн çĕршывпа /pirn şršıvba/ ‘bizim memleketle’ (ĬET 100: 35) 
пирĕн килте /pirn kilde/ ‘bizim evde’ (KA 36: 22) 
пирĕн чĕре /pirn çre/ ‘(hh. bizim yürek) bizim yüreğimiz’ (KA 75: 2) 

                                                 
133 Sonu /o/ ünlüsü ile biten bütün kelimeler alıntıdır. 
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пирĕн арăмсем /pirn arĭmzem/ ‘bizim kadınlar’ (PMK 5: 6) 
пирĕн кӳлĕ /pirn kül/ ‘bizim göl’ (PMK 6: 23-24) 
пирĕн пурнăç /pirn purnĭş/ ‘(hh. bizim hayat) bizim hayatımız’ (SA 24: 37) 
пирĕн çарсен /pirn şarzen/ ‘bizim orduların’ (SA 197: 33-34) 
пирĕн кӳршĕре /pirn kürşre/ (ŠP 24: 1) ‘bizim komşuda’ 
 
 
B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE  
{[1ÇKDZ+İDE] + [AD]} 

хамăрăн йăла-йĕркесем /ḫamĭrĭn yıla-yrgezem/ ‘kendimizin gelenek-
görenekler’ (KA 209: 17) 

хамăрăн шкул çурчĕ /ḫamĭrĭn šḳul şurc/  ‘kendimizin okul binası’ (KA 319: 36) 
хамăрăн пурнăç /ḫamĭrĭn purnĭş/ ‘(hh. kendimizin hayat) kendi hayatımız’ (PMK 

70: 16) 
хамăрăн учительницăпа /ḫamĭrĭn uçitel’nitsĭba/ ‘(hh. kendimizin öğretmenle) 

kendi öğretmenimizle (bayan)’ (SA 157: 19) 
хамăрăн чĕлхе /ḫamĭrĭn çlhe/ ‘(hh. kendimizin dil) kendi dilimiz’ (VYV 21: 43) 
хамăрăн пурлăха /ḫamĭrĭn purlĭḫa/ ‘(hh. kendimizin serveti/servete)’ kendi 

servetimizi/servetimize’ (YŞP 37: 5) 
хамăрăн хĕрачасене /ḫamĭrĭn hracazene/ ‘/kendimizin kızlara; kendimizin 

kızları) kendi kızlarımızı’ (SA 148: 28)  
 
{[1ÇKDZ] + [AD]} 

хамăр ялтах /ḫamĭr yaldaḫ/ ‘(hh. kendimiz köyde)  kendimizin köyünde, kendi 
köyümüzde’ (UH 52: 33) 

хамăр çын /ḫamĭr şın/ ‘(hh. kendimiz adam) kendimizin adamı’ (YŞP 37: 8) 
хамăр ята /ḫamĭr yada/ ‘(hh. kendimiz adı/ada) kendimizin adını/adına’ (VYV 

43: 44) 
хамăр вăя /ḫamĭrĭn vĭya/  ‘(hh. kendimiz gücü/güce’ kendi gücümüzü’ (VYV 95: 

32) 
 

SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[1ÇKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

пирĕн хисеплĕ профессорăмăр /pirn hizebl professorĭmĭr/ ‘bizim değerli 
profesörümüz’ (ĬET 224: 22) 

 
B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE 

хамăрăн паянхи пурнăçăмăршăн /ḫamĭrĭn payanhi purnĭjĭmĭršĭn/ (ŠP 244: 35-
36) ‘kendimizin bugünkü hayatımız için’ 

хамăрăн телейĕмĕре /ḫamĭrĭn teleymre/ ‘(hh. kendimizin talihimize; 
kendimizin talihimizi) kendi talihimize; kendi talihimizi’ (SA 198: 6)  
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1.4.5. ÇOKLUK 2. KİŞİ  

Genel Türk dilinde çokluk 2. kişi iyelik ifadesi, çok büyük bir çoğunlukla, iyelik 

ekleri aracılığı ile yapılmaktadır. Çuvaş Türkçesinde de ekle yapılan iyelik ifadesi 

geçerliliğini sürdürmektedir. Ancak, yine GT’de de yer alan, ilgi durumu ekli zamir ile 

yalın durumdaki ismin {[KZ+İDE]+[AD]} birleşmesi ile yapılan iyelik ifadesi, çokluk 1. 

kişideki kadar olmasa da, Çuvaş Türkçesinde en işlek olarak kullanılan yoldur.    

Çuvaş Türkçesindeki iyelik ifade etme biçimleri şöyledir: 
 

MORFOLOJİK YOL {[AD+2ÇK-İYE]} 

GT’deki {+(X)ŋXz} ekinin dengi olarak Çuvaş Türkçesinde çokluk 2. kişi iyelik 

eki {+Ĭr} şeklindedir ve ünlü uyumuna bağlı olarak [+ĭr] ve [+r] olarak iki değişken 

biçime sahiptir.  Bu ek, şeklen GT’den oldukça farklı görünse de kökeni bakımından 

Türkçedir ve ET’deki {+(X)gXz} ekiyle denktir. Ek, ET’de de tanıklanan bu şekilden 

ses değişimleri neticesinde gelişmiş olmalıdır. Arada dikkat çeken diğer bir farklılık da 

GTile Çuvaşça arasındaki /r/ ~ /z/ denkliğidir. 

 

Çokluk 2. kişi iyelik ekinin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu 

şekildedir:  

A. Ünsüzlerden sonra; 

Ünsüz ile sona eren bir addan sonra çokluk 2. kişi iyelik eki, ünlü uyumuna göre 

[+ăр] ([+ĭr]), [+ĕр] ([+r]) şeklinde eklenmektedir:  

арăмăр (< арăм+ăр) /arĭmĭr/ ‘karınız (SÇ)’ (PMK 71: 30)  
пĕтĕм вăйăра (<вăй+ăр+а)  /pdm vĭyĭra/ ‘bütün gücünüzü/gücünüze’ (KA 216: 

12) 
шкулăра (< шкул+ăр+а) /šḳulĭra/ ‘okulunuzu/okulunuza’ (KA 323: 12) 
пуçăра (< пуç+ăр+а) /pujĭra/ ‘başınızı/başınıza’ (KA 328: 42-43) 
çамрăк вăхăтăра (<вăхăт+ăр+а) /şamrĭḳ vĭḫĭtĭra/ ‘genç zamanınızı/ zamanınıza’ 

(KA 330: 15) 
апатăр (< апат+ăр) /abadĭr/ ‘yemeğiniz’ (AÇ 169: 13) 
ятăрсем (< ят+ăр+сем) /yadĭrzem/ ‘isimleriniz’ (ŠP 193: 38)  
юлташăрсем (< юлташ+ăр+сем) /yultaĵĭrzem/ ‘arkadaşlarınız’ (UH 317: 15-16) 
хĕрĕр (< хĕр+ĕр) /hrr/ ‘kızınız’ (PMK 204: 16: 30) 
килĕрте (< кил+ĕр+те) /kilrde/ ‘evinizde’ (ŠP 89: 32) 
 
Маншăн кăна ĕçĕре ан пăрахăр, Алексей Андреевич. (KA 223: 22-23) 
/manĵĭn ġĭna ĕşĕre an pĭraḫĭr, aleksey andreyeviç/  
Aleksey Andreyeviç, sadece benim için işinizi bırakmayın. 
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B) Ünlülerden sonra; 

1) /a/, /e/ ünlüleri sonra eren kelimelerden sonra çokluk 2. kişi iyelik eki gelmesi 

durumunda söz konusu ünlüler düşer ve ek ünlü uyumuna göre [+ăр] ([+ĭr]), [+ĕр] 

([+r]) olarak eklenir: 

витрĕрсене (< витрe+ĕр+сене) /vitrrzene/ ‘kovalarınızı; kovalarınıza’ (ŠP 56: 
18) 

урăра (< ура+ăр+а) /urĭra/ ‘ayağınızı, ayağınıza’ (SÇ) (ŠP 268: 11) 
чĕлхĕре (< чĕлхе+ĕр+е) /çlhre/ ‘dilinizi/dilinize’ (KA 160: 18) 
 
2. Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan adlardan sonra;  

a) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunması ve bu ünsüzden önce 

tek ünsüz bulunması durumunda söz konusu ünlü sesler düşer, önünde bulunan ünsüz 

ikizleşir ve ek [+ăр] ([+ĭr]), [+ĕр] ([+r]) şeklinde gelir. 

пуллăр (< пулă+ăр) /pullĭr/ ‘balığınız’ (ÇÇ 193) 
сĕллĕр (< сĕлĕ+ĕр) /sĕllĕr/ ‘yulafınız’ (ÇÇ 193) 
 
b) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden önce iki 

ünsüz bulunması durumunda bir önceki başlıkta olduğu gibi bir ikizleşme gerçekleşmez, 

sondaki ünlüler düştükten sonra iyelik eki [+ăр] ([+ĭr]), [+ĕр] ([+r])şeklinde gelir. 

пăчкăр (< пăчкă+ăр) /pĭçḳĭr/ ‘testereniz’ (ÇÇ 193) 
тенкĕр (< тенкĕ+ĕр) /tengĕr/ ‘paranız’ (ÇÇ 193) 
 
3. Sonu /i/ ile biten adlardan sonra çokluk ikinci kişi iyelik eki gelmesi 

durumunda ek [+ĕp] ([+r]) olarak eklenir; kelime tabanı ile ekin arasına /y/ sesi 

yerleşir. 

тăрийĕр (< тăри+(й)ĕр) /tĭriyĕr/ ‘toygarınız’ (ÇÇ 193) 
 
4. Sonu /u/, /ü/ ile biten adlardan sonra çokluk ikinci kişi iyelik eki geldiğinde 

sondaki /u/ ünlüsü /ĭв/ ile; /ü/ ünlüsü ise /в/ ile nöbetleşir, ek kelimenin bu formu 

üzerine [+ăр] ([+ĭr]), [+ĕр] ([+r]) biçimlerinde eklenir. 

çырăвăр (< çыру+ăр) /şırĭvĭr/ ‘mektubunuz; yazınız’ (ÇÇ 193) 

кĕрĕвĕр (<кĕрӳ+ĕр) /kĕrĕvĕr/ ‘güveyiniz’ (ÇÇ 193) 
 
5. Sonu /o/ ünlüsü ile biten kelimelere134 çokluk 2. kişi iyelik eklenmesi sırasında 

ekle kelime tabanı arasına /v/ sesi girmektedir. (Sergeyev-Kotleyev 1988: 194) 

пальтовăр (< пальто+ăр) /pal’tovĭr/ ‘paltonuz’ (ÇÇ 193) 

                                                 
134 Sonu /o/ ünlüsü ile biten bütün kelimeler alıntıdır. 
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SÖZDİZİMİ YOLU  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[2ÇKZ+İDE] + [AD]} 

сирĕн тăшман /sirn tĭšman/‘(hh. sizin düşman) düşmanınız’ (KA 281: 40) 
сирĕн лаша+сем /sirn laĵazem/ ‘(hh. sizin atlar) atlarınız’ (SA 209: 43) 
сирĕн хĕр+шĕн /sirn hrĵn/‘sizin kız için’ (KA 209: 12) 
сирĕн пахча+ра /sirn paḫçara/ ‘sizin bahçede’ (UH 115: 14) 
сирĕн чĕре /sirn çre/ ‘(hh. sizin yürek) yüreğiniz’ (UH 192: 36)  
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE {[2ÇKDZ+İDE] + [AD]} 

хăвăрăн вăй+пах /hĭvĭrĭn vĭypaḫ/ (hh. kendinizin güçle) kendi gücünüzle’ (SA 
209: 43) 

хăвăрăн çын+сене /ḫĭvĭrĭn şınzene/ ‘(hh. kendinizin adamlara; kendinizin 
adamları) kendi adamlarınızı; kendi adamlarınıza’ (SA 209: 43) 

хăвăрăн килти пурнăç /ḫĭvĭrĭn kildi purnĭş/ / (hh. kendinizin evdeki hayat) 
kendinizin evdeki hayatınız; kendinizin evdeki hayatı’ (SA 209: 43) 

хăвăрăн чыс+а  /ḫĭvĭrĭn çısa/ ‘(hh. kendinizin şerefi/şerefe) kendi şerefinizi / 
şerefinize’ (YŞP 191: 40) 

 
SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[2ÇKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

сирĕн сăмахăртан (< сăмах+ăр+тан) /ḫĭvĭr sĭmaḫĭrdan/ ‘sizin sözünüzden’ (KA 
172: 42) 

сирĕн япалăрсене (< япалa+ăр+сене) /sirn yabalĭrzene/ ‘sizin eşyalarınızı / 
eşyalarınıza’ (KA 194: 18) 

сирĕн халăхăрăн (<халăх+ăр+ăн) /sirn ḫalĭḫĭrĭn/ ‘sizin halkınızın’ (KA 228: 
19) 

сирĕн шухăшăра (< шухăш+ăр+а) /sirn šuḫĭĵĭra/ ‘sizin düşüncenizi / 
düşüncenize’ (ŠP 230: 33) 

сирĕн шанăçăра (< шанăç+ăр+а) /sirn šanĭjĭra/ (UH 82: 21) 
сирĕн парнĕрсем (< парне+ĕр+сем) /sirn parnrzem/ ‘sizin hediyeleriniz’ (UH 

82: 20 
сирĕн çырăвăра (<çыру+ăр+а) /sirn şırĭvĭra/ ‘sizin mektubunuzu / 

mektubunuza’ (KA 275: 10) 
 
Эп сирĕн кашни сăмахăра ĕненетĕп. (PMK 66: 14)  
/eb sirn ḳašni sĭmaḫĭra nenedp/ 
Ben sizin her sözünüze inanıyorum. 
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE   

a) {[2ÇKDZ+İDE] + [AD+İYE]} 

хăвăрăн кăмăлăра (< кăмăл+ăр+а) /ḫĭvĭrĭn ḳĭmĭlĭra/ ‘(hh. kendinizin 
gönlünüzü/gönlünüze’ ‘kendi gönlünüzü/gönlünüze’ (ŠP 164:7) 
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хăвăрăн ĕмĕт-тĕллевĕрсем (< тĕллев+ĕр+сем) /ḫĭvĭrĭn mt-tllevrzem/ ‘(hh. 
kendinizin ümit-dilekleriniz) ‘kendi ümit, dilekleriniz’ (ŠP 117: 13)  

хăвăрăн курортăрта (< курортa+ăр+та) /ḫĭvĭrĭn ḳurortĭra/ ‘(hh. kendinizin 
sağlık ocağınızda’ kendi sağlık ocağınızda’ (YŞP 174: 17) 

хăвăрăн ĕçĕр (< ĕç+ĕр) /ḫĭvĭrĭn şr/ ‘(hh. kendinizin işiniz) kendi işiniz, 
kendinizin işi’ (ŠP 87: 6) 

хăвăрăн докумĕнтăрсене /ḫĭvĭrĭn dokumentĭrzene/  ‘(hh. kendinizin 
belgelerinizi, belgelerinizi’ ‘kendi belgelerinizi/belgelerinize’ (YŞP 25: 18) 

 

b) {[2ÇKDZ] + [AD+İYE]} 

хăвăр ĕçĕре (< ĕç+ĕр+e)  /ḫĭvĭr şre/ ‘kendi işinizi; işinize’ (KA 182: 41) 
хăвăр çӳçĕре (< çӳç+ĕр+e) /ḫĭvĭr şüjre/ ‘kendi saçınızı; saçınıza’ (PMK 37: 27)  

 
 
1.4.6. ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Çuvaş Türkçesi üzerine yapılmış araştırmalarda, çokluk 3. kişi iyelik eki, teklik 3. 

kişi iyelik eki ile aynı olarak [+i], [+] olarak gösterilmiştir135. Bu durum ister istemez 

Çuvaş Türkçesinin GT’den bu anlamda farklılaştığı şeklinde bir sonucu ortaya 

çıkarmıştır.  

GT’de çokluk 3. kişinin çokluğunda iyelik ekinin kuruluşunun [ÇE+3TK-İYE] 

(lEr+İ) şeklinde olduğunu görmekteyiz. Ergin, bu ekin oluşumu ve sahiplik bildirme 

anlamı hakkında şöyle demektedir:  
“Çokluk üçüncü şahıs iyelik eki eskiden beri hep -ları, -leri olarak kullanıla 
gelmiştir. Tabiî burada asıl iyelik eki -ı, -i olup -lar, -ler çokluk eki ile birleşmiştir. 
Bu çokluk şekli esas itibariyle iyelik ekini alan ismin çokluğunu karşılar. İfade ettiği 
şahsın teklik veya çokluk olduğunu göstermez. Şahıs teklik de, çokluk da olabilir: 
onun işleri, onların işleri misallerinde olduğu gibi. Ayni şekilde teklik üçüncü şahıs 
iyelik eki de yalnız, getirildiği ismin teklik olduğunu gösterir. Şahsın teklik veya 
çokluk olduğunu ifade etmez: onun işi, onların işi misallerinde olduğu gibi. Hülâsa, 
-ı, -i iyelik eki çokluk eki ile birleşerek çokluk üçüncü şahıs iyelik ekini teşkil eder. 
Bu birleşmede -lar, -ler -ı, -i’den önce gelir.  (TDB, 223)  

 

Yukarıdaki açıklamadan da görüldüğü gibi çokluk ve teklik 3. kişi iyelik ekleri 

arasında gerek kullanım gerekse anlam ilişkisi bakımından bir ortaklık söz konusudur 

ve bu ortaklık GT için geçerlidir.  

Bilindiği gibi Çuvaş Türkçesinin isim çekim eklerinin dizilişinde GT’nin aksine 

iyelik ekleri çokluk ekinden sonra gelmektedir. Bu durum aşağıdaki örneklerle 

karşılaştırmalı olarak görülebilir: 

                                                 
135  
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Çuv. [AD+İYE+ÇE+DE] GT [AD+ ÇE+İYE+ DE] 
аллăмсене (PMK 66: 8) 
‘ellerimi/ellerime’ 

< алă+м+сен+е  
ellerimi  

< el+ler+im+i 
AD+1TK-İYE+ÇE+Y-BDE AD+ÇE+1TK-İYE+BDE 

япалусене (UH 322: 33) 
‘eşyalarını/eşyalarına’ 

< япала+у+сен+е eşyalarına < eşya+lar+ın+a 
AD+2TK-İYE+ÇE+ Y-BDE AD+ÇE+2TK-İYE+YDE 

килĕрсенче (SA 149:38) 
‘evlerinizde’ 

< кил+ĕр+сен+че evlerinizde ev+ler+iniz+de 
AD+2ÇK-İYE+ÇE+ BUDE AD+ÇE+2ÇK-İYE+BUDE 

         

Bu örnekler ve açıklamalara göre, çokluk 3. kişi iyelik ekinin kuruluşu ve biçimi 

bakımından GT ile Çuvaşça arasında şöyle bir denklik ortaya çıkmaktadır.   

      
GT 

~
Çuv. 

{+lErİ} 
(ÇE+3TK-İYE) 

{+Sem} 
(3TK-İYE+ÇE) 

       
 

Teklik 3. kişi iyelik çekiminde de olduğu gibi, çokluk 1. ve 2. kişide iyeliği 

sentaktik olarak sağlayan {[KZ+İLGİ] + [AD]} formu uyarınca (ilgi durumu eki almış 

şahıs zamirinin yalın bir adla birleşmesi) bir iyelik ifadesinin 3. kişide geçerli olmadığı; 

diğerlerinden farklı olarak bu şahısta ilgi durumundaki zamirden sonra adın da iyelik 

eki alması {[3ÇKZ+İDE] + [AD+İYE]} şeklinde kullanımın geçerli olduğu görülmektedir. 

 
MORFOLOJİK YOL 

Yukarıda yaptığımız açıklamalardan da anlaşılacağı gibi, bugüne kadar iddia 

edildiğinin aksine Çuvaş Türkçesinin çokluk 3. kişi iyelik eki [+сем] ([+zem]), 

[+исем] ([+izem]) şeklinde iki biçimbirime sahiptir.  

Çokluk 3. kişi iyelik ekinin adlara eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri, 

yapısındaki özelliğinden dolayı, teklik 3. kişidekinden farklı değildir.   
 

A) Ünsüzlerden sonra;  

Ünsüzlerden sonra çokluk 3. kişi iyelik eki, [+ĕсем] ([+zem]) şeklinde 

gelmektedir.  

алăкĕсем (< алăк+ĕсем) /alĭgzem/ ‘kapıları’  (P 13: 38) 
кăмăлĕсем (< кăмăл+ĕсем) /ḳĭmĭlzem/ ‘gönülleri’ (P 47: 31) 
юлташĕсем (< юлташ+ĕсем) /yuldaĵzem/ ‘arkadaşları’ (ŠP 28: 25) 
чăваш хĕрарăмĕсем  (< хĕрарăм+ĕсем) /çuvaš hrarĭmzem/ (ĬET 235: 14) 

‘Çuvaşların kadınları’ 
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хула мещенĕсен автанĕсем (< автан+ĕсем) /ḫula meşçenzen avdanzem/ (KA 
50: 26) ‘şehir küçük burjuvalarının horozları’ 

арçын ачасен шăлаварĕсем (< шăлавар+ĕсем) /arjın acazen šalavarzem/ 
‘erkek çocukların pantolonları’ (İY 120: 34) 

хĕрĕсем (< хĕр+ĕсем) /hrzem/ ‘kızları’  (TTÇ 123: 31) 
ӳкерчĕкĕсем (< ӳкерчĕк+ĕсем) /ügercgzem/ ‘resimleri’ (S 360: 5) 
 
/t/, /d/ sonrasında, teklik 3. kişi iyelik ekinde olduğu gibi, [+ĕсем] ([+zem]) eki 

gelmesi durumunda söz konusu ünzüler  /ч/ (/c/) ile nöbetleşir: 

мусульмансен минаречĕсем (< минарет+ĕсем) /musul’manzen minareczem/ 
‘müslümanların minareleri’ (ĬET 63: 10) 

чăвашсен ячĕсем (<ят+ĕсем) /çĭvašsen yaczem/ ‘Çuvaşların adları’ (ĬET 219: 
34-35) 

 
B) Ünlülerden sonra; 

1) /a/, /e/ sonrasında çokluk 3. kişi iyelik eki gelmesi durumunda söz konusu 

ünlüler düşer ve iyelik eki [+исем] ([+izem]) şeklinde eklenir. 

извозчиксен йывăр ураписем (< урапa+исем) /izvozçikzen yıvĭr urabizem/ 
‘faytoncuların ağır arabaları’ (KA 268: 5-6) 

малтисен урисем (<урa+исем ) /maltizen urizem/ ‘öndekilerin ayakları’ (SA 8: 
1) 

çынсен ачисем (<ачa+исем) /şınzen acizem/ ‘insanların çocukları’ (SA 31: 13) 
хулисем (< хулa+исем) /ḫulizem/ ‘şehirleri’ (AÇ 228: 21) 
упăшкисем (< упăшкa+исем) /ubĭškizem/ ‘kocaları’ (P 83: 36) 
пĕчĕк мăнукăмсен пӳрнисем (< пӳрнe+исем) /pck mĭnuġĭmzen pürnizem/ 

‘küçük torunlarımın parmakları’ (PMK 93: 18) 
вырăс классикĕсен кĕнекисене  (< кĕнекe+исен+е) /vırĭs ḳlassigzen 

ḳnegisene/ ‘Rus klasiklerinin kitaplarına / kitaplarına’ (İY 183: 14) 
чĕлхисем (< чĕлхe+исем ) /çlhizem/ ‘dilleri’ (P 280: 36) 
 
Икшер-виçшер хутлă çуртсен чӳречисем пурте çап-çутă, юпасем çинчи 

хунарсем ялкăшса çунаççĕ. (P 92: 6) 
/ikšer-vişšer ḫutlĭ şurtsen çürecizem purte şap-şudĭ, yubazem şinci ḫunarzem 

yalḳıšsa şunaşş/. 
İkişer üçer katlı binaların pencerelerinin hepsi parıl parıl, direklerin üzerindeki 

fenerler parıdayarak yanıyorlar. 
 
2. Sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan adlardan sonra;  

a) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunması ve bu ünsüzden önce 

tek ünsüz bulunması durumunda söz konusu ünlü sesler düşer, önünde bulunan ünsüz 

ikizleşir ve ek [+исем] ([+izem])  şeklinde gelir. 
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пуянсен йыттисем (< йытă+исем) /puyanzen yıddizem/ ‘zenginlerin köpekleri’ 
(AÇ 92: 28) 

сассисем (<сасă+исем) /sassizem/ ‘sesleri’ (İY 39: 17) 
аллисем (< алă+исем) /allizem/ ‘elleri’ (S 7: 16) 
юррисем (<юрă+исем) /yurrizem/ ‘şarkıları’  (UH 167: 46) 
пуллисем (<пулă+исем) /pullizem/ ‘balıkları’  (UH 254: 8) 
чĕпписем (<чĕпĕ+исем) /çppizem/ ‘civcivleri’ (İY 203: 26) 
 

b) İki heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri bulunan ve bu ünsüzden önce iki 

ünsüz bulunması durumunda bir önceki başlıkta olduğu gibi bir ikizleşme gerçekleşmez, 

sondaki ünlüler düştükten sonra iyelik eki [+исем] ([+izem]) şeklinde gelir.  

çулçисем (< çулçă+исем) /şuljizem/ ‘yaprakları’ (S 401: 10) 
шăршисем (< шăршă+исем) /šĭrĵizem/ ‘kokuları’ (UH 374: 4) 
пĕрчисем (< пĕрчĕ+исем) /prcizem/ ‘parçaları’ (UH 159: 21) 
кӳршисем (< кӳршĕ+исем) /kürĵizem/ ‘komşuları’ (S 14: 3) 
 

c) İki ya da daha fazla heceli kelimelerin sonunda /ĭ/, // ünlüleri olması 

durumunda bu ünlü düşerek, çokluk 3. kişi iyelik eki [+исем] ([+izem]) şeklinde 

eklenir: 

хуралçисем (<хуралçă+исем) /ḫuraljizem/ ‘muhafızları’ (UH 256: 13) 

 

3. Sonu /i/ ile biten adlardan sonra teklik ikinci kişi iyelik eki gelmesi durumunda 

kelime tabanı ile ekin arasına /y/ sesi yerleşir; ek [+сем] ([+zem]) şeklinde eklenir. 

хулпуççийĕсем (< хулпуççи+(й)ĕсем) /ḫulpuşşiyzem/ ‘omuzları’ (İY 79: 3) 
чĕркуççийĕсем ( < чĕркуççи+(й)ĕсем) /çirġuşşiyzem/ ‘dizleri’ (İY 45: 10) 
копийĕсем (<копи+(й)ĕсем) /ḳopiyzem/  (P 153: 18) 
4. Sonu /u/, /ü/ ile biten adlardan sonra çokluk 3. kişi iyelik eki geldiğinde sondaki 

/u/ ünlüsü /ĭv/ ile; /ü/ ünlüsü ise /v/ ile nöbetleşir, ek kelimenin bu formu üzerine tek 

şekilli olarak [+ĕсем] ([+zem]) biçimlerinde eklenir. 

пăрăвĕсем (< пăру+ĕсем) /pĭrĭvzem/ ‘buzağıları’ (S 53: 4) 
çынсен хутшăнăвĕсем (< хутшăну+ĕсем) /şınzen ḫutšĭnĭvzem/ ‘insanların 

ilişkileri’ (UH 12: 22) 
хресченсемпе рабочисен пăлханăвĕсем (< пăлхану+ĕсем) /hresçenzembe 

raboçizen pĭlḫanĭvzem/ ‘çiftçilerle işçilerin çalkantıları’ (KA 348: 1) 
пĕвĕсем (< пӳ+ĕсем) /pvzem/ ‘boyları’ (SA 194: 41) 
çĕнтерĕвĕсем (< çĕнтерӳ+ĕсем) /şndervzem/ ‘zaferleri’ (VTŞ 74: 28) 
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христиан тĕнне ĕненекенсен чиркĕвĕсем (< чиркӳ+ĕсем) /ḫristian tnne 
nenegenzen çirkvzem/ ‘hıristiyan dinine inananların kiliseleri’ (ĬET 247: 2-3) 

 

5. Sonu /o/ ünlüsü ile biten kelimelere136 teklik 1. kişi iyelik eklenmesi sırasında 

ekle kelime tabanı arasına /v/ sesi girmektedir.  (Sergeyev-Kotleyev 1988: 194) 

пальтовĕсем  (< пальто+ĕсем) /pal’tovсем/ ‘paltoları’ (ĬET 202: 4) 
 
 

SÖZ DİZİMİ+MORFOLOJİK YOL İLE  

A. KİŞİ ZAMİRLERİ İLE {[3ÇKZ+İDE] + [AD+İYE]} 

вĕсен чĕлхисем (< чĕлхe+исем) /vzen çlhizem/ ‘onların dilleri’ (S 105: 34) 
вĕсен арçыннисем (< арçын+исем) /vzen arjınnizem/ ‘onların erkekleri’ 

(PMK 5: 26-27)  
вĕсен куçĕсем (< куç+ĕсем) /vzen ḳujzem/ ‘onların gözleri’ (KA 6: 34)  
вĕсен профессорĕсем (< профессор+ĕсем) /vzen professorzem/ ‘onların 

profesörleri’ (ŠP 67: 10) 
вĕсен кăмăлĕсем (< кăмăл+ĕсем) /vzen ḳĭmĭlzem/ ‘onların gönülleri’ (UH 

122: 19) 
 

B. DÖNÜŞLÜ KİŞİ ZAMİRİ İLE {[3TKDZ+İDE] + [AD+İYE]} 

хăйсен инкекĕсем (< инкек+ĕсем) /ḫĭyzen ingegzem/ ‘kendilerinin sıkıntıları’ 
(KA 240: 14) 

хăйсен кăмăлĕсем (< кăмăл+ĕсем) /ḫĭyzen ḳĭmĭlzem/ ‘kendilerinin gönülleri’ 
(ĬET 200: 3) 

хăйсен ячĕсене (<ят+ĕсен+е) /ḫĭyzen yacizene/ ‘kendilerinin 
adlarını/adlarına’ (ŠP 194: 36) 

хăйсен тракторĕсем (< трактор+ĕсем) /ḫĭyzen traḳtorzem/ ‘kendilerinin 
traktörleri’ (P 77: 16) 

хăйсен çыравçисене (< çыравçă+исен+е) /ḫĭyzen şravjizene/ ‘kendilerinin 
yazarlarını/yazarlarına’ (S 284: 37) 
 
 
 
 

1.5. AİTLİK EKİ 

 Bir yapım eki karakteri de taşıyan bu ek, aitlik gibi bir çeşit iyelik fonksiyonu 

taşıması, iyelik eki gibi yardımcı ses alması ve çekim eklerinden sonra gelmesi 

bakımlarından çekim ekleri arasında değerlendirilmektedir (Ergin 2005: 226).  

                                                 
136 Sonu /o/ ünlüsü ile biten bütün kelimeler alıntıdır. 
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 Çuvaş Türkçesinde aitlik eki, ekin geldiği isim tabanlarına göre değişiklik 

göstermektedir. Ancak şunu belirtmek gerekir ki, bu ek, TT’de de olduğu gibi, ünlü 

uyumuna tabi değildir.       

a) Yalın hâldeki isimlerden sonra,  [+ḫi] ([+хи]):  

Кăнтăрлахи апата тăварлă хăяр ил! (AÇ 5: 28-29) 
/ḳĭndĭrlahi abada tĭvarlĭ hĭyar il!/ 
‘Öğlenki yemeğe salata turşusu al.’ 
 
çурхи /şurḫi/ ‘baharki ( bahardaki)’ (KA 6: 40)  
паянхи /payanḫi/‘bugünkü’(KA 9: 1) 
яланхи /yalanḫi/ ‘her zamanki’ (TTÇ 10: 28) 
авалхи /avalḫi/ ‘evelki (eski)’(VTŞ 3-8) 
хальхи /ḫal’ḫi/ ‘şimdiki (modern)’ (ĬET 109: 29) 
 
b) İlgi hâlin eki almış kelimelerden sonra [+ni] ([+ни]): 

çыннăнни /şınnĭnni/ ‘insanınki’ (Uh 66: 13) 
ялсенни /yalzenni/ ‘köylerinki’(Ttç 7: 7) 
манăнни /manĭnni/‘benimki’ (Ttç 11: 23) 
 
c) Bulunma hâlli kullanımlarda, hâl ekiyle birlikte [+ri], [+di], [+(n)ci]  ([+ри], 

[+ти], [+(н)чи])137 

кӳршĕри /kürĵri/ ‘komşudaki’ (S 3: 25) 
вăрçăри /vĭrşĭri/ ‘savaştaki’ (TTÇ 6: 35) 
ялти /yaldi/ ‘köydeki’ (İY 5: 22) 
кăмака умĕнчи /ḳĭmaġa umnci/ ‘ocak önündeki’ (İY 8: 24) 
Ура айĕнчи /ura aynci/ ‘ayak altındaki’  (VTŞ 10: 4) 
 
Тĕнчери чи ăслă, туйăмлă чĕр чунсем эпир. (AÇ 13: 30) 
/tncer çi ĭslĭ, tuyĭmlĭ çr çunzem ebir./ 
‘Dünyadaki en akıllı, duygulu hayvanlar biziz.’ 
Aitlik ekinden sonra hâl eklerinin kullanılması durumunda zamir /n/si ortaya 

çıkmaktadır. 

ялан+хи+н+чен /yalanhincen/ ‘her zamankinden’ (ŠP 144: 32) 
ĕнер+хи+н+чен  /nerhincen/ ‘dünkünden’ (TTÇ 76: 25) 
пӳрт+ри+н+чен /pürtrincen/ ‘evdekinden’ (İY 10: 42) 

Bize göre, bu ek GT {+KI} biçimiyle denktir. Ekin yalın hâldeki [+hi] 

biçimindeki kullanımı bunu doğrulamaktadır. Zira ET ile Çuvaşça arasında bir k~h 

denkliği söz konusudur.  

                                                 
137 Eklerin hangi biçiminin kullanılacağı, bulunma durumu ekinin eklenme kurallarına bağlı olarak 
gerçekleşmektedir (Bkz. Bulunma Durumu).  
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 İlgi hâliyle kullanımda, aitlik ekin bünyesindeki ünsüzün hâl ekiyle benzeşme 

sonucu /n/’ye dönüştüğünü düşünmekteyiz. Şçerbak da (1977: 97), modern lehçelerdeki 

ilgi hâli+aitlik eki biçimindeki kullanımında bu tür morfonolojik istisnalara dikkat 

çekmiştir. 

Bulunma hâli ile kullanım bize göre asli şekil değil, ses hadiseleri sonucu oluşmuş 

daha yeni bir görünümdür. Biz de bu formun Tekin’in gösterdiği gibi Proto-Çuvaşça *-

daγi/-degi  şeklinden geliştiğini düşünmekteyiz (2005: 291). 

 
 
 

1.6. SORU 

“Soru, isimlerin soru ifade eden gramer kategorisidir. Soru dillerde umumiyetle ya 

kelime dışı bir unsurla ya değişik bir kelime sırasıyla ya ses tonu ve vurgu ile veya bir 

çekim şekli ile ifade edilir. Türkçede soru kategorisinin bir çekim şekli vardır. Soru 

göstermek için isimler bir çekim eki alarak bu şekle girerler. İsimleri soru şekline sokan 

ek soru ekidir.” (Ergin 1993: 122)  

Çuvaş Türkçesinde de isimler soru şekline soru ekleri ile sokulurlar. GT’de soru 

eki {+mX} şeklinde tek bir morfeme sahipken, Çuvaş Türkçesinde soru ekleri birden 

fazla morfeme sahiptir. Bu sahada soru eki olarak kullanılan biçimler şunlardır: [-и] 

([+i]); {-ши} ([-ši], [+ĵi]); [-им] ([-im]), {-шим} ([-šim], [+ĵim]); (ağızlarda) [-a], [-e] 

(Pavlov 1965: 331; Yegorov 1957: 334). Soru eki kelimelere getirilirken kelime tabanı 

ile arasına tire (-) işareti konmaktadır. Çuvaş Türkçesinde, GT olduğu gibi fiiller de aynı 

eklerle soru hâline sokulurlar.  

 
1. [-и] ([-i]) Eki: 

Çuvaş Türkçesinde en yaygın olarak kullanılan soru eki budur. Bu ek soru 

anlamının tamamını kapsayıcı bir işlevdedir:  

Ачасем кунтах-и сирĕн?— ыйтрĕ следователь учительницăран. (ŞP 115: 22) 
/acazem ḳundaḫ-i sirn?/ ıytr sledovatel’ uçitelnitsĭran. 
“Sizin çocuklar burada mı?” diye sorgu hakimi öğretmene sordu. 
 
Ултав мар-и çав? (AÇ 18: 5) 
/uldav mar-i şav?/ 
Hile değil mi bu? 
 
Хыпарсем пур-и, Тиек? — ыйтрĕ Энтри. (KA 94: 40) 
/ḫıbarzem pur-i, Tiyek? — ıytr Entri. 
“Haberler var mı, Tiyek? diye soru Entri. 
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Эс-и ку? (S 8: 36) 
/ez-i ḳu?/ 
Bu sen misin?  
 

2. {-ши} ([-ši], [-ĵi]) Eki: 

Bu ek, şüphe, ikilenme, tereddüt bildiren sorularda kullanılır (Yegorov 1957: 

334). 

Çав Пăрккан чăнахах суккăра куçлă тăвакан эмел пур-ши вара? (KA 64: 8-9) 
/şav pĭrḳḳan çĭnaḫaḫ suḳḳĭra ḳuşlĭ tĭvaġan emel pur-ĵi vara?/ 
Bu Pĭrkka’nın gerçekten körü iyileştiren ilacı var mı acaba? 
 
Тĕлĕнмелле, пит çăмăл-ши вара вал ертӳçĕ пуласси? (S 227: 40) 
/tlnmelle, pit şĭmĭl-ĵi vara vĭl yertüj pulassi?/ 
Şaşılacak şey, yönetici olmak çok kolay mı? 
 
Аса килеймест-ха... Пурччĕ-ши вăл хушаматлă салтак? (S 131: 20-21) 
/aza kileymest-ha… purçç-ĵi vĭl ḫuĵamatlĭ saldak?/ 
Aklıma gelmiyor ya… O soyadlı bir asker var mıydı ki? 
 
Калери тенине амăшĕнчен вал темиçе те  илтнĕ.  Çав  çынах-ши  ку? (P 

216: 25-26) 
/ḳaleri tenine amĭĵncen vĭl temşe de iltn. şav şınaḫ-ĵi ḳu?/ 
Kaleri diye annesinden çok kere duymuştu. Bu adam mı ki o? 
 

3. [-им] ([-im]) Eki: 

Bu ek, şaşırma, garipseme bildiren sorularda kullanılır: 

Эй, сахал-им ун пеккисем? (KA 38: 39-40) 
/ey, saḫal-im un pekkizem?/ 
Ey, onun gibiler az mı ki? 
 
Урăхла май  çук-им? (S 254: 3) 
/urĭḫla may şuḳ-im?/ 
Başka bir imkan yok mu? 
 
Çакă-им пирĕн Ванюш ăсран кайса мухтакан япала? (ŠP 132: 27-28)  
/şaġĭ-im pirĕn Vanyuš ĭsran ḳayza muḫtaġan yapala?/ 
Bizim Vanyuş’un aklını kaybederek övdüğü şey bu mu? 
 

Araştırmacılara göre, bu biçim soru eki [i] ile soru zamiri mn ‘ne’nin birleşmesi 

ve kısalması sonucunda oluşmuştur: im < i+mĕn. (Fedotov 1963: 67; Yegorov 1957: 

334).  Köken olarak ileri sürülen bu yapı Türkiye Türkçesindeki “+mı ne” biçimiyle 

denkleşmektedir. Ancak bu görüşe ihtiyatla yaklaşmak gerektiğini düşünmekteyiz. 
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Çünkü Çuvaş Türkçesinde “-i-mĕn” şeklindeki yapı günümüzde de geçerliliğini 

sürdürmektedir.  

 
«Ялта каччăсем çук-и-мĕн пирĕн?» — тесе ятлаçать амăшĕ. (ĬET 28: 29-30) 
/”yalda ḳaççĭzem şuk-i-mn pirn?” — teze yatlajat’ amĭĵ./ 
Annesi “bizim köyde delikanlılar yok mu ki (hh. yok mu ne)?” diye kızıyor. 
 

4. {-шим} ([-šim], [+ĵim]) Eki: 

{-ши} ekinde bildirilen şüphe, tereddüt, ikilenme ifadelerini daha yoğun olarak 

bildiren bir soru ekidir (Fedotov 1963: 69). 

Аслашшĕ кашни хулара тĕрме пур тет. Хурахсем ытла нумай-шим? (KA 
111: 4-5) 

/aslašš ḳašni ḫulara trme our tet. ḫŭraḫsem ıtla numay-ĵm?/ 
Büyükbabam her şehirde hapishane var diyor. Soyguncular çok fazla mı ki? 
 

Пирĕншĕн ниçта та лăпкăлăх çук-шим вара? (TTÇ 299: 32) 
/pirnĵn nişta da lĭpḳĭlĭḫ şuḳ-šim vara?/ 
Bizim için hiçbir yerde huzur yok mudur ki? 
 

Fedotov’a göre bu ek, tıpkı [-im] ekinde olduğu gibi mn ‘ne’  soru kelimesinin 

birleşmesi ile oluşmuştur: шим < ши+мĕн (1963: 69)138.  

 
 
 
 

1.7. BİLDİRME 

Adların bir durum bildirme ifadesi ile yüklem hâline getirilmesine bildirme denir. 

Çuvaş Türkçesinde bildirme GTözellikleri devam ettirmesinin yanı sıra kimi farklılıklar 

da içermektedir. ET er- ‘imek’ fiilinin ekleşmiş bir biçimde varlığını devam ettirdiğini 

görmekteyiz. Bunun yanı sıra, ET bol- ‘ol-’  fiilinin Çuvaşça biçimi olan пул-  fiilinin 

de ek-fiil çekiminde kullanıldığı görülmektedir. Çuvaş Türkçesindeki isim bildirmeleri 

zamanlara ve yapılarına göre şu şekilde incelenebilir: 

 
1.7.1. ŞİMDİKİ – GENİŞ ZAMAN  

Çuvaş Türkçesinde isim bildirmesinin, şimdiki-geniş zamanda iki biçimde 

yapıldığını görmekteyiz.  

 

                                                 
138“-и-мĕн” şeklinde soru yapısını,  “-ши-мĕн” şeklinde tespit edemedik.   
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a) {Ø} ile  

Çuvaş Türkçesinde şimdiki-geniş zaman isim bildirmesi sıfır biçimbirimle, eksiz 

olarak yapılır. Kişi kavramı ise, teklik ve çokluk 3. kişi hariç, zamirlerle sağlanır. 

Şimdiki-Geniş zaman morfeminin sıfır olarak kullanılmasının Rusçadan kopyalandığını 

düşünebiliriz. Nitekim Rusçada bu şekildeki bir bildirme sıfır biçimbirimle 

kurulmaktadır139. Sıfır-biçim birimle şimdiki-geniş zaman isim bildirmesini, GT’deki 

şeklin yanında, Tatar Türkçesinde de tespit ediyoruz: 

Мин сезнең укытучыгыз. (Hisamova 2006: 73) 
/min sĕznĕŋ ukıtuçıgız./ 
Ben sizin öğretmeninizim. (hh. ben sizin öğretmeniniz) 
 
Çuvaş Türkçesinin şimdiki-geniş zaman isim bildirme kurgusu ve Türkiye 

Türkçesi ile karşılığı şu şekilde gösterilebilir:  

  
KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM}+Ø (Ben) {İSİM}+{(y)Xm} 
2. TK Эсĕ {İSİM}+Ø (Sen) {İSİM}+{SXn} 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM}+Ø (O)/İSİM {İSİM}+Ø/{DXr} 
1. ÇK Эпир {İSİM}+Ø (Biz) {İSİM}+{(y)Xz} 
2. ÇK Эсир {İSİM}+Ø (Siz) {İSİM}+{SXnXz} 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM}+Ø (Onlar)/İSİM {İSİM}+Ø/{DXr} 

 
Эпĕ ĕнтĕ сĕтелтен кăшт çӳллĕрех. (AÇ 12: 11) 
/eb nd sdelden ḳĭšt šüllreh/ 
Ben artık masadan biraz uzunum. 
 

Эсĕ телейлĕ. (İY 3: 20) 
/ez teleyl/ 
Sen talihlisin. 
 

Сенкер тӳпе тăп-тăрă. (AÇ 5: 13) 
/senger tübe tĭp-tĭrĭ./ 
Mavi gök dupduru. 
 

Общежитире утюг пӳлĕмĕ пĕрре кăна, иккĕмĕш хутра. (P 9: 8-9) 
/obşçejitire utyuġ pülm prre ġana, ikkmš hutra/ 
Yurtta ütü odası sadece bir tane, ikinci katta. 
 

                                                 
139 я учитель (hh. ben öğretmen) ‘(ben) öğretmenim’; ты учитель (hh. sen öğretmen) ‘(sen) 
öğretmensin’; он учитель (hh. o (erkek) öğretmen) ‘(o) öğretmendir’; мы учитель (hh. biz öğretmen) 
‘(biz) öğretmeniz’; вы учитель (hh. siz öğretmen) ‘(siz) öğretmensiniz’; они учитель (hh. onlar 
öğretmen) ‘(onlar) öğretmen(dirler)’ 
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Маркел Павлович техникăна тытма пĕлекен çын. (ŠP 7: 5) 
/markel pavloviç teḫniḳĭna tıtma plegen şın/ 
Markel Pavloviç tekniği kullanmayı bilen bir kişidir.   
 
Тĕнчери чи ăслă, туйăмлă чĕр чунсем эпир. (TTÇ 13: 30) 
/tnceri çi aslĭ, tuyĭmlĭ çr cunzem ebir/ 
Dünyadaki en akıllı, duygulu hayvanlar biziz;  Biz dünyadaki en akıllı, duygulu 

hayvanlarız. 
 
Эсир ăçтан? (VTŞ 190: 6) 
/ezir ĭşdan?/ 
Neredensiniz 
 
Вĕсем кивĕ вырăнтах. (VTŞ 95: 17) 
/vzem kiv vırĭndaḫ/ 
Onlar eski yerdeler. 
 

Şimdiki-Geniş zamanının olumsuz bildirmesi ise, isimden sonra мар /mar/ 

‘değil’ (GT er-mez ~ TT değil) yardımıyla  {мар+Ø} biçimiyle kurulur.  

 

KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM} мар+Ø (Ben) {İSİM} değilim 
2. TK Эсĕ {İSİM} мар+Ø (Sen) {İSİM} değilsin 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM} мар+Ø (O)/İSİM {İSİM} değil(dir) 
1. ÇK Эпир {İSİM} мар+Ø (Biz) {İSİM} değiliz 
2. ÇK Эсир {İSİM} мар+Ø (Siz) {İSİM} değilsiniz 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM} мар+Ø (Onlar)/İSİM {İSİM} değil(dir)/ değil(dir)ler 

 

Эпĕ халăха пăлхатас шухăшлă çын мар. (AÇ 79: 8) 
/eb ḫalĭḫa pĭlḫadas šuḫĭšlĭ şın mar./ 
Ben halkı karıştıracak düşüncede bir adam değilim. 
 
Эсĕ ют çын мар. (KA 71: 12) 
/ezi yut şın mar./ 
Sen yabancı değilsin. 
 
 
Чĕмпĕр çулĕ кĕске мар. (Ka 249: 15) 
/çmbr şul ḳske mar./ 
Simbirsk yolu kısa değil. 
 
Эпир вăйсăр çынсем мар. (TTÇ 20: 3) 
/ebir vĭyzĭr şınzem mar./ 
Biz güçsüz insanlar değiliz. 
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Пăрусем аякра мар. (ŠP 20: 2) 
/pĭruzem ayaḳra mar./ 
Buzağılar uzakta değiller. 
 
 
b) Пул-ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMAN EKİ+ŞAHIS EKİ (ET bol-  ~ TT ol-)  

Çuvaş Türkçesinde şimdiki-geniş zaman isim bildirmesi kurmanın bir diğer biçimi 

de пул- ‘ol-’  fiili ile yapılmaktadır. Tam bir çekimli fiil şeklinde, zaman ekinden sonra 

şahıs eklerinin getirilmesi ile oluşturulan bu kullanım, işlev değişikliği ile ek-fiil 

görevinde (copula) de kullanılmaktadır. Bu özelliğin tarihi kullanımı hakkında herhangi 

bir şey söylemek henüz zor olsa da, çağdaş Türk lehçelerinde bu kullanımı görüyoruz.  
 

Karaçay-Balkar Türkçesi 

Къарачайлыланы саны 85 минг чакълы адам болады.  (Ḳaraçay Hâlḳ Cırla 
7) 

/ḳaraçaylılanı sanı 85 ming çaḳlı adam boladı/ 
Karaçaylıların sayısı 85 bin kadar kişidir.  
 

Tatar Türkçesi 

Мин сезнең укытучыгыз булам. (Hisamova 2006: 73) 
/min sĕznĕŋ ukıtuçıgız bulam./ 
Ben sizin öğretmeninizim.  
 

Türkiye Türkçesi 

Sen onun nesi oluyorsun? Oğlu oluyorum.  
 
 
KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK (Эпĕ) {İSİM} пулатăп (Ben) {İSİM}+{(y)Xm} 
2. TK (Эсĕ) {İSİM} пулатăн (Sen) {İSİM}+{SXn} 
3. TK (Вăл/İSİM)  {İSİM} пулать (O)/İSİM {İSİM}+Ø/{DXr} 
1. ÇK (Эпир) {İSİM} пулатпăр (Biz) {İSİM}+{(y)Xz} 
2. ÇK (Эсир) {İSİM} пулатăр (Siz) {İSİM}+{SXnXz} 
3. ÇK (Вĕсем/İSİM) {İSİM} пулаççĕ (Onlar)/İSİM {İSİM}+Ø/{DXr} 
 
Эпĕ Çтаппан пиччӳ пулатăп. (AÇ 20: 10). 
/eb ştappan piççü pulatĭp/ 
Ben Ştappan amcanım. 
 
Эпĕ Яковлев пулатăп. (KA 180: 5) 
/eb yaḳovlev puladĭp/ 
Ben Yakovlev’im. 



 179

Çавăнти учитель пулатăп. Эсĕ ăçтисем пулатăн? (KA 308: 2) 
/şavĭndi uçitel’ puladĭp. ezi ĭşdizem pulatĭn? 
Oradaki öğretmenim. Sen nerelisin? 
 
Туслă пурăнатпăр унпа, шахматлa вылятпăр, пирĕн Володьăн хреснашшĕ 

пулать. (KA 281 44-45; 282: 1) 
/tuslĭ purĭnatpĭr unba, šaḫmatla vılyatpĭr, pirn volod’ĭn hresnašš pulat’/ 
Dostça yaşıyoruz onla, satranç oynuyoruz, Volodya’nın vaftiz babasıdır / oluyor. 
 
Розăпа тăванлă та пулатпăр. (P 56: 32) 
/rozĭba tĭvanlĭ da pulatpĭr/ 
Roza ile akrabayız da. 
 
Эсир кам пулатăр-çак? (KA 182: 36) 
/esir ḳam puladĭr-şaḳ?/ 
Siz kimsiniz ki? 
 
Çапах та чи кăмăл туртакан, асра юлакан халăх ун пурнăçĕнче чăвашсем 

пулаççĕ. (ĬET 55: 16-17) 
/şabaḫ da çi ḳĭmĭl turdaġan,asra yulaġan ḫalĭḫ un purnĭjnce çĭvašsem pulaşş./ 
Yine de onun hayatında en gönül verdiği, aklında kalan halk Çuvaşlardır.  
 

 
1.7.2. BELİRLİ GEÇMİŞ ZAMAN 

Çuvaş Türkçesinde belirli geçmiş zaman isim bildirmesi {+(ч)чĕ} ({+(ç)ç}) 

ekiyle kurulmaktadır. Bu yapı, ET erti (TT idi) yapısı ile denktir. Ancak, Çuvaş 

Türkçesinde GT’den farklı olarak şahıs ekleri ile kullanılmamaktadır. Şahıs kavramı, 

kişi zamirleri ve (3. kişide) isimlerle karşılanmaktadır.  

Volga Bulgar kitabelerinde, iki yerde tanıklanan belirli geçmiş zaman ekinin 

gelişimi şu şekilde gösterilebilir. Çuv. {+(ч)чĕ} < VB eti (Tekin 1988: 41); eci (Tekin 

1988: 41) < *erti.  

Ekin [+чĕ] ve [+ччĕ] şeklinde iki biçim birimi vardır. Sert sessiz ünsüzlerle 

sonlanan isim tabanlarından sonra ekin [+чĕ] biçimi eklenirken, diğer durumlarda 

[+ччĕ] gelmektedir.  

 
KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM}+(ч)чĕ (Ben) {İSİM}+{DXm}/ idim 
2. TK Эсĕ {İSİM}+ (ч)чĕ (Sen) {İSİM}+{DXn} /idin 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM}+(ч)чĕ (O)/İSİM {İSİM}+{DX}/idi 
1. ÇK Эпир {İSİM}+(ч)чĕ (Biz) {İSİM}+{DXK} /idik 
2. ÇK Эсир {İSİM}+(ч)чĕ (Siz) {İSİM}+{DXnXz} /idiniz 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM}+(ч)чĕ (Onlar)/İSİM {İSİM}+{DXlAr} /idiler 
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Уншăн эпĕ тем тума та хатĕрччĕ. (VTŞ 173: 40) 
/unĵĭn eb tem tuma da hadrçç./ 
Ben onun için bir çok yapmaya da hazırdım. 
 
Чи хаяр тăшманăм хура такаччĕ. (İY 9: 14) 
/çi ḫayar tĭšmanĭm ḫura takaçç/ 
En kötü düşmanım kara koçtu.  
 
Чăвашсем эпир кунта саккăрăнччĕ. (APS 106: 33) 
/çĭvašsem ebir ḳunda saḳḳĭrĭnçç./ 
Biz Çuvaşlar burada sekiz kişiydik. 
 

Belirli Geçmiş zamanın olumsuzu, mar (ET ermez ~ TT değil) yapısı üzerine 

zaman ekinin getirilmesi ile oluşan марччĕ /marçç/ biçimiyle yapılmaktadır. Şahıs 

kavramı olumlu biçimde olduğu gibi sağlanmaktadır.  

 

KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM}+ марччĕ (Ben) {İSİM} değildim 
2. TK Эсĕ {İSİM}+ марччĕ (Sen) {İSİM} değildin 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM}+ марччĕ (O)/İSİM {İSİM} değildi 
1. ÇK Эпир {İSİM}+ марччĕ (Biz) {İSİM} değildik 
2. ÇK Эсир {İSİM}+ марччĕ (Siz) {İSİM} değildiniz 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM}+ марччĕ (Onlar)/İSİM {İSİM} değildiler 
 

Вĕренекенсем йышлă марччĕ. (S 405: 25) 
/vrenegenzem yıšlĭ marçç./ 
Öğrenciler kalabalık değildiler. 
 
Çулса пăрахнă курăка салатасси пĕртте йывăр марччĕ маншăн. (İY 102: 21-

22) 
/şulza pĭraḫnĭ ḳurĭġa salatassi prtte yıvĭr marçç manĵĭn./ 
Yolunup bırakılmış otu yaymak benim için hiç zor değildi.  
 
 
1.7.3. BELİRSİZ GEÇMİŞ ZAMAN  

Çuvaş Türkçesinde ismin belirsiz geçmiş zaman bildirmesi çeşitli yollarla 

yapılmaktadır.  

a) иккен /ikken/ 

Geçmiş zaman sıfat-fiilinin, ET er- fiiliyle birleşmesinden oluşan bu yapı çeşitli 

ses değişiklikleri neticesinde Tatar Türkçesinde iken biçimini almıştır. Bize göre, bu 

yapı Çuvaş Türkçesine Tatar Türkçesinden girmiştir. Çünkü –GAn sıfat-fiilinin geçmiş 
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zaman anlamında kullanılması Tatarca’da mevcuttur; Çuvaşçada ise bu ekin türevi 

TT’deki gibi şimdiki zaman sıfat-fiili işlevindedir. Tatarca’dan alınan iken yapısının 

Çuvaş Türkçesinde ikizleşme sonucunda иккен şeklinde olduğunu görmekteyiz. 

Bu zamanda, geçmiş zaman anlamının yanı sıra ‘farkına varma’ anlamı da vardır.  

 
KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM} иккен (Ben) {İSİM}+{mXŞXm}/ imişim 
2. TK Эсĕ {İSİM} иккен (Sen) {İSİM}+{mXşsXn} /imişsin 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM} иккен (O)/İSİM {İSİM} /{mXŞ}/imiş 
1. ÇK Эпир {İSİM} иккен (Biz) {İSİM}+{mXşXz} /imişiz 
2. ÇK Эсир {İSİM} иккен (Siz) {İSİM}+{mXşsXnXz} /imişsiniz 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM} иккен (Onlar)/İSİM {İSİM}+{mXşlAr} /imişler 

 
Ильхам Алиевич Мерккуртан пилĕк çул аслăрах иккен. (P 8: 11) 
/il’ḫam aliyeviç merḳḳurdan pilk şul aslĭraḫ ikken/ 
İlham Aliyeviç Merkkur’dan beş yaş daha büyük imiş. 
 
Питĕ хитре те уçă сасăллă иккен Иванăн тăван аппăшĕ. (KA 151: 25-26) 
/pid hitre de ujĭ sazĭllĭ iken ivanĭn tĭvan appĭĵ./ 
İvan’ın öz ablası çok güzel ve yumuşak sesli imiş. 
 
Ав мĕн чухлĕ иккен вĕсем! (KA 185: 1-2) 
/av mn çuḫl iken vzem!/ 
İşte, onlar ne kadarlarmış! 
 

Иккен /ikken/ yapısının olumsuzu, isimle kendisinin arasına mar yapısının 

getirilmesiyle sağlanmaktadır. 

Килнĕ çын тухтăр мар иккен. (KA 189: 39) 
/kiln şın tuḫtĭr mar ikken/ 
Gelen adam doktor değilmiş. 
 
 

b) тет /tet/ 

Bu yapı, те- ‘demek’ fiiline geniş zaman ekinin teklik 3. kişideki biçimi olan  [+т] 

ekinin getirilmesiyle oluşmuş ve gramatikal bir işlev yüklenerek öğrenilen geçmiş 

zaman ifade eder bir hâl almıştır (TT. hh. der). Düzenli bir kullanıma sahip olmayan bu 

yapı, daha çok atasözleri ve masallarda kullanılmaktadır140. 

Вĕсен пĕр качака пур, тет. (ÇY 9/1) 
/vĕzen pĕr ḳaçaḳa pur tet./ 
Onların bir koçu varmış. 

                                                 
140 Aktarmalarda bu yapının gramatikalleşmemiş biçimlerinin kullanıldığı göz önünde bulundurulmalıdır.  
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c) теççĕ /teşşĕ/ 

Bir önceki başlıkla ele alınan тет gibi gramatikalleşmiş bir çekimli fiildir. те- 

‘demek’ fiiline geniş zaman ekinin çokluk 3. kişideki biçimi olan  [+ççĕ] ekinin 

getirilmesiyle oluşturulmuştur. Bu yapı daha çok atasözlerinde kullanılmaktadır.  

 
Пыл сывлăхшăн сиплĕхлĕ теççĕ. (Aç 9: 34) 
/pıl sıvlĭḫšĭn siplhl teşş/ 
Bal sağlık için faydalıymış (hh. faydalı derler ~ diyorlar)  
 
 
d) имĕш /imš/ 

Çuvaş Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman bildirmede kullanılan diğer bir yapı da 

имĕш /imš/’tir. Bu yapının Türkiye Türkçesindeki yapıyla birebir denk olduğu 

görülmektedir. Yapının kökeni açıktır: ET er-miş.  

Bu yapının Tatar Türkçesi aracılığı ile Çuvaşçaya geçtiğini düşünebiliriz. 

Nitekim, Çuvaş Türkçesinde -mš ekinin geçmiş zaman sıfat-fiil ya da zaman morfemi 

olarak kullanılmadığı bilinmektedir. Günümüz Tatar Türkçesinde, imş yapısı, belirsiz 

geçmiş zaman işaretleyen bir yapı yaygın olarak kullanılmamaktadır; sadece belli 

kullanımlarda mevcuttur141. Yapı, işlev değiştirerek cümle başı bağlacı olarak TT 

‘sanki’, ‘güya’  işlevinde kullanılmaya başlamıştır.  

Поляксем усал çынсем имĕш. (KA 190: 40) 
/polyaḳsem uzal şınzem imš./ 
Lehler kötü insanlarmış. 
 
Анчах хулара культурăллă çынсем сахалтарах имĕш. (Ka 216: 24) 
/ancaḫ ḫulara ḳul’turĭllĭ şınzem saḫaldaraḫ imš./ 
Ancak şehirde kültürlü insanlar daha az imiş.  
Хăй çавăнтах шалти кĕсйинчен хĕрлĕ хуплашкаллă пĕчĕк кĕнеке кăларса 

кăтартрĕ. Вăл унăн службăри докуменчĕ имĕш. (YŞP 82: 37-39) 
/ḫĭy şavĭndaḫ šaldi ksyincen hrl ḫublašḳallĭ pck knege ḳĭlarza kĭtartr. Vĭl unĭn 

slujbĭri dokumenc imš./ 
O, orada iç cebinden kırmızı kaplı küçük bir defter çıkartıp gösterdi. Bu, onun 

memuriyet kimliği imiş.  
 
 
e) пулнă /pulnĭ/ 

пул- ‘ol-’ fiiline, geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin zaman morfemi işlevi kazanmış 

{-nĬ} eklenmesiyle oluşan bu yapı, gramerleşme neticesinde isimlerde belirsiz geçmiş 

zaman bildirme işleviyle kullanılmaktadır. Bu biçimde şahıs kavramı kişi zamirleri ve 

                                                 
141 бар имĕш ‘varmış’ (Tatarsko-Russkiy Slovar’, 167) . 
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(3. kişilerde) isimlerle sağlanmaktadır. Harfi harfine aktarımlarda bu yapı TT ‘olmuş’ 

biçimiyle denktir; ancak gramerleşme neticesinde ‘imiş’ yapısıyla denkleşmektedir.  
 

Анне каланă тăрăх, эпĕ ун чухне улттăра пулнă. (AÇ 17: 16) 
/anne ḳalanĭ tĭrĭḫ, eb un çuḫne ulttĭra pulnĭ./ 
Annemin dediğine göre, ben o zaman altı yaşındaymışım. 
 
Вăл вăхăтра больницăра выртакан çын сахал пулнă. (AÇ 71: 12)  
/vĭl vĭḫĭtra bol’nitsĭra vırtaġan şın saḫal pulnĭ./ 
O sırada hastanede yatan kişi azmış.  
 
Эпĕ кичемленсе ларнине асăрхаса тухтăр мана пĕр кивĕ кĕнеке пачĕ. Вăл 

вырăсла букварь пулнă. (AÇ 71: 22) 
/eb kicemleze larnine asĭrḫaza tuḫtĭr mana pr kiv knege pac. Vĭl vırĭsla 

buḳvar’ pulnĭ./ 
Doktor, benim sıkılıp oturduğumu fark ederek bana eski bir kitap verdi. Bu, Rusça 

alfabe kitabıymış.  
 
 
 

1.7.4. ŞART KİPİ 

Çuvaş Türkçesinde isimlerin şartı пул /pul-/ ‘ol-’ fiiline [+сан] ([+zan]) zarf-fiil 

ekinin getirilmesiyle oluşturulan пулсан /pulzan/ ‘ise’ yapısıyla kurulmaktadır. Bir 

gramerleşme sürecinin neticesinde oluşmuş olan bu yapı morfolojik biçimiyle de 

anlamlandırmaya açıktır. Bu durumda, пулсан biçimi ‘olunca’ ve ‘olsa’ işlevleriyle de 

kullanılabilmektedir. Ayrıca fiillerin basit ve birleşik şart çekimleri de aynı yapı ile 

kurulmaktadır.  

Bildirmede şahıs kavramı, kişi zamirleri (3. kişide isimlerle de) ile kurulmaktadır.  

 
 
 

KİŞİ ÇUVAŞ TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
1. TK Эпĕ {İSİM} пулсан (Ben) {İSİM}+{sAm}/ isem 
2. TK Эсĕ {İSİM} пулсан (Sen) {İSİM}+{sAn} /isen 
3. TK Вăл/İSİM  {İSİM} пулсан (O)/İSİM {İSİM} /{SA}/ise 
1. ÇK Эпир {İSİM} пулсан (Biz) {İSİM}+{sAk /isek 
2. ÇK Эсир {İSİM} пулсан (Siz) {İSİM}+{sAnIz} /iseniz 
3. ÇK Вĕсем/İSİM {İSİM} пулсан (Onlar)/İSİM {İSİM}+{sAlAr}~{lArsA} /iseler 

 
Хуçа хĕрĕ пулсан укçа шутне пĕлни кирлĕ. (AÇ 156: 38) 
/ḫuĵa hr pulzan uḳşa šutne plni krli./ 
Zengin kızı ise, para hesabını bilmesi gerekli.  
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Хырăму выçă пулсан çи,— сĕтел çинчи апат юлашкисем çине кăтартрĕ 
Матрос. (YŞP 98: 31-32) 

/ḫırĭmu vıĵĭ pulzan şi — sdel şinci abat yulaškizem şine ḳĭdartr Matros./ 
Karnın açsa ye, masanın üzerindeki yemek artıklarını gösterdi Matros.   
 
Пур пулсан  каласа хăвар. (S 186: 5) 
/pur pulzan ḳalaza ḫĭvar/  
Varsa söyle. 
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2. SIFAT (Паллă ячĕ /pallĭ yac/) 
(Alm. Adjektiv; İng. adjective; Rus. имя прилагательное) 

Somut ve soyut ad ve kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı gösterme, 

sorma gibi çeşitli yönlerden vasıflandıran, sınırlayan kelime türüdür (Korkmaz 2003b: 

188). 

Çuvaş Türkçesindeki sıfatları aşağıdaki başlıklar altında ele alabiliriz:    

 

2.1. NİTELEME SIFATLARI 

Nesnelerin vasıflarını bildiren sıfatlardır. Nesnelerin ne kadar vasfı varsa o kadar 

da vasıflandırma sıfatı vardır. Bu sıfatların çeşitleri de renk, biçim, boy, yapı, ağırlık 

v.s. gibi vasıf çeşitleri kadardır. Fonksiyonları arasında hiçbir fark olmadığı, hepsi aynı 

şekilde nesne vasfı bildirdiği için bu sıfatları karşıladıkları vasıf çeşitlerine göre 

çeşitlere ayırmağa lüzum da imkân da yoktur (Ergin 1993: 234). 

Ergin sıfatların anlam bakımından genel olarak iki çeşit vasıf bildirdiklerini işaret 

eder. Bir kısmı nesnenin vasfını, diğer bir kısmı da nesnenin hareket vasfını ifade 

ederler. Nesnenin nesne vasfını işaret edenler, tek başlarına kalıcı isimler olarak 

kullanılan isim asıllı kelimelerdir. Nesnenin hareket vasfını ifade edenler ise, tek 

başlarına kalıcı nesne ismi olarak kullanılmayan, genellikle geçici isimler olarak 

kullanılan sıfat-fiillerdir. (Ergin 1993: 235) 

  
Nesnenin Vasfını Gösteren Sıfat Görevli (Kalıcı) Adlar:  

кивçен укçа /kivşen uḳşa/‘borç para’ (AÇ 83: 37) 
чухăн çынсене /çuḫĭn şınzene/ ‘fakir insanlara/insanları’ (KA 22: 8) 
виçĕ çулхи мăнтăр сысна /viş şulhi mĭndĭr sısna/ ‘üç yaşındaki şişman domuz’ 

(PMK 7: 21) 
тискер кайăксем /tisker ḳayĭḳsem/ ‘yırtıcı hayvanlar’ (ĬET 3: 5) 
пĕчĕк ачапа /pck acaba/ ‘küçük çocukla’ (TTÇ 244: 21)  
пысăк хула пурăнăçе /pızĭḳ ḫula purnĭj/ ‘büyük şehir hayatı’ (KA 292: 1) 
çил-тăманлă кунсенче /şil-tĭmanlĭ kunzence/ ‘puslu günlerde’ (TTÇ 250: 4) 
суранлă аллипе /suranlĭ allibe/ ‘yaralı eliyle’ (ŠP 263: 22) 
чăматанлă арçын /çĭmadanlĭ arjĭn/ ‘bavullu adam’ (ĬET 36: 5) 
Роман ятлă вырăс /roman yatlı vırĭs/ ‘Roman adlı Rus’ (ŠP 208: 22) 
тĕттĕм кĕтесре /tttm ktesre/ ‘karanlık köşede’ (TTÇ 3: 9) 
хура хапхи /ḫura ḫaphi/‘kara kapısı’ (KA 51: 6) 
хăмăр хуплашкаллă хулăн тетрадь /ḫĭmĭr hublašḳallĭ hulĭn 

tetrad’/‘kahverengi kapaklı kalın defter’ (ŠP 21: 3-4) 
хĕрлĕ кĕпе /hrl kbe/ ‘kırmızı elbise’ (P 11: 3) 
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шурă пĕлĕтсем /šurĭ pltsem/ ‘beyaz buutlar’ (ŠP 136: 15) 
кăвак, сарă, кĕрен чечексем /ḳĭvaḳ, sarĭ, kren çeceksem/ ‘mavi, sarı, pembe 

çiçekler’ (KA 175: 33)  
симĕс пуставпа /sims pustavba/ ‘yeşil çuhayla’ (YŞP 201: 32) 
хитре хĕр /hitre hr/ ‘güzel kız’ (S 363: 28) 
лайăх ĕçсем /layĭḫ işsem/ ‘iyi işler’ (ŠP 183: 6-7) 
япăх ачасем /yabĭḫ acazem/ ‘kötü çocuklar’ (ŠP 184: 11) 
кахал çын /ḳaḫal şın/ ‘tembel insan’ (TTÇ 313: 38) 
йывăр ĕç /yıvĭr iş/ ‘ağır iş’ (TTÇ 135: 38) 
хӳхĕм хĕр /hühm hr/ ‘güzel, zarif kız’ (KA 105: 1) 
тискер хыпар /tisker ḫıbar/  ‘kötü haber’ (S 163: 9) 
тарăн шухăша /tarĭn šuḫĭĵa/ ‘derin düşünceye/düşünceyi’ (ŠP 208: 7) 
çамрăк лейтенанта /şamrĭḳ leytenanta/ ‘genç teğmeni/teğmene’ (VTŞ 212: 25) 
ватă çын /vadĭ şın/ ‘yaşlı insan’ (KA 141: 16) 
самăр ача /samĭr aca/ ‘semiz çocuk’ (ŠP 108: 6) 
лутра сĕтел /lutra sdel/ ‘alçak masa’ (ĬET 30: 22) 
суккăр старик /suḳḳĭr starik/ ‘kör yaşlı adam’ (ĬET 25: 29) 
хăлхасăр-чĕлхесĕр çын /ḫĭlhazĭr-çlhezr şın/ ‘sağır, dilsiz adam’ (UH 464: 33-

34) 
сухаллă арçын /suḫallĭ arjın/ ‘sakallı adam’ (S 113: 32) 
çухаллă пальто /şuḫallĭ pal’to/‘yakalı palto’ (P 114: 28) 
кĕске вăхăтра /kske vĭḫĭtra/ ‘kısa zamanda’ (KA 294: 9) 
вăрăм каçа /vĭrĭm ḳaja/ ‘uzun geceyi/geceye’ (VTŞ 141: 4) 
сарлака кравать /sarlaġa ḳravat’/ ‘geniş yatak’ (S 123: 22-23) 
ансăр çулпа /ansĭr şulba/ ‘dar yolda’ (S 180: 18) 
анлă çаран  /anlĭ şaran/ ‘geniş çayır’  (VTŞ 36: 1) 
юман алăк /yuman alĭḳ/ ‘meşe kapı’  (S 122: 36) 

йӳçĕ чуста /yüj çusta/ ‘ekşi hamur’ (KA 69: 24) 
пылак улма /pılaḳ ulma/ ‘tatlı elma’ (İY 48: 13) 
тутлă кăмпа /tutlĭ ḳĭmba/ ‘lezzetli mantar’ (ĬET 106: 8) 
ăшă яшкана /ĭĵĭ yašḳana/ ‘sıcak çorbayı/çorbaya’ (VTŞ 48: 28) 
сивĕ шыв /siv šıv/ ‘soğuk su’ (P 119: 39) 
 

Nesnenin Hareket Vasfını Gösteren Sıfat Görevli Geçici İsimler:  

пушатнă пӳлĕмсем /pušatnĭ pülmzem/ ‘boşaltılmış odalar, boşalttığı odalar’ (P 
7: 35)  

вăраннă хурсем /vĭrannĭ ḫurzem/ ‘uyanan kazlar’ (KA 107: 42) 
вăрланă япаласем /vĭrlanĭ yabalazem/ ‘çalınmış eşyalar’ (SA 178: 3-4) 
сивĕннĕ чейне /sivnn çeyne/ ‘soğumuş çayını/çayına’ (KA 79: 30) 
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васкамалла ĕç /vasḳamalla ş/ ‘acele edilecek / edilmesi gereken iş’ (İY 247: 12) 
пулă тытмалли вырĭн /pulĭ tıtmalli vırĭn/ ‘balık tutulacak yer’ (ĬET 10: 21-22) 
лармалли вырăн  /larmalli vırĭn/ ‘oturacak yer’ (ĬET 148: 16) 
канас вăхăтра /ḳanas vĭḫĭtra/ ‘dinlenilecek vakitte’ (İY 114: 1) 
хăй çиес çăкăра /ḫĭy şiyes šĭġĭra/ ‘kendi yiyeceği ekmeği/ekmeğe’ (ĬET 70: 24) 
вĕçес кайăк /vişes ḳayĭḳ/ ‘uçacak kuş’ (TTÇ 215: 29) 
шыракан çын /šıraġan şın/ ‘arayan kişi’ (KA 323: 32) 
ташлакан упа /tašlaġan uba/ ‘dans eden ayı’ (İY 38: 6) 
йĕр йĕрлекен йытă /yr yrlegen uba/ ‘iz takibi yapan köpek’ (YŞP 13: 15) 
хĕвел кĕрекен чӳрече /hvel kregen çürece/ ‘güneş giren pencere’ (AÇ 10: 17) 
чĕчĕ ĕмекен пăру /çc megen pĭru/ ‘meme emen buzağı’ (UH 125: 25) 
çăвакан çумăр /şĭvaġan şumĭr/ ‘yağan yağmur’ (UH 165: 20) 
лармалăх вырăн /larmalĭḫ vırĭn/ ‘oturmalık / oturulacak yer’ (VTŞ 81: 11) 
пурăнмалăх пӳлĕм /purĭnmalĭḫ pülm/ ‘yaşamalık / yaşayacak oda’ (S 257: 17-

18) 
акмалăх вăрлăх /aḳmalĭḫ vĭrlĭḫ/ ‘ekmelik / ekecek tohum’ (SA 209: 27) 
чĕртмелĕх лăсă /çrtmelh lĭzĭ/ ‘tutuşturmalık / tutuşturacak çam yaprağı’ (VTŞ 

126: 40) 
сутăн илмелĕх укçа /sudĭn ilmelh uḳşa/ ‘satın almalık / alacak para’ (TTÇ 280: 

28) 
 

  
2.1.1. Niteleme Sıfatlarının Pekiştirilmesi ve Derecelendirilmesi 

Çuvaş Türkçesinde sıfatların pekiştirilmesi ve derecelendirilmesi Türk dil sistemi 

çerçevesinde gerçekleşmektedir. Bu yolları şöyle gösterebiliriz: 

 
2.1.1.1. Niteleme Sıfatlarının Pekiştirilmesi 

Çuvaş Türkçesinde niteleme sıfatları çeşitli yollarla kuvvetlendirilmektedir.  

a. Niteleme sıfatlarının ilk hecesinin sonuna /p/, /m/, /n/142 seslerinden birinin 

getirilirek oluşturulan hece, sıfatın başına eklenir. (Ergin 1965: 155-156)  

сип-симĕс /sip-sims/ ‘yemyeşil’ (KA 11: 17) 
чип-чипер /çip-çiber/ ‘güpgüzel’ (PMK 36: 13) 
хуп-хура /ḫup-ḫura/ ‘kapkara’ (YŞP 24: 19) 
йĕп-йĕпе /yp-ybe/ ‘ıpıslak’ (YŞP 59: 1) 
тăп-тăрă /tĭp-tĭrĭ/ ‘dupduru’ (AÇ 5: 13) 
çĕп-çĕнĕ /şp-şn/ ‘yepyeni’ (VTŞ 19: 11) 
ем-ешĕл /yem-yeĵl/ ‘yemyeşil (VTŞ 149: 3) 
кăн-кăвак /ḳĭn-ḳĭvaḳ/ ‘masmavi’ (UH 32: 39) 
 

                                                 
142 Bu ünsüzlerden en çok /p/ kullanılmaktadır; /m/ ve /n/ ünsüzleri ise seyrek görülmektedir. (Pavlov 
1965: 155-156) 
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Kimi durumlarda ilk hecenin ünlüsü değişebilir:   

шап-шурă /šap-šurĭ/ ‘bembeyaz’ (KA 16: 27) 
çап-çутă /şap-şudĭ/ ‘apaydınlık’ (KA 84: 16) 
 
Атте хĕп-хĕрлĕ пулса кайнă. (AÇ 157: 3)  
/atte h-hrl pulza ḳaynĭ./ 
Babam kıpkırmızı olmuş. 
 
Сап-сарă улăм витнĕ вăрăм та сарлака сарай пуçĕнче тăратчĕ вăл. (İY 178: 

5-6) 
/sap-sarĭ ulĭm vitn vĭrĭm da sarlaġa saray pujnce tĭratç vĭl./ 
O, sapsarı saman örtülmüş uzun ve geniş ahırın başında duruyordu. 
 

b. Sıfatın ikilenmesi yoluyla:  

пĕчĕк-пĕчĕк минтер /pck-pck minder/ ‘küçücük yastık’  (İY 85: 30-31) 
ăшă-ăшă çумăр  /ĭĵĭ-ĭĵĭ şumĭr/ ‘sıcacık yağmur’ (UH 118: 22) 
  

c. Aynı sıfatın çıkma durumu ekiyle kendi içinde karşılaştırma biçiminde 

kullanılmasıyla:  

«Ырăран ырă чунлă çав пирĕн анне», — шухăш-латăп эпĕ аннене ăшра 
мухтаса. (VTŞ 60: 30-31) 

/ırĭran ırĭ çunlĭ şav pirn anne šuḫĭšladĭp eb annene ĭšra muḫtaza/ 
Bizim annemiz çok iyi ruhlu (hh. iyiden iyi), diye içimden annemi överek 

düşünüyorum. 
 

Yukarıda gösterilen yollardan başka çeşitli miktar zarfları da sıfatların etkileyecek 

şekilde kullanılmaktadır (bkz. Miktar Zarfları). 

  

2.1.1.2. Niteleme Sıfatlarının Karşılaştırma Dereceleri 

Çuvaş Türkçesinde üstünlük derecesi morfolojik olarak {+rAH} ~ {-dArAH} 

ekleriyle kurulmaktadır.  

Bu eklerden {+rAH}, [+рах] ([+raḫ]) ve [+рeх] ([+reh]) şeklinde iki değişken 

biçime sahiptir. GT {+rAK} ekinin dengidir. {+rAH} eki, /r/ ünlüsü hariç, bütün 

seslerle sonlanan kelimelerden sonra gelmektedir.  

[+тарах] ([+daraḫ]) ve [+тeрeх] ([+dereh]) şeklinde kullanılan ek ise esas olarak, 

/r/ ünsüzü ile sonlanan kelimelerden sonra kullanılmaktadır. Ancak, /r/’nin yanı sıra /l/, 

/n/, /y/ ve /m/ ünsüzleri ile sonlanan kelimeler de diğer {+rAH} biçiminin yanında bu 

biçimle de kullanılabilirler (Pavlov 1965: 154-155). 
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аслăрах ачисене /aslĭraḫ acizene/ ‘daha büyük çocuklarını / çocuklarına’  (İY 
12: 36) 

пысăкрах кăпшанка /pızĭḳraḫ ḳĭpšanġa/ ‘daha büyük tespih böceğini / böceğine’ 
(İY 41: 43) 

вĕрирех чей /vrireh çey/ ‘daha sıcak çay’ (S 26: 27) 
 
тăвăртарах алăкран /tĭvĭrdaraḫ alĭḳran/ ‘daha dar kapıdan’ (AÇ 106: 10) 
кĕрентерех пиншакпа /krenreh pinĵaḳpa/ ‘daha pembe ceketle’ (YŞP 74: 1) 
 

Bu eki almış kelimeden önce тата /tada/ ‘daha’ zarfı da kullanılabilir.  

тата хăрушăрах нушана /tada ḫĭruĵĭraḫ nuĵana/ ‘daha korkunç sıkıntıyı / 
sıkıntıya’ (VTŞ 220: 4) 

 

Yukarıda sözünü ettiğimiz {+rAH}, {+dArAH} ekli biçimlerin yanı sıra, çıkma 

durumu ekli şekiller de üstünlük derecesini belirtmek üzere kullanılmaktadırlar.  

 Аркашран çӳллĕрех Евгени /arḳašran şüllreh yevgeni’ ‘Arkaş’tan daha uzun 
(olan) Yevgeni’ (SA 130: 35)  

 
Ĕнтĕ кунтан ырăрах хыпар пулма та пултараймасть! (PMK 94: 13-14) 
/nd ḳundan ırĭraḫ ḫıbar pulma da pudaraymast’./ 
Şimdi bundan daha güzel bir haber olamaz. 
 
Çuvaş Türkçesinde sıfatların en üstünlük derecesi, esas olarak чи /çi/ ‘en’ miktar 

zarfıyla kurulmaktadır143.   

чи пысăк çитменлĕх /çi pızĭḳ şitmenlh/ ‘en büyük eksiklik’ (Ka 394: 2) 
чи кивĕ хуласенчен пĕри /çi pızĭḳ ḫulazencen pri/ ‘en büyük şehirlerden biri’ 

(ĭet 243: 22) 
 
 
2.1.2. Niteleme Sıfatlarının Kısalması 

Çuvaş Türkçesinde /ĭ/ ve // sesleri ile sona eren iki heceli sıfatlarda bu seslerin 

düşerek de kullanıldığı görülmektedir. Söz konusu hadise, iki heceli ve KVKĬ 

düzenindeki kelimelerde gerçekleşmektedir.   

сар кушак /sar ḳuĵaḳ/ ‘sarı kedi’ (PMK 36: 13) 
шап-шур кĕпе /šap-šur kbe/ ‘bembeyaz elbise’ (ŠP 145: 12) 
çĕн çĕре /şn şre/ re/ ‘yeni yere / yeri’ (ĬET 225: 18) 
кив капан /kiv ḳaban/ ‘eski ot yığını’ (KA 121: 19) 
сив сăмах /siv sĭmaḫ/ ‘soğuk söz’ (ĬET 22.-30) 
ват хĕрарăм /vat hrarĭm/ ‘yaşlı kadın’ (S 172: 29-30) 

 
 
                                                 
143 Bu unsurun dışında чăн /çăn/ vb. zarflar da en sütünlük derecesi oluşturmakta kullanılsalar da, bunlar 
/çi/ zarfı kadar işlek değillerdir (bkz. Miktar Zarfları).   
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2.1.3. Niteleme Sıfatlarının İsimleşmesi 

TT’de sıfat olarak herhangi bir ismi niteleyen kelimelerin teklik 3. kişi iyelik eki 

eklenerek, nitelediği kelimenin yerini de tutarak isimleştirildiği görülmektedir.  

Yeni kağıt al ~ yenisini al gibi. 

Çuvaş Türkçesinde söz konusu dil olayı iki şekilde gerçekleştirilmektedir. Bunlar 

{+i} ve {+sker} ekleridir. Şimdi bu ekleri ayrı ayrı ele alalım.  

[+i] ([+и]) eki aslında Çuvaş Türkçesinin ünlü ile sonlanan tabanlardan sonra 

kullanılan teklik 3. kişi iyelik ekidir (bkz. Teklik 3. Kişi). Ancak bu hadisede teklik 3. 

kişi iyelik ekinin [+] biçimi de mevcut olmasına rağmen kullanılmamaktadır. {+i} eki, 

bu kullanımda özel bir işlev yüklenmiş olmaktadır. Böylelikle teklik 3. kişi iyelik eki 

kullanımındaki ses-biçim görünümleri, ünlü ile biten tabanlar hariç, geçerliliğini 

yitirmiştir.  

Nitelediği ismin yerini tutma işlevini sağlayan [+i] ekinin ses-biçim görünümleri 

şöyledir (Pavlov 1965: 169-170) 

Ünlülerden sonra; 

1) /a/, /e/ ünlüleri ile sona eren sıfatlardan sonra, ek geldiğinde iyelik 

fonksiyonunda olduğu gibi söz konusu ünlüler düşer ve yerini {+i} ekine bırakırlar. 

хури (< хурa+и) /ḫuri/ ‘karası, kara olan’ (İY 110: 32) 
çемçине (< çемçe+и+не) /şemjine/ ‘yumuşağını; yumuşağına; yumuşak olanı, 

yumuşak olana’ (TTÇ 165: 6) 
 
Çутçанталăкран хитри (< хитрe+и) мĕн пур? (KA 167: 22)  
/şutşandalĭḳran hitri mn pur?/ 
Tabiattan güzeli ne var? 
 

2) /ĭ/, // ünlüleri ile sonlanan sıfatlardan sonra; 
a) Sondaki ünlüden önce tek ünsüz varsa, /ĭ/, // düşüp yerini {+i} eki alır  ve 

kendisinden önceki ünsüz ikizleşir.  
кивви (< кивĕ+и) /kivv/ ‘eskisi’ (ŠP 268: 2) 
шурри (< шурă+и) /šurri/ ‘beyazı’ (KA 291: 28) 
 
Лиза хăйĕн уринчи аттине хыврĕ те çĕннине (< çĕнĕ+и+не) тăхăнса ячĕ. (P 

251: 40-41)   
/liza ḫĭyn urinci attine ḫıvr de şnnine tĭḫĭnsa yac./ 
Liza ayağındaki çizmeleri çıkardı ve yenisini giydi.  
 
b) Sondaki ünlüden önce iki ünsüz varsa, herhangi bir ikizleşme söz konusu 

olmadan sondaki ünlüler düşerek yerini {+i} ekine bırakır.  

хĕрли (< хĕрлĕ+и) /hrli/ ‘kırmızısı’  (S 105: 4) 
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Çăкăртан асли (< аслă+и) çук теççĕ. (VTŞ 232: 15) 
/şĭġĭrdan asli şuḳ teşş./ 
Ekmekten büyüğü yok derler / yokmuş. 
 
c) Pavlov’un belirttiğine göre, yapı,  /i/, /ü/ sesleriyle sonlanan kelimelerle 

kullanılmamaktadır (Pavlov 1965: 170) 

 

2. Ünlülerle sona eren kelimelerden sonra {+i} eki getirildiğinde sondaki ünsüz 

ikizleşmektedir.  

лайăххи (<лайăх+и) /layĭḫḫi/ ‘iyisi’ (Ka 324: 3) 
симĕсси (<симĕс+и) /simssi/ ‘yeşili’  (Uh 464: 12) 
япăххине (< япăх+и+не) /yabĭḫḫine/ ‘kötüsünü, kötüsüne’ (İy 97: 34) 
 

Асли хушнине кĕçĕнни хирĕçлемест. Çарта çакăн пек йĕрке, Федоров 
юлташ. (VTŞ 110: 17-18) 

/asli ḫušnine kjnni hirşlemest. şarda şaġĭn bek yrge, fedorov yuldaš./ 
Büyüğü(nün) söylediğine küçüğü karşı gelmez. Askerde düzen böyledir, Fedorov 

yoldaş. 
 

Bu ekle, isimleştirme geçici sıfat teşkilinde kullanılan sıfat-fiil biçimleri de 

isimleştirilmektedir (bkz. Sıfat-fiiller).   

 
{+скер}{+sker} eki tek bir biçime sahiptir. Eklenmesi sırasında herhangi bir ses-

biçim değişimi görülmez.  

илемлĕ сасăллă+скер /ileml sazĭllĭsker/ ‘güzel sesli (olan kişi)’ (KA 23: 27) 
çамрăк+скер /şamrĭḳsker/ ‘genç (olan kişi)’ (P 27: 30) 
ăслă+скер /ĭslĭsker/ ‘akıllı (olan kişi)’ (S 14: 6) 
 

Bu eklerle isimleşmiş biçimler, çokluk ekini alabilmekte, isim hâl ekleri ile de 

çekimlenebilmektedir.  

 

 TEKLİK ÇOKLUK 
Yalın пĕчĕкки пĕчĕкскер пĕчĕккисем пĕчĕкскерсем 
İlgi пĕчĕккин пĕчĕкскерĕн пĕчĕккисен пĕчĕкскерсен 
Yönelme-
Belirtme 

пĕчĕккинe пĕчĕкскерe пĕчĕккисенe пĕчĕкскерсенe 

Bulunma пĕчĕккинче пĕчĕкскерте пĕчĕккисенче пĕчĕкскерсенче 
Çıkma пĕчĕккинчен пĕчĕкскертен пĕчĕккисенчен пĕчĕкскерсенчен 
Araç пĕчĕккипе пĕчĕкскерпе пĕчĕккисемпе пĕчĕкскерсемпе 
Sebep  пĕчĕккишĕн пĕчĕкскершĕн пĕчĕккисемшĕн пĕчĕкскерсемшĕн
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2.2. BELİRTME SIFATLARI 
 

Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin kendisine ait, 

kendi içinde bir vasıfını belirtmezler. Yalnızca çeşitlik sayı, yer, soru ya da belirsizlik 

gibi yönlerden belirtirler.  

Çuvaş Türkçesinde belirtme sıfatları şunlardır:  

 
 

2.2.1. İŞARET SIFATLARI 

(Alm. Demonstrativum; İng. demonstrative adjectives; Rus. указательное слово) 

 İşaret sıfatları varlık ya da kavramları yerlerini işaret etmek suretiyle belirten 

sıfatlardır. Çuvaş Türkçesinde de, işaret zamirleri bir ismin önüne gelerek onu 

belirttikleri zaman işaret sıfatı olarak görev yapmaktadır.  

 Çuvaş Türkçesindeki işaret sıfatları şunlardır: 

Ку /ḳu/ ‘bu’ 
Çак /şaḳ/ ‘bu’ 
Çав /şav/ ‘şu, o’ 
Леш /leš/ ‘o, öteki’ 
Вăл /vĭl/ ‘o’ 
Хай /ḫay/ ‘(sözü edilen) o’ 
Хайxи /ḫayhi/ ‘(sözü edilen) o’ 

 

 İ. P. Pavlov (1965: 185) Çuvaş Türkçesindeki işaret sıfatlarının anlam özellikleri 

hakkında şunları söylemektedir:  

“Ku, şaḳ (saġı) zamirleri144 konuşan için yakındakileri bildirir, leş, şav (şavă) 
zamirleri konuşan için uzaktakileri. Ku kelimesinin zıt anlamlısı, leş, văl; şak 
kelimesinin zıt anlamlısı şav’dır. /…/ Ku zamiriyle şak zamiri arasındaki farklılık 
büyük değildir, sadece şu farklılık var. Krş. “Ku kĕnegene ăşda tuyannă esir?”145 
diyerek ilk defa görüldüğünde sorarlar. “Şaḳ kĕnegene ăşda tuyannă esir?”146 
diyerek o ana değin kitabı görmüş olunca sorarlar. Xay zamiri önceden (o ana değin) 
anılmış olan nesneyi gösterir: - Şepovalov yuldaš, aġă  ḫay ofitsera tıtsa kĕldĕmĕr, - 
teze pĕldercĕ Uskov 147 (Dan.-Ç. Pĕr kaşhine). 

 

 Buna göre zamirlerin anlam çizelgesi şöyle olabilir:  
 
                                                 
144 Çuvaş gramerciler tarafından yapılmış çalışmalarda, Rus gramerciliğinin etkisiyle, işaret kelimeleri 
sıfat ve zamir ayrımına tabi tutulmamaktadır, hepsi zamir olarak değerlendirilmektedir. Alıntı yapılan 
kitabın zamir bahsinde yapılan bu açıklamada verilen örneklerin aslında sıfat olarak kullanıldığı 
görülmektedir.   
145 TT. Bu kitabı nereden satın aldınız? 
146 TT. Bu kitabı nereden satın aldınız? 
147 TT. Şepovalov yoldaş, işte o subayı tutup getirdik, diye bildirdi Uskov. 
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 Yakındaki (nesne) Biraz uzaktaki 
(nesne) 

Uzaktaki (nesne) 

Bilinen nesne Çак(ă) 
Çав(ă) 

Хай, Хайхи 
Bilinmeyen 
nesne Ку Леш, Вăл 

 
Асту, ку пӳлĕм пирки нихçан та никампа та  калаçса ан çӳре.  Чĕлхӳне çырт. 

(S 123: 28-29) 
/astu, ḳu pülm birgi nihşan da niġamba da ḳalaşsa an şüre. çlhüne şırt./ 
Dikkat et, bu oda hakkında hiçbir zaman, hiç kimseyle konuşma. Dilini tut (hh. 

ısır). 
 
Каçхи тӳлек сывлăшра Наçтиç аппа сасси хурлăхлăн илтĕнет. Çак юрра 

илтсен мана анса ларакан хĕвел çути те, анкарти хыçĕнчи пĕччен хурăн та ытла 
кичем, ытла хурлăхлă пек курăнса кайрĕç. (AÇ 41: 1-4) 

/ḳaşhi tülek sıvlĭšra naştiş appa sassi ḫurlĭḫlĭn iltnet. şaḳ yurra iltsen mana anza 
laraġan hvel şudi de, anġarti ḫışnci pççen ḫurĭn da ıtla kicem, ıtla ḫurlĭḫlĭ pek ḳurĭnza 
ḳayrş./  

Akşamki dingin havada Naştiş Abla’nın sesi üzüntülü duyuluyor. Bu türküyü 
dinleyince, bana batan güneşin ışığı da, evin bahçesinin ardındaki yalnız kayın da çok 
mahzun, çok üzüntülü gibi görünüyor. 

 

Илемлĕ пулнă Мултта пахчи. Карта хĕррипе шурă хурăнсем симĕс 
турачĕсене ярăмăн-ярăмăн усăнтарса ларнă. Ытти çĕрте лаптăкăшпе улмуççисем 
пулнă. Çакă пахча пуппа чиновниксен кăмăлне кайнă. (AÇ 76: 29-32) 

/ileml pulnĭ multta pahçi. ḳarta hrribe šurĭ ḫurĭnzem sims turaczene yarĭmĭn-
yarĭmĭn usĭndarza larnĭ. Itti şrde laptĭġĭšpe ulmuşşizem pulnĭ. şaġĭ paḫça puppa 
çinoviksen ḳĭmĭlne ḳaynĭ./ 

Güzelmiş Multta’nın bahçesi. Alanın kenarı boyunca beyaz kayınlar yeşil 
dallarını salkım salkım sarkıtmışlar. Diğer yerde alanla elma ağaçları varmış. Bu 
bahçe papaz ile memurların hoşuna gitmiş. 

 

— Славик,— илтĕнчĕ кухньăран амăшĕн сасси,— тăхăнса пăх-ха çав 
кĕпипе шăлаварне. Ятуллах-и? Тӳмисене куçармалла мар-и? (ŠP 145: 12-18) 

/— slavik, — iltnc ḳuḫn’ĭran amĭĵn sassi, — tĭhĭnza pĭḫ-ḫa şav kbibe šĭlavarne. 
yatullaḫ-i? Tümizene ḳuşarmalla mar-i?/ 

— “Slavik!”, annesinin sesi mutfaktan duyuldu. Şu gömlekle pantolonu giyip 
bak. Uyuyor mu? Düğmelerini yer değiştirmek gerekli değil mi?  

 

— Ывăл вуннă тултарать, çав кун çак япалана туянса парса савăнтарас 
тетĕп, - хăй тĕллĕн пек калаçать арçын. - Хакне пăхса тăрассăм çук. Ывăлăм кăна 
савăнтăр. (P 310: 41-43)  

/— ıvĭl vunnĭ tuldarat’, şav ġun şaḳ yabalana tuyanza parza savĭndaras tedp, - ḫĭy 
tlln pek ḳalajat’ arjın. -ḫakne pĭḫsa tĭrassĭm şuk. ıvĭlĭm ġĭna savĭndĭr./ 

— Oğlum on yaşını dolduruyor, o gün bu şeyi satın alarak verip sevindereyim 
diyorum, kendi kendine konuşuyor gibi adam. Fiyatına bakasım yok. Oğlum sevinsin 
sadece.  
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Ганг мана Атăла аса илтерчĕ. Атăл пекех сарлака вăл. Юхăмĕ те ку тĕлте 
лăпкă. Шывĕ те çав тĕслех. Çынсем хула енчи çыранра шыва кĕнĕрен эпĕ алла 
шыва чиксе пăхасшăнччĕ те — чарчĕç мана. «Чирлес килет-им?» — терĕç. Ганг 
варринче дебаркадер пекки ларатчĕ. Кимĕсем сахал. Моторлă кимĕ вара пĕрре 
те курăнмасть. Леш çыранра хăйăрлă айлăм тăсăлать. (ĬET 245: 9-15) 

/gang mana adĭla aza ilderc. Adĭl bekeh sarlaġa vĭl. Yuhĭmĕ de ḳu tĕlde lĭpġĭ. 
Şıvĕ de şav tĕsleh. Şınzem ḫula yenci şıranra šıva kĕnĕren epĕ alla šıva çikse 
pĭḫasšĭnççĕ de – çarcĕş mana. “çirles kilet-im?” — terş. gang varrine debarḳader pekki 
laratç. Kimzem saḫal. motorlĭ kim vara prre de ḳurĭnmast’. Leš şıranra ḫĭyĭrlĭ aylĭm 
tĭzĭlat’./  

Ganj bana İdil’i hatırlattı. İdil gibi geniş o. Akımı da bu yerde dingin. Suyu da o 
renkte. İnsanlar şehir tarafındaki kıyıda suya girdiğinden ben elimi suya sokup bakmak 
istemiştim, beni engellediler. “Hasta olmak istiyor musun?”, dediler. Ganj’ın ortasında 
iskele gibi bir şey duruyordu. Gemiler az. Bir tane bile motorlu gemi görünmüyor. 
Öteki/o kenarda kumlu düzlük uzanıyor.    

 

Çичĕ пин центнер ытла тырă çапса илчĕ Патраевсен агрегачĕ. Вуншар 
пинрен ирттерекенсем те пулчĕç вăл çул. (ŠP 9: 16-18) 

/şiç pin tsentner ıtla tırĭ šapsa ilc patrayevzen agreġac. vunšar pinren 
irtteregensem de pulcş vĭl şul./ 

Patrayevlerin agregası yedi bin kentalden fazla ekin hasat yaptılar. O yıl on bini 
geçenler de oldu.  

 
Хитре инке çаплах пирĕн патра ейкеленсе ларать-ха. Така пытанса тăмасть-

ши тесе атте çенĕк умне пăхсан тин вăл шикленкелесе картишне тухрĕ, хапха 
еннелле йăпăртаттарчĕ. 

Нумай иртрĕ-и вăхăт, сахал-и, хайхи така сасартăк тислĕк купи леш енчен 
сиксе тухрĕ те хапха алăкне уçакан Хитре инкене хыçалтан тепре пырса тăрслат-
тарчĕ. (ĬET 8: 14-22) 

/hitre inge şaplaḫ pirn patra yeygeleneze larat’-ha. Taġa pıdanza tĭmast’-ĵi teze 
atte şenk umne pĭḫsan tin vĭl šiklenkeleze ḳartišne tuḫr, ḫapḫa yennelle yĭbĭrtattarc. 

Numay irtr-i vĭhĭt, saḫal-i, ḫayhi taġa sazartĭk tislĕk ḳubi leš yencen sikse tuḫrĕ 
de ḫapha alĭġne uşaġan hitre ingene ḫıjaldan tepre pırza tĭrslattarcĕ./ 

 Hitre yenge öyle bizim yanımızda cilvelenip oturuyor. Koç ortadan kayboluyor 
mu diye babam otluğun önüne bakınca ancak endişelenip avluya çıkıp kapıya doğru 
kısa adımlarla yürüdü.  

Vakit çok mu geçti az mı, o koç birden gübre yığınının öteki yanından çıktı ve 
kapıyı açan Hitre yengeyi arkadan gidip küt diye yere düşürdü.  

 

Çĕçĕллĕ нимĕç Аля çине пăхса темĕн пакăлтатрĕ, мăшлатрĕ, çĕççипе 
хăмсарчĕ. Аля çаплах ĕне мăйĕ çинчен аллине вĕçертмерĕ. Хай фашист 
тискеррĕн, хаяррăн кăшкăрса çĕççине тӳрех ача мăйĕ çинелле сулчĕ. (AÇ 226: 10-
14) 

/şjll nimş alya şine pĭḫsa temn paġĭltatr, mĭšlatr, şşşibe ḫĭmzarc. Alya şaplaḫ 
ne mĭy şincen alline vişertmer. ḫay faşist tiskerrn, ḫayarrĭn ḳĭšḳĭrza şşşine türeh aca 
mĭy şinelle sulc./ 

Bıçaklı Alman Alya’ya bakıp bir şeyler mırıldandı, soludu, bıçağıyla korkuttu. 
Alya öylece ineğin boynundan elini kaldırmadı. O faşist vahşice, kötü bir şekilde 
bağırarak bıçağını doğrudan çocuğun boynuna doğru uzattı.  
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2.2.2. BELİRSİZLİK SIFATLARI 
 

Belirsizlik sıfatları, varlık ya da kavramların özelliklerini belirsiz olarak bildiren 

sıfatlardır. Bu sıfatlar, nesnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz 

olarak bildirirler (Ergin 1993: 254).  

 
Çuvaş Türkçesinde belirsizlik sıfatı olarak kullanılan başlıca isimler şunlardır:   

кашни утăмрах /ḳašni udĭmraḫ/ ‘her (adımda)’ (UH 153: 31) (< R. каждый) 
кăшт çимелли /ḳĭšt şimelli/ ‘biraz (yiyecek)’ (UH 380: 37) 
темиçе пӳлĕме /temije pülme/‘birkaç (odayı/odaya)’ (P 7: 31) 
нимĕнле ĕç /nimnle ş/ ‘hiçbir (iş)’ (SA 247: 44) 
мĕнпур ача /mnbur aca/ ‘bütün (çocuklar)’ (ŠP 180: 30) 
колхозри пур ĕçсене /ḳolḫozri pur şsene/ ‘kolhozdaki bütün (işleri/işlere)’ (SA 

235: 44) 
тĕрлĕ сăтăрçăсенчен /trl sĭdĭrjĭzencen/ ‘çeşitli (haşeratlardan)’ (İY 275: 18-

19) 
ытти чĕр чунсемпе /ıtti çr cunzembe/ ‘diğer (hayvanlarla)’ (ĬET 3: 4) 
хăшпĕр журналистсене /ḫĭšbr/ ‘bazı gazetecileri/gazetecilere?’ (KA 221: 5) 
темĕнле хура пĕлĕтсем /temnle ḫura pltsem/ ‘birkaç (kara bulut)’ (AÇ 48: 

36) 
тепĕр хĕрарăм /tebr hrarĭm/ ‘diğer (kadın), sonraki (kadın)’ (S 187: 22) 
пĕтĕм шухăшĕ /pdm šuḫĭĵ/ ‘bütün (düşüncesi)’ (S 197: 8) 
урăх сăмах /urĭḫ sĭmaḫ/ ‘başka (kelime)’ (VTŞ 57: 7-8) 
чылай шыв /çılay šıv/ ‘çok (su)’ (AÇ 113: 28) 
нумай çын /numay şın/ ‘çok (insan)’ (AÇ 11: 2) 
нумай-нумай семье /numay-numay şem’ye/  ‘çoğu (aile)’ (VTŞ 55: 9) 
сахал мар карчăк /saḫal mar ḳarcĭḳ/ ‘çoğu (hh. az değil) (yaşlı kadın)’ (KA 18: 

31) 
унашкал улма /unašḳal ulma/ ‘öyle (elma)’ (İY 172: 36) 
çакнашкал хăрушă сăмахсем /şaḳnaškal hĭruĵĭ sĭmaḫsem/ ‘şöyle / böyle 

(korkunç kelimeler)’ (YŞP 118: 5) 
кунашкал (музей /ḳunašḳal muzey/ ‘böyle (müze)’ (P 153: 10-11)  
кун пек темăсем /ḳun bek temĭzem/ ‘böyle (temalar)’ (S 396: 32-33) 
ун пек хăрушлăхран /un bek ḫĭrušlĭḫran/ ‘öyle (felaketten)’ (S 392: 3) 
çакăн пек ыйтусем /şakĭn vek ıyduzem/ ‘böyle (sorunlar)’ (S 332: 5) 

 
 

Малайзи мусульманла çĕршыв. Пуç пулса тăракан тĕн вĕсен — ислам. 
Коран, мусульмансен тĕн кĕнеки, вĕсене темиçе арăмпа пурăнма ирĕк парать. 
Кам темиçе арăмпа пурăнма пултарать? Паллах ĕнтĕ, чухăнсем мар. (ĬET 252: 21-
24) 

/malayzi musul’manla şršıv. puş pulza tĭraġan tn vzen – islam. ḳoran, 
musul’manzen tn knegi, vzene temije arĭmba purĭnma irk parat’. ḳam temije arĭmba 
purĭnma puldarat’? pallaḫ nd, çuḫĭnzem mar. 

Malezya Müslüman ülke. Onların baş dini İslam. Kuran, Müslümanların din 
kitabı, onlara birkaç kadınla yaşamaya izin veriyor. Kim birkaç kadınla yaşayabilir? 
Tabiî ki, fakirler değil. 
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Ав, хăшпĕр ачасем, уйрăмах хĕрачасем, альбомсем тăваççĕ, унта хăйсене 
килĕшекен юрă-сăвăсене, артистсен сăнĕсене çырса тата çыпăçтарса тултараççĕ. 
(  ŞP 210: 24-26) 

/av, ḫĭšbr acazem, uyrĭmaḫ hracazem, al’bomzem tĭvaşş, unda ḫĭyzene kilšegen 
yurĭ-sĭvĭzene, artistsen sĭnzene şırza tada şıbĭştarza tuldaraşş./  

İşte, bazı çocuklar, özellikle kız çocuklar, albümler oluşturuyorlar, oraya 
beğendikleri şarkı türküleri, sanatçıların resimleri yazıp ve yapıştırıp dolduruyorlar.  

 

Чăваш халăхĕн те аслă çыннисем пуласса шанатпăр эпир, пĕтĕм ача-пăча 
шкула çӳрессине ĕненетпĕр. (KA 351: 11-12) 

/çĭvaš ḫalĭhn de aslĭ şınnizem pulassa šanatpĭr ebir, pdm aca-pĭca šḳula 
şüressine nenetpr./ 

Biz, Çuvaş halkının da büyük adamları olacağını ümit ediyoruz, bütün çocukların 
okula gideceğine inanıyoruz.   

 
Калаçăва ытти кушаксем те хутшăнчĕç. (VYV 69: 7) 
/ḳalaĵĭva ıtti ḳušaḳsem de ḫutşĭncş./ 
Konuşmaya diğer kediler de katıldılar. 
 

Ман шутпа, ку ĕçре хамăр хушăра ăмăртни сахал, пĕр-пĕр урăх ялти шкул 
ачисене ăмăртăва чĕнес пулать! — терĕ вăл хыттăн. (SA 90: 34-36) 

/man šutpa, ḳu şre ḫamĭr ḫuĵĭra ĭmĭrtni saḫal, pĕr-pĕr urĭḫ yaldi šḳul acizene 
ĭmĭrtĭva çĕnes pulat’! – terĕ vĭl ḫıttĭn./  

Bana göre, bu işte kendi aramızda müsabaka az, herhangi bir başka köydeki okul 
çocuklarını müsabakaya davet etmeliyiz!- dedi o sertçe. 

 

Кунашкал сăвă Иван ку таранччен илтменччĕ-ха. (KA 204: 14) 
/ḳunašḳal sĭvĭ ivan ḳu taranççen iltmençç-ḫa/ 
İvan bu zamana kadar böyle şiir duymamıştı. (hh. böyle şiir, İvan bu zamana 

kadar duymamıştı.) 
 

Кун пек çырла эпĕ курманччĕ-ха. Хамăр пахчара та çырла пур, хурăн çырли 
теççĕ ăна, вăл вĕтĕрех. (İY 17: 19-20) 

/ḳun bek şırla eb ḳurmançç-ḫa. ḫamĭr paḫçara da şırla pur, hurĭn şırli teşş ĭna, 
vĭl vdreh/ 

Böyle çilek görmemiştim. Bizim bahçede de yemiş var, kayın çileği diyorlar ona, 
o daha küçük. 

 
Никама та, никама та кансĕрлемен, хур кăтартман вăл, сăмахпа 

кӳрентермен. Кашнинех пулăшма, ырă тума тăрăшнă кăна. Çавăн пек лайăх 
çынна та усрамасан, туррăн кама усрамалла тата?!. (İY 181: 3-6) 

/niġama da, niġama da kansrleme, ḫur ḳĭtartman vĭl, sĭmaḫpa kürendermen. 
ḳašnineh pulĭšma, ırĭ tuma tĭrĭšnĭ ġĭna. şavĭn bek layĭḫ şınna da usraman, turrĭn kama 
usramalla tada?!./ 

O kimseleri rahatsız etmemiş, rezillik göstermemiş, sözle incitmemiş. Sadece 
herkese yardım etmeye, iyilik yapmaya çabalamış. Böyle iyi insanı da korumazsa, tanrı 
kimi korumalı?!. 
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Asıl sayı sıfatı olarak kullanılan “bir” adı, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bu 

sahada da belirsizlik sıfatı olarak kullanılabilir (Pavlov 1965: 177). Bu kullanım ikileme 

biçiminde olabilir, ‘пр’ kelimesinin kattığı ‘herhangi bir’ belirsizlik anlamını 

kuvvetlendirir. Ancak “bir” kelimesinin belirsizlik sıfatı olarak kullanımının Türkiye 

Türkçesindeki gibi işlek olduğunu söyleyemeyiz. 

 
Мускавран таврăннă чухне, пуйăс çинче, Ласăр пĕр хĕрпе паллашнăччĕ. (S 

31: 9-10) 
/musḳavran tavrĭnnĭ çŭhne, puyĭs şince, lazĭr pr hrbe pallašnĭçç./ 
Moskova’dan dönerken, trende, Lazır bir kızla tanışmıştı.  
 

Директор çук çав, анчах ун вырăнне эп калаçма пултаратăп сирĕнпе, — терĕ 
пĕр çамрăк учительници, симĕс пусма витнĕ сĕтел хушшинчен тăрса. (SA 87: 8-
10) 

/direktor şuḳ şav, ancaḫ un vırĭnne ep kalaşma puldaradĭp sirnbe, - ter pr şamrĭḳ 
uçitel’nitsi, sims pusma vitn sdel huššincen tĭrza./ 

Direktör yok, ancak onun yerine sizinle ben konuşabilirim, dedi genç bir 
öğretmen, yeşil basma örtülmüş masadan kalkarak. 

 

Тархасшăн, Ильмара кайса курма пĕр-пĕр лаша пар... (SA 243: 3-4)  
/tarḫasšĭn, İl’mara ḳayza ḳurma pr-pr laĵa par…/ 
Lütfen, gidip İl’mar’ı görmeye (herhangi) bir at ver. 

 
 
 

2.2.3. SORU SIFATLARI 
 

 Soru sıfatları, varlık ya da kavramları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Çuvaş 

Türkçesinde soru sıfatı olarak kullanılan belli başlı kelimeler şunlardır: 

миçе /mişe/ ‘kaç’ 
миçешер /mişešer/ ‘kaçar’ 
миçемĕш /mişemš/ ‘kaçıncı’ 
епле /yeple/ ‘nasıl, hangi’ 
мĕнле /mnle/ ‘nasıl, hangi’ 
хăш /ḫĭš/ ‘hangi’ 
хăçанхи /ḫĭşanhi/ ‘ne zamanki’ 
ăçти /ĭşdi/ ‘neredeki’ 
мĕн /mn/ ‘ne’ 
мĕн чухлĕ /mn çuḫl/ ‘ne kadar’ 
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Мана миçе тенкĕ тивмеллине, хăвна çул укçи кăларсан мĕн чухлĕ 
юлмаллине, мĕн хакпа сутсан мĕн чухлĕ тупăш пулмаллине юпаласа çырнă. (P 
237: 26-29)  

/mana mişe teng tivmelline, ḫĭvna şul uḳşi ḳĭlarzan mn çuḫl yulmalline, mn 
ḫaḳpa sutsan mn çuḫlĕ tubĭš pulmalline yubalaza şırnĭ./ 

Bana kaç para düşeceğini, yol parasını çıkarsan kendisine ne kadar kalacağını, 
ne fiyata satılsa ne kadar kâr olacağını kabaca yazdı.  

 

Тарье çак путевка мĕнле тертпе тупăнни çинчен çеç пĕр сăмах та 
шарламарĕ. (UH 124: 3-4) 

/tar’ye şaḳ putevḳa mnle tertpe tubĭnni şincen şeş pr sĭmaḫ da šarlamar./ 
Tar’ye bu tedavi seyahatinin nasıl bir hastalıkla temin edildiği hakkında bir 

kelime bile söylemedi.  
 

Вĕсем иккĕшĕ ăçта тaта епле майпа паллашнине пĕлес килчĕ унăн, анчах 
ыйтма хăюлăхĕ çитеймерĕ. (S 127: 29-31) 

/vzem ikkš ĭşda tada yeple mayba pallašnine ples kilc unĭn, ancaḫ ıytma 
ḫĭyulĭḫ şiteymer./ 

Onların ikisinin nerede ve nasıl bir sebeple tanıştığını öğrenmek istedi, ancak 
sormaya cesaret edemedi.  

 

Уйкасран шоссе çине тухиччен нимĕнле çырма та пулмалла мар. Анчах 
ăçти çырма ку? (SA 67: 23-24) 

/uyḳasran šosse şine tuḫiççen nimnle şırma da pulmalla mar. Ancaḫ ĭşdi šırma 
ḳu?/ 

Uykas’ran şose yola çıkıncaya kadar hiç ırmak olmamalı. Ancak neredeki ırmak 
bu? 

 

Анне, Петя хăш спальнăйра çывăрать? (ŠP 20: 31) 
/anne, petya ḫĭš spal’nĭyra şıvĭrat’?/ 
Anne, Petya hangi yatakta uyuyor? 
 

Земствăсем те чăваш учителĕсем çитменни çинчен пĕлтереççĕ. Çавăнпа 
çĕнĕрен чăваш шкулĕсем уçма тĕллев лартни вырăнлă-ши? Ир мар-и? Ыйтнă 
пособисене мĕнле шкулсене валеçесшĕн, миçешер тенкĕ, ялан парса тăмалла-
и е вăхăтлăха кăна-и? (KA 324: 32-37) 

/zemstvĭzem de çĭvaš uçitelzem şitmenni şincen pldereşş. Şavĭnba şnren çĭvaš 
šḳulzem uşma tllev lartni vırĭnlĭ-ĵi? ir mar-i? Iytnĭ posobizene mnle šḳulzene 
valeşesšn, mişešer teng, yalan parza tĭmalla-i ye vĭḫĭtlĭḫa ġĭna-i?  

İdare organları da Çuvaş öğretmenlerin eksikliği hakkında bildiriyorlar. Bu 
nedenle yeniden Çuvaş okulu açmayı hedeflemek yerinde mi ki? Erken değil mi? 
İstenilen ödeneği hangi okullara paylaştıracaksınız, kaçar para, sürekli mi vermek 
gerekli yoksa sadece bir zaman için mi? 

 

— Эсир миçемĕш класра вĕренетĕр-ха? — ыйтрĕ, чăматанне аллине  илсе. 
(ŠP 193: 37-38) 

/ezir mişemš ḳlasra vrenedr-ḫa? — çĭmadanne alline ilze.  
— Siz kaçıncı sınıfta okuyorsunuz? Bavulunu eline alıp sordu.     
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2.2.4. SAYI SIFATLARI 
 

 Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslında ve tek başlarına sayı isimleridir. (Ergin 1993: 237) 

 Çuvaş Türkçesindeki sayı adları Genel Türkçeyle denktir148. Temel kelimeler 

olmaları nedeniyle karşılaştırmalı fonetik incelemelerinde de karakteristik özellikler 

göstermeleri bakımından sık sık başvurulan verilerdendir.  

Çuv. tĭḫḫĭr  TT dokuz  : /z/ ~ /r/ denkliği; /-ḳ-/ ~ /-ḫ-/ denkliği … 

Çuv. şr  TT yüz  : /z/ ~ /r/ denkliği; /y-/ ~ /ş-/ denkliği … 

Çuv. hrh TT kırk : /ḳ-/ ~ /ḫ-/ denkliği; /-ḳ/ ~ /-ḫ/ denkliği … 

Çuv. utmĭl TT altmış : /a-/ ~ /u-/ denkliği; /l/ ~ /ş/ denkliği… gibi. 

 

Çuvaş Türkçesinde sayı ifadelerinin oluşturulma yolu genel Türkçe ile aynıdır. 

Sayı ifadeleri oluşturulurken şu yollar kullanılmaktadır:  

a) Sayı Kelimeleri: 

(20) çирĕм /şirĕm/; (100) çĕр /şĕr/; (60) утмăл /utmĭl/ …gibi. 
 

b) Sayı Grupları: 

(17) вун çичĕ /vun şic/ ~ вун çиччĕ /vun şiçç/; 
(43) хĕрĕх виçĕ /hrh viş/ ~ хĕрĕх виççĕ /hrh vişş/;   
(29) çирĕм тăхăр /şirm tĭḫĭr/ ~ çирĕм тăхxăр /şirm tĭḫḫĭr/ … gibi.  
 

c) Sıfat Tamlamaları 

(500) пилĕк çĕр /pilk şr/ 
(300000) виç çĕр пин /viş şr bin/ 
(40000) хĕрĕх пин /hrh bin/ 
 

Çuvaş Türkçesinin sayı sistemi Genel Türkçede olduğu gibi onluk (desimal) 

düzene sahiptir.  

 Çuvaş Türkçesinde kimi sayı adlarının, Genel Türkçeden farklı olarak uzun ve 

kısa biçimleri mevcuttur. Çuvaş Türkçesinin asıl (cardinal) sayılarının adları bütün 

olarak şu şekildedir:  

                                                 
148 Çuvaş Türkçesinde, Genel Türk dilinde olduğu gibi milyon ve milyar kavramları, (Rusça aracılığı ile) 
Fransızca’dan geçmiş kelimeler ile karşılanmaktadır. Milyon: миллион (< R миллион  < Fr. million). 
пĕр миллион çын ‘bir milyon kişi’ (SA 232: 26). Milyar: миллиард (< R миллиард  < Fr. 
milliard); биллион (< R биллион  < Fr. billion). 
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Çuvaş Türkçesinin Asıl Sayıları  
 

 KISA BİÇİM UZUN BİÇİM 
I. II. 

1 пĕр 
/pĕr/ 

пĕрре 
/pĕrre/ 

2 икĕ 
/ig/ 

ик 
/ik/ 

иккĕ 
/ikk/ 

3 виçĕ 
/viş/ 

виç 
/viş/ 

виççĕ 
/vişş/ 

4 тăватă 
/tĭvadĭ/ 

тăват 
/tĭvat/ 

тăваттă 
/tĭvattĭ/ 

5 пилĕк 
/pilĕk/ 

пиллĕк 
/pillĕk/ 

6 ултă 
/uldĭ/ 

улт 
/uld/ 

улттă 
/ulttĭ/ 

7 çичĕ 
/şic/ 

çич 
/şiç/ 

çиччĕ 
/şiçç/ 

8 сакăр 
/saġĭr/ 

саккăр 
/saḳḳĭr/ 

9 тăхăр 
/tĭḫĭr/ 

тăхxăр 
/tĭḫḫĭr/ 

10 вунă 
/vunĭ/ 

вун 
/vun/ 

вуннă 
/vunnĭ/ 

20 çирĕм 
/şirĕm/ 

30 вăтăр 
/vĭdĭr/ 

40 хĕрĕх 
/hĕrĕh/ 

50 алă 
/alĭ/ 

ал 
/al/ 

аллă 
/allĭ/ 

60 утмăл 
/utmĭl/ 

70 çитмĕл 
/şitmĕl/ 

80 сакăр вунă 
/saġĭr vunĭ/ 

сакăр вун 
/saġĭr vun/ 

сакăр вуннă 
/saġĭr vunnĭ/ 

90 тăхăр вунă 
/tĭḫĭr vunĭ/ 

тăхăр вун 
/tĭḫĭr vun/ 

тăхăр вуннă 
/tĭḫĭr vunnĭ/ 

100 çĕр 
/şĕr/ 

1000 пин 
/pin/ 
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Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı (20) çирĕм /şirĕm/; (30) вăтăр /vĭdĭr/; (40) 

хĕрĕх /hĕrĕh/; (60) утмăл /utmĭl/; (70) çитмĕл /şitmĕl/; (100) çĕр /şĕr/; (1000) пин 

/pin/ asıl sayı adları tek şekillidir; bu sayı adların uzun ya da kısa biçimi yoktur.  

Yukarıdaki asıl sayı adlarının dışında kalan sayı adlarının hepsinin uzun ve kısa 

biçimleri vardır. Sonu indirgenmiş /ĕ/, /ĭ/ ile biten sayı adlarında ise bu ünlülerin 

düşmesi neticesinde ikişer tane kısa biçim olduğunu görmekteyiz: (3) виçĕ /viş/ ~ виç 

/viş/; (10) вунă /vunĭ/ ~  вун /vun/ …gibi. 

Sayı adlarının kısa, biçimleri sayı grubu ve sıfat tamlaması şeklinde sayı 

ifadeleri oluştururken; asıl sayı sıfatı olarak bir kelimeyi belirtirken, üleştirme sayı 

sıfatları oluşturulurken, topluluk sayı sıfatları kurulurken kullanılmaktadır.   

Uzun biçimleri ise, sayı adları isim olarak kullanılırken; sıra sayı sıfatı 

oluşturulurken, kesir sayı sıfatında parça adını belirtirken kullanılmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinin ilginç özelliklerinden birisi de kelime grubu şeklindeki sayı 

ifadelerinin arasına [тa], [те] ([da], [dе]) edatının girmesidir. Pavlov’un bildirdiğine 

göre, миллион /million/ /milyon/; миллиард /milliard/ ‘milyar’ ve пин /pin/ ‘bin’ 

sayı adlarının kendisinden sonra sayı kelimeleri olması durumunda her zaman bu edat 

kullanılmaktadır (1965: 174) 

(1935) пин те тăхăр çĕр вăтăр пиллĕкмĕш çулта /pin de tĭḫĭr şr vĭdĭr pillkmš şulda/ 
‘(hh. bin dokuz yüz otuz beşinci yılda) bin dokuz otuz beş yılında’ (İY 156: 43) 

(1500) пин те пилĕк çĕр /pin de pilk şr/ (ĬET 247: 25) 

(7600190000) çичĕ миллиард та утмăл миллион та çĕр тăхăр вунă пин /şicĕ 
milliard da utmĭl million da şĕr tĭḫĭr vunĭ bin/ (Pavlov 1965: 174) 

(2400685) икĕ миллион та тăват çĕр пин те улт çĕр сакăр вун пилĕк /igĕ 
million da tĭvat şĕr bin de ult şĕr saġĭr vun pilĕk/ (Pavlov 1965: 174) 

 

Çuvaş Türkçesinde sayı ifadelerinin net, kesin olamaması durumunda, bu ifadeleri 

yaklaşık olarak belirtmek için N. A. Andreyev tarafından aşağıdaki dört yol 

gösterilmiştir (1957: 123).  

 
1. Sayı kelimesinin önüne пĕр /pĕr/ ‘bir’ sayı adının getirilmesi ile;  

Европăри малта пыракан патшалăхсенчен эпир сахалтан та пĕр 300 çул 
юлса пыратпăр. (KA 218: 42-43) 

/yevropĭri malda pıraġan patšalĭḫsencen epir saḫaldan da pr viş şr şul yulza 
pıratpĭr./ 

Biz Avrupa’nın önde gelen devletlerinden en azından yaklaşık 300 yıl geriden 
geliyoruz. 
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2. Yakın anlamı sayı adlarının ikileme biçiminde bir araya getirilmesiyle; 

Эс кайнăранпа ик-виç ача çуралчĕ ĕнтĕ, тăват-пилĕк çын çĕре кĕчĕ пуль, 
тепĕр улттăш-çиччĕшне тĕрмене лартрĕç... (S 10: 40-42) 

/es ḳaynĭranba ik-viş aca şuralc nd, tĭvat-pilk şın şre kc pul’, tebr ulttĭš-
şiççšne trmene lartrş. 

Sen gittiğinden beri iki üç çocuk doğdu, dört beş kişi toprağa girdi galiba, diğer 
altı yedisini hapse koydular.  

 

3. {+Sem} çokluk eki getirilmesiyle; 

вуниккĕсенчи ача /vunikkzenci aca/ ‘On iki yaşlarındaki (hh. on ikilerdeki) 
çocuk’ (KA 234: 6) 

 

4. {+(n)AllA} yön durumu ekinin getirilmesiyle;  

хĕрĕхелле çитсе пыракан арçын /hrhelle şitse pıraġan arjın/ ‘kırklarına (hh. 
kırklara) doğru varan adam’ (S 253: 19) 

саккăрсенелле /saḳḳĭralla/ ‘(saat) sekize doğru (hh. sekizlere doğru)’ (ŠP 123: 
21) 

 

Andreyev’in gösterdiği bu yollardan başka Fetodov da tahmin sayı ifadesi için 

diğer lehçelerde kullanılan ve {+lA-} ekiyle {-p} zarf-fiil ekinin birleşip 

kalıplaşmasıyla oluşan {+lAp} biçiminin Çuvaş Türkçesindeki {+lAzA} ([+ласа], 

[+лесе]) biçiminin var olduğunu göstermektedir (1996: 276-277). Ancak bu kullanım 

sadece bin, yüz gibi birkaç asıl sayı adıyla kullanılmaktadır. Ek, diğer lehçelerdeki gibi 

işlek bir kullanım sıklığına sahip değildir: пинлесе  /pinleze/ ‘binlerce149’ 

 

Çuvaş Türkçesinde bir diğer ifade yolu da üleştirme sayı adı formunda yapıların 

kullanılmasıdır. 

Аркашăн тата ытти çĕршер, пиншер, миллионшар ачасен ашшĕсем ак çак 
самантра фронтра, сивĕ окопсенче, вут-çулăм айĕнче...  (SA 171: 17-19) 

/arḳašĭn tada ıtti şrjer, pinĵer, millionĵar acazen aššzem aḳ şaḳ samantra frontra, 
siv oḳopsence, vut-şulĭm aynce…/ 

Arkaş’ın ve daha yüzlerce, binlerce, milyonlarca çocukların işte bu anda 
cephede, soğuk siperlerde, ateş altında…  

  

Türkçede ad soylu kelimeler içinde yer alan sayı adları çoğu zaman sıfat olarak 

kullanılmaktadırlar. Ancak bu kelimeler, bu işlevinin yanı sıra isim, zarf, zamir olarak 

da kullanılabilmektedirler. Araştırmaların büyük çoğunluğunda sayı adları işlevsel 

                                                 
149 M. Fetodov, bu yapının karşılıklarını ‘civarında; yaklaşık’ olarak vermiştir. Ancak, bağlamda ekin 
bizim aktardığımız gibi TT [+lArcA] yapısıyla örtüştüğü görülmektedir.    
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sıklığı bakımından sıfatlar içerisinde değerlendirilmektedir. Türkoloji disiplininde 

henüz sayı adlarının leksikolojik olarak net bir tasnifi yapılmamıştır. Biz de 

çalışmamızda, geleneksel tasnife uygun olarak sayı adlarını sıfatların içinde 

değerlendirmeyi uygun görüyoruz.  

Çuvaş Türkçesinde sayı sıfatları işlevlerine göre şu başlıklara ayrılırlar:  

 
 

2.2.4.1. ASIL SAYI SIFATI 
 
 Bunlar nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. (Ergin 1993: 237). Türk dilinin en 

önemli morfolojik özelliklerinden birisi de bir kelimesinden sonra asıl sayı sıfatları ile 

belirtilen ismin teklik halinde tutulmasıdır. Türk gramerinde nesnedeki çokluk ifadesi 

sayı sıfatı ile sağlanmış sayıldığı için nesne, diğer dillerde olduğu gibi, çokluk eki 

almamaktadır. Çuvaş Türkçesinin de Türkçenin bu sistematik özelliğini korumuş 

olduğunu görmekteyiz.   

 Çuvaş Türkçesinde asıl sayı sıfatı olarak kullanılan sayı adları, sayı adlarının 

kısa biçimleri ile kullanılmaktadır.  

 
1  пĕр пус /pr pus/ ‘bir pus150’ (AÇ 108: 13) 
2  икĕ арçын /ig arjın/ ‘iki adam’ (YŞP 201: 39-40) 
  ик çунат /ik şunat/ ‘iki kanat’ (İY 134: 22) 
3  виçĕ пӳлĕмлĕ хваттерте /viş pülml ḫvarterde/ ‘üç odalı dairede’ (S 

21: 12) 
  виç тенкĕ /viş teng/ ‘üç ruble’ (KA 211: 2) 
4  тăватă рабочие /tĭvadĭ raboçiye/ ‘dört işçiyi/işçiye’ (AÇ 109: 11) 

тăват кашкăр /tĭvat ḳašḳĭr/ ‘dört kurt’  (SA 176: 43) 
5  пилĕк ылтăн çр /pilk ıldĭn şr/ ‘beş altın yüzük’ (P 141: 39) 
6  ултă уйăх /uldĭ uyĭḫ/ ‘altı ay’ (TTÇ 119: 22) 
  улт уйăх /ult uyĭḫ/ ‘altı ay’ (UH 391: 2) 
7  çичĕ фашиста /şic fašista/ ‘yedi faşisti/faşiste’ (VTŞ 152: 39-40) 
  çич сывлăш /siç sıvlĭš/ ‘yedi soluk’ (UH  359: 28) 
8  сакăр пăру /saġĭr pĭru/ ‘sekiz buzağı’ (KA 27: 8) 
9  тăхăр хутлă çурт /tĭḫĭr ḫutlĭ şurt/ ‘dokuz katlı bina’ (S 355: 24) 
10 вунă çухрăм /vunĭ şuhrĭm/ ‘on şuhrım151’ (VTŞ 12: 9) 
  вун çул /vun şul/ ‘on yıl’ (S 248: 36) 
20 çирĕм туристран /şirm turistran/ ‘yirmi turistten’ (UH 44: 33) 

                                                 
150 Pus: 1 rublenin yüzde biri. 
151 Bir uzunluk ölçüsü, yaklaşık 1 kilometre. 
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30 вăтăр утăм /vĭdĭr udĭm/ ‘otuz adım’ (ŠP 243: 33) 
40 хĕрĕх ача /hrh aca/ ‘kırk çocuk’ (KA 242: 21-22) 
50 алă библиотека /alĭ biblioteḳa/ ‘elli kütüphane’ (ĬET 247: 26-27) 
60 утмăл çухрăм /utmĭl şuḫrĭm/‘altmış şuhrım’ (İY 345: 1) 
70 çитмĕл  хĕр /şitml hr/ ‘yetmiş kız’ (KA 18: 18) 
80 сакăр вунă лашаран /saġĭr vunĭ laĵaran/ ‘seksen attan’ (İY 308: 6) 
90 тăхăр вунă пĕрме /tĭḫĭr vunĭ prme/ ‘doksan deri (parçası)’ (ÇS10 94: 

9) 
100 çĕр этем /şr edem/ ‘yüz adam’ (TTÇ 76: 39) 
1000 пин пăт /pin pĭt/ ‘bin çuval’ (TTÇ 137: 31)  

 

вуннкĕ фашиста /vunik fašista/ ‘on iki faşisti/faşiste’ (SA 96: 41) 
хĕрĕх виçĕ çăмарта /hrh viş şĭmarda/ ‘kırk üç yumurta’ (VTŞ 29: 18) 
вун çичĕ салтак /vun şic saldaḳ/‘on yedi asker’ (VTŞ 213: 16) 
сакăр вун икĕ çамрăк /saġĭr vun ik şamrĭḳ/‘seksen iki genç’ (VTŞ 90: 19) 
çирĕм икĕ ял /şirm ik yal/ ‘yirmi iki köy’ (UH 273: 25) 
çирĕм тăхăр килтен /şirm tĭḫĭr kilden/ ‘yirmi dokuz evden’ (UH 382: 40-41) 
тăхăр вунă тăхăр кĕсье  /tĭḫĭr vunĭ tĭḫĭr ks’ye/ ‘doksan dokuz cep’ (Ttç 279: 

35) 
 

Байдеряковăри училищĕре хĕрĕх виçĕ чăваш ачи вĕренет, анчах пĕр 
чăвашла кĕнеке те çук. (KA 364: 34-36) 

/bayderyaḳovĭri uçilişçre hrh viş çĭvaš aci vrenet, ancaḫ pr çĭvašla knege de 
şuk./ 

Bayderyakova’daki okulda kırk üç Çuvaş çocuğu eğitim görüyor, ancak bir 
Çuvaşça kitap bile yok. 

 

Пин те пилĕк çĕр шкул хулара, çĕр çирĕм пилĕк колледж, университет, 
планетарий, алă библиотека, çĕр утмăл кинотеатр; çитмĕл пилĕк хаçатпа 
журнал тухса тăрать Бомбейра; вун çичĕ киностуди çулсерен çĕр çитмĕл 
кинокартина ӳкерет. (ĬET 247: 25-29) 

/pin de pilk şr šḳul ḫulara, şr şirm pilk ḳolledj, universitet, planetariy, alĭ 
biblioteḳa, şr utmĭl kinoteatr; şitml pilk ḫaşatpa jurnal tuḫsa tĭrat’ bombeyra; vun şiç 
kinostudi şulzeren şr şitml kinokartina ügeret./ 

Şehirde bin beş yüz okul, yüz yirmi beş kolej, üniversite, rasathane, elli 
kütüphane, yüz altmış sinema var; yetmiş beş gazete ve dergi çıkıyor Bombay’da; on 
yedi sinema stüdyosu her yıl yüz yetmiş film çekiyor.   

 

Икĕ шурă лĕпĕш чечексем çине лара-лара малалла вĕçсе кайрĕç. (AÇ 51: 1-
2) 

/ig šurĭ lbš çeceksem şine lara-lara malalla vişse ḳayrş./ 
İki beyaz kelebek çiçeklerin üzerine kona kona ileriye doğru gittiler.  
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Калькутта утмăл тăватă тĕрлĕ чĕлхепе калаçать. Чи нумаййисем 
бенгалсем, индуссем, китаецсем... Хĕрĕх пин рикша унта, виç çĕр пин 
автомобиль. Хулари вунă-вун пĕр миллион çынран утмăл проценчĕ 
вегетарианецсем. (ĬET 246: 9-12) 

/ḳal’kutta utmĭl tĭvadĭ trl çlhebe ḳalajat’. çi numayyizem bengalzem, indussem, 
kitayetsem… hrh bin rikša unda, viş şr bin avtomobil’. ḫulari vunĭ-vunpr million 
şınran utmĭl prosenc vegetarianzem./ 

Kalkutta’da altmış dört çeşit dil konuşuluyor. En çok olanlar Bengalliler, 
Hindular, Çinliler… Orada kırk bin çekmeli araba, üç yüz bin otomobil var. Şehirdeki 
on, on bir milyon kişiden yüzde altmışı vejetaryen. 

 
Бичуринăра çĕр çитмĕл тăватă ача вĕренет, вĕсен шутенче çирĕм тăватă 

xĕрача! Тĕрлемесре — утмăл ача! (KA 365: 18-19) 
/biçurinĭra şr şitml tĭvadĭ aca vrenet, vzen šudnce şirm tĭvadĭ hraca! 

trlemesre,utmĭl aca!/  
Biçurina’da yüz yetmiş dört çocuk okuyor, onların içinde yirmi dört kız var! 

Tirlemes’te atmış çocuk!  
 
Кунта пирĕн тăватă кунлăх ĕç пур. Çанталăк пăсăлма та пултарать. (ŠP 34: 

4-5) 
/ḳunda pirn tĭvadĭ ġunlĭḫ ĕş pur. şandalĭḳ pĭzĭlma da puldarat’./ 
Bizim burada dört günlük işimiz var. Hava bozulabilir de. 
 
Паян пирĕн фермăри пĕр чăх çĕр сакăр вун икĕ грамм таякан çăмарта 

тунă,— пĕлтерчĕ пĕри. (VTŞ 31-3)  
/payan pirn frmĭri pr çĭḫ saġĭr vun ik ġramm tayaġan šĭmarda tunĭ, plderc 

pri./ 
Bugün bizim çiftlikteki bir tavuk yüz seksen iki gram çeken bir yumurta yaptı, diye 

biri söyledi.   
 
Шкула çӳрекен ачасем нумай. Авă Елчĕкре сакăрвунă тăхăр ача вĕренет. 

(KA 363: 43-45) 
/šḳula şüregen acazem numay. Avĭ yelckre saġĭrvunĭ tĭḫĭr aca vrenet./ 
Okula giden çocuklar çok. İşte Yelçik’te seksen dokuz çocuk okuyor.  
 
Поселокран пĕтĕмпе вăрçа вунвнçĕ çын хутшăннă, каялла вара пиллĕкĕшĕ 

кăна çаврăнса çитнĕ. (ŠP 210: 10-12) 
/poseloḳran pdmbe vĭrja vunviş şın hutšĭnnĭ, ḳayalla vara pillkš ġĭna şavrĭnza 

şitn./ 
Kasabadan savaşa toplam on üç kişi katıldı, geriye ise sadece beşi dönüp geldi.  
 
 

2.2.4.2. SIRA SAYI SIFATI (Йĕрке хĕсеп ячĕсем /Yrge hĕzep yacĕzem) 

(Alm. Ordinalzahl; İng. Ordinal numeral; Rus. Пордяковое числительное) 

Bunlar nesnelerin derecelerinin sayısı gösteren sıfatlardır. (Ergin 1993: 238) 

Çuvaş Türkçesinde sıra sayı sıfatları, asıl sayı adlarının uzun biçimi üzerine 

{+мĕш} ({+mš}) ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır:   
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пĕрре+мĕш /prremš/ ‘birinci’ 
иккĕ+мĕш /ikkmš/ ‘ikinci’ 
виççĕ+мĕш /vişşmš/ ‘üçüncü’  
тăваттă+мĕш /tĭvaddĭmş/ ‘dördüncü’ 
пиллĕк+мĕш /pillkmš/ ‘beşinci’  
улттă+мĕш /ulttĭmš/ ‘altıncı’ 
çиччĕ+мĕш /şiççmš/ ‘yedinci’ 
саккăр+мĕш /saḳḳĭrmš/ ‘sekizinci’ 
тăххăр+мĕш /tĭḫḫĭrmš/ ‘dokuzuncu’ 
вуннă+мĕш /vunnĭmš/ ‘onuncu’ 
çирĕм+мĕш /şirmmš/ ‘yirminci’ 
вăтăр+мĕш /vĭdĭrmš/ ‘otuzuncu’ 
хĕрĕх+мĕш /hrhmš/ ‘kırkıncı’ 
аллă+мĕш /allĭmš/‘ellinci’ 
ултмăл+мĕш /ultmĭlmš/ ‘altmışıncı’ 
çитмĕл+мĕш /şitmlmš/‘yetmişinci’ 
сакăрвуннă+мĕш /saġĭrvunnĭmĕš/ ‘sekseninci’ 
тăхăрвуннă+мĕш /tĭḫĭrvunnĭmš/ ‘doksanıncı’ 
çĕр+мĕш /şrmš/ ‘yüzüncü’ 
пин+мĕш /pnmš/ ‘bininci’ 
 
Yukarıdaki biçimlerde de görüldüğü gibi sayı kelimelerinden sıra sayı sıfatı 

anlamında isimler türeten yapım ekinin sadece ön vokalli [+мĕш] biçimi mevcuttur, 

dolayısıyla bu biçimbirim artlık-önlük uyumu kuralını bozmaktadır152.   

 
Ильминский вара çапла ăнлантарса пачĕ: вырăс мар халăхсене çутта 

кăларас ĕçре виçĕ идея пулмалла. Пĕрремĕш идея — чăваша вырăс халăхĕпе 
туслаштарасси, чăваш халăхне вырăс культуриие паллаштарса, унăннe те вырăс 
культурине çити хăпартасси. Иккĕмĕш идея — çак ĕçре хăй лайăх ăнланакан 
тăван чĕлхепе усă курасси, çак тĕллеве пурăнăçа кĕртес шутпа чăваш 
хресченĕсем хушшинчен тухнă, вĕсен кăмăлне, чĕлхине пĕлекен учительсем 
вĕрентсе хатĕрлесси. Виççĕмĕш идея — чăваш халăхĕ хушшинче христос тĕнне 
сарасси. (KA 270: 38-45; 271: 1-2) 

/İl’minskiy vara şapla ĭnlandarza pac: vırĭs mar ḫalĭḫzene şutta ḳĭlaras şre viş 
ideya pulmalla. Prremš ideya — çĭvaĵa vırĭs ḫalĭhbe tuslaştarassi, çĭvaš ḫalĭḫne vırĭs 
kul’turine pallaštarza, uninne de vırĭs kul’turine şidi ḫĭbartassi. ikkmš ideya — şaḳ şre 
ḫĭy layĭḫ ĭnlanaġan tĭvan çlhebe uzĭ ḳurassi, şaḳ tlleve purnĭja krtes šutpa çĭvaš 
hresçenzem ḫuššincen tuḫnĭ, vzen ḳĭmĭlne, çlhine plegen uçitel’sem vrentse 
ḫadrlessi. vişşmš ideya — çĭvaš ḫalĭhi ḫuššince ḫristos tnne sarassi./ 

İlminskiy sonra şöyle açıkladı: Rus olmayan halkları aydınlatma işinde üç amaç 
olmalı. Birinci amaç, Çuvaşları Rus halkı dostlaştırmak, Çuvaş halkını Rus kültürü ile 
tanıştırıp onunkini de Rus kültürü kadar geliştirmek. İkinci amaç, bu işte kolay 

                                                 
152 Diyalektlerde bu ek ünlü uyumuna tabi olabilmektedir. 
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anlayabilecekleri ana dilini kullanmak, bu düşünceyi gerçekleştirmek amacıyla Çuvaş 
köylülerinin arasından çıkmış, onların gönlünü, dilini bilen öğretmenler eğitip 
yetiştirmek. Üçüncü amaç, Çuvaş halkının arasında Hıristiyanlığı yaymak. 

 

...Вăрçăн тăваттăмĕш хĕлĕнче Хĕрлĕ Çар тăшмана куллен-кун аркатрĕ. (SA 
266: 21-22) 

/…vĭrjĭn tĭvattĭmš hlnce ḫrl şar tĭšmana ḳullen-ġun arḳatr./ 
…Savaşın dördüncü kışında Kızıl Ordu düşmanı günden güne bozguna uğrattı.  
 

Конверт çине çапларах çыраççĕ вĕсем: «Шăнкăрчкасси шкулĕ, çиччĕмĕш 
пӳлĕм, пиллĕкмĕш парттă, сулахай енчи ачана». (ŠP 49: 9-11) 

/ḳonvert şine şaplaraḫ şıraşş vzem: “šĭnġĭrçḳassi šḳul, şiççmš pülm, pillkmš 
parttĭ, sulaḫay yenci acana”. 

Onlar zarfın üzerine şöyle yazıyorlar: “Şıngırçkassi okulu, yedinci oda, beşinci 
sıra, sol taraftaki çocuğa”. 

 

Саккăрмĕш класра вĕреннĕ чухне пĕррехинче вырăс чĕлхи вĕрентекен 
учитель «телей» çинчен калаçу ирттерчĕ. (TTÇ 203: 10-11) 

/saḳḳĭrmš ḳlasra vrenn çuḫne prreḫince vırĭs çlhi vrendegen uçitel’ “teley” 
şincen ḳalaju irtterc./ 

Sekizinci sınıfta okurken bir keresinde Rusça öğretmeni “mutluluk” hakkında bir 
konuşma yaptı. 

 

Юрату вучĕ мана ир çунтарчĕ. Тăххăрмĕш класра кăначчĕ эп ун чухне. (TTÇ 
243: 23-24) 

/yuradu vuc mana ir şundarc. tĭḫḫĭrmš ḳlasra ḳĭnaçç eb un çuḫne./ 
Aşk ateşi beni erken yaktı. O zaman daha dokuzuncu sınıftaydım. 
 

Вунă кун пĕр кун пек иртрĕ. Меркурий Даниловичшăн Карлови-Вари хулинчи 
вуннăмĕш кун манăçми кун пулчĕ. (P 153: 7-8) 

/vunĭ ġun pr ġun pek irtr. merkuriy daniloviçšĭn karlovi-vari ḫulinci vunnĭmš 
ġun manĭşmi ġun pulc./ 

On gün bir gün gibi geçti. Merkuriy Daniloviç için Karlovi-Vari şehrindeki 
onuncu gün unutulmaz bir gün oldu. 

 
  
Çuvaş Türkçesinde yıl adları, sıra sayı ekiyle kullanılmaktadır:  
 

Вăтăрмĕш çулсен варриччен пирĕн ял халăхĕ çуран та, урапапа та 
Шупашкар еннелле Кӳкеç шыв арманĕ пĕви урлă çӳретчĕ. (YŞP 131: 31) 

/vĭdĭrmš şulzen varriççen pirn yal ḫalĭh şuran da, urababa da šubašḳar yennelle 
kügeş šıv arman pvi urlĭ şüretç./ 

Otuzlu (hh. otuzuncu) yılların ortasına kadar bizim köy halkı yayan da olsa, 
arabayla da olsa Çeboksarı’ya tarafa Kügeş su değirmeninin göletinden geçerek 
giderlerdi.  
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Пин те тăхăрçĕр хĕрĕх тăваттăмĕш çулхи март уйăхĕнче эпĕ пĕр районта 
ялхуçалăх ĕçĕнче, малта пыракансен канашлăвĕнче пултăм. (SA 279: 2-4) 

/pin de tĭḫĭrşr hrh tĭvattĭmš şulhi mart uyĭhnce eb pr rayonda yalḫujalĭḫ 
şnce, malda pıraġanzen kanašlĭvnce puldĭm./ 

Ben, bin dokuz yüz kırk dört (hh. bin dokuz yüz kırk dördüncü) yılının mart 
ayında bir rayonda çiftçilik işinde, temsilcilerin toplantısında bulundum.  

 
 
{+мĕш} ekinin rakamların yanına getirilmesi suretiyle de sıra sayı sıfatları teşkil 

edilmektedir. Ek, rakama getirilirken aralarına tire (-) işareti yerleştirilmektedir.   

Карл Маркс урамĕнчи 1-мĕш номерлĕ çурта /ḳarl marks uramnci prremš 
nomerl şurta/ ‘Karl Marks sokağındaki 1.  numaralı binaya/binayı’ (İY 299: 14) 

2-мĕш Белорусси фрончĕ /ikkmš belorussi fronc/ ‘2. Belorus cephesi’ (VTŞ 
140: 3) 

Майăн 9-мĕш кунĕ /mayĭn tĭḫḫĭrmš ḳun/ ‘mayıs ayının dokuzuncu günü’ (UH 
98: 36) 

704-мĕш пехота дивизийĕнчи 222-мĕш пехота полкĕн салтакĕ Альфред 
Дисков /şic şrmš peḫota diviziynci ik şr şirm ikkmš peḫota polkn saldak al’fred 
diskov/ ‘704. piyade taburunun 222. piyade alayının askeri Alfred Diskov’ (İY 245: 34-
36) 

1888-мĕш çулта /pin de saġĭr şr saġĭr vunĭ saḳḳĭrmš şulda/ ‘1888 yılında’  (AÇ 
10: 9) 

 

Акă вăл тетрадь купи çинчен расписани илсе пăхрĕ. Тунти кун 6-мĕш класра 
пĕрремĕш урок вырăс чĕлхи пулать. «Имя числительное». 272-мĕш хăнăхтару 
парса янăччĕ. Нина ку урока паçăр шкултах хатĕрленĕ, халĕ тепĕр хут пăхса 
тухма тытăнчĕ. Вырăс чĕлхи — Нинăн чи юратакан урок. Нина малалла 273, 274-
мĕш хăнăхтарусене вуласа-çырса хучĕ. (AÇ 215: 12-17) 

/aġĭ vĭl tetrad’ ḳubi şincen raspisani ilze pĭḫr. tundi ġun ulttĭmš ḳlasra prremš 
uroḳ vırĭs çlhi pulat’. “imya çislitel’noe”. ik şr şitml ikkmš ḫĭnĭḫtaru parsa yanĭçç. 
Nina ḳu uroġa pajĭr šḳuldaḫ hadrlen, ḫal tebr ḫut pĭḫsa tuḫma tıdĭnc. vırĭs çlhi – 
ninĭn çi yuradaġan urok. Nina malalla ik şr şitml vişş, ik şr şitml tĭvattĭmš 
ḫĭnĭḫtaruzene de vulaza-şırza ḫuc./ 

İşte o defter yığını üzerinden ders programını alıp baktı. Pazartesi günü 6. sınıfta 
birinci ders Rus dili oluyor. “imya çislitel’noe153”. 272. alıştırma verilmişti. Nina bu 
ödevi hemen okulda hazırlamıştı, şimdi tekrar kontrol etmeye başladı. Rus dili, Nina’nın 
en sevdiği ders. Nina, ilave olarak 273 ve 274. alıştırmaları da yaptı.  

 
Sıra sayı sıfatlarının sayı adlarından morfolojik yolla teşkili yanında, dilde sıra 

anlamı taşıyan başka kelimeler de bu görevde kullanılabilir.  

“Birinci, ilk” anlamında: 

пуçламăш: İlk; başlangıç.  
пуçламăш классенче /puşlamĭš ḳlassence/ ‘ilk sınıflarda’ (KA 319: 13)  

                                                 
153 Rusça: sayı adları. 
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малтанхи: ilk; önceki. 
малтанхи кунсенчех /maldanhi ḳunzenceh/ ‘ilk günlerde’ (P 8: 17) 
 
пирвайхи: ilk; birinci. 
Пирвайхи ачине çуратсан Ваççа арăмне ачана пĕчĕккĕ çуратрăн тесе 

вăрçрĕ тет (AÇ 41: 26-27). 
/pirvayhi acine şuratsan vaşşa arĭmne acana pckk şuratrĭn teze vĭrşr tet./ 
İlk çocuğunu doğurduğunda Vaşşa karısına çocuğu küçük doğurdun diye kızmış. 
 

“İkinci, diğer” anlamında: 

тепĕр: ikinci; diğer; sonraki. 

Мерккур баул текен сумкăна уçса тепĕр кĕленче кăларса лартрĕ. (P 17: 21-
22) 

/merḳḳur baul tegen sumḳĭna uşsa tebr klence ḳĭlarza lartr./ 
Merkkur bavul denen çantayı açıp ikinci bir şişe çıkarıp koydu.  

 

“Son” anlamında: 

юлашки: son 
Юлашки курсра вĕреннĕ май госэкзамена хатĕрленсе хăш-пĕр чухне манăн 

çĕрĕпех кĕнекесемпе ларма тиветчĕ. (TTÇ 214: 28-29) 
/yulaški ḳursra vrenn may gosekzamena hadrlenze ḫĭş-br çuḫne manĭn şrbeh 

knegezembe larma tivetç./ 
Son sınıfta okumam sebebiyle devlet sınavına hazırlanıp bazen ağır kitaplarla 

çalışmam gerekiyordu. 
 
 
 

2.2.4.3. ÜLEŞTİRME SAYI SIFATLARI (Валеçӳ Хĕсеп Ячĕсем /Valejü 
Hĕzep Yacĕzem)  

(Alm. Distributive Zahl; İng. Distributive numeral ajective; Rus. Числительные 
разделительные) 

  
Bunlar bir bölme, bir ayırma, bir paylaştırma, bir dağıtma ifade eden, nesnelerin 

sayısını bölük bölük gösteren sıfatlardır (Ergin 1993: 238). 

Çuvaş Türkçesinde üleştirme sayı sıfatları, asıl sayı kelimelerinin kısa 

biçimlerinin II. biçimi üzerine [+шар], [+шер], [+ер] ([+šar], [+šer], [+ĵar], [+ĵer], 

[+er]) eklerinin getirilmesi ile yapılmaktadır.  

 
пĕр+ер /prer/ ‘birer’ 
ик+шeр /ikšer/ ‘ikişer’ 
виç+шeр /vişšer/ ‘üçer’  
тăват+шар /tĭvatšar/ ‘dörder’ 
пилĕк+шeр /pilkšer/ ‘beşer’ 
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улт+шар /ultšar/ ‘altışar’ 
çич+шeр /şiçšer/ ‘yedişer’ 
сакăр+шар /saġĭrĵar/ ‘sekizer’ 
тăхăр+шар /tĭḫĭrĵar/ ‘dokuzar’ 
вун+шар /vunĵar/ ‘onar’ 
çирĕм+шeр /şirmĵer/ ‘yirmişer’ 
вăтăр+шар /vĭdĭrĵar/ ‘otuzar’ 
хĕрĕх+ шeр /hrhšer/ ‘kırkar’ 
ал+шар /alĵar/‘ellişer’ 
ултмăл+шaр /ultmĭlĵar/ ‘altmışar’ 
çитмĕл+шeр /şitmlĵer/‘yetmişer’ 
сакăрвун+шар /saġĭrvunĵar/ ‘seksener’ 
тăхăрвун+шар /tĭḫĭrvunĵar/ ‘doksanar’ 
çĕр+шeр /şrĵer/ ‘yüzer’ 
пин+шeр /pnĵer/ ‘biner’ 
 
Ekin, [+er] biçimi sadece pr ‘bir’ kelimesine eklenmektedir. Ancak bu sayı 

kelimesi herhangi bir sayı grubunda bulunduğu takdirde ek bu kez [+шер] ([+ĵer]) 

biçiminde eklenir.  

çирĕм пĕршер /şirm prĵer/ ‘yirmi birer’ (Pavlov 1965: 180) 

 

Виçшер сосискăпа пĕрер булка тaта пĕрер стакан чей илчĕç те васкамасăр 
апатланчĕç. (P 14: 32-34) 

/vişšer sosisḳĭba prer bulḳa tata prer staḳan çey ilcş de vasḳamazĭr abatlancş./ 
Üçer sosisle birer francala ve birer çay bardak çay aldılar ve acele etmeksizin 

yediler.  
 
Кашни турист пуçне тăватшар кĕленче «Экстра» туянмалла. (P 138: 33) 
/ḳašni turist puşne tĭvatšar klence “ekstra” tuyanmalla./ 
Her turist başına dörder şişe “Ekstra” satın almalı. 
 

Кашни ротăран ултшар çын пуçтарчĕç, занятисем пуçланчĕç. (ŠP 237: 10-13) 
/ḳašni rotĭran ultšar şın puştarcş, zanyatizem puşlancş./  
Her bölükten altılar kişi topladılar, dersler başladı.  
 

Кукаçипе Иван пичче пӳртрен тухрĕç, лаç умĕнчи сак çинчен пĕрер витре 

илчĕç. Кукамай пӳртрен çип илсе тухса витре хăлăпĕ çине виçшер сĕвем çакрĕ. 
(AÇ 162: 3-5) 

/ḳuġajibe ivan piççe pürtren tuḫrş, laş umnci saḳ şincen prer vitre ilcş. ḳuġamay 
pürtren şip ilze tuḫsa vitre ḫĭlĭb şine vişšer svem şaḳr./ 

 Büyük babası ile İvan amca evden çıktılar, yaz mutfağının önündeki divanın 
üzerinden birer kova aldılar. Anneannesi evden ip alıp çıkarak kulbuna üçer sicim astı. 
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Билет (çав вăхăтри хакпа) 20 пус çеç тăратчĕ. Çапах та хăш-пĕрисем кинона 
кĕмелĕх укçа тупайман пирки икшер çăмарта чиксе пынă, чĕррисене. (İY 185: 5-7) 

/bilet (şav vĭḫĭtri ḫaḳpa) şirm pus tĭratç. şabaḫ da ḫĭš-prizem kinona kmelḫ 
uḳşa tubayman bikri ikšer şĭmarda çikse pınĭ, çrrizene./ 

Bilet (o zamanki değerle) sadece 20 kapikti. Yine de bazıları sinemaya girecek 
parayı bulamadıklarından ikişer yumurta koyup gelmişlerdi, irilerini. 

 

Авăн çапса пĕтернĕ хыççăн кашни ялтанах çĕршер çын чугун çул 
транспорчĕ валли, фронт валли вăрман каснă. (İY 307: 35-37) 

/avĭn şapsa ptern hışşĭn ḳašni yaldanaḫ şrĵer şın çuġun şul tranporc valli, front 
valli vĭrman kasnĭ./ 

Harman bitirdikten sonra her köyden yüzer kişi demir yolu ulaşımı için, cephe 
için orman kesti. 

 
Шухăшлăр-ха, чăх ферминчи чăхсенчен хĕрĕх виçшер çăмарта анчах 

пуçтарнă. Çулталăкра пĕтĕмпе те хĕрĕх виçĕ çăмарта анчах тăвать-и чăх? (VTŞ 
29: 16-18) 

/šuḫĭĵlĭr-ḫa, çĭḫ ferminci çĭḫsencen hrh vişšer šĭmarda ancaḫ puştarnĭ. şuldalĭḳra 
pdmbe de hrh vij şĭmarda ancaḫ tĭvat’-i çĭḫ? 

Düşünün bir, tavuk çiftliğindeki tavuklardan yalnızca kırk üçer yumurta 
toplanmış. Bir tavuk yılda toplamda sadece kırk üç yumurta mı yapar? 

 
 
Türkiye Türkçesinde sıfat tamlaması şeklindeki sayı adları, üleştirme eki almaları 

bakımından iki biçimde karşımıza çıkmaktadır: TT. beşer yüz – beş yüzer; ellişer bin – 

elli biner gibi (Ergin 1993: 239). Çuvaş Türkçesinde bu durumla karşılaşıyoruz. Pavlov 

Çuvaş Türkçesindeki durumu şöyle açıklamaktadır: “sayı ifadesi sıfat tamlaması 

şeklinde ise, [+шар], [+шер] eki sonda duran şĕr ‘yüz’, pin ‘bin’, million ‘milyon’ 

kelimelerine değil, onları belirten sayı adına eklenir (ултшар çĕр /ultšar şĕr/ ‘altışar 

yüz; altı yüzer’; çĕршер пин /şĕrĵer bin/ ‘yüzer bin; yüz biner’)”. Pavlov devamda 

şunları söylemektedir: “Yazı dilinde, yüzleri gösteren sayı ifadeleri sıfat tamlaması 

biçiminde olsa da [+шар], [+шер] ekinin en sona geldiği görülmektedir.”: ик çĕршер 

/ik şĕrĵer/ ‘iki yüzer/ ikişer yüz’ gibi. Pavlov, bu ikinci durumu dil içi bir özelliğe değil, 

1940-1950’li yıllarda iki yüz, üç yüz gibi ifadelerin birleşik yazılmaları nedeniyle imla 

kurallarının etkisine bağlar (Pavlov 1965: 180). Bize göre, bu açıklama inandırıcı 

olmaktan uzaktır. Nitekim aynı ikilik sadece Çuvaşçada değil, diğer Türk lehçelerinde 

de mevcuttur. 

çĕршер пин салтаклă армийĕсене /şrjer pin saldaḳlĭ armiyzene/ ‘yüzer bin/ 
yüz biner askerli ordularını/ ordularına (VTŞ 157: 11-12) 

вуншар пин герцран /vunĵar bin gertsran/ ‘on biner / onar bin hertzden’ (UH 
188: 5) 
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Ĕçшĕн Коссинский Иванпа Соболева виççĕршер тенкĕ укçа тӳлерĕ, çитес 
çул тата çĕнĕ ĕç тупса пама пулчĕ. (KA 204: 22-24) 

/şšn ḳossinskiy ivanba soboleva vişşrĵer teng uḳşa tüler, şides şul tada şn ş 
tupsa pama pulc./ 

Kossinskiy, iş için İvan ile Sobolev’e üçer yüz ruble para ödedi, gelecek yıl için 
daha yeni iş bulmak mümkün oldu. 

 
 
Bu sayı ekinin sayı adlarından başka, sayı (мăшăр /mĭĵĭr/ ‘çift’; темиçе /temije/ 

‘birkaç’) ve üleştirme ifadeli (çур[ă] /şur(ĭ)/ ‘yarım’; чĕрĕк /çrk/ ‘çeyrek’) kimi 

kelimelerle de kullanılıp üleştirme sıfatları yaptığı görülmektedir:  

Варвари ăна самантлăха та канăç памарĕ. Виçĕ хутчен лавккана çитсе 
килчĕ, виçĕ хутчен пусăран мăшăршар витре шыв курсе пачĕ. (P 204: 32-34) 

/varvari ĭna samantlĭḫa da ḳanĭş pamar. viş hutçen lavḳḳana şitse kilc, viş 
hutcen puzĭran mĭšĭrĵar vitre šıv kürse pac./ 

Varvari ona bir an bile rahat vermedi. Üç kez dükkana gidip geldi, üç kez 
çeşmeden çifter kova su taşıyıp verdi.” 

  

Çитес эрнерен пуçласа тунти кунсенче çуршар сехетлĕх канашлусем 
ирттерме шухăшласа хучĕ. (P 112: 15-18) 

/şides erneren puşlaza tundi ġunzence şurĵar sehetlh ḳanašluzem irtterme 
šuḫĭĵlaza ḫuc./ 

Gelecek haftadan başlayarak pazartesi günlerinde yarımşar saatlik istişareler 
düzenlemeye karar verdi. 

 

Эпĕ больницăран тухас вăхăта тăшман Чернигов çывăхнелле çитрĕ. 
Черниговри халăх тылалла куçса кайма тытăннă. Кунне темиçешер эшелон 
каять. (AÇ 228: 10-13) 

/eb bol’nitsĭran tuḫas vĭḫĭda tĭšman çernigov şıvĭḫnelle şitr. Çernigovri ḫalĭḫ 
tılalla kuşsa ḳayma tıtĭnnĭ. ḳunne temijejer eşelon kayat’./ 

Benim hastaneden çıkacağım vakitte, düşman Çernigov yakınlarına ulaştı. 
Çernigovdaki insanlar geriye doğru göç etmeye başladılar. Günde bir kaçar kafile 
gidiyor.   

 

Ek, çeşitli isimlerden zarf işlevinde kelimeler de türetebilmektedir:  

Батальон командирĕсемпе уйрăмшар калаçнă хыççăн Гринь полковник 
Гусев генералпа тепĕр хут çыхăнчĕ. (VTŞ 218: 40-42) 

Batal’on ḳomandirzembe uyrĭmšar ḳalaşnĭ hışşĭn grin’ polḳovnik gusev 
generalpa tebr ḫut şıḫĭnc.  

Albay Gusev tabur komutanlarıyla ayrı ayrı konuştuktan sonra, General Gusev ile 
ikinci kez irtibat kurdu.  

 

Ekin, rakamlar sonra kullanım örnekleri de mevcuttur. Bu kullanımda, ekle 

rakamın arasına tire (-) şareti yerleştirilmektedir:   
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Кăçалхи пек тырă пухса курман. Пĕччен хурăн патĕнчи ыраш гектартан41 
центнер тухрĕ. Пăрçа 27-шер центнер илтĕмĕр. (S 21: 14-16) 

/ḳĭşalhi pek tırĭ puḫsa ḳurman. Pççen ḫurĭn padnci ıraš gektardan hrh pr 
tsentner tuḫr. Pĭrja şirĕm şiçšer tsentner ildĕmĕr.  

Bu yılki gibi ekin toplamadık. Sadece kayının yanındaki çavdar bir hektardan 41 
kental çıktı. Bezelye yirmi yedişer kental aldık.  

 
Bütünde bir parçayı bildirme işlevinde Türkiye Türkçesinde “isim+de sayı” 

şeklinde olan (msl. günde iki saat) ifadelerde sayı unsurunda üleştirme sayı sıfatları 

yapan ekin kullanıldığı görülmektedir.  

Çав хĕрӳ тапхăрта талăкне икшер сехет кăна çывăрса пурăнтăм. Кунĕн-
çĕрĕн вуларăм, задачăсем шутларăм. (TTÇ 22: 14-16) 

/şav hrü tapḫĭrta talĭḳne ikšer sehet ġĭna şıvĭrza purĭndĭm. ḳunn-şrn vularĭm, 
zadaçĭzem šutlarĭm./ 

Bu sıcak dönemde günde sadece iki saat uyuyarak yaşadım. Gece gündüz okudum, 
problemler çözdüm. 

 
«Çырмастăп та, вуламастăи та, сехетне çирĕм пилĕкшер тенкĕ ӳкеретĕп!» 

(KA 81: 16-20) 
/şırmasdĭp da, vulamastĭp da, sehetne şirm pilkšer teng ügeretp./ 
Yazmıyorum da, okumuyorum da, saatine yirmi beş ruble düşürüyorum. 

 

Sıra sayı ekinin, üleştirme fonksiyonun yanında asıl sayı kelimeleri ile tahmin ve 

abartma ifadeli sayı sıfatları yaptığını görmekteyiz:  

 Хальхи вăхăтра миллионшар çын фронтра çапăçать... Пĕр пирĕн ялтан 
кăна аллă çын ытла вăрçăра. Тăваттăшĕ пирки вилнĕ хутсем килчç. (SA 143: 5-7) 

/ḫal’ḫi vĭḫĭtra millionšar şın frontra şabĭjat’… pr pirn yaldan ġĭna allĭ şın ıtla 
vĭrĵĭra. tĭvattĭĵ pirki viln ḫutsem kilcş. / 

Şimdi milyonlarca insan cephede çarpışıyor. Sadece bizim köyden elliden fazla 
kişi cephe. Dördü hakkında ölüm kağıtları geldi.  

 
Çĕрле те илемлĕ çав пирĕн аслă Атăл, тĕттĕмре те унăн хăватне пĕтĕм чун-

чĕрепе туятăн! Ахальтен мар ăна пирĕн халăх çĕршер юрă-сăвăра мухтанă. (YŞP 
234: 38-41) 

/şrle de ileml şav pirn aslĭ adĭl, tttmre de unĭn ḫĭvatne pdm çun-çrebe 
tuyadĭn! Aḫal’ten mar ĭna pirn ḫalĭḫ šerĵer yurĭ-sĭvĭra muḫtanĭ./ 

Geceleyin de güzel bizim şu büyük İdil, karanlıkta da onun kuvvetini bütün 
canıgönülden hissediyorsun! Boşuna değil, onu bizim halk yüzlerce şarkıda, türküde 
övmüş.  

 
Аркашăн тата ытти çĕршер, пиншер, миллионшар ачасен ашшĕсем ак çак 

самантра фронтра, сивĕ окопсенче, вут-çулăм айĕнче...  (SA 171: 17-19) 
/arḳašĭn tada ıtti şrjer, pinĵer, millionĵar acazen aššzem aḳ şaḳ samantra frontra, 

siv oḳopsence, vut-şulĭm aynce…/ 
Arkaş’ın ve daha yüzlerce, binlerce, milyonlarca çocukların işte bu anda 

cephede, soğuk siperlerde, ateş altında…  
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{+ŠAr} eki, zaman bildiren kimi kelimelerle birlikte kullanılarak TT. [+lArcA] 

biçimiyle yapılan (msl. günlerce, aylarca) zamanda süreklilik ifadesini sağlamaktadır.  

Талăкшар ăшă хĕлхем ямасăр та çӳрерĕ пуль. (UH 103: 15) 
/Talĭḳšar ĭĵĭ hlhem yamazĭr da şürer pul’/ 
Günlerce sıcak parıltı vermeden yürüdü herhalde.  
 

Заводсенчи рабочисем цехсенчен эрнешер тухмасăр хĕçпăшал туса 
кăларнă, ял халăхĕ çăкăр, аш-какай, тумтир валли çăм, тир-сăран туса панă. (SA 
198: 9-12) 

/zavodzenci raboçizem tseḫsencen erneĵer tuḫmazĭr hşpĭĵal tuza ḳĭlarnĭ, yal ḫalĭh 
şĭġĭr, aš-ḳaġay, tumtir valli şĭm, tir-sĭran panĭ./    

Fabrikalardaki işçiler atölyelerden haftalarca çıkmadan silah üretti, köylüler 
ekmek, et, elbise için yün, deri verdi.  

 
 
 
 

2.2.4.4. KESİR SAYI SIFATLARI (Вак хĕсеп ячĕсем /Vaḳ hĕzep yacĕzem) 

(Alm. Bruchzahl; İng. fractional numeral; Rus. Дробное числительное) 

 
Bunlar nesnelerin parçalarını gösteren sıfatlardır. (Ergin 1993: 239) 

Kesir sayı sıfatları, Çuvaş Türkçesinde de tek kelime halinde değil, kelime grubu 

şeklinde bulunurlar. Çuvaş Türkçesinde kesir sayı sıfatlarının oluşturulma sistemi şu 

şekildedir:  

Çuv.  {Parça Sayı (+Ø)} + {Bütün Sayı+mš (sıra sayı adı yapan ek)}.  

TT.  {Bütün Sayı+DA (Bulunma Durumu Eki)}+{Parça Sayı (+Ø)}. 

  
иккĕ пиллĕкмĕш /ikk pillkmš/ ‘beşte iki’  
тăваттă çиччĕмĕш /tĭvattĭ şiççmš/ ‘yedide dört’ (Pavlov 1965: 183) 
 
Yukarıdaki örneklerden de görüldüğü gibi kesir sayı ifadeleri kurulurken sayı 

adları uzun biçimler ile kullanılmaktadır. 

Pavlov’a göre, Çuvaş Türkçesindeki kesir sayı sıfatlarının biçimi Rusçanın 

etkisiyle oluşmuştur (1965: 183). 

 
Çuvaş Türkçesinde bir diğer kesir sayı ifade yolu yüzdelik ifadelerde 

görülmektedir. Rusçadan alınan процент /protsent/ ‘yüzde, yüzdelik; faiz’ kelimesinin 

önüne parçayı gösteren sayı ifadesi getirilmesiyle kesir sayı ifadesi oluşturulur: 
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Калькутта утмăл тăватă тĕрлĕ чĕлхепе калаçать. Чи нумаййисем бенгалсем, 
индуссем, китаецсем... Хĕрĕх пин рикша унта, виç çĕр пин автомобиль. Хулари 
вунă-вун пĕр миллион çынран утмăл проценчĕ вегетарианецсем. (ĬET 246: 9-12) 

/ḳal’kutta utmĭl tĭvadĭ trl çlhebe ḳalajat’. çi numayyizem bengalzem, indussem, 
kitayetsem… hrh bin rikša unda, viş şr bin avtomobil’. ḫulari vunĭ-vunpr million 
şınran utmĭl prosenc vegetarianzem./ 

Kalkutta’da altmış dört çeşit dil konuşuluyor. En çok olanlar Bengalliler, 
Hindular, Çinliler… orada kırk bin çekmeli araba, yüz otuz bin otomobil var. Şehirdeki 
on, on bir milyon kişiden yüzde altmışı vejetaryen. 

 
 
Ergin’in de TT için belirttiği “Parça ifadesi için bunarın isim gibi kullanılması 

sıfat gibi kullanılmasına tercih edilir: (ekmeğin) üçte biri…” ifadesi Çuvaş Türkçesi için 

de geçerlidir.  

республика территорийĕн утмăл процентне /respubliḳa territoriyn utmĭl 

protsentne/ ‘ülke topraklarının yüzde altmışını/almışına’  (VTŞ 178: 37) 

 

Çuvaş Türkçesinde çур(ă) /şur(ĭ)/ ‘yarı’, çĕрĕк /çrk/ ‘çeyrek’ (< Far. çâr+yek), 

уçмухха /uşmuḫḫa/ ~ уçмушкă /uşmušḳĭ/ ‘sekizde bir’  (< Rus. осьмушка) kelimeleri 

de kesir sayı ifadeleri sağlamaktadır (N. A. Andreyev 1957: 122) 

 
 
 

2.2.4.5. TOPLULUK SAYI SIFATLARI (Пĕтĕмлетў хĕсеп ячĕсем /Pĕdĕmletü 
hĕzep yacĕzem/) 

(Alm. Kollektiv; İng. Collective; Rus. Собирательные числительные)  
 

 Bunlar belirttikleri nesneler arasında bir yakınlık, bir birlik olduğunu gösteren, 

bir nesne topluluğu ifade eden sayı sıfatlarıdır. (Ergin 1993: 239) 

 Çuvaş Türkçesinde topluluk sayı adları iki yolla yapılmaktadır: 

1) Sayı kelimelerinden sonra, sayı adlarının uzun biçimi üzerine {+(Ĭ)n} ET vasıta 

ekinin kalıplaşmasıyla oluşturulmuştur.  

иккĕн /ikkn/ ‘iki kişi (olarak); ikimiz; ikiniz; ikisi; ikili olarak’  (VYV 19: 16) 
виççĕн /vişşn/  ‘üç kişi (olarak); üçümüz; üçünüz; üçü; üçlü olarak’  (İY 316: 

30) 
тăваттăн /tĭvattĭn/ ‘dört kişi (olarak); dördümüz; dördünüz; dördü; dörtlü 

olarak’ (S 49: 35)  
пиллĕкĕн /pillgn/ ‘beş kişi (olarak); beşimiz; beşiniz; beşi; beşli olarak’ (TTÇ 

79: 7) 
улттăн /ulttĭn/ ‘altı kişi (olarak); altımız; altınız; altısı; altılı olarak’ (S 97: 13) 
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çиччĕн /şiççn/ ‘yedi kişi (olarak); yedimiz; yediniz; yedisi; yedili olarak’ (ŠP 91: 
14) 

саккăрăн /saḳḳĭrĭn/ ‘sekiz kişi (olarak); sekizimiz; sekiziniz; sekizi; sekizli olarak’ 
(İY 277: 35) 

тăххăрăн /tĭhḫĭrĭn/ ‘dokuz kişi (olarak); dokuzumuz; dokunuz; dokuzu; dokuzlu 
olarak’ (İY 104: 28) 

вуннăн /vunnĭn/ ‘on kişi (olarak); onumuz; onunuz, onu; onlu olarak’ (ŠP 69: 10) 
вун иккĕн /vun ikkn/ ‘on iki kişi (olarak); on ikimiz; on ikiniz; on ikisi; on ikili 

olarak’ (İY 277: 35) 
вун çиччĕн /vun şiççn/ ‘on yedi kişi (olarak); on yedimiz; on yediniz; on yedisi; 

on yedili olarak’ (VTŞ 212: 40) 
сакăр вун иккĕн /saġĭr vun ikkn/ ‘seksen iki kişi (olarak); seksen ikimiz; seksen 

ikiniz; seksen ikisi; seksen ikili olarak’ (VTŞ 90: 18) 
 
Атя-ха иккĕн каяр. (TTÇ 136: 35) 
/atya-ḫa ikkn ḳayar/ 
Haydi ikimiz gidelim.  
 
Хыçа иккĕн  пырса тăчĕç. Арçынпа хĕрарăм. (S 363: 26-27) 
/ḫıja ikkn pırsa tĭcş. arjınba hrarĭm./ 
Arkaya gidip ikisi gidip durdular. Erkekle kadın. 
 
Тукаевсем улттăн пурăнаççĕ: карчакпа старик, весен ывăлĕпе кинĕ тата икĕ 

пĕчĕк ача, ывăлĕпе кинĕн ачисем. (ĬET 231: 32-33) 
/tuḳayevzem ulttĭn purĭnaşş: ḳarçĭkba starik, vzen ıvĭlbe kin tada ik pck aca, 

ıvĭlbe kinn acizem/ 
Tukayevler altı kişi (olarak) yaşıyorlar: yaşlı kadınla adam, onların oğluyla gelini 

ve iki küçük çocuk, oğluyla gelininin çocukları. 
 

Bu biçimdeki sayı adları, миçе /mije/ ‘kaç’ soru kelimesine {+(Ĭ)n}  ekinin 

getirilmesiyle oluşturulan миçен /mijen/ ‘kaçlı olarak; kaç kişi (olarak)’ sorusuna 

cevap verirler.  

Миçен йăтаççĕ вĕсене?  (ĬET 18: 19)  
/mijen yĭdaşş vzene?/ 
Kaç kişi taşıyorlar onları? 

 
 

2) Çokluk 1. ve 2. ile teklik 3. kişi iyelik eklerini içerdiği açık olan bu yapı 

belgisiz zamir olarak görev yapmaktadır.  Çokluk formları sayı adlarının kısa 

biçimlerinin II. biçimi ile; teklik formu ise sayı adlarının uzun biçimi ile kurulmaktadır. 

Sayı adlarına çokluk birinci kişide {+SĬmĬr}; çokluk ikinci kişide {+SĬr}; teklik üçüncü 

kişide {+(Ĭ)ĵ} ekleri getirilmektedir. Pavlov bu şekilde oluşturulan topluluk sayıları, 

daha çok iki ve yedi arasındaki sayılarla oluşturulduğunu söylemektedir. (1965: 181) 
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ÇOKLUK 1. KİŞİ ÇOKLUK 2. KİŞİ TEKLİK 3. KİŞİ 

иксĕмĕр /iksĕmĕr/ ‘ikimiz’ иксĕр /iksĕr/ ‘ikiniz’ иккĕшĕ /ikkĕĵĕ/ ‘ikisi’ 

виçсĕмĕр /vişsĕmĕr/ ‘üçümüz’ виçсĕр /vişsĕr/ ‘üçünüz’ виççĕшĕ /vişşĕĵĕ/ ‘üçü’ 

тăватсăмăр /tăvatsămăr/ ‘dördümüz’ тăватсăр /tăvatsăr/ ‘dördünüz’ тăваттăшĕ /tăvattăĵĕ/ ‘dördü’ 

пилĕксĕмĕр /pilĕksĕmĕr/ ‘beşimiz’ пилĕксĕмĕр /pilĕksĕmĕr/ ‘beşiniz’ пиллĕкĕшĕ /pillĕgĕĵĕ/ ‘beşi’ 

ултсăмăр /ultsămăr/ ‘altımız’ ултсăр /ultsăr/ ‘altınız’ улттăшĕ /ulttăĵĕ/ ‘altısı’ 

çичсĕмĕр /şiçsĕmĕr/ ‘yedimiz’ çичсĕр /şiçsĕr/ ‘yediniz’ çиччĕшĕ /şiççĕĵĕ/ ‘yedisi’ 

 

Айта иксĕмĕр Плаки аппасем патне кайса пăхар. (AÇ 236: 33) 
/ayda iksmr plaki appazem patne ḳayza pĭḫar./ 
Haydi ikimiz Plaki Ablaların tarafa gidip bakalım. 
 
Эсир вара виçсĕр те ыран ирхине саккăра ман пата çитĕр. (ŠP 111: 18-19) 
/ezir vara vişsr de ıran irhine saḳḳĭra man pata şitr./ 
Siz üçünüz de yarın sabahtan benim yanıma gelin.  
 
Çав тутар арăмĕ пĕччен пилĕк ывăл пăхса ӳстернĕ. Пиллĕкĕшĕн те вилнĕ 

хучĕ килнĕ. (TTÇ 113: 21-22) 
/şav tudar arĭm pççen pilk ıvĭl pĭḫsa üstern. Pillkšn de viln ḫuc kiln./ 
O tatar kadın tek başına beş oğul bakıp büyüttü. Beşinin de ölüm kağıdı geldi.  
 

Çokluk 1. ve 2. kişide iyelik eklerinin var olduğu açıkça anlaşılmaktadır. Ancak 

sayı adı ile iyelik ekinin arasındaki [s] unsurunun ne olduğu belirsizdir. Räsänen, 

Benzing, Fetodov, Levitskaya gibi araştırmacılar bu unsur hakkında açıklamalarda 

bulunsalar da bunlar inandırıcı olmak uzaktır. 

Teklik 3. kişide bulunan iyelik eki, akrabalık adlarında da kurallı denebilecek 

şekilde kullanılan GT {+sX(n)} biçiminin dengidir ve arkaik bir kullanım kabul 

edilmektedir.  

Çuvaş Türkçesi üzerine yapılmış kimi araştırmalarda, topluluk sayıları kuran 

üçüncü bir yol olarak Tatarca’dan alıntılandığı düşünülen {+(E)v} ekinden söz 

edilmektedir (Fedotov 1996: 271; Yılmaz 2002: 59 vd. ). Ancak bu ekle oluşan yapılara 

örnek olarak verilen пĕрев /pĕrev/, тепрев /teprev/ gibi örneklerin sayısının bir iki ile 

sınırlı olması, metin külliyatımızda ve Çuvaşçanın sözlüklerinde yer almaması 

bakımından bir topluluk sayı ifade yolu olarak kabul edilemez. 
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3. ZAMİR (Местоимени /mestoimeni/ ~ Ятылмашĕ /yadılmaĵĕ/ 
 

Zamirler adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil ve işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir154.  

Çuvaşça üzerine yazılmış gramerlerde zamirler işlevleri bakımından farklı farklı 

başlıklar altında incelenmiştir155.  Biz, Çuvaşçadaki zamirleri işlevlerine göre: 1. Şahıs 

Zamirleri, 2. Dönüşlülük Zamirleri, 3. İşaret Zamirleri, 4. Aitlik Zamirleri, 5. Belirsizlik 

Zamirleri, 6. Soru Zamirleri olmak üzere altı alt gruba ayıracağız. 

 
 
 

3.1. ŞAHIS ZAMİRİ  

(Alm. Personelpronomen; İng. Personal pronoun; Rus. Личное местоимение) 

 
“Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 

zamirlerdir.” (Korkmaz 2003: 405) 

Genel Türkçede şahıs zamirleri altı tanedir156, diğer bir ifadeyle Türkçede cinsiyet 

kategorisi olmadığından şahıs zamirleri konuşan, dinleyen ve adı geçen kişi ile bunların 

çokluklarından ibarettir157. Çuvaş Türkçesinde de durum Genel Türkçeden farklı 

değildir. 

Çuvaş Türkçesinin kişi zamirleri yalın hâlde şu şekildedir: 
 

 
 
                                                 
154 TTG: 399. “Zamir” terimi ve kapsamı ile ilgi tartışma için bkz.: Kocasavaş, Y. (2004) Türkçede Şahıs 
Zamirleri, Ankara: TDK, s. 27-29.   
155 CM 132-140: Şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik 
zamirleri, olumsuz zamirler, iyelik zamirleri, diğer zamir kelimeleri; ÇÇM 30-45: “Kişi zamirleri, 
dönüşlülük zamirleri, gösterme zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik zamirleri, olumsuz zamirler, iyelik 
zamirleri”; İMÇYa 29-38: Şahıs, dönüşlü şahıs, işaret, soru, niteleyici; MGSÇYa 124-150: Şahıs, 
dönüşlü şahıs, işaret, soru, olumsuz, belirsiz, niteleyici, iyelik; HÇLÇ-M 184-192: Şahıs zamirleri, 
dönüşlü-şahıs zamirleri, işaret zamirleri, soru-bağlama zamirleri, olumsuz zamirler, belirsiz zamirler, 
belirli zamirler; HÇÇ-M 68-87: Şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, 
olumsuzluk zamirleri, belirsiz zamirler, belirli zamirler; ÇÇ 238-251: Şahıs zamirleri, dönüşlülük 
zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, olumsuzluk zamirleri, belirsiz zamirler, belirli zamirler; PhTF 
734-738: Şahıs zamiri, iyelik zamirleri, dönüşlü zamirler, işaret zamirleri, soru zamirleri, belirsiz zamir; 
TL-C 439-441 Şahıs zamirleri, işaret zamirleri, dönüşlü zamirler, iyelik zamirleri, soru zamirleri, 
topluluk zamirleri, belirsiz zamirler, olumsuz zamirler.   
156 Ancak saygı çokluğu (majesty of plural) ifadesi için kimi lehçelerde zamirlerin sayısı altıyı 
geçebilmektedir: Örn. Kır. men, sen ~ siz, al, biz, siler ~ sizder, alar (Kasapoğlu Çengel 2005: 193); 
Muyg. men, sen ~ siz ~ sili (özliri), u, biz, siler ~ senler, ular (Kaşgarlı 1992: 134).    
157 İngilizce, cinsiyet kategorisine sahip olmamasına rağmen I “ben”, thou  “sen”, he “o (erkek)”, she “o 
(dişi)”, it “o (insan dışı varlıklar)”, we “biz”, you “siz”, they “onlar” olmak üzere 8 şahıs zamirine 
sahiptir. Rusça cinsiyete kategorisine sahip bir dildir ve onun şahıs zamirleri de 8 tanedir: я “ben”, ты 
“sen”, он “o (erkek)”, она “o (dişi)”, оно “o (insan dışı varlıklar),  мы “biz”, вы “siz”, они “onlar”. 
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ŞAHIS TEKLİK ÇOKLUK 

Konuşan : 1. Şahıs Эпĕ /eb/ ~ Эп /ep/ Эпĕp /ebr/ ~ Эпиp /ebir/ 

Dinleyen: 2. Şahıs Эcĕ /ez/ ~ Эc /es/ Эcĕp /ezr/ ~ Эcиp /ezir/ 

Adı geçen : 3. Şahıs Вăл /vĭl/ Вĕсем /vzem/ 

 
  

Genel Türkçe ile karşılaştırıldığında, ilk bakışta teklik ve çokluk 1. ve 2. kişilerin 

önünde e- ünlüsünün varlığı dikkat çekmektedir158.  

Araştırmacıların büyük çoğunluğu bu ünlünün işaret edici (deicitic) bir öğe 

olduğunu öne sürmektedir (Clark 1998: 439; Yılmaz 2002: 30; Levitskaya 1976: 29; 

Andreev 1956: 125). Aşmarin ise, bu biçimin ev (av “işte”) kelimesinin zamirle 

birleşerek ünlüsünü kaybetmesiyle oluştuğunu düşünmektedir. Johanson (1998: 112) da 

e-’nin vurgusuz sözcük (proclitic) olduğunu söyler. Levitskaya (1976: 29), 2. kişi 

zamirindeki e- unsurunun eb şeklindeki 1. kişi zamirinden örnekseme yoluyla teşkil 

edilmiş olduğunu belirtir.  (Menges 1968: 119  

Böyle bir yapının diğer Türk lehçelerinin kişi zamirlerinde mevcut olmayışı, 

araştırmacıların e- unsurunun Fin-Ugor dillerinden kopyalanmış olabileceğini 

düşünmelerine neden olmuştur (Schönig 1995: 45; Andreev 1956: 125; Levitskaya 

1976: 29). Fedotov ise, (1996: 120) e- işaret edici unsurunun Moğolcadan getirdiği e-ne 

(bu), e-de (bunlar) örnekleriyle Altay kökenli olduğunu iddia etmiş, ayrıca Fin-Ogur 

dilleriyle olan paralelliğe de dikkat çekmiştir.  

İşaret edici unsurun Altay veya Fin-Ogur kökenli olduğu hakkında ileri sürülen 

görüşlerde yapılan karşılaştırmaların hepsinin işaret zamirleriyle yapıldığı dikkat 

çekmektedir. İşaret zamirlerinde bu tür kullanım Türk lehçelerinde de rastlanılabilen bir 

durumdur: Çag.  uşbu, uşol ~ uşal; Kaz. osı, mına; Uyg. avu, eşu; Türk. işbu; Kır. oşo, 

uşul. Gösterme işlevinde, anlamı kuvvetlendirmek kaygısıyla bu tür işaret edici 

unsurların yer alması hemen hemen her dil için mümkündür. Burada esas üzerinde 

durulması husus, bu tür işaret ediciliğin kişi zamirlerinde yer alıp alamayacağıdır, yoksa 

bu durum analoji yoluyla mı ortaya çıkmıştır.      

                                                 
158 Söz konusu zamirlerin ağızlardaki biçimlerinde bu unsur y-, ye- ve i- biçimlerinde de 
görülebilmektedir. 
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Zamirlerin çokluk teşkili sistem bakımından Genel Türkçe ile aynıdır. Çuvaş 

Türkçesinde zamirlerin çokluk biçimleri 1. ve 2. kişide {+r}; 3. kişide {+Sem} ekiyle 

yapılmaktadır (Krş. TT *bi-z, *si-z; o(n)lar; Kum.~ Nog. *bi-z, *si-z, o-lar ↔ Çuv. 

эпĕ-р (eb-r) эсĕ-р (еz-р), вĕсем < вăл+сем, (vzem < vĭl+sem). 1. ve 2. kişideki 

çokluk biçimi, Çuvaş Türkçesi ile Genel Türkçe arasında r~z denkliğinin bir sonucudur. 

Çuvaş Türkçesi, Ana Altayca’daki teklik kişi zamirlerinin yalın ve çekimli 

hâllerde farklı biçimlere sahip olması özelliğini korumaktadır (eb, ep ↔ man+ ; ez, es 

↔ san+ ; vĭl ↔ un+) . Çuvaş Türkçesinde bu zamirlerin yalın hâllerinde /n/ unsuru 

bulunmaz (Krş. ET bän ~ män; Hal. män; Yak. min; TT ben; Hak. min ↔ Çuv. eb, 

ep). Genel Türkçede ise, zamirler her durumda tek biçime sahiptir. Poppe’ye göre 

(1965: 194), bu durum zamirin ekli çekiminin genelleşmesi ve yalın hâlin yerini alması 

sonucu olmuştur.  

Yukarıda söz edilen özelliklerden sonra, teklik kişi zamirlerinde -n olmaması 

(yalın hâl ve çekimli hâl farklılığı), teklik 1. ve 2. kişilerde zamirin ünlüsünün -i- 

şeklinde korunması nedenleriyle, Çuvaş Türkçesinin Genel Türkçeye kıyasla kişi 

zamirlerinin Ana Altayca biçimlerini daha sağlam yansıttıklarını söyleyebiliriz.   

Türkiye Türkçesi için karakteristik olan küçüksenme (Banguoğlu 1998: 359) 

maksadıyla teklik ben yerine çokluk 1. kişi zamiri biz kullanımı; nezaket maksadıyla 

sen yerine siz kullanımı Çuvaş Türkçesinde ‘son zamanlarda’ (Pavlov 1965: 184-185) 

ortaya çıkmış bir durumdur. (Krş. Kır. ~ Kaz. sen tk. 2. kişi, siz tk. 2. kişi nezaket şekli; 

siler (Kır.) ~ sender (Kaz.)  çk. 2. kişi, sizder çk. 2. kişi nezaket şekli). Kimi Çuvaş 

dilcileri (V. İ. Sergeyev 1992: 69) bu kullanımın Rusçanın etkisiyle meydana geldiğini 

düşünmektedir. 

Анчах эпир лайăх терминсем тупассине хирĕç мар. (Pavlov 1965: 92) 
/Ancah ebir layĭḫ terminzem tupassine hirş mar./  
Ançak biz uygun terimler bulunmasına karşı değiliz. 
 
Сирĕн мĕн ыратать? (ÇTR-R 35) 
/sirn mn ıradat’?/  
Sizin nereniz ağrıyor? 

Grönbech (1995: 69), Türk Dilinde 1. çokluk biçimlerinin sık sık teklik olarak 

kullanılınca çokluk ifadesinde bir katkı gerektiğini ve bizler şeklinde bir kullanımın gün 

yüzüne çıktığını; Kuzey Türkçesi, Yakutça ve Çuvaşçanın bu duruma istisna teşkil 
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ettiğini söyler. Gerçekten de yaptığımız taramalara göre, Çuvaş Türkçesinde ne 

Grönbech’in işaret ettiği tarzda çokluk 1. kişi zamirinin, ne de TT ve diğer lehçelerdeki 

sizler gibi çokluk 2. zamirinin çokluk eki ile genişletilmiş biçimlere 

rastlanılmamaktadır159.  

Kişi zamirlerinin anlamı kuvvetlendirme amacıyla dönüşlülük zamiriyle birlikte 

kullanıldığını da görüyoruz160: 

Кампа тĕл пулнине эпĕ хам куртăм. (UH 56: 22) 
/ḳamba tl pulnine eb ḫam ḳurdĭm./  
Kimle karşılaştığını ben kendim gördüm. 
 

Krş. TT Kız, ben kendim kaçtım, dediği halde, oğlanı gene de tevkif etmişlerdi. 
(VV 171) 

 
Яланах çапла пул эс. Чунна таса упра. Сана хăвна та çак тĕнчере пăсăк 

тасалăх çеç тивĕç. (UH 504: 37-39) 
/yalanaḫ şapla pul es. çunna taza upra. sana ḫĭvna da şak tnçere pızĭk tazalĭḫ şeş 

tivş./  
Sen daima böyle ol. Ruhunu temiz koru. Senin kendine (hh. sana kendine) şu 

dünyada sadece ulu bir temizlik uygun. 
 
 
Yalın Hâlde Kişi Zamirleri: 

Teklik 1. Şahıs : эпĕ /eb/ ~ эп /ep/ (Çekimli Hâller: Man+) 

Çuvaş Türkçesinin teklik 1. şahıs zamiri yalın hâlde iki biçimbirime sahiptir: eb ~ 

ep161 (< e-p, e-p); Çekimli hâllerde aynı zamir Ana Altayca biçime paralel olarak man 

biçimindedir.  

Ep biçimi eb’den kısalma sonucu oluşmuştur. Bu olayın gerçekleşmesinde diğer 

muhtemel sebeplerin yanında konuşma ve şiir dilinin etkisinin en önemli paya sahip 

olduğunu düşünüyoruz. Gerek zamirin diğer Altay dillerindeki biçimleri (bkz. tablo) 

gerekse korpusumuz temelinde yaptığımız sayımlarda bu biçimin daha çok şiir dilinde 

kullanılmakta olduğu sonucunun ortaya çıkması, bu görüşü destekler mahiyettedir162.  

Эпĕ санран хăрамăп, эпĕ сана парăнмăп. (MY 39: 4-5) 
/eb sanran hĭramĭp, eb sana parĭnmĭp./  
Ben senden korkmayacağım, ben sana teslim olmayacağım” 

                                                 
159 3. kişi nezaket şekli, sadece kadının kocasının akrabalarının önünde, onun küçük erkek ve kız 
kardeşinden söz ederken ĭvĭlzem, hrzem; kardeşlerin sayısı birden çok olursa ikili çoklukla ĭvĭlzemzem, 
hrzemzem kullanımlarında görülmektedir (Aşmarin 1898: 152). Ancak Aşmarin’in belirlediği bu 
kullanımın bugünkü dilde var olduğu söylemek zordur.  
160 Banguoğlu (1998: 359) bu tür zamirlere pekiştirme zamiri adını vermektedir. 
161 Ağızlarda yazı dilindeki biçimlerin yanında yep ve yep biçimleri de vardır (Fedotov 1996: 127). 
162 Manzum eserler: ULĬP eb: 122 ~ ep: 193, ST  eb: 49 ~ ep: 161; Mensur eserler: MY eb: 616 ~ ep: 7. 
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Хĕлле эпĕ вăрман тăрăх йĕлтĕрпе çӳреме юрататăп... (UH 296: 1-2) 
hlle eb vĭrman tĭrĭḫ yldrbe şüreme yuradadĭp…/  
Kışın ben orman boyunca kayakla kaymayı severim...  
 
Пĕрре эп ярăнăп, тепре эсĕ, унтан каллех эпĕ, каллех эсĕ... (İY 154: 19-20)  
/prre ep yarĭnĭp, tepre ez, undan ḳalleh eb, ḳalleh es./  
Bir ben kayacağım, bir sen, sonra tekrar ben, tekrar sen… 
 
 
Teklik 2. Şahıs: эcĕ /ez/ ~ эc /es/ (Çekimli Hâller: San+) 

Çuvaş Türkçesinde teklik 2. kişi zamiri эcĕ /ez/ ~ эc /es/ (< e-s, e-s) şeklindedir. 

Yine 1. kişi de olduğu gibi bu kişi zamirinde de bir kısalma söz konusudur. Çekimli 

biçimde Ana Altaycadaki gibi *sän zamiri, san şeklinde kullanılmaktadır.  

 
Мĕншĕн пытăн эсĕ шыв хĕрне! (AÇ 17: 1) 
/mnĵn pıdĭn ez šıv hrne!/ 
Niçin gittin sen şu kenarına! 
 
Эс велосипедпа та çӳреме пĕлместĕн. (ŠP 118: 17) 
/es velosipedba da şüreme plmestn. 
Sen bisiklet kullanmayı da bilmiyorsun. 
 
 
Teklik 3. Kişi: вăл /vĭl/ (Çekimli Hâller: Un+ ~ Ĭn+a ) 

Çuvaş Türkçesinde teklik 3. kişi zamiri вăл /vĭl/ biçiminde kullanılmaktadır. 3. 

kişi zamirlerine has olan insan dışında varlıkların adları yerine kullanılabilme 

özelliklerinden dolayı kimi dilciler (Pavlov 1965: 184) bu zamiri kişi-işaret zamirleri 

(сăпат-кăтарту местоименийĕсем /sĭbat-ḳĭdardu mestoimeniyzem/) şeklinde 

adlandırmaktadırlar. 

Vĭl, Türk lehçelerindeki şeklin ses değişimine uğramış biçimidir163. ET’de kelime 

başında uzun dudak ünlüsü olan pek çok kelime Çuvaş Türkçesinin seslik özelliği 

neticesinde, v- türemesine uğramıştır164. Aynı ses olayı Salar Türkçesinde vu (Tenişev 

1976: 128), Özb. ağızlarında vu(l) (Şçerbak 1977: 127) örneklerinde de 

görülebilmektedir. Zamirin sonundaki -l (Levitskaya’ya göre, [1976: 30] deiktik unsur), 

Türk lehçelerindeki yaygın olan ol biçiminin paralelindedir. 

                                                 
163 Çuvaş ağızlarında bu zamir yazı dilindeki biçimin yanı sıra ô, ôlĭ; o, u; ul, ulĭ; vo, vu; vĭlĭ (Fedotov 
1996: 217) biçimleri de görülmektedir. V- protezi almamış biçimler Genel Türkçe ile birebir 
örtüşmektedir.  
164 ET *ōn = VB wān (Tekin 1988: 39)  = Çuv. vun 
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Вăл ялта çуралса ӳснĕ. (ŠP 10: 32-33) 
/vĭl yalda şuralza üsn./ 
O, köyde doğup büyümüş.  
 
Сехет йĕпписене вăл виççĕ çинчен иккĕ çине куçарса лартрĕ те — ĕнтĕ 

Çурçĕр Кавказ вăхăчĕпе пурăна пуçларĕ. (UH 30: 5-7) 
/sehet ybbizene vĭl vişş şincen ikk şine ḳuşarza lartr de — nd şurjr ḳavḳaz 

vĭhĭcbe purĭna puşlar./ 
O, saatin iğnelerini üçün üzerinden ikiye getirdi ve artık Kuzey Kavkaz vaktiyle 

yaşamaya başladı. 
 
  
Çokluk 1. Kişi: эпĕр /ebr/ ~ эпир /ebir/ (Çekimli Hâller: Pir+, Pirn+) 

Çuvaş Türkçesinin çokluk 1. kişi zamiri, эпĕр (ebr) ve эпир (epir)  şeklinde iki 

biçime sahiptir165. Andreev’e göre (1956: 217) ebr (aynı zamanda ezr) varyantı, 

ağızlara ve şiir diline has biçimlerdir166. Çekimli biçimlerde e- ünlüsü düştükten sonra 

*pr biçiminin değil de pir’in kullanılması, temel tercihin ebir’den yana olduğunu 

gösterir. Çekimli hâllerde pir, yanında pirn tabanı da kullanılır.  

Эпир лагере ĕçлеме мар, канма килнĕ. (ŠP 169: 30) 
/ebir lagere şleme mar, ḳanma kiln./ 
Biz kampa çalışmaya değil, dinlenmeye geldik.  
  
Эпĕр ĕлĕкхи пекех пурăнатпăр та халĕ... (MY 189: 4) 
/ebr lkhi pеkеh purĭnаtpĭr dа hаl.../ 
Biz şimdi önceki gibi yaşıyoruz...  
 
 
Çokluk 2. Kişi: эcĕр /ezr/ ~ эcир /ezir/ (Çekimli Hâller: Sir+, Sirn+) 

Çuvaş Türkçesinde çokluk 2. kişi zamiri эcĕр /ezr/ ve эcир /ezir/ 

biçimlerindedir. Bunların yanında ağızlarda ser biçiminde de kullanılır (Fedotov 1996: 

217).  

Andreev’in ebr için yaptığı tespit ezr biçimi için de geçerlidir167. Yine çokluk 1. 

kişi biçiminde olduğu gibi çekimli biçimde sadece /i/’li varyantın kullanılması ezir 

biçiminin baskınlığının bir göstergesidir. Çekimli hâllerde (çokluk 1. kişideki gibi) sir, 

sirn tabanları kullanılır. 
                                                 
165 Ağızlarda ayrıca ipir, yepr ve per biçimleri de mevcuttur (Fedotov 1996: 127) 
166 Yaptığımız taramalar sonucunda epir biçiminin sıklık değerinin epr biçiminden daha fazla olduğunu 
söyleyebiliriz (MY ebir: 217 ↔ ebr: 93; SA ebir: 185 ↔ ebr: 0; YŞP ebir: 130 ↔ ebr: 1; UH ebir: 174 
↔ ebr: 1). MY’deki sayının diğerlerine nispetle fazla çıkmasının bir idiolekt özelliği olabileceğini 
belirtmekte yarar görüyoruz.      
167 Ezr ve ezir biçimlerinin sıklık değerleri şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: (MY ezir: 34 ↔ ezr: 36; 
SA ezir: 87 ↔ ezr: 0; YŞP ezir: 69 ↔ ezr: 0; UH ezir: 86 ↔ ezr: 5). Ebr’deki gibi MY’de belirtilen 
sayının fazlalığı idiolekt özeliği olabilir. 
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Вырăс халăхĕ пит пысăк халăх. Вăл ырă кăмăллă, ăслă: эсир ăна итлĕр, 
юратса пурăнăр. (ÇHPH 10: 17-18) 

/vırĭs ḫаlĭḫ pit pızĭk ḫаlĭḫ. vĭl ırı ġĭmĭllĭ, ĭslĭ: ezir ĭnа itlr, yurаtsа purĭnĭr./  
Rus halkı çok büyük bir halk. O iyi kalpli, akıllı: siz onu dinleyin, sevip yaşayın.  
  

Мĕнле пулăшма пултаратăр-ха эсир мана? (YŞP 99: 30) 
/mĕnle pulăšma puldaradăr-ḫa ezir mana?/ 
Siz bana nasıl yardım edebilirsiniz?  
 

Эсĕр асаттен дневникне вуламан пуль-ха? (ŠP 47: 4-5) 
/ezr azatten dnevnikne vulaman pul’-ḫa?/ 
Siz büyükbabanın günlüğünü okumamışsınız galiba?  
  
 
Çokluk 3. Kişi: вĕсем /vzem/ (Çekimli Hâller: vzen+, vzem+) 

Çuvaş Türkçesinin çokluk 3. kişi zamir olan вĕсем /vsem/, teklik 3. kişi zamiri 

olan vĭl ile çokluk eki {+Sem}’in birleşmesinden meydana gelmiştir: vĭl+sem > 

vzem168. Bu zamir, oluşum bakımından diğer Türk lehçeleri ile denktir: [Teklik 3. kişi 

zamiri+Çokluk eki] . Meselâ, TT. o+(n)lar, Alt. o+lor, Tuv. ~ Hak. o+lar, Uyg. u+lar ... 

gibi. Zamirin çekimli biçimi ilgi, belirtme-yönelme, bulunma ve çıkma hâllerinde vzen; 

diğer hâllerde ise yalın hâldeki gibi vzem olarak kullanılır.   

Вĕсем икĕ сехете яхăн ларчĕç. (YŞP 214: 37) 
/vzem ik sehete yaḫĭn larcş./ 
Onlar iki saate yakın oturdular.  
 

Паян вĕсем ыраш акма каяççĕ. (AÇ 34: 35) 
/payan vzem ıraš aḳma ḳayaşş./ 
Bugün onlar çavdar ekmeye gidiyorlar. 
 
  
3.1.1. Kişi Zamirlerinin Hâl Biçimleri: 

Çuvaş Türkçesinde teklik kişi zamirleri hâl ekleri ile kullanılırken yalın 

hâldekinden farklı biçimlere sahiptir169, çoklukta ise böyle bir ikilik söz konusu değildir. 

Pavlov (1965: 189) ve Sergeev-Kotleev’in (1988: 240-241)  bu ikiliğin fonetik kurallar 

neticesinde oluştuğu şeklindeki izahı doğru değildir.  
                                                 
168 Çuvaş ağızlarında bu zamir osam, osm; usam, usem; ĭsem, sem; vĭlsam, vĭlsem; vĭsem, vsem 
biçimlerinde görülür. (Fedotov 1996: 127) 
169 Ana Altayca’nın kişi zamirleri şu şekildedir (Poppe 1972: 39): 
  Yalın ↔ Çekimli Hâl    Yalın ↔ Çekimli Hâl   
Teklik  1. kişi  *bi    ↔   *män   Çokluk 1. kişi *bir    =    *bir 
 2. kişi *si    ↔    *sän    2. kişi *sir    =     *sir 
 3. kişi *i      ↔    *än    3. kişi *ir      =     *ir      
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  KİŞİ YALIN HÂL  ÇEKİMLİ 
HÂLLER 

TEKLİK 
1 эпĕ ~ эп 

↔ 
ман(+) 

2 эcĕ ~ эc  сан(+) 
3 вăл  ун(+); (ăнa) 

ÇOKLUK 

1 эпĕp ~ эпиp  пир(+) ~ 
пирĕн(+) 

2 эcĕp ~ эcиp  сир(+) ~ 
cирĕн(+) 

3 вĕсем  вĕсен(+) ~ 
вĕсем (+) 

 
 
İlgi Hâli: Çuvaş Türkçesinin kişi zamirleri ilgi hâlindeyken sırasıyla şu 

şekildedir: ман  /man/ ~  манăн /manĭn/ ‘benim’; сан /san/ ~ санăн /sanĭn/ ‘senin’; ун 

/un/ ~ унăн /unĭn/ ‘onun’; пирĕн /pirn/ ‘bizim’; сирĕн /sirn/ ‘sizin’; вĕсен /vzen/ 

‘onların’ 

Teklik kişi zamirleri bu hâlde iki biçimde (man~manĭn, san~sanĭn, un~unĭn) 

kullanılmaktadır: Man, san, un biçimleri, manĭn, sanĭn, unĭn şekillerinden kısalma 

yoluyla meydana gelmiştir (Pavlov 1965: 189)170.  Ancak bu şekilde bir ikilik diğer 

Türk lehçelerinin hiçbirinde görülmemektedir. Şüphesiz burada Genel Türkçenin, 

çekimli gövdeleri (oblique stem) genelleştirmesinin büyük önemi vardır. Aynı olay Türk 

lehçelerinde de olsaydı zamirin yalın hâlli ile ilgi hâlli biçimleri birbirleriyle karışacaktı. 

Çuvaş Türkçesinin Ana Altayca biçime sadık kalıp çekimli biçimi genelleştirmemesi 

böyle bir karışıklığın önüne geçmiştir (Krş. Çuv. eb, ep ~ man, manĭn ↔ Trkm. men ~ 

meniŋ; ET bän, män ~ bäniŋ, mäniŋ, miniŋ; Tuv. men ~ meeŋ; Özb. men ~ mening; Kır. 

men ~ menin). 

İki biçim sıklık (frequency) bakımından karşılaştırıldığında, büyük ihtimalle “az 

çaba kuralı” sonucu, kısa biçimin daha fazla kullanıma sahip olduğu ortaya 

çıkmaktadır171.  

                                                 
170 Trkm.’de bu şekilde bir kısalma söz konusudur: meniŋ ↔ meŋ, seniŋ ↔ seŋ, onuŋ ↔ oŋ (Clark 1998: 
188-189). 
171 UH man: 246 ↔ manĭn 65, san: 97 ↔ sanĭn: 1, un: 409 ↔ unĭn: 183; YŞP man: 73 ↔ manĭn: 38, san: 
68 ↔ sanĭn: 0, un: 448 ↔ unĭn: 255; SA man: 48 ↔ manĭn: 34, san: 29 ↔ sanĭn: 0, un: 257 ↔ 148; ULĬP 
man: 222 ↔ manĭn: 13, san: 0 ↔ sanĭn: 0, un: 188 ↔ unĭn: 15; ST man: 167 ↔ manĭn: 10, san: 143 ↔ 
sanĭn: 14, un: 77 ↔ unĭn: 31)    
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Çokluk 1. ve 2. kişi zamirleri hâl eklerini alırken başlarındaki e- ünlüsünü 

düşürerek pir, sir şekillerinde, dolayısıyla ilgi hâli ekiyle pirn, sirn olarak 

kullanılırlar. 

Çokluk 3. kişide zamirin ilgi hâl ekini (ve belirtme-yönelme, bulunma, çıkma hâl 

eklerini) alması, isimlerin bu hâldeki çekimlerinin aynısıdır. Zira, çokluk 3. kişi zamiri 

teşkili +sem çokluk ekiyle meydana getirilmektedir. Çokluk eki üzerine ilgi, belirtme-

yönelme, bulunma ve çıkma hâli eklerinden herhangi biri geldiğinde ekin son ünsüzü -n 

olur (çĭvaš+sem+e > çĭvašsene ‘Çuvaşları, Çuvaşlara’, yultaš+ĭm+sem+te > 

yultaşĭmzence ‘arkadaşlarımda’ ...gibi.). İlgi halindeki çokluk 3. kişi zamiri, artık 

kullanımdan düşmüş sayılabilecek vzenn172 (< vĭl+sem+n) yapısından kısalmış vzen 

şeklinde kullanılmaktadır.   

Çутă тĕнче манăн кил-йышăм, çӳлти пĕлĕт манăн çурт-хӳшĕм, шурăмпуç 
çути манăн хăйă... (MY 38: 9-11) 

/şudĭ tnce manĭn kil-yıĵĭm, şüldi plt manĭn şurt-hüĵm, šurĭmpuş şudi manĭn 
hĭyĭ...  

Aydınlık dünya benim ailem, yukarıdaki bulut benim evim barkım, tanyeri 
ağartısı benim çıram... 

 
Эй, мăнтарăн кайăксем, эсир манăн тăвансем. Сирĕн чĕлхе - ман чĕлхе, 

сирĕн чĕрĕр - ман чĕре, сирĕн асап - ман асап. (MY 38: 16-18)  
/ey, mĭndarĭn ḳayĭḳsem, ezir manĭn tĭvanzem. sirn çlhe – man çlhe, sirn çrr – 

man çre, sirn azap – man azap./  
Ey zavallı kuşlar, siz benim dostlarımsınız. Sizin diliniz – benim dilim, sizin 

yüreğiniz – benim yüreğim, sizin derdiniz – benim derdim. 
 
— Анне, эсĕ мĕншĕн яланах салхуллă, мĕншĕн санăн куçусем куççуллĕ?, 

тет хĕр. (APS 25: 26-27) 
— Anne, ez mnĵn yalanaḫ salḫullĭ, mnĵn sanĭn kuşuzem kuşşull?, tet hr.  
“Anne, sen niçin sürekli kederlisin, niçin senin gözlerin yaşlı?”, der kız.   
 
Ак сан валли пыл илсе килтĕм... (UH 122: 35)   
/aḳ san valli pıl ilze kildm...  
İşte senin için bal alıp geldim. 
 
Мĕн тума килнĕ ку хĕрарăм? Мĕн ĕç пур унăн манпа? (YŞP 64: 40-41) 
/mn tuma kiln ḳu hrarĭm? mn ş pur unĭn manba?/ 
Ne yapamaya gelmiş bu kadın? Ne işi var onun benle? 

                                                 
172 Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda çokluk 3. kişi zamirinin ilgi hâlli biçimi verilirken вĕсен 
/vzen/ yanında вĕсенĕн /vzenn/ yapısı Aşmarin (1898: 190), Sergeev-Kotleev (1988:240), Pavlov 
(1965: 189), Andreev (1956: 127), Benzing (1959: 735), Krueger (1961: 133), Clark 1998: 439, 
Yılmaz’da (2002: 33) ( Aşmarin hariç diğerlerinde –n, ayraç içinde) yer alırken, V. İ. Sergeev’de ( 1992: 
72 ~ 2002: 207) sadece vzen biçimi görülür. Korpusumuzda yaptığımız taramaya göre vzenn şeklinde 
hiç bir kullanım tespit edemedik. 
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Ун аппăшĕн упăшки Шупашкарта ĕçлет, Советсен çуртĕнче, пысăк çын, 
республикипе паллă... (VTŞ 8: 40-42) 

/Un appĭĵn ubĭški šubašḳarda şlet, sovetzen şurdnce, pızĭḳ şın, respublikibe 
pallĭ…/ 

Onun ablasının kocası Çeboksarı’da çalışıyor, konseyler binasında, büyük bir 
adam, bütün cumhuriyet çapında meşhur… 

 
Каç пулсан вĕсем пирĕн хапха умĕнче Любăпа çумăн ларатчĕç. (TTÇ 14: 41-

42) 
/ḳaş pulzan vzem pirn ḫapḫa umnce lyubĭba şumĭn laratçş./ 
Akşam olunca, onlar bizim kapının önünde Lyuba ile birlikte otururlardı. 
 
Пăлхавçăсем утлă çарпа вĕсен ялне пăрса çитеççĕ. (TL7 71: 4) 
/Pĭlḫavjĭzem utlĭ şarba vzen yalne pırza şiteşş./  
İsyancılar süvari birlikte onların köyüne gidip ulaşıyorlar. 
 
Belirtme-Yönelme Hâli: Çuvaş Türkçesinde yönelme ve belirtme hâllerinin aynı 

morfemle yapılması şahıs zamirlerinin bu hâllerinin tek bir biçimde karşımıza 

çıkmasına neden olmuştur. мана /mana/ ‘bana; beni’, сана /sana/ ‘sana; seni’, ăна 

/ĭna/ ‘ona; onu’, пире /pire/ ‘bize; bizi’, сире /sire/ ‘size; sizi’, вĕсене /vĕzene/ 

‘onlara; onları’. Zamirin yönelme mi ya da belirtme mi anlamında kullanıldığı ancak 

bağlamdan (fiilin hâl ekli tamlayıcısından) tespit edilebilir. 

Zamirlerin belirtme-yönelme hâli, zamirlerin çekimli biçimlerde kullanılan 

köklerinin üzerine söz konusu hâlin ekinin getirilmesiyle oluşur. Ancak burada istisnai 

bir durum ortaya çıkmaktadır. Teşkil sistemine göre, teklik 3. kişide belirtme-yönelme 

hâli *una şeklinde olması gerekirken karşımıza ĭna olarak çıkmaktadır. 

Araştırmacıların içinde bu konuda görüş bildiren tek kişi olan Levitskaya (1976: 30), 

ĭna biçiminin *una’dan geliştiğini düşünmektedir. Levitskaya’nın yaptığı izâha göre, 

böyle bir değişimin neden sadece belirtme-yönelme hâlinde olup diğer hâllerde kurallı 

teşkilin korunduğu sorunu cevapsız kalmaktadır. Benzing’in (1959: 735) zamirin çekim 

paradigmasında bu durum için verdiği una verisi muhtemelen ağızlara has bir 

kullanımdır. Zira ağızlarda bu durum una ~ ona biçimlerinde kaydedilmiştir 

(Levitskaya 1976: 30).  
 

Yönelme anlamında:  

Мана чăвашла Улька теççĕ, вăрăсла вăл Ольга пулать, атте ячĕпе каласан - 
Павловна, анчах ку кирлех те мар. (SA 57: 29-31) 

/mana çĭvašla Ul’ġa teşş, vırĭsla vĭl ol’ġa pulat’, atte yacbe ḳalazan – Pavlovna, 
ancaḫ ḳu kirleh te mar./  

Bana Çuvaşça Ulga diyorlar, Rusça o Olga olur, baba adıyla söyleyince – 
Pavlovna, ancak bu gerekli de değil.  
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Эс те ан хăра, пирĕнпе пурăннă чух вĕсем сана нимĕн те тăваймаççĕ. (YŞP 
122: 39-40) 

/es te an ḫĭra, pirnbe purĭnnĭ çuḫ vzem sana nimn de tĭvaymaşş./  
Sen korkma, bizimle yaşadığın zaman onlar sana hiçbir şey yapamazlar. 
 
Мерчен хулинче чăваш патши пурăннă. Ăна ун чухне «хан» тенĕ. (AÇH 45: 

18-19) 
/mеrcеn ḫulincе çĭvaš patši purĭnnĭ. ĭna un çuḫnе «ḫan» tеn.  
Mercen şehrinde Çuvaş hükümdarı yaşamış. Ona o zaman “han” denirmiş.  
 
Учитель пире чăвашла ăнлантаратчĕ. (APS 107: 3) 
/uçitel’ pire çĭvašla ĭnlandaratç./  
Öğretmen (dersi) bize Çuvaşça anlatıyordu. 
 
Кам ирĕк панă сире кунта кĕме? (S 162: 40) 
/ḳam irk panĭ sire ḳunda kme?/ 
Buraya girmeye size kim izin verdi? 
 
Белорус ачисем вырăсла ăнланаççĕ, анчах естонецсен ачисем вара пĕр 

сăмах та пĕлмеççĕ. Мĕнле вĕрентмелле вĕсене? (SA 85: 43-45) 
/belarus acizem vırĭsla ĭnlanaşş, ancaḫ estonetssen acizem vara pr sĭmaḫ ta 

plmeşş. Mnle vrentmelle vsene?/  
Belarus çocukları Rusça anlıyorlar, ancak Estonyalıların çocukları ise  bir kelime 

dahi bilmiyorlar. Onlara nasıl öğretmeli?  
 
 
Belirtme Anlamında:  

Мана кĕтсе ан ларăр, тухăр кухньăран, вырнаçăр сĕтел хушшине. (S 173: 17-
18) 

/mana ktse an larĭr, tuḫĭr ḳuḫn’ĭran, vırnaĵĭr sdel ḫuššine./ 
Beni bekleyip oturmayın, mutfaktan çıkın, masanın başına oturun. 
 
Сана тĕрмерен миçе хут çăлса хăвартăм-ха эп?  (VYV 33: 25) 
/sana trmeren mişe ḫut şalza hĭvardĭm-ḫa ep?/ 
Seni hapisten kaç kere kurtardım ben? 
 
Çĕнĕ амăшĕ юратмасть ăна, çавна лайăх туять Иван, анчах уншăн 

çилленмест, мĕн хушнине пĕтĕм вăйран туса пыма тăрăшать, паян та вăл 
тăрăшса вăрать. (KA 37: 1-3) 

/şn amĭĵ yuratmast’ ĭna, şavna layĭḫ tuyat’ ivan, ancaḫ unĵĭn şillenmest, mn 
hušnine pdm vĭyran tuza pıma tĭrĭšat’, payan da vĭl tĭrĭšsa vırat’./ 

Yeni annesi, onu sevmiyor, bunu iyi hissediyor İvan, ancak onun için 
öfkelenmiyor, ne buyuruyorsa bütün gücüyle yapmaya çabalıyor, bugün de çabalayıp 
orak biçiyor. 

 
Çакă пире, ачасене савăнтаратчĕ. (ÇS10 289: 31-32) 
/şaġĭ pire, acazene savĭndaratç./  
Bu bizi, çocukları sevindiriyordu.  
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Халь эсир киле кайса кăштах канăр, ирхине вара, ну, пĕр пиллĕк çурă-ултă 
сехетсенче эпир сире кунта кĕтетпĕр. (YŞP 86: 37-39) 

/ḫal’ ezir kile kayza kĭštaḫ ḳanĭr, irhine vara, nu, pr pillk şurĭ-ultĭ sehetsence ebir 
sire ḳunda ktetpr./  

 Şimdi siz eve gidip biraz dinlenin, sonra erkenden, yani, yaklaşık saat beş buçuk-
altıda biz sizi burada bekliyoruz. 

 
Евгени тĕлĕнсех кайрĕ: ăçтан палларĕ-ха вĕсене ку çын? (SA 71: 27-28)  
/yevgeni tlnseh ḳayr: ĭştan pallar-ḫa vsene ḳu şın?/  
Yevgeni şaşırıp kaldı: bu adam onları nereden tanıdı? 
 
  
Bulunma Hâli: Kişi zamirleri, bulunma hâlinde manra, sanra, unra ~ unda , 

pirte ~  pirnte, sirte ~ sirnte, vzençe şeklinde kullanılmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinin bulunma hali ekinin (aynı zamanda çıkma hâli) eklenme 

kurallarına göre, kelime -n (veya -l) ünsüzü ile bitiyorsa ekin her iki biçimbirimini de 

alabilir173: kil-de ‘evde’ ↔ al-ra ‘elde’, šḳul-da ↔ šḳul-ra ‘okulda’; vĭrman-ra ↔ 

vĭrman-da ‘ormanda’. Buna göre, Çuvaş Türkçesinde teklik kişi zamirleri, bulunma 

hâlinde манра /manra/, санра /sanra/’nın yanısıra манта /manda/, санта /sanda/ 

biçimlerine de sahip olmalıdır. Nitekim, Aşmarin’in (1898: 189) vermiş olduğu çekim 

paradigmasında manra ~ manda, sanra ~ santa şekilleri karşımıza çıkmaktadır, Modern 

Çuvaş Türkçesinin teklik 1. ve 2. kişi zamirlerinde /t/’li biçimler kullanımını 

kaybederek manra ~ sanra şeklinde (Benzing 1959: 735, Pavlov 1965: 188, Sergeev 

1992: 70, Sergeev 2002: 207) tek biçim haline gelmişlerdir.  

Aşmarin, aynı eserinde (s. 190)  3. kişi zamiri için sadece -t’li olarak унта /unda/ 

biçimini (ve ağız kullanımı onda) kaydetmiştir. Çoğu incelemede bu zamirin unra ile 

unta şekillerinde nöbetleşe olarak kullanıldığı söylenmektedir174. Biz metinlerimizde 

her iki biçimdeki kullanımı da tanıklayabildik. Ancak, bu ikilik hakkında görüş 

alışverişinde bulunduğumuz kimi Çuvaş dilcileri unra biçiminin asli şekil olduğunu 

söylemektedirler. Teklik 3. kişi zamiri kişi kavramının yanında gösterme özelliği de 

                                                 
173 Detaylı açıklama için bkz. Bulunma Durumu 
174 Çuvaş Türkçesi üzerine yapılmış çalışmalarda, bulunma hâlindeki 3. kişi zamiri için kullanımlar şu 
şekilde gösterilmiştir: Aşmarin (1898: 190) unda; Mattayev (1919: 56) unda  ~  unra Andreev (1956: 
127) unra (unda); Benzing  (1959: 735) unra ~ unda (orada); Krueger (1961: 133) unra (unda); Pavlov 
(1965: 188) unra; Levitskaya (1976: 30) unra ~ unta; L. P. Sergeev-Kotleev (1988: 240) unra ~ unta; 
V. İ. Sergeev (1992: 70) unra; Clark (1998: 439) unda; Yılmaz (2002: 32) unra ~ unda. 
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taşıdığından unda175 ‘onda’nın yanı sıra ‘orada’ anlamında da kullanılmaktadır176. Bu 

konunun müstakil olarak ele alınıp etraflıca değerlendirilmesi daha yerinde olacaktır. 

Çokluk 1.  ve 2. kişi zamirleri bulunma hâlinde iki biçimde karşımıza çıkar. İlki, 

yalın hâldeki biçiminin başındaki e- unsurunun atılması sonucu ortaya çıkan *pir ve 

*sir’in üzerine {+de} ekinin getirilmesi suretiyle oluşan пирте /pirte/, сирте /sirte/; 

ikincisi ise, bu iki biçimbirimin arasına [+n] ilgi hâli eki yerleşmesiyle (V. İ. Segeyev 

1992: 72; ) oluşan пирĕнте /pirnte/, сирĕнте /sirnte/ biçimleri177. Aşmarin (1898: 

190) çekim paradigmasında sadece pirte ve sirte biçimlerini vermektedir.  

ET kişi zamirlerin çekim paradigmasında (Erdal 2004: 192) bizintä / biznitä / 

biznidä yapılarını görmekteyiz. Talat Tekin Türkçe ilgi hâli ekinin kökeni üzerine 

yazdığı makalesinde (2003: 349), ET’deki bizintä biçimini Çuvaşça bu yapılarla denk 

görmektedir, ancak ET denk yapılardaki ilgi hâlinin “arkaik genitiv biçimi” olduğunu 

kaydeder. Poppe (1976: 60), [ilgi+bulunma], [ilgi+yönelme], [ilgi+çıkma] şeklindeki bu 

tür ikili çekimleri (double declension)  ET’de ilgi hâli eki /+*n/’in dönüştürücü etkisine 

bağlar.  

Çokluk 3. kişi zamiri bulunma hâlinde kullanıldığında, bünyesindeki çokluk 

ekinin sonundaki -m ünsüzü n ile değişir ve çokluk eki ardından, adlarda olduğu gibi, 

ekin [+ce] varyantı eklenir: вĕсенче /vzence/. 

Анчах манра ним айăп та çук. (YŞP 226: 17-78) 
/ancaḫ manra nim ayĭp da şuḳ./  
Ancak bende hiç kusur yok.     
 
Кĕреçи санра та пур-ха, сенĕкĕ çук. (TTÇ 137: 1) 
/kireji sanra da pur-ḫa, seng şuḳ./ 
Kürek sende de var, ama yaba yok. 
 
Унра та урăх халăх юнĕ çӳрет. (P 40: 28-29) 
/unra da urĭḫ ḫalĭḫ yun şüret./ 
Onda başka halkın kanı var. (hh. dolaşıyor) 
 

                                                 
175 Çuvaş Devlet Sosyal Bilimler Enstitisü tarafından 2002 yılında çıkarılan Çuvaş Türkçesinin en son 
Yazım Kılavuzu’nda (Çĭvaş Çlhin Orfografi Slovar, Çĭvaş Kneke İzd.: Şupaşkar) sadece unda biçimi 
kaydedilmiştir.  
176 ÇRS’de unra 3. kişi zamirinin bulunma hâli; unda “orada” olarak anlamlandırılmıştır. Yine ÇR-
RÇS’de unra zamir; unda “zarf” olarak gösterilmiştir.  
177 Levitskaya (1976: 30), -n unsurunu iyelik durumu ifadesiyle soru işaretli olarak belirtir. Pavlov (1965: 
189) ise, bu unsurun kökeninin belli olmadığını söylemektedir. Buna ilave olarak bu iki yapı arasında 
anlam farklılığı olduğunu da kaydeder. Ona göre, pirnte, pirnten gibi biçimler sadece nesne anlamında 
kullanılırken, pirte, pirten şeklindeki yapılar nesne anlamının yanında yer anlamına da sahiptir.  
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—  Пĕр ача çавăнталла тарçĕ… - тĕллесе кăтартрĕ Илюк. 
— Чуп еппин, часрах ун хыççăн! Граждансем пулăшăр! Унта манăн пĕтĕм 

документсем, укçа… (YŞP 52: 36-39) 
/— pr aca şavĭndalla tarc… – tlleze ḳĭdartr İlyuḳ. 
— çup eppin, çasraḫ un ḫışşĭn! ġrajdanzem pulĭĵĭr! Unda manĭn pdm 

doḳumentsem, uḳşa…/ 
— Bir çocuk şu tarafa doğru kaçtı,  diye İlyuk işaret edip gösterdi. 
—O hâlde çabucak arkasından koş! Vatandaşlar yardım edin! Benim bütün 

dökümanlarım, param onda… 
 
Пирте ялсем питĕ пысăк. (ÇRS 297) 
/pirde yalzem pid pızĭk./  
Bizde köyler çok büyük. 
 
Пирĕнте йывăр туйăм хăварчĕç. (İY 328: 32) 
/pirnde yıvĭr tuyĭm ḫĭvarcş./ 
Bizde kötü bir duygu bıraktılar. 
 
Сирте айăп çук. (S 272: 29) 
/sirde ayĭp şuḳ/  
Sizde ayıp yok.  
 
Эпĕ мĕн тăвайăп сире? Влаç сирĕнте. (İY 145: 24-25) 
/eb mn tĭvayĭp sire? vlaş sirnde./ 
Ben size ne yapabileceğim? Güç sizde. 
 
Вĕсенче манăн кĕнекесем пур. (ÇRS 1985: 76) 
/vzence manĭn knegezem pur./  
Onlarda benim kitaplarım var. 
 
 
Çıkma Hâli: Kişi zamirleri çıkma hâlinde манран /manran/ ‘benden’, санран 

/sanran/ ‘senden’, унpан /unran/ ~ унтан /undan/, пирĕнтен /pirnden/ ~ пиртен 

/pirden/ ‘bizden’, сирĕнтен /sirnden/ ~ сиртен /sirden/ ‘sizden’, вĕсенчен 

/vĕzencen/ ‘onlardan’  şekillerinde kullanılır.  

Bulunma hâlinde olduğu gibi teklik 1. ve 2. kişi zamirlerinin manran ve sanran 

(mandan ~ sandan değil) şekillerinin tercih edildiği görülür178.  

 
Эпĕ çынсене улталама ăста, эсĕ вара вĕсен тарçи. Ку çĕр-шывра манран 

ăсли çук! (APS 49: 39-40) 
/eb şınzene uldalama ĭsta, ez vara vzen tarşi. ḳu şr-šıvra manran ĭsli şuḳ!/  
Ben insanları aldatmakta ustayım, sen ise onların hizmetçisin. Bu memlekette 

benden akıllısı yok.  
 

                                                 
178 Aşmarin (1898: 189) bu durum için, manran~mandan; sanran~sandan verilerini kaydetmiştir.  
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Сунара кăна çӳремелле санăн ку çипуçпа. Упа курсан, вăл та хăраса тарĕ 
санран!.. (SA 138: 28-29) 

/sunara ġĭna şüremelle sanĭn ḳu şipuşpa. uba ḳurzan, vĭl da ḫĭraza tar sanran!../  
Senin bu kıyafetinle sadece ava gitmek gerekir. Ayı görse, o da senden korkup 

kaçacak. 
 
Эпĕ унран аслăрах. (ÇRS 1985: 513) 
/eb unran aslĭraḫ./  
Ben ondan daha büyüğüm. 
 
Тутарсем пиртен хăвăртрах ĕрчеççĕ. (MY 318: 16) 
/tudаrzеm pirdеn ḫĭvĭrtrаḫ rçеşş./  
Tatarlar bizden daha hızlı ürerler. 
 
Эсĕ пирĕнтен укçа, çăмарта, пир улталаса илтĕн. (AÇ 103: 19) 
/ez pirnden uḳşa, şĭmarda, pir ultalaza ildn./   
Sen kandırarak bizden para, yumurta, bez aldın. 
 
Сирĕнтен  ирĕк ыйтма хушрĕ. (S 325: 2) 
/sirnden irk ıytma ḫušr./ 
Sizden izin almamı istedi. 
 
Ыран кун пирки сиртен информаци кĕтетĕп. (S 208: 2) 
/ıran ḳun birgi sirden informatsi ktedp./ 
Yarın bunun hakkında sizden bilgi bekliyorum. 
 
Пĕри вĕсенчен чăваш, тепри вырăс... (ĬET 59: 10) 
/pri vzencen çĭvaš, tepri vırĭs…/ 
Onlardan biri Çuvaş, diğeri Rus… 
 
 
Araç-Birliktelik Hâli: Kişi zamirleri araç-birliktelik hâlinde şu şekillerde 

kulanılır: манпа /manba/ ~ манпала /manbala/ ‘benimle’; cанпа /sanba/ ~ cанпала 

/sanbala/ ‘seninle’; унпа /unba/ ~ унпала /unbala/ ‘onunla’; пирĕнпе /pirnbe/ ~ 

пирĕнпеле /pirnbele/ ‘bizimle’; cирĕнпе /sirnbe/ ~ cирĕнпеле /sirnbele/ ‘sizinle’; 

вĕсемпе /vzembe/ ~ вĕсемпеле /vzembele/ ‘onlarla’. Kişi zamirleri hâl ekinin 

{+PA} veya {+PAlA} varyantlarını alırken, diğer varyant olan {+pAlAn} ekinin bu 

durumda kullanımı görülmez. Ancak zamirlerin {+PAlA} ekiyle kullanımı oldukça 

seyrektir, ekin kısa biçimiyle kullanımın genel olduğunu söylemeliyiz. 

 
Анчах хĕрĕм манпа мар, амăшĕ патĕнче пурăнать. (S 273: 9-10) 
/ancaḫ hrm manba mar, amĭĵ padnce purĭnat’./ 
Ancak kızım benimle değil, annesi ile yaşıyor.   
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Ăçта кайсан та эс |  Халь пулăн манпала /ĭşta ḳayzan da es | /ḫal’ pulĭn 
manpala/   Nereye gitsen de sen | Şimdi benimle olacaksın (ST 37: 4-5)      

 
Кунти йĕркесене санпа иксĕмĕр туман, санпа иксĕмĕр улăштараймастпăр. 

(P 18: 25-26) 
/ḳundi yrgezene sanba iksmr tuman, sanba iksmr ulĭštaraymastpĭr./ 
Buradaki düzeni seninle ikimiz yapmadık, seninle ikimiz değiştiremeyiz. 
 
Мĕн курмарăмăр санпала? (MY 124: 12) 
/mn ḳurmarĭmĭr sanbala?/  
Ne görmedik seninle? 
 
Эпир унпа кил-çурт çинчен, выльăх-чĕрлĕх çинчен, ача-пăча çинчен 

калаçатпăр. (UH 171: 22-23) 
/ebir unba kil-şurt şincen, vıl’ĭḫ-çrlh şincen, aca-pĭca şincen kalajatpĭr./  
Biz onunla ev bark hakkında, mal davar hakkında, çoluk çocuk hakkında 

konuşuyoruz. 
 

Упăшкуна ан пăрах, | Аван пурăн унпала. /ubĭšḳuna an pĭraḫ, | avan purĭn 
unbala./ Kocanı bırakma,| Güzel yaşa onunla. (Narspi) 

   

Санька пирĕнпе нумай лармарĕ. (TTÇ 6: 2) 
/san’ḳa pirnbe numay larmar./ 
Sanka bizimle çok oturmadı.  
 

Кашни кун сирĕнпе калаçатăп. (S 272: 14) 
/ḳašni ġun sirnbe ḳalajadĭp./ 
Hergün sizinle konuşuyorum.  
 

... вĕсемпе ялан вырăсла калаçчăр. Ку вăл хăйсемшĕн те усăллă пулать. 
(SA 79: 21-22) 

/... vsempe yalan vırĭsla kalaśçĭr. Ku vĭl hĭysemşn te usĭllĭ pulat’./  
Onlarla sürekli Rusça konuşsunlar. Bu kendileri için de faydalı olur.  
 
 
Sebep Hâli: Kişi zamirleri sebep hâlinde şu şekilde kullanılmaktadır: маншăн 

/manĵĭn/ ‘benim için’; саншăн /sanĵĭn/ ‘senin için’; уншăн /unĵĭn/ ‘onun için’; 

пирĕншĕн /pirĕnĵĕn/ ‘bizim için’; сирĕншĕн /sirĕnĵĕn/ ‘sizin için’; вĕсемшĕн 

/vĕzemĵĕn/ ‘onlar için’. 

 
“Маншăн чи хакли - Ленина курни, ун сăмахне итлени” тенĕ вăл амăшне. 

(TL7 151: 25-26) 
/“manĵĭn çi ḫakli – lenina ḳurni, un sĭmaḫne itleni” ten vĭl amĭšne./  
O, “Benim için en önemlisi – Lenini gördüğüm, onun konuşmasını dinlediğim” 

demiş annesine.   
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Анчах, анне, эпĕ пĕрмаях саншăн кулянатăп. (UH 388: 19) 
/ancaḫ, anne, eb prmayaḫ sanĵĭn ḳulyanatĭp./  
Ancak anne, ben sürekli senin için üzülüyorum. 
 

Ку уншăн хăнăхнă та лайăх пĕлнĕ ĕç пулчĕ. (P 28: 22-23) 
/ḳu unĵĭn ḫĭnĭḫnĭ da layĭḫ pln ş pulc./ 
Bu onun için alıştığı ve iyi bildiği bir iş oldu. 
  

Унта сывлăш самаях уçă, сирĕншĕн усăллă пулĕ. (YŞP 218: 44-45) 
/unda sıvlĭš samayaḫ ujĭ, sirnĵn uzĭllĭ pul./ 
Orada hava oldukça temiz, sizin için faydalı olacak. 
 
Вĕсем унта пирĕншĕн, пире хӳтĕлесе, юн тăкаççĕ. (SA 144: 13-14) 
/vzem unda pirnĵn, pire hüdleze, yun tĭḳaşş./  
Onlar orada bizim için, bizi savunarak kan döküyorlar. 
 
 
Yapılan açıklamalardan sonra Çuvaş Türkçesinin kişi zamirlerinin isim hal 

ekleriyle çekim tablosu şu şekilde olmaktadır: 

 

HAL TEKLİK 
1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 

Yalın эпĕ ~ эп эcĕ  ~ эc  вăл  
İlgi ман  ~ 

манăн 
сан ~ 
санăн 

ун ~ унăн 

Yönelme-Belirtme мана сана ăна 
Bulunma манра санра унра ~ унта 
Çıkma манран санран унран 
Araç-Birliktelik манпа санпа унпа 
Sebep-Amaç  маншăн  саншăн уншăн 

 
 
 
 

HAL ÇOKLUK 
1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 

Yalın эпĕp ~ эпиp эcĕp ~ эcиp вĕсем 
İlgi пирĕн сирĕн вĕсен 
Yönelme-Belirtme пире сире вĕсене 
Bulunma пирте~ пирĕнте cирте ~ cирĕнте вĕсенче 
Çıkma пиртен~ 

пирĕнтен 
cиртен~ cирĕнтен вĕсенчен 

Araç-Birliktelik пирĕнпе  сирĕнпе вĕсемпе 
Sebep-Amaç  пирĕншĕн сирĕншĕн вĕсемшĕн 
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3.1.2. Kişi Zamirlerinin Edatlara Bağlanması: 

Diğer Türk lehçelerinde de olduğu gibi179, Çuvaş Türkçesinde de edatların 

isimlere ve edatların kişi zamirlerine (ayrıca ḳu, şaġ(ĭ), şav(ĭ) gibi işaret zamirlerine) 

bağlanmaları arasında farklılık vardır. Meselâ: 

валли /valli/ ‘için’ edatı isimlerde  ve çokluk 3. kişide yalın hâl ile kullanılırken 

diğer kişi zamirlerinde ilgi halinde kullanılmaktadır180. ачасем валли /acazem valli/  

‘çocuklar için’ (MY 83: 9) ↔ пирĕн валли /pirn valli/ ‘bizim için’ (MY 87: 38); ман 

валли /man valli/ ‘benim için’  (TTÇ 214: 11); сан валли /san valli/ ‘senin için’ (YŞP 

116: 2).  

 
пек /pek/ ‘gibi’ edatı isimlerde  ve çokluk 3. kişide yalın hâl ile; diğer kişi 

zamirlerinde ilgi halinde kullanılmaktadır : лĕпĕш пек /lbš pek/ ‘kelebek gibi’ (AÇ 

15: 3) ↔ ман пек /man bek/ ‘benim gibi’ (KA 265: 20);  сирĕн пек /san bek/ ‘sizin 

gibi’ (ŠP 263). 

 
пирки /pirgi/ “-den dolayı; hakkında, konusunda’ edatı isimlerde ve çokluk 3. 

kişide yalın hâl ile kullanılırken diğer kişi zamirlerinde ilgi halinde kullanılmaktadır: 

Мĕн пирки /mn pirgi/ ‘ne hakkında’ (ŠP 270: 17)  ↔ ман пирки /man pirgi/ ‘benim 

hakkımda’(Aç 120: 17); пирĕн пирки / pirn pirgi/ ‘benim hakkımda’ (VTŞ 231: 39). 

 
 
 

3.2. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRLERİ 

(Alm. Reflexivpronomen; İng. Reflexive pronoun; Rus. Возвратное 

местоимение) 

Genel Türk dilinde dönüşlülük zamiri olarak üç değişik kelimenin kullanıldığını 

görmekteyiz. Tarihi ve çağdaş Türk lehçeleri ET öz, käntü, bod ‘TT. boy’ kelimelerini 

dönüşlülük zamiri olarak tercih etmişler ve ilgili şahıstaki iyelik ekleriyle birlikte her 

şahıs için ayrı formda dönüşlülük zamirleri meydana getirmişlerdir181.  

                                                 
179 Karş. Ttü. para için ↔ ben-im için; araba ile ~ arabayla ↔ sen-in ile ~ sen-in-le; hamur gibi ~ on-un 
gibi; Trkm. 8-inci klas üçin ‘8’inci sınıf için’ (EH kapak) ↔ biziŋ üçin ‘bizim üçin’ (Tabaklar 1994: 75); 
iki sanı köz yalı (EH 283) ‘iki tane göz gibi’ ↔  siziŋ yalı ‘sizin gibi’ (Tabaklar 1994: 76) vb.     
180 Bu edat aynı zamanda isimlerde ve kişi zamirlerinde belirtme-yönelme halinde de 
kullanılabilmektedir:  mana valli “benim için’, sana valli ‘senin için’, ĭna valli ‘onun için’, pire valli 
‘bizim için’, sire valli ‘sizin için’, vsene valli ‘onlar için’.  
181 Kimi lehçelerde dönüşlülük zamirleri fonetik bakımdan çok farklılaşmış, ayrı bir leksemden gelişmiş olduğu 
izlenimi yaratmaktadırlar. Meselâ Karaçay-Balkar Türkçesindeki kes ‘kendi’ zamirinin Eski Kıpçakça ile de 
karşılaştırınca ET käntü zamirinden gelişmiş olduğunu görmekteyiz (Räsänen 1957: 38-39). Räsänen aynı eserinde 
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Çuvaş Türkçesi dönüşlülük zamiri tercihi bakımından GT’den büsbütün 

ayrılmaktadır. Bu lehçede dönüşlülük zamiri olarak hiçbir tarihi ve çağdaş lehçede 

görülmeyen bir *ha biçimi kullanılmaktadır. Zamirin kişilere göre biçimleri, söz konusu 

biçimin üzerine iyelik eklerinin getirilmesiyle oluşturulmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinde yalın durumdaki dönüşlülük zamirinin şahıslara göre çekimi 

ve oluşumu şu şekildedir:  

 

KİŞİ ZAMİR TRANSKRİPSİYON OLUŞUMU 

1TK хам ḫam < ха+м 

2TK ху~ хăв ḫu182 ~ ḫĭv < ха+у 

3TK хăй ḫĭy < ха+(у) 

1ÇK хамăр ḫamĭr < ха+мĭр 

2ÇK хăвăр ḫĭvĭr < ху+ĭр 

3ÇK хăйсем ḫĭyzem < ха+(у)+zem 
 

Çывăр, Иван, лашăрсене хам хураллăп. (KA 75:6-7) 
/şıvĭr, ivan, laĵĭrzene ḫam ḫurallĭp./ 
Uyu İvan, atlarınızı kendim koruyacağım.  
 
Пирĕн таврара тырă начар пулнине ху та пĕлетĕн. (AÇ 54: 2-3) 
/pirn tavrara tırĭ nacar pulnine ḫu da pledn./ 
Bizim civarda ekinin verimsiz olduğunu kendin de biliyorsun. 
 
Хăй пĕрмай масар еннелле çаврăна-çаврăна пăхрĕ. (TTÇ 291: 19-20) 
/ḫĭy prmay mazar yennelle şavrĭna-şavrĭna pĭhr./ 
Kendisi sürekli döne döne mezar tarafına baktı.  
 
Хамăр куртăмăр (ŠP 252: 23)  
/ḫamĭr kurdĭmar./ 
Kendimiz gördük. 
Хăвăр пырса каламастăр. (ŠP 102: 14) 
/ḫĭvĭr pırza ḳalamastĭr./ 
Kendiniz gidip söylemiyorsunuz.. 
 
Хăйсем сана тăрантарччăр. (VTŞ 6: 28) 
/ḫĭyzem sana tĭrandarççĭr./ 
Kendileri seni doyursunlar. 
 

                                                                                                                                               
bizim Çuvaşça hariç,  GT için üç olarak verdiğimiz dönüşlülük zamiri sayısını Yak. beye ‘kendi’ kelimesini de 
ekleyerek dörde çıkarıyor. Bize göre Yak. beye kelimesi ET bod kelimesinden gelişmiştir.   
182 Teklik 2. kişide zamir ḫu şeklinde olsa da ḫĭv biçimi de zama zaman karşımıza çıkmaktadır. 



 

 

238

Мĕн хăвпа хăв калаçатăн? (TTÇ 282: 9) 
/mn ḫĭvba ḫĭv ḳalaĵadĭn?/ 
Ne kendi kendine (hh. kendinle kendin) konuşuyorsun? 
 

Dönüşlülük zamirinin durum ekleriyle çekim paradigması şu şekildedir:  
 
 Teklik Biçimler; 
 

HÂL ХАМ 
‘kendim’ 

ХУ ~ ХĂВ 
‘kendin’ 

ХĂЙ 
‘kendisi ~ kendi’ 

Yalın хам 
/ḫam/ 

ху /ḫu/~  
хăв /ḫĭv/ 

хăй 
/ḫĭy/ 

İlgi хамăн 
/ḫamĭn/ 

хăвăн 
/ḫĭvĭn/ 

хăйĕн 
/ḫĭyn/ 

Yönelme-
Belirtme 

хама 
/ḫama/ 

хăвна 
/ḫĭvna/ 

хăйне 
/ḫĭyne/ 

Bulunma хамра 
/ḫamra/ 

хăвăнта 
/ḫĭvĭnda/ 

хăйĕнче 
/ḫĭynce/ 

Çıkma хамран 
/ḫamran/ 

хăвăнтан 
/ḫĭvĭndan/ 

хăйĕнчен 
/ḫĭyncen/ 

Araç хампа 
/ḫamba/ 

хупа /ḫuba/  ~ 
хăвпа /ḫĭvba/ 

хăйпе 
/ḫĭybe/ 

Sebep  хамшăн 
/ḫamĵĭn/ 

хушăн /ḫuĵĭn/ ~ 
хăвшăн /ḫĭvĵĭn/ 

хăйшĕн 
/ḫĭyĵĕn/ 

 
 
 
 Çokluk biçimleri; 
 

HÂL ХАМĂР 
‘kendimiz’ 

ХĂВĂР 
‘kendiniz’ 

ХĂЙСЕМ  
‘kendileri’ 

Yalın хамăр 
/ḫamĭr/ 

хăвăр 
/ḫĭvĭr/ 

хăйсем 
/ḫĭyzem/ 

İlgi хамăрăн 
/ḫamĭrĭn/ 

хăвăрăн  
/ḫĭvĭrĭn/ 

хăйсен 
/ḫĭyzen/ 

Yönelme-
Belirtme 

хамăра 
/ḫamĭra/ 

хăвăра 
/ḫĭvĭra/ 

хăйсене 
/ḫĭyzene/ 

Bulunma хамăрта 
/ḫamĭrda/ 

хăвăрта 
/ḫĭvĭrda/ 

хăйсенче 
/ḫĭyzence/ 

Çıkma хамăртан 
/ḫamĭrdan/ 

хăвăртан 
/ḫĭvĭrdan/ 

хăйсенчен 
/ḫĭyzencen/ 

Araç хамăрпа 
/ḫamĭrba/ 

хăвăрпа  
/ḫĭvĭrba/ 

хăйсемпе 
/ḫĭyzembe/ 

Sebep  хамăршăн
/ḫamĭrĵĭn/ 

хăвăршăн 
/ḫĭvĭrĵĭn/ 

хăйсемшĕн 
/ḫĭyzemĵĕn/ 
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Dönüşlülük zamirinin durum ekleri ile kullanımının genel olarak Çuvaş 

Türkçesinin şekil bilgisine uygun olduğu görülse de kimi formlar ilginç özellikler 

göstermektedir.  

Meselâ teklik 3. kişi zamirine yönelme-belirtme durumu eki getirildiğinde eş 

zamanlı olarak *хăйа (<хăй+а) şeklinde bir yapı beklerken karşımıza хăйне biçimi 

çıkmaktadır. Aslında bu form, teklik 3. kişi dönüşlülük zamirinin kökenine dair 

belirleme yapmamıza da imkan vermektedir. Bilindiği gibi Çuvaş Türkçesinde teklik 3. 

kişi iyelik eki almış ünsüz sonlu bir ada yönelme-belirtme durumu eki getirildiğinde 

iyelik eki düşmekte ve ad ünsüz ile sona erse bile ad ile durum eki arasına ihtiyaç 

olmadığı halde /n/ sesi girmektedir (daha doğrusu kalmaktadır). Ayrıca yine iyelik 

ekinin sadece ön ünlülü  olması  nedeniyle kalın sıradan kelimelerde [AD+3TKİYE+Y-

BDE) birleşiğinde söz konusu durum eki kendisinden önceki iyelik ekine tabi olarak ön 

ünlülü olmaktadır. Bu durumda teklik üçüncü kişi dönüşlülük zamirinin хăйĕ 

biçiminden geliştiğini (хăй < хăйĕ); bu durumun kalıntısının en iyi şekilde belirtme-

yönelme durumu ekiyle kullanımında görüldüğünü söyleyebiliriz.   

Çuvaş Türkçesinin dönüşlülük zamirlerinin, diğer lehçelerde olduğu gibi,  

anlamı pekiştirmek için kişi zamirleriyle birlikte kullanıldığı da görülmektedir:  

эпĕ хам /eb ḫam/ ‘ben kendim’ (ĬET 76: 14) 
эсĕ ху /ez ḫu/ (KA 170: 6) ~ эс хĭв /ez hĭv/ (TTÇ 294: 39) ‘sen kendin’ 
вăл хăй /vĭl ḫĭy/ ‘o kendisi’ (SA 77: 39) 
эпир хамăр /ebir ḫamĭr/ ‘biz kendimiz’ (PMK 5: 13) 
эсир хăвăр /ezr ḫĭvĭr/ ‘siz kendiniz’ (UH 47: 37) 
вĕсем хăйсем /vzem ḫĭyzem/ ‘onlar kendileri’ (YŞP 101: 7) 

 
 Эсĕ ху вĕсен тăванĕ мар-и? (UH 250: 5) 
 /ez ḫu vzen tĭvan mar-i?/ 
 Sen kendin onların akrabası değil misin? 

 
TT Sen kendin anlatmadın mıydı ki, vazife sırasında uyuyor diye kızını 

öldürüyordu az daha diye? (MUR 152)  
 

Gerek yalın halde gerekse durum ekleriyle kullanımlarda dönüşlük zamirinin 

{AH} kuvvetlendirme edatıyla birlikte kullanıldığını görmekteyiz. Bu edat zamirin 

anlamında herhangi bir değişiklik yapmaz; sadece anlamı kuvvetlendirir. Örnekler: 

Yalın durumdaki dönüşlülük zamirleriyle: 

хамах (< хам+ах) /ḫamaḫ/ ‘kendim’ (ĬET 195: 24)   
хăвах (< ху+ах) /ḫĭvaḫ/‘kendin’ (KA 315: 33)   
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хăех (хăй+ех) /ḫĭyeh/‘kendisi’ (VYV 4: 21) 
хамăрах (< хамăр+ах) /ḫamĭraḫ/ ‘kendimiz’ (UH 385: 17) 
хăвăрах ( < хăвăр+ах) /ḫĭvĭraḫ/ ‘kendiniz’ (ŠP 25: 31) 
хăйсемех (<хăйсем+ех) /ḫĭyzemeh/‘kendileri’ (PMK 28: 9) 
 

Durum ekleri almış dönüşlülük zamirleriyle kullanım örnekleri:  

хамăнах (< хам+ăн+ах) /ḫamĭnaḫ/ ‘kendimin’ (UH 312: 19) 
хăвăнах (< ху+ăн+ах) /ḫĭvĭnaḫ/ ‘kendinin’ (KA 143: 24) 

 
Вĕсем вылянине эп хамах (< хам-ах) куртăм. Чăнах куртăм! (UH 42: 9-10) 
/vzem vılyanine ep ḫamaḫ ḳurdĭm. çĭnaḫ ḳurdĭm./ 
Onların oynadıklarını ben kendim gördüm. Gerçekten gördüm! 

 
— Эсир пĕлетĕр вĕт-ха, эпĕ пысăк специалист, таса ĕçсемпе çеç 

çыхланатăп, çавăнпа та пули-пулми шăкăр-макăрсем çыхлансан, манăн хамăн 
туссем умĕнче авторитет пĕтет, хамах (< хама+aх) намăс пулать. Пирĕн те чыс 
пур. (YŞP 191: 33-37) 

 /ezir pledr vt-ḫa, eb pızĭḳ spetsialist, taza şsembe şeş şıḫlanadĭp, şavĭnba da 
puli-pulmi šĭġĭr-maġĭrzem şıḫlanzan, manĭn ḫamĭn tussem umnce avtoritet ptet, ḫamaḫ 
namĭs pulat’. pirn de çıs pur./ 

— Siz biliyorsunuz, ben büyük uzmanım. Sadece temiz işlerle ilişki kuruyorum, bu 
nedenle olur olmaz saçma sapan işlerle ilişkim olsa, benim kendimin dostlarım önünde 
otoritem biter, kendime ayıp etmiş olurum. Bizim de şerefimiz var. 

 
Yukarıdaki iki örneğe dikkat edildiğinde ikisinin de хамах şeklinde aynı biçime 

sahip olduğu, ancak ilkinin yalın durumdaki teklik 1. kişi dönüşlülük zamirine [-ax], 

diğerinin ise yönelme-belirtme durumu eki teklik 1. kişi dönüşlülük zamirine [-ax] 

edatının gelmesiyle oluştuğu görülmektedir. Aynı formdaki bu kelimelerin anlam 

farklılıkları, ancak bağlamdan hareketle tespit edilebilir.  

Dönüşlülük zamirlerine [AH] kuvvetlendirme edatının eklenmesi sırasında 

temelde bir morfonetik olay olmamasına rağmen, iki kelimede bu kuralın dışına 

çıkılmıştır:  

Yönelme-belirtme durumunda teklik 3. kişi dönüşlülük zamiri kuvvetlendirme 

edatı ile хăйĕннех biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Oysaki eşzamanlı bakış açısıyla 

bu formun *хăйнех şeklini alması beklenirdi.  

Yine yalın durumdaki teklik 2. kişi dönüşlülük zamirini kuvvetlendirme edatı ile 

kullanıldığındaki biçimi хăвах olarak tespit ediyoruz. Bu zamirin de eşzamanlı 

biçiminin *хух (<ху+х) olması düşünülürdü. Ele aldığımız bu iki kullanımın da tarihsel 

karşılaştırma metoduyla ayrıca ele alınıp değerlendirilmesi gerekmektedir.   
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3.3. İŞARET ZAMİRLERİ (Кăтарту местоименийĕс ем /ḳĭdardu 
mestomeniyĕzem/)  

(Alm. Demonstrativpronomen, zeigefürwort; İng. Demonstrative pronoun; Rus. 
Указательное местоимение) 

 
 İşaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir (Ergin 1993: 

259) 

Çuvaş Türkçesindeki işaret zamirleri şunlardır: 
 

Ку /ḳu/ ‘bu’ 

Çакă /şaġĭ/ ‘bu’ 

Çавă /şavĭ/ ‘şu, o’ 

Лешĕ /leĵ/ ‘o, öteki’ 

Вăл /vĭl/ ‘o’ 

Хайxи /ḫayhi/ ‘(sözü edilen) o’ 

 
 İ. P. Pavlov (1965: 185) Çuvaş Türkçesindeki işaret sıfatlarının anlam özellikleri 

hakkında şunları söylemektedir:  
 “Ku, şaḳ (saġı) zamirleri183 konuşan için yakındakileri bildirir, leş, şav (şavĭ) 
zamirleri konuşan için uzaktakileri. Ku kelimesinin zıt anlamlısı, leş, vĭl; şak 
kelimesinin zıt anlamlısı şav’dır. /…/ Ku zamiriyle şak zamiri arasındaki farklılık 
büyük değildir, sadece şu farklılık var. Krş. “Ku knegene ĭşda tuyannĭ esir?”184 
diyerek ilk defa görüldüğünde sorarlar. “Şaḳ knegene ĭşda tuyannĭ esir?”185 diyerek 
o ana değin kitabı görmüş olunca sorarlar. ḫay zamiri önceden (o ana değin) anılmış 
olan nesneyi gösterir: - Şepovalov yuldaš, aġĭ  ḫay ofitsera tıtsa kldmr, - teze 
plderc Uskov 186 (Dan.-Ç. Pr kaşhine). 
 

Buna göre zamirlerin anlam çizelgesi şöyle olabilir:  
 

 Yakındaki (nesne) Biraz uzaktaki 
(nesne) 

Uzaktaki (nesne) 

Bilinen nesne Çак(ă) 
Çав(ă) 

Хай, Хайхи 

Bilinmeyen 
nesne Ку Леш, Вăл 

 
 

 
                                                 
183 Çuvaş gramerciler tarafından yapılmış çalışmalarda, Rus gramerciliğinin etkisiyle, işaret kelimeleri 
sıfat ve zamir ayrımına tabi tutulmamaktadır, hepsi zamir olarak değerlendirilmektedir. Alıntı yapılan 
kitabın zamir bahsinde yapılan bu açıklamada verilen örneklerin aslında sıfat olarak kullanıldığı 
görülmektedir.   
184 TT. Bu kitabı nereden satın aldınız? 
185 TT. Bu kitabı nereden satın aldınız? 
186 TT. Şepovalov yoldaş, işte o subayı tutup getirdik, diye bildirdi Uskov. 
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İşaret zamirlerinin hal ekleriyle çekimleri şöyledir: 
 
 

 КУ ÇАКĂ ÇАВĂ ВĂЛ ЛЕШĔ ХАЙХИ 
Yalın ку 

/ḳu/ 
çакă 
/şaġĭ/ 

çавă 
/şavĭ/  

вăл 
/vĭl/ 

лешĕ  
/leĵ/ 

хайхи 
/ḫayhi/ 

İlgi кун 
/ḳun/ 

çакăн 
/şaġĭn/ 

çавăн 
/şavĭn/ 

ун 
/un/ 

лешĕн 
/leĵĕn/ 

хайхин 
/ḫayhin/ 

Yönelme-
Belirtme 

кунa 
/ḳuna/ 

çакна 
/şaḳna/ 

çавна 
/şavna/ 

ăна 
/ĭna/ 

лешне 
/lešne/ 

хайхине 
/ḫayhine/ 

Bulunma кунра 
/ḳunra/ 

çакăнта 
/şaġĭnda/ 

çавăнта 
/şavĭnda/ 

унра 
/unra/ 

лешĕнче 
/leĵnce/ 

хайхинче 
/ḫayhince/ 

Çıkma кунран 
/ḳunran/ 

çакăнтан 
/şaġĭndan/ 

çавăнтан 
/şavĭndan/ 

унран 
/unran/ 

лешĕнчен 
/leĵncen/ 

хайхинчен 
/ḫayhincen/ 

Araç кунпа 
/ḳunba/ 

çакăнпа 
/şaġĭnba/ 

çавăнпа 
/şavĭnba/ 

унпа 
/unba/ 

лешĕнпе 
/leĵnbe/ 

хайхипе 
/ḫayhibe/ 

Sebep  куншăн 
/kunĵĭn/ 

çакăншăн 
/şaġĭnĵın/ 

çавăншăн 
/şavĭnĵĭn/ 

уншăн 
/unĵĭn/ 

лешĕншĕн 
/leĵĕnĵĕn/ 

хайхиншĕн 
/ḫayhinĵĕn/ 

 
 

Çuvaş Türkçesinin işaret zamirlerinin Genel Türkçeden farklı olduğu 

görülmektedir. Ancak söz konusu işaret zamirlerinin kökeni konusunda yapılacak izah 

denemelerinde dikkatli olmak gerekmektedir. Kimi Türkologlar (Adamoviç:1984) bu 

zamirlerin Fin-Ugor dillerinden alınma olduğunu düşünse de gerek tarihi gerekse eş 

zamanlı veriler bu düşünceleri imkansız kılmaktadır. Şöyle ki, Adamoviç (1984: 8-9) 

işaret zamiri olarak GT ‘bu’ ‘nun dengi olan ḳu zamirinin Fin-Ugor dillerinden geçtiğini 

düşünmektedir. Oysa biz bu zamiri Volga Bulgar kitabelerinde de 

tanıklayabilmekteyiz187. VB’da tanıklanan diğer bir işaret zamiri, de ET ol zamirinin 

dengi olan wal biçimidir.   

 

İşaret zamirlerinin çokluk biçimlerinin hal ekleriyle çekimleri şöyledir: 

                                                 
187 Erdal, Tekin ve Rona-Tas’ın bu edatı kü şeklinde okumalarına katılmamakta ve Thomsen Hansen 

gibi kö şeklinde okumaktadır. Erdal bu okuyuş biçmini sözkonusu işaret zamirinin Çuvaş Türkçesinde ku 
şeklinde tanıklanması ile açıklar. Çuvaş Türkçesinde ilk /ö/ ünlüsünün /u/ ünlüsüne değiştiği örnekler 
elimizde mevcuttur: Çuv. ḳur- “gör”- < *kör- vb. (bkz. Erdal 1993: 142, 154). Erdal, öte yandan VB kö 
gösterme zamirini Moğolca kü zamiri ile olan ilişkisi üzerinde de durmuştur. Aynı ilişki üzerinde 
Benzing de durmuştur; Mo. ene kü “bu (hemen yakındaki)” (bkz. Benzing 1959: 736). Rona-Tas ise *kö 
zamirinin sözdizimsel işlevlerinin Eski Türkçe ve Modern Türk dillerinde görülen oḳ/ök edatı ile 
ortaklıklar sergilediğini düşünmektedir. Ona göre oḳ/ök edatı ikincil şekillerdir, dolayısı art ünlülü olanın 
uzağı, ön ünlülü olanın ise yakını gösterdiği metateze uğramış bir *kü/*ḳu edatı tasarlamak 
gerekmektedir (bkz. Rona-Tas 1986: 161). Nitekim Çuvaşça ḳu yakını işaret eden bir zamirdir. Ancak bu 
görüş Erdal tarafından reddedilmiştir (bkz. Erdal 1993: 99).  
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 КУ ÇАКĂ ÇАВĂ ЛЕШĔ ХАЙХИ 
Yalın кусем 

/ḳuzem/ 
çаксем 
/şaḳsem/ 

çавсем 
/şavzem/ 

лешсем 
/lešsem/ 

хайхисем 
/ḫayhi/ 

İlgi кусен 
/ḳuzen/ 

çаксен 
/şaḳsen/ 

çавсен 
/şavzen/ 

лешсен 
/lešsen/ 

хайхисен 
/ḫayhin/ 

Yönelme-
Belirtme 

кусене 
/ḳuzene/ 

çаксене 
/şaḳsene/ 

çавсене 
/şavzene/ 

лешсене 
/lešsene/ 

хайхисене 
/ḫayhine/ 

Bulunma кусенче 
/ḳuzence/ 

çаксенче 
/şaḳsence/ 

çавсенче 
/şavzence/ 

лешсенче 
/lešsence/ 

хайхисенче 
/ḫayhince/ 

Çıkma кусенчен 
/ḳuzencen/ 

çаксенчен 
/şaḳsencen/ 

çавсенчен 
/şavzencen/ 

лешсенчен 
/lešsencen/ 

хайхисенчен 
/ḫayhincen/ 

Araç кусемпе 
/ḳunzembe/ 

çаксемпе 
/şaḳsembe/ 

çавсемпе 
/şavzembe/ 

лешсемпе 
/lešsembe/ 

хайхисемпе 
/ḫayhibe/ 

Sebep  кунсемшĕн 
/kuzemĵĕn/ 

çаксемшĕн
/şaḳsemĵĕn/ 

çавсемшĕн
/şavzemĵn/ 

лешсемшĕн 
/lešemĵĕn/ 

хайхисемшĕн 
/ḫayhinĵĕn/ 

 
— Шкул турăпа патшана юратма вĕрентмелле,— терĕ вăл пĕррехинче, 

учитель çине пăхса.— Ку пирĕн пирвайхи тивĕç. (KA 201: 29-31) 
/— šḳul turĭba patšana yuratma vrentmelle — ter vĭl prrehince, uçitel’ şine 

pĭḫsa. — ḳu pirn pirvayhi tivş./ 
Bir keresinde öğretmene bakarak “Okul tanrı ile kralı sevmeyi öğretmeli” dedi. 

“Bu bizim ilk ödevimiz” 
 
— Çакă пуль ĕнтĕ экзамен тăваканни, — терĕ Коля. (AÇ 198: 17) 
/—şaġĭ pul’ nd ekzamen tĭvaġanni, ter ḳolya./ 
Kolya “Sınavı yapan kişi bu galiba” dedi. 
Ваççана асăрхаса ун çинелле çаврăнса пăхрĕ. Лешĕ, ним пулман пек, хапха 

юпи çумнелле тăрса чĕлĕмне чĕртсе ячĕ. (AÇ 118: 33-34) 
/vaşşana asĭrḫaza un şinelle şavrĭnza pĭḫr. Lej, nim pulman pek, ḫapḫa yubi 

şumnelle tĭrza çlmne çrtse yac./ 
Vaşşa’yı fark edip ona doğru dönüp baktı. O, hiç bir şey olmamış gibi, kapı 

direğinin yanına doğru durup sigarasını yaktı. 
 

Председателĕн ĕçĕ çавă çеç-им? (UH 369: 1-2) 
/predsedateln ş şavĭ şeş-im?/ 
Yöneticinin işi sadece bu mu ki? 
 
Куçĕн тĕсĕ улшăннине хăй çеç пĕлет Елюк инке. Унччен вăл уяр кунхи таса 

тӳпе евĕр кăвак та тарăнччĕ. (ŠP 3: 21-22) 
/ḳuşn ts ulšĭnnine ḫĭy şeş plet yelyuḳ inge. unççen vĭl uyar ḳunhi taza tübe 

yevr ḳĭvaḳ ta tarĭnçç./ 
Gözünün renginin değiştiğini sadece Yelyuk yengenin kendisi biliyor. O zamana 

dek o açık günlerdeki temiz gök gibi mavi ve derindi. 
 
Çаксене мĕнрен тунине эсир хăвăрах пĕлетĕр. (SA 90: 6) 
/şaḳsene mnren tunine ezir ḫĭvĭraḫ pledr./ 
Bunları, neyden yaptıklarını siz kendiniz de biliyorsunuz. 



 

 

244

Çак вăхăтра Нина ларакан хура юпа патĕнчен, çĕр çурăлнă вырăнтан, тем пысăкăш 
вут çăмха тухрĕ те Уртемей патнелле кусса пыма тытăнчĕ. Хайхи такăна-такăна масар 
çинчен чупса тухрĕ, пур вăйне пуçтарса, чĕркуççи таран юра ашса ял еннелле чупрĕ. 
(TTÇ 316: 3-7) 

/şaḳ vĭḫĭtra nina laraġan ḫura yuba padncen, şr şuralnĭ vırĭndan, tem pızĭḳĭš vut şımḫa tuḫr 
de urtemey patnelle ḳussa pıma tıdĭnc. ḫayhi taġĭna-taġĭna mazar şincen çupsa tuḫr, pur vĭyne 
puştarza, çrġuşşi taran yura aşsa yal yennelle çupr.  

O sırada Nina’nın oturduğu kara direğin yanından, yerin yarıldığı yerden, çok 
büyük bir ateş topu çıktı ve Urtemey’e doğru gelmeye başladı. O tökezleye-tökezleye 
mezarlıktan koşup çıktı, bütün gücünü toplayıp, dize kadar karı yararak köye doğru 
koşmaya başladı.  

 

Хайхи edatının {-скер} isimleştirme unsuru ile birlikte kullanımı Çuvaşçada 

yaygındır. Bu kullanım bize zamirin kökenine dair bir ipucu vermektedir. Buna göre, 

zamirin bünyesindeki [+hi] unsurunun aitlik eki olduğunu düşünebiliriz. Хай unsuru 

hakkında çeşitli izahlar yapılmıştır. Ancak biz, çalışmamızın sınırları gereğince bunun 

üzerinde durmuyoruz. 

— Суня йăмăкăм, эсĕ-и ку? — ыйтрĕ хайхискер. (TTÇ 39: 33) 
/— sunya yĭmĭġĭm, ez-i ḳu? — ıytr ḫayhisker. 
 “Sonya kardeşim sen misin bu” sordu o. 
 
Çuvaş Türkçesinde işaret zamirleri, Genel Türkçede olduğu gibi, edatlara 

bağlanması sırasında ilgi durumunda bulunmaktadır.  

 
 
 
 

3.4. AİTLİK ZAMİRİ 

(Alm. Relativpronomen; İng. Relative pronun; Rus. Относительное местоимение)   
 

 “Şahıs ve işaret zamirleriyle kurulan ad tamlamalarında tamlanan öğesinin 

kaldırılarak yerine aitlik ekinin getirilmesiyle oluşturulan zamirler, aitlik zamirleridir. 

Bu zamirler aitlik ekinin yardımıyla, bir varlığı “ilgili bulunma, ait olma” anlamı ve 

işlevi ile temsil etme görevi yüklenmişlerdir.” (Korkmaz 2003: 430) 

Çuvaş Türkçesinde aitlik zamirinin görünümü şeklen Genel Türkçeden farklı 

gibi görünse de tamamen denktir. (bkz. Aitlik Eki)  
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Hâl МАНĂННИ
‘benimki’ 

САНĂННИ
‘seninki’ 

УНĂННИ 
‘onunki’ 

Yalın манăнни
/manĭnni/ 

санăнни
/sanĭnni/ 

унăнни 
/unĭnni/ 

İlgi манăннин
/manĭnnin/ 

санăннин
/sanĭnnin/ 

унăннин 
/unĭnnin/ 

Yönelme-
Belirtme 

манăннине
/manĭnnine/ 

санăннине
/sanĭnnine/ 

унăннине 
/unĭnnine/ 

Bulunma манăннинче
/manĭnnince/ 

санăннинче
/sanĭnnince/ 

унăннинче 
/unĭnnince/ 

Çıkma манăннинчен
/manĭnnincen/ 

санăннинчен
/sanĭnnincen/ 

унăннинчен 
/unĭnnincen/ 

Araç манăннипе
/manĭnnibe/ 

санăннипе
/sanĭnnibe/ 

унăннипе 
/unĭnnibe/ 

Sebep  манăнниншĕн
/manĭnniĵĕn/ 

санăнниншĕн
/sanĭnniĵĕn/ 

унăнниншĕн 
/unĭnniĵĕn/ 

 
 

Hâl ПИРĔННИ
‘bizimki’  

CИРĔННИ
‘sizinki’  

ВĔСЕННИ 
‘onlarınki’ 

Yalın пирĕнни
/pirnni/ 

сирĕнни
/sirnni/ 

вĕсенни 
/vzenni/ 

İlgi пирĕннин
/pirnnin/ 

сирĕннин
/sirnnin/ 

вĕсеннин 
/vzennin/ 

Yönelme-
Belirtme 

пирĕннине
/pirnnine/ 

сирĕннине
/sirnnine/ 

вĕсеннине 
/vzennine/ 

Bulunma пирĕннинче
/pirnnince/ 

сирĕннинче
/sirnnince/ 

вĕсеннинче 
/vzennince/ 

Çıkma пирĕннинчен
/pirnnincen/ 

сирĕннинчен
/sirnnincen/ 

вĕсеннинчен 
/vzennincen/ 

Araç пирĕннипе
/pirnnibe/ 

сирĕннипе
/sirnnibe/ 

вĕсеннипе 
/vzennibe/ 

Sebep  пирĕннишĕн
/pirnniĵn/ 

сирĕннишĕн
/sirnniĵn/ 

вĕсеннишĕн 
/vzenniĵn/ 

 
Паян эп сан ачупа ларăп, ыран эс - манăннипе. (S 266: 25-26)  
/payan ep san acuba larĭp, ıran es – manĭnnibe./ 
Bugün ben senin çocuğunla kalacağım, yarın sen benimkiyle. 
 
Манăн аттен те укçа нумай пулнă пулсан, — шухăш-ларăм эпĕ, — эп те ун 

пекех, тутлă канфет, шушкă, пĕремĕк тăраничченех çийĕттĕм; унăнни пекех 
хитре, тен, унăннинчен те хитре-хитре шăлавар тăхăнса çӳрĕттĕм (İY 51: 12-15) 

/manĭn atten de uḳşa numay pulnĭ pulzan, — šuḫĭšlarĭm eb, — ep te un bekeh, 
tutlĭ ḳanfet, šušḳĭ, premk tĭraniççeneh şiyttm; unĭnni pek hitre, ten, unĭnnincen de 
hitre-hitre šĭlavar tĭḫĭnza şürettm./ 

Düşündüm, benim babamın parası çok olmuş olsaydı, ben de onunki gibi lezzetli 
çikolata, küçük simit, kurabiye yerdim; onunki gibi güzel, belki onunkinden daha da 
güzel pantolon giyip dolanırdım.  
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Санăнни пек селĕм махорка ниçта туртман... (İY 341: 23-24) 
/sanĭnni pek selm maḫorḳa nişta turtman…/ 
Seninki gibi harika bir tütünü hiçbir yerde içmedim… 
 
Индире салтаксен, пирĕнни пек, служба йĕрки çук иккен. (ĬET 238: 29)   
/indire saldaḳsen, pirnni pek, slujba yrgi şuḳ ikken./ 
Hindistan’da askerlerin, bizimki gibi askerlik sistemi yokmuş. 
 
Сирĕннисене салам калăп. Çитсенех çыру ярăп. (KA 181: 10)  
/sirnnizene salam ḳalĭp. şitseneh şıru yarĭp./ 
Sizinkilere selam söyleyeceğim. Varınca mektup göndereceğim. 
 
Пирĕн çемье вĕсеннинчен те пысăк, ав чее те витрепех вĕрететпĕр. (TTÇ 

86: 1-2) 
/pirn şem’ye vzennincen de pızĭk, av çeye de vitrebeh vredetpr./ 
Bizim aile onlarınkinden daha büyük; işte çayı bile kovayla kaynatıyoruz. 

 
Bu yapının çokluk biçimleri, aitlik zamiri tabanı üzerine çokluk ekinin 

getirilmesiyle oluşturulur:  

HÂL 
МАНĂННИСЕМ
‘benimkiler’  

CАНĂННИСЕМ
‘seninkiler’ 

УНĂННИСЕМ 
‘onunkiler’ 

Yalın манăннисем 
/manĭnnizem/  

cанăннисем 
/sanĭnnizem/  

унăннисем 
/unĭnnizem/  

İlgi манăннисен 
/manĭnnizen/  

cанăннисен 
/sanĭnnizen/  

унăннисен 
/unĭnnizen/  

Yönelme-
Belirtme 

манăннисене 
/manĭnnizene/  

cанăннисене 
/sanĭnnizene/  

унăннисене 
/unĭnnizene/  

Bulunma манăннисенче 
/manĭnnizence/  

cанăннисенче 
/sanĭnnizence/  

унăннисенче 
/unĭnnizence/  

Çıkma манăннисенчен 
/manĭnnizencen/  

cанăннисенчен 
/sanĭnnizencen/  

унăннисенчен 
/unĭnnizencen/  

Araç манăннисемпе 
/manĭnnizembe/  

cанăннисемпе 
/sanĭnnizembe/  

унăннисемпе 
/unĭnnizembe/  

Sebep  манăннисемшĕн 
/manĭnnizemĵn/  

cанăннисемшĕн 
/sanĭnnizemĵn/  

унăннисемшĕн 
/unĭnnizemĵn/  

 

HÂL ПИРĔННИСЕМ
‘bizimkiler’  

CИРĔННИСЕМ
‘sizinkiler’  

ВĔСЕННИСЕМ 
‘onlarınkiler’ 

Yalın пирĕннисем 
/pirnnizem/ 

сирĕннисем 
/sirnnizem/ 

вĕсеннисем 
/vzennizem/ 

İlgi пирĕннисен 
/pirnnizen/ 

сирĕннисен 
/sirnnizen/ 

вĕсеннисен 
/vzennizen/ 

Yönelme-
Belirtme 

пирĕннисене 
/pirnnizene/ 

сирĕннисене 
/sirnnizene/ 

вĕсеннисене 
/vzennizene/ 

Bulunma пирĕннисенче 
/pirnnizence/ 

сирĕннисенче 
/sirnnizence/ 

вĕсеннисенче 
/vzennizence/ 

Çıkma пирĕннисенчен 
/pirnnizencen/ 

сирĕннисенчен 
/sirnnizencen/ 

вĕсеннисенчен 
/vzennizencen/ 

Araç пирĕннисемпе 
/pirnnizembe/ 

сирĕннисемпе 
/sirnnizembe/ 

вĕсеннисемпе 
/vzennizembe/ 

Sebep  пирĕннисемшĕн 
/pirnnizemĵn/ 

сирĕннисемшĕн
/sirnnizemĵn/ 

вĕсеннисемшĕн 
/vzennizemĵn/ 
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Сирĕннисене салам калăп. Çитсенех çыру ярăп. (KA 181: 10)  
/sirnnizene salam ḳalĭp. şitseneh şıru yarĭp./ 
Sizinkilere selam söyleyeceğim. Varınca mektup göndereceğim. 

 

Aitlik zamirleri dönüşlü kişi zamirleriyle de kurulmaktadır: хамăнни /ḫamĭnni/ 

‘kendiminki’; хăвăнни /ḫĭvĭnni/ ‘kendininki’;  хăйĕнни /ḫĭyĕnni/ ‘kendininki’;  

хамăрăнни /ḫamĭrĭnni/ ‘kendimizinki’; хăвăрăнни /ḫĭvĭrĭnni/ ‘kendinizinki’;  

хăйсенни /ḫĭyzenni/ ‘kendilerinki’. 

 
— Ан пăшăрханăр, пике, кунта пурте хамăрăннисем, — терĕ унпа ташлакан 

лутака каччă. (TTÇ 176: 18-19) 
/— an pĭĵĭrḫanĭr, pige, ḳunda purte ḫamĭrĭnnizem, — ter unba tašlaġan ludaġa 

ḳaççĭ./ 
Onunla dans eden kısa delikanlı,  endişelenmeyin küçük hanım, buradakilerin 

hepsi bizimkiler (hh. kendimizinkiler), dedi. 
 

Aitlik zamirleri, zamirlerin yanı sıra, adlar ve yer, yön, zaman gösteren ad 

sınıfından öteki kelimelerle kurulmuş sıfat ve belirtili ad tamlamalarındaki tamlanan 

öge yerine aitlik ekinin getirilmesiyle de oluşturulur. (Korkmaz 2003: 431) 

 
Ак тепĕр икĕ çулталăк иртсен Ути урама ешĕл курăк çине Яккунни пек хура 

кăтра çӳçлĕ мăнтăркка ывăлне çавăтса тухрĕ. (TTÇ 15: 32-34) 
/Aḳ tebr ik şuldalĭḳ irsten udi urama yeĵl ḳurĭḳ şine yaḳḳunni pek ḫura ḳĭtra 

şüşl mĭndĭrġġa ıvĭlne şavĭdza tuḫr./ 
İki yıl geçince, Udi sokağa, yeşil otlara Yakku’nunki gibi kara, kıvırcık saçlı, 

şişman oğlunu elinden tutarak çıktı.  
 

Кустăрмасем те машинăнни пек. (ŠP 85: 8) 
/ḳusdĭrmazem de mašinĭnni pek./ 
Tekerlekler, arabanınki gibi. 
 

Пичĕ хăйĕн тĕмпĕл-тĕмпĕл хĕрлĕ, куçĕ урнă çыннăнни пек. (ĬET 89: 30) 
/pic ḫĭyn tmbl-tmbl ḫrl, ḳuş urnĭ şınninni pek./ 
Kendisinin yüzü tamamen kırmızı, gözü kudurmuş adamınki gibi. 
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3.5. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

(Alm. Unbestimmtes fürwort; İng. Indefinite pronoun; Rus. Неопределённое 
местоимение)    

 
 Nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Çuvaş Türkçesindeki 

belirsizlik zamirlerini anlam farklılıkları çerçevesinde üç başlık altında ele almak 

uygundur.  

 
3.5.1. Yokluk (Hiçlik) Zamirleri 

Bunlar varlıkların ya da kavramların var olmadıkları gösterip onların yerini tutan 

zamirlerdir. 

Çuvaş Türkçesinde yokluk anlamı gösteren belirsizlik zamirlerinin, tıpkı Türkiye 

Türkçesindeki gibi, Türk dili dışı bir unsurun yardımıyla oluşturulduğu 

görülmektedir188. Bunlar, soru zamirlerinin önüne Rusça ni-  ön ekinin; soru zamirinden 

sonra da та / те (da, de, ta, te) edatlarının getirilmesiyle oluşturulmuştur189.   

Olumsuzluk unsuru + soru zamiri  
Rusça:  ни ‘hiç, yok, değil’+кто ‘kim’: никто / никого  ‘hiçkimse’ 

 ни ‘hiç, yok, değil’+кто ‘ne’: ничто / ничего ‘hiçbirşey’ 
TT:   hiç+kim(se); hiç(bir)şey 
Çuv.:   ни+кам та: никам та /niġam da/ ‘hiçkimse’ 

ни+мĕн тe: нимĕн тe /nimn de/~ ним тe /nim de/‘hiçbirşey’ 
ни+хăшĕ тe: нихăшĕ тe /niḫĭĵĕ de/ ‘hiçbirisi’ 

 

Чир-чĕртен тухтăрсăр пуçне çынна никам та сыватма пултараймасть. (AÇ 
72: 21-22) 

/çir-çrten tuḫtĭrzĭr puşne şınna niġam da sıvatma pultaraymast’./ 
İnsanı doktordan başka hiç kimse hastalıktan kurtaramaz. (hh. hastalıktan 

doktordan başka insanı hiç kimse iyileştiremez.) 
 

Кун пирки нимĕн те калаймастăп. (S 155: 9) 
/ḳun birgi nimn de ḳalaymastĭp./ 
Bunun hakkında hiçbir şey söyleyemiyorum. 
 

Пуп Коссинские хирĕç ним те калаймарĕ. (KA 202: 13) 
/pup ḳossinskiye hirş nim de ḳalamar./ 
Papaz Kossinskiye karşı hiçbir şey söyleyemedi. 

                                                 
188 Günümüz Türk lehçelerinin büyük çoğunluğu bu zamiri, Farsça hiç kelimesiyle yapmaktadırlar.   
189 Aynı sistem, Çuvaşça ile komşu olan Fin-Ugor dillerinde de görülmektedir: Mar. ni+kö; Zir. ne+kod; 
Perm. ne+kin;  Udm. no+kin ‘hiç kimse’; Mar. ni+mo; Zir. ne+nöm; Perm. ne+mıy;  Udm. no+mır 
‘hiçbir şey ’ (Fedotov 1996: 237). 
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Урăх нимех те каламарĕ. (ŠP 46: 27) 
/urĭḫ nimeh te ḳalamar./ 
Başka hiçbir şey söylemedi.  
 

Учительсем те вăл кун, ăна тытса кайнă кун, хурлăхлă çӳрерĕç. Нихăшĕ те урок 
ыйтмарĕ. (İY 222: 8-9) 

/uçitel’zem de vĭl ġun, ĭna tıtsa ġaynĭ ġun, hurlĭhlĭ şürerş. niḫĭĵ de uroḳ ıytmar. 
Öğretmenler de o gün, onu tutup gittikleri gün, üzüntülü dolaştılar. Hiçbirisi ders 

sormadı. 
 

Yokluk bildiren belirsizlik zamirlerinin hâl ekleriyle çekimi şu şekildedir:  
 

HÂL  Никам та 
‘hiçkimse’ 

Нимĕн тe 
‘hiçbir şey’ 

Ним тe 
‘hiçbir şey’ 

Нихăшĕ тe 
‘hiçbirisi’ 

Yalın никам та 
/niġam da/ 

нимĕн тe 
/nimĕn de/ 

ним те 
/nim de/ 

нихăшĕ те 
/niḫĭĵĕ de/ 

İlgi никамăн та 
/niġamĭn da/ 

нимĕнĕн те 
/nimĕnĕn de/ 

нимĕн те 
/nimĕn de/ 

нихăшĕн те 
/niḫĭĵĕn de/ 

Yönelme-
Belirtme 

никама та 
/niġama da/ 

нимĕне те 
/nimĕne de/ 

ниме те 
/nime de/ 

нихăшне те 
/nihĭšne de/ 

Bulunma никамра та 
/niġamra da/ 

нимĕнре те 
/nimĕnre de/ 

нимре те 
/nimre de/ 

нихăшĕнче те 
/niḫĭĵĕnce de/ 

Çıkma никамран та 
/niġamran da/ 

нимĕнрен те 
/nimĕnren de/ 

нимрен те 
/nimren de/ 

нихăшĕнчен те 
/niḫĭĵĕncen de/ 

Araç никампа та 
/niġamba da/ 

нимĕнпе те 
/nimenbe de/ 

нимпе те 
/nimbe de/ 

нихăшĕнпе те 
/niḫĭĵĕnbe de/ 

Sebep  никамшăн та 
/niġamĵĭn da/ 

нимĕншĕн те 
/nimĕnĵĕn de/ 

нимшĕн те 
/nimĵĕn de/ 

нихăшĕншĕн те 
/niḫĭĵĕnĵĕn de/ 

 

Tek başına belgisizlik (kimilik) zamiri görevinde bulunan пĕри kelimesinden 

sonra те /de/ edatının getirilmesi ile yokluk ifade eder. Bu kullanımda fiil olumsuz 

görünümdedir.   

Ыран мĕн тумаллине пĕри те пĕлмерĕ. (P 50: 7) 
/ıran mn tumalline pri de plmer./ 
Yarın ne yapılacağını hiçbiri (hh. biri de) bilmedi. 

 
 

3.5.2. Belgisiz (Kimilik) Zamirleri 

N. A. Andreyev, Çuvaş Türkçesinde belgisiz zamirlerin soru zamirlerinden çeşitli 

kelime ve özel unsurlarla üç yolla teşkil edildiğini belirtmektedir (1957: 139): 

1. Soru zamirlerinden önce {tA+} ön ekinin getirilmesiyle;  

та+кам > такам /taġam/ ‘herhangi biri; birisi’ 
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тe+мĕн > тeмĕн /temĕn/ ~ тeм /tem/ ~ темскер /temsker/ ‘herhangibir şey; bir 
şey’ 

та+хăшĕ > тахăшĕ /taḫĭĵ/ ‘birisi; bazısı’  
 
Bu şekilde oluşturulan belirsizlik zamirlerinin hâl ekleri ile çekimi şu şekildedir:  

 такам тeмĕн тeм тахăшĕ 
Yalın такам 

/taġam/ 
тeмĕн
/temĕn/ 

тeм ~ темскер 
/tem ~ temsker/ 

тахăшĕ 
/taḫĭĵĕ/ 

İlgi такамăн 
/taġamĭn/ 

тeмĕнĕн
/temĕnĕn/ 

тeмĕн
/temn/ 

тахăшĕн 
/taḫĭĵĕn/ 

Yönelme-
Belirtme 

такама 
/taġama/ 

тeмĕне
/temĕne/ 

теме ~ темскере 
/teme~temskere/ 

тахăшне 
/tahĭšne/ 

Bulunma taкамра 
/taġamra/ 

тeмĕнре
/temĕnre/ 

---190 тахăшĕнче
/taḫĭĵĕnce/ 

Çıkma такамран 
/taġamran/ 

тeмĕнрен
/temĕnren/ 

темрен ~ темскертен 
/temren~temskerden/ 

тахăшĕнчен
/taḫĭĵĕncen/ 

Araç такампа 
/taġamba/ 

тeмĕнпе
/temenbe/ 

темпе ~ темскерпе 
/tembe ~ temskerbe/ 

тахăшĕнпе
/taḫĭĵĕnbe/ 

Sebep  такамшăн 
/taġamĵĭn/ 

тeмĕншĕн
/temĕnĵĕn/ 

тeмшĕн
/temĵn/ 

тахăшĕншĕн
/taḫĭĵĕnĵĕn/ 

 

2. Soru zamirlerinden sonra {DA} edatı daha sonrasında da pul- ‘ol-’ fiilinden 

gelişmiş пулин ve пулсан kelimesinin getirilmesiyle: 

кам та пулин (пулсан) /ḳam da pulin (pulzan)/ ‘herhangi biri; birisi’ 

мĕн те пулин (пулсан) /mn de pulin (pulzan) ‘herhangi bir şey; bir şey’ 

хăшĕ те пулин (пулсан) /ḫĭĵ de pulin/ ‘herhangi biri; herhangi bir şey’ 
 

Bu şekilde oluşturulan belirsizlik zamirlerinin hâl ekleri ile çekimi şu şekildedir: 
 

 кам та пулин мĕн те пулин хăшĕ те пулин 
Yalın кам та пулин 

/ḳam da pulin/ 
мĕн те пулин 
/mn de pulin/ 

хăшĕ те пулин 
/ḫĭĵ de pulin/ 

İlgi камăн та пулин 
/ḳamĭn da pulin/ 

мĕнĕн те пулин 
/mnn de pulin/ 

хăшĕн те пулин 
/ḫĭĵn de pulin/ 

Yönelme-
Belirtme 

кама та пулин 
/ḳama da pulin/ 

мĕне те пулин 
/mne de pulin/ 

хăшнe те пулин 
/ḫĭšne de pulin/ 

Bulunma камра та пулин 
/ḳamra da pulin/ 

мĕнре те пулин 
/mnren de pulin/ 

хăшĕнче те пулин 
/ḫĭĵnce de pulin/ 

Çıkma камран та пулин 
/ḳamran da pulin/ 

мĕнрен те пулин 
/mnren de pulin/ 

хăшĕнчен те пулин 
/ḫĭĵncen de pulin/ 

Araç кампа та пулин 
/ḳamba da pulin/ 

мĕнпе те пулин 
/mnbe de pulin/ 

хăшĕнпe те пулин 
/ḫĭĵnbe de pulin/ 

Sebep  камшăн та пулин 
/ḳamĵĭn da pulin/ 

мĕншĕн те пулин 
/mnĵn de pulin/ 

хăшĕншĕн те пулин 
/ḫĭĵnĵn de pulin/ 

                                                 
190 Bu kullanımı metinlerimizde tanıklayamadık. 
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3. Soru zamirlerinden önce кирек kelimesinin getirilmesiyle; 

кирек кам /kirek ḳam/ ‘herhangi birisi’ 

кирек мĕн /kirek mĕn/ ‘herhangi bir şey’  

кирек хăшĕ /krek ḫĭĵ/ ‘herhangi biri’ 
 

 КИРЕК КАМ КИРЕК МĔН КИРЕК ХĂШĔ 
Yalın кирек кама 

/kirek ḳam/ 
кирек мĕн 
/kirek mn/ 

кирек хăшĕ 
/kirek ḫĭĵn/ 

İlgi кирек камăн 
/kirek ḳamĭn/ 

кирек мĕнĕн 
/kirek mnn/ 

кирек хăшĕн 
/kirek ḫĭĵn/ 

Yönelme-
Belirtme 

кирек кама 
/kirek ḳama/ 

кирек мĕнe 
/kirek mne/ 

кирек хăшнe 
/kirek ḫĭšne/ 

Bulunma кирек камра 
/kirek ḳamra/ 

кирек мĕнpe 
/kirek mnre/ 

кирек хăшĕнче 
/kirek ḫĭĵnce/ 

Çıkma кирек камран 
/kirek ḳamran/ 

кирек мĕнpeн 
/kirek mnren/ 

кирек хăшĕнчен 
/kirek ḫĭĵncen/ 

Araç кирек кампа 
/kirek ḳamba/ 

кирек мĕнпe 
/kirek mnbe/ 

кирек хăшĕнпe 
/kirek ḫĭĵnbe/ 

Sebep  кирек камшăн 
/kirek ḳamĵĭn/ 

кирек мĕншĕн 
/kirek mnĵn/ 

кирек хăшĕншĕн 
/kirek ḫĭĵnĵn/ 

 

Bu yolların dışında belirsizlik sıfatı görevinde kullanılabilen adlara teklik 3. kişi 

iyelik ekleri getirilmesi ise, bu kelimeler belirsiz zamir işlevinde kullanılırlar: тепри 

/tepri/ ‘diğeri’; урăххи /urĭḫḫi/ ‘başkası; diğeri’; ытти /ıtti/ ‘diğer(i)’; нумайăшĕ 

/numayĭĵ/  ‘çoğu’; сахалăшĕ /saḫalĭĵ/ ‘birazı; azı’; пĕри /pri/ ‘birisi; biri’; 

чылайăшĕ /çĭlayĭĵ/ ‘çoğu; birçoğu’; хăшĕ-пĕри /ḫĭĵĕ-pĕri/ ~ хăш-пĕри /ḫĭš-pĕri/ 

‘bazısı; kimisi’ 

Пĕри кĕтесре хут курупка выртнине асăр-харĕ те мĕн-ха ку тесе ура пуçĕпе 
тĕртсе пăхрĕ. (P 312: 7-8) 

/pri ktesre ḫut ḳurupḳa vırtnine azĭrḫar de mn-ḫa ḳu teze ura pışbe trtse pĭḫr./ 
Birisi köşede kağıt bir zarf durduğunu fark etti ve bu nedir diye ayak ucuyla 

dokunup baktı. 
 
Билет (çав вăхăтри хакпа) 20 пус çеç тăратчĕ. Çапах та хăш-пĕрисем 

кинона кĕмелĕх укçа тупайман пирки икшер çăмарта чиксе пынă, чĕррисене. (İY 
185: 5-7) 

/bilet (şav vĭḫĭtri ḫaḳpa) şirm pus tĭratç. şabaḫ da ḫĭš-prizem kinona kmelḫ 
uḳşa tubayman bikri ikšer şĭmarda çikse pınĭ, çrrizene./ 

Bilet (o zamanki değerle) sadece 20 kapikti. Yine de bazıları sinemaya girecek 
parayı bulamadıklarından ikişer yumurta koyup gelmişlerdi, irilerini. 

 

Хăшĕ-пĕри çарамасах пӳртрен чупа-чупа тухрĕ. (TTÇ 84: 3-4) 
/ḫĭĵ-pri şaramasaḫ pürtren çuba-çuba tuhr./ 
Bazısı çıplak olarak evden koşa koşa çıktılar. 
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Хăшĕ-пĕрисем тулли витрисене таса симĕс çерем çине йăтса лартаççĕ те 
шыва курăк çине майĕпен юхтараççĕ. (AÇ 88: 25-27) 

/ḫĭĵ-prizem tulli vitrizene taza sims şerem şine yĭtsa lartaşş de šıva ḳurĭḳ şine 
mayben yuḫtaraşş./ 

Bazıları dolu kovaları temiz yeşil çayırlığa götürüp koyuyorlar ve suyu yavaşça 
ota döküyorlar. 

 

Унăн пĕр хăлхинчен кĕрет те вăл тепринчен тухса тарать, тытăнса тăмасть. 
(İY 54: 41-43) 

/unĭn pr ḫĭlhincen kret te vĭl teprincen tuḫsa tarat’, tıdĭnza tĭmast’./ 
Onun bir kulağından girer, diğerinden çıkıp gider, takılıp kalmaz. 
 

Меркурий Данилович хыççăн  ыттисем те хускалчĕç. (P 319: 3) 
/merḳuriy daniloviç ḫışşĭn ıttizem de ḫusḳalcş./ 
Merkuriy Daniloviç’in arkasından diğerleri de hareketlendiler. 
 

Чĕринче урăххи пур пулмалла. (KA 331: 10-11) 
/çrince urĭḫḫi pur pulmalla./ 
Kalbinde başkası var olmalı. 
 

— Уншăн урăххисем шутлаччăр, — терĕ те вăл алăка шаклаттарса хупса 
ферма еннелле утрĕ. (TTÇ 122: 41-42) 

/—unĵĭn urĭḫḫizem šutlaççĭr, — ter de vĭl alĭġa šaḳlattarza ḫupsa ferma yennelle 
utr. 

O, “Onun için başkaları (diğerleri) düşünsün.” dedi ve kapıyı çarpıp kapatarak 
çiftliği tarafına doğru yürüdü. 

 

Нумайăшĕ тав тунă ăна çавăншăн! (YŞP 138: 7-8) 
/numayĭĵ tav tunĭ ĭna şavĭnĵĭn!/ 
Çoğu ona bunun için teşekkür etmiş. 
 

Ăна илтнĕ-илтменех чылайăшĕ çиллессĕн пăшăлтатрĕ. (VTŞ 103: 30-31) 
/ĭna iltn-iltmeneh çılayĭĵ şillessn pĭĵĭltatr./ 
Onu işitir işitmez çoğu sinirlenerek fısıldaştılar.  
 

Халь акă ун çинчен сахалăшĕ пĕлет. Шупашкарта ун йĕрĕ-паллй те çукпа 
пĕрех, театр та хăй вăхăтĕнче ун ятĕнчен хăранă. (İY 219: 24-26) 

/ḫal’ aġĭ un şincen saḫalĭĵ plet. šubašḳarda un yr-palli de şuḳpa preh, teatr da 
ḫĭy vĭḫĭdnce un yadncen ḫĭranĭ./ 

Şimdi onun hakkında birazı bilgiye sahip. Çeboksarı’da onun izi mizi hemen 
hemen yok, tiyatro da zamanında onun adından korkmuş. 
 
 Belgisizlik ifade eden kimi belirsizlik zamirlerinin hâl ekleriyle çekimi şu 

şekildedir:  
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HÂL хăш-пĕри 191 хăшĕ-пĕри тепри ытти192 урăххи 
Yalın хăш-пĕри193 

/ḫĭš-pĕri/ 
хăшĕ-пĕри 
/ḫĭĵĕ-pĕri/ 

тепри 
/tepri/ 

ытти 
/ıtti/ 

урăххи 
/urĭḫḫi/ 

İlgi хăш-пĕрин 
/ḫĭš-pĕrin/ 

хăшĕн-пĕрин 
/ḫĭĵĕn-pĕrin/ 

теприн 
/teprin/ 

ыттин 
/ıttin/ 

урăххин 
/urĭḫḫin/ 

Yönelme-
Belirtme 

хăш-пĕрне 
/ḫĭš-pĕrne/ 

хăшнe-пĕрне 
/ḫĭšne-pĕrne/ 

теприне 
/teprine/ 

ыттине 
/ıttine/ 

урăххине 
/urĭḫḫine/ 

Bulunma хăш-пĕринче 
/ḫĭš-pĕrince/ 

хăшĕ-пĕринче 
/ḫĭĵĕ-pĕrince/ 

тепринче 
/teprince/ 

ыттинче 
/ıttince/ 

урăххинче 
/urĭḫḫince/ 

Çıkma хăш-пĕринчен 
/ḫĭš-pĕrincen/ 

хăшĕ-пĕринчен
/ḫĭĵĕ-pĕrincen/ 

тепринчен 
/teprincen/ 

ыттинчен 
/ıttincen/ 

урăххинчен
/urĭḫḫincen/ 

Araç хăш-пĕринпе 
/ḫĭš-pĕrinbe/ 

хăшĕ-пĕринпе 
/ḫĭĵĕ-pĕrinbe/ 

тепринпе 
/teprinbe/ 

ыттипе 
/ıttibe/ 

урăххипе 
/urĭḫḫibe/ 

Sebep  хăш-пĕриншĕн 
/ḫĭš-pĕrinĵĕn/ 

хăшĕ-пĕриншĕн
/ḫĭĵĕ-pĕrinĵĕn/ 

теприншĕн
/teprinĵĕn/ 

ыттишĕн  
/ıttiĵĕn/ 

урăххишĕн 
/urĭḫḫiĵĕn/ 

 
 

3.5.3. Varlık (Bütünlük) Zamirleri  

Bunlar varlıkların ya da kavramların bütününü gösterip onların yerini tutan 

zamirlerdir. Çuvaş Türkçesinde pur (ET bar) kelimesinin iyelik ekli biçimleri oldukça işlek 

bir şekilde belirsizlik zamiri teşkil ederler: пурсăмăр /pursĭmĭr/ ‘hepimiz’; пурсăр 

/pursĭr/ ‘hepiniz’;  пурте /hepsi/ ‘hepsi’;  кашни ‘herbiri; hepsi’. 

 

{tA+} ön eklerinin soru zamirlerine getirilmesiyle oluşturulan такам, тeмĕн, 

тeм, тахăшĕ gibi belgisizlik zamirlerinden sonra {DA} edatının getirilmesiyle bu zamirler 

bütünlük gösteren zamirler haline döner: такам та /taġam da/ ‘herkes’; тeмĕн тe /temĕn 

de/ ‘herşey’, тeм тe /tem de/ ‘herşey’, тахăшĕ те /taḫĭĵĕ de/ ‘herbiri’. 

Çакна такам та пĕлет. (ŠP 148: 36-37) 
/şaḳna taġam da plet./ 
Bunu herkes biliyor. 
 
Эрех — шуйттан вăл, çынна темĕн те тутарать. (KA 27: 44-45) 
/ereh — šuyttan vĭl, şınna temn de tutarat’./ 
İçki şeytandır, insana her şey yaptırır. 
 
Шкул алăкне мамак нихçан та уçса курман. Тĕлĕнеттĕм: хăй тем те пĕлетчĕ. 

(İY 15: 10-11) 
/šḳul alĭḳne mamaḳ nihşan da uşsa ḳurman. Tlnettm: ḫĭy tem de pletç./  
Ananem okul kapısını hiç açmamış. Şaşırıyordum, o her şeyi biliyordu. 

 

                                                 
191 Bu şeklin teklik kullanımı metinlerde tespit edilemedi, zamir hemen hemen her zaman çokluk biçimde 
kullanılmaktadır.  
192 ытти /ıtti/ ‘diğer’ kelimesi çalışmalarda belirsizlik zamiri olarak gösterilmesine karşın, yaptığımız 
taramalara göre kelimenin bu işlevde kullanılmadığını tespit ettik. Bu kelimenin zamir olarak kullanımı, 
çokluk ekli biçimleriyle görülmektedir.    
193 Zamir, bu şeklinin yanında tiresiz olarak хăшпĕри şeklinde de yazılabilmektedir.  
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Yine kirek kelimesinin soru zamirlerinin önüne getirilmesiyle oluşturulan кирек кам, 

кирек мĕн, кирек хăшĕ belgisizlik zamirlerinden sonra {DA} edatının getirilmesiyle 

bu zamirler bütünlük gösteren zamirler haline döner: кирек кам та /kirek ḳam da/ 

‘herkes; hepsi’; кирек мĕн те /kirek mĕn de/ ‘herşey; hepsi’; кирек хăшĕ /krek ḫĭĵ/ 

‘herbiri; hepsi’ 

Йывăр чухне кирек кам та тăван ялне те ашшĕ-амăшне аса илет. (P 174: 24)  
/yıvĭr çuhne kirek ḳam da tĭvan yalne de ašš-amšne aza ilet./  
Zor zamanda herkes köyünü ve anne babasını hatırlar. 
 
Кирек мĕне те пĕр тусан вăхăтлăх мар,  ĕмĕрлĕх тумалла... (P 126: 22) 
/kirek mne de pr tuzan vĭḫĭtlĭḫ mar, mrlh tumalla…/ 
Herşeyi bir kere yapınca geçici değil, kalıcı yapmalı… 

 
HÂL ПУРСĂМĂР 

‘hepimiz’ 
ПУРСĂР 
‘hepiniz’ 

ПУРТЕ 
‘hepsi’ 

КАШНИ 
‘herbiri;hepsi’ 

Yalın пурсăмăр (та) 
/purzĭmĭr (da/ 

пурсăр (та) 
/purzĭr (da/ 

пурте 
/purde/ 

кашни 
/ḳašni/ 

İlgi пурсăмăрăн (та) 
/purzĭmĭrĭn (da/ 

пурсăрăн (та) 
/purzĭrĭn (da/ 

пурин те 
/purin de/ 

кашнин 
/ḳašnin/ 

Yönelme-
Belirtme 

пурсăмăра (та) 
/purzĭmĭra (da/ 

пурсăра (та) 
/purzĭra (da/ 

пурне те 
/purne de/ 

кашнинe 
/ḳašnine/ 

Bulunma пурсăмăрта (та) 
/purzĭmĭrda (da/ 

пурсăрта (та) 
/purzĭrda (da/ 

пуринче те 
/purince de/ 

кашнинче 
/ḳašnince/ 

Çıkma пурсăмăртан (та)
/purzĭmĭrdan (da/ 

пурсăртан (та)
/purzĭrdan (da/ 

пуринчен те  
/purincen de/ 

кашнинчен 
/ḳašnincen/ 

Araç-
Birliktelik 

пурсăмăрпа (та) 
/purzĭmĭrba (da/ 

пурсăрпа (та) 
/purzĭrba (da/ 

пуринпе те 
/purinbe de/ 

кашнинпе 
/ḳašninbe/ 

Sebep-
Amaç  

пурсăмăршăн (та) 
/purzĭmĭrĵĭn (da/ 

пурсăршăн (та) 
/purzĭrĵĭn (da/ 

пуриншĕн те 
/purinĵĕn de/ 

кашниншĕн 
/ḳašninĵĕn/ 

 
Кашни хăйне килĕшекен лашана тытса утланать. (ŠP 93: 11-12) 
/ḳašni ḫĭyne kilšegen laĵana tıtsa utlanat’./ 
Her biri beğendiği atı tutup biniyor. 
 
Пурсăмăр та çисе тăраннă ĕнтĕ. (İY 161: 13) 
/pursĭmĭr da şize tĭrannĭ nd./ 
Hepimiz (de) yiyip doyduk artık.  
 
Пурсăр та тĕрĕс пурăнăр, пĕр-пĕрне усал ан тăвăр, пĕр-пĕрне пулăшса 

пурăнăр! (KA 82: 18-20) 
/pursĭr da trs purĭnĭr, pr-prne uzal an tĭvĭr, pr-prne pulĭšsa purĭnĭr!/ 
Hepiniz düzgün yaşayın, birbirinize kötülük yapmayın, birbirinize yardım ederek 

yaşayın! 
 

Кăнтăрлахи апат умĕн, пурте пухăнсан, пӳртре пысăк кукка кашнинех парне пачĕ 
(İY 175: 14-15) 

/ḳĭndĭrlahi abat umn, purte puḫĭnzan, pürtre pızĭḳ ḳuḳḳa ḳašnineh parne pac../ 
Öğle yemeğinden önce, herkes toplandığında, büyük dayı evde herkese hediye verdi. 
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3.6. SORU ZAMİRLERİ (Ыйту местоименийĕсем /Iydu mestoimeniyĕzem/) 

(Alm. Fragefürwort; İng. Interrogative pronouns; Rus. Вопросительное 
местоимение) 

 
Nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, 

onları soru halinde ifade eden, onarı sormak için kullanılan zamirlerdir (Ergin 1993: 

262) 

Çuvaş Türkçesindeki soru zamirleri şunlardır:      
 

кам /ḳam/ ‘kim’: İnsanlar için kullanılan soru zamiridir. Zamir Genel Türkçe 

aynıdır; Eski Türkçedeki biçimi Erdal tarafından käm ve kim biçimlerinde 

gösterilmiştir194 (2004: 211). Yılmaz’a göre, zamirin asli biçimini Türk lehçeleri içinde 

en iyi Çuvaşça korumuştur. Ancak, Şor ve Hakas Türkçesinde de zamirin geniş 

ünlülerle kullanıldığı görülmektedir195.  

Genel Türkçede kim soru zamiri, son çekim edatlarıyla kullanılırken ilgi 

durumunda bulunmaktadır. Çuvaş Türkçesinde bu durum, muhtemelen ET ne’nin Çuvaş 

Türkçesindeki dengi mn soru zamirinin edatlarla kullanılırken GT temayüle uygun 

olarak yalın halde bulunmasından örnekseme ile, ilgi durumunda bulunmamaktadır. 

кам валли /ḳam valli/ ‘kimin için’ (AÇ 221: 15)     

кам пирки /ḳam pirgi/ ‘kimin hakkında’ (S 116: 23) 
 

Zamirin teklik ve çokluk biçimlerinin hâl ekleriyle çekimi şu şekildedir:  

 TEKLİK ÇOKLUK 
Yalın кам  

/ḳĭm/
камсем 
/ḳamzem/

İlgi камăн 
/ḳamĭn/ 

камсен 
/ḳamzen/ 

Yönelme-
Belirtme 

кама  
/ḳama/ 

камсене 
/ḳamzene/ 

Bulunma камра  
/ḳamra/

камсенче 
/ḳamzence/

Çıkma камран 
/ḳamran/ 

камсенчен 
/ḳamzencen/ 

Araç кампа  
/ḳamba/

камсемпе   
/ḳamzembe/

Sebep  камшăн
/ḳamĵĭn/ 

камсемшĕн
/ḳamzemĵn/ 

                                                 
194 Zamirin Eski Türkçedeki isim hallerine göre çekimi şöyle gösterilmiştir: kimiŋ/kimniŋ ‘kimin’; 
kämkä/kimkä ‘kime’; kimni ‘kimi’; kimtädä ‘kimde’ (OTG 211). 
195 Bkz. Baskakov 1975; Dırenkova 1946. 
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Эпир вилсен кам тăрантарса усрĕ сана? (AÇ 66: 22-23) 
/ebir vilzen ḳam tĭrandarza usr sana?/ 
Biz ölünce/ölürsek seni kim doyurup bakacak? 
 
Камран  пулăшу ыйтмалла-ши? (S 200: 25-26) 
/ḳamran pulĭĵu ıytmalla-ĵi?/ 
Kimden yardım istemeli acaba? 
  
Камсене, миçе çулхисене илеççĕ-ха унта? (SA 189: 9)  
/ḳamzene, mişe şulhizene ileşş-ḫa unda?/ 
Oraya kimleri, kaç yaşındakileri alıyorlar ki?  

 
мĕн /mn/ ‘ne’: İnsan dışında kalan canlı, cansız varlıklar için kullanılan soru 

zamiridir. ET’de bu soru zamiri çoğu çağdaş Türk lehçesinde de kullanılan nä 

şeklindeydi (Erdal 2004: 211)196. Türk lehçelerinin bu soru zamirinin kullanımında, ET 

käm ve kim zamirindeki gibi tutucu olmadıkları, özellikle Sibir grubu lehçelerde 

GT’den farklı şekillerin soru zamiri olarak kullanımda bulunduğu görülmektedir: 

Tuvaca çü, Tofalar çu, Şor nō, Yakut tuoḫ (Şçerbak 1977: 132). Şçerbak, GT’den farklı 

biçimlerin diğer dillerle ilişkiler neticesinde oluştuğunu düşünmektedir (Şçerbak 1977: 

132). Kökeni konusunda yapılabilecek tartışmalar bir yana, Çuvaş Türkçesinde bu soru 

zamiri, ET biçimden farklı olarak мĕн /mn/ şeklinde kullanılmaktadır. 

Mĕn soru zamiri, {+sker} ekiyle birlikte olarak da aynı görevde 

kullanılabilmektedir. Bu kullanımda zamirin sonundaki /n/ sesi düşerek, yapı мĕскер 

/msker/ şeklini almaktadır. Bu biçim, daha somut bir soru anlamını sağlamaktadır 

(MGSÇY 135).  

Zamirin teklik ve çokluk biçimlerinin hâl ekleriyle çekimi şu şekildedir:  

Hâl МĔН ‘ne’ МĔСКЕР ‘ne’ МĔНСЕМ ‘neler’ 
Yalın мĕн 

/mn/ 
мĕскер 
/msker/ 

мĕнсем 
/mnzem/ 

İlgi мĕнĕн 
/mnn/ 

---197 мĕнсен 
/mnzen/ 

Yönelme-
Belirtme 

мĕнe 
/mne/ 

--- мĕнсене 
/mnzene/ 

Bulunma мĕнpe 
/mnre/ 

--- мĕнсенче 
/mnzence/ 

Çıkma мĕнpeн 
/mnren/ 

мĕскертен 
/mskerden/ 

мĕнсенчен 
/mnzencen/ 

Araç мĕнпe 
/mnbe/ 

--- мĕнсемпе 
/mnzembe/ 

Sebep  мĕншĕн 
/mnĵn/ 

мĕскершĕн 
/mskerĵn/ 

мĕнсемшĕн 
/mnzemjn/ 

                                                 
196 Zamirin Eski Türkçedeki isim hallerine göre çekimi şöyle gösterilmiştir: näŋ ‘neyin’; näkä ‘neye’; 
nädä ‘neyde’; näçä ‘nice’ (OTG 211). 
197 Zamirin bu hâllerdeki kullanımlarını metinlerimizde tanıklayamadık. 
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Хĕр мĕн  каламаллине пĕлмерĕ. (S 48: 26) 
/hr mn ḳalamalline plmer./ 
Kız ne söyleyeceğini bilmedi. 
 
Çаксене мĕнрен тунине эсир хăвăрах пĕлетĕр. (Sa 90: 6) 
/şaḳsene mnren tunine ezir ḫĭvĭraḫ pledr./ 
Bunları, neyden yaptıklarını siz kendiniz de biliyorsunuz. 
 
Мĕскер пулчĕ? (ŠP 118: 25) 
/msker pulc?/ 
Ne oldu? 

 

Çuvaş Türkçesinde soru zamiri olarak kullanılan diğer bir kelime de, хăш /ḫĭš/ 

‘hangisi’ soru sıfatının teklik 3. kişi iyelik eki almasıyla oluşmuş хăшĕ /ḫĭĵ/ 

‘hangisi198’ biçimidir. Zamirin ses yapısı, ET *ḳa soru unsuru ile akraba olabileceğini 

göstermektedir199.   

 
Zamirin teklik ve çokluk biçimlerinin hâl ekleriyle çekimi şu şekildedir: 

 
HÂL ХĂШĔ  

‘hangisi’
ХĂШĔСЕМ 
‘hangileri’ 

Yalın хăшĕ
/ḫĭĵ/ 

хăшĕсем
/ḫĭĵzem/ 

İlgi хăшĕн
/ḫĭĵn/ 

хăшĕсен
/ḫĭĵzen/ 

Yönelme-
Belirtme 

хăшнe
/ḫĭšne/ 

хăшĕсенe
/ḫĭĵzene/ 

Bulunma хăшĕнче
/ḫĭĵnce/ 

хăшĕсенче
/ḫĭĵzence/ 

Çıkma хăшĕнчен
/ḫĭĵncen/ 

хăшĕсенчен
/ḫĭĵzencen/ 

Araç хăшĕнпe
/ḫĭĵnbe/ 

хăшĕсемпe
/ḫĭĵzembe/ 

Sebep  хăшĕншĕн
/ḫĭĵnĵn/ 

хăшĕсемшĕн
/ḫĭĵzemĵn/ 

 
 

Кашни çыннăн çăлтăрĕ пур теççĕ, манăн хăшĕ-ши? (TTÇ 127: 15) 
/ḳašni şınnĭn şĭldĭr pur teşş, manĭn ḫĭĵ-ĵ?/ 
Her insanın bir yıldızı var derler, benimki hangisi acaba? 

 

 
                                                 
198 Aynı yapı belirsiz zamir işlevinde ‘bazısı’ anlamında da kullanılabilmektedir.  
199 Zamirin Eski Türkçedeki isim hallerine göre çekimi şöyle gösterilmiştir: kañu/kayu ‘hangi’; kayunuŋ 
‘hangisinin’; kayuka ‘hangisine’; kayunı ‘hangisini’; kañunda/kayuda ‘hangisinde’; kayudın 
‘hangisinden’; kañugaru ‘hangisine doğru’ (OTG 211) 
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4. ZARF (Наречи /nareçi/ ~ ĕçхĕлçумĕ /ĕşhĕljumĕ/ 
(Alm. Adverbium, İng. adverb; Rus. Наречи)  

 
Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, şart gibi çeşitli 

bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime türüdür 

(Korkmaz 2003b: 250).  

Çuvaş Türkçesinde zarflar, isimlerin zarf işlevinde kullanılması ve fiillerin çeşitli 

eklerle geçici olarak zarflaştırılması ile (bkz. Zarf-fiiller) meydana gelmektedir. 

Çuvaş Türkçesindeki zarfları şu başlıklar altında ele alabiliriz: 
 
 
 

4.1. ZAMAN ZARFLARII (вăхăт наречийĕсем /Vĭḫĭt nareçiyzem/) 
 

Fiilin bildirdiği kılış ya da oluşun zamanını bildiren sözlerdir. Çuvaş Türkçesinde 

bu zarflar хăçан /ḫĭjan/ ‘ne zaman’ sorusunun cevabı durumundadırlar.  

Çuvaş Türkçesinde kullanılan zaman zarfı işlevli kelimelerden bazıları şunlardır:   

анчах /ancaḫ/ ‘ancak, şimdi’; авал /aval/ ‘eskiden’; авалтанпа /avaltanba/ 

‘eskiden beri’; час /ças/ ‘hemen, o an’; час-часах /ças-çasaḫ/ ‘sık sık’; ĕлĕк /lk/ 

‘önce’; ĕлĕк-авал /lk-aval/ ‘geçmişte, eski zamanlarda’; ĕнер /ner/ ‘dün’; ĕнтĕ 

/nd/ ‘şimdi’; халь /ḫal’/ ‘şimdi’; хĕлле /hlle/ ‘kışın’; ыран /ıran/ ‘yarın’; ир /ir/ 

‘sabah, erken’; ирхине /irhine/ ‘sabahleyin’; ирпе /irbe/ ‘sabahleyin’; кăнтăрла 

/ḳĭndĭrla/ ‘öğlen’; каç /ḳaş/ ‘akşam’; каçпа /ḳaşpa/ ‘akşamleyin’; кăçал /ḳĭjal/ ‘bu yıl’; 

кайран /ḳayran/ ‘sonra’; кĕркунне /krġunne/ ‘güz, güzün’; кĕç /kş/ ‘şimdi’; кĕçĕр  

/kşr/ ‘bu gece’; ку чухне /ḳu çuḫne/ ‘günümüzde, bu zamanda'; куллен /ḳullen/ ‘her 

gün’; малтан /maldan/ ‘önce, önceden’; малтанах /maldanaḫ/ ‘önce, önceden’; 

нихçан /niḫşan/ ‘hiçbir zaman’; паçăр /pajĭr/ ‘yakınlarda, geçenlerde; az önce’; паян 

/payan/ ‘bugün’; пĕлтĕр /pldr/ ‘geçen yıl’; пĕркун /prġun/ ‘yakında, geçende’; 

пĕрмай /prmay/ ‘sürekli, daima’; пĕррехинче /prrehince/ ‘bir keresinde’; çĕркĕ 

/şrg/; çĕрлe  /şrle/ ‘geceleyin’; çулла /şulla/ ‘yaz, yazın’; çуллен /şulen/ ‘her yaz’ ; 

тахçан /taḫşan/ ‘herhangi bir zaman, bir zamanlar’; тахçан авал /taḫşan aval/; 

тахçанах /taḫşanaḫ/ ‘herhangi bir zaman, bir zamanlar’; талăк /talĭḳ/ ‘gün, yirmi dört 

saat’; тăрук|ах /tĭruḳ|aḫ/ ‘birden bire, ansızın’; тăтăш /tĭdĭş/ ‘devamlı, sürekli’; 

тăватмине /tĭvatmine/ ‘ertesi günden sonraki gün’; тек /tek/ ‘her zaman’; тин /tin/ 

‘demin, henüz, şimdi’; тепĕр чух /tebr çuḫ/ ‘diğer defa, diğerinde’; унтан /undan/ 
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‘sonra’; ун чухне /un çuḫne/‘o zaman’; ўлĕм /ülm/ ‘ileride, gelecekte’; вăхăт-вăхăт 

/vĭḫĭt-vĭḫĭt/; ‘zaman zaman, bazen’; вара /vara/ ‘sonra’; вăрах /vĭraḫ/ ‘uzun süre’; 

вăрахчен /vĭraḫçen/ ‘uzun süre’; виçмине /vişmine/ ‘ertesi gün’; ялан /yalan/ 

‘sürekli, daima’; хутран-ситрен /ḫutran-sitren/ ‘ara sıra, bazen’; кутăруçăн /ḳudĭrujĭn 

~  кутруçăн /ḳutrujĭn/ ‘son zamanlarda’ 

 
Çуркунне куккук килет, кĕркунне чакак килет. (VS 3020) 
/şurġunne ḳuḳḳuḳ kilet, krġunne çaġaḳ kilet./  
Yazın guguk gelir, güzün saksağan gelir. 
 
Кăнтăрла çилленет, каçхине кулать. (VS 3218) 
/ḳĭndĭrla şillenet, ḳaşhine ḳulat’./  
Gündüzleyin kızar, geceleyin güler. 
 
Ĕнер вилнĕ тăмана паян килнĕ хăнана. (VS 3308) 
/ner viln tĭmana payan kiln ḫĭnana./  
Dün ölmüş baykuş bugün konukluğa gelmiş.  
 
Пĕлтĕр çунă шурă юра кăçал ан шăра. (VS 3393) 
/pldr şunĭ šurĭ yura kĭjal an šıra./  
Geçen yıl yağan beyaz karı bu yıl arama. 
 
Радио, хаçатсем, журналсем тăтăшах «халăх тăшманĕсене» тупни çинчен, 

суд туни çинчен, персе пăрахни çинчен пĕлтеретчĕç. (İY 208: 6-8) 
/radio, hajatsem, jurnalzem tĭdĭšaḫ “ḫalĭḫ tĭšmanzene” tupni şincen, sud tuni 

şincen, perse pĭraḫni şincen plderetcş./ 
Radyo, gazete, dergiler sık sık “halk düşmanlarının” bulunduğu hakkında, 

yargılandığı hakkında, kurşuna dizildiği hakkında bildirdiler.  
 
Чирлĕ çын Зинови пырса кĕнĕ чух урай варринче тенкелтен тытса тăратчĕ. 

Вăл, тин утма вĕренекен ача пек, тенкелне малалла илсе лартать те ун патнелле 
утать. (UH 65: 43-45) 

/çrli şın zinovi pırza kn çuḫ uray varrince tengelden tıtsa tĭratç. vĭl, tin utma 
vrenegen aca bek, tengelne malalla ilze lartat’ te un patnelle udat’./   

Hasta adam, Zivoni gelip girdiği zaman döşemenin ortasında iskemleden tutmuş 
duruyordu. O henüz yürüme öğrenmiş bir çocuk gibi, iskemlesini ileriye doğru alıp 
koyuyor ve onun yanına doğru yürüyor. 

 
Укол туса тăна кĕртрĕç. Вилнĕ пекех выртнă та ара... Кайран госпитале 

ячĕç. (VTŞ 26: 19-20)  
/uḳol tuz tĭna krtrş. Viln pekeh vırtnĭ da ara… ḳayran gospitale yacş./ 
İğne yapıp ayılttılar. Ölmüş gibi yatırdılar da... Sonra hastaneye gönderdiler.  
 
Вăрахчен чĕнмесĕр ларсан, Илюк хăй калаçма пуçларĕ. (YŞP 115: 30-31) 
/vĭraḫçen çnmezr larzan, ilyuḳ ḫĭy ḳalaşma puşlar./ 
Uzun süre seslenmeden oturunca, İlyuk kendi konuşmaya başladı.  
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— Ах, Укахви кинĕм... Каçар, эп сана кинĕм тесех чĕнĕп ўлĕм. Сывал-ха 
часрах, сывал! Ак сан валли пыл илсе килтĕм... (UH 122: 36-38) 

/— aḫ, uḳahvi kinm… kajar, ep sana kinm tezeh çnp ülm. sıval-ḫa çasraḫ, 
sıval! aḳ san valli pıl ilze kildm…/  

Ah, Ukavhi gelinim... Affet, ben seni gelecekte gelinim diye çağıracağım. İyileş 
çabucak, iyileş! İşte senin için bal getirdim. 

 
— Юрать, эпир Иван патне кайăпăр. Унтан çĕрле сирĕн пата пырăпăр, — 

терĕм эпĕ. (TTÇ 65: 28-29) 
/— yurat’, ebir ivan patne ḳayĭbĭr. Undan şrle sirn para pĭrĭbĭr, — term eb./ 
Tamam, biz İvan’ın yanına gideceğiz. Sonra geceleyin sizin yanınıza geleceğiz, — 

dedim ben.  
 
Пилĕк çын икĕ тракторпа эпир виçĕ кун çурă пухнă утта купана хыврĕç. Пĕр 

кун хушшинче. (ŠP 40: 35-36; 41: 1) 
/pilk şın ik traḳtorba epir viş ġun şurĭra puḫnĭ utta ḳubana ḫıvrş. Pr ġun 

ḫuššince./ 
Beş adam iki traktörle bizim üç buçuk günde topladığımız otu istife yerleştirdiler. 

Bir gün içinde. 
 
Амăшĕ ун нихçан та ĕçсĕр лармасть. Кăнтăрла вăл заводра. (ĬET 33: 1-2) 
/amĭĵ un niḫşan da şsr larmast’. ḳĭndĭrla vĭl zavodra. 
Onun annesi hiçbir zaman işsiz oturmaz. Gündüz fabrikada.  
 
Вуламан хушăра пĕрмай çыратчĕ вăл. Аллинче блокнотчĕ, тетрадь мар. 

Час-часах ăна чĕркуççийĕ çине хурса çыратчĕ. (VTŞ 15: 44-45) 
/vulaman ḫuşĭra prmay şıratç vĭl. allince bloknotç, tetrad’ mar. ças-çasaḫ ĭna 

çrġuşşiy şine ḫurza şıratç./ 
O okumadığı sırada sürekli yazardı. Elinde bloknottu, defter değil. Sık sık onu 

dizi üstüne koyup yazardı. 
 
Хĕл ларчĕ. Анчах çанталăк ытла сивĕ тăмасть: вăхăт-вăхăт çемçе юр 

çăвать е сăлпăран тустарать. (KA 320: 34-36) 
Hl larc. ancaḫ şandalĭḳ ıtla siv tĭmast’: vĭhĭt-vĭhĭt şemşe yur şĭvat’ ye sĭlpĭran 

tustarat’./ 
Kış geldi. Ancak hava çok soğuk olmuyor: zaman zaman ince kar yağıyor ya da 

çiğ düşüyor.  
 
Эсĕ, Иван, хăлхупа итле, çăварупа чăмла, чĕлхўпе чăмлакна çавăркала, ун 

чухне çын шăрпăкланмасть. (KA 30: 33-34) 
/ez, ivan, ḫĭlḫuba itke, şĭvaruba çĭmla, çlhübe çĭmlaḳna şavĭrḳala, un çuḫne şın 

šĭrbĭḳlanmast’./ 
Sen, İvan, kulağınla dinle, ağzınla çiğne, dilinle sakızını çevir, o zaman insan 

sebepsiz yere kavga çıkarmaz. 
   
Ĕçре Иван Петрович кунĕпех сĕнксе ларчĕ. (ĬET 210: 29) 
/şre ivan petroviç ḳunbeh snkse larc./ 
İvan Petroviç işte gün boyu uyukladı. 
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Киле хăш вăхăтра таврăнса выртнине, тепĕр кун мĕн туса ирттернине эпĕ 
халь хам та лайăххăн астумастăп. Каç анчах шалкăм çумăр çуса иртнĕ пулсан та 
çав тери пăчă пулчĕ вăл кун. (ĬET 186: 25-28) 

/kile hĭš vĭḫĭrta tavrĭnza vırtnine, tebr ġun mn tuza irtternine eb ḫal’ ḫam da 
layĭḫḫĭn astumastĭp. ḳaş ancaḫ šalġĭm şumĭr şuza irtn pulzan da şav teri pĭcĭ pulc vĭl 
ġun./ 

Eve ne zaman dönüp yattığını, diğer gün ne yaptığını ben şimdi kendim de iyi 
hatırlamıyorum. Ancak akşam sağanak yağmur yağıp geçmiş olsa da o gün böyle 
boğucu oldu.  

 

Ара, виçĕмçул колхоз утине пуçтарма кайнăччĕ. Пенсире тесе, ялан килте 
ларман ĕнтĕ, халăха пулăшма çўренĕ. (PMK 21: 24-26) 

/ara, vişmşul ḳolḫoz udine puştarma ḳaynĭçç. pensire teze, yalan kilde larman 
nd, ḫalĭḫa pulĭšma şüren./ 

İşte, önceki yıl kolhoz otunu toplamaya gitmişti. Emekli diye sürekli evde 
oturmamış, halka yardım etmeye gitmiş. 

 

Пурнăç та çак пулă тытни пекех. Кĕтетĕн-кĕтетĕн... Акă ыран лайăхрах 
пурăнăп-ха, акă виçмине лайăхрах пурăнăп... (UH 462: 37-39) 

/purnĭş da şaḳ pulĭ tıtni pekeh. ktedn-ktedn… aġĭ ıran layĭḫraḫ purĭnĭp-ḫa, aġĭ 
vişmine layĭḫraḫ purĭnĭp… 

Hayat da şu balık tutmak gibi. Beklersin beklersin... İşte yarın daha iyi 
yaşayacağım, işte öbür gün daha iyi yaşayacağım... 

 

Унра пĕрремĕш хут хĕр туйăмĕсем вăраннă та — унăн кама та пулин юратас 
килнĕ... Вара çак вăхăтра ун çулĕ çине чи малтан эпĕ тухнă... (UH 58: 13-15) 

/unra prremš ḫut hr tuyĭmzem vĭrannĭ da — unĭn ḳama da pulin yuradas kiln… 
vara şaḳ vĭḫĭtra un şul şine çi maldan eb tuḫnĭ…/ 

Onda ilk defa kız duyguları uyanmış ve – herhangi birini sevmek istemiş... Sonra, 
o vakitte onun yolunun üstüne en önce ben çıkmışım. 

 

Эрне ытла хĕвел пĕрре те курăнмарĕ, вĕттĕн-вĕттĕн сапакан çумăрпа 
хутăш йĕпе юр çурĕ, кунĕн-çĕрĕн çил вĕрчĕ, тăхлан тĕслĕ йывăр пĕлĕтсем кĕç-
вĕç çĕре анса ларас пекех аяллăн шурĕç. (SA 5: 4-7) 

/erne ıtla hvel prre de kurĭnmar, vttn-vttn sapaġan şumĭrba ḫudĭš ybe yur 
şur, kunn-şrn şil vrc, tĭḫlan tsl yıvĭr pltsem kş-vş şre anza laras pekeh ayallĭn 
šurş./ 

Bir haftayı aşkın güneş bir kez bile görünmedi, ince ince yağmurla karışık ıslak 
kar yağdı, gece gündüz yel esti, kalay renkli ağır bulutlar hali hazırda yere inip 
oturacak gibi aşağa doğru kaydılar. 

 

— Халь ĕнтĕ Ильмар кунта пирĕнпе пĕрле пурăннă пекех пулать, эпир ăна 
кашни кун, кашни самантра курма пултаратпăр, — терĕ Амалия. (SA 83: 7-9) 

/ḫal’ nd il’mar ḳunda pirnbe prle purĭnnĭ pekeh pulat’, ebir ĭna ḳašni ġun, ḳašni 
samantra ḳurma puldaratpĭr, — ter Amaliya. 

— Şimdi İl’mar burada bizimle yaşamış gibi olur, biz onu her gün, her an 
görebiliriz,— dedi Amaliya. 
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Кăнтăрлаччен хĕвел хĕртсе тăчĕ, унтан сасартăк таçтан сиксе тухнă пĕлĕт 
çумăр тăкса хăварчĕ. (KA 12: 1-2) 

/ḳĭntĭrlaççen hvel hrtse tĭc, undan sazartĭḳ taştan sikse tuḫnĭ plt şumĭr tĭḳsa 
ḫĭvarc./ 

Öğlene kadar güneş yakıp durdu, sonra aniden herhangi bir yerden ortaya çıkmış 
bulut yağmur döktü. 

 
Пысăк Иванпа Пĕчĕк Иван нумайранпа туслă пурăнаççĕ. (KA 8: 42-43) 
/pızĭk ivanba pck ivan numayranba tuslĭ purĭnaşş./ 
Büyük İvan ile Küçük İvan çoktan beri dostlar. 
 
Хутран-ситрен çеç куçа курăнман инçетри пăрахутсем кĕскен-кĕскен 

кăшкăрткаласа илеççĕ... (YŞP 182: 27-29) 
ḫutran-sitren şeş ḳuşa ḳurĭnman inşetri pĭraḫutsem ksken-ksken ḳĭšḳĭrtḳalaza 

ileşş…/ 
Sadece bazen göze görünmeyen uzaktaki gemiler kısa kısa düdük çalıyorlar.  
 
 
 

4.2. DURUM ZARFLARI (Мĕнлелĕх наречийĕсем /mnlelḫ nareçiyzem/) 
 

Bir oluş ve kılışın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda olduğunu bildiren 

zarflardır (Korkmaz 2003a: 499) 

Çuvaş Türkçesinde durum zarfları, мĕнле /mĕnle/ ‘nasıl’, епле /yeple/ ‘nasıl’ 

sorularının karşılığı olurlar.   

Ergin’in de belirttiği gibi bu zarflar, sayılamayacak kadar çoktur. Yine, hemen 

hemen bütün sıfatlar durum zarfı olarak kullanılabilirler (Ergin 1993: 247-248) 

Bu sahada kullanılan kimi durum zarfları şunlardır:  

 аван /avan/ “iyi, güzel’´; ахаль /aḫal’/ ‘boşuna’; ахальтен /aḫal’den/ 

‘boşuna’; ăнсăртран /ĭnsĭrtran/  ‘aniden, birden bire’; харăс /ḫarĭs/ ‘hep birlikte, bir 

çırpıda; bir arada’; тўрех /türeh/ ‘doğrudan’; апла /apla/ ‘öyle’; çапла /şapla/ ‘böyle, 

öyle’; капла /ḳapla/ ‘böyle, öyle’; хуллен /ḫullen/ ‘yavaşça; yavaş’; аран /aran/ 

‘zorla’; ерипе(н) /yeripe(n)/ ‘yavaşça’; пĕччен /pççen/ ‘tek başına’; хăвăрт /ḫĭvĭrt/ 

‘hızla’; сасартăк /sazartĭḳ/ ‘çabucak, ansızın’; тăрук /tĭruḳ/ ‘birdenbire, ansızın’; 

хытă /ḫıdĭ/ ‘sertçe’;  йывăр /yıvĭr/ ‘zor, ağır’; тĕрĕс /tres/ ‘doğru, gerçek’; çепĕç  

/şebş/‘kibar, nazik’; çавнашкал /şavnašḳal/‘öylece’; пĕрле /prle/ ‘birlikte, beraber’; 

тĕк /tk/ ‘sessizce; sakince’; вăрах /vĭraḫ/ ‘yavaş yavaş; ağır ağır’; кĕрет /kĕret/ 

‘açıkça; ulu orta’; кăлăх /ḳĭlĭḫ/ ‘boşuna; boş yere’; пуçхĕрлĕ /puşhrl/ ‘baş aşağı’… 

gibi.   
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Чĕри алла тытнă кăсăя чĕри пек хăвăрт тапса ячĕ: те хăраса, те тĕлĕнсе, те 
савăнса — ăнланма çук. (KA 70: 30-32) 

/çri alla tıtnĭ ḳĭzĭya çri pek ḫĭvĭrt tapsa yac: te ḫĭraza, te tlnze, te savĭnza — 
ĭnlanma şuḳ./ 

Kalbi elde tutulan arı kuşu kalbi gibi hızla çarptı: korkudan mı, şaşkınlıktan mı, 
sevinçten mi — bilinmez. 

 
Ирхине сивĕ тăнă çанталăк сасартăк ăшăтса ячĕ. (VTŞ 122: 18) 
/irhine siv tĭnĭ şandalĭḳ sasartĭḳ ĭšĭtsa yac./ 
Sabahleyin soğuk olan hava çabucak ısındı. 
 
Амăшĕ хĕрне аран-аран пўрте кĕртсе вырттарчĕ. (UH 126: 1) 
/amĭĵ hrne aran-aran pürde krtse vırttarc./ 
Annesi kızını zorlukla eve sokup yatırdı. 
 
— Алăка хытăрах хуп, сивĕ кĕрет! — терĕ ăна вучах умĕнчи сăмавара 

кăмрăк ярса тăракан амăшĕ.— (KA 204: 32-33) 
/— alĭġa ḫıdĭraḫ ḫup, siv kret! — ter ĭna vucaḫ umnci sĭmavara ḳĭmrĭḳ yarza 

tĭraġan amĭĵ./ 
— Kapıyı daha sert kapat, soğuk giriyor! — dedi ona ocak başındaki semavere 

kömür koyup duran annesi. 
 
— Э-э-э, вăт мĕншĕн киносенче те çаплах калаççĕ. Тин ăнлантăм çакна,— 

тăрса вучах патнелле утрĕ Алюш. (ŠP 96: 37-38) 
/— e-e-e, vĭt mnĵn kinozençe de şaplaḫ kalaşş, tin ĭnlandĭm şaḳna tĭrza vucaḫ 

patnelle utr alyuš./ 
— E-e-e, işte neden filmlerde de böyle konuşurlar, şimdi anladım onu, — kalkıp 

ocak tarafına doğru yürüdü Alyuş. 
 
«Камран курса вĕренеççĕ вĕсем апла?» — тет автор та Тимушпа пĕрле. (ĬET 

43: 21-22) 
/“ḳamran ḳurza vreneşş vzem apla? — tet avtor da timušpa prle./ 
“Onlar kimden görüp öğreniyorlar öyle?” — der yazar da Timuş ile birlikte. 
 
Кукшак шывĕ тăрăх Атăла сулă антарнă чух пичче ăнсăртран шыва ўкнĕ. 

(AÇ 203: 29-30) 
/ḳuḳšaḳ šıv tĭrĭḫ adĭla sulĭ andarnĭ çuḫ piççe ĭnsĭrtran šıva ükn./ 
Kukşak suyu boyunca İdil’e sal indirdiğinde ağabey aniden suya düşmüş. 
 
Хăй вăл виçĕ хĕл ĕнтĕ (анне каланăччĕ) ялти шкулта вĕреннĕ, виçĕ класс 

пĕтернĕ, вулама та, шутлама та лайăх пĕлет. (İY 57: 41-43) 
/ḫĭy vĭl viş ḫl nd (anne ḳalanĭçç) yaldi šḳulda vrenn, viş ḳlass ptern, vulama 

da, šutlama da layĭḫ plet./  
O kendisi üç kış (anne söylemişti) köydeki okulda öğrenim görmüş, üç sınıf 

bitirmiş, okumayı da, saymayı da iyi biliyor.   
 
— Вăт, Маня, каччăна ахалех кўрентертĕн вĕт, — ўпкелерĕ тантăшне Нина. 

(TTÇ 125: 41-42) 
/— vĭt, manya, ḳaççĭna aḫaleh kürenderdn vt, — üpkeler tantĭšne Nina.  
— Bak, Manya, delikanlıyı boşuna üzdün işte,  — Nina arkadaşına öfkelendi. 
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Çул хыççăн çул иртрĕ. Илюк пысăклансах пычĕ, шкулта вĕренме пуçларĕ, 
класран класа çăмăллăнах куçрĕ, пĕвĕпе те çамрăклах тăсăлса кайрĕ... (YŞP 27: 
20-22) 

/şul ḫışşĭn şul irtr. ilyuḳ pızĭḳlanzaḫ pıc, šḳulda vrenme puşar, ḳlasran ḳlasa 
şĭmĭllĭnaḫ ḳuşr, pvbe de şamrĭḳlaḫ tĭzĭlza ḳayr…/ 

Yıl ardından yıl geçti. İlyuk büyüdü, okula gitmeye başladı, sınıftan sınıfa kolayca 
geçti, boyu da genç gibi uzadı...  

 

Чăнах, кĕленчене пĕччен пушатрĕ — сып-сывах, ўсĕрри те туйăнмасть. 
(VYV 122: 31-33) 

/çĭnaḫ, klencene pççen pušatr — sıp-sıvaḫi üsrri de tuyĭnmast’./ 
Gerçekten, şişeyi tek başına boşaltı — sapasağlam, sarhoş olduğu da 

hissedilmiyor.  
 

Пĕр ирхине, вырăн çинче выртнă çĕртех, Ян хăйĕн амăшĕпе аслашшĕ 
хуллен калаçнине илтрĕ. (SA 21: 4-5) 

/pr irhine, vırĭn şince vırtnĭ şrteh, yan ḫĭyn amĭĵbe aslašš ḫullen ḳalaşnine iltr./ 
Bir sabah, yerinde yattığı sırada, Yan annesi ile büyükbabasının yavaşça 

konuştuğunu duydu.   
 

Кун пирки Славика та час-часах асăрхаттарать вăл: «Сăмаха каличчен 
малтан пуçу тавра шухăшла, тăрук персе ан яр». (ŠP 139: 29-31) 

/ḳun birgi slaviḳa da ças-çasaḫ azĭrhattarat’ vĭl: “sĭmaḫa ḳaliççen maldan puju 
tavra šuḫĭšla, tĭruḳ perze an yar”./ 

Bunun hakkında Slavika da sık sık hatırlatıyor: “Sözü söyleyinceye kadar önce 
kafanda düşün, birden çıkarıp atma”. 

 

Çанталăк уяр, ăшă, лăпкă. Шăпчăк сасси аван илтĕнет. (ĬET 19: 19) 
/şandalĭḳ uyar, ĭĵĭ, lĭpḳĭ. šĭpçĭḳ sassi avan iltnet./ 
Hava açık, sıcak, sessiz. Bülbül sesi iyi duyuluyor.  
 
Чирлĕ çыннăн икĕ ури те çĕкленчĕ те вăйлă çын аллинчи тем тачкăш тимĕр 

авăннă пек йывăррăн хуçланчĕ, тўрленчĕ, каллех хуçланчĕ. (UH 41: 29-31) 
/çirl şınnĭn ik uri de şklenc de vĭylĭ şın allinci tem taçḳĭš timr avĭnnĭ bek 

yıvĭrrĭn huşlanc, türlenc, ḳalleh huşlanc./ 
Hasta adamın iki ayağı da kımıldadı ve sanki güçlü bir adamın elindeki herhangi 

bir kalın demir eğilmiş gibi zorla büküldü, düzeldi, yine eğildi. 
 
Пăрахут юлашки хут кăшкăртрĕ те ерипен тапранса кайрĕ. (KA 377: 12-13) 
/pĭraḫut yulaški ḫut ḳĭšḳĭrtr de yeriben tapranza ḳayr./ 
Gemi son defa düdük çaldı ve yavaşça hareket edip gitti. 
 
Атте хулана çитичченех çарран утатчĕ, хула херринче тин çурăмĕ хыçĕнчи 

кутамккинчен тăли-çăпатине кăларатчĕ те ура сыратчĕ. (VTŞ 37: 34-36) 
/atte ḫulana şitiççenej sarran udatç., ḫula ḫrrinçe tin şurĭm ḫışnci ḳudamkkincen 

tĭli-şĭbadine ḳĭlaratç de ura sıratç./ 
Baba şehre ulaşıncaya kadar yalın ayak yürüyordu, tam şehrin kenarında 

sırtındaki çantadan bez sandaletini çıkarıyordu ve ayağına giyiyordu. 



 

 

266

— Сан халь чуну та çемçелмелле, пурнăç çине çăмăлттаййăн пăхма та 
пăрахмалла, — сăмаха малалла тăсрăм эпĕ. (TTÇ 242: 42-43) 

/— san ḫal’ çunu da şemşelmelle, purnĭş şine şĭmĭlttayyĭn pĭḫma da pĭraḫmalla, 
— sĭmaḫa malalla tĭsrĭm eb. 

— Senin şimdi ruhun yatışmalı, hayata çapkınca bakmayı da bırakmalısın, —  
söze daha da devam ettim.  

 
Эпĕ кăна мар, пурте çавнашкал выртаççĕ — çаврăнкалаймаççĕ, 

хускалаймаççĕ. (VTŞ 93: 9-10) 
/eb ġana mar, purte şavnašḳal vırtaşş — şavrĭnḳalaymaşş, ḫusḳalaymaşş./ 
Sadece ben değil, herkes o şekilde yatıyor — dönemiyorlar, kımıldayamıyorlar. 
 
Ишме пĕлменнисене пĕрле вĕрентĕпĕр. (ŠP 271: 3-4) 
/išme plmennizene prle vrendbr./ 
Yüzme bilmeyenlere birlikte öğreteceğiz.  
 
Иван пурăнакан çурта аран-аран шыраса тупрĕ. (KA 251: 16-17) 
/ivan purĭnaġan şurda aran-aran šıraza tupr./ 
İvan’ın yaşadığı evi zorlukla arayıp buldu. 
 
 
 
4.3. YER-YÖN ZARFLARI (Вырăн наречийĕсем /vırĭn nareçiyzem/) 

 
Fiildeki oluş ve kılışın yerini gösteren zarflardır (Korkmaz 2003: 498).  
 
Çuvaş Türkçesinde kullanılan kimi yer-yön zarfları şunlardır: 

аял /ayal/ ‘alt, aşağı’; аяла /ayala/ ‘aşağı’; аялалла /ayalla/ ‘aşağı doğru’ ; 

аялта /ayalta/ ‘aşağıda’ ; аялтан /ayaltan/ ‘aşağıdan’; йĕри-тавра /yri-tavra/‘her 

taraf, orta’; унта /unda/ ‘oraya; orada’ ; унтан /undan/ ‘oradan’; кунта /ḳunda/ 

‘buraya; burada’; кунтан /ḳundan/ ‘buradan’ ; лере /lere/ ‘oraya; orada’; лерен 

/leren/ ‘oradan’; ниçта /nişta/ ‘hiçbir yere, hiçbir yerde’; ниçтан /niştan/ ‘hiçbir 

yerden’; çавăнта /şavĭnda/ ‘burada, şurada; orada’; таçта /taşta/ ‘herhangi bir 

yerde’; çакăнта /şaġĭnda/ ‘burada; buraya’; унта-кунта /unda-ḳunda/ ‘orada burada, 

oraya buraya; şurada burada’; шал /šal/ ‘içeri’; çӳл /şül/ ‘yukarı’; аякра /ayaḳra/ 

‘uzakta’; аяккалла /ayaġalla/ ‘uzağa doğru; kenara doğru’; мал /mal/ ‘ileri’; 

малалла /malalla/ ‘ileride; ileriye; ileri doğru’; каялла /ḳayalla/ ‘geriye; geriye 

doğru’; инçе /inje/ ‘uzak; uzağa’; инçетрен /injeren/ ‘uzaktan’… gibi. 

 
Эп вĕрен вĕçне çăм тутăра çыхап та чўречерен аялалла ярап. (PMK 33: 24-

25) 
/ep vren vşne şĭm tudĭra şıḫap ta çüreceren ayalalla yarap./ 
Ben ipin ucunu yün başörtüsüne bağlıyorum ve pencereden aşağı sarkıtıyorum. 
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Кайса выля Катя патне. Ан пыр пирĕн хыçран, — терĕ мана аппа, — ав Катя 
унтах ларать. (AÇ 15: 9-10) 

/ḳayza vılya ḳatya patne. an pır pirn ḫışran, — ter mana appa, — av ḳatya undaḫ 
larat’./ 

Katya’nın yanına gidip oyna. Arkamızdan gitme, - dedi bana ablam, - işte Katya 
orada oturuyor.  

 

Каçченех трактор хыççăн унта-кунта ўксе юлнă утă пайăркисене пухса 
çўрерĕмĕр. (ŠP 40: 31-32) 

/ḳaşçeneh traḳtor ḫışşĭn unda-ḳunda ükse yulnĭ udĭ payĭrgizene puḫsa şürermr./ 
Akşama kadar traktör arkasından oraya-buraya düşüp kalmış ot demetlerini 

toplayıp yürüdük. 
 

Арăмĕ кирек ăçта чĕнсен те — вăл сывлăх пиркиех «Кĕçĕр каймастпăр, эсĕ 
ĕнер те çывăрса тăранаймарăн» е «Паян инçе каймастпăр, ĕнер те самаях 
ывăнтăн» тенине илтетĕн. (UH 68: 25-28) 

/arĭm kirek ĭşta çnzen de — vĭl sıvlĭḫ pirgiyeh “kjr ḳaymastpĭr, ez ner de 
şıvĭrza tĭranaymarĭn” ye “payan inje ḳaymastpĭr, ner de samayaḫ ıvĭndĭn tenine iltedn./ 

Karısı her nereye çağırsa – onun sağlık sebebiyle Bu gece gitmiyoruz, sen dün de 
uyuyup doyamadın” ya da “Bugün uzağa gitmiyoruz, dün de oldukça yoruldun” 
dediğini duyarsın.  

 

— Лашасене ниçта та ямастăп, никама та памастăп, Демьян Петрович! 
Кунтах юлаççĕ! (ŠP 58: 37-38) 

/— laĵazene nişta da yamastĭp, niġama da pamastĭp, dem’yan petroviç! ḳundaḫ 
yulaşş./  

— Atları hiçbir yere göndermiyorum, kimseye de vermiyorum, Dem’yan Petroviç! 
Burada kalıyorlar. 

 

Çывăхрах такам ассăн сывланă пек илтĕнчĕ. Хыçалалла çаврăнса пăхрăм 
— никам та курăнмарĕ, аяккалла тинкертĕм — унта та никам çук! (ĬET 4: 29-31) 

/şıvĭḫraḫ taġam assĭn sıvlanĭ pek iltnc. ḫıjalalla şavrĭnza pĭḫrĭm — niġam fa 
ḳurĭnmar, ayaḳalla tingertm — unda da niġam şuḳ! 

Yakında biri zorlukla nefes aldı gibi duyuldu. Arkaya doğru dönüp baktım, hiç 
kimse görünmedi, uzağa doğru dikkat ettim — orda da kimse yok! 

 

— Эпир, ватă çынсем, лере кайма хатĕрленетпĕр. Çул çине нимĕн те кирлĕ 
мар пире. Сире, çамрăксене, çеç лайăх пултăр тесе турра тархаслатпăр. (KA 312: 
32-34) 

/— ebir, vadĭ şınzem, lere ḳayma ḫadrlenetpr. şul şine nimn de kirl mar pire. 
sire, şamrĭḳsene, şeş layĭḫ puldĭr teze tura tarḫaslatpĭr./  

— Biz, yaşlı insanlar, oraya gitmeye hazırlanıyoruz. Yolda bize hiçbir şey gerekli 
değil. Size, gençlere sadece, iyilikler olsun diye tanrıya yalvarıyoruz.   
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4.4. MİKTAR ZARFLARI (Виçепе степень наречийĕсем /vijebe stepen’ 
nareciyzem/) 

 
Bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve derecesini 

belirleyen zarflardır (Korkmaz 2003: 517).  

 
Miktar zarfların sayısı fazla değildir. Çuvaş Türkçesinde en işlek olarak görülen 

miktar zarfları şunlardır:  

чи /çi/ ‘en’; чăн /çĭn/ ‘en’; кăшт|ах /ḳĭşt|aḫ/ “biraz, az’; ытла /ıtla/ “pek, gayet, 

çok’; пайтах /paydaḫ/ ‘epeyce, bir hayli’; пит /pit/ ~ питĕ /pid/ ‘pek, çok’; тӳпеми 

/tübemi/ ‘tam, dolu’; тупи /tubi/ ‘tam, eksiksiz’; тăм /tĭm/ ‘hiç, büsbütün, tümden, hepten, 

tamamıyla’; чăлăм /çĭlĭm/ ‘tümüyle, büsbütün, hiç, zerrece’; чăлт /çĭlt/ ‘hiç, zerrece, 

büsbütün’; йалт /yĭlt/ ~ йалтах /yĭldaḫ/ ‘hepten, büsbütün’; пач /paç/ ~ пачах /pacaḫ/ 

‘tamamen, bütünüyle’; пăртак  /pĭrdaḳ/ ‘biraz, bir parça’; пушшех /puššeh ‘daha 

fazla, daha çok’; самай /samay/ ‘oldukça, epey’; тaтa|x /tada(ḫ)/ ‘daha’; нумай 

/numay/ ‘çok, birçok’; вуç|ех /vuşeh/ ‘büsbütün, tamamen’; пĕртте /prtte/ ‘hiç, 

zerrece’; сахал /saḫal/ ‘az’; сайра /sayra/ ‘seyrek’; сахал мар /saḫal mar/ ‘(hh. az değil) 

çok’; калама çук /ḳalama şuḳ/‘oldukça çok’; чылай /çılay/; пушшă /puşşĭ/‘daha çok’; 

ытла /ıtla/ ‘çok; oldukça; fazla’; шутсăр /šutsĭr/ ‘çok; aşırı’… gibi. 

 
Юн нумай юхнă ман. (VTŞ 26: 18) 
/yun numay yuḫnĭ man./ 
Benim kanım çok aktı.  
 

Эпир унта пăртак пăхкаласа тăтăмăр та насус сарайĕ патнелле пытăмăр. 
(AÇ 121: 24-25) 

/ebir unda pĭrdaḳ pĭḫḳalaza tĭdĭmĭr da nasus saray patnelle pıdĭmĭr./ 
Biz orada biraz bakınıp durduk ve su pompası barakasına doğru gittik.  
 

Вĕсенчен чăн хăрушши — эпĕ шыва путни. (AÇ 14: 26) 
/vzencen çĭn ḫĭrušši — eb šıva putni./ 
Onların en korkuncu, benim suya batmam. 
 

— Çук, эп — пачах урăх çын, пирĕн хушаматсем çеç пĕрешкел,— терĕм те 
эп тўрех ĕçе тытăнтăм. (PMK 55: 28-29) 

/— şuḳ, ep — pacaḫ urĭḫ şın, pirn ḫuĵamatsem şeş preškel, — term de ep türeh 
şe tıdĭndĭm./ 

— Hayır, ben tamamen başka birisiyim, sadece bizim soyadlarımız aynı — dedim 
ve doğrudan işe başladım. 
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Мунчара, çунакан кăмака умĕнче, эпĕ сахал мар ларнă. (İY 96: 40) 
/muncara, şunaġan ḳĭmaġa umnce, eb saḫal mar larnĭ./  
Banyoda, yanan ocak önünde, ben çok (hh. az değil)  oturdum.   
 
Нихçан иксĕлмесĕр е кăшт та кивелмесĕр, пач улшăнмасăр упранакан 

япала çук. (İY 4: 30-31) 
/niḫşan da ikslmezr ye kĭšt ta kivelmezr, paç ulšĭnmazĭr upranaġan yabala şuḳ/ 
Hiçbir zaman eksilmeden ya da azcık eskimeden, tamamen değişmeden korunan 

bir şey yok. 
 
Пайтах шухăшлаттарнă мана аттен юлашки çырăвĕ — килте те, фронтра 

та...  (VTŞ 51: 11-12) 
/paydaḫ šuḫĭšlattarnĭ mana atten yulaški şırĭv — kilde de, frontra da…/ 
Babamın son mektubu beni bir hayli düşündürttü, evde de, cephede de...   
 
Нумай ан калаç, Кĕркури. Сана килте ларсан та пĕр сивĕ сăмах калакан 

пулас çукчĕ. (KA 37: 29-30) 
/numay an ḳalaş, krġuri. sana kilde larzan da pir siv sĭmaḫ ḳalaġan pulas şuḳç./ 
Çok konuşma Kirkuri. Evde oturunca da sana bir kötü söz (hh. soğuk söz) 

söyleyecek yoktu. 
 
— Хвекла аппа, сирĕн ывăлăр калама çук тăнлă, — хĕрўленсе калаçрĕ 

Вера. — Ун пек çынсем питĕ сайра çуралаççĕ. (TTÇ 41: 19: 21) 
/—hveḳla appa, sirn ıvĭlĭr ḳalama şuḳ tĭnlĭ, — hrülenze ḳalaşr vera, — un bek 

şınzem pid sayra şuralaşş./ 
— Hvekla abla, sizin oğlunuz oldukça bilinçli, — coşarak konuştu Vera. — Böyle 

insanlar çok nadir doğuyorlar. 
  
Хуçалăхшăн пĕр лаша сахал, тепĕр лаша илмелле, Ивансен тата ĕни 

ватăлнă, сакăр пăру амăш пулнă, сĕтне сахал парать, çамрăк ĕне туянмаллах. 
(KA 27: 6-9) 

/huĵalĭḫšĭn pr laĵa saḫĭl, tebr laĵa ilmelle, ivanzen tada ni vadĭlnĭ, saḳĭr pĭru amĭš 
pulnĭ, stne saḫal parat’, şamrĭḳ ne tuyanmallaḫ./ 

Kolhoz işletmesine bir at az, başka bir at almalı, İvanların da ineği yaşlanmış, 
sekiz buzağı doğurmuş, sütü az veriyor, genç inek almalı. 

 
Докладчик ытлашши çĕнĕ хыпарсемех каламарĕ, вăл каланисенчен 

нумайăшне ял çыннисем хаçатсенче вуласа та пĕлнĕ ĕнтĕ, анчах çапах та вăл 
итлекенсен чĕрисенчи шанчăка ытларах çирĕплетрĕ, вĕсен чунĕсене 
лăплантармалли сăмахсем тупса калама пĕлчĕ. (SA 94: 26-30) 

Konuşmacı çok yeni haberler söylemedi, onun söylediklerinden fazlasını köylüler 
gazetelerde okuyup öğrenmişti, ancak yine de o dinleyenlerin yüreklerindeki umudu 
daha çok güçlendirdi, onların ruhlarını sakinleştirecek kelimeleri bulup söylemeyi bildi.   

 
— Эсир кăтартнă çынна эп мĕн пĕчĕкренпех пĕлетĕп: чи таса, чи тўрĕ çын 

вăл. (PMK 56: 8-9) 
/— ezir ḳĭdartnĭ şınna ep mn pçktenbeh pledp: çi taza, çi tür şĭn vĭl./  
Sizin gösterdiğiniz adamı ben ta küçüklükten beri biliyorum: en temiz, en doğru 

adam o. 
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Пĕр самант ним чĕнмесĕр лартăмăр. (AÇ 207: 27) 
/pr samant nim çnmezr lardĭmĭr./ 
Bir süre hiç konuşmadan oturduk.  
 
Эпир, сылтăмалла чупнисем, вăрмана вăркăнса кĕриччен нимĕç батарейи 

икĕ залп пама ĕлкĕрчĕ те урăх пемерĕ, самай кĕтрĕмĕр — пемерĕ. (VTŞ 145: 23-
26) 

/ebir, sıldĭmalla çupnizem, vĭrmana vĭrġĭnza kriççen nimş batareyi ik zall pama 
lgrc de urĭḫ pemer, samay ktrmr — pemer./  

Biz, sağa dorğu koşanlar, ormana atılıp girinceye kadar Alman bataryası iki 
yaylım ateşi etmeyi başardı da başka ateş etmedi, çok bekledik, — ateş etmedi. 

 
Çакăнти шкула пĕтерсен, тата малалла, малалла вĕренетех, ўссе 

çитĕнсен, хăйне пăхса ўстернĕ тăванĕсене лайăх пурăнма пулăшатех. (KA 90: 22-
24) 

/şaġĭnti šḳula pderzen, tada malalla, malalla vreneteh, üsse şidnzen, ḫĭyne pĭḫsa 
üstern tĭvanzene layĭḫ purĭnma pulĭšateh./ 

Buradaki okulu bitirince, daha ileri, ileri öğrenir, büyüyüp yetişince, kendisine 
bakıp büyüten akrabalarına iyi yaşamaya yardım eder.  

 
— Мĕн чарăнтăн эс, чиперĕм, — калаçрăм лашапа. Вăл пуçне кăштах 

çĕклерĕ те кĕскен кĕçенсе илчĕ. (TTÇ  33: 10-11) 
/— mn çarĭndĭn es, çiberm, — ḳalaşrĭm laĵaba. Vĭl puşne ḳĭštaḫ şkler de ksken 

kşenze ilc./ 
— Ne durdun sen, güzelim, konuştum atla. O, başını biraz kaldırdı ve kısaca 

kişnedi.  
 
Асаттепе мамак, вăраха тăсăлнă чирпе аптăраса халсăрланнăскерсем, 

юлашки çулĕсенче ялтан мар, кил картинчен те ытлах инçе çўреймерĕç. (İY 35: 
10-12) 

/azattebe mamaḳ, vĭraḫa tĭzĭlnĭ çirbe aptĭraza ḫalzĭrlannĭskerzem, yulaški 
şulzence yaldan mar, kil ḳardincen de ıtlaḫ inşe şüreymerş./ 

Uzun süren hastalıkla bitkin düşüp halsizleşen büyükbabamla babaannem son 
yıllarında köyden değil, evin avlusunda da fazla uzağa gidemediler. 

 
 
 
 

4.5. SORU ZARFLARI 

Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen 

zarflardır. 

Çuvaş Türkçesindeki soru zarfları şunlardır: 

 
ăçта /ĭşta/ ‘nereye; nerede’ 
ăçтан /ĭştan/ ‘nereden’ 
ăçталла /ĭştalla/ ‘nereye doğru’ 
мĕнле /mĕnle/ ‘nasıl’ 
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епле /yeple/ ‘nasıl’ 
мĕншĕн /mĕnĵĕn/ ‘niçin; neden’ 
ма /ma/ ‘niçin; neden’ 
ăмма /ĭmma/ ‘niçin; neden’  
хăçан /ḫĭjan/ ‘ne zaman’ 
хăçантанпа /ḫĭjandanba/ ‘ne zamandan beri’… gibi. 
 
Аппа мана ăçта каяссине каламарĕ. (AÇ 14: 32) 
/appa mana ĭşta ḳayassine ḳalamar./ 
Ablam bana nereye gideceğini söylemedi. 
 
Ăçта пурăнать вал? (İY 14: 37) 
/ĭşta purĭnat’ vĭl?/ 
O nerede yaşıyor? 
 

Ăçталла кайнине чухламасăр кайма пултарнă таран хытă хăваларăм. (TTÇ 
224: 10) 

/ĭştalla ḳaynine çuḫlamazĭr ḳayma puldarnĭ taran ḫıdĭ ḫĭvalarĭm./ 
Nereye doğru gittiğini anlamadan gidebildiğim kadar çok kovaladım. 
 

Мĕнле упрĕ, мĕнле тăрантарĕ вăл ачисене? (VTŞ 7: 30) 
/mnle upr, mnle tĭrandar vĭl açazene? 
O çocukları nasıl koruyacak, nasıl doyuracak? 
 

Пач пĕлмен, никама палламан çĕре эп епле пырса кĕрем-ха? (S 340: 34-35) 
/paç plmen, ñiġama pallaman şre ep yeple pırza krem-ḫa?/ 
Hiç bilmediğim, kimseyi tanımadığım bir yere ben nasıl gidip gireyim? 
 

Сана мĕншĕн хăваларĕ? (P 191: 8) 
/sana mnĵn ḫĭvalar?/ 
Seni niçin kovdu. 
 

Эсĕ ма килмерĕн? (İY 78: 9) 
/ez ma kilmern?/ 
Sen niçin gelmedin?  
 

Ăмма килтĕн тата? (AÇ 52: 1) 
/ămma kildĕn tada?/ 
Niçin geldin peki? 

 
Хăçан пăсăлнă вара сирĕн хĕр ачан куçĕ? (AÇ 67: 5) 
/ḫĭjan pĭzĭlnĭ vara sirn hr acan ḳuş?/ 
Sizin kızın gözü ne zaman bozuldu? 
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Çuvaş Türkçesinin isimlerden morfolojik olarak zarf teşkil etme özelliği diğer 

lehçelere kıyasla oldukça gelişkindir. Bu sahada eski instrumental eki {+(Ĭ)n}200 işlek 

bir biçimde özellikle sıfat işlevli kelimelere gelerek onları zarflaştırır: 

йăнăшшăн /yĭnĭššĭn/ ‘yanlış olarak’  
ăшшăн /ĭššĭn/ ‘sıcaklıkla; samimi olarak’ 
çăмăллăн /şĭmĭllĭn/ ‘kolaylıkla’ 
лайăххăн /layĭhhĭn/ ‘güzel olarak’ 
пысăккăн /pızĭḳḳĭn/ ‘büyük olarak’ 
лăпкăн /lĭpḳĭn/ ‘sakince’ 
кĕскен /ksken/ ‘kısaca’ 
туллин /tullin/ ‘tam olarak’ 
 
Bu sahada önemli bir diğer zarf şekillendiricisi de Genel Türkçede bağımsız 

olarak işlekliğini kaybetmiş olan {+(l)lA} ekidir201. Bu ek, isim tabanlarının yanı sıra 

çekimli biçimler üzerine de eklenebilmektedir. 

ухмахла /uḫmaḫla/ ‘aptalca’ (S 63: 30) 
яланхилле (< ялан+хи[aitlik eki]+ле) /yalanhille/ ‘her zamanki gibi’ (İY 193: 

17)  
ачасемлех (< ача+сем[çokluk eki]+ле+eх) /acazemleh/ ‘çocuklar gibi’ (İY 51: 

28) 
 
 
Zarfların karşılaştırma dereceleri sıfatlarla aynı yollarla yapılmaktadır. (Bkz. 

2.1.1.2. Niteleme Sıfatlarının Karşılaştırma Dereceleri) 

                                                 
200 Bu ekin eklenme sırasındaki ses-biçim görünümleri şöyledir:  
1) Ünlülerden sonra ek [+ăn], [+ĕn] biçiminde gelir; kelime tabanındaki ünsüz ikizleşir: лайăх+ăн > 
лайăххăн; çăмăл+ăн > çăмăллăн. 
2) Ünlülerden sonra geldiğinde;  
A) Kelime tabanı /ă/, /ĕ/ ünlüleriyle sona eren kelimelerden sonra; 
a) Bu sesten önce bir ünsüz varsa, bu ünsüz ikizleşir: ăшăн > ăшшăн. 
b) Bu sesten önce iki ünsüz varsa, herhangi bir ikizleşme söz konusu olmaz, ek [+n] şeklinde eklenir: 
лăпкăн > лăпкă+н. 
B) Kelime tabanında /ă/, /ĕ/ dışında herhangi bir ünsüz varsa ek [+n] şeklinde eklenir: кĕске+н; 
тулли+н (Pavlov 1965: 303). 
201 Ek, ünlü ile sona eren kelimelere eklendiğinde ekin ilk ünsüzü ikizleşir: ача+ла > ачалла 
‘çocukça’. Ünsüz ile sonlanan tabanlara ise doğrudan [+la], [+le] şeklinde eklenir: чăваш+ла ‘Çuvaşça; 
Çuvaş gibi’ 
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5. FİİL (Глагол /ġlaġol/ ~ Ĕçхĕл /şhl/) 

(Alm. Verb; İng. verb; Rus. глагол) 

 Varlıkların ve kavramların hareketlerinin, oluşlarının dildeki karşılığı olan 

kelime ya da kelime gruplarına fiil denir.  

  
 
 

5.1. BİTİMLİ FİİLLER 

(Alm. finite Verbalform)  

Fiil tabanları, yargıya dönüşen bitmiş birer çekimli fiil durumuna gelebilmeleri 

için; kip, zaman, şahıs ekleriyle genişletilmektedir. Şahıs ekleri yargıyı gerçekleştireni, 

olayın failini göstermektedir. Zaman ekleri, yargının gerçekleşme zamanını; kip ekleri, 

yargının ne biçimde, ne tarzda yansıtıldığını gösterirler. Bu ögeleri taşıyan çekimli fiil, 

yargıya dayanan bir anlam değeri kazandığı için bitimli fiil diye adlandırılır (Korkmaz 

2003a: 567).  

 
 
 

5.1.1. ŞAHIS VE SAYI 
 

Çuvaş Türkçesinde fiillerde şahıs kavramı, GT’deki gibi şahıs eklerinin yanı sıra, 

fiil zaman ve kiplerine göre, yalın ve ilgi durumundaki kişi zamirleri ile de sağlanabilir. 

Çuvaş Türkçesinin şahıs ekleri kadrosunun GT ile paralel olduğunu söyleyebiliriz. Şahıs 

ekleri teklik şahısları göstermesinin yanında çokluk şahısları da göstermesi özelliğiyle 

sayı bildirme özelliğine de sahiptir.  

Çuvaş Türkçesinin şahıs eklerini üç başlık altında değerlendirebiliriz. 

 

5.1.1.1.   BİRİNCİ TİPTEKİ ŞAHIS EKLERİ (İYELİK EKİ KÖKENLİ ŞAHIS EKLERİ) 
 

KİŞİ EK 

TE
K

Lİ
K

 

1. Kişi -м  -m 
2. Kişi -н  -n 
3. Kişi  Ø Ø 

Ç
O

K
LU

K
 

1. Kişi -мĂр  -mĬr 
2. Kişi -р  -r 
3. Kişi -ç  -ş 
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Bu tipteki şahıs ekleri, görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılmaktadır.  

İyelik kökenli şahıs eklerinden teklik 1. kişi eki [-м] [-m] GT ile denktir.  

Teklik 2. kişi ekinin de GT ile denk olduğunu görmekteyiz. Ancak, iyelik 

bildirme işlevinde {-U} biçimine dönüşmesine rağmen, fiil çekiminde GT ile denk 

olması ilginç bir özellik göstermektedir.  

Teklik 3. kişi eki, GT ile paralel olarak sıfır biçimbirim şeklindedir.  

Çokluk 1. kişi eki ise, GT’ye kıyasla oldukça ilginç bir eskiliği korumaktadır. 

Bilindiği gibi, Orhun, Uygur ve Karahanlı Türkçelerinde çokluk 1. kişi eki {-mXz} 

şeklinde idi. Daha sonra bu ek hemen hemen bütün lehçelerde {-K} biçimine 

dönmüştür. Çuvaşça ile GT arasındaki /z/ ~ /r/ denkliğine de karakteristik bir örnek 

durumundaki bu ek, GT’deki gibi bir şekil değişikliğine gitmemiş, ET dönemindeki 

arkaik biçimi korumuştur. 

Teklik 2. kişi eki de /z/ ~ /r/  denkliğinin karakteristik bir biçimidir.  

Çokluk 3. kişi eki, ise GT ile Çuvaşça arasındaki bir farklılığı açıkça 

göstermektedir. GT’de çokluk ekinin çokluk 3. kişiyi işaretleme özelliği Çuvaş Türkçesi 

için geçerli bir durum değildir. Çuvaş Türkçesindeki çokluk eki {-Sem}’in herhangi bir 

kişi işaretleme işlevi mevcut değildir. Bu sahada GT’den oldukça farklı olarak {-ç} /{-

ş}/ eki çokluk 3. kişiyi işaretlemektedir202.   

 

  5.1.1.2. İKİNCİ TİPTEKİ ŞAHIS EKLERİ (ZAMİR KÖKENLİ ŞAHIS EKLERİ)  
 

KİŞİ EK 

TE
K

Lİ
K

 

1. Kişi (Ă)п -(Ĭ)p 
2. Kişi (Ă)н -(Ĭ)n 
3. Kişi Ø ~ ь Ø ~ ’ 

Ç
O

K
LU

K
 

1. Kişi -пĂр -pĬr 
2. Kişi -(Ă)р -(Ĭ)r 
3. Kişi -çĕ ~ ş -ş ~ ş 

 

                                                 
202 Yeni Uygur ve Özbek Türkçelerinde işteşlik ekinin çokluk 3. kişiyi işaretleme özelliği ile Çuvaşçadaki 
biçim arasında ilişki olup olmadığı ayrıca araştırılmalıdır.  
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Bu tipteki şahıs ekleri şimdiki-geniş zaman ve gelecek zaman çekiminde 

kullanılmaktadır.  

Teklik 1. kişi eki {-(Ĭ)p}, GT {-(X)m} ekinden şeklen farklı görülse de iki şeklin 

kaynağı da teklik 1. kişi zamirine gider. Bilindiği gibi, GT ile Çuvaşça arasında teklik 1. 

kişi zamiri bakımından bir farklılık vardır. Çuvaşça Ana Altayca arkaik biçimi 

korurken, GT, çekimli zamir biçimlerini yalın biçime de genellemiştir.   

Yine çokluk 1. kişi eki {-pĬr}, GT ile aynı kaynaktan, çokluk 1. kişi zamirinden 

gelişmiştir203.   

Bu tip şahıs eklerinden teklik – çokluk 2. kişi şahıs eklerinin kişi zamirleri kökenli 

değildir. Bu eklerin, iyelik kökenli olduğu açıktır. Muhtemelen analoji yoluyla bu tip 

şahıs eklerinin sistemine dâhil olmuşlardır.   

Teklik 3. kişide ince sıralı biçimlerden sonra şahıs eki sıfır biçimbirim 

şeklindedir; kalın sıralı biçimlerden sonra bu biçim birim /’/ olarak zaman ekini 

palâtalleştirir. 

Çokluk 3. kişide ise ek iyelik kökenli görevdaşı gibi /-ş/ eki tabanlıdır. Ancak bu 

tipte şahıs eklerinin şimdiki-geniş zamandaki kullanımında ekin üzerine bir de // unsuru 

gelmekte ve ek {-ş} biçimini almaktadır. Bu ek, tek şekillidir. 

 

5.1.1.3. ÜÇÜNCÜ TİPTEKİ  ŞAHIS EKLERİ (EMİR KÖKENLİ ŞAHIS EKLERİ) 
 

KİŞİ EK 

TE
K

Lİ
K

 1 {-Ам} {-Аm} 
2 Ø Ø 
3 {-тĂр} {-DĬr} 

Ç
O

K
LU

K
 1 {-Ар} {-Аr} 

2 {-Ăр} {-Ĭr} 
3 {-(ч)чĂр} {-(ç)çĬr} 

 

 GT’de olduğu gibi, Çuvaş Türkçesinde de emir kipinde her şahsın ayrı bir şekil 

eki mevcuttur. Bu ek aynı zamanda şahıs da ifade etmektedir. Bu bakımdan emir 

eklerinin şahıs fonksiyonlarına sahip olmaları dolayısıyla bu ekleri üçüncü bir şahıs eki 

grubu olarak kabul etmeliyiz.   
                                                 
203 Söz konusu zamirler üzerine bkz. Şahıs Zamirleri. 
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5.1.2. ŞEKİL VE ZAMAN 
 

Fiil tabanın karşıladığı iş ya da oluşu özel biçimlerle (eklerle) şekle ve zamana 

bağlı olarak gösteren kategoridir. 

Şekil ve zaman ekleri Bildirme ve Tasarlama ifade ederler.  

    
 

5.1.2.1. BİLDİRME KİPLERİ 

Yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, yargı hâlinde 

olumlu ya da olumsuz olarak bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Bu kipleri kurmak üzere 

kullanılan ekler, hem kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zamanı içlerine alırlar  

(Korkmaz 2003a: 583).    

 
Çuvaş Türkçesinde fiillerde zaman kavramı dört başlıkta incelenir. 

1) Görülen Geçmiş Zaman 

2) Öğrenilen Geçmiş Zaman 

3) Şimdiki-Geniş Zaman 

4) Gelecek Zaman 

 
 

5.1.2.1.1. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN (Пĕрре иртнĕ вăхăт /pĕrre rtn 
vĭḫĭt/) 

 
Bildiricinin şuuru doğrultusunda, konuşma anından daha önceki bir zamanda 

gerçekleşen iş ya da oluşlar görülen geçmiş zaman şeklinde adlandırılmaktadır. 

Çuvaş Türkçesinde görülen geçmiş zaman Genel Türkçe ile aynı morfemle 

işaretlenmektedir. Ancak, ek Çuvaş Türkçesinde tarihi ses gelişimine bağlı olarak farklı 

değişken biçimler kazanmıştır. Çuvaş Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki {-RĬ} 

şeklindedir; ekin beş değişken biçimi vardır: [-рă] ([-rĭ]), [-рĕ] ([-rĕ]; [-тă] ([-dĭ]), [-тĕ] 

([-d]); [-чĕ] ([-c]). Görülen geçmiş zaman çekimi, zaman eklerinin üzerine iyelik 

kökenli şahıs eklerinin getirilmesiyle teşkil edilmektedir.   

Ekin ses-biçim görünümleri şöyledir:   

1. [-dĭ] ([-тă]), [-d] ([-тĕ]): /l/, /n/, /r/ sesleri ile sona eren fiil tabanlarına, 3. kişi 

çekimi hariç, eklenmektir:  

лар-тă-м /lar-dĭ-m/ ‘oturdum’ (S 27: 25)  
вĕрен-тĕ-н /vren-d-n/ ‘öğrendin’ (VTŞ 35: 1)  
кул-тă-мăр /ḳul-dĭ-mĭr/ ‘güldük’ (TTÇ 43: 38) 
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2. [-c] ([-чĕ]): /l/, /n/, /r/ sesleri sonlanan fiil tabanlarıyla, teklik ve çokluk 3. kişi 

çekimlerinde kullanılmaktadır:  

лар-чĕ /lar-c/ ‘oturdu’ (TTÇ 51: 15)   
лар-чĕ-ç /lar-c-ş/ ‘oturdular’ (UH 83: 1) 
 
вĕрен-чĕ /vren-c/ ‘öğrendi’ (VTŞ 150: 5)  
вĕрен-чĕ-ç /vren-c-ş/ ‘öğrendiler’ (İY 183: 3) 
 
кул-чĕ /ḳul-c/ ‘güldü’ (AÇ 15: 18) 
кул-чĕ-ç /ḳul-c-ş/ ‘güldüler’ (İY 100: 16) 
 

Çuvaş Türkçesinde, sonu /r/ sesi ile biten üç sesli on adet fiil görülen geçmiş 

zaman ekini aldıklarında sondaki /r/ sesi düşmektedir: (Yegorov 1957: 194) 

 
пыр- /pır-/ ‘gitmek’    
кĕр- /kĕr-/ ‘girmek’  
йĕр- /yĕr-/ ‘ağlamak’   
кӳр- /kür-/ ‘götürmek; taşımak’  
пар- /par-/ ‘vermek’ 

шăр- /šĭr-/ ‘işemek’  
пер- /per-/ ‘atmak’  
тăр- /tĭr-/ ‘durmak’  
хур- /ḫur-/ ‘koymak’  
яр- /yar-/ ‘göndermek’ 

 
кĕтĕм (< кĕp-тĕ-м) /kdm/ ‘girdim’ (İY 81: 24) 
хутăн (< хуp-тă-н) /ḫudĭm/ ‘koydum’ (ŠP 143: 35) 
ячĕ (< яp-чĕ) /yac/ ‘gönderdi’ (P 8: 21) 
тăтăмăр (< тăp-тă-мăр) /tĭdĭmĭr/ ‘durduk’ (AÇ 17: 29) 
патăр (< паp-тă-р) /padĭr/ ‘verdiniz’ (SA 221: 25) 
йĕчĕç (< йĕp-чĕ-ç) /ycş/ ‘ağladılar’ (TTÇ 4: 21) 
 
Örneklerde de görüldüğü gibi, /r/ ünsüzü düşse de fiillerin zaman eki tercihi /r/’li 

biçimlerin mevcut olduğu ile aynıdır. 

 
3. [-rĭ] ([-pă]), [-r] ([-pĕ]: Ünlüler ve /l/, /n/, /r/ dışındaki ünsüzlerle sona eren fiil 

tabanlarından sonra kullanılmaktadır. 

вырт-рă-м /vırt-rĭ-m/ ‘yattım’ (AÇ 12: 9) 
ĕçле-рĕ-н /şle-r-n/ ‘çalıştın’ (İY 12: 20) 
хăвала-рĕ /ḫĭvala-r/ ‘kovaladı’ (S 19: 28) 
  
Görülen geçmiş zamanın olumsuz biçimi, Genel Türkçedeki gibi, fiil tabanı ile 

zaman eki arasına {-mA} olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

кур-ма-рă-м /ḳur-ma-rĭ-m/ ‘görmedim’  (KA 349: 41) 
чирле-ме-рĕ-н /çrle-me-r-n/ ‘hastalanmadın’ (TTÇ 106: 45) 
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курăн-ма-рĕ /ḳurĭn-ma-r/ ‘görünmedi’ (VTŞ 43: 17) 
ĕнен-ме-рĕ-мĕр /nn-me-r-mr/ ‘inanmadık’ (İY 55: 33) 
кала-ма-рă-р /ḳala-ma-rĭ-r/ ‘söylemediniz’  (UH 317: 8) 
кай-ма-рĕ-ç /ḳay-ma-r-ş/ ‘gitmediler’ (ŠP 105: 17) 
 
Yukarıda gösterdiğimiz, sonu /r/ ile biten üç sesli on adet fiil, görülen geçmiş 

zaman ekinin olumsuz biçiminde de sondaki seslerini düşürmektedir.  

кĕмерĕм (< кĕp-ме-рĕ-м) /kmerm/ ‘girmedim’ (AÇ 63: 30) 
памарĕ (< паp-ма-рĕ) /pamar/ ‘vermedi’ (UH 422: 7) 
тăмарăмăр (< тăp-ма-рă-мăр) /tĭmarĭmĭr/ ‘durmadık’ (TTÇ 109: 5) 
пымарăр (< пыp-ма-рă-р) /pımarĭr/ ‘gitmedik’ (AÇ 184: 39) 
 

Görülen geçmiş zamanın şahıslara göre kullanım örnekleri şöyledir:   

TEKLİK 1. KİŞİ  
 

[-рăм] ([-rĭm]): 
пăхрăм /pĭḫrĭm/ ‘baktım’  (KA 313: 32)  
тухрăм /tuḫrĭm/ ‘çıktım’ (AÇ 12: 26) 
шутларăм /šutlarĭm/ ‘düşündüm’ (ĬET 131: 19) 
пăрахрăм /pĭraḫrĭm/ ‘bıraktım’ (PMK 17: 22) 
калаçрăм /ḳalaşrĭm/ ‘konuştum’ (SA 56: 3) 
вуларăм /vularĭm/ ‘okudum’ (ŠP 91: 35) 
 
[-рĕм] ([-rm]):  
илтрĕм /iltrm/ ‘dinledim’ (SA 61: 36) 
вĕретрĕм /vretrm/ ‘kaynattım’ (ŠP 164: 13) 
кĕртрĕм /krtrm/ ‘soktum’ (PMK 14: 19) 
çирĕм /şirm/ ‘yedim’ (İY 86: 33) 

çӳрерĕм /şürerm/ ‘yürüdüm’ (ĬET 23: 19) 

сисрĕм /sizrm/ ‘sezdim’ (VTŞ 15: 5)  
 
[-тăм] ([-dĭm]):  
ăнлантăм /ĭnlandĭm/ ‘anladım’ (KA 128: 12) 
юлтăм /yuldĭm/ ‘kaldım’ (VYV 86: 10) 
куртăм /ḳurdĭm/ ‘gördüm’ (AÇ 36: 1) 
 
[-тĕм] ([-dm]):  
пĕтертĕм /pderdm/ ‘bitirdim’ (ŠP 120: 32) 
илтĕм /ildm/ ‘aldım’ (UH 107: 9) 
ĕнентĕм /nendm/ ‘inandım’ (AÇ 30: 32) 
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Olumsuz: 
каймарăм /ḳaymarĭm/ ‘girmedim’ (SA 50: 5) 
тупаймарăм /tubaymarĭm/ ‘bulamadım’ (ŠP 61: 33) 
илтмерĕм /iltmerm/ ‘duymadım’ (TTÇ 13: 16) 
пĕлеймерĕм /pleymerm/ ‘bilemedim’ (İY 55: 31) 
 
Soru:  
тăрăшрăм-и /tĭrĭšrĭm-i/ ‘çabaladım mı?’ (TTÇ 228: 29) 
ĕçлерĕм-и /şlerm-i/ ‘çalıştım mı?’ (UH 81: 17-18) 
 
Yukarıdaki örneklerden de açıkça görüldüğü gibi, görülen geçmiş zaman teklik 1. 

kişi çekimi Genel Türkçe ile denktir.  

 
TEKLİK 2. KİŞİ: 

[-рăн] ([-rĭn]): 
пухрăн /puḫrĭn/ ‘topladın’ (UH 277: 9) 
çуратрăн /şuratrĭn/ ‘doğurdun’ (AÇ 41: 27) 
чупрăн /çuprĭn/ ‘koştun’ (KA 287: 6) 
пăрахрăн /pĭraḫrĭn/ ‘bıraktın’ (VTŞ 36: 32) 
пулăшрăн /pulĭšrĭn/ ‘yardım ettin’ (İY 112: 9) 
турăн /turĭn/ ‘yaptın’ (VTŞ 28: 29) 
 
[-рĕн] ([-rn]): 
илтрĕн /iltrn/ ‘duydun’ (ĬET 18: 27) 

çӳрерĕн /şürern/ ‘yürüdün, dolaştın’ (VTŞ 18: 23) 

ӳсрĕн /üsrn/ ‘büyüdün’ (İY 113: 23) 

çĕклерĕн /şklern/ ‘kaldırdın’  (UH 319: 6) 
типĕтрĕн /tiptrn/ ‘kuruttun’ (TTÇ 263: 13) 
кĕртрĕн /krtrn/ ‘soktun’ (YŞP 59: 10) 
 
[-тăн] (-dĭn]) 
ывăнтăн /ıvĭndĭn/ ‘yoruldun’ (AÇ 214: 36) 
куртăн /kurdĭn/ ‘gördün’ (İY 336: 18) 
çухалтăн /şuḫaldĭn/ ‘kayboldun’ (KA 232: 17) 
 
[-тĕн] (-dn]) 

кӳрентĕн /kürendn/ ‘gücendin’ (İY 279: 10) 

пĕçертĕн /pşerdn/ ‘pişirdin’ (UH 87: 19) 
пĕлтĕн /pldn/ ‘bildin’ (VTŞ 227: 33) 
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Olumsuz: 
каламарăн /ḳalamarĭn/ ‘söylemedin’ (ĬET 52: 14) 
кураймарăн /ḳuraymarĭn/ ‘göremedin’ (AÇ 43: 6) 
пĕлтермерĕн /pldermern/ ‘bildirmedin’ (TTÇ 48: 17) 
итлемерĕн /itlemern/ ‘dünlemedin’ (PMK 13: 29) 
 
Soru: 
каймарăн-и /ḳĭymarĭn-i/ ‘gitmedin mi?’ (VYV 119: 16) 
илмерĕн-и /ilmern-i/ ‘almadın mı?’ (ŠP 50: 32) 
 
Her ne kadar iyelik eki olarak teklik 2. kişi farklı bir biçim ({+U}) kazanmış olsa 

da, görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi çekimi, Genel Türkçe ile denk bir görünüm 

sergilemektedir.  

  

TEKLİK 3. KİŞİ  

[-рĕ] ([-r]): 
мухтарĕ /muḫtar/ ‘övdü’ (ŠP 91: 9-10) 
пăхрĕ /pĭḫr/ ‘baktı’ (SA 284: 24) 
туйрĕ /tuyr/ ‘hissetti’ (VYV 139: 2) 
ыйтрĕ /ıytr/ ‘sordu’ (AÇ 253: 19) 
пăрахрĕ /pĭraḫr/ ‘bıraktı’ (ĬET 246: 25) 
тăрăшрĕ /tĭrĭšr/ ‘çabaladı’ (İY 350: 14) 
 
пĕтрĕ /ptr/ ‘bitti’ (PMK 85: 24) 
чĕтрерĕ /çtrer/ ‘titredi’ (TTÇ 229: 26) 

çӳрерĕ /şürer/ ‘yürüdü’ (ĬET 208: 33) 
ответлерĕ /otvetler/ ‘cevapladı’ (AÇ 241: 18) 
сисрĕ /sisr/ ‘sezdi’ (VYV 135: 30) 
сикрĕ /sikr/ ‘sıçradı’ (YŞP 263: 30) 
 
[-чĕ] ([-c]): 
илчĕ /ilc/ ‘aldı’ (AÇ 250: 8) 
чĕнчĕ /çnc/ ‘çağırdı’ (VTŞ 236: 37) 
пĕлтерчĕ /plderc/ ‘bildirdi’ (KA 320: 9) 
 
ларчĕ /larc/ ‘oturdu’ (İY 338: 34) 
сунчĕ /sunc/ ‘sundu’ (YŞP 258: 25) 
пулчĕ /pulc/ ‘oldu’ (ŠP 255: 11) 
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Olumsuz: 
хупмарĕ /ḫupmar/ ‘ka(Aç 234: 25) 
курăнмарĕ /ḳurĭnmar/ ‘görünmedi’ (VTŞ 234: 17) 
ĕненмерĕ /nenmer/ ‘inanmadı’ (KA 207: 8) 
пĕлмерĕ /plmer/ ‘bilmedi’ (YŞP 60: 16) 
 

Soru:  
темерĕ-ши /temer-ĵi/ ‘demedi mi’(İY 319: 36) 
хупларĕ-и  /ḫuplar-i/ ‘kapladı mı?’ (KA 42: 12) 
куçарчĕ-и /ḳujarc-i/ ‘çevirdi mi’ (VTŞ 155: 44) 
 
Örneklerden de açıkça görüldüğü üzere, şahıs ekinin her zaman ön ünlülü olması 

nedeniyle, görülen geçmiş zaman teklik 3. kişi çekimi artlık-önlük ünlü uyumuna aykırı 

bir görünüm sergilemektedir.  

Teklik 3. kişi çekiminin bir diğer özelliği de 1. ve 2. çekimlerinde /l/, /n/, /r/ 

sesleri ile sonlanan fiil tabanlarına zaman eki /d/’li olarak gelirken, bu çekimde /c/ sesi 

ile nöbetleşmesidir. Bu olay, Çuvaş ses tarihi ile ilgilidir ve Genel Türkçeden farklı bir 

gelişim göstermektedir. 

Teklik 3. kişi çekimini {AH} kuvvetlendirme edatıyla da görebiliriz:  

Çын хăй вилессе сисет теççĕ. Атте те сисрех (< сисрĕ-ех) пулĕ çав... (VTŞ 
52: 41-42) 

/şın ḫĭy vilesse siset teşş. Atte de sisreh pul şav/ 
İnsan kendisinin ne zaman öleceğini hisseder, derler. Babam da hissetti galiba…  
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 
[-рăмăр] ([-rĭmĭr]):  
тухрăмăр /tuḫrĭmĭr/ ‘çıktık’ (PMK 13: 14) 
утрăмăр /utrĭmĭr/ ‘yürüdük’ (AÇ 64: 11) 
вылярăмăр /vılyarĭmĭr/ ‘oynadık’ (ŠP 34: 17) 
пăхрăмăр /pĭḫrĭmĭr/ ‘baktık’ (AÇ 63: 39) 
выртрăмăр /vırtrĭmĭr/ ‘yattık’ (YŞP 94: 36) 
вăратрăмăр /vĭratrĭmĭr/ ‘uyandırdık’ (İY 107: 25) 
 

[-рĕмĕр] ([-rmr]): 

тӳрлетрĕмĕр /türlettmr/ ‘düzelttik’ (KA 213: 39) 

ишрĕмĕр /išrmr/ ‘üzdük’ (ŠP 203: 10) 
тирпейлерĕмĕр /tirpeylermr/ ‘tertipledik’ (YŞP 209: 36) 
çирĕмĕр /şirmr/ ‘yedik’ (TTÇ 25: 37) 
кĕтрĕмĕр /ktrmr/ ‘bekledik’ (VTŞ 145: 25) 
чикрĕмĕр /çikrmr/ ‘soktuk’ (İY 137: 6) 
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 [-тăмăр] ([-dĭmĭr]): 
тултартăмăр /tuldardĭmĭr/ ‘doldurduk’ (İY 265: 35) 
ăнлантăмăр /ĭnlandĭmĭr/ ‘anladık’ (ŠP 47: 8) 
юлтăмăр /yuldĭmĭr/ ‘kaldık’ (AÇ 227: 6) 
 

[-тĕмĕр] ([-dmr]): 
илтĕмĕр /ildmr/ ‘aldık’ (KA 376: 32) 
ĕнентĕмĕр /nendmr/ ‘inandık’ (ĬET 240: 30) 
пĕтертĕмĕр /pderdmr/ ‘bitirdik’ (SA 249: 33) 
 

Olumsuz:  
курмарăмăр /ḳurmarĭmĭr/ ‘görmedik’ (UH 316: 12) 
тупаймарăмăр /tubaymarĭmĭr/ ‘bulamadık’ (SA 240: 45) 
илеймерĕмĕр /ileymermr/ ‘alamadık’ (ŠP 98: 21) 
килмерĕмĕр /kilmermr/ ‘gelmedik’ (KA 96: 31) 
 

Soru: 
пуйрăмăр-и /puyrĭmĭr-i/ ‘zenginleşdik mi?’ (VTŞ 235: 28)  
пĕрлешмерĕмĕр-ши /prlešmermr-ĵi/ ‘birleşmedik mi’ (TTÇ 27: 26) 
 
Çuvaş Türkçesinin görülen geçmiş zaman çokluk 1. kişi çekimi, Genel Türkçeye 

kıyasla daha arkaik bir biçimdedir. Zira, ET’de bu çekimi {-DXmXz} ekiyle, Çuvaş 

Türkçesi ile denk olarak görmekteyiz: kırkız kaganin ölür-tümüz ilin al-tımız “Kırgız 

hakanını öldürdük, devletini zapt ettik” (KT D 36) (Tekin 2000: 183-184). Günümüzde 

bu çekim hemen hemen bütün Türk lehçelerinde {-DXk} şekliyle kurulmaktadır. Ergin’ 

göre bu değişim, {-DXk} sıfat-fiil ekinin tesiriyle olmuştur (1993: 283). Nitekim, Çuvaş 

Türkçesinde bu sıfat-fiil eki mevcut değildir. 
 
ÇOKLUK 2. KİŞİ  
[-рăр] ([-rĭr]):  
хупрăр /ḫuprĭr/ ‘kapadınız’ (AÇ 120: 14) 
ăшăтрăр /ĭĵĭtrĭr/ ‘ısıttınız’ (SA 221: 26) 
вăрларăр /vĭrlarĭr/ ‘çaldınız’ (YŞP 220: 17) 
çапăçрăр /şabĭşrĭr/ ‘çarpıştınız’ (VTŞ 120: 20) 
акрăр /aḳrĭr/ ‘ektiniz’ (TTÇ 29: 45) 
шырарăр /šırarĭr/ ‘aradınız’ (İY 103: 5) 
 

[-рĕр] ([-rr]):  
илтрĕр /iltrr/ ‘duydunuz’ (İY 310: 4) 
чикрĕр /çikrr/ ‘soktunuz’ (YŞP 210: 1) 
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вĕрентрĕр /vrentrr/ ‘öğrettiniz’ (VTŞ 147: 38) 
килĕшрĕр /kilšrr/ ‘mutabık oldunuz’ (PMK 18: 12) 
кансĕрлерĕр /ḳansrlerr/ ‘rahatsızlık verdiniz’ (İY 287: 16) 
ĕçлерĕр /şlerr/ ‘çalıştınız’ (İY 279: 39) 
 
[-тăр] ([-dĭr]):  
савăнтартăр /savĭndardĭr/ ‘sevindirdiniz’ (KA 147: 37) 
юлтăр /yuldĭr/ ‘kaldınız’ (UH 307: 9) 
йышăнтăр /yıšĭndĭr/ ‘kabul ettiniz’ (SA 221: 24) 
 
[-тĕр] ([-dr]):  
вĕрентĕр /vrendr/ ‘öğrendiniz’ (ŠP 91: 5) 
пĕлтĕр /pldr/ ‘bildiniz’ (TTÇ 229: 8)  
тĕлĕнтертĕр /tlnderdr/ ‘şaşırttınız’ (UH 6: 44) 
 
Olumsuz: 
хăпармарăр /ḫĭbarmarĭr/ ‘(yukarı) çıkmadınız’ (İY 286: 39) 
çырмарăр /şırmarĭr/ ‘yazmadınız’ (TTÇ 231: 29) 
кĕтмерĕр /ktmerr/ ‘beklemediniz’ (KA 275: 15) 
килмерĕр /kilmerr/ ‘gelmediniz’ (ŠP 167: 12) 
 
Soru: 
сисрĕр-и /sisrr-i/ ‘sezdiniz mi?’ (VTŞ 144: 30) 
ывăнмарăр-и /ıvĭnmarĭr-i/ ‘yorulmadınız mı?’ (İY 308: 34) 
 
Çuvaş Türkçesinde görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekimi Genel Türkçeden 

kısmen ayrılmaktadır. Çokluk 2. kişi şahıs ekinin özgün gelişimi neticesinde bu yapı 

Genel Türkçe {-DXnXz} şekline denk olarak Çuvaşçada {-RĬr} şeklinde görülmektedir.  

 
ÇOKLUK 3. KİŞİ 

[-рĕç] ([-rş]) 
чуптурĕç /çupturş/ ‘öptüler’ (AÇ 20: 20) 
тытрĕç /tıtrş/ ‘tuttular’ (İY 49: 28) 
çухатрĕç /şuḫatrş/ ‘kaybettiler’ (YŞP 9: 5) 
васкарĕç /vasḳarş/ ‘acele ettiler’ (ĬET 76: 21) 
пулăшрĕç /pulĭšrş/ ‘yardım ettiler’ (PMK 20: 31) 
утрĕç /utrş/ ‘yürüdüler’ (SA 9: 31) 
 

çӳрерĕç /şürerş/ ‘yürüdüler’ (VTŞ 180: 43) 

чикрĕç /çikrş/ ‘soktular’ (VYV 13: 16) 
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çирĕç /şirş/ ‘yediler’ (PMK 36: 30) 

ӳкĕтлерĕç /ügtlerş/ (SA 7: 36) 

вĕрентрĕç /vrentrş/ ‘öğrettiler’ (ŠP 83: 2) 
ĕçрĕç /şrş/ ‘içtiler’ (TTÇ 19: 25) 
  
[-чĕç] ([-cş]) 
ларчĕç /larcş/ ‘oturdular’ (AÇ 20: 25) 
çухалчĕç /şuḫalcş/ ‘kayboldular’ (ŠP 37: 18) 
чарăнчĕç /çarĭncş/ ‘durdular’ (ĬET 17: 36) 
 
пĕлчĕç /plcş/ ‘bildiler’ (KA 15: 22) 

ӳстерчĕç /üsterçş/ ‘büyüttüler’ (VYV 58: 36) 
хатĕрленчĕç /ḫadrlencş/ ‘hazırlandılar’ (UH 43: 13) 
 
Olumsuz: 
юлмарĕç /yulmarş/ ‘kalmadılar’ (TTÇ 18: 18) 
тухмарĕç /tuḫmarş/ ‘çıktılar’ (VYV 94: 43) 
чĕнмерĕç /çnmerş/ ‘çağırmadılar’ (ĬET 27: 20) 
илеймерĕç /ileymerş/ ‘alamadılar’ (İY 74: 27) 
 
Soru: 
илтмерĕç-им /iltmerş-im/ ‘duymadılar mı?’ (VTŞ 109: 21) 
пăрахрĕç-и /pĭraḫrş/ ‘bıraktılar mı?’ (AÇ 176: 29) 
юлчĕç-и /yulcş-i/ ‘kaldılar mı?’ (İY 175: 32) 
 
Teklik biçimde olduğu gibi çokluk çekiminde de ekin ön ünlülü olması nedeniyle 

ünlü uyumu bozulmaktadır. Genel Türkçedeki biçimden ayrışan en önemli farklardan 

bir tanesi de şahıs ekinin farklı bir morfemle işaretlenmesidir. Genel Türkçede çokluk 

eki şahıs eki olarak çokluk 3. kişide görev yapabilmektedir, ancak Çuvaş Türkçesinde 

bu durum söz konusu değildir.   

Teklik 3. kişi çekiminde ek bünyesinde mevcut olan /d/~/c/ nöbetleşmesi aynı 

kişinin çokluğunda da geçerli olduğu görülmektedir. Yukarıda da belirtildiği gibi, bu 

husus Genel Türkçeden farklı bir durumdur.  
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GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN ÇEKİM ÖRNEKLERİ   

 КАЛА- ‘SÖYLE-’ 
TE

K
Lİ

K
 1. Kişi каларăм (AÇ 126: 27) /ḳalarĭm/ söyledim 

2. Kişi каларăн (ĬET 144: 9) /ḳalarĭn/ söyledin 
3. Kişi каларĕ (PMK 132: 28) /ḳalar/ söyledi 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi каларăмăр (AÇ 79: 19) /ḳalarĭmĭr/ söyledik 

2. Kişi каларăр (KA 329: 33)  /ḳalarĭr/ söylediniz
3. Kişi каларĕç (VYV 29: 8) /ḳalarĭş/ söylediler

 
 ТЕ- ‘DE-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi терĕм (ŠP 37: 3) /term/ dedim 
2. Kişi терĕн (İY 132: 12) /tern/ dedin 
3. Kişi терĕ (ĬET 28: 1) /ter/ dedi 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi терĕмĕр (SA 47: 21) /termr/ dedik 

2. Kişi терĕр (AÇ 64: 13)  /terr/ dediniz 
3. Kişi терĕç (KA 62: 7) /terş/ dediler 

 
 ПУÇЛА- ‘BAŞLA-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi пуçларăм (ĬET 102: 29) /puşlarĭm/ başladım 
2. Kişi пуçларăн (VYV 7: 2) /puşlarĭn/ başladın 
3. Kişi пуçларĕ (KA 10: 22) /puşlar/ başladı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пуçларăмăр (ŠP 32: 3) /puşlarĭmĭr/ başladık 

2. Kişi пуçларăр (TTÇ 5: 29) /puşlarĭr/ başladınız 
3. Kişi пуçларĕç (UH 235: 3) /puşlarş/ başladılar 

 
 ТУП- ‘BUL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi тупрăм (YŞP 6: 36) /tuprĭm/ buldum 
2. Kişi тупрăн (ĬET 197: 1) /tuprĭn/ buldun 
3. Kişi тупрĕ (ŠP 190: 13) /tupr/ buldu 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi тупрăмăр (İY 54: 3) /tuprĭmĭr/ bulduk 

2. Kişi тупрăр (SA 23: 12) /tuprĭr/ buldunuz 
3. Kişi тупрĕç (KA 101: 31) /tuprş/ buldular 

 
 КАЙ- ‘GİT-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi кайрăм (UH 22: 12) /ḳayrĭm/ gittim 
2. Kişi кайрăн (İY 91: 39) /ḳayrĭn/ gittin 
3. Kişi кайрĕ (VTŞ 8: 11) /ḳayr/ gitti 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi кайрăмăр (TTÇ 31: 4) /ḳayrĭmĭr/ gittik 

2. Kişi кайрăр (AÇ 64: 23) /ḳayrĭr/ gittiniz 
3. Kişi кайрĕç (ĬET 4: 9) /ḳayrş/ gittiler 

 
 ÇИТ- ‘YET-; ULAŞ-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çитрĕм (PMK 59: 17) /şitrm/ ulaştım 
2. Kişi çитрĕн (VTŞ 83: 5) /şitrn/ ulaştın 
3. Kişi çитрĕ (PMK 49: 25) /şitr/ ulaştı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çитрĕмĕр (VTŞ 98: 5) /şitrmr/ ulaştık 

2. Kişi çитрĕр (ĬET 174: 10) /şitrr/ ulaştınız 
3. Kişi çитрĕç (KA 356: 33) /şitrş/ ulaştılar 
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 КИЛ- ‘GEL-’
TE

K
Lİ

K
 1. Kişi килтĕм (YŞP 38: 40) /kildm/ geldim 

2. Kişi килтĕн (İY 69: 42) /kildn/ geldin 
3. Kişi килчĕ (VYV 54: 9) /kilc/ geldi 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi килтĕмĕр (YŞP 76: 2) /kildmr/ geldik 

2. Kişi килтĕр (SA 99: 17) /kildr/ geldiniz 
3. Kişi килчĕç (VTŞ 147: 15) /kilcş/ geldiler 

 

 ТАВРĂН- ‘DÖN-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi таврăнтăм (SA 228: 29) /tavrĭndĭm/ döndüm 
2. Kişi таврăнтăн (TTÇ 311: 10) /tavrĭndĭn/ döndün 
3. Kişi таврăнчĕ (VYV 64: 20) /tavrĭnc/ döndü 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi таврăнтăмăр (VTŞ 4: 42) /tavrĭndĭmĭr/ döndük 

2. Kişi таврăнтăр (UH 52: 15) /tavrĭndĭr/ döndünüz 
3. Kişi таврăнчĕç (YŞP 10: 34) /tavrĭncş/ döndüler 

 

 КУР- ‘GÖR-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi куртăм (UH 492: 10) /ḳurdĭm/ gördüm 
2. Kişi куртăн (SA 69: 9) /ḳurdĭn/ gördün 
3. Kişi курчĕ (KA 308: 35) /ḳurc/ gördü 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi куртăмăр (ŠP 252: 23) /ḳurdĭmĭr/ gördük 

2. Kişi куртăр (KA 66: 28) /ḳurdĭr/ gördünüz 
3. Kişi курчĕç (YŞP 232: 23) /ḳurcş/ gördüler 

 

 КАЛА- ‘SÖYLE-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi каламарăм (VTŞ 30: 41) /ḳalamarĭm/ söylemedim 
2. Kişi каламарăн (ĬET 52: 14) /ḳalamarĭn/ söylemedin 
3. Kişi каламарĕ (ŠP 46: 27) /ḳalamar/ söylemedi 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi каламарăмăр (TTÇ 138: 40) /ḳalamarĭmĭr/ söylemedik 

2. Kişi каламарăр (UH 317: 8) /ḳalamarĭr/ söylemediniz 
3. Kişi каламарĕç (SA 37: 25) /ḳalamarş/ söylemediler 

 

 ПАP- ‘VER-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi патăм (P 268: 10) /padĭm/ verdim 
2. Kişi патăн (UH 192: 20) /padĭn/ verdin 
3. Kişi пачĕ (KA 11: 45) /pac/ verdi 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi патăмăр (TTÇ 52: 27) /padĭmĭr/ verdik 

2. Kişi патăр (VTŞ 193: 12) /padĭr/ verdiniz 
3. Kişi пачĕç (AÇ 15: 20) /pacş/ verdiler 
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5.1.2.1.2. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN 

Türk lehçelerinde geçmiş zaman sıfat-fiil eki olan {-GAn}~{-mXş} eklerinin, 

sıfat fiiller kurma görevinin yanı sıra konuşucunun şuuru dâhilinde bilgi sahibi olmadığı 

geçmiş olayları ifade etmekte kullanıldığı görülmektedir.    

TT. sıkılmış limon (Sıfat-fiil) 
Limon sıkılmış. (Zaman eki) 
        
Genel Türkçedeki bu özelliğin paralelinde Çuvaş Türkçesinin geçmiş zaman sıfat-

fiil eki {-nĬ}, belirsiz-öğrenilen bir geçmiş zamanı işaret etmektedir. Türk lehçelerinin 

çoğunda, öğrenilen geçmiş zaman biçimi, zaman eki hâlinde kullanılan bu sıfat-fiil 

ekine şahıs eklerinin getirilmesi ile oluşturulurken, Çuvaş Türkçesinde zaman eki 

üzerine şahıs eki kabul etmeksizin özne durumundaki şahıs zamirleri ve 3. kişide adlar 

ile çekimlenmektedir. Bu yapı TT’ye {-mXş}, {-DX} ve {-mXştX} biçimleriyle 

aktarılabilir. 

Öğrenilen geçmiş zaman çekiminin Çuvaş Türkçesindeki kişilere göre oluşumu şu 

şekildedir:  

KİŞİ  КАЙ- ‘GİT-’ ĔÇ- ‘İÇ-’ 

TE
K

Lİ
K

 1 [Эпĕ, эп]+[FİİL-nĬ] кайнă  /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 
2 [Эсĕ, эс]+[FİİL-nĬ] кайнă /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 
3 [Вăл, хăй, Ad]+[FİİL-nĬ] кайнă /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 

Ç
O

K
LU

K
 1 [Эпир, хамăр]+[FİİL-nĬ] кайнă /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 

2 [Эсир]+[FİİL-nĬ] кайнă /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 
3 [Вĕсем, хăйсем]+[FİİL-nĬ] кайнă /ḳaynĭ/ ĕçнĕ /şn/ 

 

Öğrenilen geçmiş zaman çekiminin olumsuz biçimi, geçmiş zaman sıfat-fiilinin 

olumsuz şekli olan {-mAn} ekiyle kurulmaktadır. 

 
KİŞİ  КАЙ- ‘GİT-’ ĔÇ- ‘İÇ-’ 

TE
K

Lİ
K

 1 [Эпĕ, эп]+[FİİL-mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/
2 [Эсĕ, эс]+[FİİL-mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/
3 [Вăл, хăй, Ad]+[FİİL-mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/

Ç
O

K
LU

K
 1 [Эпир, хамăр]+[FİİL-mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/

2 [Эсир]+[FİİL-mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/
3 [Вĕсем, хăйсем]+[FİİL- mAn] кайман /ḳayman/ ĕçмен /şmen/

 
 
Öğrenilen geçmiş zaman biçiminin kullanım örnekleri şöyledir:  
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TEKLİK 1. KİŞİ 
Olumlu:  
Хулари стройкăсенче темле техника та пур, эп нумай курнă кун пеккисене. 

(ŠP 226: 7-9)  
/ḫulari stroyḳĭzence temle tehniḳa ta pur, ep numay ḳurnĭ ḳun bekkizene./ 
Şehirdeki inşaatlarda pek çok teknoloji var, ben böylelerini çok 

görmüşüm/gördüm. 
 
Эп кун пирки мансах кайнă. (ŠP 29: 7) 
/ep ḳun bikri manzaḫ ḳaynĭ./ 
Ben bunu unutuvermişim. 
 
Olumsuz: 
Сирĕн çулта эпĕ те ĕçмен. (KA 208: 33)  
/sirn şulda eb de şmen/. 
Sizin yaşınızda ben de içki içmedim/içmemiştim. 
 
Çĕрĕпе çывăрман эпĕ... (AÇ 122: 1) 
/şrbe şıvĭrman eb…/ 
Bütün gece uyumamışım...  
 

TEKLİK 2. KİŞİ 
Olumlu: 
Ав мĕн пысăкăш ӳссе кайнă эсĕ. (TTÇ 193: 31) 
/av mn pızĭḳĭš üsse ḳaynĭ ez./  
Ne kadar büyümüşsün.  
 
«Эсĕ курнă-и киремете?» (ĬET 94: 13-14) 
/“ez ḳurnĭ-i kiremede?’  
Sen Kiremet’i görmüş müsün? 
 
Olumsuz:  
Инке, итле-ха, упăшкуна апат çитермен те вĕт эсĕ паян. (AÇ 127: 26) 
/inge, itle-ḫa, ubĭšḳuna abat şidermen de vt ez payan./ 
Yenge, dinle, kocana yemek yedirmemişsin herhalde bugün. 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 
Olumlu:  
Вăл ялта  çуралса ӳснĕ. (ŠP 11: 33) 
/vĭl yalda şuralza üsn./ 
O köyde doğup büyümüş. 
 
Вăл Турккă вăрçинче те пулнă теççĕ. Крым вăрçи вăхăтĕнче çĕнĕрен çарта 

пулнă, паттăррăн çапăçнă. (KA 19: 25-27) 
/vĭl turḳḳĭ vĭrjince de pulnĭ teşş. Krım vĭrji vĭḫĭdnce şnren şarda pulnĭ, pattĭrrĭn 

şabĭjnĭ./  
O Türk savaşında da bulunmuş diyorlar. Kırım savaşı zamanında yeniden orduda 

bulunmuş, kahramanca çarpışmış. 
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Карчăкĕ улт-çичĕ çул каяллах вилнĕ те, вăл икĕ ывăлĕпе çеç тăрса юлнă. 
Анчах халĕ ывăлĕсем те çук. Асли 1940 çулхи хĕлле Финлянди вăрçинче пĕтнĕ. 
(SA 150: 11-14) 

/karçĭg ult-şiç şul ḳayallaḫ viln de, vĭl ik ıvĭlbe şeş tĭrza yulnĭ. Ancaḫ hal 
ıvĭlzem de şuḳ. Asli 1940 şulhi hlle finlyandi vĭrjince ptn./ 

Karısı altı yedi yıl önce ölmüş ve o iki oğluyla yalnız kalmış. Ancak şimdi oğulları 
da yok. Büyüğü 1940 yılında kışın Finlandiya savaşında ölmüş.  

 
Ан кулян, урамра пурăнмастпăр тесе лăплантарнă упăшки. (P 52: 41) 
/an ġulyan, uramra purĭnmastpĭr teze lĭplandarnĭ ubĭški./ 
Üzülme, sokakta yaşamıyoruz/yaşamayız diye sakinleştirmiş kocası. 
 
Olumsuz: 
Пуп куçĕ — нӳхреп куç тесе ахаль каламан çав ваттисем, — терĕ Чĕкеç. 

(AÇ 170: 21-2) 
/pup kuş – nührep ḳuş teze aḫal’ ḳalaman şav vattizem, - ter çgeş./ 
Papaz gözü – ambar göz diye boşuna söylememiş yaşlılar, dedi Çikeş.  
 

Бобровников чухăн вилнĕ, ачисене укçа хăварайман вăл. (KA 341: 14-15) 
/bobrovniḳov çuḫĭn viln, acizene uḳşa ḫĭvarayman vĭl./ 
Bobrovkinov fakir ölmüş, çocuklarına para bırakamamış. 
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 

Olumlu: 
Куркаланă эпир унашкал паттăрсене... (SA 156: 39-40) 
/ḳurġalanĭ ebir unašḳal pattĭrzene…/ 
Öyle kahramanları biz görmüşüz… 
  
Olumsuz:  
Пирĕн хула çине пирвайхи бомбăсем ӳксенех, вăл килтен чупса тухса кайрĕ 

те — урăх эпир ăна пачах та курман. Те вилнĕ вăл, те чĕрĕ, нимĕн те паллă 
мар... (SA 11: 28-31) 

/pirn ḫula şine pirvayhi bombĭzem ükseneh, vĭl kilden çupsa tuḫsa ḳayr de — 
urĭḫ ebir ĭna pacaḫ da ḳurman. Te viln, te çr, nimn de pallĭ mar…/ 

Şehrimizin üzerine ilk bombalar düşünce, o evden çıkarak koşup gitti ve daha onu 
hiç görmedik (hh. görmemişiz). Ölmüş mü,  diri mi, hiçbir şey belli değil. 

 
Эпир никама та таптаман, курман, илтмен... (SA 125: 43-44) 
/ebir niġama da taptaman, ḳurman, iltmen…/ 
Biz hiç kimseye saldırmamışız, hiç kimseyi görmedik, duymadık. 
 
Çак кунсенчех пичче чĕрĕ пуçпа таврăнасса эпир шутламан та. (AÇ 203: 20-

21) 
/şaḳ kunzence piççe çr puşpa tavrĭnassa ebir šutlaman da./ 
O günlerde abimin canlı döneceğini biz düşünmemiştik de. 
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ÇOKLUK 2. KİŞİ 

Olumlu:  
Эсир те телейлĕ, пысăк телейлĕ пулма çуралнă... (TTÇ 211: 31) 
/ezir de teleyl, pızĭḳ teleyl pulma şuralnĭ…/ 
Siz de talihlisiniz, büyük talihli olmak için doğmuşsunuz. 
 
«Ăçта илтнĕ эсир ку сăмаха?» (P 22: 44; 23: 1) 
/“ĭşta iltn ezir ḳu sĭmaḫa?”/ 
Bu sözü nerede duymuşsunuz? 
 
Olumsuz:  
Мĕншĕн çавăн пирки шутламан эсир? (KA 393: 26-29) 
/mnĵn şavĭn birgi šutlaman ezir?/ 
Bunun hakkında neden düşünmemişsiniz. 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ  

Olumlu: 
Ваттисем каçхи апат çинĕ хыççăн урама ларма тухнă. (KA 16: 23) 
/vattizem ḳaşhi abat şin hışşĭn urama larma tuḫnĭ./ 
Yaşlılar akşam yemeğini yedikten sonra sokağa oturmaya çıkmışlar.  
 
Olumsuz: 
Тумлам чула шăтарать тесе ахаль  каламан çав ваттисем. (KA 351: 1-2) 
/tumlam çula šĭdarat’ teze aḫal’ ḳalaman şav vattizem. 
Damla, taşı oyar diye yaşlılar boşuna söylememişler.  
 
Хĕрачасем ăçта пурăннине те, вĕсен фабрики хăш тĕлтине те пĕлмен 

вĕсем. (SA 194: 22-24) 
/ḫeracazem ĭşta purĭnnine de, vzen fabriki ḫĭš tldine de plmen vzem./ 
Onlar kızların nerede yaşadığını da, fabrikalarının nerede olduğunu da 

bilmemişler. 
  
 
 
5.1.2.1.3. ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMAN (Хальхи вăхăт /ḫal’hi vĭḫĭt/) 

 
Çuvaş Türkçesinde şimdiki ve geniş zaman tek bir morfemle işaretlenmektedir. 

Çuvaş Türkçesinde bu zaman eki {-AT} şeklindedir. Ekin alt biçimleri ise, [-ad], [-ed], 

[-at], [-et], [aş], [eş], [-t] şeklindedir. 

Ekin fiil tabanlarına eklenmesi sırasındaki ses-biçim görünümleri şu şekildedir:  

A) Ünsüzlerden sonra, ek ünlü uyumuna göre, [-ad], [-ed], [-at], [-et], [-aş], [-eş] 

şekillerinde eklenir.  

a) Olumlu çekimlerde, teklik-çokluk 3. ve çokluk 1. kişi hariç, zaman eki ünlü 

uyumuna göre [-ad], [-ed] şekillerinde, ekin /d/’li biçimleriyle kullanılır.   
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кулатăп (< кул-ат-ăп) /ḳuladĭp/ ‘gülüyorum; gülerim’ (AÇ 159: 34) 
илетĕн (< ил-ет-ĕн) /iledn/ ‘alıyorsun; alırsın’ (İY 230: 34) 
касатăр (< кас-ат-ăр) /ḳazadĭr/ ‘kesiyorsunuz; kesersiniz’ (TTÇ 87: 15) 
 
b) Teklik-çokluk 3. ve çokluk 1. kişi olumlu çekimde, zaman eki /t/li biçimlerle [-

at], [-et] şekillerinde eklenir: 

вĕренетпĕр (< вĕрен-ет-пĕр) /vrenetpr/ ‘öğreniyoruz; öğreniriz’ (SA 77: 29) 
чупатпăр (< чуп-ат-пăр) /çubatpĭr/ ‘koşuyoruz; koşarız’ (AÇ 105: 32) 
макăрать (< макăр-ат-ь) /maġĭrat’/ ‘ağlıyor; ağlar’ (P 284: 3) 
кĕтет (< кĕт-ет-Ø) /ktet/ ‘bekliyor; bekler’ (YŞP 182: 18) 
 
c) Çokluk 3. kişi çekiminde zaman eki, ünlü uyumuna göre, [-aş], [-eş] 

şekillerinde eklenir.  

тупаççĕ (< туп-аç-çĕ < туп-ат-çĕ) /tubaşş/ ‘buluyorlar; bulurlar’ (P 267: 24) 
ĕçеççĕ (< ĕç-еç-çĕ < ĕç-ет-çĕ) /şeşş/ ‘içiyorlar; içerler’  (YŞP 30: 29) 
 
d) Olumsuz çekimlerde zaman eki [-t] şeklinde kullanılmaktadır.  
ăнланаймастăп (< ăнланай-мас-т-ăп) /ĭnlanaymastĭp/ ‘anlayamıyorum; 

anlayamam’ (AÇ 45: 16) 
йĕпенместĕн (< йĕпен-мес-т-ĕн) /ybenmestn/ ‘ıslanmıyorsun; ıslanmazsın’ 

(TTÇ 42: 44) 
манмасть (< ман-мас-т-ь) /manmast’/ ‘unutmuyor; unutmaz’ (P 266: 26) 
ӳркенмест (< ӳркен-мес-т-Ø) /ürgenmest/ ‘üşenmiyor; üşenmez’ (İY 15: 5) 
вăрçмастпăр (< вăрç-мас-т-пăр) /vĭrşmastpĭr/ ‘kavga etmiyoruz; kavga 

etmeyiz’ (UH 171: 24) 
сисместĕр (< сис-мес-т-ĕр) /sizmestr/ ‘sezmiyorsunuz; sezmezsiniz’ (İY 286: 

29) 
 
B) Ünlülerden sonra; 

1) /a/ ve /e/ ile sona eren fiillerden sonra;  

a) Fiilin sonundaki ünlüler düşer; ek teklik 3. ve çokluk 1. kişi çekimde [-at], [-et]; 

çokluk 3. kişi çekiminde [-aş], [-eş]; diğer kişi çekimlerinde [-ad], [-ed] biçimlerinde 

eklenir. 

тĕрĕслетĕп (< тĕрĕсле-eт-ĕп) /trsledp/ ‘düzeltiyorum, kontrol ediyorum; 
düzeltirim, kontrol ederim’ (P 21: 17) 

васкатăн (< васка-aт-ăн) /vasḳadĭn/ ‘acele ediyorsun; acele edersin’ (ŠP 29: 5) 
ĕçлетĕр (< ĕçлe-ет-ĕр) /şledr/ ‘çalışıyorsunuz; çalışırsınız’ (UH 140: 12) 
калаççĕ  (< кала-aç-çĕ < кала-aт-çĕ ) /ḳalaşş/ ‘söylüyorlar; söylerler’ (TTÇ 

280: 33) 
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мухтать (< мухта-aт-ь) /muḫtat’/ ‘övüyor, takdir ediyor; över, takdir eder’  (KA 
107: 22) 

тӳлетпĕр (< тӳле-eт-пĕр) /tületpr/ ‘ödüyoruz; öderiz’ (S 402: 17) 

 
2) /u/, /ü/ ile sona eren fiil tabanlarından sonra ek, teklik 3. kişi ve çokluk 1. kişi 

çekiminde [-at], [-et]; çokluk 3. kişi çekiminde [-aş], [-eş]; diğer çekimlerde [-ad], [-ed] 

biçimlerinde gelir, sondaki ünlüler /ĭv/, /v/ ile nöbetleşir. 

çăватăп (< çу-ат-ăп) ‘yıkıyorum; yıkarım’ (Aç 214: 35) 
çăвать (< çу-ат-ь)  /şĭvat’/ ‘yağıyor; yağar’ (AÇ 150: 2) 
астăватăп (< асту-ат-ăп) /astĭvadĭp/ ‘hatırlıyorum; hatırlarım’ (YŞP 9: 10) 

тĕвет (< тӳ-ет-Ø) /tvet/ ‘parçalıyor; parçalar’ (AÇ 132: 15) 

сĕветĕн (< сӳ-ет-ĕн) /svedn/ ‘(deri) soyuyorsun; soyarsın’ (TTÇ 86: 37) 

тăватпăр (< ту-ат-пăр) /tĭvatpĭr/ ‘yapıyoruz; yaparız’ (TTÇ 102: 26) 
 
Пурте хĕвел тухăçнелле шăваççĕ (< шу-аç-çĕ < шу-ат-çĕ). (AÇ 225: 5-6) 
/purde hvel tuḫĭşnelle šıvaşş./ 
Hepsi doğuya göçüyor / göçer (hh. kayıyorlar, kayarlar; sürünüyorlar; sürünürler) 
 

3. /i/ ile sona eren fiillerden sonra fiil tabanı ile ekin arasına /y/ sesi girer; ek, 

teklik 3. kişi ve çokluk 1. kişi çekiminde [-et]; çokluk 3. kişi çekiminde [-eş]; diğer 

çekimlerde [-ed] biçimlerinde gelir, biçiminde eklenir,  

çиетĕн (< çи-(й)эт-ĕн) /şiyedn/ ‘yiyorsun; yersin’ (ŠP 243: 24) 
çиетпĕр (< çи-(й)эт-пĕр) /şiyetpr/ ‘yiyoruz; yeriz’ (TTÇ 24: 44) 
çиеççĕ (< çи-(й)эç-çĕ < çи-(й)эт-çĕ) /şiyeşş/ ‘yiyorlar; yerler’ (AÇ 90: 32) 
 
Şimdiki-geniş zamanın olumsuz biçimi, fiil tabanı ile zaman ekinin arasına {-

mAs} ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır: 

ĕçместĕп (< ĕç-мес-т-ĕп) /işmestp/ ‘içmiyorum; içmem’ (YŞP 112: 30) 
хуравламастăн (< хуравла-мас-т-ăн) /ḫuravlamastĭn/ ‘cevaplamıyorsun; 

cevaplamazsın’ (VYV 15: 30) 
çумасть (< çу-мас-т-ь) /şumast’/ ‘yıkamıyor; yıkamaz’ (Vtş 7: 27) 
кĕртместпĕр (< кĕрт-мес-т-пĕр) /krtmestpr/ ‘sokmuyoruz; sokmayız’ (P 197: 

6) 
палламастăр (< палла-мас-т-ăр) /pallamastĭr/ ‘tanımıyorsunuz; tanımazsınız’  

(Vtş 143: 18) 
юратмаççĕ (< юрат-мa-ç-çĕ < юрат-мa-ат-çĕ) /yuratmaşş/ ‘sevmiyorlar; 

sevmezler’ (ĬET 62: 6-7) 
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Şimdiki zamanın olumsuz kullanımında tek heceli ve sonu /r/ sesi ile biten on 

fiilin sonundaki ses düşer.   

памастăп (< пар-мас-т-ăп) /pamastĭp/ ‘vermiyorum; vermem’ (P 260: 13) 
кĕместĕн (< кĕр-мес-т-ĕн) /kmestn/ ‘girmiyorsun; girmezsin’ (P 262: 18) 
ямастпăр (< яр-мас-т-пăр) /yamastpĭr/ ‘göndermiyoruz; göndermeyiz’ (YŞP 140: 

43) 
пымаççĕ (< пыр-ма-ç-çĕ < пыр-ма- т-çĕ) /pımaşş/ ‘gitmiyorlar; gitmezler’ (İY 

140: 21) 
 

Çuvaş Türkçesinde şimdiki-geniş zaman çekiminde, sadece teklik 1. ve 2. kişide 

kullanılan değişik bir biçim de mevcuttur. Bu ek, {-A} morfemidir; [-a], [-e] şeklinde 

iki değişken biçimi vardır. Bu yolla oluşturulmuş yapılar daha çok konuşma diline has 

şekillerdir. Bu ek, ünsüzlerden sonra doğrudan fiil tabanına; ünlülerden sonra ise {-AT} 

ekinde olduğu gibi sondaki ünlünün düşmesiyle ve zaman ekinin onun yerine 

geçmesiyle teşkil edilir. Bu yapının geniş zaman bildirme işlevinden ziyade, şimdiki 

zaman göstermesi özelliği belirtilmelidir.  

1. Ünsüz ile sona eren fiil tabanlarından sonra;  

Teklik 1. Kişi 
юратап (< юрат-а-п) /yuradap/ ‘seviyorum’ (ŠP 156: 17) 
уçап (< уç-а-п) /uşap/ ‘açıyorum’  (PMK 26: 20) 
пĕтеп (< пĕт-е-п) /ptep/ ‘bitiyorum; mahvoluyorum’ (P 65: 15) 
пăхап (< пăх-а-п) /pĭḫap/ ‘bakıyorum’  (ŠP 122: 29) 
 

Teklik 2. Kişi 
калаçан (< калаç-а-н) /ḳalajan/ ‘konuşuyorsun’ (ĬET 66: 14) 
пыран (< пыр-а-н) /pıran/ ‘gidiyorsun’ (ĬET 115: 30) 
каян (<кай-a-н) /ḳayan/ ‘gidiyorsun’ (P 199: 38) 
тупан (< туп-а-н) /tuban/ ‘buluyorsun’ (P 199: 38) 
 
Эп ăна лайăх пĕлеп. (ŠP 24: 34) 
/ep ĭna layĭḫ plep/ 
Ben onu iyi tanıyorum. 
 
Эсĕ ху пĕлмен япаласем çинчен калаçма юратан. (ĬET 94: 9-10) 
/ez ḫu plmen yabalazem şincen ḳalaşma yuradan/  
Sen bilmediğin şeyler hakkında konuşmayı seviyorsun 
 

2. Ünlü ile sona eren fiil tabanlarından sonra;  

Teklik 1. Kişi 
шутлап  (< шутла-a-п ) /šutlap/ ‘düşünüyorum’ (İY 347: 21) 
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вулап (вула-a-п) /vulap/ ‘okuyorum’ (ŠP 122: 29) 
 
Teklik 2. Kişi 
ĕçлен (< ĕçле-e-н) /şlen/ ‘çalışıyorsun’ (TTÇ 113: 45) 
 
Суня, эп ăш çуннипе ĕçлеп вăт çапла. (TTÇ 40: 31) 
/sunya, ep ĭš şunnibe şlep vĭt şapla./ 
Sonya, içim yandığından işte böyle çalışıyorum.  

 

Şimdiki-geniş zamanın şahıslara göre kullanım örnekleri şöyledir:   

TEKLİK 1. KİŞİ  

пыратăп /pıradĭp/ ‘gidiyorum; giderim’ (AÇ 15: 11) 
тăратăп /tĭradĭp/ ‘duruyorum; dururum’ (İY 3: 36) 
пурăнатăп /purĭnadĭp/ ‘yaşıyorum; yaşarım’ (KA 25: 40) 
таврăнатăп /tavrĭnadĭp/ ‘dönüyorum; dönerim’ (PMK 29: 29) 
 

хăратăп /ḫĭradĭp/ ‘korkuyorum; korkarım’(ĬET 69: 3) 
усратăп /usradĭp/ ‘koruyorum; koruyorum’ (UH 54: 24) 
шухăшлатăп /šuḫĭšladĭp/ ‘düşünüyorum; düşünürüm’ (VTŞ 34: 24) 
калатăп /ḳaladĭp/ ‘söylüyorum; söylerim’ (KA 281: 28) 
тăватăп /tĭvadĭp/ ‘yapıyorum; yaparım’ (VTŞ 18: 21)s 
 

вĕрентетĕп /vrendedp/ ‘öğretiyorum; öğretirim’ (SA 78: 41) 
именетĕп /imenedp/ ‘çekiniyorum; çekinirim’ (AÇ 15: 5) 
килетĕп /kiledp/ ‘geliyorum; gelirim’ (ĬET 47: 3) 
ĕненетĕп /nenedp/ ‘inanıyorum; inanırım’ (KA 211: 12) 
кĕтетĕп /ktedp/ ‘gidiyorum; giderim’ (PMK 26: 12) 
 

итлетĕп /itledp/ ‘dinliyorum; dinlerim’  (İY 14: 25) 
çӳретĕп /şüredp/ ‘yürüyorum, dolaşıyorum; yürürüm, dolaşırım’ (VTŞ 177: 4) 
тетĕп /tedp/ ‘diyorum; derim’ (KA 255: 39) 
чĕтретĕп /çtredp/ ‘titriyorum; titrerim’ (PMK 59: 30) 
 
Olumsuz:  
юратмастăп /yuratmastĭp/ ‘sevmiyorum; sevmem’ (ĬET 48: 26) 
таврăнмастăп /tavrĭnmastĭp/ ‘dönmüyorum; dönmem’ (ŠP 33: 8) 
астумастăп /astumastĭp/ ‘hatırlamıyorum; hatırlamam’ (UH 249: 42) 
 

итлеместĕп /itlemestp/ ‘dinlemiyorum; dinlemem’ VTŞ 9: 42) 
пĕлместĕп /plmestp/ ‘bilmiyorum; bilmem’ (VYV 51: 12) 
çӳрейместĕп /şüreymestp/ ‘yürüyemiyorum, dolaşamıyorum; yüreüyemem, 

dolaşamam’ (SA 258: 12) 
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Soru:  
тетĕп-и /tedp-i/ ‘diyor muyum; der miyim’ (PMK 94: 26) 
кăтартатăп-и  /ḳĭdartadĭp-i/ ‘gösteriyor muyum; gösterir miyim’ (UH 278: 22) 
 

TEKLİK 2. ŞAHIS 

хупатăн /ḫubatĭn/‘kapatıyorsun; kapatırsın’ (AÇ 79: 17)  
пăхатăн /pĭḫadĭn/ ‘bakıyorsun; bakarsın’ (İY 17: 26) 
туртатăн /turtadĭn/ ‘çekiyorum; çekersin’ (ĬET 11: 4) 
ларатăн /laradĭn/ ‘oturuyorum; oturursun’ (KA 92: 28) 
 

юрлатăн /yurladĭn/ ‘şarkı söylüyorsun; şarkı söylersin’ (VTŞ 6: 24)  
асăрхатăн /asĭrḫadĭn/ ‘dikkat ediyorsun; dikkat edersin’ (UH 76: 39-40) 
калатăн /ḳaladĭn/ ‘söylüyorsun; söylersin’ (TTÇ 10: 24) 
 
кĕвĕçетĕн /kvjedn/ ‘kıskanıyorsun; kıskanırsın’ (VYV 116: 7)  
кĕтетĕн /ktedn/ ‘bekliyorsun; beklersin’ (AÇ 43: 29) 
ĕненетĕн /nenedn/ ‘inanıyorsun; inanırsın’ (SA 139: 29) 
 

çӳретĕн /şüredn/ ‘yürüyorsun, dolaşıyorsun; yürürsün, dolaşırsın’ (YŞP 38: 31) 
итлетĕн /itledn/ ‘dinliyorsun; dinlersin’(ŠP 157: 29) 
чирлетĕн /çirledn/ ‘hastalanıyorsun; hastalanırsın’ (İY 32: 19) 
 
Olumsuz: 
ыйтмастăн /ıytmastĭn/ ‘sormuyorsun; sormazsın’ (SA 157: 17) 
лармастăн /larmastĭn/ ‘oturmuyorsun; oturmazsın’ (ĬET 38: 8) 
вăрлаймастăн /vĭrlaymastĭn/ ‘çalamıyorsun; çalamazsın’ (PMK 12: 29)  
 
ĕçлеместĕн /şlemestn/ ‘çalışmıyorsun; çalışmazsın’ (TTÇ 37: 7) 
илтместĕн /iltmestn/ ‘duymuyorsun; duymazsın’ (S 7: 27) 
ĕненместĕн /nenmestn/ ‘inanmıyorsun; inanmazsın’ (UH 5: 25) 
 
Soru:  
пыратăн-и /pıradĭn-i/ ‘gidiyor musun; gider misin’ (İY 37: 28) 
пĕлетĕн-и /pledn-i/ ‘biliyor musun; bilir misin’ (VYV 57: 39) 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

савăнать /savĭnat’/ ‘seviniyor; sevinir’ (VYV 3: 23) 
курăнать /ḳurĭnat’/ ‘görünüyor; görünür’ (YŞP 268: 37) 
çырать /şırat’/ ‘yazıyor; yazar’ (TTÇ 23: 43) 



 

 

296

утать /udat’/ ‘yürüyor; yürür’ (ŠP 82: 34) 
чупать /çubat’/ ‘koşuyor; koşar’ (PMK 96: 14) 
 

вулать /vulat’/ ‘okuyor; okur’ (ŠP 89: 37)  
суйлать /suylat’/ ‘seçiyor; seçer’ (KA 319: 15) 
шырать /šırat’/ ‘arıyor; arar’ (UH 5: 30) 
юрлать /yurlat’/ ‘şarkı söylüyor; şarkı söyler’ (AÇ 19: 18) 
хушать /ḫuĵat’/ ‘buyuruyor; buyurur’ (VTŞ 218: 7) 

 

кĕтет /kitet/ ‘bekliyor; bekler’ (KA 382: 3) 
илтĕнет /ildnet/ ‘duyuluyor; duyulur’ (PMK 87: 19) 
пĕлтерет /plderet/‘bildiriyor; bildirir’ (YŞP 241: 10)  
 

кансĕрлет /ḳansrlet/ ‘rahatsız ediyor; rahatsız eder’ (İY 339: 9) 
итлет /itlet/ ‘dinliyor; dinler’ (ĬET 232: 2) 
хирĕçлет /hirşlet/ ‘karşı duruyor; karşı durur’ (VTŞ 221: 34) 
тĕпчет /tpçet/ ‘araştırıyor; araştırır’ (AÇ 26: 12) 
 
Olumsuz: 
юратмасть /yuratmast’/ ‘sevmiyor; sevmez’ (VYV 4: 33) 
тупăнмасть /tubĭnmast’/ ‘bulunmuyor; bulunmaz’ (UH 13: 45) 
хускалмасть ‘hareket etmiyor; haraket etmez’ (İY 16: 44) 
астумасть ‘hatırlamıyor; hatırlamaz’ (SA 18: 3) 
 

кĕмест /kmest/ ‘girmiyor; girmez’ (AÇ 26: 16) 
сисĕнмест /sisnmest/ ‘sezilmiyor; sezilmez’ (TTÇ 13: 13) 
шеллемест /šellemest/ ‘(birisine) acımıyor; acımaz’ (VTŞ 53: 18)  
чирлемест /çirlemest/ ‘hastalanmıyor; hastalanmaz’ (ŠP 29: 20) 
 
Soru:  
çырать-и /şırat-i/ ‘yazıyor mu; yazar mı’ (ĬET 37: 25)  
çитет-и /şidet-i/ ‘yetiyor mu; yeter mi’ (KA 187: 23) 
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 

ларатпăр /laratpĭr/ ‘oturuyoruz; otururuz’ (AÇ 27: 26) 
паратпăр /paratpĭr/ ‘veriyoruz; veririz’ (YŞP 25: 13) 
пулăшатпăр /pulĭšatpĭr/ ‘yardım ediyoruz; yardım ederiz’ (VTŞ 61: 29) 
тупатпăр /tubatpĭr/ ‘buluyoruz; buluruz’ (ĬET 103: 8) 
 
шыратпăр /šıratpĭr/ ‘arıyoruz; ararız’ (VYV 40: 13) 
сывлатпăр /sıvlatpĭr/ ‘soluyoruz; soluruz’ (UH 237: 25) 



 

 

297

хăратпăр /ḫĭratpĭr/ ‘korkuyoruz; korkarız’ (SA 50: 37) 
тăхтатпăр /tĭḫtatpĭr/ ‘duruyorum; dururum’ (VYV 93: 31) 
 
ĕмĕтленетпĕр /mtlenetpr/ ‘ümit ediyoruz; ümit ederiz’ (YŞP 22: 3) 
чĕртетпĕр /çrdetpr/ ‘tutuşturuyoruz; tutuştururuz’ (VYV 102: 17) 
кĕтетпĕр /ktetpr/ ‘bekliyoruz; bekleriz’ (İY 131: 13) 
ĕненетпĕр /nenetpr/ ‘inanıyoruz; inanırız’ (SA 202: 3) 
 
хӳтĕлетпĕр ‘savunuyoruz; savunuruz’ (VTŞ 61: 25)  

çӳретпĕр /şüretpr/ ‘yürüyoruz, dolaşıyoruz; yürürüz; dolaşırız’ (TTÇ 56: 44) 
тетпĕр /tetpr/ ‘diyoruz; deriz’ (ŠP 108: 15) 
итлетпĕр /itletpr/ ‘dinliyoruz; dinleriz’ (KA 79: 36)  
çиетпĕр /şiyetpr/ ‘yiyorum; yiyoruz’ (AÇ 47: 5) 
 
Olumsuz:  
анмастпăр /anmastpĭr/ ‘inmiyoruz; inmeyiz’ (YŞP 9: 36) 
таврăнмастпăр /tavrĭnmastpĭr/ ‘dönmüyoruz; dönmeyiz’ (VTŞ 52: 38) 
курмастпăр /ḳurmastpĭr/ ‘görmüyoruz; görmeyiz’ (VYV 29: 20) 
асăрхамастпăр /asĭrḫamastpĭr/ ‘fark etmiyoruz; fark etmeyiz’ (TTÇ 56: 24) 
 
ĕçлеместпĕр /şlemestpr/ ‘çalışmıyoruz; çalışmayız’ (AÇ 109: 14) 
илместпĕр /ilmestpr/ ‘almıyoruz; almayız’ (ŠP 92: 4) 
пĕлместпĕр /plmestpr/ ‘bilmiyoruz; bilmeyiz’ (ĬET 116: 6) 
ĕçместпĕр /şmestpr/ ‘içmiyoruz; içmeyiz’ (İY 92: 26) 
 
Soru:  
каятпăр-и /ḳayatpĭr-i/ ‘gidiyor muyuz; gider miyiz’ (SA 66: 44) 
кĕтетпĕр-и /ktetpr-i/ ‘gidiyor muyuz; gider miyiz’ (TTÇ 258: 33) 
 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 

паратăр /paradĭr/ ‘veriyorsunuz; verirsiniz’ (AÇ 83: 37) 
пыратăр /pıradĭr/ ‘gidiyorsunuz; gidersiniz’ (KA 306: 6) 
çапăçатăр /şabĭjadĭr/ ‘çarpışıyorsunuz; çarpışırsınız’ (ĬET 114: 28) 
тăратăр /tĭradĭr/ ‘duruyorsunuz; durursunuz’ (SA 56: 3) 
 
айăплатăр /ayĭpladĭr/ ‘ayıplıyorsunuz; ayıplarsınız’ (KA 321: 12) 
усратăр /usradĭr/ ‘koruyorsunuz, bakıyorsunuz; korursunuz, bakarsınız’ (SA 221: 

23) 
калатăр /ḳaladĭr/ ‘söylüyorsunuz; söylersiniz’ (UH 316: 40) 
паллатăр /palladĭr/ ‘tanıyorsunuz; tanırsınız’ (ŠP 23: 36) 
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вĕрентетĕр /vrendedr/ ‘öğretiyorsunuz; öğretirsiniz’ (KA 308: 44) 
сĕтĕретĕр /sdredr/ ‘sürüklüyorsunuz; sürüklersiniz’ (YŞP 178: 16)  
кӳрентеретĕр /kürenderedr/ ‘gücendiriyorsunuz; gücendirirsiniz’ (YŞP 190: 32) 
илетĕр /iledr/ ‘alıyorsunuz; alırsınız’ (TTÇ 52: 14) 
 

çӳретĕр /şüredr/ ‘yürüyorsunuz, yürürsünüz; dolaşıyorsunuz, dolaşırsınız’ (YŞP 
146: 33) 

тетĕр /tedr/ ‘diyorsunuz; dersiniz’ (VTŞ 182: 15) 
кансĕрлетĕр /ḳansrledr/ ‘rahatsız ediyorsunuz; rahatsız edersiniz’ (VTŞ 196: 

31) 
 
Olumsuz:  
асăнмастăр /asĭnmastĭr/ ‘hatırlamıyorsunuz; hatırlamazsınız’ (AÇ 67: 34-35) 
хумастăр /ḫumastĭr/ ‘koymuyorsunuz; koymazsınız’ (YŞP 179: 31) 
каламастăр /ḳalamastĭr/ ‘söylemiyorsunuz; söylemezsiniz’ (ŠP 29: 23) 
выртмастăр /vırtmastĭr/ ‘yatmıyorsunuz; yatmazsınız’ (ĬET 209: 12) 
 
вĕрентместĕр /vrentmestr/ ‘öğretmiyorsunuz; öğretmezsiniz’ (AÇ 185: 40) 
кĕместĕр /kmestr/ ‘girmiyorsunuz; girmezsiniz’ (İY 114: 31) 
чĕнместĕр /çnmestr/ ‘seslenmiyorsunuz; seslenmezsiniz’ (TTÇ 310: 30) 
ĕçтерместĕр /ştermestr/ ‘içirmiyorsunuz; içirmezsiniz’ (ĬET 231: 14) 
 
Soru: 
юрататăр-и /yuradadĭr-i/ ‘seviyor musunuz; sever misiniz’ (UH 291: 28) 
ĕненместĕр-и /nenmestr-i/ ‘inanmıyor musunuz; inanmaz mısınız’ (VTŞ 143: 

37) 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

авăтаççĕ /avĭdaşş/ ‘ötüyorlar; öterler’ (AÇ 34: 37) 
мухтанаççĕ /muḫtanaşş/ ‘övünüyorlar; övünürler’ (PMK 10: 32) 
юратаççĕ /yuradaşş/ ‘seviyorlar; severler’(ŠP 14: 31) 
яраççĕ /yaraşş/ ‘gönderiyorlar; gönderirler’ (TTÇ 5: 15) 
 
хăвалаççĕ /ḫĭvalaşş/ ‘kovalıyorlar; kovalarlar’ (KA 7: 19) 
юрлаççĕ  /yurlaşş/ ‘şarkı söylüyorlar; şarkı söylerler’ (İY 11:7) 
шыраççĕ /šıraşş/ ‘arıyorlar; ararlar’ (SA 8: 12) 
пуçлаççĕ  /puşlaşş/ ‘başlıyorlar; başlarlar’ (ĬET 17: 15) 
 
килеççĕ /kileşş/ ‘geliyorlar; gelirler’ (ŠP 19: 12) 
ĕненеççĕ /neneşş/ ‘inanıyorlar; inanırlar’ (UH 13: 12) 
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вĕреççĕ /vreşş/‘ (köpek vb.) ürüyorlar; ürürler’ (ĬET 21: 18)  
çитереççĕ /şidereşş/ ‘yediriyorlar; yedirirler’ (VTŞ 58: 8) 
 
тĕпчеççĕ /tpçeşş/ ‘araştırıyorlar; araştırırlar’ (PMK 29: 5) 
кансĕрлеççĕ /ḳansrleşş/ ‘rahatsız ediyorlar; rahatsız ederler’ (İY 14: 27)  

çӳреççĕ /şüreşş/ ‘yürüyorlar; dolaşıyorlar; yürürler; dolaşırlar’ (VYV 12: 9) 

хисеплеççĕ /hizepleşş/ ‘sayıyorlar; saygı duyuyorlar; sayarlar; saygı 
gösterirler’ (YŞP 16: 20) 

 
Olumsuz:  
шырамаççĕ /šıramaşş/ ‘aramıyorlar; aramazlar’ (ŠP 33: 16) 
кăшкăрмаççĕ /ḳĭšḳĭrmaşş/ ‘bağırmıyorlar; bağırmazlar’ (PMK 32: 16) 
çухалмаççĕ /şuḫalmaşş/ ‘kaybolmuyorlar; kaybolmazlar’ (İY 24: 39) 
памаççĕ /pamaşş/ ‘vermiyorlar; vermezler’ (AÇ 32: 19) 
 
илтмеççĕ /iltmeşş/ ‘duymuyorlar; duymazlar’ (VTŞ 217: 8) 

çӳремеççĕ /şüremeşş/ ‘yürümüyorlar; dolaşmıyorlar; yürümezler; dolaşmazlar’ 
(VYV 42: 17) 

кĕртмеççĕ /krtmeşş/ ‘sokmuyorlar; sokmazlar’ (UH 34: 35) 
пĕçермеççĕ /pşermeşş/ ‘pişirmiyorlar; pişirmezler’ (TTÇ 23: 34) 
 
Soru: 
вĕрентеççĕ-и /vrendeşş-i/ ‘öğretiyorlar mı; öğretirler mi’ (YŞP 252: 3) 
çывăраççĕ-и /şıvĭraşş/ ‘uyuyorlar mı; uyurlar mı’ (KA 291: 30) 

 
 

Şimdiki-geniş zaman çekim ekinin {AH} kuvvetlendirme edatıyla birlikte de 

kullanılabilmektedir.  

Иван вырăс чĕлхине хĕнпе вĕреннĕ, хăй терт курнă çын, чăваш ачисене 
вырăсла вĕрентме пирвайхи класранах пуçламалли çинчен статья çыратех. (KA 
242: 41-43) 

/ivan vırĭs çlhine hnbe vrenn, ḫĭy tert ḳurnĭ şın, çĭvaš acizene vırĭsla vrentme 
pirvayhi ḳlasranah puşlamalli şincen stat’ya şırateh./ 

İvan Rusçayı çok zor öğrenmiş, sıkıntı çekmiş bir kişi. Çuvaş çocuklarına Rusça 
öğretmeye birinci sınıftan başlamak gerektiği hakkında makale yazıyor. 
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ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMAN ÇEKİM ÖRNEKLERİ 
 

KİŞİ КАЛАÇ- ‘KONUŞ-’ 
TE

K
Lİ

K
 1. Kişi калаçатăп (SA 150: 7) /kalajadĭp/ söylüyorum; söylerim 

2. Kişi калаçатăн (KA 95: 34) /kalajadĭn/ söylüyorsun; söylersin 
3. Kişi калаçать (VTŞ 9: 42) /kalajadĭt’/ söylüyor; söyler 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi калаçатпăр (İY 56: 29) /kalajatpĭr/ söylüyoruz; söyleriz 

2. Kişi калаçатăр (TTÇ 117: 42) /kalajadĭr/ söylüyorsunuz; söylersiniz 
3. Kişi калаçаççĕ (VTŞ 62: 2) /kalajaşş/ söylüyorlar; söylerler 

 

KİŞİ ШУХĂШЛА- ‘DÜŞÜN-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi шухăшлатăп (TTÇ 228: 31) /šuḫĭšladĭp/ düşünüyorum; düşünürüm 
2. Kişi шухăшлатăн (KA 95: 42)  /šuḫĭšladĭn/ düşünüyorsun; düşünürsün 
3. Kişi шухăшлать (VTŞ 46: 27) /šuḫĭšlat’/ düşünüyor; düşünür 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi шухăшлатпăр (PMK 55: 11) /šuḫĭšlatpĭr/ düşünüyoruz; düşünürsünüz 

2. Kişi шухăшлатăр (İY 310: 31) /šuḫĭšladĭr/ düşünüyorsunuz; düşünürsünüz 
3. Kişi шухăшлаççĕ (VYV 35: 30) /šuḫĭšlaşş/ düşünüyorlar; düşünürler 

 

KİŞİ ПĂХ- ‘BAK-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi пăхатăп (SA 83: 39) /pĭḫadĭp/ bakıyorum; bakarım 
2. Kişi пăхатăн (ĬET 179: 34) /pĭḫadĭn/ bakıyorsun; bakarsın 
3. Kişi пăхать (ŠP 5: 20) /pĭḫat’/ bakıyor; bakar 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пăхатпăр (UH 193: 16) /pĭḫatpĭr/ bakıyoruz; bakarız 

2. Kişi пăхатăр (KA 209: 11) /pĭḫadĭr/ bakıyorsunuz; bakarsınız 
3. Kişi пăхаççĕ (TTÇ 75: 38) /pĭḫaşş/ bakıyorlar; bakarlar 

 

KİŞİ КУР- ‘GÖR-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi куратăп (VTŞ 210: 5) /ḳuradĭp/ görüyorum; görürüm 
2. Kişi куратăн (ĬET 188: 8) /ḳuradĭn/ görüyorsun; görürsün  
3. Kişi курать (VYV 135: 36) /ḳurat’/ görüyor; görür  

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi куратпăр (ŠP 269: 4) /ḳuratpĭr/ görüyoruz; görürüz 

2. Kişi куратăр (İY 270: 30) /ḳuradĭr/ görüyorsunuz; görürsünüz 
3. Kişi кураççĕ (YŞP 95: 21) /ḳuraşş/ görüyorlar; görürler  

 

KİŞİ ПĔЛ- ‘BİL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi пĕлетĕп (VTŞ 232: 18) /pledp/ biliyorum; bilirim 
2. Kişi пĕлетĕн (YŞP 266: 8) /pledn/ biliyorsun; bilirsin 
3. Kişi пĕлет (UH 421: 6) /plet/ biliyor; bilir 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пĕлетпĕр (VYV 53: 32) /pletpr/ biliyoruz; biliriz 

2. Kişi пĕлетĕр (İY 160: 29) /pledr/ biliyorsunuz; bilirsiniz 
3. Kişi пĕлеççĕ (AÇ 103: 36) /pleşş/ biliyorlar; bilirler 
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 ĔÇЛЕ- ‘ÇALIŞ-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi ĕçлетĕп (ĬET 177: 21) /şledp/ çalışıyorum; çalışırım 
2. Kişi ĕçлетĕн (KA 356: 31) /şledn/ çalışıyorsun; çalışırsın 
3. Kişi ĕçлет (VYV 77: 33) /şlet/ çalışıyor; çalışır 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi ĕçлетпĕр (TTÇ 135: 31) /şletpr/ çalışıyoruz; çalışırız 

2. Kişi ĕçлетĕр (UH 283: 36) /şledr/ çalışıyorsunuz; çalışırsınız 
3. Kişi ĕçлеççĕ (ŠP 231: 28) /şleşş/ çalışıyorlar; çalışırlar 

 
 
 ВĔРЕН – ‘ÖĞREN-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi вĕренетĕп (YŞP 257: 15) /vrenedp/ öğreniyorum; öğreniriz 
2. Kişi вĕренетĕн (AÇ 207: 39) /vrenedn/ öğreniyorsun; öğrenirsin 
3. Kişi вĕренет (ĬET 111: 7) /vrenet/ öğreniyor; öğrenir 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi вĕренетпĕр (KA 167: 43) /vrenetpr/ öğreniyoruz; öğreniriz 

2. Kişi вĕренетĕр (ŠP 194: 29) /vrenedr/ öğreniyorsunuz; öğrenirsiniz 
3. Kişi вĕренеççĕ (SA 119: 21) /vreneşş/ öğreniyorlar; öğrenirler 

 
 
 ÇИТ- ‘ULAŞ-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çитетĕп (VTŞ 209: 7) /şidedp/ ulaşıyorum; ulaşırım 
2. Kişi çитетĕн (UH 277: 10) /şidedn/ ulaşıyorsun; ulaşırsın 
3. Kişi çитет (YŞP 227: 20) /şidet/ ulaşıyor; ulaşır 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çитетпĕр (UH 226: 25) /şidetpr/ ulaşıyoruz; ulaşırız 

2. Kişi çитетĕр (SA 11: 14) /şidedr/ ulaşıyorsunuz; ulaşırsınız 
3. Kişi çитеççĕ (KA 15: 11) /şideşş/ ulaşıyorlar; ulaşırlar 

 
 
 КАЙ- ‘GİT-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi каймастăп (UH 146: 21) /ḳaymastĭp/ gitmiyorum; gitmem 
2. Kişi каймастăн (AÇ 26: 9) /ḳaymastĭn/ gitmiyorsun; gitmezsin 
3. Kişi каймасть (ŠP 361: 14) /ḳaymast’/ gitmiyor; gitmez 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi каймастпăр (VTŞ 83: 44) /ḳaymastpĭr/ gitmiyoruz; gitmeyiz 

2. Kişi каймастăр (İY 324: 8) /ḳaymastĭr/ gitmiyorsunuz; gitmezsiniz 
3. Kişi каймаççĕ (TTÇ 103: 38) /ḳaymaşş/ gitmiyorlar; gitmezler 

 
 
 ПĔЛ- ‘BİL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi пĕлместĕп (AÇ 30: 21) /plmestp/ bilmiyorum; bilmem 
2. Kişi пĕлместĕн (İY 104: 34) /plmestn/ bilmiyorsun; bilmezsin 
3. Kişi пĕлмест (VYV 104: 43) /plmest/ bilmiyor; bilmez 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пĕлместпĕр (KA 393: 24) /plmestpr/ bilmiyoruz; bilmeyiz 

2. Kişi пĕлместĕр (UH 313: 18) /plmestr/ bilmiyorsunuz; bilmezsiniz 
3. Kişi пĕлмеççĕ (TTÇ 53: 14) /plmeşş/ bilmiyorlar; bilmezler 
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Çuvaş Türkçesinde, geniş zaman teşkili,  işlek olmasa da, sıfat-fiil aracılığı ile 

oluşturulabilir. {-AкAн} şimdiki zaman sıfat-fiil eki, geniş zaman çekimi için de 

kullanılabilmektedir (Andreyev 1961: 142). Çekimin şahıs kategorisi kişi zamirleri ve 

antroponimler ile oluşturulmaktadır. Bu kullanım düzenli bir şekilde olmamakla birlikte 

daha çok atasözlerinde yer almaktadır.  

Andreyev geniş zaman kullanımını şu şekilde göstermiştir:  

Ашшĕ - амăшĕнчен ыйтмасăр илсе килнĕ хĕр час таракан ~  час тарать. 
(1961: 142) 

/ašš-amĭĵncen ıytmazĭr ilze kiln hr ças taraġan ~ ças tarat’./ 
Anne babasından istenmeden getirilmiş kız çabuk kaçar ~ çabuk kaçar 
 

Савнисем пĕрле чух ытларах тӳпенелле кармашакан, çăлтăрсене сăнаса 
ассăн-ассăн сывлакан. (S 10: 37-38) 

/savnizem prle çuḫ ıtlaraḫ tübenelle ḳarmaĵaġan, şĭldĭrzene sĭnaza assĭn-assĭn 
sıvlaġan./ 

Sevgililer birlikteyken daha çok göğe doğru uzanırlar, yıldızları inceleyip derin 
derin nefes alırlar. 

 

Хыпаланаканăн ал-ури çыхланакан, тарăхаканăн ĕçĕ такăнакан. (S 18: 19-
20) 

/ḫıbalanaġanĭn al-uri şıḫlanaġan, tarĭḫaġanĭn ş taġĭnaġan./ 
Acele edenin eli ayağı saklanır, üzülenin işi tökezler.  
 

Хулари çамрăк мăшăрсем пĕрлешнĕ хыççăн пĕр-пĕр çулçӳреве 
пуçтарăнакан. Мишăпа Лисук тăхтарĕç. Каярахпа отпуск илсе ăçта та пулсан 
кайса килме шут тытрĕç. (S 375: 36-38)   

/ḫulari şamrĭḳ mĭşĭrzem prlešn ḫışşĭn pr-pr şulşüreve puştarĭnaġan. Mišĭba lisuḳ 
tĭḫtarş. ḳayaraḫpa otpusḳ ilze ĭşta da pulzan ḳayza ilme šut tıtrş./ 

Şehirdeki genç çiftler evlendikten sonra bir seyahate çıkarlar. Mişa ile Lisuk 
beklediler. Daha sonra izin alıp herhangi bir yere gitme düşüncesine vardılar.  

 

Ытларах амăшĕсем хĕрĕсемшĕн кулянакан. (S 10: 28) 
/ıtlaraḫ amĭĵzem hrzemĵn ḳulyanaġan./ 
Kızları için daha çok anneler üzülürler. 
 
 
{-AGAn} eki, sıfat-fiilin görevinde olumsuzu {-mAn} ekiyle olmaktayken, geniş 

zaman çekiminde kullanıldığı zaman olumsuz biçimi, мар  /mar/ (ET ermez; TT değil) 

ile yapılmaktadır204.   

                                                 
204 {-mAn} sıfat-fiili, öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzunu yapmakta kullanılmaktadır.  
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Таçта, ял вĕçĕнчи улăхра, кăрш-кăрш-кăрш тутарса карăш авăтрĕ. Карăшĕ, 
ахăртнех, кăçал иккĕмĕш хут чĕпĕ кăларать пулaс, ахаллĕн ку вăхăтра авăтакан 
мар. (UH 417: 19-22) 

/taşta, yal vjnci ulĭḫra, kĭrš- kĭrš- kĭrš tudarza ḳarĭš avĭtr. ḳarĭĵ, aḫĭrtneh, ḳĭjal 
ikkmš ḫut çb ḳĭlarat’ pulas, aḫalln ḳu vĭḫĭtra avĭdaġan mar./   

Bir yerlerde, köyün sonundaki kırda, kırş kırş kırş yapıp yelve öttü. Yelve, 
kesinlikle, bu yıl ikinci defa civciv çıkarıyor olmalı, bu zamanda boş yere ötmez.  

 
 
  
 

5.1.2.1.4. GELECEK ZAMAN (Пулас вăхăт /pulas vĭḫĭt/) 
 

Türk lehçelerinde gelecek zaman biçimleri birbirlerinden farklılık göstermektedir. 

Çuvaş Türkçesinde de gelecek zaman eki {-Ĭ}’dır.  

Ekin ses-biçim görünümleri şu şekildedir:  

A. Ünsüzlerden sonra, ek ünlü uyumuna göre [-ĭ], [-] biçimlerinde eklenir. 

Ancak, teklik ve çokluk 3. kişide ünlü uyumu bozulmaktadır.  

парăп (< пар-ă-п) /parĭp/ ‘veriyorum’ (TTÇ 203: 33) 
канăн (< кан-ă-н) /ḳanĭn/ ‘dinleneceksin’ (İY 206: 34)  
пăхăпăр (< пăх-ă-пăр) /pĭḫ-ĭ-bĭr/ ‘bakacağız’ (AÇ 249: 19) 
пĕлĕпĕр (< пĕл-ĕ-пĕр) /pl--br/ ‘bileceğiz’ (ĬET 116: 8) 
туянăр (< туян-ă-р) /tuyĭnĭr/ ‘satın alacaksınız’ (İY 347: 23) 
 
тупĕ (< туп-ĕ-Ø) /tub/ ‘bulacak’ (KA 29: 38) 
курĕç (< кур-ĕ-ç) /kurş/ ‘görecekler’ (VTŞ 44: 6) 
 

B. Ünlülerden sonra; 

1. /a/, /e/ ile sona eren fiil tabanlarına gelecek zaman eki geldiğinde sondaki 

ünlüler düşer, zaman eki teklik-çokluk 3. kişi hariç, ünlü uyumuna göre  [-ĭ], [-] 

biçimlerinde eklenir205. 

ĕçлĕп (< ĕçлe-ĕ-п) /şlp/ ‘çalışacağım’ (İY 125: 34) 
парнелĕн (< парнелe-ĕ-н) /parneln/ ‘hediye edeceksin’ (S 205: 5)  
шырĕ (< шырa-ĕ-Ø) /šır/ ‘arayacak’ (İY 322: 25)  
пичетлĕпĕр (< пичетлe-ĕ-пĕр) /piçetlbr/ ‘yayımlayacağız’  (S 212: 25) 
шухăшлăр (< шухăшлa+ă-р) /šuḫĭšlĭr/ ‘düşüneceksiniz’ (İY 347: 27) 
айăплĕç (< айăплa-ĕ-ç) /ayĭplş/ ‘ayıplayacaklar’ (KA 133: 2) 
 

                                                 
205 Sonu /e/ ile bitmesine rağmen tek heceli te- ‘demek’ fiili gelecek zaman eki aldığında fiil tabanı ile 
arasına /y/ sesi yerleşir: тейĕпĕр (<те+(й)ĕ+пĕр) /teyĕbĕr/ ‘diyeceğiz’ (S 34: 40). 
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2. /u/, /ü/ ile sona eren fiil tabanlarından sonra ek, teklik-çokluk 3. kişi hariç, ünlü 

uyumuna göre [-ĭ], [-ĭ] biçimlerinde gelir, sondaki ünlüler /ĭv/, /v/ ile nöbetleşir. 

тăвăп (< тy-ă-п) /tĭvĭp/ ‘yapacağım’ (İY 240: 5) 
çăвĕ (< çy-ĕ-Ø) /şĭv/ ‘yıkayacak’ (SA 180: 33) 
 
3. /i/ ile sona eren fiillerden sonra ek [-] biçiminde eklenir, fiil tabanı ile ekin 

arasına /y/ sesi girer. 

çийĕпĕр (< çи-(й)ĕ-пĕр) /şiybr/ ‘yiyeceğiz’ (AÇ 243: 37) 
çийĕп (< çи-(й)ĕ-п) /şiyp/ ‘yiyeceğim’ (AÇ 9: 35) 
 
Gelecek zaman çekiminin olumsuzu biçimi, olumsuzluk eki ile zaman ekinin 

kaynaşarak kalıplaşmasından oluşan {-mĬ} (< mA-Ĭ) yapısıyla oluşturulmaktadır206:  

уйăрмăп (< уйăр-мa-ă-п) /uyĭrmĭp/ ‘ayırmayacağım’ (S 302: 10) 
тӳлемĕн (< тӳле-мe-ĕ-н) /tülemn/ ‘ödemeyeceksin’  (İY 129: 20) 
 
пăхмăн (< пăх-мa-ă-н) /pĭḫmĭn/ ‘bakmayacaksın’ (ĬET 140: 9) 
çуралмĕ (< çурал-мa-ĕ-Ø) /şuralm/ ‘doğmayacak’ (TTÇ 257: 1) 

 
 

TEKLİK 1. KİŞİ 

тупăп /tubĭp/‘bulacağım’ (AÇ 23: 37)  
ярăп /yarĭp/ ‘göndereceğim’ (AÇ 89: 26)  
кĕрсе тухăп /krze tuḫĭp/‘girip çıkacağım; uğrayacağım’ (AÇ 60: 4)  
курăнăп /ḳurĭnĭp/ ‘görüneceğim’ (KA 310: 16)  
шăхăрăп /šĭḫĭrĭp/ ‘ıslık çalacağım’ (VTŞ 124: 9) 
 
мухтăп /muḫtĭp/ ‘öveceğim’ (S 388: 34) 
ыталăп /ıdalĭp/ ‘kucaklayacağım’ (YŞP 185: 17) 
тыткалăп /tıtḳalĭp/ ‘tutup duracağım’ (VTŞ 112: 33) 
шăнкăравлăп /šĭnġĭravlĭp/ ‘telefon edeceğim’ (S 206: 16)  
 
чĕнĕп /çnp/ ‘sesleneceğim’ (VTŞ 124: 8) 
пĕлĕп /plp/ ‘bileceğim’ (ĬET 57: 26) 
кĕрĕп /krp/ ‘gireceğim’ (TTÇ 182: 17) 
вилĕп /vilp/ ‘öleceğim’ (VYV 55: 12)  
 

тӳлĕп /tülp/ ‘ödeyeceğim’ (P 30: 9) 
кансĕрлĕп /ḳansrlp/ ‘rahatsız edeceğim’ (TTÇ 230: 42) 

                                                 
206 Sonu /r/ ile biten on fiil gelecek zamanın olumsuz biçiminde kullanıldıklarında sondaki fonem düşer: 
памĕ (< паp-мa-ĕ-Ø) /pamĕ/ ‘vermeyecek’ (ŠP 73: 11)   
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ĕçлĕп /şlp/ ‘çalışacağım’ (İY 125: 34) 
итлĕп /itlp/ ‘çalışacağım’ (VYV 50: 14) 
 
Olumsuz:  
макăрмăп /maġĭrmĭp/ ‘ağlamayacağım’ (ĬET 23: 32)  
манаймăп /manaymĭp/ ‘unutamayacağım’ (İY 291: 41) 
 
тееймĕп /teyeymp/ ‘diyemeyeceğim’ (İY 16: 8) 
чирлемĕп /çirlemp/ ‘hastlanmayacağım’ (TTÇ 204: 36) 
 
Soru:  
тупайăп-и /tubayĭp-i/ ‘bulabilecek miyim’  (P 233: 18) 
аса илĕп-и /aza ilp-i/ ‘hatırlayacak mıyım’ (UH 230: 10) 
 

TEKLİK 2. KİŞİ 

канăн /ḳanĭn/ ‘dinleneceksin’ (İY 206: 34)  
чавăн /çavĭn/ ‘kazacaksın; eşeceksin’ (VTŞ 168: 41) 
çапăçăн /şabĭşĭn/ ‘çarpışacaksın; savaşacaksın’ (VTŞ 183: 8) 
хăтăлăн /ḫĭdĭlĭn/ ‘kurtulacaksın’ (VTŞ 165: 7) 
 
пуçлăн /puşlĭn/ ‘başlayacaksın’ (TTÇ 294: 16) 
вулăн /vulĭn/ ‘okuyacaksın’ (İY 119: 12) 
 
вĕренĕн /vrenn/ ‘öğreneceksin’ (ĬET 54: 25) 
тĕлĕнĕн /tlnn/ ‘şaşıracaksın’ (KA 48: 26) 
пĕлĕн /pln/ ‘bileceksin’ (VTŞ 144: 4) 
çитейĕн /şideyn/ ‘ulaşabileceksin’ (S 19: 31) 
 

çӳрĕн /şürn/ ‘yürüyeceksin; dolaşacaksın’ (AÇ 10: 36) 
парнелĕн /parneln/ ‘hediye edeceksin’ (S 205: 5)  
ĕçлĕн /şln/ ‘çalışacaksın’ (TTÇ 92: 43)  
 
Olumsuz: 
тăраймăн /tĭraymĭn/ ‘duramayacaksın’ (ĬET 75: 18) 

çӳреймĕн /şüreymn/ ‘yürüyemeyeceksin; dolaşamayacaksın’ (KA 46: 36) 
 
Soru: 
тавçăрăн-и /tavşĭrĭn-i/‘tahmin edecek misin?’ (P 205: 24)  
аса илĕн-и /aza iln-i/ ‘hatırlayacak mısın?’ (İY 140: 6)  
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TEKLİK 3. KİŞİ 

анĕ /ĭn/ ‘inecek’ (TTÇ 77: 21)  
пулăшĕ /pulĭĵ/ ‘yardım edecek’ (AÇ 175: 13)  
курăнĕ /ḳurĭn/ ‘görünecek’ (UH 261: 12)  
тăкĕ /tĭḳ/ ‘dökecek’ (KA 361: 41)  
 
шырĕ /šır/ ‘arayacak’ (İY 322: 25)  
усрĕ /usr/ ‘koruyacak’ (AÇ 66: 22)  
шутлĕ /šutl/ ‘düşünecek’ (UH 180: 42)  
хуравлĕ /ḫuravl/ ‘cevaplayacak’ (UH 4998: 3)  
 
вĕçленĕ /vşlen/ ‘sona erecek’ (UH 213: 24)  
кĕтĕ /kt/ ‘bekleyecek’ (İY 322: 25)  
ĕненĕ /nen/‘inanacak’ (S 81: 40)  
пĕлĕ /pl/‘bilecek’ (S 166: 26)  
 
ĕçлĕ /şl/ ‘çalışacak’ (KA 295: 11)  

хӳтĕлĕ /hüdl/ ‘savunacak’ (AÇ 124: 37)  

хĕнĕ /hn/ ‘eziyet edecek; dövecek’ (SA 275: 22)  
хатĕрлĕ /ḫadrl/ ‘hazırlayacak’ (KA 223: 21) 
 
Olumsuz:  
таврăнаймĕ /tavrĭnm/ ‘geri dönemeyecek’ (UH 320: 6) 
юрламĕ /yurlam/ ‘şarkı söylemeyecek’ (VYV 77: 24)  

 
килмĕ /kilm/ ‘gelmeyecek’ (İY 280: 31)  
иксĕлмĕ /ikslm/‘eksilmeyecek’ (ĬET 84: 25)  
 
Soru: 
уçаймĕ-и /ujaym-i/ ‘açamayacak mı?’ (KA 366: 40)  
ăшăнĕ-и /ĭšĭnĭ-i/‘ısınacak mı?’ (UH 235: 37)  
 
вĕренĕ-и /vren-i/‘öğrenecek mi?’ (TTÇ 180: 11)  
килмĕ-и /kiml-i/ ‘gelmeyecek mi?’ (VTŞ 235: 4)  
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 

курăпăр /ḳurĭbĭr/ ‘göreceğiz’ (AÇ 174: 23) 
пурăнайăпăр /purĭnayĭbĭr/ ‘yaşayabileceğiz’ (AÇ 83: 5) 
тупăпăр /tubĭbĭr/ ‘bulacağız’ (AÇ 243: 35) 
ларăпăр /larĭbĭr/ ‘oturacağız’ (AÇ 60: 4)  
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ăнлантарăпăр /ĭnlandarĭbĭr/ ‘açıklayacağız’ (S 34: 39) 
уçăпăр /uşĭbĭr/ ‘acacağız’ (İY 214: 6) 
 
пуçлăпăр /puşlĭbĭr/ ‘başlayacağız’ (PMK 18: 23) 
тăхтăпăр /tĭḫtĭbĭr/ ‘bekleyeceğiz’ (YŞP 16: 4) 
вулăпăр /vulĭbĭr/ ‘okuyacağız’ (İY 296: 8) 
 
вĕрентĕпĕр /vrendbr/ ‘öğreteceğiz’ (KA 318: 21) 
ĕçĕпĕр /şbr/ ‘içeceğiz’ (AÇ 91: 25) 
тейĕпĕр /teybr/ ‘diyeceğiz’ (S 34: 40) 
пĕçерĕпĕр /pişerbr/ ‘pişireceğiz’ (ĬET 120: 21) 
илĕпĕр /ilbr/ ‘alacağız’ (AÇ 83: 9) 
 
йĕркелĕпĕр /yrgelbr/ ‘düzenleyeceğiz’ (S 214: 31) 
хатĕрлĕпĕр /ḫadrlbr/ ‘hazırlayacağız’ (S 105: 6) 
тĕпчĕпĕр /tpçbr/ ‘araştıracağız’ (S 394: 28) 
ĕçлĕпĕр /şlbr/ ‘çalışacağız’ (İY 315: 10) 
çийĕпĕр /şiybr/ ‘yiyeceğiz’ (AÇ 243: 37) 
 
Olumsuz: 
кураймăпăр /ḳuraymĭbĭr/ ‘göremeyeceğiz’ (AÇ 149: 6) 
утмăпăр /utmĭbĭr/ ‘yürümeyeceğiz’ (ŠP 60: 21) 
 
çӳремĕпĕр /şürembr/ ‘yürümeyeceğiz; dolaşmayacağız’ (İY 48: 37) 
килмĕпĕр /kilmbr/ ‘gelmeyeceğiz’ (VTŞ 23: 8) 
 
Soru:  
кая юлмăпăр-и /ḳaya yulmĭbĭr-i/ ‘geç kalmayacak mıyız’ (İy 259: 42) 
тупайăпăр-ши /tubayĭbĭr-ĵi/ ‘bulabilecek miyiz ki’ (Aç 243: 33) 
кайăпăр-и /ḳayĭbĭr-i/ ‘gidecek miyiz’ (ĬET 68: 1) 
 
ĕçтерĕпĕр-и /şterbr-i/ ‘içirecek miyiz’ (ĬET 71: 2) 

кӳлĕпĕр-и /külbr-i/ ‘(at) koşumlayacak mıyız’ (YŞP 8: 2) 

 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 

хутшăнăр /ḫutšĭnĭr/ ‘katılacaksınız’ (KA 310: 4) 
пусăр /pusĭr/ ‘(hayvan) keseceksiniz’ (İY 347: 23) 
туянăр /tuyĭnĭr/ ‘satın alacaksınız’ (İY 347: 23) 
пурнăр /purnĭr/ ‘yaşayacaksınız’ (VTŞ 13: 13) 
тăрăшăр /tĭrĭšĭr/ ‘çabalayacaksınız’ (İY 253: 5) 
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усрăр /usrĭr/ ‘koruyacaksınız’ (KA 379: 21) 
пăхкалăр /pĭḫḳalĭr/ ‘bakıp duracaksınız’ (İY 347: 30) 
кăклăр /ḳĭḳlĭr/ ‘kökünden çıkaracaksınız’ (İY 347: 26) 
сухалăр /suḫalĭr/ ‘çift süreceksiniz’ (İY 347: 26) 
шухăшлăр /šuḫĭšlĭr/ ‘düşüneceksiniz’ (İY 347: 27) 
 
килĕшĕр /kilšr/ ‘uyuşacaksınız; anlaşacaksınız’ (KA 310: 5) 
килĕр /kilr/ ‘geleceksiniz’ (İY 253: 6) 
 
çĕклĕр /şklr/ ‘kaldıracaksınız’ (VTŞ 106: 43) 
ĕçлĕр /şlr/ ‘çalışacaksınız’ (UH 95: 28) 
 
Olumsuz: 
тупаймăр /tubaymĭr/ ‘bulamayacaksınız’  (AÇ 143: 36)  
тытаймăр /tıdaymĭr/ ‘tutamayacaksınız; yakalayamayacaksınız’ (AÇ 143: 36) 
 
çитеймĕр /şiteymr/ ‘ulaşamayacaksınız; yetişemeyeceksiniz’ (İY 189: 12) 
илеймĕр /ileymr/ ‘alamayacaksınız’ (VTŞ 221: 27) 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

хăварĕç /ḫĭvarş/ ‘bırakacaklar’ (KA 173: 6) 
пăрахĕç /pĭrahş/ ‘bırakacaklar’ (AÇ 208: 13) 
курĕç /kurş/ ‘görecekler’ (VTŞ 44: 6) 
юлĕç /yulş/ ‘kalacaklar’ (ĬET 112: 1) 
 
шутлĕç ‘düşünecekler’ (Uh 306: 26-27)  
пайлĕç /paylş/ ‘paylayacaklar’ (KA 173: 6) 
айăплĕç /ayĭplş/ ‘ayıplayacaklar’ (KA 133: 2) 
пуçлĕç /puşlş/ ‘başlayacaklar’ (S 104: 36)  
хăрчĕç /ḫĭrcş/‘(ağaç vb.) kuruyacaklar’ (İy 347: 25) ?? 
 
пĕлĕç /plş/ ‘bilecekler’ (UH 40: 8)  
илĕç /ilş/ ‘alacaklar’ (İY 253: 4) 
хĕрелĕç /hrelş/ ‘kızaracaklar’ (İY 176: 32) 
 
кансĕрлĕç /ḳansrlş/ ‘rahatsız edecekler’ (İY 246: 8)  
çӳрĕç /şürş/ ‘yürüyecekler, dolaşacaklar’ (ĬET 77: 20)  
хатĕрлĕç /ḫadrlş/ ‘hazırlayacaklar’ (KA 175: 30)  
тĕрĕслĕç /trslş/ ‘düzeltecekler’ (VTŞ 144: 37)  
 
каймĕç /ḳaymş/ ‘gitmeyecekler’ (İY 82: 2)  
памĕç /pamş/ ‘vermeyecekler’ (KA 239: 32)  
ăнланмĕç /ĭnlanmş/ ‘anlamayacaklar’ (VYV 72: 45) 
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кĕртмĕç /krtmş/ ‘sokmayacaklar’ (S 387: 20)  
тĕкĕнмĕç /tgnmş/ ‘dokunmayacaklar’ (İY 82: 2) 

çӳремĕç /şüremş/ ‘yürümeyecekler; dolaşmayacaklar’ (AÇ 128: 26)  

пуçламĕç-ха /puşlamş-ḫa/ ‘başlamayacaklar’ (UH 228: 4) 
 

чĕрĕлĕç-и /çrlş-i/ ‘canlanacaklar mı?’ (İY 347: 25)  
тупĕç-и /tubş-i/ ‘bulacaklar mı’ (S 282: 40) 

 
 
 Gelecek zaman biçiminin çekim örnekleri şöyledir:  
 
 КАЙ- ‘GİT-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi кайăп (S 8: 4) /ḳayĭp/ gideceğiz 
2. Kişi кайăн (S 234: 8) /ḳayĭn/ gideceksiniz 
3. Kişi кайĕ (UH 261: 12) /ḳay/ gidecek 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi кайăпăр (AÇ 144: 7) /ḳayĭbĭr/ gideceğiz 

2. Kişi кайăр (İY 253: 5) /ḳayĭr/ gideceksiniz 
3. Kişi кайĕç (P 23: 17) /ḳayş/ gidecekler 

 
 
 КИЛ- ‘GEL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi килĕп (P 186: 34) /kilp/ geleceğim 
2. Kişi килĕн (İY 123: 30) /kiln/ geleceksin 
3. Kişi килĕ (KA 172: 4) /kil/ gelecek 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi килĕпĕр (ĬET 37: 12) /kilbr/ geleceğiz 

2. Kişi килĕр (İY 253: 6) /kilr/ geleceksiniz 
3. Kişi килĕç (TTÇ 19: 42) /kilş/ gelecekler 

 
 
 ТУ- ‘YAP-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi тăвăп (İY 240: 5) /tĭvĭp/ yapacağım 
2. Kişi тăвăн (KA 170: 29) /tĭvĭn/ yapacaksın 
3. Kişi тăвĕ (UH 105: 23) /tĭv/ yapacak 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi тăвăпăр (P 125: 1) /tĭvĭbĭr/ yapacağız 

2. Kişi тăвăр (S 358: 32) /tĭvĭr/ yapacaksınız 
3. Kişi тăвĕç (KA 173: 5) /tĭvş/ yapacaklar 

 
 
 КАЛА- ‘SÖYLE-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi калăп (VTŞ 35: 35) /ḳalĭp/ söyleyeceğim 
2. Kişi калăн (KA 136: 38) /ḳalĭn/ söyleyeceksin 
3. Kişi калĕ (İY 73: 2) /ḳal/ söyleyecek 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi калăпăр (SA 132: 29) /ḳalĭbĭr/ söyleyeceğiz 
2. Kişi калăр (SA 105: 45) /ḳalĭr/ söyleyeceksiniz 
3. Kişi калĕç (ĬET 211: 11) /ḳalş/ söyleyecekler 
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5.1.2.2. TASARLAMA KİPLERİ 

Herhangi bir zamana bağlı olmaksızın, yapılması tasarlanan fiilleri gösteren 

kiplerdir. Tasarlama kipleri henüz gerçekleşmediği için kendi için kısmen bir zaman 

anlamına da sahiptirler.  

  
Çuvaş Türkçesinde aşağıdaki kipler mevcuttur. 

 
 

5.1.2.2.1. EMİR KİPİ 

Çuvaş Türkçesinde emir biçimlerinde kip ve şahıs için ayrı morfemler yoktur. 

GT’de olduğu gibi, Çuvaş Türkçesinde emir çekimi her şahısta ayrı bir morfemle 

kurulmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinin emir kipi ekleri şöyledir207: 

 

TE
K

Lİ
K

 1 {-Ам} {-Аm} 
2 Ø Ø 
3 {-тĂр} {-DĬr} 

Ç
O

K
LU

K
 1 {-Ар} {-Аr} 

2 {-Ăр} {-Ĭr} 
3 {-(ч)чĂр} {-(ç)çĬr} 

 

Çuvaş Türkçesinde emir kipinin olumsuz biçimleri Türk dil sisteminden 

tamamen farklı, muhtemelen komşu Fin-Ogur dillerinden kopyalanmış, şekillere 

sahiptir (Benzing 1959: 455; Pavlov 1965: 250-1) .  GT’de emir kipinin olumsuz 

biçimleri fiil tabanı ile emir kipinin biçimbirimi arasına olumsuzluk eki getirilmesiyle 

yapılırken, Çuvaş Türkçesinde çekimli biçimlerden önce ya da sonra olumsuzluk 

bildiren mar ve an edatlarının getirilmesiyle kurulmaktadır. Çuvaş Türkçesinin emir 

kipinin olumsuz biçiminin teşkili şu şekildedir: 

TE
K

Lİ
K

 1 FİİL-{-Аm} mar  
2 an FİİL-Ø 
3 an FİİL-{DĬr} 

Ç
O

K
LU

K
 1 FİİL-{-Аr} mar 

2 an FİİL-{-Ĭr} 
3 an FİİL{-(ç)çĬr} 

                                                 
207 Çuvaş Türkçesinde emir kipi, istek ifadesiyle de kullanılabilmektedir.  
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Yukarıdaki tablodan da açıkça görüleceği gibi, emir kipinin olumsuzu 1. kişide, 

olumlu biçimden sonra mar edatının; 2. ve 3. kişilerde ise olumlu biçimden önce an 

edatının getirilmesi ile kurulmaktadır. 

 

Çuvaş Türkçesinde emir kipinin kullanımları şu şekillerde olmaktadır:  

 

TEKLİK 1. KİŞİ 
 
Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi emir çekimi {-Am}({-Ам}) ekiyle kurulmaktadır. 

Ekin [-am] ([-aм]), [-em] ([-eм]) şeklinde iki değişken biçimi vardır.  

Ekin, ses-biçim ilişkileri şöyledir:  

A) Ünsüzlerden sonra, ünlü uyumuna bağlı olarak [-am] ([-aм]), [-em] ([-eм]) 

şeklinde gelmektedir:   

ан-ам /anam/ ‘ineyim’ (ĬET 52: 12) 
 
B) Ünlülerden sonra,  

1. /a/, /e/ ünlüleri ile sona eren fiil tabanlarında, sondaki ünlü düşer ve ek [-am] ([-

aм]), [-em] ([-eм]) biçimlerinde eklenir. 

 
2. /u/, /ü/ ünlüleri ile sona eren fiil tabanlarına teklik 1. kişi emir eki getirildiğinde 

bu ünlüler /ĭv/, /v/ ile nöbetleşir; kip eki [-am] ([-aм]), [-em] ([-eм]) şeklinde eklenir: 

тав тăвам (< ту-ам ) /tav tĭvam/ ‘teşekkür edeyim’ (P 309: 22) 
чуптăвам (< чупту-ам ) /çuptĭvam/ ‘öpeyim’ (TTÇ 178: 17) 
 
3. /i/ ünlüsü ile sona eren fiil tabanlarına emir eki [-em] ([-eм]) şeklinde 

eklenmektedir: fiil tabanı ile ekin arasına /y/ sesi yerleşir: 

çием-ха (< çи-й-эм-ха) /şiyem-ḫa/ ‘yiyeyim’ (TTÇ 106: 23) 
 

Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi emir çekiminde [ḫa] edatı getirilmektedir. Bu 

edat, sadece emir anlamını kuvvetlendirmektedir.  

выртам-ха /vırdam-ḫa/ ‘yatayım’ (AÇ 8: 10)  
кĕрем-ха /krem-ḫa/ ‘gireyim’  (UH 143: 40) 
каям мар-ха /ḳayam mar-ḫa/ ‘gitmeyeyim’ (P 164: 9) 
аса илем мар-ха /aza ilem mar-ḫa/ ‘hatırlamayayım’ (P 89: 22) 
 

Emir kipinin teklik 1. kişi çekimi kullanım örnekleri:  
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калам (< кала-aм) /ḳalam/ ‘söyleyeyim’ (P 316: 22) 
тăхтам-ха (< тăхта-aм-ха) /tĭḫtam-ḫa/ ‘durayım’ (TTÇ 280: 33) 
ĕçлем (< ĕçле-eм) /şlem/ ‘çalışayım’ (İY 254: 25)  
 
кăтартам /ḳĭdardam/ ‘göstereyim’ (İY 198: 2) 
шăварам /šĭvaram/ ‘sulayayım’ (İY 67: 18) 
хурам /ḫuram/ ‘koyayım’ (P 114: 34) 
савăнтарам /savĭndaram/ ‘sevindereyim’ (P 271: 2) 
тăкам /tĭġam/ ‘dökeyim’ (AÇ 247: 1) 
пĕлтерем /plderem/ ‘bildireyim’ (AÇ 191: 35) 

кӳлем /külem/ ‘(at) koşumlayayım’ (İY 67: 18) 
ĕçтерем /şterem/ ‘içireyim’ (TTÇ 106: 24) 
 
Olumsuz: 

Teklik 1. kişi emir çekiminin olumsuzu, GT’den farklı bir yolla yapılmaktadır. Bu 

kipin olumsuz biçimi, GT’de fiil tabanı ile kip eki arasına {-mA} olumsuzluk ekinin 

yerleştirilmesiyle yapılırken, Çuvaş Türkçesinde olumlu biçimden sonra mar ‘değil’ 

edatı ile yapılmaktadır.  

пăрахам мар /pĭraḫam mar/ ‘bırakmayayım’ (P 116: 19) 
хушам мар-ха /ḫuĵam mar/ ‘buyurmayayım’ (İY 277: 40) 
ютшăнам мар-ха /yutšınam mar-ḫa/ ‘kaçınmayayım’ (S 114: 12-13) 
çырам мар /şıram mar/ ‘yazmayayım’ (UH 192: 23) 
калам (< кала-aм) мар-ха /ḳalam mar-ḫa/ ‘söylemeyeyim’ (P 230: 24) 
илтем мар /iltem mar/ ‘duymayayım’ (PMK 19: 15) 
кĕрем мар /krem mar/ ‘girmeyeyim’ (S 146: 40-41) 
пĕлем мар /plem mar/ ‘bilmeyeyim’ (P 74: 19) 
илем мар /ilem mar/ ‘almayayım’ (UH 295: 1) 
пĕлтерем мар-ха /plderem mar-ḫa/ ‘bildirmeyeyim’ (P 134: 21) 

 

TEKLİK 2. KİŞİ 
 
Türk dil sistemine uygun olarak Çuvaş Türkçesinde de teklik 2. kişi emir biçimi 

sıfır biçimbirim ile eksiz olarak kurulmaktadır.   

вула /vula/ ‘oku’ (İY 122: 21) 
кала /ḳala/ ‘söyle’ (P 280: 41) 
юрла /yurla/ ‘şarkı söyle’ (S 78: 21)  
тăхта /tĭḫta/ ‘bekle’ (S 143: 40) 
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итле /itle/ ‘dinle’ (YŞP 249: 28) 
хатĕрле /ḫadrle/ ‘hazırla’ (AÇ 247: 1) 
çи /şi/ ‘ye’ (AÇ 214: 37) 
 
пăх /pĭḫ/ ‘bak’ (YŞP 187: 39) 
ыйт /ıyt/ ‘sor’ (ĬET 92: 16) 
пулăш /pulĭš/ ‘yardım et’ (TTÇ 286: 4) 
каçар /ḳajar/ ‘affet’ (KA 57: 17) 
пар /par/ ‘ver’ (AÇ 11: 27) 
уç /uş/ ‘aç’ (AÇ 11: 27) 
кас /ḳas/ ‘kes’ (AÇ 56: 22) 
çывăр /şıvĭr/ ‘uyu’ (AÇ 214: 37) 
ил /il/ ‘al’  (İY 122: 20) 
 
Olumsuz: 

Teklik 2. kişi emir biçiminin olumsuzunun teşkili GT’den ve Türk dil sisteminden 

tamamen farklılık göstermektedir; olumsuz biçim, olumlu biçimden önce ан ([an]) ön 

edatının getirilmesi ile teşkil edilmektedir.   

ан юрла /an yurla/ ‘şarkı söyleme’ (UH 331: 39) 
ан шыра /an šıra/ ‘arama’ (TTÇ 294: 7) 
ан хутшăн /an ḫutšĭn/ ‘katılma’ (TTÇ 293: 15) 
ан хуйхăр /an ḫuyḫĭr/ ‘haykırma’  (AÇ 26: 22-23) 
ан ман /an man/ ‘unutma’ (KA 8: 11) 
ан ятлах /an yatlaḫ/ ‘azarlama’ (P 5: 33)  
ан вăтан /an vĭdan/ ‘utanma’ (S 105: 7) 
ан кĕрт /an krt/ ‘sokma’ (YŞP 81: 23-24) 
ан кĕр /an kr/ ‘girme’ (İY 163: 6) 
ан итле /an itle/ ‘dinleme’ (S 105: 3) 
 
Çuvaş Türkçesinde teklik (ve çokluk) 2. kişi emir çekimlerinde zaman zaman 

kullanılabilen, emir anlamını pekiştiren ve kısmen de nezaket katan bir ek mevcuttur. 

Bu ek, {-SAm} şeklindedir, ekin ses uyumlarına göre dört değişken biçimi vardır: [-

zam], [-zem]; [-sam], [-sem]. Ünlü uyumuna tabi olarak, sert sessizlerle sona eren 

yapılardan sonra [-sam], [-sem]; yumuşak sessizler ve ünlülerle sonlanan biçimlerden 

sonra [-zam], [-zem] şekilleri kullanılmaktadır. 

парсам /parzam/ ‘ver (lütfen)’ (PMK 93: 10) 
кайсам /ḳayzam/ ‘git (lütfen) (SA 67: 15) 
каласам /ḳalazam/ ‘söyle (lütfen)’ (UH 72: 19)  
уçсам /uşsam/ ‘aç (lütfen) (TTÇ 3: 26-28) 
илтсем /iltsem/ ‘duy (lütfen)’  (KA 57: 18) 
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Эй, турăçăм, хăтарсам мана çав чунтан. (KA 57: 13-14) 
/ey, turĭjĭm, ḫĭdarzam mana şav çundan./ 
Ey tanrım, kurtar beni bu candan. 
  

Teklik 2. kişi emir çekiminde, nezaket ve rica anlamları {-çç} (~ ET er-ti ~ TT 

idi) ekinin yardımıyla da katılmaktadır.   

парччĕ /parçç/ ‘ver (lütfen)’ (AÇ 32: 23) 
ан кĕрччĕ /krçç/ ‘gir (lütfen) (ĬET 127: 26) 
 

Yukarıda anılan her iki biçim de bir araya gelerek de emir anlamını 

kuvvetlendirme ve nezaket anlamlarını katabilmektedir:  

çăлсамччĕ /şĭlzemçç/ ‘bağışla, kurtar (lütfen)’ (VTŞ 165: 41) 
кайсамччĕ /ḳayzamçç/ ‘git (lütfen)’ (APS 43: 19) 
килсемччĕ /kilzemçç/ ‘gel (lütfen)’ (APS 43: 19) 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 
 
Çuvaş Türkçesinde teklik 3. kişi emir çekimi GT {-sXn} ekinden farklı bir 

morfemle, {-тĂр} ({TĬr}) ekiyle işaretlenmektedir; ekin ses uyumlarına göre, [-dĭr], [-

dr]; [-tĭr], [-tr] şeklinde dört değişken biçimi vardır.  

/t/’li şekilller tonsuz sessizlerle sona eren tabanlardan sonra; /d/’li şekiller ise, 

tonlu sessizler ve ünlülerle sona eren fiil tabanlarından sonra kullanılmaktadır:  

 
калатăр /ḳaladĭr/ ‘söylesin’  (P 143: 2)  
шаккатăр /šaġġadĭr/ ‘şaklatsın’ (AÇ 213: 2) 
вулатăр /vuladĭr/ ‘okusun’ (VTŞ 76: 19) 
пулăштăр /pulĭštĭr/ ‘yardım etsin’ (AÇ 178: 19)   
антăр /andĭr/ ‘insin’ (İY 132: 41) 
таврăнтăр /tavrĭndĭr/ ‘dönsün’ (ĬET 46: 10) 
кăлартăр /ḳĭlardĭr/ ‘çıkarsın’ (İY 208: 1) 
выртăр /vırdĭr/ ‘biçsin’ (AÇ 191: 25) 
пĕçертĕр /pşerdr/ ‘pişirsin’ (TTÇ 237: 13) 
кĕттĕр /kttr/ ‘beklesin’ (S 58: 26) 
 
Sonu /r/ ile biten üç sesten oluşan on fiil, teklik 3. kişi emir ekini aldığında fiil 

tabanının sonundaki bu ses düşmektedir:   

патăр (< пар-тăр) /padĭr/ ‘versin’ (İY 285: 13)  
пытăр  (< пыр-тăр) /pıdĭr/ ‘gitsin’ (KA 380: 9) 
кĕтĕр  (< кĕр-тĕр) /kdr/ ‘girsin’  (YŞP 103: 3) 
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Olumsuz:  

Teklik 3. kişi emir kipinin olumsuzu, teklik 2. kişide olduğu gibi olumlu biçimden 

önce ан ([an]) edatının kullanılmasıyla teşkil edilmektedir.  

ан курăнтăр /an ḳurĭndĭr/ ‘görünmesin’ (AÇ 90: 13) 
ан тухтăр /an tuḫtĭr/ ‘çıkmasın’ (AÇ 134: 5) 
ан чирлетĕр /an çirledr/ ‘hastalanmasın’ (AÇ 215: 4) 
ан вĕренттĕр /an vrendr/ ‘öğrenmesin’ (ĬET 146: 19) 
ан иксĕлтĕр /an iksldr/ ‘eksilmesin’ (AÇ 169: 13) 
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 
 
Çuvaş Türkçesinde teklik 1. kişi emir çekimi  {-Ar}({-Аp}) ekiyle kurulmaktadır; 

ekin iki değişken biçimi vardır: [-am], [-em]. Ekin ses-biçim ilişkileri teklik 1. kişi emir 

ekininki gibidir.  

васкар (< васка-aр)/vasḳar/ ‘acele edelim’ (KA 30: 37) 
хăварар /ḫĭvarar/ ‘bırakalım’ (UH 218: 39) 
пуçтарар /puştarar/ ‘toplayalım’ (UH 266: 42) 
çыврар /şıvrar/ ‘uyuyalım’ (ĬET 135: 10) 
апатланар /abatlanar/ ‘yemek yiyelim’ (VTŞ 48: 9) 
ăшăтар /ĭĵĭdar/ ‘ısıtalım’ (VTŞ 48: 9) 
юрлар /yurlar/ ‘şarkı söyleyelim’ (VTŞ 65: 11) 
уйрăлар /uyrĭlar/ ‘ayrılalım’ (TTÇ 168: 20) 
чарăнар /çarĭnar/ ‘duralım’ (S 4: 12) 
таврăнар /tavrĭnar/ ‘dönelim’ (TTÇ 177: 11) 
 
кĕрер /krer/ ‘girelim’ (İY 123: 22) 
чĕртер /çrter/ ‘tutuşturalım’ (İY 326: 33) 
ĕçер /şer/ ‘içelim’ (KA 309: 34) 
илер /iler/ ‘alalım’ (KA 250: 36) 
 
Olumsuz: 

Çokluk 1. kişi emir çekiminin olumsuzu tıpkı teklik 1. kişide olduğu gibi olumlu 

biçimden sonra [мар] ([mar]) edatının getirilmesiyle kurulmaktadır.   

юлар мар /yular mar/ ‘kalmayalım’ (TTÇ 90: 10) 
тухар мар /tuḫar mar/ ‘çıkmayalım’ (İY 123: 15) 
калаçар мар /kalajar mar/ ‘konuşmayalım’ (TTÇ 160: 1) 
ларар мар /larar mar/ ‘oturmayalım’ (S 83: 21)   
инкек курар мар-ха /ingek ḳurar mar-ḫa/ ‘sıkıntı görmeyelim’ (S 95: 16) 
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çӳрер мар /şürer mar/ ‘yürümeylim, dolaşmayalım’ (S 4: 12) 
кĕрер мар /krer mar/ ‘girmeyelim’ (S 82: 36) 
мĕскĕнленер мар /msknlener mar/ ‘miskinleşmeyelim’ (S 207: 6) 

 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 
 
Çuvaş Türkçesinde çokluk 2. kişi emir çekimi, {-Ăр} ({-Ĭr}) ekiyle kurulmaktadır. 

Ekin, ses-biçim ilişkileri teklik-çokluk 1. kişi emir ekininki gibidir.    

шырăр (< шырa-ăр) /šırĭr/ ‘arayın’ (AÇ 89: 15) 
тăхтăр (< тăхтa-ăр) /tĭḫtĭr/ ‘bekleyin; durun’ (İY 184: 7) 
хăрăр (< хăрa-ăр) /ḫĭrĭr/ ‘korkun’ (AÇ 101: 33) 
астăвăр (<асту-ăр) /astĭvĭr/ ‘hatırlayın’ (AÇ 134: 4) 
пулăшăр /pulĭĵĭr/ ‘yardım edin’ (S 29: 22) 
тупăр /tubĭr/ ‘bulun’ (AÇ 89: 15) 
парăр /parĭr/ ‘verin’ (AÇ 109: 19) 
пусăр‘(hayvanı) boğazlayın’ (AÇ 107: 19) 
çырăр /şırĭr/ ‘yazın’ (AÇ 186: 34) 
ĕçлĕр (< ĕçлe-ĕр) /şlr/ ‘çalışın’ (ŠP 53: 7) 
кӳрĕр /kürr/ ‘taşıyın’ (ŠP 53: 7) 
чĕнĕр /çnr/ ‘çağırın, seslenin’ (S 176: 6) 
 
Пуринчен ытла вырăс чĕлхине вĕренме тăрăшăр, унсăрăн вĕренӳ çулĕ 

хупă. (AÇ 178: 15-17) 
/purincen ıtla vırĭs çlhine vrenme tĭrĭĵĭr, unzĭrĭn vrenü şul hubĭ./ 
Hepsinden çok Rus dilini öğrenmeye gayret edin, yoksa öğrenim yolu kapalı. 
 

Olumsuz: 

Çokluk 2. kişi emir çekiminin olumsuzu, teklik 2. kişide olduğu gibi, olumlu 

biçimden önce ан /an/ edatının getirilmesiyle kurulmaktadır.  

ан ярăр /an yarĭr/ ‘göndermeyin’ (YŞP 12: 27) 
ан пăшăрханăр /an pĭšĭrḫanĭr/ ‘endişelenmeyin’ (AÇ 248: 37) 
ан чарăр‘durdurmayın’ (AÇ 131: 22)  
ан хăрăр (< хăрa-ăр)/an ḫĭrĭr/ ‘korkmayın’ (AÇ 185: 3) 
ан кĕртĕр /an krtr/ ‘sokmayın’ (YŞP 12: 38) 
ан йĕрĕр /an yrr/ ‘ağlamayın’ (AÇ 191: 20) 

ан ӳпкелĕр (< ӳпкелe-ĕр )/an üpkelr/ ‘öfkelenmeyin’ (S 257: 39) 

ан çилленĕр /an şillenlr/ ‘sinirlenmeyin’ (İY 197: 32) 
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Çuvaş Türkçesinde teklik 2. kişi emir çekimlerinde mevcut olan ve emir anlamını 

pekiştiren ve kısmen de nezaket katan bir ek olan {SAm} çokluk 2. kişi çekimi için de 

geçerlidir. Çokluk 2. kişi çekiminde bu ek, kip ekinden önce gelir ve ek {SAmĬr} 

biçimini alır: [-zamĭr], [-zemr]; [-samĭr], [-semr]208. 

парсамăр /parzamĭr/ ‘verin (lütfen)’  (KA 315: 40-41) 
пулăшсамăр /pulĭşsamĭr/ ‘yardım edin (lütfen)’ (PMK 7: 6) 
пĕлтерсемĕр /plderzemr/ ‘bildirin (lütfen)’ (S 258: 39) 
 
Яковлев, каласамăр, тархасшăн, эсир çав юханшывсене ăçтан пĕлетĕр 

вара? (KA 229: 16-17) 
/yaḳovlev, ḳalazamĭr, tarḫašsĭn, ezir şav yuḫanšıvzene ĭştan pledr vara?/ 
Yakovlev, söyleyiniz lütfen, siz o akarsuları nereden biliyorsunuz.  
 
Teklik 2. kişide geçerli olan {-çç} ekinin rica anlamı katması, çokluk 2. kişide de 

geçerlidir.  

каласа парăрччĕ /kalaza parĭrçç/ ‘söyleyiverin (lütfen)’ (HÇLÇ 253) 
 
Emir kipinin anlamının pekiştirilmesinde {-SAm} ve {-çç} unsurlarının birlikte 

kullanıldığı da görülmektedir. Bu tür bir kullanımda, kip/şahıs eki bu iki unsurun 

arasında yer almaktadır.  

парсамăрччĕ /parzamĭrçç/ ‘verin (lütfen)’  (S 30: 9) 
курсамăрччĕ /ḳurzamĭrçç/ ‘görün (lütfen)’ (APS 184: 23) 

 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 
 
Çuvaş Türkçesinde çokluk 3. kişi emir çekimi, {-(ч)чĂр} ({-(ç)çĬr}) ekiyle 

kurulmaktadır; ekin [-çĭr], [-çr], [-ççĭr], [-ççr] şeklinde dört değişken biçimi vardır. 

Sert ünsüzlerle sona eren fiil tabanlarından sonra [-çĭr], [-çr]; yumuşak ünsüzler ve 

ünlülerle sona eren fiil tabanlarından sonra [-ççĭr], [-ççr] şekilleri gelmektedir.  

калаçчăр /ḳalaşçĭr/ ‘konuşsunlar’ (YŞP 18: 15) 
хăпчăр /ḫĭpçĭr/ ‘kopsunlar; ayrılsınlar’  (S 219: 43) 
çухатчăр /şuḫatçĭr/ ‘kaybetsinler’ (VTŞ 192: 28) 
пĕтчĕр /ptçr/ ‘bitsinler; mahvolsunlar’ (VYV 17: 41) 
илтчĕр /iltçr/ ‘duysunlar’ (AÇ 36: 21) 
вĕлкĕшчĕр /vlkšçr/ ‘dalgalansınlar, havalansınlar’ (S 405: 1) 
тӳрлетчĕр /türletçr/ ‘düzeltsinler’ (UH 178: 19) 

                                                 
208 Emir çekiminde anlam pekiştirmek için soru eki de kullanılabilmektedir. Bu durumda ek dizimi 
değişmektedir. Böyle bir kullanımda {-SAm} eki emir/şahıs ekinden önce değil, sonra gelmektedir: 
канăрсам-и  /ḳanărzam-i/ ‘dinleniniz (lütfen)’ (HÇLÇ 252-3). Oysa, Çuvaş morfolojik sistemine göre, 
bu yapı *кансамăр-и /kanzamăr-i/  şeklinde olmalıdır. (Pavlov 1965: 252-3) 
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шыраччăр /šıraççĭr/ ‘arasınlar’ (İY 95: 6) 
канччăр /ḳanççĭr/ ‘dinlensinler’ (AÇ 225: 8) 
вĕренччĕр /vrenççr/ ‘öğrensinler’ (UH 410: 33) 
вилччĕр /vilççr/ ‘ölsünler’ (VYV 17: 41) 
тӳлеччĕр /tüleççr/ ‘ödesinler’ (S 88: 17) 
çӳреччĕрех /şüreççreh/ ‘dolaşsınlar, yürüsünler’ (İY 95:6) 
 
Sonu /r/ ile biten üç sesten oluşan on fiil, teklik 3. kişi emir çekiminde olduğu gibi 

çokluk 3. kişi emir ekini aldığında fiil tabanının sonundaki bu ses düşmektedir:   

тăччăр (<тăр-ччăр) /tıççĭr/ ‘dursunlar’ (TTÇ 24: 13) 
пыччăр (< пыр-ччăр) /pıççĭr/ ‘gitsinler’ (KA 288: 37) 
йĕччĕр (< йĕр-ччĕр) /yççr/ ‘ağlasınlar’ (AÇ 228: 19-21) 
ан кĕччĕр (<ан кĕр-ччĕр) /an kççr/ ‘girmesinler’  (ŠP 93: 34) 
 
Olumsuz:  

Çokluk 3. kişi emir çekiminin olumsuzu, teklik 2. kişide olduğu gibi, olumlu 

biçimden önce ан ([an]) edatının getirilmesiyle kurulmaktadır.  

 
ан хуначчăр /an ḫunaççĭr/ ‘üremesinler, çoğalmasınlar’ (VYV 17: 41) 
ан курччăр /an ḳurççĭr/ ‘görmesinler’ (AÇ 225: 19) 
ан сисчĕр /an sisçr/ ‘sezmesinler’ (S 252: 34) 
ан тĕкĕнччĕр /an tgnççr/ ‘dokunmasınlar, sataşmasınlar’ (S 328: 17) 

 
Emir kipi çekim örnekleri: 
 

 КАЙ- ‘GİT-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi каям (AÇ 140: 13)  /ḳayam/ gideyim 
2. Kişi кай (TTÇ 285: 3) /ḳay/ git 
3. Kişi кайтăр (YŞP 37: 15) /ḳaydĭr/ gitsin 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi каяр (KA 333: 13) /ḳayar/ gidelim 

2. Kişi кайăр (YŞP 51: 22) /ḳayĭr/  gidin 
3. Kişi кайччăр (UH 410: 33) /ḳayççĭr/ gitsinler 

 
 
 ЛАР- ‘OTUR-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi ларам (SA 252: 7-8)  /laram/ oturayım 
2. Kişi лар (ĬET 26: 30)  /lar/ otur 
3. Kişi лартăр (VTŞ 82: 3) /lardĭr/ otursun 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi ларар (İY 263: 26) /larar/ oturalım 

2. Kişi ларăр (ŠP 111: 30) /larĭr/ oturun 
3. Kişi ларччăр (VYV 86: 18) /larççĭr/ otursunlar 
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 ПĂХ- ‘BAK-’
TE

K
Lİ

K
 1. Kişi пăхам (UH 186: 32) /pĭḫam/ bakayım 

2. Kişi пăх (TTÇ 173: 24) /pĭḫ/ bak 
3. Kişi пăхтăр (VYV 229: 11) /pĭḫdĭr/ baksın 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пăхар (AÇ 236: 33) /pĭḫar/ bakalım 

2. Kişi пăхăр (İY 319: 25) /pĭḫĭr/ bakın 
3. Kişi пăхчăр (SA 151: 32) /pĭḫçĭr/ baksınlar 

 
 
 КИЛ- ‘GEL-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi килем (AÇ 191: 34) /kilem/ geleyim 
2. Kişi кил (VYV 66: 14) /kil/ gel 
3. Kişi килтĕр (YŞP 101: 25) /kildr/ gelsin 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi килер (TTÇ 230: 37) /kiler/ gelelim 

2. Kişi килĕр (İY 226: 33) /kilr/ gelin 
3. Kişi килччĕр (SA 125: 22) /kilççr/ gelsinler 

 
 
 ПĔЛ- ‘BİL-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi пĕлем (YŞP 72: 36) /plem/ bileyim 
2. Kişi пĕл (ĬET 234: 24) /pl/ bil 
3. Kişi пĕлтĕр (ŠP 191: 26) /pldr/ bilsin 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi пĕлер (TTÇ 41: 29) /pler/ bilelim 

2. Kişi пĕлĕр (KA 182: 41) /plr/ bilin 
3. Kişi пĕлччĕр (SA 152: 35)  /plççr/ bilsinler 

 
 
 ÇИ- ‘YE-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çием (TTÇ 106: 23) /şiyem/ yiyeyim 
2. Kişi çи (İY 62: 30) /şi/ ye 
3. Kişi çитĕр (TTÇ 237: 13) /şidr/ yesin 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çиер (TTÇ 193: 12) /şiyer/ yiyelim 

2. Kişi çийĕр (İY 175: 35) /şiyr/ yiyin 
3. Kişi ⎯209 ⎯ ⎯ 

 
 
 КАЙ- ‘GİT-’

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi каям мар-ха (P 164: 9) /ḳayam mar-ḫa/ gitmeyeyim 
2. Kişi ан кай (UH 328: 10) /an ġay/ gitme 
3. Kişi ан кайтăр (İY 113: 18) /an ġaydĭr/ gitmesin 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi каяр мар (VTŞ 6: 30) /ḳayar mar/ gitmeyelim 

2. Kişi ан кайăр (P 21: 10) /an ġayĭr/ gitmeyin 
3. Kişi ан кайччăр (VYV 55: 30) /an ġayççĭr/ gitmesinler 

 
 

                                                 
209 Metinlerimizde kullanım örneğini tespit edemedik. 
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5.1.2.2.2.  GEREKLİLİK KİPİ 
 

Çuvaş Türkçesinde gereklilik ifadesi iki yolla yapılmaktadır.   

 
5.1.2.2.2.1. {-мАллА} /{-mAllA}/ EKİ 

Fiil tabanından sonra {-mAllA} sıfat-fiil ekinin getirilmesiyle oluşturulan bu 

gereklilik biçiminin şahıs kavramı ek yardımıyla değil, ilgi durumundaki şahıs (ya da 

dönüşlü kişi) zamiri ve 3. kişide ayrıca ilgi durumundaki adlar ile karşılanmaktadır210.  

 

T
E

K
L
İK

 1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-мАллА] 
2 [сан(ăн)/( хăвăн)] [FİİL-мАллА] 
3 [ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ] [FİİL-мАллА] 

Ç
O

K
L

U
K

 1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-мАллА] 
2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-мАллА] 
3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-мАллА] 

 

Gereklilik kipinin bu şeklinin olumsuzu olumlu biçimden sonra mar (~ ET ermez, 

~ TT değil) edatının getirilmesi ile oluşturulmaktadır.   
 

T
E

K
L
İK

 1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-мАллА мар]  
2 [сан(ăн)/(хăвăн)] [FİİL-мАллА мар] 
3 [ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ] [FİİL-мАллА мар] 

Ç
O

K
L

U
K

 

1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-мАллА мар] 
2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-мАллА мар] 
3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-мАллА мар] 

 

Bu biçimle yapılan gereklilik ifadesi daha çok isteğe, gönüllülüğe dayalı bir 

gerekliliği gösterirler. 

 
Kişilere göre kullanım örnekleri şöyledir:  
 
TEKLİK 1. KİŞİ 

Хамăн выльăхсем патне тухмалла... (İY 72: 20) 
/ḫamĭn vıl’ĭḫsem patne tuḫmalla…/ 
Hayvanların yanına gitmeliyim (hh. çıkmalıyım). 
 
Манăн каймалла. (İY 279: 31) 
/manĭn ḳaymalla./ 
Gitmeliyim. 

                                                 
210 Kişi kavramını oluşturan bu unsurlar temelde fiil biçiminden önce kullanılmaktadır, aralarına diğer 
cümle unsurları girebilmektedir. Ancak bu unsurların fiil biçiminden sonra kullanımları da 
görülebilmektedir.   
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Ман вара хам сăмаха шанни-ĕненни çеç çитмест, ăна тепĕр çынна та 
ĕнентермелле. (PMK 56: 4-5) 

/man cara ḫam sĭmaḫa şanni-nenni şeş şitmest, ĭna tebr şınna da nendermelle./ 
Sadece benim kendi sözüme inanmam yetmez, onu diğer insanlara da 

inandırmalıyım.  
 

TEKLİK 2. KİŞİ 

Эсĕ çывăр, Иван. Ыран кунĕпех ĕçлемелле-çке сан. (KA 75: 3-4) 
/ez şıvĭr, ivan. Iran ḳunpeh şlemelle-şke san./ 
İvan, sen uyu. Yarın gün boyu çalışmalısın ya.  
 
Вĕрентес тесен, хăвăн нумай пĕлмелле, хăвăн вĕренмелле. (KA 136: 12-

13) 
/vrendes tezen, ḫĭvĭn numay plmelle, hĭvĭn vrenmelle./ 
Öğreteceksen, kendin çok bilmelisin, kendin öğrenmelisin.  
 
Ăна санăн хăвăнах чухламалла, ытла пĕчĕк ачах мар. (TTÇ 107: 41-42) 
/ĭna sanĭn ḫĭvĭnaḫ çuḫlamalla, ıtla pck aça mar./ 
Onu sen kendin anlamalısın, küçük çocuk değilsin.   
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Унтан Тимушăн кĕнеке вуламалла. Уроксем тумалла. (ĬET 31: 12-13) 
/undan timuĵĭn knege vulamalla. uroḳsem tumalla.   
Daha sonra Timuş kitap okumalı. Derslerini yapmalı. 
 
Левăн ыран салтака каймалла. (VTŞ 57: 2-3) 
/levĭn ıran saldaġa ḳaymalla./ 
Leva yarın askere gitmeli.  
 
Унăн çĕнĕ сарай хăпартмалла. (P 75: 31) 
/unĭn şn saray ḫĭbartmalla./ 
O yeni ahır yapmalı.  
 
Ыльăм, этемĕн каçару ыйтма та пĕлмелле. (PMK 69: 5) 
/Il’ĭm, edemn ḳajaru ıytma da plmelle./  
İl’ım, insan özür dilemeyi bilmeli.  
  
Ялта пурăннă çыннăн малтан ял пурнăçне, ял шухăшне пĕлмеллех. (ŠP 

87: 7-8)  
/yalda purĭnnĭ şınnĭn maldan yal purnĭşne, yal šuḫĭšne plmelleh/. 
Köyde yaşamış kişi önce köy hayatını, köy düşüncesini öğrenmeli.  
 
Вăл вырăс. Унăн михĕлĕх çип арламалла мар. (AÇ 171: 28) 
/vĭl vırĭs. unĭn mihlh şip arlamalla mar./ 
O rus. O çuval için ip eğirmemeli.  
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Салтака çĕлĕк, алса-чăлха, çăматă кирлĕ. вăл ăшă тăхăнмалла, шăнса 
пăсăлмалла мар. (İY 310: 25-26) 

/saldaġa şlk, alsa-çĭlḫa, şĭmadĭ kirl, vĭl ĭĵĭ tĭḫĭnmalla, šĭnza pĭzĭlmalla mar./ 
Askere şapka, eldiven, çorap, keçe çizme gerekli. O kalın giyinmeli, üşütüp 

hastalanmamalı. 
 
 
ÇOKLUK 1. KİŞİ 

Ыран мар тепĕр кун пирĕн ăна пуçтарма каймалла. (ŠP 25: 29) 
/ıran mar tebr ġun pirn ĭna puştarma ḳaymalla./ 
Yarın değil öbür gün biz onu toplamaya gitmeliyiz.  
 
Пирĕн ирхине ултă сехетре ял совет умне пуçтарăнмалла. (TTÇ 49: 41)  
/pirn irhine ultĭ sehetre yal sovet umne puştarıĭnmalla./ 
Sabah saat altıda köy heyeti önünde toplanmalıyız.  
 
 
ÇOKLUK 2. KİŞİ 

Çĕнĕ чиркӳ валли укçа пуçтарма тухрăмăр, сирĕн ултă тенкĕ тӳлемелле. 
(AÇ 81: 22: 23) 

/şn çirgü valli uḳşa puştarma tuḫrĭmĭr, sirn ultĭ teng tülemelle./ 
Yeni kilise için para toplamaya çıktık, altı ruble ödemelisiniz.  
 
 
ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Вĕренекенсем чиркĕве çӳремелле, турра юратмалла, кĕлтумалла. (KA 
85: 34-5) 

/vrenegenzem çirgve şüremelle, turra yuratmalla, kltumalla./ 
Öğrenciler kiliseye gitmeliler, tanrıyı sevmeliler, dua etmeliler.  
 
Хĕрачасен пурте кĕрепле илмелле, арçын ачасен сенĕксемпе тухмалла. 

(ŠP 25: 32) 
/hracazen purte kreple ilmelle, arjın acazen senksembe tuḫmalla./ 
Kız çocuklarının hepsi tırmık almalılar, erkek çocukları yabalarla çıkmalılar.  
 
Тăшманпа кашнин çапăçмалла. (VTŞ 9: 26) 
/tĭşmanba ḳaşnin şabĭşmalla./ 
Düşmanla herkes çarpışmalı. 
 
 
 
5.1.2.2.2.2. {-Ас пулать} /{-As pulat’}/ BİÇİMİ 
 
Gelecek zaman sıfat-fiil eki ile şimdiki-geniş zaman teklik 3. kişi çekimindeki 

пул- /pul-/ ‘ol-’ fiilinin bir araya gelmesiyle oluşturulan bu yapı Çuvaş Türkçesinde 

gerekliliği ifade eden kiplik bir yapıdır. 
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Bu biçimde kişi kavramı {-mAllA} biçiminde de olduğu gibi, şahıs ekleri ile 

morfolojik değil, kişi-dönüşlülük zamiri ve adlar ile sözdizimsel olarak sağlanır.  

 
T

E
K

L
İK

 1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-Ас пулать] 
2 [сан(ăн)/( хăвăн)] [FİİL-Ас пулать] 
3 [ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ] [FİİL-Ас пулать] 

Ç
O

K
L

U
K

 

1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-Ас пулать] 
2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-Ас пулать] 
3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-Ас пулать] 

 
 
 Bu biçimle yapılan gereklilik ifadesi daha çok zorunluluğa, zorlamaya dayalı bir 

gerekliliği gösterir. 

 
Bu biçimin kullanım örnekleri şöyledir: 
 
TEKLİK 1. KİŞİ 

Каçарăр, манăн васкас пулать. Кӳкеç клубĕнче кĕтеççĕ, унта çитмелле, — 
терĕ те вăл, пурне те ырă сунса, шкултан тухрĕ. (İY 226: 36-38) 

/ḳajarĭr, manĭn vasḳas pulat’. kügeş ḳlubnce kdeşş, unda şitmelle, - ter de vĭl, 
purne de ırĭ sunza, šḳuldan tuḫr./  

Af edersiniz, acele etmeliyim. Kügesi kulübünde bekliyorlar, oraya gitmeliyim, 
dedi ve herkese selam verip okuldan çıktı. 

 

Кăтарт кĕнекине. Ман ăна тĕрĕслесе паллă туса хăварас пулать. (YŞP 120: 
35-36) 

/ ḳĭdart knegine. Man ĭna trsleze pallĭ tuza ḫĭvaras pulat’./ 
Kitabını göster. Onu kontrol edip işaret koymalıyım. 
 

Манăн каçчен яла çитес пулать-ха... (ĬET 176: 23) 
/manĭn ḳaşçen yala şides pulat’-ḫa…/ 
Akşama kadar köye ulaşmalıyım…  
 
 
TEKLİK 2. KİŞİ 

Аслашшĕ, эсĕ те выртса кан. Сана пĕшкĕнме юрамасть, куçна та кантарас 
пулать. (KA 37: 25-26) 

/aslašš, ez de vırtza ḳan. Sana pšknme yuramast’, ḳuşna da ḳandaras pulat’./ 
Büyükbaba, yatıp dinlen. Eğilmen uygun değil, gözünü de dinlendirmelisin. 
 

— Вăрçă — пĕтет вăл, санăн малашнехи пурнăç çинчен шухăшлас пулать. 
(KA 18: 19) 

/— vĭrjĭ – ptet vĭl, sanĭn malašnehi purnĭş şincen šuḫĭškas pulat’./ 
Savaş biter, sen ilerideki hayatını düşünmelisin. 
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Тен, хальччен милицисене те пĕлтерчĕç пуль унта, санăн вĕсеие хурахсем 
хăвна мĕнле тапăнни çинчен каласа парас пулать... (YŞP 7: 5-7) 

/ten, ḫal’ççen militsizene de pldercs pul’ unda, sanĭn vzene ḫuraḫsem ḫĭvna 
mnle tabĭnni şincen ḳalaza paras pulat’./ 

Şimdiye kadar orada polise haber vermişlerdir, sen onlara soyguncuların sana 
nasıl saldırdığını anlatmalısın.  

 
Эх, Анюк, чунăм, ĕмĕр-ĕмĕр тав тăвас пулать сан мана! (YŞP 31: 8-9) 
/eh, anyuḳ, çunĭm, mr-mr tav tĭvas pulat’ san mana!/ 
Ah, Anyuk, canım, ömür boyu bana teşekkür etmelisin. 
  
Çынсем сана ыр сунаççĕ, хурлăхран хăтарасшăн тăрăшаççĕ, çавна кăштах 

чухлас пулать ĕнтĕ санăн, Илюш, мĕн каланине итлес пулать... (YŞP 118: 26-29) 
/şınzem sana ır sunaşş, ḫurlĭḫran ḫĭdarasşĭn tĭrĭĵaşş, şavna ḳĭštaḫ çuḫlas pulat’ 

nd sanĭn, ilyuš, mn ḳalanine itles pulat’…/ 
İnsanlar sana iyilik diliyorlar, sıkıntıdan kurtarmak için çabalıyorlar, bunu biraz 

anlamalısın İlyuş; söylenenleri dinlemelisin.   
 
Саттюк, сан вăрçма-харкашма вĕренес пулать, пирĕн малашнехи пурнăç 

эс мана епле хăртнинчен килет. (PMK 14: 13-15) 
Sattyuḳ, san vĭrşma-ḫarḳašma vrenes pulat’, pirn malašnehi purnĭş es mana 

yeple ḫĭrtnincen kilet. 
Sattyuk, dövüşmeyi, kavga etmeyi öğrenmelisin, bizim ilerideki hayatımız senin 

beni nasıl azarlayacağına bağlı.  
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Пурăнас пулать вĕт этемĕн мĕнле те пулин, — терĕ инке. (TTÇ 115: 25-26) 
/purĭnas pulat’ vt edemn mnle de pulin, - ter inge./ 
Yenge, insan bir şekilde yaşamalı, dedi. 
 
Халĕ унăн эп мĕн курнине курас пулать, эп мĕн тӳснине тӳсес пулать... 

(TTÇ 256: 36-37) 
/ḫal unĭn ep mn ḳurnine ḳuras pulat’, ep mn tüsnine tüses pulat’.../ 
Şimdi o benim gördüklerimi görmeli, benim çektiklerimi çekmeli... 
 

ÇOKLUK 1. KİŞİ 

Ăна çеç мар, ыттисене те пĕтĕм чун-чĕреренех тав тăвас пулать пирĕн, — 
тарăннăн сывласа илчĕ старик. (SA 14: 15) 

/ĭna şeş mar, ıttizene de pdm çun-çreren tav tĭvas pulat’ pirn, - tarĭnnĭn sıvlaza 
ilc starik. 

Sadece ona değil, diğerlerine de bütün kalbimizden teşekkür etmeliyiz; yaşlı 
adam derin bir nefes aldı. 

 

Халлĕхе пирĕн тĕрмерен елле хăтăлса юласси çинчен çеç шухăшлас 
пулать. (YŞP 35: 40-41) 

/Hallhe pirn trmeren yeple ḫĭdĭlza yulassi şincen şeş šuḫĭšlas pulat’./ 
Şimdilik biz sadece hapisten nasıl kurtulacağımızı düşünmeliyiz. 
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Анчах та пуçлăхсене лашасене кунта тытса усрани усăллă пулнине 
ĕнентерме пĕлес пулать пирĕн. (ŠP 60: 35-37) 

/ancaḫ da puşlĭḫsene laĵazene ḳunda tıtsa usrani uzĭllĭ pulnine nenderme ples 
pulat’ pirn./ 

Ancak, yöneticileri atları burada tutup bakmanın yararlı olacağına 
inandırabilmeliyiz. 

 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 

— Эсир ӳсĕр, сирĕн выртса канас пулать,— терĕ капитан помощнике. (YŞP 
25: 10-11) 

/- ezr üzr, sirn vırtsa ḳanas pulat’, - ter ḳapitan pomoşçnike./ 
Kaptan yardımcısına, siz sarhoşsunuz, yatıp dinlenmelisiniz, dedi. 
 
Эп, мĕнле пулсан та, сирен пысăк тетĕр çав, ман сăмаха итлес пулать, — 

терĕ вăл. (TTÇ 114: 1-3) 
/ep, mnle pulzan da, sirn  pızĭk tedr şav, man sĭmaḫa itles pulat’, - ter vĭl./ 
O, ne olursa olsun ben sizin büyük abinizim, benim sözümü dinlemelisiniz, dedi. 
 
Намăса ман мар, сирĕн пĕлес пулать! (VYV 73: 37-38) 
/namĭsa man mar, sirn ples pulat’!/ 
Ayıbı ben değil, siz bilmelisiniz! 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Тимлерех итлĕр, эпĕ список вулама пуçлатăп. Кама асăнатăп — вĕсен, 
хăйсен япалисене илсе, урама тухас пулать. (SA 49: 2-5) 

/timlereh itlr, ep spisoḳ vulama puşladĭp. ḳama azĭnadĭp – vzen, ḫĭyzen 
yapalizene ilze, urama tuḫas pulat’./ 

Dikkatlice dinleyin, listeyi okumaya başlıyorum. Kimlerin adını okursam, onlar 
eşyalarını alıp, dışarı çıkmalılar. 

  
Вĕсем çуралнă яла кайса килес пулать. (UH 244: 1) 
/vzem şuralnĭ yala ḳayza kiles pulat’./ 
Onlar doğdukları köye gelmeliler. 
 

 
 

5.1.2.2.3. ŞART KİPİ 
 

Pavlov Çuvaş Türkçesinde, diğer Türk dillerindeki gibi şart kipi olmadığını 

belirttikten sonra, onun yerine {-SAn}, {-SAssĬn} zarf-fiil eklerinin kullanıldığını 

göstermektedir. (1965:  289)  

Çuvaş Türkçesinde şart kipi kurulurken kişi kavramı eklerle değil, şahıs (ve 

dönüşlülük) zamirleri ve 3. kişilerde adlar ile sağlanmaktadır. Kimi zaman şart kipi 

oluşturulurken bu unsurların yer almadığı da görülebilir. Bu durumda, bağlam ve anlam 
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bütünlüğü içerisinde önceki cümlenin şahıs işaretçisi (zamir, ad ya da şahıs eki) dikkate 

alınabilmektedir.  

Çuvaş Türkçesinde şart kipinin oluşumu kişilere göre şöyle gösterilebilir:    

 

T
E

K
L
İK

 1 эпĕ ~ эп [FİİL-сАн /-сАссĂн] 
2 эcĕ ~ эc [FİİL-сАн /-сАссĂн] 
3 вăл /AD [FİİL-сАн /-сАссĂн] 

Ç
O

K
L

U
K

 1 эпĕp ~ эпиp [FİİL-сАн /-сАссĂн] 
2 эcĕp ~ эcиp [FİİL-сАн /-сАссĂн] 
3 вĕсем/AD [FİİL-сАн /-сАссĂн] 

 
Şart kipinin olumsuz biçimi GT olumsuzluk eki {-mA}’nın fiil tabanı ile kip eki 

arasına yerleşmesi ile oluşturulmaktadır.  

 

T
E

K
L
İK

 1 эпĕ ~ эп [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 

2 эcĕ ~ эc [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 

3 вăл /AD [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 

Ç
Ç

O
K

L
U

K
  1 эпĕp ~ эпиp [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 

2 эcĕp ~ эcиp [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 

3 вĕсем/AD [FİİL-мАсАн /-мАсАссĂн] 
 

Şart kipinin şahıslara kullanım örneklerini şöyle gösterebiliriz: 
  
TEKLİK 1. KİŞİ 

Эпĕ кайсан ĕçлекен никам та юлмасть пирĕн. (VTŞ 9: 17-18) 
/ep ḳayzan şlegen niġam da yulmast’ pirn./  
Ben gitsem bizim çalışan kimsemiz kalmaz. 
 
Педагог пулмасан та кăштах ăнланатăп. (ŠP 46: 10) 
/pedaġoġ pulmazan da ḳĭštaḫ ĭnlanadĭp./ 
Pedagog olmasam da biraz anlarım. 
 
Кунĕпе, çĕрĕпе вуласан та вуласа пĕтереймĕп куна. (VTŞ 76: 16-17) 
/ḳunbe, şrbe vulazan da vulaza ptereymp ḳuna./ 
Gün boyu, gece boyu okusam da bunu okuyup bitiremeyeceğim.  
 
… кĕреттĕм эпĕ. Унта кĕмесессĕн ялан чун канăçсăрланатчĕ, тем çитмен пек 

туяттăм хама. (İY 119: 23-24) 
/… krettm eb. unda kmezessn yalan çun ḳanĭşsĭrlanatç, tem şitmen bek tuyattĭm 

ḫama./ 
… giriyordum. Oraya girmesem daima ruhum sıkılıyordu, bir şey eksik gibi 

hissediyordum. 
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Сывă юлсассăн, киле таврăнсан, пĕрремĕш тĕл-пулурах ăна эпĕ 
кăтартасшăнччĕ…(VTŞ 173: 36-38) 

/sıvĭ yulzassĭn, kile tavrĭnzassĭn, prremš tlpuluraḫ ĭna eb ḳĭdartasšĭnçç…/ 
Sağ kalsam, eve dönsem, ilk buluşmada ona gösterecektim. 
 
 
TEKLİK 2. KİŞİ 

Эсĕ вилсен Ваççа питĕ хĕпĕртесе тепре авланĕ. (AÇ 42: 19-20 
/ez vilzen vaşşa pid hbrteze tepre avlan./  
Sen ölsen Vaşşa çok mutlu olup tekrar evlenecek. 
 

Сана килте ларсан та пĕр сивĕ сăмах калакан пулас çукчĕ. (KA 37: 29-20) 
/sana kilde larzan da pr siv sĭmaḫ ḳalaġan pulas şukç./ 
Evde otursan da sana bir kötü söz söylecek kimse yoktu.  
 
Улахра ташласа кăтартам эсĕ пырсассăн. (VTŞ 6: 40-41) 
/ulaḫra tašlasa kĭdartan ez pırzassĭn./ 
Akşam toplantısına gelsen dans edip gösteririm. 
 
Эс илмесен те илекен тупăнать. (ŠP 73: 24) 
/es ilmezen de ilegen tubĭnat’./ 
Sen almasan alan bulunur. 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Паллă ĕнтĕ, амăшĕ хăй кайсан тата лайăхрах. (KA 370: 41-42) 
/pallĭ nd, amĭš ḫĭy ḳayzan tada layĭḫraḫ./ 
Malumdur ki, annesinin kendisi gitse daha iyi.  
 
Çанталăкĕ пăсăлмасассăн, çапла тăрсан ыранах та-и пĕтерĕпĕр тен... (İY 

112: 10-11) 
/şandalĭġ pĭzĭlmazassĭn, şapla tĭrzan ıranaḫ ta-i pderbr ten…/ 
Hava bozulmasa, böyle kalsa belki yarın bile bitireceğiz./ 
  
Пусса, çарана ваттарнăшăн тӳлетĕр, тӳлемесен лашана памастăп, суда 

паратăп. (AÇ 53: 25-27) 
/pussa, sarana vattarnĭĵĭn tüledr, tülemezen laĵana pamastĭp, suda paradĭp./ 
Basıp, ot yığınını dağıttığı için ödesin, ödemese atı vermem, mahkemeye veririm. 
 
Енчен хăрах алăпа таврăнсан эпĕ ăна пĕчĕк ачана пăхнă пек пăхăттăм. 

(TTÇ 27: 9-10) 
/yencen ḫĭraḫ alĭba tavrĭnzan eb ĭna pck pĭḫnĭ pek pĭḫĭttĭm./ 
Eğer tek elle dönse ben ona küçük çocuğa bakar gibi bakardım. 
 
Качча тухаймасассăн та ача пăхса ӳстерме ĕмĕт тытнă вăл. (VTŞ 84: 42-43) 
/ḳaçça tuḫaymazassĭn da aca pĭḫsa üsterme mt tıtnĭ vĭl./ 
O, kocaya gidemese de çocuk büyütmeye niyet etmiş. 
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ÇOKLUK 1. KİŞİ 
Мунчине эпир, мĕн астăвассах, пĕрле черетпе кĕретпĕр. Мишша амăшĕ 

хутать-и — эпир çемйипе кĕме каятпăр, эпир хутсан — вĕсем çемйипех пыраççĕ. 
(TTÇ 7: 41-43) 

/muncine ebir, mn astĭvassaḫ, prle çeretpe kretpr. mišša amĭĵ hudat’-i – ebir 
şemyibe kme ḳayatpĭr, ebir ḫutsan – vzem şemyibeh pıraşş./ 

Biz banyoya, aklım kestiğinden beri, sırayla giriyoruz. Mişşa’nın annesi mi yaktı, 
biz ailece girmeye gideriz, biz yaksak onlar ailece gelirler.  

 
Эпир вĕсене хисеплемесен вĕсем пире çилленеççĕ (AÇ 87: 36) 
/ebir vzene hizeplemezen vzem pire şilleneşş./ 
Biz onlara saygı göstermesek onlar bize kızarlar. 
 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 

Эсир рекомендаци парсан, питĕ аван пулĕччĕ. (HÇLÇ 289) 
/esir rekomendatsi parzan, pid avan pulçç./ 
Siz nasihat verseniz iyi olacaktı.  
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Мана сана памаççĕ пуль çав... (…) Памасан — вăрлап! (PMK 12: 24, 27) 
/mana sana pamaşş pul’ şav (…)  pamazan — vĭrlap!/ 
Beni sana vermezler herhalde… (…) Vermeseler kaçırırım! 
 
Юрать, ун пек тумарăмăр, çывăхри кил картине тапса сиксе пахча хыçĕнчи 

ыраш уйне чăмрăмăр. Ырашĕ çӳллĕччĕ, çапах, хамăра курмасассăн та, ыраш 
çапкаланнине курса, эпир хăш тĕлтине нимĕçсем пĕлнĕ, пеме пултарнă — 
пемерĕç. (Vtş 163: 24-28) 

/yurat’, un bek tumarĭmĭr, şıvĭḫri kil kartine tapsa sikse paḫça ḫışnci ıraš uyne 
çĭmrĭmĭr. Iraĵ şüllçç, şabah, ḫamĭra ḳurmazassĭn da, ıraš şapḳalannine ḳurza, ebir ḫĭš 
tldine nimşsem pln, peme puldarnĭ – pemerş./ 

Tamam, öyle yapmadık, yakındaki avluya atlayıp bahçenin arkasındaki çavdar 
ekili bölgeye gizlendik. Çavdar uzundu, yine de Almanlar bizi görmeseler de çavdarın 
oynadığını görüp bizim ne tarafta olduğumuzu anladılar, ateş edebilirlerdi, etmediler.  
 
 
 
 

5.1.2.2.4.İSTEK KİPİ 
 

Çuvaş Türkçesinde istek kipi esas olarak beş yolla teşkil edilmektedir.  

 
5.1.2.2.4.1. {-АсшĂн} /{-AsšĬn}/ EKLİ İSTEK KİPİ 

 Gelecek zaman sıfat-fiil eki {-As} ile ET uçun edatının Çuvaşçadaki ekleşmiş 

hâli olan {-ŠĬn}’ın ekleşmesiyle meydana gelen bu ek, planlı bir istek ifade etmektedir. 

Ekin gelecek zaman ifadesi de oldukça yoğundur.  
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{-АсшĂн} eki Çuvaş Türkçesinde sebep, amaç gösteren bir zarf-fiil olarak da 

kullanılmaktadır (bkz. Zarf-fiiller). Ekin [-асшăн] /[-asšĭn]/, [-eсшĕн] /[-esšn]/ 

şeklinde iki biçimi vardır. Ekin ses-biçim görünümleri şimdiki-geniş zaman ekindeki 

gibidir. 

Bu çekimde, kişi kavramı ekle değil, yalın durumdaki kişi zamirleri ve (3. 

kişilerde) adlar aracılığı ile sağlanmaktadır.    

Bu çekimin, olumlu ve olumsuz biçimleri şöyle gösterilebilir: 

 

TE
K

Lİ
K

 

1 эпĕ ~ эп [FİİL-АсшĂн] 

2 эcĕ ~ эc [FİİL-АсшĂн] 

3 вăл /AD [FİİL-АсшĂн] 

Ç
O

K
LU

K
 1 эпĕp ~ эпиp [FİİL-АсшĂн] 

2 эcĕp ~ эcиp [FİİL-АсшĂн] 

3 вĕсем / AD(+ÇOKLUK EKİ)  [FİİL-АсшĂн] 

 
 
 

TE
K

Lİ
K

 

1 эпĕ ~ эп [FİİL-АсшĂн мар] 

2 эcĕ ~ эc [FİİL-АсшĂн мар] 

3 вăл /AD [FİİL-АсшĂн мар] 

Ç
O

K
LU

K
 

1 эпĕp ~ эпиp [FİİL-АсшĂн мар] 

2 эcĕp ~ эcиp [FİİL-АсшĂн мар] 

3 вĕсем / AD(+ÇOKLUK EKİ) [FİİL-АсшĂн мар] 
 
 

Kullanım örnekleri şöyledir: 
 
TEKLİK 1. KİŞİ  

Эп санран пĕр япала çинчен ыйтасшăн. (TTÇ 74: 31-32) 
/ep sanran pr yabala şincen ıydasšĭn./  
Ben sana bir şey sormak istiyorum 
 

Эпĕ хăй вăхăтĕнче тĕрĕс лартнă диагноза эс халь пăсса улăштарасшăн. 
(UH 55: 36-37) 

/eb hĭy vĭḫĭdnce trs lartnĭ diagnoza es ḫal’ pĭssa ulĭštarasšĭn./  
Benim zamanında doğru yaptığım teşhisi sen bozup değiştirmek istiyorsun. 
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TEKLİK 2. KİŞİ 

Эсĕ çаплах авалла пурăнасшăн... (İY 107: 18) 
/ez şaplaḫ avalla purĭnasšĭn…/ 
Sen böyle eskilerdeki gibi yaşamak istiyorsun… 
 
Эсĕ мĕн илесшĕн, Праски аппа? (AÇ 18: 15) 
/ez mn ilesšn, praski appa?/ 
Praski abla, sen ne almak istiyorsun? 
 
Эс мана вĕлересшĕн-и? (S 159: 24) 
/es mana vleresšn-i?/  
Sen beni öldürmek mi istiyorsun? 
 
Эсĕ пулă тытма килесшĕн мар-и? (İY 241: 37) 
/ez pulĭ tıtma kilesšn mar-i?/ 
Sen balık tutmaya gelmek istemiyor musun? 
 
Авланасшăн мар-и эс? (KA 311: 32) 
/avlanasšĭn mar-i es?/ 
Evlenmek istemiyor musun? 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Тунсăхăмăн сăлтавне пĕлесшĕн вăл. (VTŞ 190: 35) 
/tunsĭḫĭmĭn sĭldavne plesšn vĭl./ 
Sıkıntımın sebebini öğrenmek istiyor. 
 
Тен, тĕлпулу савăнăçне ытлараха тăсасшăн Ваçук? (ĬET 88: 32) 
/ten, tlpulu savĭnĭşne ıtlaraḫa tĭzasšĭn vaşuḳ?/ 
Galiba, Vaşuk kavuşma sevincini daha da uzatmak istiyor. 
 
Ялта юласшăн вăл! (ŠP 42: 13) 
/yalda yulasšĭn vĭl!/ 
O köyde kalmak istiyor. 
 
Хушнă вăхăтра Тимуш çывăрма выртасшăн мар. (ĬET 32: 28-29) 
/ḫušnĭ vĭḫĭtra timuš şıvĭrma vırtasšĭn mar./ 
Timuş söylenen vakitte uykuya yatmak istemiyor. 
 
Пуп чăваш ачисене хулана вĕренме ярасшăн мар. (AÇ 210: 29) 
/pup çĭvaš acizene ḫulana vrenme yarasšĭn mar./ 
Papaz, Çuvaş çocuklarını şehre okumaya göndermek istemiyor. 
 
Аппа мана хăйпе пĕрле илесшĕн мар. (AÇ 209: 9-10) 
/appa mana ḫĭybe prle ilesšn mar./ 
Ablam beni kendi yanına almak istemiyor. 
 
 
 



 

 

331

ÇOKLUK 1. KİŞİ  

Ăна учитель тăвасшăн эпир. (KA 299: 43) 
/ĭna uçitel’ tĭvasšĭn ebir./ 
Onu öğretmen yapmak istiyoruz. 
 
Кунта эпир кăçал виççĕмĕш кварталта аша памалли вăкăрсене 

куçарасшăн. (ŠP 58: 31-32) 
/ḳunda ebir ḳĭjal vişşmš ḳvartalda aĵa pamalli vĭġĭrzene ḳujarasšĭn./ 
Biz bu yıl üçüncü seferde kesilecek öküzleri buraya getirmek istiyoruz. 
  
Пирĕн кунта ултă мастерской пĕр харăс. Вĕсене типтерлесе тăма пĕр-пĕр 

çынна тара тытасшăн эпир. (S 137: 14-16) 
/pirn ḳunda ultĭ masterḳoy pr ḫarĭs. vzene tipterleze tĭma pr-pr şınna tara 

tıdasšĭn ebir./ 
Bizim burada altı ustamız var. Onları düzene sokmak için bir kişi tutmak 

istiyoruz. 
 
Çук, эпир вилсе пĕтесшĕн мар. (KA 351: 7) 
/şuḳ, ebir vilze ptesşn mar./ 
Hayır, biz ölüp yok olmak istemiyoruz. 
 

ÇOKLUK 2. KİŞİ 

Ара, мĕн тăвасшăн эсир? (PMK 64: 21) 
/ara, mn tĭvasšĭn ezir?/ 
Peki, ne yapmak istiyorsunuz? 
 
Фронт вăйне мĕншĕн сапаласшăн эсир? (VTŞ 200: 5) 
/front vĭyne mnĵn sabalasšĭn ezir?/ 
Cephenin gücünü niçin dağıtmak istiyorsun? 
 
Мĕн сăлтавпа мана çылăха кĕртесшĕн эсир? (S 192: 25-26) 
/mn sĭldavba mana şılĭḫa krtesšn ezir?/ 
Ne sebeple beni günaha sokmak istiyorsun. 
 
— Мĕншĕн ун пекех ĕçтересшĕн эсир мана? — вĕсем çине çилĕпе пăхса 

илчĕ Илюк. (YŞP 112: 36) 
/mnĵn un pegeh şteresšn ezir mana?- vzem şine şilbe pĭḫsa ilc ilyuḳ./ 
Bana neden öyle içirmek istiyorsun?, İlyuk onlara sinirle baktı. 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Вĕсем витĕ алăкне уçасшăн. (TTÇ 94: 5) 
/vzem vid alĭkne uşasšĭn./ 
Onlar kapalı kapıyı açmak istiyorlar. 
 
Кала, ачасем итлесшĕн. (İY 190: 23-24) 
/ḳala, acazem itlesšn./ 
Anlat, çocuklar dinlemek istiyorlar. 
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Вырăс пупĕсем чăваш пупĕсене ĕçлеттересшĕн мар, чăваш пупĕсем 
хушшинче те тăван халăхне сиен тăвакансем пур. (KA 389: 32-34) 

/vırĭs pubzem çĭvaš pubzene şletteresşn mar, çĭvaš pubzem ḫuššince de tĭvan 
ḫalĭḫne siyen tĭvaġanzem pur./ 

Rus papazlar, Çuvaş papazlarını çalıştırmak istemiyorlar, Çuvaş papazlarının 
arasında da kendi halklarına zarar verenler var. 
 
 
 

5.1.2.2.4.2. {-Ас килет} /{-As kilet}/ BİÇİMLİ İSTEK KİPLİĞİ 

Fiil tabanı üzerine, gelecek zaman sıfat-fiil eki ile [кил-] /kil-/ ‘gel-’ fiili ile 

oluşturulan bu yapı, Çuvaş Türkçesinde etkin bir istek ifade yoludur. Bu istek biçimi 

Çuvaş Türkçesine has bir biçim olmayıp Tatar Türkçesi ve TT’de211 de yer almaktadır 

(Öner 1998: 198)212. TT.’de anlık istek ifadesi sağlayan bu yapı,  Çuvaş Türkçesinde 

genel bir istek ifadesini karşılar.  

Bu istek ifadesinde şahıs kavramı ilgi durumu ekli kişi zamirleri ve (3. kişilerde) 

adlarla sağlanmaktadır.  

Bu kipliğin şahıslara göre olumlu ve olumsuz teşkilleri şöyle gösterilebilir: 

  

TE
K

Lİ
K

 1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-Ас] килет 

2 [сан(ăн)/( хăвăн)] [FİİL-Ас] килет 

3 [ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ] [FİİL-Ас] килет 

Ç
O

K
LU

K
 1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-Ас] килет 

2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-Ас] килет 

3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-Ас] килет 

 
 

TE
K

Lİ
K

 1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-Ас] килмест 
2 [сан(ăн)/( хăвăн)] [FİİL-Ас] килмест 
3 [ун(ăн)/( хăйĕн) /AD+İLGİ EKİ] [FİİL-Ас] килмест 

Ç
O

K
LU

K
 1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-Ас] килмест 

2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-Ас] килмест 
3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-Ас] килмест 

 
 

 
                                                 
211 Tat. ve TT.’de bu ifade, bu yapının bir sonraki başlık altında ele alınan iyelik ekli biçimlerindeki 
gibidir.  
212 Yukarıda anılan lehçelerden başka [Sıfat-fiil+gel-] biçimiyle kurulan istek ifadesi başka başka 
lehçelerde görülebilmektedir. Bu husus karşılaştırmalı olarak ayrıca ele alınmalıdır. 



 

 

333

TEKLİK 1. KİŞİ  

Ман калаçас килет. (ĬET 131: 11)  
/man ḳalaşas kilet./ 
Konuşmak istiyorum. / Konuşasım geliyor. 
 

Тăван халăха çутта кăларас килет манăн. (KA 193: 37) 
/tĭvan ḫalĭḫa şutta ḳĭlaras kilet manĭn./ 
Öz halkımı aydınlığa kavuşturmak istiyorum./ Öz halkımı aydınlığa çıkarasım 

geliyor. 
 

Суня, ман никама та курас та, калаçас та килмест. (TTÇ 68: 41) 
/sunya, man niġama da ḳuras ta, kalaşas ta kilmest./ 
Sunya, ben hiç kimseyi görmek de, konuşmak da istemiyorum. / Sunya hiç 

kimseyi göresim de, konuşasım da gelmiyor.  
 

Манăн питĕ вулама вĕренес килет. (AÇ 73: 33) 
/manĭn pid vulama vrenes kilet./ 
Okuma öğrenmeyi çok istiyorum. / Okumayı çok öğrenesim geliyor. 
  

«Кам вара сан аннў?» - пĕлес килет хамăн. (S 316: 24-25) 
/“ḳam vara san annü?” – ples kilet ḫamĭn./ 
 Senin annen kim? Öğrenmek istiyorum.  
 
TEKLİK 2. KİŞİ 

Вырăсла вĕренес килмест-и санăн? (AÇ 147: 11) 
/vırĭsla vrenes kilmest-i sanĭn?/ 
Rusça öğrenmek istemiyor musun? / Rusça öğrenesin gelmiyor mu? 
 
Мĕн пĕлес килет сан ун çинчен? (P 17: 27) 
/mn ples kilet san un şincen?/ 
Onun hakkında ne bilmek istiyorsun? 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Ачан макăрас килет. (ĬET 17: 23) 
/acan maġaras kilet./  
Çocuk ağlamak istiyor. / Çocuğun ağlayası geliyor. 
 
Нинăн татах шутлас килет. (AÇ 215: 19-20) 
/ninĭn tadaḫ šutlas kilet./ 
Nina daha düşünmek istiyor. / Nina’nın daha düşünesi geliyor. 
 
Унăн выляс килет. (VTŞ 224: 3) 
/unĭn vılyas kilet./ 
O oynamak istiyor. / Onun oynayası geliyor. 
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ÇOKLUK 1. KİŞİ  

Пирĕн пĕлес килет: кам вăл? (Vtş 142: 27) 
/pirn ples kilet: ḳam vĭl?/  
Bilmek istiyoruz: kim o? / Bilesimiz geliyor: kim o?  
 

ÇOKLUK 2. KİŞİ213 
--- 
 

ÇOKLUK 3. KİŞİ 

Вĕсен те пурăнас килет. (İy 181: 20) 
/vzen de purĭnas kilet./ 
Onlar da yaşamak istiyorlar. 

 
 
 

5.1.2.2.4.3. {-Ас+İYE килет~пур/çук} /{-As+İYE kilet~pur/şuḳ} BİÇİMLİ İSTEK 

KİPLİĞİ 

Bir önceki başlık altında ele alınan istek ifadesi, sıfat-fiil eklerinden sonra iyelik 

ekinin getirilmesi ile de teşkil edilebilmektedir. Bu biçimde şahıs ifadesinde iyelik 

ekleri belirleyici bir rol taşımaktadır.   

İyelik ekleri getirildiğinde sıfat-fiil ekinin ünsüzü ikizleşmektedir214. 

Bir önceki istek ifadesindeki unsurlardan farklı olarak bu biçimde gel- fiilinin 

yanı sıra пур /pur/ ‘var’ ve çук /şuḳ/‘yok’ kelimeleri kullanılmaktadır. Aynı sistem 

TT’de de kiplik bir yapı olarak kullanılmaktadır.  

 
Bu kipliğin şahıslara göre olumlu ve olumsuz teşkilleri şöyle gösterilebilir215: 

 

TE
K

Lİ
K

 

1 [ман(ăн)/(хамăн)] [FİİL-АссĂм] килет ~ пур 

2 [сан(ăн)/( хăвăн)] [FİİL-АссУ] килет ~ пур 

3 [ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ] [FİİL-Асси] килет ~ пур 

Ç
O

K
LU

K
 1 [пирĕн/(хамăpăн)] [FİİL-АссĂмĂр] килет ~ пур 

2 [cирĕн/(хăвăpăн)]  [FİİL-АссĂр] килет ~ пур 

3 [вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ] [FİİL-Асси] килет ~ пур 

 
 
 
                                                 
213 Bu şahısta kullanım örneğini ne metin külliyatımızda ne de bilimsel çalışmalarda tespit edemedik. 
214 {-As} ekinin ses-biçim görünümleri için bkz. Sıfat-fiiller.  
215 Bu istek ifadesinin çokluk şahıslarda kullanım örneklerini mevcut malzemelerimiz içinde 
tanıklayamadık. Bu biçim istek ifadelerinde nispeten daha seyrek olarak kullanılmaktadır. 
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TE
K

Lİ
K

 1 ([ман(ăн)/(хамăн)]) [FİİL-АссĂм] килмест ~ çук 

2 ([сан(ăн)/( хăвăн)]) [FİİL-АссУ] килмест ~ çук 

3 ([ун(ăн)/( хăйĕн)/AD+İLGİ EKİ]) [FİİL+Асси] килмест ~ çук 

Ç
O

K
LU

K
 1 ([пирĕн/(хамăpăн)]) [FİİL+АссĂмĂр] килмест ~ çук 

2 ([cирĕн/(хăвăpăн)])  [FİİL+АссĂр] килмест ~ çук 

3 ([вĕсен/(хăйсен)/AD+ÇOKLUK+ İLGİ EKİ]) [FİİL+ Асси] килмест ~ çук 

 
 

TEKLİK 1. KİŞİ  

Анчах эсĕ ан хăра, эп сана ĕмĕрне те сутассăм çук, ун йышши çын мар эпĕ, 
сăмах тытма пĕлетĕп. (YŞP 65: 39-41) 

/ancaḫ ez an ḫĭra, ep sana mrne de sutassĭm şuḳ, un yıšši şın mar ep sĭmaḫ 
tıtma pledp./ 

Ancak sen korkma, benim seni ömür boyu satasım yok, ben öyle bir insan değilim, 
sözümü tutmayı bilirim. 

 
Пĕтĕмпех йăлăхтартăн, курассăм килмест. (KA 215: 21-22) 
/pdmbeh yĭlĭḫtardĭn, ḳurassĭm kilmest./ 
Tamamen bıktırdın, seni göresim gelmiyor / görmek istemiyorum. 
 

TEKLİK 2. KİŞİ 

Санăн та масар чартакĕ пулассу килмест пуль? (TTÇ 306: 36) 
/sanĭn da mazar çardag pulassu kilmest pul’? 
Mezar taşı olasın gelmiyor herhalde? 
 

TEKLİK 3. KİŞİ 

Иванăн çывăрасси килет. (KA 20: 20-21) 
/ivanĭn şıvĭrassi kilet./ 
İvan’ın uyuyası geliyor / İvan uyumak istiyor. 
 
 

 
5.1.2.2.4.4. {-As} EKLİ İSTEK KİPİ 

Çuvaş Türkçesinde {-As} eki, esas olarak sıfat-fiil ekidir. Ancak bu ekin tek 

başına ya da diğer birleşenlerle pek çok gramer kategoriyi işaretlediğini görmekteyiz 

(bkz. Sıfat-fiiller).   

{-As} ekinin diğer işlevlerine ek olarak, kendi başına istek kipi işaretlediğini de 

görmekteyiz216. Ancak bu kullanım biçiminin çok yaygın olduğunu söylemek zordur.  

                                                 
216 GT’de olduğu gibi Çuvaş Türkçesinde de sıfat-fiil ekleri zaman veya kip işaretçisi olarak 
kullanılabilmektedir.  
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Bu biçimde kişi kavramı, ilgi durumu ekli zamirler ve adlar aracılığı ile 

sağlanmaktadır.  

Kullanım örneklerini şöyle gösterebiliriz:  

Ăçта вырттарас вара ман сана? (S 77: 38) 
/ĭşda vırttaras vara man sana?/ 
Seni nerede yatırayım?  
 

Ăçта   кайса   кĕрес   Макçăмăн,   тăсрĕ  аллине,   хытах чăмăртарĕ ăна Сан 
Санч. (S 71: 10-11) 

/ĭşda ḳayza kres maḳşĭmĭn, tĭsr alline, ḫıdaḫ çĭmĭrdar ĭna San Sanç./ 
Maksim nereye girsin; elini uzattı, San Sanç elini sert sıktı.  
 

Куллен-кун ĕç, ир пуçласа каçчен тырă выртăмăр, ăçтан тупас вăхăт сан 
пата килсе ларма? (AÇ 99: 6-7) 

/ḳullen-ġun ĕş, ir puşlaza ḳaşçen tıră vırdămăr, aşdan tubas văhăt san pada kilze larma?/ 
Hergün iş… Sabahtan akşama kadar ekin biçtik, senin yanına gelip oturmaya 

nasıl vakit bulalım. 
 

Bu biçimle yapılan istek ifadeleri тесе /teze/ ‘diye’ çekim edatıyla birlikte işlek 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Эпĕ йĕре-йĕре кил картине тухрăм та пытанас тесе витене кĕтĕм. (AÇ 12: 
26-27) 

/eb yre-yre kil ḳĭrtine tuḫrĭm da pıdanas teze videne kĕdĕm./ 
Ben ağlaya ağlaya avluya çıktım ve saklanayım diye ahıra girdim. 

 
 
 

5.1.2.2.4.5. BIRAKIM KİPİ+{-(ч)чĕ} /{-(ç)ç} EKLİ İSTEK KİPİ 

Çuvaş Türkçesinde bırakım kipi eklerinin üzerine ET erti (TT  idi) yapısının dengi 

olan {-(ч)чĕ} {-(ç)çĕ} ekinin getirilmesiyle, işin yapılmasının çok istendiğini belirten 

istek biçimleri meydana getirilmektedir (Pavlov 1965: 260; Yegorov 1957: 210-211). 

Bu kipin olumlu ve olumsuz çekim örnekleri şöyledir (Yegorov 1957: 211). 

 

Teklik 1. çырăпинччĕ şırĭbinçç göreyim 
Teklik 2. çырăсăнччĕ şırĭzĭnçç göresin 
Teklik 3. çыринччĕ şırinçç göre 
Çokluk 1. çырăпăринччĕ şırĭbĭrinçç görelim 
Çokluk 1. çырăсăрччĕ şırĭzĭrçç göresiniz 
Çokluk 1. çырĕçинччĕ şırjnçç göreler 
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Teklik 1. çырмăпинччĕ şırmĭbinçç görmeyeyim 
Teklik 2. çырмăсăнччĕ şırmĭzĭnçç görmeyesin 
Teklik 3. çырминччĕ şırminçç görmeye 
Çokluk 1. çырмăпăринччĕ şırmĭbĭrinçç görmeyelim 
Çokluk 1. çырмăсăрччĕ şırmĭzĭrçç görmeyesiniz 
Çokluk 1. çырмĕçинччĕ şırmjnçç görmeyeler 

 

 
 

5.1.2.2.5. BIRAKIM KİPİ (Килĕшў наклоненийĕ /kiljü naḳloneniy/) 

Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan incelemelerde ‘istek kipi’ olarak kabul edilen bu 

kip, aslında iş ya da oluşun gerçekleşip gerçekleşmemesiyle ilgilenilmediğini 

göstermektedir217. Pavlov bu kipin işlevini şöyle açıklamaktadır: “Konuşanın herhangi 

birinin iş yaptığını ya da herhangi bir işin olduğunu kabul etmesini, işin nasıl bir sonucu 

olsa da onun için aynı olduğunu, o işle ilgilenmediğini belirtmek” (1965: 259). 

Bu kipteki eklerin ses-biçim görünümleri, gelecek zaman ekindeki gibidir. 

Bu kip, Çuvaş Türkçesinde çok seyrek olarak kullanılmaktadır218. 

Bu kipin teşkili ve çekim örneği şöyledir (Pavlov 1965: 258): 

TE
K

Lİ
K

 

1 FİİL{-Ăпин} {-Ĭbin} курăпин ḳurĭbin görürsem göreyim 

2 FİİL{-ĂсĂн} {-ĬzĬn} курăсăн ḳurĭzĭn görürsen gör 
3 FİİL-{-ин} {-in} курин ḳurin görürse görsün 

Ç
O

K
LU

K
 1 FİİL-{-ĂпĂрин} {-Ĭbĭrin} курăпăрин ḳurĭbĭrin görürsek görelim 

2 FİİL-{-ĂсĂр} {-ĬzĬr} курăсăр ḳurĭzĭr görürseniz görün 
3 FİİL-{-ĕçин} {-jin} курĕçин ḳurjn görürlerse görsünler 

 

Bu biçimin olumsuzu fiil tabanı ile kip eklerinin arasına {-mA} olumsuzluk 

ekinin girmesiyle yapılmaktadır. Olumsuzluk eki, gelecek zaman çekiminde olduğu gibi 

kip ekiyle birleşir. 

TE
K

Lİ
K

 1 FİİL{-мĂпин} {-Ĭbin} çырмăпин şırmăbin görmezsem görmeyeyim 

2 FİİL{-мĂсĂн} {-ĬzĬn} çырмăсăн şırmăzăn görmezsen görme 

3 FİİL{-мин} {-in} çырмин şırmin görmezse görmesin 

Ç
O

K
LU

K
 1 FİİL{-мĂпĂрин} {-Ĭbĭrin} çырмăпăрин şırmăbărin görmezsek görmeyelim 

2 FİİL{-м ĂсĂр} {-ĬzĬr} çырмăсăр şırmăzăr görmezseniz görmeyin 

3 FİİL{-мĕçин} {-jin} çырмĕçин şırmĕjĕn görmezlerse görmesinler 

                                                 
217 Bu kip için terim, (Dilaçar 1972)’den alınmıştır. 
218 Yaptığımız taramalarda bu kipe ait örnek tespit edemedik. Verilen örnekleri çeşitli çalışmalardan 
alıntıladık. 
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Парăсăн, памăсăн хăвăн ирĕк. (MGSÇY 208) 
/parăzăn, pamăzăn ḫăvăn irĕk./ 
Verirsen ver, vermezsen verme sen bilirsin. 
 
Тухтар çуртне куçарса лартнăшăн тĕрлĕрен сăмах пулĕ, ăна усал та тейĕç. 

Калĕçĕн. (HÇLÇ 259) 
/tuḫtar şurtne ḳujarza lartnĭĵĭn trlren sĭmaḫ pul, ĭna uzal da teyş. ḳalĵn./ 
Tuhtar evini taşıdığı için türlü sözler olacak, ona kötü de diyecekler. Derlerse 

desinler. 
 
 
 
 

5.1.2.3. BİRLEŞİK ÇEKİM 
 

Zaman ve kip ekleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya çıkacağını ifade 

etmek için birleşik çekimler kullanılır (Ergin 1993: 319-320).  

Çuvaş Türkçesindeki birleşik çekimler şunlardır: 

  
5.1.2.3.1. HİKÂYE BİRLEŞİK ZAMAN 

Birleşik çekimin hikâye şekli, asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş 

zamanda cereyan etmiş olduğunu bildirir. Çuvaş Türkçesinde hikâye birleşik zaman ET 

erti (TT idi) biçiminin dengidir. Bu biçim, iki şekilde kullanılmaktadır: çekimli fiil 

biçimlerinden sonra {-(ч)чĕ} /{-(ç)ç}/219; zaman/kip eki ile şahıs eki arasına  {-(Т)Тă} 

/{-(T)TĬ}/220. Metin külliyatımızda yaptığımız taramalar neticesinde Çuvaş Türkçesinin 

hikâye birleşik zaman şu kullanımları tespit edilmiştir.  
 
ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMANIN HİKÂYESİ 

Öğrenilen geçmiş zaman hikâye çekimi iki biçimde olmaktadır. Bunlardan ilki, {-

nĬ} ekinin üzerine {-(ç)ç} şeklinin getirilmesi ile oluşturulmaktadır.  

Куншăн Ваçук хăй те, Иван Васильевич та савăннăччĕ... (ĬET 64: 24-25) 
/ḳunĵĭn vaşuḳ ḫĭy de, ivan vasil’yeviç ta savĭnnĭçç…/ 
Bunun için Vaşuk’un kendisi de, İvan Vasilyeviç de sevinmişti.  
 
— Эвенкла?! — тĕлĕнтĕм эп. — Мĕн чул кĕнеке вуласа та ун пеккине 

илтменччĕ. (ĬET 120: 22-23) 
/— evenkla?! — tlndm ep. — mn çul knege vulaza da un pekkine iltmençç./ 
Evenkçe?!, şaşırdım. Ne kadar çok kitap okusam da öylesini duymamıştım.  

                                                 
219 {-(ч)чĕ} biçimbiriminin ses-biçim görünümü şöyledir: Ek, sert ünsüzlerden sonra ek [-çĕ] şeklinde; 
ünlüler ve yumuşak ünsüzlerden sonra [-ççĕ] şeklinde kullanılmaktadır. Ekin ünlüsü her zaman incedir; 
bu yüzden artlık-önlük uyumunu bozucu bir karakterdedir.  
220 Bu biçim birim, teklik-çokluk 3. kişide /ç/’li; diğer durumlarda /t/’li olarak kullanılmaktadır. 



 

 

339

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye birleşik çekiminin ikinci şekli ise, {-сА}/{-SA}/ 

ekinin üzerine {-(T)TĬ} ~  ekinin getirilmesi ve üzerine şahıs eklerinin eklenmesi ile 

oluşturulur221. Çuvaş Türkçesinde {-SA} ekiyle oluşturulan biçimler Viryal ağzına ait 

dialektal bir biçim olmasına rağmen, bu biçimle kurulan hikâye birleşik çekimleri 

standart dilin bir aracıdır222. 

Bu biçimin çekim paradigmasını şöyle gösterebiliriz:  

 
 ÇЫР- ‘YAZ-’  

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çырсаттăм(ччĕ)223 /şırzattĭm(çç)/ yazmıştım 
2. Kişi çырсаттăн(ччĕ) /şırzattĭn(çç)/ yazmıştın 
3. Kişi çырсаччĕ /şırzaçç/ yazmıştı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çырсаттăмăр(ччĕ) /şırzattĭmĭr(çç)/ yazmıştık 

2. Kişi çырсаттăр(ччĕ) /şırzattĭr(çç)/ yazmıştınız 
3. Kişi çырсаччĕç /şırzaççş/ yazmışlardı 
 
 

 ИЛ- ‘İL-’  

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi илсеттĕм(ччĕ) /ilzettm/ almıştım 
2. Kişi илсеттĕн(ччĕ) /ilzettn/ almıştın 
3. Kişi илсеччĕ /ilzeçç/ almıştı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi илсеттĕмĕр(ччĕ) /ilzettmr/ almıştık 

2. Kişi илсеттĕр(ччĕ) /ilzettr/ almıştınız 
3. Kişi илсеччĕç /ilzeççş/ almışlardı 
 

(Yegorov 1957: 197-198) 
 

Bu şeklin olumsuzu fiil tabanı ile {-SA} ekinin arasına {-mA} olumsuzluk ekinin 

getirilmesi ile yapılmaktadır:  

çырмасаттăм /şırmazattĭm/ ‘yazmamıştım’ (MGSÇY 197) 
илмесеттĕр /ilmezettĕr/ ‘almamıştık’ (MGSÇY 198) 
 
Нумаях пулмасть, атте ураран ўкиччен, эпир унпа Чăшкасси чиккинчи ана 

сине ыраш калчи пăхма кайсаттăмăр. (AÇ 163: 29-31) 
/numayaḫ pulmast’, atte uraran ükiççeneh, ebir unba çĭšḳassi çikkinci ana şine ıraš 

ḳalci pĭḫma ḳayzattĭmĭr./ 
Çok olmuyor, babam ayaktan kesilinceye kadar, biz onla Çışkassi köyü 

sınırındaki tarlaya çavdar filizlerini bakmaya gitmiştik./ 
 

                                                 
221 {-сА} biçimbiriminin ses-biçim görünümü şöyledir: Ek, ünlü uyumuna uygun olarak sert ünsüzlerden 
sonra ek [-sa], [-se] şeklinde; ünlüler ve yumuşak ünsüzlerden sonra [-za], [-ze] şeklinde kullanılmaktadır. 
222 Bu biçim Rusça gramerlerde давнопрошедшее категорическое время (Yegorov 1957: 197); 
Çuvaşça gramerlerde малтан пулса иртнĕ вăхăт /maldan pulza irtnĕ văḫăt/ (Pavlov 1965: 247), 
Türkiye Türkçesinde ise uzak geçmiş zaman  (Yılmaz 2002: 88) terimleri ile karşılanmaktadır.  
223 Çekim paradigmasından görüleceği gibi, teklik-çokluk 1 ve 2. kişilerde hikâye anlamı [-ччĕ] ekiyle de 
pekiştirebilir. Ancak bu bir katmerli çekim örneği sayılamaz. 
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Мăкшă килсеччĕ ĕнер. (KA 214: 39) 
/Mĭḳša kilseçç ner./ 
Mokşa224 dün gelmişti. 
 
 
ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMANIN HİKÂYESİ 

Şimdiki-geniş zaman ekinin hikâye birleşik çekimi, şimdiki-geniş zaman ekinden 

sonra {-(T)TĬ}/ ekinin getirilmesi ile kurulmaktadır225. Bu yapıda, ekin parantez 

içindeki sese gereksinim duymamaktadır.    

Bu biçimin çekim paradigmasını şöyle gösterebiliriz (Yegorov 1957: 201):  
 

 ÇЫР- ‘YAZ-’  

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çыраттăм(ччĕ)226 /şırattĭm/ yazardım / yazıyordum 
2. Kişi çыраттăн(ччĕ) /şırattĭn/ yazardın / yazıyordun 
3. Kişi çыратчĕ /şıratç/ yazardı / yazıyordu 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çыраттăмăр(ччĕ) /şırattĭmĭr/ yazardık / yazıyorduk 

2. Kişi çыраттăр(ччĕ) /şırattĭr/ yazardınız / yazıyordunuz 
3. Kişi çыратчĕç /şıratçş/ yazarlardı / yazıyorlardı 
 
 

 ИЛ- ‘AL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi илеттĕм(ччĕ) /ilettm/ alırdım / alıyordum 
2. Kişi илеттĕн(ччĕ) /ilettn/ alırdın / alıyordun 
3. Kişi илетчĕ /iletç/ alırdı / alıyordu 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi илеттĕмĕр(ччĕ) /ilettmr/ alırdık / alıyorduk 

2. Kişi илеттĕр(ччĕ) /ilettr/ alırdınız / alıyordunuz 
3. Kişi илетчĕç /iletçş/ alırlardı / alıyorlardı 
 
Şimdiki-geniş zamanın hikâye birleşik çekiminin olumsuzunun şekim 

paradigması şöyledir (Yegorov 1957: 201) 

   

 ÇЫР- ‘YAZ-’  

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çырмастăм(ччĕ) /şırmastĭm/ yazmazdım / yazmıyordum 
2. Kişi çырмастăн(ччĕ) /şırmastĭn/ yazmazdın / yazmıyordun 
3. Kişi çырмастчĕ /şıramastç/ yazmazdı / yazmıyordu 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çырмастăмăр(ччĕ) /şırmastĭmĭr/ yazmazdık / yazmıyorduk 

2. Kişi çырмастăр(ччĕ) /şırmastĭr/ yazmazdınız / yazmıyordunuz 
3. Kişi çырмастчĕç /şırmastçş/ yazmazlardı / yazmıyorlardı 

                                                 
224 Mordvin halkının bir boyu. 
225 Bu biçim Çuvaşça gramerlerde темиçе хут пулса иртнĕ вăхăт /temişe ḫut pulza irtnĕ văḫăt/ (Pavlov 
1965: 245), Türkiye Türkçesinde ise sürekli geçmiş zaman  (Yılmaz 2002: 90) terimleri ile 
karşılanmaktadır. 
226 Çekim paradigmasından görüleceği gibi, teklik-çokluk 1 ve 2. kişilerde hikâye anlamı [-ччĕ] ekiyle de 
pekiştirebilir. Ancak bu bir katmerli çekim örneği sayılamaz 
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 ИЛ- ‘İL-’ 
TE

K
Lİ

K
 1. Kişi илместĕм(ччĕ) /ilmestm/ almazdım / almıyordum 

2. Kişi илместĕн(ччĕ) /ilmestn/ almazdın / almıyordun 
3. Kişi илместчĕ /ilmestç/ almazdı / almıyordu 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi илместĕмĕр(ччĕ) /ilmestmr/ almazdık / almıyorduk 

2. Kişi илместĕр(ччĕ) /ilmestr/ almazdınız / almıyordunuz 
3. Kişi илместчĕç /ilmestçş/ almazlardı / almıyorlardı 
 

Çekim paradigmalarından açıkça görülmektedir ki, teklik-çokluk 3. kişi hariç 

diğer biçimler şimdiki-geniş zaman basit çekimiyle eşbiçimlidir. Biçimin basit ya da 

birleşik zaman olduğu ancak bağlamdan çıkarabilir.  

 
Апат пĕçереттĕм, кĕпе çăваттăм. (UH 161: 8-9) 
/abat pşerettm, kbe šĭvattĭm./ 
Yemek pişiriyordum, elbise yıkıyordum / yıkardım’  
 
Эпир, ачасем, чи малтан çитсе чи малти вырăнсене йышăнаттăмăр, хамăр 

сывă чух, килте чухне пĕр киноран та юлман. (İY 185: 30-32) 
/ebir, acazem, çi maldan şitse ç imaldi vırĭnzene yıšĭnattĭmĭr, ḫamĭr sıvĭ çuḫ, kilde 

çuḫne pr kinoran da yulman./ 
Biz, çocuklar en önce varıp en öndeki yerleri kapıyorduk/kapardık, hasta 

olmadığımız zaman, evde olduğumuz zaman bir filmi de kaçırmamıştık./ 
 
Каçсерен Çтаппан пичче кĕсле калатчĕ. (AÇ 21: 3) 
/ḳaşseren ştappan piççe ksle ḳalatç./ 
Her gece Ştappan amca kisle227 çalıyordu / çalardı . 
 

Tek başına geniş zaman işaretçisi olarak kullanılan {-AGAn} sıfat-fiil eki, ek-

fiilin geçmiş zaman biçimi {-чч} (ET er-ti; TT. idi) eki ile birlikte geniş zamanın 

hikayesi çekimini oluşturmaktadır (Andreyev 1961: 143). Bu çekimde de şahıs 

kategorisi şahıs ekleriyle değil; kişi zamirleri ya da antroponimlerle karşılanmaktadır.  

 
Халиччен тимĕрçĕ лаççи ялан уçă пулаканччĕ, унта иртен пуçласа каçчен 

шаккани илтĕнетчĕ. (AÇ 135: 5-6)  
/ḫaliççen timrj laşşi yalan ujĭ pulaġançç, unda irden puşlaza ḳaşçen šaḳḳani 

iltnetç./ 
Şimdiye kadar demirci dükkânı açık olurdu, orada sabahtan başlayıp akşama 

kadar şakıldatma duyulurdu.  
 
Кашни çулах Çĕнтерў кунĕ тĕлне шкул пахчи шап-шурă çеçкепе 

витĕнекенччĕ. (ŠP 270: 7-8) 
/ḳaşni şulaḫ şnderü ġun tlne šḳul paḫçi šap-šurĭ şeşkebe vitnegençç./ 
Her yıl Zafer Günü zamanlarında okul bahçesi bembeyaz çiçeklerle kaplanırdı. 

                                                 
227 Bir müzik aleti. 
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Çапла калаçкаласа ларнă хыççăн хĕрсем килĕсене саланчĕç. Эпĕ крыльца 
çине пырса лартăм. Эпир кунта вăйă салансан Мишшапа лараканччĕ. (Ttç 6: 13-
15) 

/şapla ḳalaşḳalaza larnĭ hışşĭn hrzem kilzene salancş. eb ḳrıl’tsa şine pırza 
lardĭm. ebir ḳunda vĭyĭ salanzan miššaba laraġançç./ 

Böyle konuşup oturduktan sonra kızlar evlerine dağıldılar. Ben gidip eşiğe 
oturdum. Biz oyun dağılınca Mişşa’yla burada otururduk.  

 

Хăш-пĕр хĕлте тăман хыççăн çанталăк кăштах та пулин ăшăтаканччĕ, ку чух 
ăшăтмарĕ, кунран-кун вăйлăрах та вăйлăрах сивĕтcе пычĕ, çерçисем вĕçнĕ 
çĕртех шăнса ўкме пуçларĕç, тăвайккисенче ачасем курăнма пăрахрĕç. (İY 315: 
29-33) 

/ḫĭš-pr hlde tĭman ḫışşĭn şandalĭḳ ḳĭştaḫ da pulin ĭĵĭdaġançç, ḳu çuḫ ĭĵĭtmar, 
ḳunran-ġun vĭylĭraḫ sivtse pıc, şerjizem vşn şrdeh šĭnza ükme puşlarş, 
tĭvaykkizence acazem ḳurĭnma pĭraḫrş./ 

Bazı kışlar duman ardından hava biraz da olsa ısınırdı, bu kez ısınmadı, günden 
günde daha da şiddetli soğudu, serçeler uçtuğu yerde donup düşmeye başladılar, 
yamaçlarda çocuklar görünmeyi bıraktılar.  

 

Пĕччен чухне Лисук тăтăшах Михаил Ивановича аса илекенччĕ, юлашки 
каç-сенче ун çинчен шухăшласах çывăрса каяканччĕ, … (S 269: 12-15) 

/pççen çuḫne lisuḳ tĭdĭĵaḫ miḫail ivanoviça aza ilegençç, yulaški ḳaşsence un 
şincen šuḫĭšlazaḫ şıvĭrza ḳaaġançç, …/ 

Tek başına iken Lisuk sık sık Mihail İvanoviç’i hatırlardı, son gecelerde onun 
hakkında düşünüp uykuya dalıyordu, … 

 

Халиччен Валя икĕ сехет тĕлнеллех шкултан килекенччĕ. (AÇ 245: 8-9) 
/ḫaliççen valya ig sehet tlnelleh šḳuldan kilegençç./ 
Şimdiye kadar Valya saat iki sularında eve gelirdi.  
 

Geniş zamanın olumsuz biçimi işaretlemek, sıfat fiiliden sonra gelen мар /mar/ 

edatına {-çç} biçimbirimi eklenmektedir.   

Лайăх астăвать хĕр: халиччен пăр кайнă вăхăтра кун чухлĕ сĕлкĕш ларса 
юлакан марччĕ. (S 72:  31-32) 

/layĭḫ astĭvat’ hr: ḫaliççen pĭr ḳaynĭ vĭḫĭtra ḳun çuḫl slgš larza yulaġan marçç./ 
İyi hatırlıyor kız: şimdiye kadar buz eridiği zaman bu kadar sulu kar yerleşip 

kalmazdı.  
 

Хам пĕчĕк чухнехи тăван ялăма лекнĕнех туйăнса кайрĕ. «Ăçта каян?», 
«Мĕнле пурăнан?» - çапла пĕр-пĕрне сăмах хушмасăр иртекен марччĕ ватти-
вĕтти. (S 399: 19-21) 

/ḫam pck çuḫnehi tĭvan yalĭma leknneh tuyanza ḳayr. “ĭşta ḳayan?”, “mnle 
purĭnan?” – şapla pr-prne sĭmaḫ ḫušmazĭr irtegen marçç vatti-vtti./ 

Küçüklüğümdeki kendi köyüme ulaşmışım gibi hissettim. “Nereye gidiyorsun?”, 
“Nasılsın?”, böyle birbirine söz atmadan geçmezlerdi büyüğü küçüğü.  
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GELECEK ZAMANIN HİKÂYESİ  

Çuvaş Türkçesinde gelecek zamanın hikâye birleşik çekimi, gelecek zaman 

ekinden sonra {-(T)TĬ}/ ekinin getirilmesi ile kurulmaktadır.  

Çuvaşça üzerine yapılan araştırmalarda bu biçim istek ya da şart kipi olarak 

değerlendirilmektedir228.  Aslında bu biçim, gelecek zamanın hikâye birleşik 

çekiminden başka bir şey değildir229.   

Çekim örnekleri şöyledir (Yegorov 1957: 206): 

 ÇЫР- ‘YAZ-’  

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi çырăттăм(ччĕ) /şırĭttĭm/ yazacaktım 
2. Kişi çырăттăн(ччĕ) /şırĭttĭn/ yazacaktın 
3. Kişi çырĕччĕ /şırçç/ yazacaktı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi çырăттăмăр(ччĕ) /şırĭttĭmĭr/ yazacaktık 

2. Kişi çырăттăр(ччĕ) /şırĭttĭr/ yazacaktınız 
3. Kişi çырĕччĕç /şırççş/ yazacaklardı 
 
 

 ИЛ- ‘İL-’ 

TE
K

Lİ
K

 1. Kişi илĕттĕм(ччĕ) /ilttm/ alacaktım 
2. Kişi илĕттĕн(ччĕ) /ilttn/ alacaktın 
3. Kişi илĕччĕ /ilçç/ alacaktı 

Ç
O

K
LU

K
 1. Kişi илĕттĕмĕр(ччĕ) /ilttmr/ alacaktık 

2. Kişi илĕттĕр(ччĕ) /ilttr/ alacaktınız 
3. Kişi илĕччĕç /ilççş/ alacaklardı 
 
 
Bu çekimin olumsuzu tıpkı basit çekimdeki {-mĂ} (<{-mA-Ă}) biçimiyle kurulmaktadır.  

çырмăттăмăр /şırmĭttĭmĭr/ ‘yazmayacaktık’  
илмĕччĕ /ilmçç/ ‘almayacaktı’  (Yegorov 1957: 206) 
 
Юлташ сирен пата юлма килĕшсен питех те аванччĕ. Эпĕ вара тўрех киле 

кайăттăм, инçетрисем мар эпĕ кунтан. (ĬET 170: 5-7) 
/yuldaš sirn pada yulma kilšsen pideh te avançç. eb cara türeh kile ḳayĭttĭm, 

inşetrizem mar eb ḳundan./ 
Arkadaş sizde kalmayı kabul etse çok iyiydi. Ben de direk eve gide gidecektim, 

buradan uzak bir yerli değilim. 
 
 

GEREKLİLİK KİPİNİN HİKÂYESİ 

Gereklilik kipinin hikâyesi,  {-мАллА} kip ekinden {-ччĕ} geçmiş zaman 

biçimbiriminin getirilmesi ile kurulmaktadır.  

                                                 
228 M. Yılmaz 1996: 175; E. Yılmaz 2002: 98; Pavlov 1965: 256; Yegorov 1957: 205; vd.  
229 Bu araştırmalarda gelecek zamanın hikâye birleşik çekimi olarak gösterilen kayăpçĕ, kayănçĕ … (M. 
Yılmaz 1996: 173)  biçimleri Yegorov’a göre bu çekimin Viryal diyalektine has biçimleridir. (1957: 207) 
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Манăн лаша сине лармаллаччĕ те тепĕр яла вĕçтермеллеччĕ, анчах 
ниепле те Гальăран уйрăлас килмерĕ. (TTÇ 220: 37-39)  

/manĭn laĵa şine larmallaçç de tebr yala vştermelleçç, ancaḫ niyeple de ġal’ĭran 
uyrĭlas kilmer./ 

Ata binmeliydim ve diğer köye hareket etmeliydim, ancak asla Galya’dan 
ayrılasım gelmedi. 

 

Ман шутпа, Чăваш академи театрĕ хăйне çуратса пăхса ўстернĕ, ура çине 
çирĕп тăратнă çыннăн ятне — Иоаким Степанович Максимов-Кошкинский ятне — 
илмеллеччĕ, ун ячĕпе хисепленмеллеччĕ. (İY 219: 30-33 

/man šutpa, çĭvaš akademi teatr ḫĭyne şuratsa pĭḫsa üstern, ura şine şirp tĭratnĭ 
şınnĭn yatne — ioakim stepanoviç maksimov-ḳoškinskiy yatne- ilmelleçç, un yacbe 
hiseplenmelleçç./ 

Bence, Çuvaş Akademi tiyatrosu, onu kurup büyüten, ayakları üzerine kaldıran 
kişinin adını, İoakim Stepanoviç Maksimov-Kpşkinskiy’in adını almalıydı, onun adıyla 
anılmalıydı.   

 
 
İSTEK KİPİNİN HİKÂYESİ 

Мĕншĕн эсĕ пĕремĕксене эпĕ пыриччен илтĕн? Эпĕ хам илесшĕнччĕ. (AÇ 
28: 38-39) 

/mnĵn ez premksene eb pıriççen ildn? Eb ḫam ilesšnçç./ 
Niçin ben gidinceye kadar kurabiyeleri aldın? Ben kendim almak istiyordum 

/alacaktım. 
 

Эпĕ Василий Андреевич пирки тĕппипех пĕлесшĕнччĕ. (KA 300: 41: 42) 
/eb vasiliy andreyeviç birgi tppibej plesšnçç./ 
Ben Vasiliy Andreyeviç hakkında ayrıntılı olarak öğrenmek istiyordum / 

öğrenecektim. 
 

 — Санька, эп сана хурлантарасшăн марччĕ, ан çиллен, — терĕм эпĕ. (TTÇ 
74: 12-13) 

/—san’ḳa, ep sana ḫurlantarasšĭn marçç, an şilen, — term eb./ 
Sanka, ben seni üzmek istemiyordum, kızma, dedim.   
 
 
ŞART KİPİNİN HİKÂYESİ 

Эх, манăн çавăн пек ĕмĕт пулсанччĕ! (KA 259: 32) 
/eh, manĭn şavĭn bek mt pulzançç./ 
Ah, benim de öyle bir ümidim olsaydı.  
 

Эх, пирĕн çакăн пек сад пулсанччĕ! (VTŞ 22: 3) 
/eh, pirn şaġĭn bek sad pulzançç!/ 
Ah, bizim de öyle bahçemiz olsaydı. 
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5.1.2.3.2. RİVAYET BİRLEŞİK ZAMAN 
 
Bildirme ve tasarlama kiplerine getirilerek zamanı görülmeyen, belirsiz bir 

zamana aktarılarak yapılan tarzdır. (Korkmaz 2003b 180). Çuvaş Türkçesinde fiillerin 

rivayet birleşik zamanı тет /tet/, иккен /ikken/ ve имĕш /imš/ unsurları ile 

yapılmaktadır. Bu unsurlarla yapılan rivayet biçimleri TT’deki gibi zaman kavramı 

ifade etmekten ziyade, Ergin’in de açıkça belirttiği gibi “bir nakil, bir anlatma, bir 

sonradan farkına varış”  ifade etmektedirler (1993: 306). Çuvaş Türkçesinde bu yapıyı 

kuran unsurların sayısının çokluğu ve diğer Türk lehçelerinden eş biçimlerin 

kopyalanmış olması da bu durumu açıkça göstermektedir.  

Çeşitli çalışmalarda Çuvaş Türkçesinin rivayet birleşik çekimleri son derece 

zengin bir şekilde teorik ama tanıksız bir şekilde ortaya konmaktadır (Msl. M. Yılmaz 

1996) Ne yazık ki,  biz araştırmamızda, bu çalışmalarda gösterildiği kadar zengin bir 

yapısal kadro ile karşılaşamadık. Daha açığı, söz konusu çalışmalarda gösterildiği kadar 

zengin bir rivayet yapısının olmadığını, metinlerimizden yaptığımız taramalara 

dayanarak iddia etmekteyiz. Metin külliyatımızda yaptığımız taramayla tespit edip 

seçtiğimiz örneklerden tasnife göre Çuvaş Türkçesinde aşağıda gösterdiğimiz zaman ve 

kiplerin rivayet birleşik çekimleri mevcuttur.  

 
ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMANIN RİVAYETİ 

Пуппа чиновник чиркў лартма вырăн суйлаççĕ тет. (AÇ 76: 24) 
/puppa çinovnik çirgü lartma vırĭn suylaşş tet./ 
Papazla memur kilise inşa etmeye yer seçiyorlarmış.  
 

Ăна вăл хăйĕн урокĕсенче лартмасть иккен — хăваласа кăларать. (AÇ 195: 
6-7) 

/ĭna vĭl ḫĭyn urogzence lartmast’ ikken  — ḫĭvalaza ḳĭlarat’./ 
Onu kendisinin derslerinde sınıfa almıyormuş/almazmış, kovalayıp çıkarır.  
  

Нина карчăка питех те тарăхтарать иккен. (AÇ 229: 5-6) 
/nina ḳarcĭġa pideh te tarĭḫtarat’ ikken./ 
Nina yaşlı kadını çok da üzermiş / üzüyormuş.  
  

Анчах поляксем парăнасшăн мар, пусмăртан хăтăласшăн кĕрешеççĕ имĕш, 
тăван чĕлхине манмаççĕ, хăйсен литератури пур. (KA 190: 24-26) 

/ancaḫ polyaḳsem parĭnasšĭn mar, pusmĭrdan ḫĭdĭlasšĭn kreĵeşş imš, tĭvan 
çlhine manmaşş, ḫĭyzen literaturi pur./ 

Ancak Lehler boyun eğmek istemiyorlar, baskıdan kurtulmak için mücadele 
ediyorlarmış, ana dillerini unutmuyorlar, kendilerinin edebiyatı var.  
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ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMANIN RİVAYETİ 

Ку кивĕ йывăç чиркĕве Кĕтерин патша чухне лартнă тет. (AÇ 76: 19-20) 
/ḳu kiv yıvĭş çirgve kderin patša çuḫne lartnĭ tet./ 
Bu eski ağaç kiliseyi Çariçe Katerina zamanında inşaa etmişler (hh. etmişlermiş.)   
 
Славика асанне питĕ курасшăн, тахçантанпах курман тет. (ŠP 361: 1-2) 
/slaviḳa azanne pid ḳurasšĭn, taḫşandanpaḫ ḳurman tet./ 
Büyükanne Slavik’i çok görmek istiyor, çoktan beri görmemiş (hh. görmemişmiş.) 
 
Ашшĕ-амăшĕ çав ачана ятламан, вăл илсе килнĕ япаласене кула-кула 

йышăннă тет. (Aç 164: 14-15) 
/ašš-amĭĵ şav acana yatlaman, vĭl ilze kiln yabalazene ḳula-ḳula yıšĭnnĭ tet./ 
Anne babası bu çocuğu azarlamamışlar, onun getirdiği şeyleri memnuniyetle 

kabul etmişler. 
  
Иванюк ăна ураран амантнă иккен, çавăнпа та вăл пирĕн пата çак кунсенче 

килеймен. (AÇ 194: 37-38) 
/ivanoḳ ĭna uraran amantnĭ ikkn, şavĭnba da vĭl pirn pada şaḳ kunzence 

kileymen./ 
İvanok onu ayağından yaralamışmış, bu yüzden o günlerden bizim yanımıza 

gelememiş. 
 
Пĕр кунхине пирĕн пата Сĕмĕл больницинчен фельдшер килчĕ. Ăна 

Анастасия Александровна чĕнтернĕ иккен. (AÇ 194: 15) 
/pr ġunhine pirĕn pada sĕmĕl bol’nitsincen fel’dšer kilçĕ. ĭna anastasiya 

aleksandrovna çĕndernĕ ikkĕn./ 
Bir gün bize Simil hastanesinden sağlık memuru geldi. Onu Anastasiya 

Aleksandrovna çağırmışmış. 
  
Çĕрне вăл унтан-кунтан кивçен тупнă укçапа туяннă имĕш. (KA 188: 10-11) 
/şrne vĭl undan-ḳundan kivşen tupnĭ uḳşaba tuyannĭ imš./ 
O yerini ondan bundan borç bulduğu para ile almışmış. 
 
 
GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMANIN RİVAYETİ 

Тĕттĕмлене пуçласан лаши хартлатма пуçларĕ тет. (AÇ 87: 15) 
/tttmlene puşlazan laĵi hartlama puşlar tet./ 
Hava kararmaya başlayınca atı hırıltılar çıkarmaya başlamıştı. (hh. 

*başladıymış) 
 
Ял патнелле çитсен халăх сасартăк куçран çухалчĕ тет. (AÇ 87: 19-20) 
/yal patnelle şitsen ḫalĭḫ sazardĭḳ ḳuşran şuḫalcĕ tet./ 
Köye doğru ulaşınca halk ansızın gözden kaybolmuştu (hh. * kaybolduymuş) 
 
Председатель хăваласа çитрĕ иккен. (İY 195: 33) 
/predsedatel’ ḫĭvalaza şitr ikkn./ 
Başkan kovalayıp ulaşmıştı. (hh. *ulaşdıymış) 
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Алăкран Агриппин аппăшĕн ачи кĕчĕ иккен. (KA 204: 30-31) 
/alĭḳran agrippin appĭĵn aci kc ikken./ 
Kapıdan Agrippin’in ablasının çocuğu girmişti. (hh. *girdiymiş./ 
 
Ирĕке тухрăмăр имĕш. (S 286: 35-36) 
/irge tuḫrĭmĭr imš./ 
Özgür olmuştuk. (hh. *olduymuşuz)  

 
 

İSTEK KİPİNİN RİVAYETİ 

Халĕ пуп Кольăна шкултан кăларса ярасшăн тет. (AÇ 195: 6-7) 
/ḫal pup ḳol’ĭna šḳuldan ḳĭlarza yarasšĭn tet./ 
Şimdi papaz Kolya’yı okuldan çıkarıp göndermek istiyormuş. 
 
Петр Дмитриевич Шестаков, хăй патне чĕнсе илсе, унпа ĕç пирки 

калаçасшăн иккен. (KA 311: 12-14) 
/petr dmitriyeviç šestaḳov, ḫĭy patne çnze ilze, unpa iş birgi ḳalaşasšĭn ikken./ 
Petr Dmitriyeviç Şestakov, yanına çağırıp onla iş hakkında konuşmak istiyormuş. 
 
Иван тăван халăхне çутта кăларасшăн иккен, уншăн вара нумай вăй хума 

тивет. (KA 238: 12-13) 
/ivan tĭvan ḫalĭhne şudda ḳĭlarasšĭn ikken, unĵĭn vara numay vĭy ḫuma tivet./ 
İvan öz halkını aydınlığa çıkarmak istiyormuş, bunun için çok emek vermek 

gerekiyor./ 
 
 
GEREKLİLİK KİPİNİN RİVAYETİ 

Палькăн ыран ирхине тухса каймалла тет. (TTÇ 10: 24-25) 
/pal’ḳĭn ıran irhine tuḫsa ḳaymalla tet./ 
Palk yarın erkenden çıkıp gitmeliymiş.  
 
Çутĕç министерстви шкулĕсенче те закон божине пысăк вырăн памалла 

иккен. (KA 358: 11-12) 
/şudş ministerstvi šḳulzence de zaḳon bojine  pızĭḳ vırĭn pamalla ikken./ 
Dışişleri bakanlığı okullarında da din kurallarına büyük yer verilmeliymiş. 
 
Яла та унăн каймаллах имĕш. (KA 179: 20) 
/yala da  unĭn kaymallaḫ imš./ 
O köye de gitmeliymiş. 

 
 
 

5.1.2.3.3. ŞART BİRLEŞİK ZAMAN 

Çuvaş Türkçesinde fiillerin şart birleşik çekimleri, çekimli fiil biçiminden sonra 

пул- /pul-/ ‘ol-’ yardımcı fiili üzerine şart kipi ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır230: 

[FİİL+Zaman/Kip eki-(ŞAHIS EKİ)]+[пул-сан].  

                                                 
230 Krş. TT. [i-se-ŞAHIS EKİ] 
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Bu saha da, {-SAn} kip ekinin şahıs eki almaması nedeniyle, şahıs kavramı ilk 

şarta konu olan zaman/kip eki üzerinde kalmaktadır.   

Çuvaş Türkçesinde tespit ettiğimiz şart birleşik zaman çekimlerinin kullanım 

örnekleri şöyledir:  

 
GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMANIN ŞARTI  

Ĕçрĕр пулсан — выртăр та çывăрăр. (YŞP 24: 37-38) 
/şrr pulzan – vırtĭr da şıvĭrĭr./ 
İçtiyseniz, yatın, uyuyun.  
 

Хăрарăн пулсан епле кайрăн апла? (AÇ 184: 40-41) 
/ḫĭrarĭn pulzan yeple ḳayrĭn apla?/ 
Korktuysan nasıl gittin öyleyse? 
 

Хĕл епле тĕреклĕ тăчĕ пулсан та, çуркунне çитрĕ. (KA 98: 12-13) 
/hl yeple trekl tĭc pulzan da, şurġunne şitr./ 
Kış ne kadar ağır olduysa da bahar geldi. 
 

Çитмерĕ пулсан ярса ĕç, мана урăх кирлĕ мар,  -тем шыранă майăн каларĕ 
Ася.(P 241: 32-33) 

/şitmer pulzan yarza ş, mana urĭḫ kirl mar, - tem šıranĭ mayĭn ḳalar Asya./ 
Asya,  bir şey aradığı sırada “Yetmediyse doldur iş, ben daha içmiyorum”, dedi. 
 
 
ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMANIN ŞARTI 

Илтмен пулсан илт, пĕлмен пулсан пĕл. (P 123: 24) 
/iltmen pulzan ilt, plmen pulzan pl./ 
Duymamışsan duy, öğrenmemişsen öğren. 
 
 
ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMANIN ŞARTI 

Тирсем пур, сурăх тирĕсем, илеççĕ пулсан йăлтах парап. (İY 311: 19) 
/tirzem pur, surĭḫ tirzem, ileşş pulzan yĭldaḫ parap./ 
Deriler var,  koyun derileri, alırlarsa sürekli veririm.  
 

Ăçталла çул тытатăр? Инçе каймалла пулсан пирĕн патра çĕр каçăр... (ĬET 
169:  33-170: 1-2) 

/ĭşdalla şul tıdadĭr? İnje ḳaymalla pulzan pirn patra şr ḳaşĭr…/ 
Nereye gidiyorsunuz? Uzağa gitmeliyseniz bizde gece konaklayın. 
 

Йăнăшмастăп пулсан вăл чĕлхеçĕ пулнă. (ĬET 175: 10-11) 
/yĭnĭšmastĭp pulzan vĭl çlhej pulnĭ./ 
Yanılmıyorsam o dilciymiş. 
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GEREKLİLİK KİPİNİN ŞARTI 

Ниçта та васкамалла мар пулсан чунсем каничченех калаçар. (P 291: 3-4). 
/nişta da vasḳamalla mar pulzan çunzem ḳaniççeneh ḳalaşar./ 
Bir yere acele etmemeliysen doyuncaya kadar konuşalım. 
 
Тӳлемелле пулсан та тӳлемен вĕсем. (İY 34: 40-41) 
/tülemelle pulzan da tülemen vzem./ 
Ödemeliyseler de ödememişler. 
 
 
 
 

5.1.3. SORU 

İş ya da oluşun gerçekleşip gerçekleşmediğinin öğrenilmesi soru kategori ile 

sağlanmaktadır. Genel Türkçede olduğu gibi Çuvaş Türkçesinde de soru kategorisi ekler 

ile yapılmaktadır. Genel Türkçede {MX} ekiyle sağlanan soru ifadesi Çuvaş 

Türkçesinde, şeklen farklı olarak aşağıda gösterilen ekler ile kurulmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinde, soru eki GT olduğu gibi, şahıs ekiyle zaman eki arasında 

değil231; her zaman en sonda yer almaktadır.   

     

1. [-и] ([-i]) Eki: 

Çuvaş Türkçesinde en yaygın olarak kullanılan soru eki budur. Bu ek soru 

anlamının tamamını kapsayıcı bir işlevdedir:  
 Çăмарта пĕçерсе парам-и? (AÇ 9: 40) 

/şĭmarda pjerze param-i?/ 
Yumurta pişirip vereyim mi? 
 

 Асатте, вĕсем савăнаççĕ-и? (İY 24: 41) 
/azatte vzem savĭnaşş-i?/ 
Büyükbaba, onlar seviniyorlar mı? 
 

Ыран миçене килмеллине пĕлетĕр-и? (ŠP 38: 35-36) 
/ıran mijere kilmelline pledr-i?/ 
Yarın kaç gelmek gerektiğini biliyor musunuz? 
  

Митя, эсĕ эпĕ килнине курмарăн-и? (TTÇ 136: 17) 
/mitya, ez eb kilnine ḳurmarĭn-i?/ 
Mitya, sen benim geldiğimi görmedin mi? 

                                                 
231 Bu durum GT için genel bir eğilimdir. Ancak, ekin şahıs eklerinden sonra, en sonda kullanımı da söz 
konusudur. Çuvaş Türkçesi bu konuda herhangi bir istinaya sahip değildir; ek daima en sondadır. Ekin 
TT’de biçim dizim özellikleri için bkz. Korkmaz 2003a: 575-576.   
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Сирĕн пата çырман-и? (VTŞ 36: 19) 
/sirn pada şırman-i?/ 
Size yazmamış mı? 
 
Каялла килĕç-и? (VTŞ 8: 32) 
/ḳayalla kilj-i?/ 
Geriye gelecekler mi? 
 
 
2. {-ши} ([-ši], [-ĵi]) Eki: 

Bu ek, şüphe, ikilenme, tereddüt bildiren sorularda kullanılır (Yegorov 1957: 

334). 

Ман хĕр килчĕ-ши? (P 251: 17) 
/man hr kilc-ĵi?/ 
Kızım geldi mi (acaba)? 
 
Ашшĕ-амăшне кирлĕ таран пулăшать-ши? (AÇ 249: 26-27) 
/ašš-amĭĵne kirl taran pulĭĵat’-ši?/ 
Anne babasına gerektiği kadar yardım ediyor mu ki? 
 
Çыру çырмалла-ши? (UH 144: 38) 
/şıru şırmalla-ĵi?/ 
Mektup yazmalı mı (acaba)? 
  
Хăй çырнă-ши? (ŠP 88: 26) 
/ḫĭy şırnĭ-ĵ/ 
Kendisi yazmış mı ki? 
 
Сире айăпламĕ-ши? (S 178: 23) 
/sire ayĭplam-ĵ?/ 
Sizi ayıplamayacak mı? 
 
 

3. [-им] ([-im]) Eki: 

Bu ek, şaşırma, garipseme bildiren sorularda kullanılır (Yegorov 1957: 334). 
 
Хăй кĕреймест-им? (S 202: 5) 
/ḫĭy kreymest’-im? 
Kendisi giremez mi? 
 
Паянхи хаçата вуламарăн-им? (UH 306: 39) 
/payanhi hajada vulamarĭn-im? 
Bugünkü gazeteyi okumadın mı? 
 

 Апат çимен-им? (İY 280: 16) 
 /abat şimen-im?/ 
 Yemek yemedin mi (hh. yememiş misin)? 
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Araştırmacılara göre, bu biçim soru eki [i] ile soru zamiri mn ‘ne’nin birleşmesi 

ve kısalması sonucunda oluşmuştur: im < i+mĕn. (Fedotov 1963: 67; Yegorov 1957: 

334).  Köken olarak ileri sürülen bu yapı Türkiye Türkçesindeki “+mı ne” biçimiyle 

denkleşmektedir. Ancak bu görüşe ihtiyatla yaklaşmak gerektiğini düşünmekteyiz. 

Çünkü Çuvaş Türkçesinde “-i-mĕn” şeklindeki yapı günümüzde de geçerliliğini 

sürdürmektedir.  

Эсĕ киле те кĕмен-и-мĕн кĕçĕр? (UH 80: 22-23) 
/ez kile de kmen-i-mn kjr?/ 
Sen bu gece eve de girmemiş misin ne? 
 

4. {-шим} ([-šim], [+ĵim]) Eki: 

{-ши} ekinde bildirilen şüphe, tereddüt, ikilenme ifadelerini daha yoğun olarak 

bildiren bir soru ekidir (Fedotov 1963: 69). 

Хăйсем курман-шим вара? (KA 291: 19) 
/ḫĭyzem ḳurman-ĵim vara?/ 
Kendileri görmemişler mi peki? 
 
Уççăнах каламанччĕ те, ăнланчĕ-шим Коля Игнатьев? (ŠP 130: 11-12) 
/uşşĭnaḫ ḳalamançç de, ĭnlanc-ĵim ḳolya ignat’yev?/ 
Açıkça söylememişti ama Kolya İgnatyev anladı mı acaba? 
 
Fedotov’a göre bu ek, tıpkı [-im] ekinde olduğu gibi mn ‘ne’  soru kelimesinin 

birleşmesi ile oluşmuştur: шим < ши+мĕн (1963: 69)232. 

 
 
 

 

5.2. BİTİMSİZ FİİLLER 

 Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak şahıs ekleri alarak 

çekime girmedikleri için, yargı bildirmeyen fiil biçimleridir.  

 

5.2.1. İSİM-FİİL (Инфинитив /İnfinitiv/) 

(Alm. Infinitiv;  İng. infinitive; Rus. инфинитив) 
 

Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda, bu sahanın mastar eki olarak {-мА} 

/{-mА}/, {-мАшкĂн} /{-mAšKĬn}/ biçimleri gösterilmektedir.  

Çalışmalarda mastar eki olarak gösterilen her iki yapının işlevleri şöyledir: 

                                                 
232“-и-мĕн” şeklinde soru yapısını,  “-ши-мĕн” şeklinde tespit edemedik.   
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{-мА} /{-mА}/ Eki 

1. Mastar eki işlevinde  

Ăна хăварма юрамасть! (S 366: 10) 
/ĭna ḫĭvarma yuramast’!/ 
Onu bırakmak uygun değil. 
 

Унта çăл тухать, килтен кăкшăмпа шыв йăтса çӳреме кирлĕ мар. (KA 29: 21-
23) 

/unda şĭl tuḫat’, kilden ḳĭḳšĭmba šıv yĭtsa şüreme kirl mar./ 
Orada kaynak çıkıyor, evden güğümle su taşımak gerekli değil. 
 

2. Mastar eki+yönelme durumu ekli isim işlevinde  

Мĕтри таса çĕтĕкпе шăлăннă, кăвакарма пуçланă çӳçне якаткаласа 
шлепкине тăхăннă. (AÇ 5: 23-24) 

/mtri taza şdkpe šĭlĭnnĭ, ḳĭvaġarma puşlanĭ şüşne yaġatlaza šlepkine tĭḫĭnnĭ./ 
Mitri temiz bir paçavrayla silinmiş, ağarmaya başlamış saçını düzelterek 

şapkasını giyinmiş. 
 

3. Mastar eki+belirtme durumu ekli isim işlevinde  

Уйрăмах хăяр шăварма юрататтăм. (İY 13: 11-12) 
/uyrĭmaḫ ḫĭyar šĭvarma yuradattĭm./ 
Özellikle salatalık sulamayı severdim. 
 

4. Zarf-fiil eki işlevinde 

Пире калаçмашкăн пĕр çăвар панă, итлеме — икĕ хăлха. (KA 62: 26-27) 
/pire ḳalaşmašḳĭn pr šĭvar panĭ, itleme – ig ḫĭlḫa./ 
Bize konuşmak için bir ağız verilmiş, dinlemek için iki kulak.  
 

5. Yapım eki işlevinde  

пусма /pusma/ ‘merdiven, basamak’ 
çурма /şurma/ ‘yarım, yarım’ 
пӳлме /pülme/ ‘bölme; kutu, sandık’   
 

6. Sıfat-fiil İşleviyle 

сĕрме купăс /srme ḳubĭs/ ‘keman (hh. sürme saz)’ (İY 221: 44) 
утма çул /utma şul/ ‘patika (hh. yürüme yolu)’ (İY 113: 24) 
 
 
{-мАшкĂн} /{-mAšKĬn}/ Eki 

1. Zarf-fiil işlevinde 

Bu ekin temel olarak sebep, amaç gösterme işleviyle zarf-fiil eki olarak 

kullanılmaktadır. (bkz. Zarf-fiiller) 
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Пире калаçмашкăн пĕр çăвар панă, итлеме — икĕ хăлха. (KA 62: 26-27) 
/pire ḳalaşmašḳĭn pr şĭvar panĭ, itleme – ig ḫĭlḫa. 
Bize konuşmak için bir ağız verilmiş, dinlemek için iki kulak.  
 
Ачасене вĕрентмешкĕн нумай пĕлӳ кирлĕ мар. (KA 202: 41-42) 
/acazene vrentmeškn numay plü kirl mar./ 
Çocuklara öğretmek için çok bilgi gerekli değil.  
 

2. Mastar eki işlevinde 

Ekin mastar olarak kullanımı oldukça sınırlıdır. Metinlerimizde yaptığımız 

taramalara göre, ekin bu işlevi ikincildir. Mastar işlevinde kullanılması, daha yeni 

dönemlerde ortaya çıkmış olmalıdır. 

Геннадий Ильина пăрахса каймашкăн уйрăмах йывăрччĕ. (VTŞ 101: 32-33)  
/gennadiy il’ina pĭraḫsa ḳaymašḳĭn uyrĭmaḫ yıvĭrçç./ 
Gennadiy İl’nin’e bırakıp gitmek bir başka zordu.  
 

Yukarıdaki açıklamalardan da görüldüğü gibi, çalışmalarda mastar eki olarak 

gösterilen bu yapılardan {-мА} eki, tarihsel olarak mastar eki olması görevinin yanı sıra 

pek çok işleve sahiptir. Diğer işlevlerinin etkisiyle olsa gerek, ekin mastar eki işlevi 

oldukça sınırlı bir hâle gelmiştir.  

 {-мАшкĂн} eki ise, Türk dili sisteminde mastar eki olması imkânsız bir yapıdır. 

Zira ekin zarf-fiil olduğu oldukça açıktır. Batı gramerciliğinin etkisi altında subin olarak 

değerlendirilmesinden dolayı, çalışmalarda mastar eki olarak kabul edilmiştir. 

 
Çuvaş Türkçesinde tarihsel olarak mastar eki olan {-mA}’nın ana işlevinin 

zayıflaması neticesinde yeni yapılar mastar eki olarak kullanım sahasına çıkmıştır. 

 

{-ни} /{-ni}/ Eki 

Geçmiş zaman sıfat-fiil eki, {-nĬ} ile teklik 3. kişi iyelik eki [+i]’nin 

birleşmesinden meydana gelen bu yapı Çuvaş Türkçesinde mastar olarak işlek bir 

kullanım alanına sahiptir.  

Çук, çынна шанни усăсăр. (S 49: 20) 
/şuḳ, şınna šanni uzĭzĭr./ 
Hayır, insana dayanmak faydasız. 
 

Ĕçлени çынна тăрантарать, кахалланни пăсать. (VS 306) 
/ĕşleni şınna tĭrandarat’, ḳaḫallanni pĭzat’./ 
Çalışmak insanı doyurur, tembellik etmek bozar. 
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Мухтаннине ухмах та юратать. (VS 242) 
/muḫtannine uḫmaḫ da yuradat’./ 
Övünmeyi aptal da sever. 
 

Sözlüklerde mastar biçimlerinin {-ни} ekiyle yer aldığını görmekteyiz.  

обман: улталанни /uldalanni/, лартни /lartni/ (RÇS 1931: 211) 
обман: aldatma, iğfal (etme) (RTS 506)  
 

Bu yapının olumsuz biçimi geçmiş zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçimiyle 

oluşturulmuş {-mAnni} ekiyle kurulmaktadır. 

… аслисене итлеменни лайăх мар тесе тытнă хăлăпах алăран вĕçертрĕм. 
(İY 77: 47-48) 

/… aslizene itlemenni layĭḫ mar teze tıtnĭ ḫĭlĭbaḫ alĭran vjerdm./ 
… büyükleri dinlememek iyi değil diye tuttuğum kulbu elimden bıraktım. 
 

Кун пек чух шăла çыртни, шарламанни лайăхрах. (VYV 124: 31-32) 
/ḳun bek çuḫ šĭla şırtni, šarlamanni layĭḫraḫ./ 
Böyle zamanlarda dilini (hh. dişi) ısırmak, parlamamak daha iyi.  
 
 
{-ни} eki kadar işlek olmasa da, gelecek zaman sıfat-fiil eki {-As} ile teklik 3. kişi 

iyelik ekinin birleşmesiyle oluşan {-Assi} biçimi de mastar eki işlevinde 

kullanılmaktadır.  

Сĕтел хушшине ларасси сухапуç тытасси мар! (KA 95: 6) 
/sdel ḫuššine larassi suḫapuş tıdassi mar!/ 
Masa başında oturmak, saban tutmak değil! 
 

Тăвансем, уйрăласси йывăр вăл, анчах мĕн тăвăн, уйрăлма тивет. (KA 158: 
17-18) 

/tĭvanzem, uyrĭlassi yıvĭ vĭl, ancaḫ mn tĭvĭn, uyrĭlma tivet./ 
Dostlar, ayrılmak zor, ancak ne yaparsın, ayrılmak gerek. 
 

Вĕсен хыççăн каякансене шырасси пирĕн ĕç мар пулĕ. (KA 214: 3-4) 
/vzen ḫışşĭn ḳayaġanzene šırassi pirn ş mar pul./ 
Onların ardından gidenleri aramak bizim işimiz değil herhalde. 
 

Арăмна хĕнесе тăкасси фашистсемпе çапăçассинчен çăмăлтарах иккен. 
(TTÇ 68: 12-13) 

/arĭmna hneze tĭġassi faşistsembe şabĭjassincen şĭmĭldaraḫ ikken./ 
Karını dövmek faşistlerle savaşmaktan daha kolay imiş. 
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5.2.2. SIFAT-FİİLLER (Причасти /priçasti/ ~ Пайташ /paydaš/) 

(Alm. Participium; İng. participle; Rus. причасти) 

Sıfat-fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. (Ergin 1993: 

315) 

Çuvaş Türkçesinde sıfat-fiil terimi, Rusçadan alınmış priçasti ile 

karşılanmaktadır. V. İ. Sergeyev (1992: 115) priçasti yerine Aşmarin ve T. Hvetr 

tarafından önerilen пайташ /paydaš/ kelimesinin kullanılmasını önermektedir.  

 
İvan Pavloviç Pavlov, Çuvaş Türkçesindeki sıfat-fiil eklerini kullanım sıklığına 

göre ve özelliklerine göre şu şekilde tasnif etmiştir (1965: 265-266): 

1. Sık kullanılan sıfat-fiiller (анлă усă куракан причасти – /anlĭ uzĭ ḳuraġan 

priçasti/): 

    A) Кăтарту наклоненийĕ /ḳĭdartu naḳloneniy/– Bildirme kipi:  

a) Пулас причасти /pulas priçasti/ – Gelecek zaman sıfat-fiil eki: {-As} 

b) Хальхи причасти /ḫal’ḫi priçasti/ – Şimdiki zaman sıfat-fiil eki: {-AGAn}  

c) Иртнĕ причасти /irtn priçasti/  – Geçmiş zaman sıfat-fiil eki: {-nĬ} 

     B) Пулмалли наклонени /pulmalli naḳloneni/ – Gereklilik kipi: 

Пулмалли  причасти /pulmalli priçasti/ – Gereklilik (gelecek zaman) sıfat-fiil eki 

: {-mAllA} 

 
2. Seyrek kullanılan sıfat-fiiller (сайра усă куракан причасти – /sayra uzĭ 

ḳuraġan priçasti/) 

a) Яланхи причасти /yalanhi priçasti/ – Geniş zaman sıfat-fiili: {-An}; {-mĬš} 

b) Çителĕклĕх причастийĕ /şidelklh priçastiy/ – Yeterlilik sıfat-fiili: {-

mAlĬH) 

c) Пулма пултаракан причасти /pulma pultaraġan priçasti/ – Olasılık sıfat-fiili: 

{-i} 

d) Юрилĕх причастийĕ /yurilh priçastiy/ – Kasıt sıfat-fiili: {-Anji} 

  

İncelemelerde çok dar kullanım alanına sahip başka sıfat-fiil ekleri de 

gösterilmektedir. Yukarıda gösterilenlerin yanı sıra Levitskaya da incelemesinde, 

Aşmarin’den naklen, Çuvaş Türkçesinin ağızlarına has başka sıfat-fiil biçimlerini 

değerlendirmiştir: 
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{-tĬ}  

Ek, Aşmarin’in Viryal diyalektinde tespit ettiği ve seyrek olarak kullanılan {-

tibe} biçimi içerisinde yer almaktadır. Araştırmacı {-tibe} yapısını, {-tĬ} sıfat-fiil eki+ 

[+i] teklik 3. kişi iyelik eki +[+pe] araç-birliktelik eki) olarak tahlil etmiştir. Ona göre, 

bu tahlildeki {-tĬ} biçimi, Türk dilindeki233 {-DXk} sıfat-fiili eki ile denktir. (Aşmarin 

1898: 238). 

Levitskaya da ekin {tipe} biçimindeki görünüşünden başka kullanım özellikleri 

de ortaya koymuştur (1976: 85-86). 

Aşmarin’in açıklamaları gerçekten de bu ekin Oğuz grubundaki {DXk} sıfat-fiil 

ekiyle denkliğini göstermektedir. Bu durum, Oğuzca ile Çuvaşça arasındaki ilginç 

ilişkinin bir verisi olarak da değer kazanmaktadır.  

 

{-AslĬk} 

Aşmarin’in Sundır nehri boyundaki ağızlar için tespit ettiği bu kullanım, gelecek 

zaman sıfat-fiil ekiyle {+lĬk} isim yapım ekinin birleşmesinden oluşmuştur (Levitskaya 

1976: 91). Ancak, yapının ikinci unsuru olan {+lĬK} ekinin durumu bakımından, ekin 

Tatarca’dan seçilmiş bir kopya olduğunu söyleyebiliriz. Söz konusu ek, Çuvaş 

Türkçesinde {+lĬH}, ([+lĭḫ], [+lh]) biçimindedir. 

Levitskaya son derece isabetli bir tespit yaparak, bu yapının Türk lehçelerindeki 

{-GUlUK}, {*(X)rlXK} biçimlerinde yer aldığını, Çuvaş Türkçesinde de bu eğilimin 

kendini esas olarak {-mAlĬH} ekinde gösterdiğini ve bu iki yapının denk fonksiyonda 

olduğunu belirtmiştir (Levitskaya 1976: 91).  

 

{-AslA} 

Aşmarin’in (1923: 276) tespit ettiği bu yapının oluşumu, Levitskaya (1976: 92) 

tarafından da {-As} gelecek zaman sıfat-fiil eki ve {+(l)lA} zarf görevli kelimeler 

yapan yapım eki şeklinde izah edilmiştir.  

Bu yapıyı modern Çuvaş Türkçesinde seyrek olmayan bir sıklıkta müşahede 

ediyoruz. Ancak, bize göre bu yapı, fonksiyonu bakımından zarf-fiil olarak 

değerlendirilmelidir (Bkz- Zarf-fiiller). 

 

                                                 
233 Levitskaya buradaki bilgiyi sahihleştirerek, ekin güney-batı grubuna ait olduğunu işaret etmiştir. 
(1976: 85)  
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{-AdĬrAn} 

Aşmarin, bu yapıyı {-A} zarf-fiil eki, [tĭran] ‘duran’ sıfat-fiilinden oluşan 

birleşik bir sıfat-fiil eki olarak görür (1903: 447). Levitskaya, [tĭran] biçiminin, [tĭr] 

‘dur-’ fiili ile {-An} sıfat-fiil ekinin birleşmesinden meydana geldiğini göstererek, bu 

biçimin çoğu Türk dilinde yer aldığını belirtmektedir (1976: 94-95). Bu ekin modern 

dilde kullanım örneklerini tespit edemediğimizden eki detaylı bir değerlendirmeye tabi 

tutmadık. 

 

{-Anji} 

Çuvaş dil terminolojisinde /yurilh priçastiy/ (Юрилĕх причастийĕ) – Kasıt 

sıfat-fiili olarak gösterilen bu ek sadece /pul-/ ‘ol-’ ve /tu-/ ‘yap-’ fiilleri ile birlikte 

kullanılır. Aşmarin (1898: 326), bu ekin {-An} sıfat-fiil eki ile [-şi] meslek adları yapan 

ekin (nomen agentis) birleşmesinden meydana geldiğini söylemiştir. Benzing de, 

Aşmarin’in bu görüşüne katılmaktadır. Eğer bu izah doğru kabul edilirse, [+şi] ekinin 

neden daima ön önlülü olduğunu açıklamak imkânsız olacaktır. Zira, genelde meslek 

adları yapan bu ek Çuvaş Türkçesinde her durumda ünlü uyumuna tabiidir, ayrıca 

ünlüsünü düşürerek tek başına da kullanılabilir. Bu sorunun cevabını Levitskaya’nın 

etimoloji denemesinde bulmaktayız. Ona göre ek, sırasıyla {-An} Sıfat-fiil eki, eşitlik 

eki ve teklik 3. kişi iyelik ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir (1976: 99): {-

An}+{şA}+[i] > {Anji}. Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan araştırmaların hemen hemen 

hepsinde sıfat-fiil eki olarak değerlendirilmiştir (Pavlov 1965, Yegorov 1957, Andreyev 

1961). V. İ. Sergeyev ise, bu eki sıfat-fiil eki olarak değil; {-An} sıfat-fiil ekinin kasıt 

biçimi olarak değerlendirir (1992: 131).  

Bu ekin kullanım alanı oldukça sınırlıdır. Bu nedenle çalışmamız içinde {-Anji} 

ekine ayrı bir bölüm ayırmadık. Olumsuz biçimi {-mAnji} şeklindedir (Yegorov 1957: 

233). 

 

{-iš} 

Pavlov, bu sıfat-fiil ekini ikinci bir kasıt sıfat-fiili olarak değerlendirir. Ek, tek 

şekillidir ve ünlü uyumuna aykırıdır. Çok dar bir kullanım alanı vardır. Pavlov, ekin 

olumsuz biçiminde ünlü uyumuna tabi olarak [-mĭš], [mš] ve [-miš] biçimlerinde 

olduğunu belirterek, diğer bir sıfat-fiil eki ile form bakımından aynı olmakla birlikte 

fonksiyon bakımından farklı olduğunu belirtmiştir (1965: 284).    
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{-mĬš} 

Pavlov, bu sıfat-fiil ekini, arkaik bir geniş zaman sıfat-fiil eki olarak 

görmektedir. Ekin modern dilde yalnızca kalıplaşmış ifadelerde görüldüğünü 

belirtmektedir (1965: 282). Levitskaya bu eki, {-iš} sıfat-fiil ekiyle aynı başlık altında 

değerlendirmiştir.  

 

Çuvaş Türkçesinin sıfat-fiil eklerini GT ile karşılaştırdığımızda, çok özel birkaç 

kullanım dışında, bunların büyük bir oranla Türk Dili ile paralel olduğunu söyleyebilir. 

Yine sıfat-fiillerin gerek biçim gerekse fonksiyon bakımından Oğuz grubuna daha yakın 

olduğu da göze çarpmaktadır.  

Çuvaş Türkçesinin sıfat-fiillerinin, diğer Türk lehçelerine oranla çok daha 

sıklıkla ikincil (ya da birleşik) zarf-fiil biçimlerine kaynaklık ettiğini görmekteyiz. 

Şüphesiz bunun en önemli nedeni olarak, bu sahaya has zarf işlevli kelime yapma 

yollarının son derece işlek olmasını göstermeliyiz (Bkz. Zarf-fiiller)   

Çuvaş Türkçesinde sıfat-fiil eklerinde şahıs / iyelik ifadesinin Türkiye 

Türkçesinden farklı bir yolla yapıldığını belirtmeliyiz. TT’de bu ifadeler sıfat-fiil eki 

arkasında iyelik ekleri yardımıyla morfolojik bir yolla sağlanırken, bu sahada şahıs 

zamirleri yardımıyla sözdizimsel bir yol izlenerek oluşturulmaktadır.  

Türk Dilinde edilgenlik anlamının son derece sağlam bir şekilde oluşturulduğu 

göz önüne alındığında Çuvaş Türkçesinde bu anlamda son derece ilginç bir özellik 

ortaya çıkmaktadır. Çuvaş Türkçesinde, daha çok,  sıfat-fiil ekleriyle kurulmuş sıfat 

tamlamaları kullanımlarında edilgenlik ifadesi herhangi bir işaretçiyle 

gösterilmemektedir. Bu anlam genelde bağlamdan çıkarılmaktadır (Pavlov 1965: 264-

265).  

Çuvaş Türkçesinde sıfat-fiil ekleri isim fonksiyonunda kullanılırken, hemen 

hemen her durumda teklik 3. kişi iyelik eki [+i] ya da [+sker] ekini almaktadırlar. Bu 

kullanım özelliği de GT’den farklı bir özellik olarak görünmektedir.  

GT’de sıfat-fiil eklerinden fonksiyon değişmesiyle zaman ekleri teşkili son 

derece sağlam bir özelliktir. Çuvaş Türkçesi de bu kullanım özelliğine tabiidir. Çuvaş 

Türkçesinde GT’deki bu eğilime ilaveten sıfat-fiil eklerinin kip işaretçisi fonksiyonunda 

kullanılabildiğini de görmekteyiz. 

 

Standart Çuvaş Türkçesinde kullanılan sıfat-fiil ekleri şunlardır:  
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5.2.2.1. {-нĂ} /{-nĬ}/ GEÇMİŞ ZAMAN SIFAT-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesinde geçmiş zaman sıfat-fiilleri {-nĬ} ekiyle yapılmaktadır. TT ile 

karşılaştırıldığında zaman bakımından bu sıfat-fiil ekinin {-mXş} ve {-DXK} sıfat-fiil 

ekleriyle denkleştiği görülmektedir. Ancak Çuv.’dan TT’ye yapılacak aktarmalarda bu 

iki sıfat-fiil ekinin yanı sıra {-(y)An} ekinin de kullanılabileceğini belirtmeliyiz. 

Meselâ, вилнĕ пуп /viln pup/ (AÇ 176: 26) sıfat-fiil grubu TT’ye ‘ölmüş papaz’ ya da 

‘ölen papaz’ şeklinde aktarılabilir.  

 
 Pavlov’a göre (1965: 275), bu ek köken bakımından şimdiki zaman sıfat-fiili {-

KAn} ile ilgilidir.  

 
 Ek, kalınlık-incelik uyumuna göre, [-nĭ], [-n] şeklinde iki biçime sahiptir. Bu 

sıfat-fiil eki sonu /r/ ile biten tek heceli on adet fiille birlikte kullanıldığında bu sesin 

düştüğünü görmekteyiz234 (Andreyev 1961: 74).  

ывăннă лашана /ıvĭnnĭ laĵana/ ‘yorulmuş atı/ata’ (ĬET 159: 10)  
шурăмпуç палăрнă вăхăтрах /şurĭmpuş palĭrnĭ vĭhĭtraḫ/‘şafak belirdiği vakitte’ 

(AÇ 59: 26) 
чул сарнă çул /çul sarnĭ şul/ ‘taş döşenmiş yol’ (İY 4: 5)  
иккĕленме пуçланă çынна /ikklenme puşlanĭ şınna/ 'şüphelenmeye başlayan 

insanı/insana’ (PMK 66: 15-16) 
юратнă кĕнекесене /yuratnĭ knegezene/ ‘sevdiği kitaplarını/kitaplarına’ (İY 

119: 4)  
вăраннă хурсем /vĭrannĭ ḫurzem/‘uyanan kazlar’ (KA 107: 42) 
кăвакарнă çын /kĭvaġarnĭ şın/‘morarmış adam’ (KA 156: 4)  
пушатнă пӳлĕмсем /puşatnĭ pülmzem/‘boşaltılmış odalar, boşalttığı odalar’ (P 

7: 35)  
шăннă алăка /šĭnnĭ alĭġa/‘donmuş kapıyı, kapıya’ (SA 62: 45) 
вăрланă япаласем /vĭrlanĭ yapalazem/‘çalınmış eşyalar’ (SA 178: 3-4) 
пысăклатнă сăн ӳкерчĕксем /pızĭḳlatnĭ sĭn ügerçksem/ ‘büyütülmüş vesikalık 

fotoğraflar’ (S 26: 11) 
амăшĕ вырăнне юлнă хĕрĕн /amĭĵ vırĭnne yulnĭ hrn/ ‘annesinin yerine kalan 

kızın’ (S 171: 22-23) 
вăрçăра суранланнă сулахай аллине /vĭrjĭra suranlannĭ sulaḫay alline/ 

‘savaşta yaralanan sol elini, eline’ (ŠP 228: 31-32) 
кăвак комбинезон тăхăннă çын /ḳĭvaḳ kombinezon tĭhĭnnĭ şın/ ‘mavi 

kombinezon giyinmiş kişi’ (ŠP 174: 18) 
                                                 
234 пыр- /pır-/ ‘gitmek’; кĕр- /kr-/ ‘girmek’ ; йĕр- /yr-/ ‘ağlamak’ ; кўр- /kür-/ ‘götürmek; taşımak’ ; 
пар- /par-/ ‘vermek’; шăр- /šĭr-/ ‘işemek’; пер- /per-/ ‘atmak’; тăр- /tĭr-/ ‘durmak’ ; хур- /ḫur-/ 
‘koymak’ ; яр- /yar-/ ‘göndermek’./r/ düşmesi kimi Viryal ağızlarında gerçekleşmemektedir: hurnĭ, yrn, 
tĭrnĭ vd. (Andreyev 1961: 74). 
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хăнăхнă йăлапа /ḫĭnĭḫnĭ yĭlaba/ ‘alışılmış âdetle’ (TTÇ 204: 9) 
шуйланнă сурăх /šuylannĭ surĭḫ/ ‘telaşlanan koyun’ (AÇ 57: 38) 
Хусан кĕпĕрнинчен пынă тĕне кĕмен чăваш ачи Болбулат /ḫuzan kbrnincen 

pınĭ tne kmen çĭvaš aci bolbulat/‘Kazan vilayetinden gelen hıristiyan olmayan Çuvaş 
çocuğu Bolbulat’ (KA 278: 16-17) 

хĕрелсе кайнă пуç пӳрнине /hrelze ḳaynĭ puş pürnine/ ‘kızarıp giden baş 
parmağını/parmağına’ (ŞP 84: 15-16) 

Гальăн телейпе тулнă куçĕнчен /ġal’ĭn teleybe tunlĭ ḳujncen/ ‘Galya’nın 
mutlulukla dolmuş gözünden’ (TTÇ 220: 21) 
 

Анатри парк çумĕнче хитре тумланнă çамрăксем кулкаласа пыраççĕ. (ĬET 
197: 19-20) 

/anatri parḳ şumnce hitre tumlannĭ şamrĭksem ḳulġalaza pıraşş./ 
Aşağıdaki parkın yanında güzel giyinmiş gençler gülüşerek gidiyorlar. 
 

Ура çинче тăрсах калаçать шăнкăравланă çынпа. (P 114: 24-25) 
/ura şince tĭrzaḫ ḳalajat’ šĭnġĭravlanĭ şınba/ 
Telefon eden kişiyle ayakta durup konuşuyor.  
 

Ялĕн ятне революци хыççăн çав вырăна чи малтан пырса çурт-йĕр çавăрнă 
çын ятне панă. (ŠP 208: 12-13) 

/yaln yatne revolyutsi ḫışşĭn şav vırĭna çi maldan pırza şurt-yr şavĭrnĭ şın yatne 
panĭ./ 

Köye, devrim sonrasında buraya en önce gelip ev bark kuran kişinin adını 
vermişler. 

 
 
эпĕ татса килнĕ чечексене /eb tatsa kiln çeceksene/ ‘toplayıp geldiğim 

çiçekleri/çiçeklere’(AÇ 28: 6) 
пĕлĕтпе çĕр пĕрлешнĕ çĕрте /pltpe şr prlešn şrde/ ‘bulutla toprağın 

birleştiği yerde’ (AÇ 48: 7) 
иртнĕ вăрçă çулĕсемчченех /irtn vĭrjĭ şulzemççeneh/ ‘geçmiş savaş yıllarına 

kadar’(İY 120: 6-7) 
чĕркуçленнĕ тăватă ача /çrġuşlenn tĭvadĭ aca/‘diz çökmüş dört çocuk’ (İY 

154: 44) 
хĕпĕртенĕ арçын ача /hbrden arjĭn aca/‘neşelenen erkek çocuk’ (ĬET 40: 9)  
сивĕннĕ чейне /sivnn çeyne/‘soğumuş çayını/çayına’ (KA 79: 30) 
вĕреннĕ çын /vrenn şın/ ‘eğitim görmüş adam (hh. öğrenmiş adam)’ (KA 157: 

12) 
хресчен çемйинче çуралса ӳснĕ Иван /hresçen şemyince şuralza üsn ivan/ 

‘çiftçi ailesinde doğup büyüyen İvan’ (KA 219: 27-28) 
тĕне кĕнĕ чăвашсем /tne kn çĭvašsem/ ‘Hıristiyan Çuvaşlar (hh. dine girmiş 

Çuvaşlar)’ (KA 226: 32) 
çитĕннĕ хĕрсене /şidnn hrzene/ ‘yetişmiş kızları/kızlara’ (KA 241: 9) 
хĕртнĕ çатма пекех /hrtn şatma pegeh/ ‘kızdırılmış tava’ (PMK 42: 11) 
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хирĕç килнĕ çырура /hirş kiln şırura/‘cevap olarak gelen yazıda (hh. karşı 
gelmiş yazıda)’ (PMK 59: 7) 

йӳçĕтнĕ купăста /yüjtn ḳubĭsta/ ‘(hh. ekşiltilmiş lahana) lahana turşusu’ (P 62: 
23) 

писевленнĕ Роза /pizevlenn roza/ ‘(makyajla) pembeleşen Roza’ (P 64: 29) 
вĕретнĕ шыв /vretn šıv/ ‘kaynatılmış, kaynamış su’ (SA 10: 29) 
така тирĕнчен çĕленĕ çăмламас çĕлĕк /taġa tirncen şlen şĭmalamas şlk/ 

‘koç derisinden dikilmiş yünlü şapka’ (SA 179: 27) 
хăй ĕмĕтленнĕ журналистсен факультетне /ḫĭy mtlenn jurnalistsen 

fakul’tetne/ ‘kendisinin istediği gazetecilik fakültesine, fakültesini’ (S 354: 12-13) 
хатĕрленĕ апат-çимĕçе /hadrlen abat-şimje/‘hazırlanan yiyecekleri, 

yiyeceklere’ (S 369: 35-36) 
хирте пĕçернĕ çĕрулми /hirde pşern şrulmi/ ‘kırda pişirilmiş patates’ (ŠP 216: 

6) 
кӳлнĕ лашана /küln laĵana/ ‘koşumlanmış atı/ata’ (ŠP 82: 8) 
пиçнĕ паранкăсене /pişn paranġĭzene/ ‘pişmiş patatesleri/patateslere’ (TTÇ 

193: 13) 
 

Манăн сирĕнпе пĕрле ӳкерттернĕ сăнӳкерчĕк те пур-ха. Эп ăна 
çухатмастăп. (ŠP 185: 34-35)  

/manĭn sirnbe prle ügerttern sĭnğgerçk de pur-ḫa. ep ĭna şuḫatmastĭp./ 
Benim sizinle birlikte çektirdiğim fotoğrafım da var. Ben onu kaybetmiyorum. 
 

Иртнĕ хĕлте эпĕ Киров калаçнине итленĕччĕ. (İY 155: 28) 
/irtn hlde eb kirov ḳalaşnine itlençç./ 
Geçen kış ben Kirov’un konuşmasını dinlemiştim. 
 

 Çав вутран чĕртнĕ вучах урлă каçарсан ача чирлемест тенĕ. (ĬET 145: 19-
20) 

/şav vutran çrtn vucaḫ urlĭ kajarzan aca çrlemest ten./ 
Bu ateşten tutuşturulmuş ocak üzerinden geçirilse, çocuk hastalanmaz demiş.  
 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiil eki, şekil olarak edilgenlik ekine sahip olmasa da, anlam 

bakımından edilgen durumda olabilmektedir.    

Ыйтусемпе хуравсем валли уйăрнă вунă минут иртсе кайрĕ. (P 22: 30-31) 
/ıyduzembe ḫuravzem valli uyĭrnĭ vunĭ minut irtse ḳayr./ 
Soru ve cevaplar için ayrılmış on dakika geçip gitti.  
 

Шофер ăна ăнланчĕ, бетон сарнă платформа çине хăпарчĕ, вакунсем 
патнелле çул тытрĕ. (P 28: 17-18) 

/şofer ĭna ĭnlanc, beton sarnĭ platforma şine ḫĭbarc, vaġunzem patnelle şul tıtr./ 
Şoför onu anladı, beton serilmiş platforma çıktı, vagonların tarafına doğru yol 

tuttu. 
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Çӳçĕ тин вырса пăрахнă ыраш улăмĕ пек сарă. (TTÇ 14: 19) 
/şüj tin vırza pĭraḫnĭ ıraš ulĭm pek sarĭ./ 
Saçı henüz biçilmiş çavdar samanı gibi sarı.  
 
 
Çuvaş Türkçesinde geçmiş zaman sıfat-fiilinin Türkiye Türkçesine {-DXK} 

biçimiyle aktarılan kullanımlarında, şahıs ifadesi sentaktik yolla sağlanmaktadır. TT. ise 

bu ifade iyelik ekleri ile sağlanmaktadır.  

 
TT. (KİŞİ ZAMİRİ/DÖNÜŞLÜK ZAMİRİ/İSİM+İLGİ DURUMU EKİ)  FİİL+{-DXK}+İYE (AD) 

 
Aldığımız ev gayet büyük ve geniştir. (ÖG 54) 
 

Çuv. KİŞİ ZAMİRİ/DÖNÜŞLÜK ZAMİRİ/İSİM  FİİL+{-nĬ} (AD)   
 

Вăл эпир кăларса купаланă чул купине темиçе тĕлтен виçсе пăхрĕ те 
пирĕн çине тинкерчĕ. (TTÇ 79: 19-20) 

/vĭl ebir ḳĭlarza ḳubalanĭ çul ḳubine temije tlden vişse pĭḫr de pirn şine tingerc./ 
O (bizim) çıkarıp yığdığımız (hh. biz çıkarıp yığdık) taş istifini birkaç yerden 

ölçüp baktı ve bize dikkat kesildi.  
 

Вăл сĕннĕ вăйă ман кăмăла кайрĕ. (AÇ 163: 14-15) 
/vĭl snn vĭyĭ man ḳĭmĭla ḳayr./ 
(Onun) teklif ettiği (hh. o teklif ettik) oyun benim hoşuma gitti.  
 

Эп лартнă хурăн /ep lartnĭ ḫurĭn/‘diktiğim kayın (hh. ben dikdik)’ (PMK 52: 1) 
 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiilinin olumsuzu {-mAn} ekiyle oluşturulmaktadır. (bkz. 

{mAn} Sıfat-Fiil Eki) 
 
пуртă курман вăрман /purtĭ ḳurman vĭrman/‘balta görmemiş orman’ (PMK 4: 8) 
çынсем илтмен-пĕлмен чĕлхепе /şınzem iltmen-plmen çlhebe/ ‘insanların 

duymadığı, bilmediği dille’ (Vyv 92: 38-39) 
 
 
Çuvaş Türkçesinde, geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin önemli bir diğer görevi de 

belirsiz geçmiş zaman işaretlemektir. Geçmiş zaman sıfat-fiil eklerinin lehçelerde 

belirsiz geçmiş zamanı işaretlemekte olduğunu bilmekteyiz. Dolayısıyla bu şekildeki bir 

fonksiyon değişikliği GT ile sistem bakımından denktir. (bkz. Belirsiz Geçmiş Zaman) 

Ăçта илтнĕ эсир ку сăмаха? (P 22: 44; 23: 1) 
/ĭşta iltn ezir ḳu sĭmaḫa?/ 
Bu sözü nerede duymuşsunuz / duydunuz? 
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Ваттисем каçхи апат çинĕ хыççăн урама ларма тухнă. (KA 16: 23) 
/vattizem ḳaşhi abat şin hışşĭn urama larma tuḫnĭ./ 
Yaşlılar akşam yemeğini yedikten sonra sokağa, oturmaya çıkmışlar.  
 
Geçmiş zaman sıfat-fiil eki, teklik 3. kişi iyelik eki [+i] ve {+sker} ekiyle 

isimleştirilmektedir (Andreyev 1961: 76). [+sker] ekli biçimler, daha çok, cümlede 

açıklayıcı görevinde kullanılmaktadır. Pavlov’a göre, [+i] ekiyle isimleştirilen yapılar, 

sadece geçmiş zamanda olan işi değil; şimdiki ve geniş zamanda olan işleri de 

belirtebilmektedir. Ona göre, bu gibi biçimler, vakit anlamının henüz ayrılmadığı eski 

durumu göstermektedir (1965: 277).   

Araştırmacı, bu ekleri almış geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin işlevlerini şu şekilde 

belirtmektedir:  

[+i] ekli geçmiş zaman sıfat-fiilleri; 

a) İşin öznesi belirten kelimeyi bir kez daha söylenmekten kurtarmak için; 

b) İşin nesnesini belirten kelimeyi bir kez daha söylenmekten kurtarmak için; 

c) İşin adı belirtildiğinde kullanılır.  

 
{+sker} ekli geçmiş zaman sıfat-fiilleri, daha çok işin öznesini ya da nesnesini 

belirten kelimeyi bir kez söylenmekten kurtarırlar; tek başına belirten olduklarında 

özneyi ya da nesneyle ilişkili olduklarını belirtirler. [-sker] ekli geçmiş zaman sıfat-fiil 

biçimleri seyrek olarak işin adını belirtebilirler (1965: 277-278).  

 
Катя, чечеклĕ шурă кĕпе тăхăннăскер, мана курсанах хирĕç чупса пычĕ. (AÇ 

198: 5-6) 
/ḳatya, çecekl šurĭ kbe tĭḫĭnnĭsker, mana ḳurzanaḫ hirş çupsa pıc./ 
Katya, çiçekli beyaz elbise giyinmiş, beni görünce karşıdan koşup geldi.  
 

Эпĕ, икĕ хăлхана та икĕ алăпа хупласа ларнăскер, унăн уттине илтмен, хăй 
манăн ума анса тăрсассăн тин куртăм ăна. (İY 50: 1-3) 

/eb, ig ḫĭlḫana da ig alĭba ḫuplaza larnĭsker, unĭn uttine iltmen, hĭy manĭn uma 
anza tĭrzassĭn tin ḳurdĭm ĭna./  

Ben, iki kulağını da iki elle kapatıp oturmuş (kişi), onun geldiğini duymamışım, 
onu ancak kendisi benim önüme gelip durunca gördüm.  

  

Лисукшăн, пач ăнсăртран çула пуçтарăннăскершĕн, пит ăнăçлă килсе тухрĕ 
кĕтмен тĕлпулу. (S 20: 5-6) 

/lisuḳšĭn, paç ĭnzĭtran şula puştarĭnnĭskerĵn, pit ĭnĭşlĭ kilze tuḫr ktmen tlpulu.  
Lisuk için, çok ani yola çıkmış (kişi) için, beklenmedik buluşma çok başarılı geçti.   
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Pavlov’un bu açıklamalarından görüldüğüne göre, [+i] ve [+sker] ekli geçmiş 

zaman sıfat-fiil ekleri mastar olarak kullanılabilmektedir.  

Сивĕре ăшă пӳртре ларнинчен ырри мĕн пур? (KA 205: 18-19) 
/sivre ĭĵĭ pürtre larnincen ırri mn pur?/ 
Soğukta sıcak evde oturmaktan daha iyi ne var?  
 
Çав самантра ача макăрни илтĕннĕ (AÇ 7: 20-21). 
/şav samantra aca maġĭrni iltnc./ 
O anda çocuk ağlaması işitildi. 
 
Кунта çакна палăртса хăварни те вырăнлă пулĕ тетĕп. (İY 159: 39) 
/ḳunda şaḳna palĭrtsa ḫĭvarni de vırĭnlĭ pul tedp./ 
Burada şunu belirtip (ortaya) koymak da yerinde olacak diyorum.  
 

Sözlüklerde de [+i] ekli geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin mastar biçiminde yer 

aldığını görüyoruz.  

обман: улталанни /uldalanni/, лартни /lartni/ (RÇS 1931: 211) 
обман: aldatma, iğfal (etme) (RTS 506)  
 
Pavlov’un [+sker] ekli biçimin mastar eki olarak kullanımına yönelik örnekler 

tespit edemedik. Ancak geçmiş zaman sıfat-fiilinin bu yapısının isimlerde bildirme 

anlamında zaman işaret etmesi Çuvaş Türkçesinde çok sık rastlanılan bir durumdur.  

Манăн пĕр вĕрентекенĕм пурччĕ. Çыравçă, хаçат-журналта ĕмĕрне 
ирттернĕскер. (S 384: 32-33)  

/manĭn pr vrendegenm purçç. şıravjĭ, ḫajat-jurnalda mrne irtternsker./ 
Benim bir öğretmenim vardı. Yazar, ömrünü gazete, dergide geçirmiş (olan bir 

kişidir).  
 
Geçmiş zaman sıfat-fiilinin [+i] ve [+sker] ekleriyle isimleşmiş biçimlerinin 

durum ekleriyle çekimi şu şekildedir235: 

 
HÂL FİİL+nĬ+i FİİL+nĬ+i+zem FİİL+nĬ+sker

Yalın вулани вуланисем  вуланăскер236   
İlgi вуланин вуланисен вуланăскерĕн 
Belirtme-
Yönelme вуланине  вуланисене вуланăскере  

Bulunma вуланинче вуланисенче вуланăскерте 
Çıkma вуланинчен вуланисенчен вуланăскертен 
Araç-Birliktelik вуланипе вуланисемпе вуланăскерпе 
Sebep-Amaç вуланишĕн вуланисемшĕн вуланăскершĕн 

                                                 
235 V. İ. Sergeyev 1992: 125. 
236 Bu yapının durum ekleriyle çekiminde вуланăскерне, вуланăскерĕнче, вуланăскерĕнчен gibi 
biçimler de görülebilir. (V. İ. Sergeyev 1992: 125) 
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Çиччĕн-саккăрăн çеçчĕ вĕсем, каçа хирĕç çула тухма пуçтарăннăскерсем. 
(S 253: 9-10)  

/şiççn-saḳkĭrĭn şeşç vzem, ḳaja hirş şula tuḫma puştarĭnnĭskerzem./ 
Geceye doğru yola çıkmak için toplananlar, yedi sekiz kişiydi sadece.   
 

Çokluk ekli {+нĂскерсем} yapısı da durum ekleriyle çekimlenmektedir. Bu 

çekim biçiminde durum ekleri çokluk ekiyle birlikte kullanımındaki sisteme tabiidir.  

хатĕрленĕскерсене /ḫadrlenskerzene/ ‘hazırlanmışlara/ hazırlanmışları; 
hazırlanmış olanlara / hazırlanmış olanları’  (VTŞ 125: 34-36)  

тăратнăскерсенчен /tĭratnĭskerzencen/ ‘kaldırılmışlardan; kaldırılmış 
olanlardan’  (UH 421: 25-28) 

 
 
Bu sıfat-fiil ekinin olumlu – olumsuz biçimlerinin aynı fiilde ikileme biçiminde 

bir arada bulunması Çuvaş Türkçesinde yaygın bir kullanımdır. Ancak, bu kullanımda 

fonksiyon bakımından dikkat çekici bir özellik vardır. Çuvaş Türkçesinde {nĬ-mAn} 

şeklindeki ikilemelerin büyük bir çoğunluğu tam bir zarf-fiil işlevindedir. Bu işlevle ile 

TT’deki {-(X)r}…{-mAz} zarf-fiil yapısına denktir.  

 
Эрне кун ĕçе çитнĕ-çитмен Лисук парне хатĕрлеме пикенчĕ. (S 267: 3-4) 
/erne ġun şe şitn-şitmen lisuḳ parne ḫadrleme pigenc./ 
Cuma gün işe ulaşır ulaşmaz Lisuk hediye hazırlamaya girişti.  
 

Çuvaş Türkçesinde {-nĬ} … {-mAn} yapısının sıfat-fiil anlamında da 

kullanıldığını görmekteyiz. 

Ӳснĕ-ӳсмен хĕрсемшĕн лаша кӳлсе ан тухăр. (KA 237: 16-19) 
/üsn-üsmen hrzemjn laĵa külze an tuḫĭr./ 
Henüz olgunlaşmamış (hh. büyümüş büyümemiş) kız için at koşumlayıp 

çıkmayın. 
 

Geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin kimi son çekim edatlarıyla (пек /pek/, май /may/, 

пирки /pirgi/, чухлĕ /çuḫl/, таран /taran/, тăрăх /tĭrĭḫ/, чух|не /çuḫ|ne/, пĕрех /preh/, 

евĕр  /yevr/, хыççăн /ḫışşĭn/ vb.)  birlikte geniş bir kullanım alanına sahip olduğunu 

görmekteyiz (Andreyev 1961: 75). Bu şekildeki yapılar, zarf-fiil işlevinde 

kullanılmaktadır. 

 
Студент чухне хăнăхнă пек пĕр-пĕрне ятран чĕнсе калаçрĕç вĕсем. (S 207: 

14-15) 
/student çuḫne hĭnĭḫnĭ pek pprne yatran çnze ḳalaşrş vzem./  
Onlar öğrenciyken alıştıkları gibi birbirlerine isimle seslenerek konuştular.  
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Грозный Хусана илнĕ чух тутарсен ханĕ çак кӳлĕ тĕпне пурлăхне пытарнă, 
теççĕ. (KA 332: 25-26) 

/ġrozniy ḫuzana iln çuḫ tudarzen ḫan şaḳ kül tlne purlĭḫne pıdarnĭ, teşş./ 
Grozniy (Korkunç İvan) Kazan’ı aldığı vakit Tatarların hanı bu gölün dibine 

servetini gömmüş diyorlar.  
 

— Çынна хам пултарнă таран пулăшма эпĕ хирĕç мар,— лăпкăн хуравларĕ 
Рим. (Şp 208: 1-2) 

 /— şınna ḫam puldarnĭ taran pulĭšma eb hireş mar, — lĭpḳĭn ḫuravlar rim./ 
Rim sakince cevapladı: Ben kişiye yapabildiğim kadar yardım etmeye karşı 

değilim. 
 

Çапла вылянă хыççăн эпир пĕчĕк патаксене çĕре тирсе карта çавăрса 
лартатпăр, … (İY 28: 5-7) 

/şapla vılyanĭ ḫışşĭn ebir pck padaḳsene şre tirze ḳarta şavĭrza lartatpĭr, … 
Böyle oynadıktan sonra biz küçük sopaları yere sokarak çit çevirip dikiyoruz, …/  
  

пĕрех /preh/ edatıyla kullanılan geçmiş zaman sıfat-fiilinin araç-birliktelik ekli 

biçimi diğer edatlı kullanımlardan farklı olarak, bir işin bitmek üzere olduğu ifadeli 

bildirme görevinde kullanılmaktadır237.   

 
Тырă кăна мар, вут-шанкă та пĕтнĕпе пĕрехчĕ пирĕн. (VTŞ 94: 46: 33) 
/tırĭ ḳĭna mar, vut-šanġĭ da ptnbe prehç pirn./ 
Bizim sadece zaire değil, yakacağımız da hemen hemen bitmiş gibiydi.  
 

Geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin teklik 3. kişi iyelik eki [i] ile birleşerek oluşturduğu 

[+ni] formu kalıplaşarak sözcükleşme (leksicalisation) örnekleri meydana getirmektedir. 

савни (< сав-ни)  /savni/ ‘sevgili’ 
асăрхатни (< асăрхат-ни) /azĭrḫatni/ ‘not, dipnot’ 
 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiil eki çeşitli durum ekleriyle birleşerek zarf-fiiller meydana 

getirmektedir: {-нĂ+шĂн}, {-нĂ+и+шĕн}, {-нĂ+рАн}, {-нĂ-рAнпA},  {-нĂ+н}, {нĂ+и+пе} 

vd. (bkz. Zarf-Fiiller). Bu gibi biçimler Genel Türkçe için yabancı unsurlar değildir. 

TT’de de geçmiş zaman sıfat-fiil eklerinden durum ekleriyle oluşturulmuş zarf-fiiller 

bulunmaktadır:  {-DXK+İYE+(n)DA}, {-DXK+İYE+(n)DAn}... gibi.   

 
 
 
 

                                                 
237 Bu kullanımda sıfat-fiil ekinin teklik 3. kişi iyelik ekli biçimi de kullanılabilir. 
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5.2.2.2. {-AкAн} /{-AGAn}/ ŞİMDİKİ-GENİŞ ZAMAN  SIFAT-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman sıfat-fiili {-AкAн} şeklindedir. Bu ek TT’de {-

(y)An} biçimine denktir. Denk biçimin yanı sıra TT’ye aktarımlarda zaman zaman {-

DXK+İYE} sıfat-fiil biçimiyle de denkleşebilmektedir.  

Çuvaş Türkçesindeki şimdiki zaman sıfat-fiil ekinin, ünlü uyumuna göre, [-акан] 

/[-aġan], [-екен]  /[-egen]/ şeklinde iki değişken biçimi vardır238.  

 
Ekin ses-biçim görünümleri şöyledir: 

1. Çuvaş Türkçesindeki şimdiki zaman sıfat-fiili, ünsüz ile sonlanan kelimelerden 

sonra ünlü uyumuna göre [-акан], [-екен] biçiminde eklenir:  

ларакан çамрăксем /laraġan şamrĭḳsem/‘oturan gençler’ (P 4: 13) 
выртакан çын  /vırtaġan şın/ ‘yatan adam’ (VTŞ 231: 13) 
пĕр-пĕрне юратакан çамрăксем /pr-prne yuradaġan şamrĭksem/ ‘birbirini 

seven gençler’ (UH 12: 28) 
Ман вырăна юлакан çĕнĕ тракторист /man vırĭna yulaġan şn traḳtorist/  

‘benim yerime gelen (hh. kalan)  yeni traktörcü’ (TTÇ 9: 23) 
çапăçакан çар салтакĕ /şabĭjaġan şar saldag/ ‘savaşan ordunun askeri’ (VTŞ 

51: 14-15) 
таракан салтаксенчен тахăшĕ /taraġan saldaḳsencen taḫĭĵ/ ‘kaçan askerlerden 

bazıları’ (VTŞ 197: 43-44) 
юнашар пыракан ӳсĕр /yunaĵar pıraġan üzr/  ‘yanyana giden sarhoş’ (AÇ 36: 

8) 
Супăнь тăвакан заводра /subĭn’ tĭvaġan zavodra/ ‘sabun yapılan fabrikada’ 

(AÇ 180: 32-33) 
туран анакан çул /turan anaġan şul/ ‘dağdan inen yol’ (KA 13: 33)  
çăнăх авăракан арман /şĭnĭḫ avĭraġan arman/ ‘un öğütülen değirmen’ (KA 50: 

32)  
Верăн кăкăртан тухакан уçă сасси /vera ḳĭġĭrdan tuḫaġan ujĭ sassi/ ‘Vera’nın 

yüreğinden (hh. göğüsten) çıkan tatlı (hh. açık) sesi’ (TTÇ 23: 10) 
трамвай чарăнакан вырăна /tramvay çarĭnaġan vırĭna/ ‘tramvayın durduğu yeri 

/ yere’ (P 27: 29) 
хутлатма пулакан диван /ḫutlanma pulaġan divan/ ‘katlanabilen divan’ (P 48: 

23) 
тухакан çĕр улмисене /tuḫaġan şr ulmizene/ ‘çıkan patatesleri/patateslere’ (P 

208: 4-5) 
авăтакан путене /avĭdaġan pudene/ ‘öten bıldırcın’ (UH 17: 19) 

                                                 
238 Pavlov (1965: 266) ve Andreyev’e göre (1961: 125), bu durumda ekin bünyesindeki /A/ düşmektedir. 
Yegorov ise (1954: 318) eki, üst yazımı {kAn} olabilecek şekilde göstermiştir. 

Bize göre ekin ünsüzle biten gövdelere de {*kAn} biçiminde gelmesi mümkün olduğu halde {-
AGAn} biçiminde gelmesi; /u/, /ü/ ile sonlanan fiillerden sonra /v/ türemesinin, /i/ ile sonlanan fiillerden 
sonra ise /y/ türemesinin meydana gelmesi, bu durumda düşen sesin ekin bünyesinden değil, fiilin 
bünyesinden olması gerektiğini ortaya çıkarmaktadır.  
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хĕвел кĕрекен чӳрече /hvel kregen çürece/ ‘güneş giren pencere’ (AÇ 10: 17) 
сан пата чупса килекен йытта /san pada çupsa kilegen yıdda/ ‘senin tarafına 

koşup gelen köpeği/köpeğe’ (AÇ 15: 16) 
чĕрене тивекен сассипе /çrene tivegen sassibe/ ‘yüreğe dokunan sesiyle’ (AÇ 

120: 11) 
витрене ӳкекен çĕр улми /vitrene ügegen şr ulmi/ ‘kovaya düşen patates’ (İY 8: 

40) 
анăçран вĕрекен çил /anĭşran vregen şil/ ‘batıdan esen rüzgâr’ (İY 11: 2) 
каçхи апат пĕçерекен кукамай ‘/ḳaşhi abat pşeregen ḳuġamay/ akşam yemeğini 

pişiren anneanne’ (İY 178: 33) 
вилекен çын /vilegen şın/‘ölen kişi’ (ĬET 143: 21) 
чăвашла пĕлекен пушкăрт ачи /çĭvašla plegen pušḳĭrt aci ‘Çuvaşça bilen 

Başkurt çocuğu’ (ŠP 151: 10) 
çĕнĕ çул каçне кĕтекен Иваншăн /şn şul ḳaşne ktegen ivanĵĭn/ ‘yeni yıl 

gecesini bekleyen İvan için’ (KA 121: 9-10) 
турра ĕненекен çын /turra nenegen şın/ ‘tanrıya inanan insan’ (KA 125: 27) 
вилсе пĕтекен халăх /vilze ptegen ḫalĭḫ/ ‘ölüp biten halk’ (KA 351: 6) 
Шупашкарта вĕренекен студентсем /šubašḳarda vrenegen studentsem/ 

‘Çeboksarı’da okuyan öğrenciler’ (P 33: 18) 
ӳсĕртекен япала /üsrtegen yabala/‘sarhoş eden şey’ (S 28: 22) 

ĕçлекенсен пĕлĕвне ӳстерекен институт /şlegenzen plvne üsteregen institut/  
‘çalışanların bilgisini arttıran (hh. büyüten) enstitü’ (S 237: 21) 

чĕчĕ ĕмекен пăру пек /çc megen pĭru pek/ ‘meme emen buzağı gibi’ (UH 125: 
25) 

пирĕн атте вăрçăра вилни çинчен пĕлтерекен хут /pirn atte vĭrjĭra vilni 
şincen plderegen ḫut/ ‘babamızın savaşta öldüğünü bildiren kağıt’ (SA 91: 34-35) 

вĕçекен самолетри сывлăш пусăмĕ /vijegen samolyetri sıvlĭš puzĭm/ ‘uçan 
uçaktaki hava basıncı’ (S 398: 36) 

пăвса вĕлерекен çĕлен /pĭvza vleregen şlen/ ‘boğup öldüren yılan’ (TTÇ 178: 
7) 

майĕпен ирĕлекен юр /mayben irlegen yur/‘yavaşça eriyen kar’ (ŠP 256: 31) 
пысăк укçа илекен çынсен ачисем /pızĭḳ uḳşa ilegen şınzen acizem/ ‘çok para 

alan kişilerin çocukları’ (ŠP 73: 13) 
 
2. Ünlülerle sona eren fiillerden sonra: 

a) /a/, /e/ ünlüleri ile sona eren fiil tabanlarından sonra ek, ünlü uyumuna göre, [-

акан] /[-aġan]/, [-екен] /[-egen]/ şekillerinde gelir; fiil tabanındaki son ünlü ile ekin ilk 

ünlüsü nöbetleşir239. 

                                                 
239 те- /te-/ ‘de-’ fiilinin [-egen] sıfat-fiil ekini alması durumunda aşağıdaki örneklerden de görüleceği 
gibi, ikilik söz konusudur. Ekin ses-biçim görünümünde normal biçimin yanı sıra, /i/ sesiyle sonlanan 
fiillerdeki gibi /y/ sesi girmiş kullanımı da mevcuttur.  
баул текен сумкăна /baul tegen sumḳĭna/ ‘bavul denen çantayı/çantaya’ (P 17: 21) 
баул теекен сумкине /baul teyegen sumkine/‘bavul denen çantasını/çantasına’ (P 18: 38) 



 

 

369

Яккăва кăмăллакан хĕр /yaḳḳĭva ḳĭmĭllaġan hr/ ‘Yakkuv’dan hoşlanan kız’ 
(TTÇ 14: 34) 

хĕвел çутине хуплакан хура кайăк пек /hvel şudine ḫuplaġan ḫura ḳayĭḳ 
pek/‘gün ışığını kaplayan kara kuş gibi’ (TTÇ 70: 4) 

шыракан çын /šıraġan şın/ ‘arayan kişi’ (KA 323: 32) 
чӳксенче калакан кĕлĕсене /çüksence ḳalaġan sĭmaḫsene/ ‘kurbanlarda 

söylenen dualara/duaları’ (KA 19: 32) 
мухтакан сăмахсем /muḫtaġan sĭmaḫsem/ ‘öven sözler’ (P 45: 33) 
Илюк паллакан çынсем /ilyuḳ pallaġan şınzem/ ‘İlyuk’un tanıdığı insanlar’ 

(YŞP 201: 17) 
салтак юрри юрлакан хĕрарăм сасси /saldaḳ yurri yurlaġan hrarĭm sassi/ 

‘asker türküsü söyleyen kadın sesi’ (TTÇ 80: 44) 
паллакан çын /pallaġan şın/ ‘tanıdık adam’ (ŠP 194: 8) 
хаçат вулакан çынсем /ḫaşat vulaġan şınzem/ ‘gazete okuyan insanlar’ (KA 

201: 24)  
Ыранхи кун пирки шухăшлакан Петĕр /ıranhi ḳun pirgi šuḫĭšlaġan pedr/ 

‘Yarınki gün hakkında düşünen Petir’ (ĬET 116: 30-31) 
Ташлакан упа /tašlaġan uba/ ‘dans eden ayı’ (İY 38: 6) 
шăнкăравлакан хĕрарăм /šĭnġĭravlaġan hrarĭm/ ‘telefon eden kadın’ (S 397: 

35-36) 
 

Ĕне хăвалакан хĕрарăм сассисем унта-кунта илтĕнеççĕ. (KA 107: 41-42) 
/ne ḫĭvalaġan hrarĭm sassizem unda-ḳunda iltneşş./ 
İnek kovalayan kadınların sesleri orada burada duyuluyor.  
 

Çывăрма васкакан карчăкăн калаçса тăма кăмăл çукчĕ, … (ĬET 193: 4-5) 
/şıvĭrma vasḳaġan ḳarcĭġĭn ḳalaşsa tĭma ḳĭmĭl şuḳç, …/ 
Uyumak için acele eden yaşlı kadının konuşmaya gönlü yoktu. 
 

йĕтем хуралне çӳрекен çамрăксем /ydem ḫuralne şüregen şamrĭḳsem/ 
‘harman nöbetine yürüyen gençler’ (İY 277: 6) 

заведующи пулса ĕçлекен хĕрĕ /zaveduyuşçi pulza şlegen hr/ ‘(onun) müdür 
olarak çalışan kızı’ (ĬET 28: 25-26) 

учительсем хатĕрлекен щкул /uçitel’sem ḫadrlegen šḳul/ ‘öğretmen yetiştiren 
okul (hh. öğretmenler hazırlayan okul)’ (KA 325: 6) 

Пĕр тĕлĕнсе, пĕр савăнса итлекен туристсем /pr tlnze, pr savĭnza itlegen 
turistsem/ ‘bir şaşırıp, bir sevinerek dinleyen turistler’ (P 152: 27) 

ятарласа йĕркелекен ушкăнра /yadarlaza yrgelegen ušḳĭnra/ ‘özel olarak 
düzenlenen grupta’ (S 171: 21) 

чирлекен ачаллă хĕрарăма /çrlegen acallĭ hrarĭma/ ‘hastalanan çocuklu 
kadını/kadına’ (SA 50: 44) 

хăйне хӳтĕлекен председатель /ḫĭyne hüdlegen predsedatel’/ ‘kendisini 
savunan başkan’ (S 378: 17) 
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хăйне тиркекен чĕрене /ḫĭyne tirgegen çrene/ ‘kendisini küçük gören 
gönülü/gönüle’ (TTÇ 156: 11) 

витре çине çӳп тиекен Клашук инке /vitre şine şüp tiyegen ḳlašuk inge/ ‘kovaya 
çöp dolduran (hh. yükleyen) Klaşuk yenge’ (ŠP 187: 21) 

йĕр йĕрлекен йытă /yr yrlegen yıdĭ/ ‘iz takibi yapan köpek’ (YŞP 13: 15) 
 

Амикан ман çума упаленсе каçрĕ те чĕтрекен аллине хулпуççи çине хучĕ. 
(ĬET 131: 8-9) 

/amiḳan man şuma ubalenze ḳaşr de çtregen alline ḫulpuşşi şine ḫuc./ 
Amikan benim yanıma emekleyerek geçti ve titreyen elini omzuma koydu./ 
 

b) /u/ ve /ü/ sesleri ile sonlanan fiillerden sonra ekin gelmesi durumunda, söz 

konusu sesler sırasıyla /ĭ/, // olur ve araya /v/ sesi girer (u+aġan] > ĭvaġan; ü+egen > 

vegen).  

кĕпе çăвакан валашка /kbe šĭvaġan valaška/ ‘elbise yıkanan tekne’ (AÇ 206: 
14) 

ĕне сăвакан хаваслă хĕрсемшĕн /ne sĭvaġan ḫavaslĭ hrsemjn/ ‘inek sağan mutlu 
kızlar için’ (TTÇ 233: 39) 

çăвакан çумăр /şĭvaġan şumĭr/ ‘yağan yağmur’ (UH 165: 20)  
суд тăвакан зала /sud tĭvaġan zala/ ‘mahkeme yapılan salona / salonu’ (YŞP 

199: 7) 
тĕвекен /tĕvegen/ ‘döğen’ (Pavlov 1965: 266) 
cĕвекен /sĕvegen/ ‘soyan’ (Sergeyev-Kotleyev 1988: 278) 
 
Артист каллех Илюк çине чĕрчунсене пăвакан çĕлен пек пăхрĕ. (YŞP 117: 8-

9) 
/artist ḳalleh ilyuḳ şine çrcunzene pĭvaġan şlen bek pĭḫr./ 
Artist tekrar İlyuk’a hayvanları boğan bir yılan gibi baktı.  
 

c) Sonu /i/ ile biten fiillerden sonra ise ekle fiilin arasına /y/ sesi girer. 

çулçă çиекен путексем /şuljĭ şiyegen pudeksem/ ‘yaprak yiyen kuzular’ (İY 26: 
3) 

 

{-AGAn} ekli biçimler, şeklen edilgenlik eki almamış olsa da, anlam olarak 

edilgenlik gösterebilirler. 

Сайра тĕл пулакан ят /sayra tl pulaġan yat/‘seyrek rastlanan bir isim’ (P 55: 7) 
тӳлекен гонорара /tülegen ġonorara/ ‘ödenen ücreti/ücrete’ (S 339: 8) 
 

Şimdiki zaman-sıfat fiilinin olumsuz biçimi, Genel Türkçe biçimiyle paralel 

olarak {OLUMSUZLUK EKİ+ŞİMDİKİ ZAMAN SIFAT-FİİL EKİ} {*mA+AġAn} (Krş. TT –
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mA+(y)An) biçiminde olması beklenirken Çuvaş Türkçesinde olumsuz biçim {-мАн} 

/{-mAn}/ ekiyle yapılmaktadır.  

пупран хăраман çынсем /pupran ḫĭraman şınzem/ ‘papazdan korkmayan 
adamlar’ (AÇ 109: 31) 

канăç паман шухăшсене /ḳanĭş paman šuḫĭšsene/ ‘rahat vermeyen 
düşünceleri/düşüncelere’ (İY 50: 40-41) 

 
ĕçмен çын  /şmen şın/ ‘(içki) içmeyen insan’ (SA 216: 35) 
ĕçлемен шкулсем /şlemen šḳulzem/ ‘çalışmayan okullar’ (KA 324: 32) 
(Bu ek için bkz. {-mAn} Sıfat-Fiil Eki) 
 

Pavlov (1965: 267) ve Andreyev (1961: 129), bu sıfat-fiil ekinin, karşılaştırma 

ekinin {-rAH} ya da {-dArAH} biçimlerini alarak ekin anlamının kuvvetlendirildiğini 

belirtmektedir. Metinlerimizdeki taramalarda bu kullanıma ilişkin sadece bir örnek 

tespit edebildik. Buna göre, sıfat-fiil ekinin karşılaştırma eki ile kullanımının çok nadir 

olarak görüldüğünü söyleyebiliriz.  

Зинови хăй паллакантарах йывăçсем умĕнче çеç кăшт чарăна-чарăна тăчĕ. 
(UH 49: 44, 50: 1) 

/zinovi ḫĭy pallaġandaraḫ yıvĭşsem umnce şeş ḳĭšt çarĭna-çarĭna tĭc. 
Zinovi sadece kendisinin daha iyi tanıdığı ağaçların önünde biraz duralaya 

duralaya gezindi.  
 

Sıfat-fiil ekinin sözcükleşme (lexicalisation) neticesinde yeni kelimeler yaptığı da 

görülebilmektedir.  

вĕренекен /vrenegen/ ‘öğrenci’ 
вĕрентекен /vrendegen/ ‘öğretmen’ 
 

Sıfat-fiil eklerinin tek başına geçici isim şeklinde kullanılabilmesi Türk dili için 

karakteristik bir durumdur. Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman sıfat-fiillerinin isim 

olarak kullanılmasında diğer Türkiye Türkçesinde –muhtemelen diğer lehçelerde de- 

görülmeyen bir özellik ortaya çıkmaktadır. Çuvaş Türkçesinde sıfat-fiiller tek başlarına 

isim olarak kullanılırken [+i] ve [+] teklik 3. kişi iyelik ekini almaktadırlar (Yegorov 

1957: 220). İyelik ekinin [+i] biçimi diğer biçime oranla daha sık kullanılmaktadır. [+i] 

biçimi eklenirken sıfat-fiildeki /n/ sesi ikizleşmektedir {-AkAn+i > -AkAnni}:  

  
Кам вăл, юрлаканĕ? (UH 412: 41) 
/ḳam vĭl, yurlaġan?/ 
Kim o şarkı söyleyen? 
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Вăйă пуçараканни пĕр хушă пĕчченех ташлать. (İY 243: 6) 
/vĭyĭ pujaraġanni pr huĵĭ pççeneh tašlat’./ 
Oyunu başlatan bir süre tek başına dans eder.  
 

Руль умĕнче лараканни темĕн ăнлантарчĕ те, юнашарри, лутра та 
патварскер, васкмасăр машинăран тухрĕ. (S 69: 9-11) 

/rul’ umnce laraġanni temn ĭnlandarc de, yunaĵarri, lutra da patravsker, 
vasḳamazĭr mašinĭran tuḫr./ 

Direksiyon önünde oturan bir şeyler anlattı; yanındaki kısa ve güçlü olan kişi 
acele etmeden arabadan çıktı.  

 

Ют хĕрарăмсене юратнăшăн çылăх мар, сăвап пулать тесе юмахлаканни   
эс   марччĕ-и   вара? (S 182: 20-22) 

/yut hrarĭmzene yuratnĭĵĭn şılĭḫ mar, sĭvap pulat’ teze yumaḫlaġanni es marçç-i 
vara?/ 

Yabancı kadınları sevmek günah değil, sevap olur, diye konuşan sen değil 
miydin? 

 

— Эх, Ваççа! Çын тăвас тетпĕр сана, — тет хĕрĕнкĕ Шĕшлĕ, — çавăнпа 
сана чиркӳ валли укçа пухаканни турăмăр. (AÇ 80: 23-25) 

 /— eh, vaşşa! Şın tĭvas tetpr sana, - tet hrng ššl, - şavĭnba sana çirgü valli 
uḳşa puḫaġanni turĭmĭr./  

Çakırkeyf Şişli, “Eh Vaşşa, Seni insan yapalım diyoruz, seni kilise için para 
toplayan (kişi) yaptık.” diyor.  

 
Yegorov, ekin iyelik eksiz biçiminin bazı fiillerle isim olarak kullanılabileceğini; 

ancak bunun büyük bir çoğunlukla atasözleri ve kalıp ifadelerde yer aldığını 

belirtmektedir (Yegorov 1957: 220).  

Шыракан тупать теççĕ. (UH 27: 4)  
/šıraġan tubat’ teşş./ 
 Arayan bulur derler. 
 

Çынна вĕлерекеннине, усал тăвакана, тупасах пулать. (KA 24: 27-28) 
/şınna vleregennine, uzal tĭvaġana, tubazaḫ pulat’./ 
İnsanı öldüreni, kötülük yapanı bulmak gerek.  
 
 Burada Yegorov’un görüşü üzerinde bir düzeltme yapmak gerekliliği ortaya 

çıkmaktadır. Şimdiki zaman sıfat-fiilinin ancak yalın isim olarak kullanımında 

Yegorov’un tespiti yerindedir. Ancak bu isimlerin durum ekleri ile çekimli 

kullanımlarında ekin iyelik eksiz biçiminin sıklık oranının daha fazla olduğunu 

söylemeliyiz. Ayrıca iyelik ekinin [+] biçiminin durum ekleriyle kullanımını 

göremiyoruz.   
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Çапакантан тар, паракантан ил тенĕ ваттисем. Тĕрĕс мар, ачам, ку вăл 
хăравçă сăмахĕ. Çапакантан сыхлан, паракантан мĕн илмеллине пĕл. (KA 174: 
3-6) 

/şabaġandan tar, paraġandan il ten vattizem. trs mar, acam, ḳu vĭl ḫĭravjĭ sĭmaḫ. 
şabaġandan sıḫlan, paraġandan mn ilmelinle pl./    

Dövenden kaç, verenden al demiş atalar. Doğru değil, yavrum, bu korkak sözü. 
Dövenden korun, verenden ne almak gerektiğini bil.  

 

Шайсăр вăтанакан хĕрччĕ вăл. Хăйпе калаçакана куçран пăхма та 
вăтаннипе сăн-пичĕ пиçнĕ помидор пек хĕрелсе каятчĕ. (VTŞ 189: 35-37) 

/šayzĭr vĭdanaġan hrçç vĭl. ḫĭybe ḳalajaġana ḳuşran pĭḫma da vĭdannibe sĭn-pic 
pişn pamidor pek hrelze ḳayatç./ 

 O aşırı utanan bir kızdı. Kendisiyle konuşana, gözünden bakmaya da 
utandığından yüzü gözü olgunlaşmış domates gibi kızarır giderdi.  

 

Малта пыраканни тăпрана чавман йăран çине пăрăхса пыни ун хыççăн 
пыраканăн ĕçне йывăрлатать. (ŠP 215: 4-5) 

/malda pıraġanni tĭprana çavman yĭran şine pĭrĭḫsa pıni un ḫışşĭn pıraġanĭn şne 
yıvĭrladat’./ 

Önde gidenin, toprağı, kazılmamış evleğe bırakıp gitmesi onun arkasından 
gidenin işini zorlaştırıyor.  

 

Ку пӳлĕм чирлĕ çын выртаканнинчен пысăкрах.(UH 48: 36) 
/ḳu pülm çirl şın vırtaġannincen pızĭḳraḫ./ 
Bu oda hasta adamın yattığından daha büyük.  
 

Şimdiki zaman sıfat-fiilinin isim görevinde kullanımı sırasında, iyelik ekli ve 

iyelik eksiz olarak durum ekleriyle çekimini şu şekilde gösterebiliriz240:    

 
HÂL FİİL-SF+Ø 

вула- /vula/ oku- 
FİİL-SF+Ø 
ĕçле- /şle/ çalış- 

FİİL-SF+İYE  
вула- /vula/ oku-

FİİL-SF+İYE 
ĕçле- /şle/ çalış-

Yalın вулакан  ĕçлекен  вулаканни  ĕçлекенни  
İlgi вулаканăн ĕçлекенĕн вулаканнин ĕçлекеннин 
Belirtme-
Yönelme вулакана ĕçлекене вулаканнине241 ĕçлекеннине 

Bulunma вулаканта ĕçлекенте вулаканнинче ĕçлекеннинче 
Çıkma вулакантан ĕçлекентен вулаканнинчен ĕçлекеннинчен
Araç-
Birliktelik вулаканпа ĕçлекенпе вулаканнипе ĕçлекеннипе 

Sebep-
Amaç вулаканшăн ĕçлекеншĕн вулаканнишĕн ĕçлекеннишĕн 

                                                 
240 Yegorov 1957: 221 
241 Pavlov, şimdiki zaman sıfat-fiil ekinin iyelik ekli belirtme-yönelme biçiminde iyelik ekinin düştüğünü, 
bu şekildeki kullanımın bugünkü dilde normal biçim kadar işlek olarak kullanıldığını belirtmektedir: 
саваканне (< саваканнине) (1965: 269). Ne var ki metinlerimizde yaptığımız taramalarda Pavlov’un 
gösterdiği tarzda kısalmış hiçbir kullanım tespit edemedik.  
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Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman sıfat-fiili alan fiilin geçici olarak 

isimleştirilmesinde kullanılan diğer bir ek de bildirme görevinde de kullanılan {+sker} 

ekidir (Andreyev 1961: 136). Bu ekle yapılan isimler, genelde cümlede açıklayıcı 

görevinde bulunmaktadırlar.  

Зинови, кунне ик-виç хут çеç туртаканскер, пирус тĕпне пăрахма та 
ĕлкĕрейменччĕ-ха. (UH 33: 20-21) 

/zinovi, ḳunne ik-viş ḫut şeş turtaġansker, pirus tpne pĭraḫma da lkreymençç-
ḫa./ 

Günde sadece iki üç kez sigara içen Zinovi, izmariti atmayı da becerememişti. 
(hh. Zinovi, günde sadece iki üç kez sigara içen, izmariti atmayı da becerememişti.)  

 
Сатур пичче, — терĕ вăл, ытти чухне çатăртатса та хыттăн 

калаçаканскерех, салхуллăн та лăпкăн. — Левăн ыран салтака каймалла. (VTŞ 
57:1-3) 

/satur piççe, — ter vĭl, ıtti çuḫne şadĭrdatsa da ḫıttĭn ḳalajaġanskereh, salḫullĭn da 
lĭpḳĭn. — levĭn ıran saldaġa ḳaymalla./ 

Satur amca, dedi o, diğer zamanlarda bağırarak ve sert konuşan, hüzünlü ve 
sakince. Leva yarın askere gitmeli.  

 
Малтанхи вăхăтра поселок уншăн каторгăн туйăннă. Анчах пулла та сунара 

çӳреме юратаканскершĕн кунран пысăк ырлăх шырама та кирлĕ мар тесех 
шутлама тытăннă. (P 129: 25-27) 

/maldanhi vĭḫĭtra poseloḳ unĵĭn ḳatoġrĭn tuyĭnnĭ. ancaḫ pulla da sunara şüreme 
yuradaġanskerĵn ḳunran pızĭḳ ırlĭḫ šırama da kirl mar tezeh šutlama tıdĭnnĭ./ 

İlk zamanlarda kasaba ona işkence gibi geldi. Ancak balığa ve ava gitmeyi seven 
için bundan büyük güzellik aramak gerekli değil diye düşünmeye başladı.  

 
Ахаль те калаçма юратаканскерĕн, Красноруцкин, пĕрремĕш  черкке 

хыççăнах чĕлхи  салтăнчĕ. (P 190: 6-7) 
/aḫal’ de ḳalaşma yuradaġanskern, ḳrasnorutskin, prremš çerkke ḫışşĭnaḫ çlhi 

saldĭnc./ 
Normalde de konuşmayı sevenin, Krasnorutski’nin, ilk kadeh sonrasında dili 

çözüldü.   
 
Славикпа Рим ачапа урăх сăмахласа тăмарĕç, тăрăшсах ĕçлекенскере 

чăрмантарас мар терĕç пулас. (ŠP 174: 28-29) 
/slavikpa rim acana urĭḫ sĭmaḫlaza tĭmarş, tĭrĭšsaḫ şlegenskere çĭrmandaras mar 

terş pulas./ 
Slavik ile Rim çocukla daha konuşup durmadılar, uğraşıp çalışanı engellemeyelim 

dediler galiba.  
 
 
Bu sıfat-fiil ekinin çokluk ekli biçimi de isim olarak kullanılmaktadır:  

Утă çулакансем тар юхтарса ĕçлеççĕ. (AÇ 95: 25-26) 
/udĭ şulaġanzem tar yuḫtarza şleşş./ 
Ot yolanlar ter akıtarak çalışıyorlar.  
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Ял çыннисене лаша кирлĕ пулсан, тӳрех выльăх-чĕрлĕх пăхакансем патне 
каяççĕ... (ŠP 52: 24-25) 

/yal şınnizene laĵa kirl pulzan, türeh vıl’ĭḫ-çrlh pĭḫaġanzem patne ḳayaşş…/ 
Köylülere at gerek olursa, doğrudan hayvan bakanların yanına giderler.   
 

Çынсем вĕт эпир, çав çын вĕлерекенсем те çĕр çине çын пулса çуралнă... 
(TTÇ 103: 27-28) 

/şınzem vt ebir, şav şın vleregenzem de şr şine şın pulza şuranlĭ…/ 
İnsanız ya biz, bu insan öldürenler de dünyaya insan olarak doğdular.  
 

Ĕçлекенсем канма ларсанах вăл кĕсйинчен блокнот туртса кăларатчĕ те 
самантрах е тутăр çыхакан хĕрарăм пуçне, е пĕшкĕннине, е çава çупнине ӳкерсе 
илетчĕ. (UH 84: 40-43) 

/şlegenzem ḳanma larzanaḫ vĭl ksyincen bloḳnot turtsa ḳĭlaratç de samantraḫ ye 
tudĭr şıḫaġan hrarĭm puşne, ye pšknnine, ye şava şupnine ügerze iletç./  

Çalışanlar dinlenmek için oturunca, o cebinden bir bloknot tutup çıkarıyordu ve o 
anda ya başörtüsü bağlayan kadının başını ya da eğilmesini veya tırpan vurmasını 
çiziyordu.  

 
 
Sıfat-fiil ekinin çokluk ekiyle isimleşmiş kullanımları durum ekleriyle 

çekimlenebilmektedir:  

Аннӳне иртнĕ хĕлле кăшман ӳстерекенсен канашлăвĕнче курнăранпа та 
курман... (ŠP 165: 2-3) 

/annüne irtn hlle ḳĭšman üsteregenzen ḳanašlĭvnce ḳurnĭranba da ḳurman…/ 
Anneni geçen kış pancar yetiştirenlerin toplantısında gördüğümden beri 

görmedim. 
 

Шухăша путса утать кăшман уйĕпе ватă учитель, пĕр звено патĕнчен теприн 
патне çитет, ĕçлекенсемпе калаçать, ĕçри чăрмавсем пирки ыйтса пĕлет. (ŠP 
124: 13-15)    

/šuḫĭĵa putsa udat’ ḳĭšman uybe vadĭ ucitel’, pr zveno padncen teprin patne 
şidet, şlegenzembe ḳalajat’, şri çĭrmavzem birgi ıytsa plet./ 

Yaşlı öğretmen düşünceye dalıp pancar tarlasında yürüyor, bir bölümden diğerine 
ulaşıyor, çalışanlarla konuşuyor, işteki sorunları sorup bigi ediniyor. 

 

Ĕçшĕн çунакансемпе юнашар пулма тăрăш, пуçлăхсем умĕнче юраса 
калаçакансенчен, хăвна сăлтавсăрах мухтакансенчен асăрхан, - тенĕччĕ Юрий 
Михайлович. (S 350: 36-38) 

/şšn şunaġanzembe yunaĵar pulma tĭrĭš, puşlĭḫsem umnce yuraza 
ḳalajaġanzencen, ḫĭvna sĭldavzĭraḫ muḫtaġanzencen azĭrḫan, - tençç yuriy 
miḫayloviç./  

İş için yananlarla yan yana olmaya çalış, yöneticilerin önünde beğenip 
konuşanlardan, seni sebepsiz yere övenlerden kaçın, demişti Yuriy Mihayloviç.  
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Настасинсем хĕр çураçма килекенсене кĕтеççĕ. (KA 150 :11)  
/nastasinler hr şuraşma kilegenzene kteşş./ 
Nastasinler, kız nişanlamaya gelenleri bekliyorlar.   
 
 
Sıfat-fiilin iyelik ekleriyle isimleşmiş biçimleri de çokluk ekli olarak yalın ve 

durum ekleriyle çekimlenmiş biçimde kullanılabilmektedir. Ancak, sıfat-fiilin çokluk 

ekli biçimlerden iyelik eki almadan kullanılan biçimlerin iyelik ekli olanlara oranla daha 

işlek kullanıldığını kaydetmek gerekmektedir.  

Пĕр хĕр ачи пытарать, тепри шырать, лараканнисем юрлаççĕ. (AÇ 196: 16-
17) 

/pr hr aci pıdarat’, tepri šırat’, laraġannizem yurlaşş./ 
Bir kız çocuğu saklıyor, diğeri arıyor, oturanlar şarkı söylüyorlar.  
 

Вăл шăл витĕр çеç калаçкалать. Кĕрекеннисене шурă халат тăхăнтарса 
ярать, тухаканнисенчен ăна илсе юлать. (ĬET 195: 6-8) 

/vĭl šĭl vidr şeş ḳalaşḳalat’. kregennizene šurĭ ḫalat tĭḫĭndarza yarat’, 
tuḫaġannizencen ĭna ilze yulat’./ 

O dişlerinin arasından ancak konuşuyor. Girenlere beyaz önlük giydiriyor, 
çıkanlardan onu alıyor.  

 

{-AкAн} sıfat-fiil ekinin çokluk ekleriyle isimleşmiş biçimlerinin durum ekleriyle 

çekimi şu şekildedir242. 
 

HÂL FİİL-SF+Ø 
вула- /vula/ oku- 

FİİL-SF+Ø 
ĕçле- /şle/ çalış- 

FİİL-SF+İYE  
вула- /vula/ oku- 

FİİL-SF+İYE 
ĕçле- /şle/ çalış- 

Yalın вулакансем  ĕçлекенсем  вулаканнисем ĕçлекеннисем  
İlgi вулакансенĕн243 ĕçлекенсенĕн вулаканнисен ĕçлекеннисен 
Belirtme-
Yönelme вулакансене ĕçлекенсене вулаканнисене ĕçлекеннисене 

Bulunma вулакансенче ĕçлекенсенче вулаканнисенче ĕçлекеннисенче 
Çıkma вулакансенчен ĕçлекенсенчен вулаканнисенчен ĕçлекеннисенчен 
Araç-
Birliktelik вулакансемпе ĕçлекенсемпе вулаканнисемпе ĕçлекеннисемпе 

Sebep-
Amaç вулакансемшĕн ĕçлекенсемшĕн вулаканнисемшĕн ĕçлекеннисемшĕн 

  
 {-sker} ekli biçimler çokluk eki almış sıfat-fiillerin de isimleştirilmesinde 

kullanılmaktadırlar. Ancak bu kullanımın aynı fonksiyondaki diğer yapılara oranla daha 

seyrek olarak kullanıldığını söylemeliyiz.  
                                                 
242 Yegorov 1957: 221 
243 Şimdiki zaman sıfat-fiilinin çokluk ekli ilgi durumu biçimi olarak gösterilen Вулакансенн ve 
çлекенсенн yapılarının, ilgi durumu eki bakımından, eski biçimler olduğunu söylemek gerekmektedir. 
Kaldı ki aynı çekimdeki iyelik durumu ekli вулаканнисен ve çлекеннисен biçimlerinde ilgi durumu eki 
bugünkü dildeki gibi kısa olarak verilmiştir. Вулакансенн ve çлекенсенн biçimleri вулакансен ve 
çлекенсен olarak düzeltilmelidir. (bkz. İlgi durumu eki) 
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Эй, хĕрарăмсем! Тĕнчере пурнăç çуратаканскерсем! Эсир пурте чĕрĕ 
чечексенчен чылай илемлĕ! (TTÇ 199: 23-24)  

/ey, hrarĭmzem! tncere purnĭš şuradaġanskerzem! ezir purde çr çeceksencen 
çılay ileml!/ 

Ey kadınlar! Dünyada hayat kuranlar (hh. yaratanlar)! Siz bütün çiçeklerden çok 
daha güzelsiniz! 

 

Пĕр пилĕк минутран Мăнкас енчен килекен икĕ хĕр-арăм — иккĕшĕ те 
Сережăсен ялĕсем, Мăнкасри фермăра ĕçлекенскерсем — кĕпер урлă каçсанах, 
лейтенант вĕсене чарса тăратрĕ те, кунта мĕн пулса иртни çинчен хăвăрт кăна 
ăнлантарса, эсир понятойсем пулатăр терĕ. (YŞP 10: 3-7) 

/pr pilk minutran mĭnġas yencen kilegen ig hr-arĭm – ikkš de serejĭzen 
yalzem, mĭnġasri fermĭra şlegenskersem  – kber urlĭ ḳaşsanaḫ, leytenant vzene çarza 
tĭratr de, ḳunda mn pulza irtni şincen ḫĭvĭrt ġĭna ĭnlandarza, ezir ponyatoyzem puladĭr 
ter./   

Yaklaşık beş dakika sonra Mınkas tarafından iki kadın, ikisi de Serejaların 
köylüleri; Mınkas’taki çiftlikte çalışanlar, köprüyü geçince, teğmen onları durdurdu, 
burada ne olup bittiği hakkında hemen bilgilendirip, siz şahit olacaksınız, dedi.  

 

Bu yapının durum ekleriyle kullanımı oldukça nadir görülmektedir244.   

Тепĕр тĕркинчен ăшаланă сазан тухрĕ. Çиелтен кăшт çуннă икĕ пысăк 
мăнтăр сазана, тутă çынна та илĕртмелле техĕмлĕн курăнаканскерсене, 
пăсăласран паян татнă ешĕл вĕлтĕрен варрине хурса чĕркенĕ. (UH 175: 1-4) 

/tebr trgincen ĭjalanĭ sazan tuḫr. Şiyelden ḳĭšt şunnĭ ig pızĭḳ mĭndĭr sazana, tudĭ 
şınna da ilrtmelle tehmln ḳurĭnaġanskerzene, pĭzĭlasran payan tatnĭ yeĵl vldren 
varrine ḫurza çrgen./ 

Diğer denginden kızartılmış sazan çıktı. Üst taraftan biraz yanmış iki büyük semiz 
sazanı, tadı insanı büyüleyecek derecede lezzetli görünenleri, bozulacağından bugün 
koparılmış yeşil ısırgan otu ortasına koyup sarmalamış.  

 

Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman sıfat-fiili kendi görevinde kullanıldığında 

{AH} kuvvetlendirme edatını almazken, isim olarak kullanımında bu edatın ekten sonra 

gelebildiğini görmekteyiz. Edat, ekin isim görevli biçimlerinde durum eklerinin de 

üzerine gelebilmektedir:  

   
Кунта та шанчăк параканах пулмарĕ. (UH 39: 2) 
/ḳunda da šancĭḳ paraġanaḫ pulmar./ 
Burada da umut veren olmadı.  
 

Çынни тăшман мар-çке, ют мар, хăвпа пĕрле ĕçлекенех. (İY 301: 30)  
/şınni tĭšman mar-şke, yut mar, ḫĭvba prle şlegeneh./ 
(O) Kişi düşman değil ki, yabancı değil, kendinle birlikte çalışan. 
 

                                                 
244 Metinlerimizde şimdiki zaman sıfat-fiilinin {-sker} ekiyle isimleşmiş çokluk kullanımının durum 
ekleriyle çekimlenmiş biçimini sadece bir örnekte tanıklayabildik.  
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Хăй çийĕнчи шăлаварнех хывса утюгласшăнччĕ. Ăна тума та вăй тухас çук 
тесе хăрарĕ те шифоньерта çакăнса тăраканнинех, Роза якатса хунинех, илчĕ. (P 
175: 25-28) 

/ḫĭy şiyncen šĭlavarneh ḫıvza utyuglasšĭnçç. ĭna tuma da vĭy tuḫas şuḳ teze ḫĭrar 
de šifon’yerda şaġĭnza tĭraġannineh, roza yaġatsa ḫunineh, ilc./   

Üstündeki pantolonu çıkarıp ütülemek istiyordu. Onu yapmaya, güç gitmesin diye 
korktu ve şifonyerde asılmış duranı, Roza’nın düzleştirip koyduğunu aldı.  

 
 
Pavlov, son zamanlarda, şimdiki zaman sıfat-fiilinin üzerine iyelik kategorisinin 

eklerinin eklendiğini belirtmektedir: Паянтан эсĕ ал çитмен çĕрте пулăшаканăм 

пулăн! (1965: 267)  /payandan ez al şitmen şrde pulĭĵaġanĭm pulĭn!/ “Bugünden sonra 

gücümün yetmediği yerde yardımcım (hh. yardım edenim) olacaksın!. Pavlov, 

açıklamasına bizim de yer verdiğimiz cümleden başka iki üç örnek daha vermiştir; ama 

bu örneklerin hepsi de teklik 1. kişi iyelik eki ile çekimlenmiştir. Diğer taraftan 

metinlerimizde sıfat-fiilin iyelik kategorisinde kullanımları sadece sözcükleşmiş 

(vrendegen ‘öğretmen’, vrenegen ‘öğrenci’, vulaġan ‘okur’) gibi yapılarda 

görülmektedir. Pavlov’un işaret ettiği şekilde bir kullanımın Çuvaş Türkçesinde var 

olduğunu söylemek güçtür.   

 
 
{-AкAн} şimdiki zaman sıfat-fiil eki, geniş zaman çekimi için de 

kullanılabilmektedir (Andreyev 1961: 142). Çekimin şahıs kategorisi kişi zamirleri ve 

antroponimler ile oluşturulmaktadır. Bu kullanım düzenli bir şekilde olmamakla birlikte 

daha çok atasözlerinde yer almaktadır (bkz. Şimdiki-Geniş Zaman) .  

Andreyev geniş zaman kullanımını şu şekilde göstermiştir:  

Ашшĕ - амăшĕнчен ыйтмасăр илсе килнĕ хĕр час таракан ~  час тарать. 
(1961: 142) 

/ašš-amĭĵncen ıytmazĭr ilze kiln hr ças taraġan ~ ças tarat’./ 
Anne babasından istemeden getirilmiş kız çabuk kaçar ~ çabuk kaçar 
 

Levitskaya bu ekin, diğer Türk lehçelerinde {-AGAn} biçiminde kullanıldığını 

örneklerle göstermiş; Sibir grubu Türk lehçeleri Yakut, Hakas ve Tuva Türkçelerindeki 

{-XGAn} sıfat-fiil eklerinin Çuvaş Türkçesine, muhtemelen, daha yakın olduğunu 

söylemiştir (1976: 93)  
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5.2.2.3. {-Ан} /{-An}/ GENİŞ ZAMAN SIFAT-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesinde sürekli geçmiş zaman sıfat-fiili şeklinde adlandırılan bu ek, V. 

İ. Sergeyev (1992: 127) ve Andreyev’in (1961: 156) de belirttiği gibi, aslında şimdiki 

zaman sıfat-fiil ekidir. Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman sıfat-fiili fonksiyonundaki {-

AGAn} ekiyle ayırt edilmesi için bu tür bir adlandırma uygun görülmüş olmalıdır. 

{-An} eki modern dilde işlekliğini kaybetmiş durumdadır. Bu ekle oluşturulan 

sıfat-fiil yapıları, daha çok folklor ürünlerinde ve S. El’ger, A. Artem’yev, A. Alka, P. 

Husankay, M. İlpek gibi kimi yazarların eserlerinde nispeten daha işlek 

görülmektedir245 (Andreyev 1961: 152; Pavlov 1965: 281). 

Bu ek, olumsuz kullanımda {-AGAn} sıfat-fiili ile aynı {-mAn} ekini 

paylaşmaktadır246.  

 
{-An} sıfat fiil eki [-an] ve [-en] şeklinde iki biçim birime sahiptir, kalınlık-

incelik uyumuna tabidir. Sıfat-fiil ekinin, fiil tabanlarına eklenmesi sırasındaki ses-

biçim görünümleri şöyledir247:  

1. Ünsüzle sonlanan fiil tabanlarından sonra ek, ünlü uyumuna göre [-an], [-en] 

şekillerinde eklenir.     

кур-ан /kuran/ ‘gören’ 
пĕл-ен /plen/ ‘bilen’ 
 

2. Ünlüyle sonlanan fiil tabanlarından sonra, ekin kullanımında kimi özellikler 

ortaya çıkar. 

a) /a/, /e/ ünlüleri sonlanan fiil tabanlarıyla kullanımda ek ve fiildeki /a/, /e/ sesleri 

tekleşir. 

вула-ан > вулан /vulan/ ‘okuyan’ 
ĕçле+ен > ĕçлен /şlen/ ‘çalışan’ 

 
b) /u/, /ü/ ile sonlanan fiil tabanlarında sonra {-An} eki geldiğinde /u/ sesi /ĭv/ ile; 

/ü/ sesi /v/ ile nöbetleşir: 

ту-ан > тăван /tĭvan/ ‘akraba’ 
сӳ-ен > сĕвен /sven/ ‘soyan’ 

                                                 
245 Anılan yazarların çoğunluğu şair kimliği ile öne çıkmaktadır. Şiirdeki ölçü kaygısıyla, bu ekin tercih 
edilmesi anlaşılabilir. Ancak bu ekin dildeki kullanım işlekliği bakımından tek başına bir ölçüt değildir.   
246 Pavlov (1965: 266) vd. göre, bu ek {nĬ}, {AkAn} ve {An} eklerinin olumsuz biçimidir. (Bkz. {mAn} 
sıfat-fiil eki)  
247 Bu ekin modern dilde seyrek kullanımından dolayı buradaki örnekleri (Pavlov 1965)’ten alıntıladık. 
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c) /i/ ile sonlanan fiil tabanlarından sonra [+en] eki geldiğinde, /y/ sesi yardımcı 

ses olarak ortaya çıkmaktadır: 

çи-eн > çиeн /şiyen/ ‘şiyen’ (Pavlov 1965: 281) 
 
 
Тĕл пулан çынсем /tl pulan şınzem/ ‘karşılaşan insanlar’ (KA 144: 3-7) 
 

Ирĕксĕрех куран куçа курми турăм... (TTÇ 105: 3) 
/irksreh ḳuran ḳuka ḳurmi turĭm…/ 
İstemeden gören gözü görmez yaptım.  
 

Выртан каска мăкланать теççĕ пирĕн чăвашcем. (KA 272: 44-45) 
/vırtan ḳasḳa mĭḳlanat’ teşş pirn çĭvašsem./ 
Bizim Çuvaşlar, yatan kütük yumuşar derler. 
 

Сайра килен хăнана кирек хăçан та хапăл тусах йыçăнаççĕ. (Pavlov 1965: 
281) 

/sayra kilen ḫanana kirek ḫĭşan da ḫabĭl tuzaḫ yıšĭnaşş./ 
Seyrek gelen bu konuğu her zaman kabul ediyorlar.  
 

Кашни иртен кун хăйпе пĕрле çĕнĕрен çĕнĕ хыпар илсе килет. (Pavlov 1965: 
281) 

/ḳašni irten ġun ḫĭybe prle şnren şn ḫıbar ilze kilet./ 
Geçen her gün kendisiyle birlikte yeni yeni haberler getiriyor.  
 
 
Bu sıfat-fiil ekli kelimeler geçici isim olarak kullanılabilir.  

Утне пăхан çулта выртман, çынна пăхан тулта выртман. (VS 473) 
/utne pĭḫan şulda vırtman, şınna pĭḫan tulda vırtman./ 
Atına bakan yolda yatmaz, insana bakan dışarıda yatmaz.  
 
 
Bu ekle sözcükleşme yoluyla yapılmış kelimeler mevcuttur:   

автан /avdan/ (< avĭt- ‘öt-’+an) ‘horoz’  
суран /suran/ (< sur- ‘ağrı-, sızla-’+an) ‘yara’  
чикен /çigen/ (< çik- ‘sok-, batır’+en) ‘dikiş, ilmik; sancı’  
 

Bu ekle çeşitli biçimlerde kalıplaşarak oluşmuş kimi isimler de görülmektedir.  

пыран-килен /pĭran-kilen/ ‘yolcu; misafir (hh. gelen giden)’ 
ӳкен-тăран /ügen-tĭran/ ‘pılı pırtı; hurda; kırık dökük (hh. düşen duran)’  
ӳсентăран /üzentĭran/ ‘bitki (büyüyen duran)’ 
юханшыв /yuḫanşĭv/‘akarsu’ 
вĕçен кайăк /vşen ḳayĭḳ/‘kuş’ (hh. uçan hayvan) 
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Bu sıfat ekinin, пек /pek/ çekim edatıyla kullanımında ekteki /n/ sesi benzeşme 

sonucu dudaksıllaşarak /m/’ye dönüşmektedir (Pavlov 1965: 281).  

Икĕ чĕрнипе хĕстерсе хĕр ачи пӳрнинчен пĕчĕк çеç йĕп вĕçĕ евĕрлĕ шăрпăк 
хăраххи туртса кăларчĕ те сассăр кулам пек (< кул-ан пек) турĕ. (İY 55: 20-22) 

/ig çrnibe ḫesterze hr aci pürnincen pck şeş yp vş yevrl šĭrbĭḳ ḫĭrahhi turtsa 
ḳĭlarc de sassĭr ḳulam pek tur./ 

Kız iki parmağıyla kıstırıp küçük iğne ucu gibi bir kibrit çöpü çekip çıkardı ve 
sessizce güler gibi yaptı.  

 

Хĕр ача юриех тимлесе вулам пек (< вула- ан пек) пулса хăлхине 
аллисемпе хупласан эпĕ ахăлтатсах кулса ятăм. (UH 435: 39-40) 

/hr aca yuriyeh timleze vulam pek pulza ḫĭlhine allizembe ḫuplazan eb 
aḫĭldatsaḫ ḳulsa yadĭm./ 

Kız yalancıktan, dikkatle okur gibi kulağını elleriyle kapatınca ben kahkaha 
atarak güldüm.  

 
 
Ekin, kökeni hakkında araştırmacılar farklı görüşlere sahiptir:  

Yegorov bu ekin /k/ sesinin düşmesi sonucu {-АкАн} /{AGAn}/ ekinden 

geliştiğini ileri sürmektedir: -акан (-екен) > -аан (-еен) > -ан (-ен) (1957: 217). Esasen 

bu görüş, daha önce Aşmarin tarafından (1898: 310) dile getirilmiştir. Ancak, Aşmarin 

detaylı bir açıklama vermemiş, ekin {-АкАн} biçiminden kısaldığını belirtmekle 

yetinmiştir.  

V. İ. Sergeyev ise (1992: 126), Serebrennikov-Gadjiyeva (1979: 231) tarafından 

ileri sürülen görüşü benimsemektedir: Buna göre, {-An} sıfat fiil eki, {-A} şimdiki 

zaman eki ile sıfat-fiilin {-n} ekinin oluşmasından meydana gelmektedir. Bu açıklama, 

ekin Oğuz grubuyla denkliği göz önüne alınırsa, temelsiz kalmaktadır. Ayrıca sıfat-fiilin 

[+n] eki şeklinde ifade edilen unsurun geçmiş zaman sıfat-fiiline ait olması, zaman 

bakımından bir çelişki ortaya çıkarmaktadır.  

Pavlov (1965: 281), {-An} ekinin köken bakımından, {-AGAn} ve {-nĬ} sıfat-fiil 

ekleriyle akraba olduğunu söylemekle yetinmiştir. Pavlov’u bu şekilde düşünmeye sevk 

eden neden olarak, her üç sıfat-fiilin de olumsuz kullanımlarda tek bir {-mAn} ekiyle 

kullanılmasını söyleyebiliriz (Pavlov 1965: 266). 

Andreyev (1961:  151), {-An} ekinin, {-AGAn} biçiminin daha arkaik bir biçimi 

olarak değerlendirmiştir. Andreyev’in bu açıklamayı yaparken ileri sürdüğü nedenler, 

bize göre Aşmarin ve Yegorov tarafından ileri sürülen {-AGAn} > {-An}) görüşü de 

çürütecek niteliktedir. Andreyev, {-An} ekli biçimlerin çoğunlukla atasözleri, 
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bilmeceler gibi dilin arkaik biçimlerini başarıyla saklayan folklor ürünlerinde yer alması 

ve bu ekle kalıplaşma yoluyla kelimeler oluşturmasından hareketle, {-AGAn} biçimini, 

bu eke göre daha yeni bir biçim olarak değerlendirmiştir.  

Bize göre, {-AGAn} ve {-An} sıfat-fiillerinin olumsuz biçimde tek olarak 

kullandıkları {-mAn} biçiminin oluşumu da (-mA-An > mAn) {-An} ekinin daha eski 

biçim olduğunu göstermektedir.  

Bize göre, bu ek Oğuz grubundaki {-An} sıfat-fiil eki ile denktir ve Oğuz 

grubunda olduğu gibi daha eski bir {-GAn} biçiminden gelişmiş olmalıdır. Bu 

görüşümüzdeki temel dayanağımız Oğuz grubu ile diğer Türk lehçelerindeki {-GAn} 

ekinin karşıtlığıdır. {-GAn} sıfat-fiil eki, diğer Türk lehçelerinde geçmiş zaman sıfat-

fiili oluştururken, aynı ek Oğuz grubunda şimdiki zaman sıfat-fiilleri meydana 

getirmektedir. Çuvaş Türkçesi de ekin zaman özelliği bakımından Oğuz Türkçesiyle 

aynı safta yer almaktadır.   

 
 
 
 
5.2.2.4. {-Ас} /{-As}/ GELECEK ZAMAN SIFAT-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesinde gelecek zaman sıfat-fiil eki {-As} biçimindedir. Çuvaş 

Türkçesindeki {-As} ekinin TT’deki dengi {-(y)AcAk} ekidir. TT’deki {-(y)AsI} sıfat-

fiil ekinin zaman zaman Çuvaşçadaki biçimle işlev bakımından denkleştiği görülür. Bu 

ekin köken bakımından aynı olduğunu söyleyebiliriz.  

Bu ek, gelecek zaman sıfat-fiili fonksiyonunun yanı sıra özellikle kip işlevli 

yapılarda oldukça geniş bir kullanım alanına sahiptir. Ancak, Çuvaş Türkçesinde {-

mAllA} – {-mAlli} sıfat-fiillerinin gelecek zaman anlamını da içermesi dolayısıyla, {-

As} gelecek zaman sıfat-fiil ekinin, TT’deki dengi {-(y)AcAk} (ve {-AsI}) eki gibi bir 

kullanım sıklığına sahip olmadığını belirtmeliyiz.  

 

Ekin, iki değişken biçimi vardır:  [-ас] /[-as]/, [-ес] /[-es]/. Ekin ses-biçim 

görünümleri şöyledir: 

 

1. Fiil tabanı ünsüz bir sesle bitiyorsa ek, ünlü uyumuna göre, [-ас] /[-as]/, [-ес] 

/[-es]/ biçimlerinde eklenir.  
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2. Fiil tabanı ünlü bir ses ile bitiyorsa; 

a) /a/, /e/ ile biten fiillerden sonra248, {-Aс} sıfat-fiil eki geldiğinde fiil tabanındaki 

ses ile ek bünyesindeki ünlü ses tekleşir249.  

кала-aс > калaс /ḳalas/ ‘söyleyecek/ (KA 160: 2) 
шыра-aс > шырaс /šıras/ ‘arayacak’ (PMK 55: 26) 
итле-eс > итлес /itles/ ‘dinleyecek’ (AÇ 94: 12) 
 
b) /u/, /ü/ ile biten fiillerden sonra, fiil tabanının sonundaki /u/ sesi /ĭв/ ile;  /ü/ sesi 

de /в/ ile nöbetleşir, sıfat-fiil eki -ас, -ес şeklinde eklenir. 

ту-ас > тăвас /tĭvas/ ‘yapacak’ (İY 12: 15) 
 
c) /i/ ile biten fiillerden sonra sıfat-fiil eki ile fiil tabanı arasına /y/ sesi girer ve ek 

-ес şeklinde eklenir. 

çи-eс > çиес /şiyes/ ‘yiyecek’ (AÇ 52: 8)  
 
 
пурăнас ача /purĭnas aca/ ‘yaşayacak çocuk’ (AÇ 8: 33) 
халăха пăлхатас шухăшлă çын /ḫalĭḫa pĭlḫadas šuḫĭšlĭ şın/ ‘halkı karıştıracak 

düşünceli adam’ (AÇ 79: 8) 
чавса пăхас пĕрене /çavsa pĭḫas prene/ ‘oyulup bakılacak tomruk’ (AÇ 126: 6) 
савăнтарас тĕллевпе  /savĭdaras tllevbe/ ‘sevindirecek sebeple’  (İY 48: 38-39) 
пытанас хĕвел çутипе /pıdanas hvel şudibe/ ‘batacak güneşin ışığıyla’ (İY 89: 

16) 
канас вăхăтра /ḳanas vĭḫĭtra/‘dinlenecek vakitte’ (İY 114: 1) 
çуллен-çул хушăнса пырас Геройсен йышне /şulen-şul ḫuĵĭnza pıras geroyzen 

yıšne/ ‘yıldan yıla çoğalacak (hh. eklenip gidecek) kahramanların arasını/arasına’  (İY 
133: 22-23) 

Çула тухас кун /şula tuḫas ḳun/ ‘yola çıkacak(ımız) gün’ (ĬET 107: 13) 
утмăл-çитмĕл çул пурăнас ĕçчен хресчен /utmĭl-şitml şul purĭnas şçen 

hresçen/‘altmış yetmiş yıl yaşayacak çalışkan çiftçi’ (ĬET 149: 31) 
парăм парас вăхăт /parĭm paras vĭḫĭt/ ‘borcu verecek vakit’ (KA 165: 32) 
такăнтарас шутпа /taġĭndaras šutpa/‘tökezletecek düşünceyle’ (KA 226: 40) 
мăшăрланас тапхăр /mĭĵĭrlanas tapḫĭr/‘evlenecek devir’ (KA 262: 39) 
калас сăмахĕ  /ḳalas sĭmah/ ‘söyleyecek sözü’ (P 194: 23) 
Герман Гурьевич çемйи куçас хваттере /german ġur’yeviç şemyi ḳujas 

ḫvattere/ ‘German Gur’yeviç’in ailesinin taşınacağı daireyi/daireye’ (P 129: 31) 
анса юлас пассажирсене /anza yulas passajirzene/ ‘inecek yolcuları/yolculara’ 

(P 240: 20) 
                                                 
248 Çuvaş Türkçesinde те- “de-“ fiili bu sıfat-fiilin eklenmesi sırasında ikilik gösterir. Sıfat-fiil ekli biçim 
тес /tes/ ya da теес /teyes/ biçimlerinde de olabilir. Ancak kısa ve kurala uygun biçimin kullanımı daha 
yaygındır (Pavlov 1965).  
249 Bazı araştırmacılara göre, /a/, /e/ ünlüleri ile sonlanan fiillerden sonra bu ek [s] olarak gelmektedir. 
Bize, göre, ekin gerek /u/, /ü/ gerekse /i/ ünlüleri ile sonlanan fiillerden sonraki kullanımı bu ekin /a/, /e/ 
sonrasında da {As} biçiminde geldiğini göstermektedir.  



 

 

384

хваттер  парас хыпар /ḫvatter paras ḫıbar/ ‘daire verilecek(i) haber(i)’ (P 260: 
11) 

вырнаçас  кăмăлу /vırnaşas ḳĭmĭlu/ ‘yerleşecek gönlün’ (S 120: 36) 
хамăр пурăнас çуртăн картишне /ḫamĭr purĭnas şurdĭn ḳatišne/ ‘yaşayacağımız 

evin avlusunu/avlusuna’ (TTÇ 50: 11) 
сиксе ларас кашкăр пек /sikse laras ḳašḳĭr pek/ ‘birden çıkacak kurt gibi’ (TTÇ 

139: 9) 
айăплас хăрушлăх /ayĭplas ḫĭrušlĭḫ/ ‘ayıplanacak kötülük’ (UH 25: 34) 
 
 
çитес çул /şides şul/ ‘gelecek yıl’ (P 221: 34) 
килес çул /kiles şul/ ‘gelecek yıl’ (AÇ 69: 40) 
пуп çиес кашкăр пек /pup şiyes ḳašḳĭr pek/ ‘papaz yiyecek kurt gibi’ (AÇ 153: 9) 
кĕç-вĕç ӳпĕнес мунча пек /kş-vş üpnes munca pek/ ‘şimdilerde çökecek bir 

munça gibi’ (İY 205: 6) 
вĕрентес ăсталăхĕ /vrendes ĭstalĭḫ/‘öğretecek ustalığı’ (İY 291: 39-40) 
Мускава илес ĕмĕчĕ /musḳava ilesmc/ ‘Moskova’yı alma ümidi (hh. alacak 

ümidi)’ (İY 334: 12) 
хăй çиес çăкăра /ḫĭy şiyes šĭġĭra/ ‘kendi yiyeceği ekmeği/ekmeğe’ (ĬET 70: 24) 
Çĕнĕ пурнăçа çирĕплетес ĕçе /şn purnĭja şirpletes şe/ ‘yeni hayatı 

kuvvetlendirecek işi/işe’ (ĬET 149: 17) 
пĕрлештерес йăла /prlešteres yĭla/ ‘birleşterecek adet’ (ĬET 252: 27) 
вилес ватăсем /viles vadĭzem/ ‘ölecek yaşlılar’ (VTŞ 62: 8)  
Нинук тӳлес хваттер укçи /ninuḳ tüles ḫvatter uḳşi/ ‘Ninuk’un ödeyeceği ev 

kirası’ (S 126: 18-19) 
ĕçлес выльăхсем /şles vıl’ĭḫsem/ ‘çalışacak hayvanlar’ (TTÇ 44: 18) 
пурнăçран телей илес вăхăту /purnĭşran teley iles vĭḫĭdu/ ‘hayattan mutluluk 

alacağın vaktin/alacak vaktin’ (TTÇ 77: 12-13) 
вĕçес кайăк /vişes ḳayĭḳ/‘uçacak kuş” (TTÇ 215: 29) 
вĕçтерес пек /vşteres pek/ ‘uçuracak gibi’ (TTÇ 63: 26) 
кун çути сӳнес вăхăталла /ḳun şudi sünes vĭḫĭdalla/‘gün ışığının söneceği vakte 

doğru’ (TTÇ 18: 19)  
сиксе ӳкес пек /sikse üges pek/ ‘sıçrayıp düşecek gibi’ (VTŞ 10: 29) 
 
İ. A. Andreyev (1961: 159), İ. P. Pavlov (1965: 270) vd. araştırmacılar Çuvaş 

Türkçesinde gelecek zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçiminin üç yolla yapıldığını 

göstermektedir: 

1. Sıfat-fiil ekiyle fiil tabanı arasına {-mA} olumsuzluk eki yerleştirerek, 

2. Sıfat-fiil ekinden sonra [mar] (TT. değil) edatı getirilerek, 

3. Sıfat-fiil ekinden sonra [şuḳ] (TT. yok) edatı getirilerek.  
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 Ancak metinlerimizde yaptığımız tüm taramalara rağmen {-As} ekinin gelecek 

zaman sıfat-fiili fonksiyonunda olumsuz kullanımına rastlayamadık250. Bize göre, bu 

işlev {-mAllA} ~ {-mAlli} sıfat-fiil ekiyle gerçekleştirilmektedir.  

 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi, {-As} ekinin gelecek zaman sıfat-fiil işlevindeki 

kullanımı diğer lehçelere oranla oldukça sınırlıdır. Ancak bu ek, diğer lehçelerde 

görülmeyen bir biçimde oldukça geniş bir kullanım çeşitliliğine sahiptir. Bütün bu 

kullanım çeşitlilikleri aslında dil sistemi içinde işlevleri bakımından yerli yerinde 

incelenebilecek Çuvaş gramerlerinde sıfat-fiil başlığı içinde değerlendirilmiş, 

dolayısıyla ekin yerine getirdiği görevler işlevlerine göre tek tek değerlendirilmemiştir. 

Gerçekten de bu durum, Çuvaş Türkçesini öğrenenler için sıkıntı doğurmaktadır. Biz bu 

işlevleri burada kısaca göstersek de ayrıntılarını ilgili bölümler içinde ele alacağız.  

 
Kiple ilgili işlevler: 

1. {-As} eki Çuvaş Türkçesinde istek kipi oluşturmaktadır. (Bkz. İstek Kipi) 

Йăкăнат, хăйă çут-ха, çынна тĕттĕмре лартас мар ĕнтĕ. (KA 299: 2)  
/yĭġĭnat, ḫĭyĭ şut-ḫa, şınna tttmre lartas mar nd./  
Yıkınat, çıra yak, adamı karanlıkta oturtmayalım. 
 
2. {-As} eki ekleşmiş {-ŞĬn} edatıyla (ET uçun) birleşerek istek kipi 

oluşturmaktadır. (Bkz. İstek Kipi) 

Матвеев тĕллевĕ вара урăхларах. Çĕнĕлле пурăнасшăн вăл, редакцие ура 
çине тăратасшăн, патшалăх пулăшăвĕсĕр пурăнма хăнăхасшăн. (S 189: 25-27) 

/matveye tllev vara urĭḫlaraḫ. şnlle purĭnasšĭn vĭl, redaksiye ura şine tĭradasšĭn, 
patšalaḫ pulĭĵĭvzr purĭnma ḫĭnĭḫasšĭn./ 

Matveyev’in amacı ise daha başka. O yeni bir şekilde yaşamak istiyor, 
redaksiyonu ayağa kaldırmak istiyor, devletten yardımsız yaşamaya alışmak istiyor.  
                                                 
250 Gelecek zaman sıfat-fiilinin olumsuz kullanımı sadece şeklen sıfat-fiil grubu, ancak işlev bakımından 
isim tamlaması grubu şeklindeki örnekler aşağıda gösterilmiştir.  Her iki yapıda da olumsuz biçimlerin 
sıfat-fiil fonksiyonunda olmadığı açıkça görülmektedir. 
 

Çав кунсенчех тăшмана (Германи çар командованине) Сталинград патне ытти фронтсенчен 
çар чаçĕсем яртарас мар тĕллевпе… (VTŞ 74: 11-13) 

/şav ḳunsenceh tĭšmana (germani şar ḳomandovanine) stalinġrad patne ıtti frontsencen şar çaşzem 
yardaras mar tllevbe…/  

Bu günlerde düşmanı (Alman ordu komutanlığını) Stalingrad tarafına diğer cephelerden ordu 
bölümleri göndermemek amacıyla… 

 
Ним те пытарса хăварттарас мар тĕллевпе çуркунне, кĕркунне, тепĕр чух çу варринче те районтан 

налук та аш-пăш пуçтаракансем йăтăнса килнĕ. (İY 27: 19-21) 
/nim de pıdarza ḫĭvarttaras mar tllevbe şurġunne, krġunne, tebr çuḫ şu varrince rayondan naluḳ 

da aš-pĭš puştaraġanzem yĭdĭnza kiln./ 
Hiç birşey saklanıp kalmaması amacıyla baharın, güzün, bazen de yaz ortasında rayondan vergi 

ve et toplayanlar yığışıp gelmişler. 
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3. {-As} eki [kil-] fiili ile birlikte istek kipi oluşturmaktadır. (Bkz. İstek Kipi) 

Çук, ман хулана таврăнас килмест. (ŠP 8: 9) 
/şuḳ, man ḫulana tavrĭnas kilmest./ 
Hayır, ben şehre dönmek istemiyorum. (hh. Hayır, benim şehre dönesim 

gelmiyor.)  
 
4. {-As} eki pulat’ [hh. olur] çekimli fiili ile birlikte gereklilik kipi 

oluşturmaktadır. (bkz. Gereklilik Kipi) 

Курăкне турама ан ман. Пăрусене асăрхас пулать. (ŠP 121: 1) 
/ḳurĭḳne turama an man. pĭruzene azĭrḫas pulat’./ 
Otları doğramayı unutma. Buzağılara dikkat etmek gerek / dikkat etmelisin.  
 
5. {-As} eki, пур /pur/ (TT. var) ve çук /şuḳ/ (TT. yok) edatlarıyla birlikte istek 

veya gelecek-geniş zaman ifadeli yüklemler oluşturur.  

Хисеплĕ Осип Львович, эсир маншăи ырă тунине нихăçан та манас çук,— 
терĕ Иван, Коссинский аллине чăмăртаса. (KA 225: 6-7) 

/hizepl osip l’voviç, ezir manĵĭn ırĭ tunine niḫĭşan da manas şuḳ, — ter ivan, 
ḳossinskiy alline çĭmĭrdaza./ 

İvan Kossinskiy’in elini sıkarak, değerli Osip Lvoviç, sizin benim için yaptığınız 
iyiliği asla unutmayacağım /iyiliğin unutulacağı yok, dedi.  

 
 
Fiilin vasfı (zarf-fiil) ile ilgili işlevler: 

1. {-ŞĬn} edatıyla {-AsşĬn} zarf-fiil ekini (bkz. Zarf-fiiller) 

 Çынсем ав института кĕресшĕн вут пек çунса çӳреççĕ. (TTÇ 245: 33-34) 
/şınzem av instituta kresšn vut pek şunza şüreşş./ 
İnsanlar bu enstitüye girmek için ateş gibi yana yakıla dolaşıyorlar. 
  
2. {-lA} adverbialis ekiyle {-AslA} zarf-fiil ekini (bkz. Zarf-fiiller) 

Хăлхана çурасла илтĕнчĕ ку сасă. (VTŞ 126: 2-3) 
/ḫĭlḫana şurasla iltnc ḳu sazĭ./ 
Kulağı yarar gibi işitildi bu ses.   
 
3. Arkaik instrumental eki {-(Ĭ)n} ile {-AssĬn} zarf-fiil ekini (bkz. Zarf-fiiller) 

Саттюк ак-ак ашшĕ-амăшĕ патне ыткăнассăн тăрать. (PMK 17: 9) 
/satyuḳ aḳ-aḳ ašš-amĭĵ patne ıtḳĭnassĭn tĭrat’./ 
Satyuk hemen anne babasının yanına atılacakmış gibi duruyor. 
 
4. Araç-birliktelik eki {-PA} ile {-AspA} zarf-fiil ekini (bkz. Zarf-fiiller) 

Тĕттĕм пуласпа çынсем саланчĕç. Анне вĕсене йĕре-йĕрех ăсатса ячĕ. (AÇ 
169: 1-2) 

/tttm pulaspa şınzem salancş. Anne vzene yre-yreḫ ĭsatsa yac./ 
Karanlık olmasıyla insanlar dağıldılar. Annem onları ağlaya ağlaya geçirip 

gönderdi.  
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5. Çıkma durumu ekiyle {-AsrAn} zarf-fiil ekini (bkz. Zarf-fiiller) 

Аслашшĕ шыв ĕçнĕ хыççăн лакăмне хĕвел айенче ăшăнса ларасран 
сăхманпа витрĕ. (KA 41: 4-5) 

/aslašš šıv şn hışşĭn laġĭmne hvel aynce ĭĵĭnza larasran sĭḫmanba vitr./ 
Büyükbabası su içtikten sonra, güneşin altında ısınacağından su kabını hırkayla 

örttü. 
 

Çuvaş Türkçesinde gelecek zaman sıfat-fiil ekinin teklik 3. kişi iyelik eki [+i] ile 

{-Assi} biçimiyle isimleştirildiğini, çoğu zaman da mastar işlevinde kullanıldığını 

görmekteyiz.  

Шупашкара çитсе килесси те мана ним мар, иккĕмĕш-виççĕмĕш класра 
вĕреннĕ чухнех ирпе кайнă, каçчен таврăннă. (VTŞ 31: 30-32) 

/šubašḳara şitse kilessi de mana nim mar, ikkmš-vişşmš ḳlasra vrenn çuḫneh 
irbe ḳaynĭ, kaşçen tavrĭnnĭ./ 

Şubaşkar’a gidip gelmek de benim için hiç birşey değil, ikinci üçüncü sınıfta 
okurken sabah gitmiş, akşama kadar dönmüştüm. 

 

«Халăх хаçачĕпе» «Эрне» пĕр-пĕринчен пач урăхла çулпа аталанасси 
малтанхи утăмсенченех палăрчĕ. (S 282: 3-4) 

/ “ḫalĭḫ haşacbe” “erne” pr-princen paç urĭḫla şulpa atalanassi maldanhi 
utĭmsenceneh palĭrc./ 

“Halıh haşaci” ile “Erne”nin birbirinden tamamen ayrı yollarda gelişmesi ilk 
adımlardan görüldü.  

 

Ман шутпа, ачасем пăхса çитĕнтересси те пысăк чыс.  (TTÇ 171: 25-26) 
/man šutpa, acazem pĭḫsa şidnderessi de pızĭḳ çıs./ 
Bana göre, çocuk bakıp yetiştirmek de büyük şeref.   
 

Унăн пĕр ĕç — çапăçасси: тăшмана пĕтересси, парăнакана тыткăна илесси. 
(VTŞ 156: 11-12) 

/unĭn pr ş: şabĭšassi: tĭşmana pderessi, parĭnaġana tutḳĭna ilessi./ 
Onun tek işi, savaşmak: düşmanı öldürmek, teslim olanı esir almak. 
  

Япони самурайĕсем 1937 çултах Китая тапăнса кĕчĕç, тĕллевĕ: ăна 
пĕтĕмпех туртса илессиччĕ. (İY 223: 19-20) 

/yaponi samurayzem pin de tĭhĭr şr vĭdĭr şiçç şuldaḫ kitaya tabĭnza kcş, tllev: 
ĭna pdmbeh turtsa ilessiçç./ 

Japonya samurayları 1937 yılında Çin’e saldırıp girdiler, amaçları, onu tamamen 
işgal etmekti.  

 

Ekin isimleşmiş biçimleri kimi durum ekleriyle birlikte çekimlenmektedir. 

Пĕр ачи тихана курнă та хăй мĕн тăвассине пĕлмесĕрех ун патнелле чупса 
кайнă. (P 142: 17-18)  

/pr aci tiḫana ḳurnĭ da ḫĭy mn tĭvassine plmezreh un patnelle çupsa ḳaynĭ./ 
Bir çocuk tayı gördü ve kendisinin ne yapacağını bilmeden ona doğru koşup gitti.  
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Уроксем хатĕрлессинчен те кирлĕрех ĕç, темиçе куна хăварма юраман ĕç, 
пурччĕ ман. (VTŞ 18: 3-4) 

/uroḳsem ḫadrlessincen de kirlreh ş, temije ḳuna ḫĭvarma yuraman ş purçç 
man./ 

Benim ders hazırlamaktan da daha gerekli, birkaç gün erteleme mümkün 
olmayan bir işim vardı.  

 

 V. İ. Sergeyev’in bildirdiğine göre teklik 3. kişi iyelik ekleri isimleşmiş biçimler 

çokluk ekiyle de kullanılabilmektedir (1992: 122). 

 
Çuvaş Türkçesinde gelecek zaman sıfat-fiil eki sadece  kil- ‘gel’ fiili  ve [пур 

/pur/ (TT. var) - çук /şuḳ/ (TT. yok) edatları ile yapılan kiplik anlatımlarda doğrudan 

iyeliklerini almaktadır. (Andreyev 1961: 164). İyelik eklerini alırken sıfat-fiil ekinin 

bünyesindeki /s/ sesi ikizleşmektedir. İyelik ekleri ile birlikte kullanımda durum ekleri 

iyelik ekiyle birlikte kullanılmazlar (V. İ. Sergeyev 1992: 123). 

Teklik 1. kişi   Калаçассăм (килет…)   (< kalaş-as-ĭm) (PMK 24: 4) 
   …тĕкĕнессăм (çук.)   (< tgn-es-m) (S 16: 31) 

Teklik 2. kişi   …пăхассу (килмĕ)…   (<  pĭḫ-as-u (TTÇ 308: 6) 
   …çиессӳ (килмĕ)…   (< şi-(y)es-ü) (TTÇ 308: 5) 

Teklik 3. kişi   Макăрасси (килнĕ ун)...  (< makĭr-as-i) (ĬET 59: 25-26) 
Çokluk 1. kişi    …манассăмăр (çук)   (< man-as-ĭmĭr) (SA 193: 1) 
Çokluk 2. kişi   каяссăр (çук)    (< kay-as-ĭr) (Andreyev 1961: 164) 
Çokluk 3. kişi   Вăтанасси çук вĕсен  (< vĭtan-as-i) (ĬET 205: 13) 

 
Çuvaş Türkçesinde iyelik ifadesinin morfolojik yolun yanı sıra söz dizim yoluyla 

da yapılması, bu sıfat-fiil ekinin iyelik kategorisinde eksiz bir biçimde bulunmasını da 

sağlamaktadır.  

Пирĕн Çемукпа выляс килмест. (AÇ 28: 26) 
/pirn şemuḳpa vılyas kilmest./ 
Bizim Şemuk’la oynayasımız yok.  
 
Манăн Çемукпа выляс килместчĕ. (AÇ 30: 8) 
/manĭn şemuḳpa vılyas kilmestç./ 
Benim Şemuk’la oynayasım yok.  
 
Мĕн пĕлес килет сан ун çинчен? (P 17: 27) 
/mn ples kilet san un şincen?/ 
Onun hakkında ne bilmek istiyorsun (hh. bilesin geliyor)?  
 
Унăн тата ĕçес килнĕ… (VTŞ 89: 10) 
/unĭn tada şes kiln…/ 
Onun daha da içeceği gelmiş… 
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Gelecek zaman sıfat-fiilinin Türkiye Türkçesine {-(y)AcAk} biçimiyle aktarılan 

kullanımlarında, şahıs ifadesinin sağlanması sentaktik yolla olmaktadır. TT. ise bu ifade 

iyelik ekleri ile sağlanmaktadır.  

 

TT. (KİŞİ ZAMİRİ/DÖNÜŞLÜK ZAMİRİ/İSİM +İLGİ DURUMU EKİ)  FİİL+{AcAk}+İYE (AD) 
 
Enstitüye alacağımız çocuklar da bunlar gibi mi? (BÇ 66)  
 

Çuv. KİŞİ ZAMİRİ/DÖNÜŞLÜK ZAMİRİ/İSİM  FİİL+{As } (AD)   
 
Эпир çав кун хăçан туй тăвас пирки те калаçса татăлтăмăр, вара эпĕ ылтăн 

çĕрĕ шырама чупрăм. (TTÇ 221: 20-21) 
/ebir şav ġun ḫĭşan tuy tĭvas pirgi de ḳalaşsa tadĭldĭmĭr, vara ep ıldĭn şr šırama 

çuprĭm./ 
Biz o gün, ne zaman düğün yapacağımız hakkında da karar verdik, sonra ben 

altın yüzük aramaya koştum.   
 

Çын хăй вилессе сисет теççĕ. Атте те сисрех пулĕ çав... (VTŞ 52: 41-42) 
/şın ḫĭy vilesse siset teşş. Atte de sisreh pul şav/ 
İnsan kendisinin ne zaman öleceğini sezer derler. Babam da sezdi galiba…  
 

Пĕлетĕп эс ăçта каяссине! (UH 376: 9) 
/pledp es ĭşta ḳayassine!/ 
Senin nereye gideceğini biliyorum!  
 

Gelecek zaman sıfat-fiil eki (ḳura, pek, umn, patne, çuḫ|ne, pirgi, yenbe, 

yencen, mayba vb.) son çekim edatları ile birlikte kullanılmaktadır (Andreyev 1961: 

164). Bu kullanımların büyük çoğunluğu fiil vasıflandırma işlevinde bulunmaktadır.  

 
Пуйăс тапранас умĕн Шупашкар çар комиссариачĕн çынни, пирĕн командăн 

пуçлăхĕ, пурсăмăра та строя тăратсах списокпа чĕнсе тĕрĕслерĕ. (VTŞ 90: 16-18) 
/puyĭs tapranas umn šubašḳar şar ḳomissariacn şınni, pirn ḳomandĭn puşlĭḫ, 

purzĭmĭra da stroya tĭratsaḫ spisoḳpa çnze trsler./ 
Tren hareket etmeden önce Şubaşkar ordu komiserliğinin elemanı, bizim takımın 

başkanı, hepimizi sıraya dizerek listeden okuyarak kontrol etti.  
 

Эп икĕ кун вилес пек выртнă. (PMK 26: 19) 
/ep ig ġun viles pek vırtnĭ./ 
Ben iki gün ölü gibi (hh. ölecek gibi) yatmışım.  
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Ekin kökeni hakkında çeşitli görüşler ileri sürülmektedir: Aşmarin (1898: 310-

311) bu ekin Tatar Türkçesinde de var olduğun belirterek, ekin {-A} zarf-fiil eki ile 

teklik 3. kişi iyelik ekinin birleşmesinden meydana geldiğini ifade etmektedir. 

Aşmarin’in görüşü iki noktadan kabul edilemez: 1. Türk dil sisteminde zarf-fiil 

eklerinin iyelik ekleri ile birlikte kullanımı söz konusu değildir. 2. Çuvaş Türkçesinde 

teklik 3. kişi iyelik eki, GT’deki /s/ yardımcı sesine sahip değildir; /a/, /e/ sesleri ile 

sonlanan kelimelerden sonra bu ek geldiğinde sondaki ünlü yerini iyelik ekinin [i] 

biçimine bırakır: Mes. лаша /laĵa/ ‘at’+и > лаши /laĵi/ ‘(onun) atı’; кĕнеке /knege/ 

‘kitap’+и > кĕнеки /knegi/‘(onun) kitabı’. 

 Levitskaya (1976: 86-90) da bu biçimi TT {-AsI} (ve diğer lehçelerdeki fonetik 

biçimleri) ile denk görmüş, ekin var olduğu lehçelerdeki kullanımlarını ayrıntılı bir 

biçimde göstermiştir.  

V. İ. Sergeyev (1992: 120), Şçerbak’ın (1984: 83), {-A} ekinin Başkurt, Kazak, 

Tatar, Özbek ve Uygur Türkçelerinde gelecek zamanı da işaretlediğini göstermesinden 

hareketle, ekin {-A} gelecek zaman eki üzerine {-s} sıfat-fiil ekinin ekleşmesinden 

meydana geldiğini belirtmektedir. Ancak araştırmacının bu görüşü, sıfat-fiil eki olarak 

gösterdiği {-s} unsuru üzerine bir izahat yapmaması bakımından inandırıcı olmaktan 

uzaktır.  

Andreyev ise (1961: 159), bu ekin diğer Türk lehçelerinde esasen {-Ar} sıfat-fiil 

ekiyle denk olduğunu, Çuvaş Türkçesindeki biçimin diğer lehçelerde {-Ar} ekinin 

olumsuz {-mA-s} (TT {-mA-z}) biçiminde korunmakta olan {-s} unsuruyla ilişkili 

olduğunu öne sürmektedir. Pavlov da (1965: 269) bu görüşe katılmaktadır. V. İ. 

Sergeyev (1992: 120), bu görüşe karşı çıkarak, Çuvaş Türkçesinin bir /r/ dili olduğunu, 

dolayısıyla r>s>z şeklinde bir tersine gelişimin inandırıcı olmadığını göstermektedir.  

Levitskaya (1976: 90-91) ekin, {-A} istek eki ile Türk-Moğol dillerinde bulunan 

istek anlamlı {-s} ekinin birleşmesinden meydana geldiği görüşündedir.  

Z. Korkmaz, TT {-AsI} biçimi üzerine yaptığı etimoloji denemesinde ek üzerine 

yapılan izah denemelerini ayrıntılı bir değerlendirmeye tabi tuttuktan sonra, bu ekin, 

gelecek zaman sıfat-fiil eki {+GA} ile ET’de gelecek zaman sıfat-fiilleri teşkil eden {-

sIG} ekinin birleşmesinden meydana geldiğini sonrasında kimi ses değişikleriyle ekin 

{-AsI} biçimine dönüştüğünü ortaya koymaktadır. Korkmaz, iki adet gelecek zaman 

işlevli sıfat-fiilin ek kalıplaşması neticesinde birleşmesine neden olarak ilk ekin kendi 

görevini yıpratmasını göstermiştir. (1968: 32, 38). 
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5.2.2.5. {-(м)и} /{-(m)i}/ GENİŞ ZAMAN SIFAT-FİİL EKİ  

Pavlov’a göre, (1965: 283) olabilirliği, olasılığı gösteren bu sıfat fiil eki, tek 

şekilli olarak {-i} biçimindedir. Ek bu haliyle ünlü uyumuna aykırı bir durum sergiler. 

Ekin olumsuz biçimi GT olumsuzluk eki ile yapılmaktadır: -mi (< -ma+i). Bize göre, bu 

ek, TT’ye doğrudan geniş zaman sıfat-fiilleri {-(X)r}, {-mAz} ile aktarılmalıdır. Ancak, 

aktarımlarda kimi zaman stilistik bakımından gelecek zaman ve şimdiki zaman sıfat-fiil 

eki de kullanılabilir.  

Yegorov’a göre, bu ek gelecek zaman kipinin teklik 3. kişi biçimi üzerine, teklik 

3. kişi iyelik ekinin eklenmesiyle oluşmuştur: ḳur+i = kuri, ḳurm+i = kurmi (1957: 

230). Aşmarin’e göre ise, bu ekin Türk dilindeki {-GU} biçimiyle akrabalığı 

kuşkusuzdur (1898: 311).  

Çuvaş dilcilerin de gösterdiği gibi, bu ekin olumlu biçiminin tek başına kullanımı 

çok seyrektir. Buna karşın olumsuz biçim tek başına kullanılmaktadır. Olumlu biçim 

daha çok, olumsuz biçimle birlikte ikileme içerisinde yer almaktadır (Pavlov 1965: 283; 

V. İ. Sergeyev 1992: 130). İkileme şeklinde kullanımlarda belli olmama, henüz 

gerçekleşmeme anlamı mevcuttur. 

 

Olumsuz kullanım: 

Çăл тĕлĕнче питĕ çӳллĕ, ытам çитейми пысăк хыр ларнă. (AÇ 46: 31-32) 
/şĭl tlnce pid şüll, ıdam şideymi pızĭḳ ḫır larnĭ./ 
Kaynağın yanında çok uzun, kucaklanamayacak (hh. kucak yetemez) büyük çam 

varmış. 
 
Евгенипе Аркаш — уйрăлми туссем. Вĕсем иккĕшĕ те улттăмĕш класра 

вĕренеççĕ, пĕр парта хушшинче лараççĕ. (SA 30: 17-19) 
/yevgenibe arḳaş – uyrĭlmi tussem. Vzem ikkš de ulttĭmš ḳlasra vreneşş, pr 

parda ḫuššince laraşş./ 
Yevgeni ile Arkaş, ayrılmaz dostlar. Onların ikisi de altıncı sınıfta okuyorlar, aynı 

sırada oturuyorlar.  
 
Улталаннă хĕр пулса юлсан пурнас та мар тесе шутланăччĕ. Хуйхăпа 

сарăхса лартăм. Çынсене ĕненми пултăм. (TTÇ 243: 26-28) 
/uldalannĭ hr pulza yulzan purnas da mar teze šutlanĭçç. ḫuyḫĭba sarĭḫsa lardĭm. 

Şınzene nenmi puldĭm./ 
Aldatılmış bir kız olup kalınca, yaşamayayım diye düşünmüştüm. Üzüntüyle 

sarardım. İnsanlara inanmaz oldum.  
 
Тупăка урапа çине лартрĕç, хупкăчине хупларĕç. Шат! шат! çапрĕ пăта çине 

мăлатук. Аттешĕн çутă кун хупăнчĕ. Пире ĕмĕр манми хуйхă юлчĕ. (AÇ 167: 15-
17) 



 

 

392

/tubĭġa uraba şine lartrş, ḫupḳĭçne ḫuplarş. šat! šat! şapr pĭda şine mĭladuḳ. 
Atteĵn şudĭ ġun ḫubĭnc. Pire mr manmi ḫuyḫĭ yulc./ 

Tabutu arabaya yerleştirdiler, kapağını kapattılar. Çekiç çivinin üzerine tak, tak 
vurdu. Babam için gün ışığı bitti. Bize ömür boyu unutulmaz üzüntü kaldı.  

 
Ох, тӳсейми, çĕклейми пысăк хурлăх кӳчĕ пире тăшман! (AÇ 224: 27-28) 
/oḫ, tüzeymi, şkleymi pızĭḳ ḫurlĭḫ küc pire tĭšman!/ 
Of, düşman bize katlanılmaz, taşınmaz büyük bir dert bıraktı.  
 
Нихçан иртми хурлăх кӳчĕ вăл пире. (VTŞ 9: 16) 
/niḫşan irtmi ḫurlĭḫ küc vĭl pire./ 
O bize hiçbir zaman geçmez bir dert bıraktı.   
 
Вăл, çав инкек, ăшăмра нихăçан тӳрленми суран пек ырату хăварчĕ. (AÇ 

245: 37-38) 
/vĭl, şav ingek, ĭĵĭmra niḫĭşan türlenmi suran pek ıradu ḫĭvarc./  
İşte, bu dert, içimde asla iyileşmeyecek bir yara gibi ağrı bıraktı.  
 
Ĕç халăхĕн чарăнми йӳçĕ куççулĕ, иртми терчĕ-асапĕ çапла сарăлнă 

Раççей çĕрĕ тăрăх. (İY 156: 30-32) 
/ş ḫalĭḫn çarĭnmi yüj ḳuşşul, irtmi terc-azab şapla sarĭlnĭ raşşey şr tĭrĭh./ 
İşçilerin durmayan acı gözyaşı, geçmeyen derdi, azabı böyle yayıldı Rusya 

topraklarına. 
 
 
Olumlu ve olumsuz biçimlerin ikileme şeklinde kullanımları:  

Санăн пули-пулми ӳкерчĕкӳсемшĕн ман нуша тӳсмелле: текст валли мĕн 
чухлĕ вырăн  юласси  яланхи  пекех  паллă  мар. (S 23: 24-26) 

/sanĭn puli-pulmi ügercgüzemĵn man nuĵa tümselle: tekst valli mn çuḫl vırĭn 
yulassi yalanhi pegeh pallĭ mar./ 

Senin olur olmaz resimlerin için sıkıntıyı ben çekmeliyim: metin için ne kadar yer 
kalacağı her zamanki gibi belli değil.  

 
 Юрĕ, юрăхлă хутсем пуçтарăн, пĕтĕмпех хăвна кирлĕ пек майлаштарăн. 
Анчах пĕччен пуçупа, çити-çитми укçупа мĕнле пăхса çитĕнтерĕн ăна? (S 168: 20-
22)  

/yur, yurĭḫlĭ ḫutsem puştarĭn, pdmbeh ḫĭvna kirl pek maylaštarĭn. ancaḫ pççen 
pujuba, şidi-şitmi uḳşuba mnle pĭḫsa şidndern ĭna?/ 

Tamam, gerekli evrakları toplayacaksın, tamamen kendine gerektiği şekilde 
düzenleyeceksin. Ancak, bir başınla, yeter yetmez paranla onu nasıl bakıp 
yetiştireceksin?  

 
Пĕли-пĕлми çĕре сăмсусене чикетĕр. (S 396: 24-25) 
/pli-plmi şre sĭmzuzene çigetr./ 
Bilip bilmediğiniz yere burnunuzu sokuyorsunuz.  
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Çанталăк иртенпех уяр, ăшă тăчĕ. Тӳпере курăни-курăнми тăри 
шăнкăравĕсем шăнкăртатрĕç. (VTŞ 234: 20-21) 

/şandalĭḳ irdenbeh uyar, ĭĵĭ tĭc. tübere ḳurĭni-ḳurĭnmi tĭri šĭnġĭravzem 
šĭnġĭrdatrş./ 

Hava sabahtan beri açık ve sıcak idi. Gökte, görünen görünmeyen toygarların 
cıvıltıları çınladı. 

 
 
 V. İ. Sergeyev, folklor ürünlerinde, bu sıfat-fiil ekinin ikileme şeklinde 

kullanımlarının, geçmiş zaman sıfat-fiillerinin ikileme biçimleri ile denk fonksiyonda 

değişken olarak kullanılabildiklerini dile getirir:  

 
Ӳси-ӳсми хĕрсемшĕн (ӳснĕ-ӳсмен хĕрсемшĕн) / Лаша кӳлсе ан тухăр.  
/üsi-üsmi hrzemĵn (üsn-üsmen hrzemĵn)/ laĵa külze an tuḫĭr./ 
Henüz olgunlaşmış kızlar için, at koşumlayıp çıkmayın. (V. İ. Sergeyev 1992: 30) 
 
 
Pavlov’un belirttiğine göre (1965: 283), bu sıfat-fiil eki, seyrek olarak, 

karşılaştırma ekinin [+reh] biçimiyle ve [+sker] ekiyle birlikte de kullanılabilir. Ancak, 

yaptığımız taramalarda bu kullanımı tespit edemedik251.  

 
Лаши те юрти-юртмискер мар- урхамах! (V. İ. Sergeyev 1992: 130) 
/laĵi de yurti-yurtmisker mar - urḫamaḫ! 
Atı da tırıs giden gitmeyen (bir at) değil, argımak! 
 
Bu ekin пул- /pul-/ ‘ol-’ fiili ile oluşan пули-пулми biçimi isimleşmiş olarak TT. 

“olur olmaz” biçimine denk bir işlevde kullanılmaktadır.  

 
Пули-пулмисемпе хутшăнмастăп вĕт эпĕ. (S 240: 17-18) 
/puli-pulmizembe ḫutšĭnmastĭp vt eb./ 
Olur olmazlarla bir araya gelmem ki ben.  
 
 
V. İ. Sergeyev, şimdiki zaman sıfat-fiil ekinin пул- ‘ol-’ fiili ile kullanımının 

olumsuz biçimde bu sıfat-fiil ekinin olumsuz biçimiyle denk olduğunu göstermektedir:  

хула курăнакан пулчĕ.  ~   хула курăнми пулчĕ. (1992: 130) 
/ḫula ḳurĭnaġan pulc.  ~  /ḫula ḳurĭnmi pulc./ 
Şehir görünür oldu   ~   şehir görünmez oldu.  
 
Sergeyev’in tespiti bu sıfat-fiilin geniş zaman gösterme fonksiyonunu taşıdığını 

açıkça göstermektedir.  

                                                 
251 Araştırmacının karşılaştırma ekiyle verilen kullanım örneği bu ekin zarf-fiil olarak kullanımına aittir.  
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5.2.2.6. {-мАн} /{-mAn}/ OLUMSUZ SIFAT-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesinde geçmiş ve şimdiki zaman sıfat-fiillerinin olumsuz biçimi tek 

bir ekle kurulmaktadır.  

Olumlu  Olumsuz     
{-nĬ} 

{-AGAn}          {-mAn}  

{-An}  
 
 
Olumlu Kullanım:  

Гаврил çивĕч куракан çын... (KA 128: 43-44) 
/ġavril şivç ḳuraġan şın../ 
Gavril keskin gören bir kişidir…  
 

Ирĕксĕрех куран куçа курми турăм... (TTÇ 105: 3) 
/irksreh ḳuran ḳuja ḳurmi turĭm…/ 
İstemeden görür gözü görmez yaptım.  
  

Иван Степанович тумĕ те эпĕ Шупашкарта курнă кĕçĕн командирсенни 
пекехчĕ. (İY 225: 38-39) 

/ivan stepanoviç tum de eb šubašḳarda ḳurnĭ kşn ḳomandirzenni pegehç./ 
İvan Stepanoviç’in elbisesi de Şubaşkar’da gördüğüm küçük rütbeli 

komutanlarınki gibiydi. 
 

Olumsuz kullanım: 

Чылайранпа курман аслă хĕрĕпе унăн ачисене лайăхрах хăналаса 
савăнтарас килнĕ ĕнтĕ ват çыннăн! (SA 159: 12-13) 

/çılayranba ḳurman aslĭ hrbe unĭn acizene layĭḫraḫ ḫĭnalaza savĭndaras kiln nd 
vat şınnĭn!/ 

Yaşlı adam çoktan beri görmediği büyük kızıyla çocuklarını daha iyi ağırlayıp 
sevindirmek istedi. 

 

Хальччен патшана курман Иван, тĕне кĕнĕ тутарсен шкулне пырса, халăхпа 
арпашса кайрĕ. (KA 268: 3-4) 

/ḫal’ççen patšana ḳurman ivan, tne kn tudarzen šḳulne pırza, ḫalĭḫpa arbašsa 
ḳayr./ 

Şimdiye kadar kralı görmeyen İvan, hristiyan (hh. dine girmiş) Tatarların 
okuluna gidip halkla karışıp gitti.  

 

Fiil çekimlerinde geleneksel görüşe göre zaman kayması olarak da adlandırılan 

bakışa (aspekt) göre belli bir zamanın başka bir zaman ekiyle işaretlenmesi sıfat-fiiller 

için de geçerlidir.  Ancak Çuvaş Türkçesindeki gibi geçmiş ve şimdiki zaman 
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fonksiyonundaki sıfat-fiillerin olumsuz biçimlerinin tek ekle yapılması Türk Dili 

sistemine aykırı bir biçim olarak görülmektedir.  

  
 Bize göre, Çuvaş Türkçesindeki bu tek biçimli sıfat-fiil biçimi aslında iki ayrı 

kaynaktan gelişmiş, sonraları tesadüfi olarak tek bir biçime dönüşmüştür. Her iki 

oluşum da Türk dil sistemine uygun bir görünüm arz etmektedir. Eklerin oluşumu şu 

şekilde olmalıdır.    

 
Geçmiş Zaman: mA+nĬ > mAnĬ > mAn 

Şimdiki Zaman: mA+An > mAn 
 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiilinin (mA+nĬ > mAnĬ > mAn) şeklinde bir gelişimle 

oluştuğunu,  Çuvaş Türkçesindeki son ses durumundaki indirgenmiş /ĭ/ ve // sesinin 

kolayca düşebilmesi252; ekin  {-mAnĬ} biçiminde diyalektlerde, nispeten eski kimi 

eserlerde yer alması ve Çuvaş Türklerinin kargışlarında kalıplaşmış olarak bulunması 

doğrulamaktadır.  

Şimdiki zaman biçiminin (mA+An > mAn) biçiminde gerçekleştiği son derece 

açıktır. Ancak burada, ekin daha eski {An} şekliyle kalıplaştığı belirtilmelidir. Yegorov,  

 
{-мАн} ekinin, ünlü uyumuna göre, [-мaн] /[-man]/, [-мeн] /[-men]/ şeklinde iki 

biçimi vardır. /r/ ile sonlanan üç sesli on adet fiile bu ekin gelmesi durumunda söz 

konusu ünsüz düşer. 

пыман (< пыp-ман) арçынсем /pıman arjĭnzem/ ‘gitmeyen adamlar’ (AÇ 97: 

33) 

 
Bu ekleri ayrı ayrı göstermek daha uygun olacaktır.  
 
1. Şimdiki-geniş zaman sıfat fiilleri {-AGAn} ve {-An} eklerinin olumsuzu 

olarak;  
 
пупран хăраман çынсем /pupran ḫĭraman şınzem/ ‘papazdan korkmayan 

adamlar’ (AÇ 109: 31) 
тăранман пыр /tĭranman pır/ ‘doymayan boğaz’ (AÇ 64: 8) 
çӳле хăпарайман хĕвел /şül ḫĭbarayman hvel/ ‘yukarı yükselemeyen güneş’ 

(AÇ 72: 9) 

                                                 
252 Sözlüklerde son ses durumunda /ĭ/, // bulunan kelimeler her iki biçimi de göz önüne alınarak 
verilemktedir.   
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канăç паман шухăшсене /ḳanĭş paman šuḫĭšsene/ ‘rahat vermeyen 
düşünceleri/düşüncelere’ (İY 50: 40-41) 

куçа курăнман çепĕç кайăксем /ḳuja ḳurĭnman şebş ḳayĭḳsem/ ‘göze 
görünmeyen minik kuşlar’ (İY 68: 9-10) 

çакна асăрхайман тантăшсем /şaḳna azĭrḫaman tandĭšsem/ ‘buna dikkat 
etmeyen arkadaşlar (akranlar)’ (İY 59: 33-34) 

питех калаçма юратман асаттенех чĕлхи /pideh ḳalaşma yuratman azatteneh 
çlhi/ ‘konuşmayı çok sevmeyen büyükbabanın dili’ (İY 99: 22) 

килĕсене таврăнман ĕнесем /kilzene tavrĭnman nezem/ ‘evlerine dönmeyen 
inekler’ (ĬET 16: 17) 

хăраман çынна /ḫĭraman şınna/ ‘korkmayan insana/insanı’ (ĬET 75: 36) 
ыратман пуçа /ıratman puja/ ‘ağrımayan başı/ başa’ (ĬET 77: 27) 
ман пуçран тухман ĕмĕт /man puşran tuḫman mt/ ‘aklımdan çıkmayan 

ümidim’ (KA 280: 28) 
ун калаçайман чĕлхи /un ḳalaşayan çlhi/ ‘onun konuşamayan dili’ (PMK 86: 3-

4) 
чун-чĕререн савăнман çын /çun-çreren savĭnman şın/ ‘Can u gönülden 

sevinmeyen insan’ (VTŞ 74: 19) 
ыратман вырăн /ıratman vırĭn/ ‘ağrımayan yer’ (YŞP 6: 16) 
 

Хулăламан кĕрĕкĕн ăшши çук, хĕнемен арăмăн усси çук. (AÇ 38: 36-37)  
/ḫulĭlaman krgn ĭşşi şuḳ, hnemen arĭmĭn ussi şuḳ./ 
Dövülmeyen derinin sıcağı yok, dövülmeyen kadının faydası yok.  
 
 
хулана илеймен тăшмана /ḫulana ileymen tĭšmana/ ‘şehri alamayan 

düşmanı/düşmana’ (VTŞ 73: 33-34) 
кулă-савăнăç мĕн иккенне пĕлмен кăкăр ачи ‘mutluluğun ne olduğunu 

bilmeyen meme çocuğu’ (UH 98: 37) 
ахаль çынна илтĕнмен сасă /aḫal’ şınna iltnmen sazĭ/ ‘sıradan insana 

duyulmayan ses’ (UH 18: 19) 
ĕçмен çын /içmen şın/ ‘(içki) içmeyen insan’ (SA 216: 35) 
Хăвна тивмен çĕлен-калтана /ḫĭvna tivmen şlen-ḳaldana/ ‘kendine değmeyen 

yılanı, kertenkeleyi/yılana, kertenkele’ (KA 33: 13) 
ĕçлемен çынна /şlemen şınna/ ‘çalışmayan insanı/insana’ (KA 36: 16) 
лăпланса çитеймен Кĕркури /lĭplanza şideymen krġuri/ ‘sakinleşemeyen 

Kirkuri’ (KA 69: 40) 
вырăсла пĕлмен чăваша /vırĭsla plmen çĭvaĵa/ ‘Rusça bilmeyen 

Çuvaş’ı/Çuvaş’a’ (KA 143: 37) 
юрласа пĕтмен юрă /yurlaza ptmen yurĭ/‘söylenip bitmeyen türkü’ (KA 159: 

15) 
влаçа итлемен çынсем /vlaja itlemen şınzem/ ‘yönetimi dinlemeyen insanlar’ 

(KA 374: 21) 
университет йĕркисемпе килĕшмен çынсем /universitet yrgizembe kilšmen 

şınzem/ ‘üniversitenin düzeniyle uyuşmayan insanlar’ (KA 377: 22) 
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ашшĕ-амăшне хисеплемен ывăлĕ /ašš-amĭšne hizeplemen ıvĭl/ ‘anne 
babasına saygı göstermeyen oğlu’ (İY 19: 41) 

колхоза кĕмен ачасене /ḳolḫoza kmen acazene/ ‘kolhoza girmeyen 
çocukları/çocuklara’ (İY 153: 4) 

 

Яковлев! Эсир тĕлсĕр ыйтусем паратăр, — ятлать вара тарăхса çитнĕ 
Юстинов.— Ун пек ыйтусене турра ĕненмен  е  иккĕленекен  çын  çеç  пама  
пултарать. (KA 229: 32-34) 

/yaḳovlev! ezir tlzr ıyduzem paradĭr, - yatlat’ vara tarĭḫsa şitn yustinov. – un 
bek ıyduzene turra nenmen ye ikklenegen şın şeş pama puldarat’./ 

Canı sıkılan Yustinov,  Yakovlev, siz manasız sorular soruyorsunuz. Öyle soruları 
ancak tanrıya inanmayan ya da şüphe eden bir insan sorabilir, diye kızıyor. 

 

2. Geçmiş zaman sıfat-fiili {-nĬ} ekinin olumsuzu olarak;  

Йăптăх тăкман хура лаша /yĭptĭḫ tĭḳman ḫura laĵa/‘Tüy dökmemiş kara at’ (AÇ 
203: 3) 

тачах хупăнман алăкран /tacaḫ ḫubĭnman alĭḳran/ ‘sıkı kapanmamış kapıdan’ 
(İY 49: 29-30) 

никам çырман историйĕнче /niġam şırman istoriynce/ ‘kimsenin yazmadığı 
tarihinde’ (İY 152: 36-37) 

никам каламан сăмах /niġam ḳalaman sĭmaḫ/ ‘kimsenin söylemediği söz’ (ĬET 
135: 22) 

вăл туман ĕç /vĭl tuman ş/‘yapmadığı iş’ (ĬET 75: 6) 
каçарман çылăх /kajarman şılĭḫ/‘affedilmemiş günah(ı)’ (KA 124: 8) 
Старик ĕçсе яман сивĕннĕ чейне /starik şse yaman sivnn çyne/ ‘Yaşlı 

adamın içip bitirmediği soğumuş çayı/çaya’ (KA 79: 30) 
хăй пырса хутшăнман ĕç /ḫĭy pırza ḫutšĭnman ş/ ‘gidip katılmadığı iş’ (KA 

314: 43) 
чăваш шкулĕнче вĕренсе тухман учительсем /çĭvaš šḳulnce vrenze tuḫman 

uçitel’sem/ ‘Çuvaş okulunda öğrenim görmemiş öğretmenler’ (KA 364: 45; 365:1) 
пуртă курман вăрман /purdĭ ḳurman vĭrman/ ‘balta görmemiş orman’ (PMK 4: 

8) 
вăл хуравлайман ыйту /vĭl ḫuravlaman ıydu/ ‘cevaplayamadığı soru’ (P 21: 42)  
 
никам пĕлмен çынсем /niġam plmen şınzem/ ‘kimsenin bilmediği insanlar’ 

(YŞP 13: 25-26) 
кӳлмен лаша /külmen laĵa/ ‘koşumlanmamış at’ (VTŞ 57: 8-9) 
çынсем илтмен-пĕлмен чĕлхепе /şınzem iltmen-plmen çlhebe/ ‘insanların 

duymadığı, bilmediği dille’ (VYV 92: 38-39) 
эпĕ çитмен ял /eb şitmen yal/ ‘ulaşmadığım, gitmediğim köy’ (UH 175: 16-17) 
çул çитмен хĕре /şul şitmen hre/ ‘yetişmemiş kızı/kıza (hh. yaş yetmemiş)’ (S 

104: 32) 
налуксем вăхăтра тӳлемен пирки /naluḳsem vĭḫĭtra tülemen birgi/‘vergiler 

zamanında ödenmediği için’ (S 149: 24-25) 
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сĕрмен урапа сасси /srmen uraba sassi/ ‘yağlanmamış araba sesi’ (SA 170: 22) 
тĕне кĕмен чăваш ачи Болбулат /tne kmen çĭvaš aci bolbulat/ ‘hristiyan 

olmamış Çuvaş çocuğu Bolbulat (hh. dine girmemiş Çuvaş çocuğu Bolbulat)’ (KA 278: 
17) 

калаçма вĕренеймен ача /kalaşma vreneymen aca/ ‘konuşma öğrenememiş 
çocuk’ (ĬET 61: 28-29) 

 

Вĕренмен мужик Европăна тăрантарать. (KA 394: 24) 
/vrenmen mujik yevropĭna tĭrandarat’./ 
Cahil (hh. eğitim görmemiş) köylü Avrupa’yı doyurur. 
 
 
Bu sıfat-fiil eki, [+i] teklik 3. kişi iyelik eki eklenerek isim fonksiyonunda 

kullanılabilir. Ancak bu eklenme esnasında sıfat-fiildeki son ses /n/ ikizleşmektedir: 

mAn+i > mAnni.   

Эпĕ мĕншĕн пыманнине каласа патăм. (AÇ 157: 35) 
/eb mnĵn pımannine ḳalaza padĭm./ 
Neden gitmediğimi anlattım.  
 

Хамăр ăнланманнине ăнлантарчĕ, пĕлменнине пĕлтерчĕ Роман Кирилччă, 
пирĕн куçа уçрĕ, — терĕ вăл. (İY 271: 32-33)   

/ḫamĭr ĭnlanmannine ĭnlandarc, plmennine plderc roman kirilççĭ, pirn ḳuja 
uşr, - ter vĭl. 

O, “Roman Kiriloviç anlamadığımızı anlattı, bilmediğimizi öğretti, bizim 
gözümüzü açtı” dedi. 

 

— Тăнăçсăр саманара чăваш шкулĕнче комисси тиркемелле япала 
тупайманни пирĕншĕн те, сирĕншĕн те питĕ лайăх,— терĕ губернатор.(KA 391: 
1-3) 

/- tanĭşsĭr samanara çĭvaš šḳulnce ḳomiisi tirgemelle yabala tubaymanni pirnĵn 
de, sirnjn de pid layĭḫ, - ter ġubernator./   

Karışık zamanda Çuvaş okulunda komisyonun hor göreceği bir şey bulamaması 
bizim için de, sizin için de çok iyi, dedi vali.  

  

Пĕр-пĕрне курманни çулталăк çитет. (KA 232: 30) 
/pr-pre ḳurmanni şuldalĭḳ şidet./ 
Birbirlerini görmedikleri bir yıl oluyor.  
 

Тĕрĕсех-ха, арăмсене ытларах юратмалла. Ватта юлнисене, качча 
кайманнисене ăçта кайса чикĕпĕр? (S 33: 7-8) 

/trseh-ḫa, arĭmzene ıtlaraḫ yuratmalla. Vatta yulnizene, ḳaçça ḳaymannizene ĭşta 
ḳayza çigbr?/ 

Doğru, karıları daha fazla sevmeli. Yaşı geçmişleri, kocaya gitmeyenleri nereye 
gidip sokacağız? 
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Анчах пирĕн хушăра çакна ăнланманнисем те пур-ха çав! (SA 144: 22-23) 
/ancaḫ pirn ḫuĵĭra şaḳna ĭnlanmannizem de pur-ḫa şav!/ 
Ancak bizim aramızda bunu anlamayanlar da var! 
 

Пирĕн чĕлхене пĕлменнисем чăвашсенчен ыйтса пĕлме тытăнчĕç: (Sa 239: 
6-7) 

/pirn çlhene plmennizem çĭvašsencen ıytsa plme tıdĭncş./ 
Bizim dilimizi bilmeyenler, Çuvaşlardan sorup öğrenmeye başladılar.  
 

Ман пӳрнесем гитара хĕлĕхĕсене сĕртĕнменни виçĕ эрне иртрĕ ĕнтĕ. (TTÇ 
246: 22-23) 

/man pürnezem gitara hlhzene srtnmenni viş erne irtn nd./ 
Parmaklarımın gitar tellerine değmediği üç haftayı geçti.  
 

Çамка çине эпĕ мĕн пĕлнипе пĕлменнине çырса хуман вĕт. (KA 185: 39-40) 
/şamġa şine eb mn plnibe plmennine şırza ḫuman vt./ 
Alnıma neyi bilip bilmediğimi yazmamışlar herhalde. 
 

Ишме пĕлменнисене пĕрле вĕрентĕпĕр. (ŠP 271: 3-4) 
/išme plmennizene prle vrendbr./ 
Yüzme bilmeyenlere beraber öğreteceğiz.  
 
  
Geçmiş zaman ekinin olumlu biçiminin iyelik ekiyle mastar fonksiyonunda 

kullanımının oldukça işlek olduğunu görmüştük. Ancak olumsuz kullanım, olumlu  ile 

karşılaştırıldığında oldukça seyrek kalmaktadır.  

Кун пек чух шăла çыртни, шарламанни лайăхрах. (VYV 124: 31-32) 
/ḳun bek çuḫ šĭla şırtni, šarlamanni layĭḫraḫ./ 
Böyle zamanlarda dilini (hh. dişi) ısırmak, parlamamak daha iyi.  
 

Вĕренни — çутă, вĕренменни — тĕттĕм! (KA 119: 31) 
/vrenni – şudĭ, vrenmenni – tttm!/ 
Öğrenmek253, ışık; öğrenmemek, karanlık!  
 

… аслисене итлеменни лайăх мар тесе тытнă хăлăпах алăран вĕçертрĕм. 
(İy 77: 47-48) 

/… aslizene itlemenni layĭḫ mar teze tıtnĭ ḫĭlĭbaḫ alĭran vşerdm./ 
…büyükleri dinlememek iyi değil diye tuttuğum kulbu elimden bıraktım.  
 
 
 
 

                                                 
253 Eğitim görmek anlamında. 
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5.2.2.7. {-мАллА} /{-mAllA}/ ~ {-мАлли} /{-mAlli}/ GEREKLİLİK SIFAT-
FİİL EKİ 

 

Çuvaş Türkçesinde пулмалли пайташ /pulmalli paydaš/ ‘gereklilik sıfat-fiili’ 

{мАллА} ~ {мАлли} ekleri ile kurulan ve terimiyle ifade edilen bu sıfat-fiil ekinin 

işlevi, gereklilik göstermesinin yanında esas olarak gelecek zaman sıfat-fiil ekiyle 

aynıdır (V. İ. Sergeyev 1992: 128). Yapılar, TT’ye {-(y)AcAk} sıfat-fiili ve {-mAsI 

gereken} biçimleriyle aktarılabilir. 

Çuvaş Türkçesi üzerine, bu güne kadar yapılan araştırmalarda {-мАллА} /{-

mAllA}/ biçimi gereklilik sıfat-fiili olarak gösterilirken, bu biçimden teklik 3. kişi iyelik 

eki ile gelişmiş olan ve aynı işleve sahip {-мАлли} /{-mAlli}/ eki tek bir biçim olarak 

ele alınmayıp {-мАллА} ekinin içerisinde bir bölüm olarak gösterilmiş; önemi 

ölçüsünde değerlendirilmemiştir. Ancak, gerçekten de sahip oldukları fonksiyon 

farklılıkları bakımından bu iki biçimi ayrı ayrı değerlendirmek daha isabetli olacaktır.  

Pavlov’un belirttiğine göre (1965: 280) iki ek arasında, {-мАлли} biçimi sıfat-fiil olarak 

daha işlek bir kullanıma sahiptir.  

 

Ekin {-мАллА} biçimi [-malla], [-melle] şeklinde iki biçim birime sahiptir; ek 

kalınlık-incelik uyumuna tabiidir. {-мАлли} eki de [-malli], [-melli] şeklinde iki biçim 

de görülmektedir. İyelik ekinin Çuvaşçadaki biçiminden dolayı, kalın sıralı [-malli] 

biçiminin eklendiği kelimeler kalınlık-incelik uyumuna aykırı bir hâl almaktadır.  

  
Ek /KVK/ düzeneğinde /r/ ile sona eren on adet fiille kullanılırken söz konusu 

ünsüz ses düşmektedir.  

пымалли (< пыp-малли) /pımalli/ ‘gidilecek / gidilmesi gereken’ (P 133:3) 
памалли (< паp-малли) /pamalli/ ‘verilecek / verilmesi gereken’ (VTŞ 55: 6)  
 
Bu sıfat-fiil ekleri, bu temel işlevlerinin yanında başka görevleri de yerine 

getirmektedirler. eklerin işlevlerini ayrı ayrı şöyle gösterebiliriz: 

 
 
5.2.2.7.1.  {-мАллА} EKİ  
 
{-мАллА} eki Çuvaş Türkçesinde üç işlevde kullanılmaktadır254.  

                                                 
254 Çuvaş Türkçesinde {-мАллА} şeklinde bir de zarf-fiil eki mevcuttur. Bize göre, bu iki eşbiçimin 
kökeni farklı farklıdır. Yoksa aralarında bir işlev değiştirme söz konusu değildir. Bu yüzden, zarf-fiil olan 
{-мАллА} biçimini burada dğerlendirmeye dahil etmiyoruz. 



 

 

401

1. Sıfat-fiil görevinde;  
лăплантармалла сăмах /lĭplandarmalla sĭmaḫ/ ‘teskin edecek söz’ (İY 67: 17) 
васкамалла ĕç /vasḳamalla ş/ ‘acele edilecek / edilmesi gereken iş’ (İY 247: 12) 
питĕ юратмалла хĕрарăм /pid yuratmalla hrarĭm/ ‘çok sevilecek / sevilmesi 

gereken kadın’ (İY 279: 19) 
aякранах асăрхамалла шултăра сас паллисемпе /ayaḳranaḫ azĭrḫamalla 

šuldĭra sas pallizembe/ ‘uzaktan farkedilecek iri harflerle’ (İY 287: 36-37) 
 

Алăкран кĕнĕ-кĕменех вăл çав тери кăмăла каймалла япала курчĕ: кайри 
пӳртри сĕтел хушшине Маринепе эстонецсен хĕрачи Юули юнашар кĕрсе ларнă 

та тимлесех кивĕ букварьти ӳкерчĕксене пăхаççĕ. (Sa 78: 15-19) 
/alĭḳran kn-kmeneh vĭl şav deri ḳĭmĭla ḳaymalla yabala ḳurç: ḳyri pürtri sdel 

ḫuššine marinebe estonetssen hraci yuuli yunaĵar krze larnĭ da timlezeh kiv buḳvar’di 
ügercksene pĭḫaşş./ 

O, kapıdan girer girmez çok hoşa gidecek bir şey gördü: arka taraftaki binadaki 
masanın başına Marine ile Estonyalıların kızı Yuuli  yan yana oturmuşlar ve dikkatle 
eski alfabe kitabındaki resimlere bakıyorlar.  

 

Эпĕ, пĕчĕк ача пек, анне кăкăрĕ çумне лăпчăнтăм, çак чĕрене çурмалла 
хуйхă хыççăн пĕрремĕш хут ĕсĕклесе йĕрсе ятăм. (TTÇ 226: 15-17) 

/eb, pck aca pek, anna ḳĭġĭr şumne lĭpçĭndĭm, şaḳ çrene şurmalla ḫuyḫĭ ḫışşĭn 
prremš ḫut zkleze yrze yadĭm./ 

Ben küçük çocuk gibi, annemin göğsüne sokuldum, bu gönlü parçalayacak dert 
ardından ilk defa hıçkırarak ağladım.  

 

тĕлĕнмелле хыпар /tlnmelle ḫıbar/ ‘şaşılacak haber’ (YŞP 31: 37) 
ĕнентермелле сасăпа /nendermelle sazĭba/ ‘inandıracak bir sesle’  (UH 453: 

45) 
хĕлĕхсем çеç сисмелле сасăпа /hlhsem şeş simselle sazĭba/ Sadece (keman) 

tellerin sezeceği bir sesle’  (UH 500: 13-16) 
 
Çак имшер кĕлеткерен чуна çĕклентермелле вăйлă та уçă сасă шăранса 

тухни мана тĕлĕнтерсех ячĕ. (TTÇ 209: 21-23) 
/şaḳ imĵer kletkeren çuna şklendermelle vĭylĭ da ujĭ sazĭ šĭranza tuhni mana 

tlnderseh yac./  
Bu cılız vücuttan yüreği oynatacak güçlü ve net bir ses çıkması beni şaşırttı.  
 

Анчах тухса кайиччен вăл Илюка хирĕç тӳсме çук кӳренмелле ĕç туса 
хăварчĕ,,. (YŞP 210 41-42) 

/ancaḫ tuḫsa ḳayiççen vĭl ilyuġa hirş tümse şuḳ kürenmelle ş tuza ḫĭvarc…./ 
Ama o, çıkıp gidene kadar, İlyuk’a karşı katlaılması imkânsız üzecek bir iş yaptı.  
 

Кайран пурне те тĕлĕнтермелле ĕç туса ырă ят илĕттĕм... (İY 133: 42-43) 
/ḳayran purne de tlndermelle ş tuza ırĭ yat ilttm…/ 
Sonra herkesi de şaşırtacak bir iş yapıp iyi nam alacaktım.  
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Халăхра та пĕрлĕх пулман. Пуянсемпе чухăнсем хушшин-че кăна мар, 
чухăнсем хушшинчех ăрасна шухăш-кăмăллă, пĕр-пĕринпе хирĕçмелле тĕллев 
тытнă ушкăнсем йышланнă. (VTŞ 180: 20-22) 

/ḫalĭḫra da prlh pulman. puyanzembe çuḫĭnzem ḫuššince ġana mar, çuḫĭnzem 
ḫuššinceh ĭrasna šuḫĭš-ḳĭmĭllĭ, pr-prinbe hirşmelle tllev tıtnĭ ušḳĭnzem yıšlannĭ./ 

Halkta birlik yokmuş. Sadece zenginlerle fakirler arasında değil, fakirler arasında 
değişik duygu düşünceli, birbirlerine karşı olacak sebepleri benimsemiş gruplar 
çoğalmış. 

 

Сывлăша сирпĕнсе вăл Çерук аллине туртса антарасшăнччĕ пулас та — 
иртерех тапранчĕ, вара Тимофея лекмелле çĕçĕ ăна чаш! пырса тăрăнчĕ. Вĕри 
вут çунтарса илнĕ евĕр, сылтăм аякĕ чăтма çук ыратса кайрĕ... (VYV 92: 13-17) 

/sıvlĭĵa sirbnze vĭl şeruḳ alline turtsa andarasšĭnçç pulas da — irdereh tapranc, 
vara timofeya lekmelle şj ĭna çaš! pırza tĭrĭnc. Vri vut şundarza iln yevr, sıldĭm 
ayag çĭtma şuḳ ıratsa ḳayr…/ 

Soluğunu çıkartıp o Şeruk’un elini çekip indirmek istiyordu galiba ama daha 
erken hareket etti, böylece Timofey’e isabet edecek / isabet etmesi  gereken bıçak haşırt 
diye ona girip saplandı. Kızgın bir ateş yakmış gibi, sağ tarafı dayanılmaz derecede 
ağrımaya başladı.  

 

Куç умне татах та уççăнрах тухса тăчĕ кăвакарчăн пĕсехи пек тăпăл-тăпăл 
кăкăрлă, йĕкĕр ывăçа кĕмелле пилĕклĕ хĕр кĕлетки. (UH 138: 44; 139-1-2)  

/ḳuş umne tadaḫ da uşşĭnraḫ tuḫsa tĭc ḳĭvaġarcĭn pzehi pek tĭbĭl-tĭbĭl ḳĭġĭrlĭ, ygr 
ıvĭja kmelle pilkl hr kletki./ 

Güvercin kursağı gibi ufak tefek göğüslü, iki avuca sığacak belli bir kız bedeni 
göz önüne daha net çıktı.  

 

Тулаш енчен те амăшĕ çеç палласа уйăрса илмелле уйрăмлăхсем пур 
вĕсен... (UH 401: 4-5) 

/tulaš yencen de amĭĵ şeş palazla uyĭrza ilmelle uyrĭmlĭḫsem pur vzen…/ 
Onların dış görünüşlerinden de sadece annesinin tanıyıp ayırt edebileceği 

farklılıkları var.  
 

Шултра пăрçа пек куççуль тумламĕсем пичĕ тăрăх юхаççĕ, карта 
хушăкĕнчен кăнтарнă çара аллипе манăн алла тытать, ăнран ӳкермелле хыпар 
пĕлтерет: (İY 140: 13-15) 

/šultra pĭrja pek ḳuşşul’ tumlamzem pic tĭrĭḫ yuḫaşş, ḳarta ḫuĵĭgncen ḳĭndarnĭ 
şara allibe manĭn alla tudat’, ĭnran ügermelle ḫıbar plderet: 

İri bezelye gibi göz yaşı damlaları yüzünden akıyor, çitin aralığından uzattığı 
çıplak eliyle elimi tutuyor, akıl oynatacak bir haber bildiriyor:  

 

Кӳренмелле сăмах никама та нихçан каламан пулĕ вăл. (İY 221: 39-40) 
/kürenmelle sĭmaḫ niġama da niḫşan ḳalaman pul vĭl./ 
O hiçbir zaman, hiçbir kimseye üzecek bir söz söylememiştir herhalde.  
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2. Gereklilik kipi işaretçisi görevinde;  

Çĕнĕ чиркӳ валли укçа пуçтарма тухрăмăр, сирĕн ултă тенкĕ тӳлемелле. 
(AÇ 81: 22: 23) 

/şn çirgü valli uḳşa puştarma tuḫrĭmĭr, sirn uldĭ teng tülemelle./ 
Yeni kilise için para toplamaya çıktık, altı ruble ödemelisiniz.  
 

Ялта пурăннă çыннăн малтан ял пурнăçне, ял шухăшне пĕлмеллех. (ŠP 
87: 7-8)  

/yalda purĭnnĭ şınnĭn maldan yal purnĭşne, yaş šuḫĭšne plmelleh./ 
Köyde yaşamış kişi, önce köy hayatını, köy düşüncesini bilmeli. (bkz. Gereklilik 

Kipi) 
 

3. Sözcükleşme (leksicalisation) yoluyla kelime yapma255;  

хăваламалла /ḫĭvalamalla/ ‘kovalamaca (oyun adı)’  (TTÇ 123: 18-20) 
пытанмалла /pĭdanmalla/ ‘saklambaç (oyun adı)’ (TTÇ 192: 15-16) 

 
 
5.2.2.7.2. {-мАлли} EKİ  

{-мАлли} ekini dört işlevde görmekteyiz:  

1. Sıfat-fiil olarak kullanılmaktadır: 
пусмалли пĕр-икĕ сурăх /pusmalli pr-ig surĭḫ/ ‘kesilecek bir iki koyun’ (İY 27: 

30) 
вутă турттармалли урапасем /vudĭ turttarmalli urbazem/ ‘odun taşıyacak 

arabalar’ (İY 143: 21) 
пулă тытмалли вырăн /pulĭ tıtmalli vırĭn/ ‘balık tutulacak yer’ (ĬET 10: 21-22) 
курмалли инкек-синкеке /ḳurmalli ingek-singege/ ‘görülecek eza cefayı/cefaya’ 

(ĬET 119: 13) 
лармалли вырăн  /larmalli vırĭn/ ‘oturacak yer’ (ĬET 148: 16) 
сторож пурăнмалли пӳлĕм /stroroj purĭnmalli pülm/ ‘bekçinin kalacağı oda’ 

(KA 85: 20) 
чиркӳре вуламалли кĕлĕсене /çirgüre vulamalli klzene/ ‘kilisede 

okunan/okunacak duaları/dualara’ (KA 125: 20) 
çĕнĕрен уçмалли шкулсем /şnren uşmalli šḳulzem/ ‘yeniden açılması gereken 

okullar’ (Ka 329: 10) 
калаçмалли сăмах /ḳalaşmalli sĭmaḫ/‘konuşulacak söz’ (P 36: 29) 
икĕ çын алă пусмалли акта /ig şın alĭ pusmalli aḳta/ ‘iki kişinin imzalayacağı 

aktı/akta’ (P 199: 12-13) 
лартмалли йывăçсем /lartmalli yıvĭşsem/ ‘dikilecek / dikilmesi gereken 

ağaçlar’ (S 203: 35) 
шкул пахчине шăвармалли установка /šḳul paḫçine šĭvarmalli ustanovḳa/ 

‘okul bahçesini sulayacak tesisat’ (ŠP 132: 9) 

                                                 
255 Ekin bu işlevi, {-мАлли} ekine kıyasla oldukça zayıftır. 
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Окоп чавмалли çĕре /oḳop çavmalli şre/ ‘siper kazılacak / kazılması gereken 
yeri/yere’ (Ttç 50: 3) 

авлантармалли каччĭ пекех /avlandarmalli ḳaçça pekeh/ ‘evlendirilecek 
/evlendirilmesi gereken delikanlı gibi’ (Yqp 29: 24-25) 

каламалли сăмах /ḳalamalli sĭmaḫ/ ‘söylenecek / söylenmesi gereken söz’ (Uh 
21: 29) 

 
 
пĕçермелли çĕрулми /pşermelle şrulmi/ ‘pişirecek/pişirilecek patates’  (KA 

11: 25) 
яшка пиçмелли вăхăт /yaška pişmelli vĭḫĭt/ ‘çorba pişecek / pişmesi gereken 

zaman’ (KA 313: 29) 
хĕрачасене вĕрентмелли классем /hracazene vrentmelli ḳlassem/ ‘kızlara 

ders verilecek (hh. öğretilecek)  sınıflar’ (KA 317: 37-38) 
çĕнĕ хваттершĕн тӳлемелли укçана /şn ḫvatterĵn tülemelli uḳşana/ ‘yeni 

daire için ödenecek parayı/paraya’ (KA 329: 26)  
Ют çĕршыва çӳремелли паспортсене /yut şršıva şüremelli pasportsene/  

‘yabancı devlete gidilecek pasaportlara / pasaportları’ (P 134: 8) 
Шӳтлемелли вăхăт /šütlemelli vĭḫĭt/ ‘şaka yapılacak zaman’ (S 169: 10) 
çывăх çынсем пĕлмелли япаласене /şıvĭḫ şınzem pllmelli yabalzene/ ‘yakın 

insanların bileceği şeyleri/şeylere’ (S 298: 31) 
стадиона кĕмелли хапхапа  /stadiona kmelli ḫapḫana/ ‘stadyuma girilecek / 

girecek kapıyla’ (ŠP 178: 33) 
ачасем шкулта апатланнăшăн тӳлемелли 15 пусран /acazem šḳulda 

abatlannĭĵĭn tülemelli vun pillk pusran/ ‘çocuklar okulda yemek yedikleri için ödenmesi 
gereken 15 pus’ (ŠP 68: 33-34) 

уйрăммăн тĕпчемелли пысăк ыйту /uyrĭmmĭn tpçemelli pızĭḳ ıydu/  ‘ayrıca 
araştırılması gereken büyük sorun’ (UH 10: 7) 

çын вĕлермелли хатĕр /şın vlermelli ḫadr/ ‘insan öldürecek araç’ (YŞP 124: 
6) 

çимелли япаласем /çimelli yabalazem/ ‘yiyecek şeyler’ (AÇ 122: 28) 
танка пĕтермелли тупăсем /tanḳa ptermell tubĭzem/ ‘tankı yok edecek toplar’ 

(İY 321: 8) 
 

Ун вырăнне юлмалли çынна тупнă. (P 108:17) 
/un vırĭnne yulmalli şınna tupnĭ./ 
Onun yerine kalacak kişi bulmuş.  
 
Ашшĕ шучĕпе, арпана витрепе йăтса тăрасси ача-пăчана çеç мар, пысăк 

Çынна та йăлăхтармалли ĕç: сылтăма — сулахая, тулли витре — пуш витре. (ŠP 
16: 13-16) 

/ašš šucbe, arbana vitrebe yĭtsa tĭrassi aca-pĭcana şeş mar, pızĭḳ şınna da 
yĭlĭḫtarmalli ş: sıldĭma – sulaḫaya, tulli vitre – puš vitre./  

 Babasına göre, kesmiği kovayla taşımak sadece çocukları değil, büyük insanı da 
bıktıracak bir iş: sağa, sola; dolu kova, boş kova. 
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Лисукшăн хулăн тетрадь чунне уçса калаçмалли тусĕ вырăнне пулса тăчĕ. 
(S 226: 6-7) 

/lisuḳšĭn ḫulĭn tetrad’ çunne uşsa ḳalaşmalli tus vırĭnne pulza tĭc./ 
Lisuk için kalın defter, içini açıp konuşacağı dostu haline geldi.  
 

Шкулта вĕренмелли ача вăрçа каять. (VTŞ 62: 3) 
/šḳulda vrenmelli aca vĭrja ḳayat’./ 
Okulda okuyacak / okuması gereken çocuk savaşa gidiyor.  
 

Иваншăн ку тĕлĕнмелли япала. (Ka 219: 4) 
/ivanĵĭn ḳu tlnmelli yabala./ 
İvan için bu şaşılacak bir şey.  
 
 
2. Kalıcı isimler yaparak (yapım eki) sözcükleştirme görevinde kullanılmaktadır: 

{мАлли} eki Çuvaş Türkçesinde işlek bir sözcükleştirme (leksikalizasyon) 

görevine sahiptir. Sözcükleştirme işlevi ile TT’deki {-(y)AcAk} ekiyle denktir. Ayrıca 

bu ek anlık oluşum tarzında kelime yapımı için de son derece elverişlidir.  

хут-малли /ḫutmalli/‘yakacak’ 
çи-мелли /şimelli/ ‘yiyecek’ 
кĕ(p)-мелли /kmelli/‘giriş’ 
выля-малли /vılyamalli/ ‘oyuncak’ 
турт-малли /turtmalli/ ‘tütün’ 
витĕн-мелли /vidnmelli/ ‘yorgan, battaniye’ 
 
Sözcükleşme süreci kimi zaman da kendini kelime grubu şeklinde göstermektedir: 

Туп-малли юмах /tupmmali yumaḫ/ ‘bilmece (hh. bulunacak masal / bulunması 
gereken masal) (AÇ 180: 6) 

Кан-малли кун  /ḳanmalli ḳun/ ‘tatil günü; hafta sonu (hh. dinlenilecek gün) (Aç 
215: 9) 

Ача çурат-малли çурт /aca şuratmalli şurt/ ‘Doğum evi’ (hh. çocuk doğurulacak 
ev) (P 95: 9) 

Вĕрен-мелли кĕнекисене /vrenmelli knegizence‘ders kitaplarını / kitaplarına 
(hh. öğrenilecek kitapları/kitaplara)’ (KA 297: 17) 

 
 
3. Fiilin adını göstererek geçici isimler yapma görevinde kullanılmaktadır: 

Пĕçермелли урăх ним те çук. (VTŞ 48: 17) 
/pişermelli urĭḫ nim de şuḳ./ 
Pişirecek başka hiçbir şey yok.  
 

Тата çĕршĕн мĕн чухлĕ укçа тӳлемелли те паллă мар. (KA 184: 13-14) 
/tada şrĵn mn çuḫl uḳşa tülemelli de pallĭ mar./ 
Henüz toprak için ne kadar para ödeneceği / ödenmesi gerektiği de belli değil.  
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Вăл Митьăна уçнă кĕнеке тыттарчĕ, пӳрнипе пусса ăçта вуламаллине 
кăтартрĕ. (AÇ 201: 6-8) 

/vĭl mit’ĭna uşnĭ knge tıttarc, pürnine pussa ĭşta vulamalline ḳĭdartr./ 
O Mit’a’ya açılmış kitabı vererek, parmağıyla nereyi okuması 

gerektiğini/okuyacağını gösterdi.  
 
Эпĕ çырмаллине çырса пĕтертĕм. (AÇ 173: 30) 
/eb şırmalline şırza peterdm./ 
Ben yazılacakları yazıp bitirdim.  
 
Хушмаллине хушнă, курмаллине курнă тесе шут-ларĕ те Мария 

Ивановнăна алăк урлă хăйĕн паян райкомра пулмаллине пĕлтерчĕ. (P 126: 26-
28) 

/ḫušmalline ḫušnĭ, ḳurmalline ḳurnĭ teze šutlar de mariya ivanovnĭna alĭḳ urlĭ 
ḫĭyn payan rayḳomra pulmalline plderc./ 

Emredeceğini / emretmesi gerekeni emretti, göreceğini / görmesi gerekeni gördü 
diye düşündü ve Mariya İvanovna’ya kapıdan kendisinin bugün rayon komitesinde 
olacağını/olması gerektiğini bildirdi.  

 
Тăхтăр-ха,— чăматанне уçма васкарĕ Рим,— ман кунта сире асăнмалăх 

парса ямаллисем пур. (ŠP 183: 22-23)  
/tĭḫtĭr-ḫa, - çĭmadanne uşma vasḳar rim, - man ḳunda sire asĭnmalĭḫ parza 

yamallizem pur./ 
Durun, valizini  açmak için acele etti Rim, benim burada size hatıra vereceklerim 

var.  
 

4. Bu ek, kendisinden sonra bir isim geldiğinde kimi zaman isim tamlaması 

şeklinde bir işlevde kullanılmaktadır: 

 Шкула çӳремелли сăхманне тăхăнсан, хĕрсем мăшкăлласа кулаççĕ.  (KA 
129: 14-15 

/šḳula şüremelli sĭḫmanne tĭḫĭnzan, hrzem mĭšḳĭllaza ḳulaşş./ 
Okula gidiş paltosunu giyince, kızlar dalga geçerek gülüyorlar.  
 

Мана каçпа тăватă сехетрен пуçласа çĕрле вун пĕрччен ĕçлемелли йĕркепе 
илчĕç (TTÇ 216: 26-27) 

/mana ḳaşpa tĭvadĭ sehetren puşlaza şrle vunprççen şlemelli yrgebe ilçş./ 
Beni, akşam saat dörtten gece on bire kadar çalışma düzeniyle aldılar.  
 
Лариса çывăрмалли пӳлĕмре кăштăртатрĕ. (S 198: 29-30) 
/larisa şıvĭrmalli pülmre ḳĭštlar./ 
Larisa yatak odasında (yatma odası < hh. uyuyacak oda) zaman geçirdi.  
 
Ачасем сикмелли площадкăна пăчкă кĕрпи илсе килсе тăкрĕç, тикĕслесе 

сарчĕç. (ŠP 178: 31-32) 
/acazem sikmelli ploşçadḳĭna pĭçḳĭ krpi ilze kilze tĭḳrş, tigsleze sarcş./ 
Çocukların oynama alanına getirip talaş döktüler, düzeltip yaydılar.   
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Her iki biçim arasındaki önemli bir farka dikkat çeken Pavlov, {-mAlli} biçiminin 

daha çok amaç anlamında; {-mAllA} biçiminin ise gereklilik anlamında bulunduğunu 

belirtir (1965: 280). 

 
Aktarmalarda görüldüğü gibi, morfolojik olarak herhangi bir edilgenlik işaretçisi 

olmamasına rağmen bu yapılar sıfat-fiil ifadelerinde çoğu zaman edilgen anlama 

sahiplerdir. 

 
{-mAllA} sıfat-fiil ekinin olumsuz biçimi morfolojik yolla olduğu gibi 

olumsuzluk ekinin ek ve fiil tabanı arasına girmesi ile değil; sıfat-fiil ekinden sonra мар 

/mar/ (TT. değil) edatının getirilmesi ile yapılmaktadır.  

ăнланмалла мар туйăм /ĭnlanmalla mar tuyĭm/  ‘anlaşılmaz duygu’  (TTÇ 187: 
24) 

ытармалла мар хĕрарăм /ıdarmalla mar hrarĭm/ ‘dayanılmayacak kadın’ (SA 
241: 30-31) 

нихçан манмалла мар кунсем /niḫşan manmalla mar ḳunsem/ ‘asla 
unutulmayacak / unutulmaz günler’ (SA 253: 43) 

алă çитмелле мар çĕре  /alĭ şitmelle mar şre/ ‘el yetişmeyecek yere/yeri’ (ĬET 
85: 23) 

 
Çывăрмалла мар кăткăсси нимĕн те çук кунта.  (ŠP 18: 4-5) 
/şıvĭrmalla mar ḳĭtḳĭssi nimn de şuḳ ḳunda./ 
Burada uyunmayacak bir karmaşıklık yok.  
 
Хăрушă унта анма: чăнкă, иртмелле мар чăтлăх вырăнсем пур. (ŠP 159: 13-

14) 
/ḫĭruĵĭ unda anma: çĭnġĭ, irtmelle mar çĭtlĭḫ vırĭnzem pur./ 
Oraya inmek korkunç, sarp, geçilemeyecek / geçilmez çalılık yerler var.  
 
Анчах тавралăх тĕттĕмленнĕçемĕн тĕттĕмленсе пычĕ, пĕлĕтрен сасартăк 

татăлса аннă шултра нӳрĕ юр пăрахут умĕнче нимĕнпе сирсе ямалла мар хулăн 
чаршав пек пулса тăчĕ. (SA 25: 30-33) 

/ancaḫ tavralĭḫ tttmlennşemn tttmlenze pıc, pltren sazardĭḳ tadĭlza annĭ 
šultra nür yur pĭraḫut umnce nimnbe sirze yamalla mar ḫulĭn çarĵav pek pulza tĭc./
 Ancak etraf karardıkça karardı, buluttan ansızın kopup inen kocaman nemli kar, 
geminin önünde hiçbir şekilde çekip alınmayacak kalın bir perde gibi olarak durdu.  

 

Ун патĕнче шурă çитсăпа пуçне чĕркенĕ çын ларать, аллинче хулăн кĕнеке, 
хăй ăнланмалла мар чĕлхепе кĕлĕ вулать. (KA 43: 13-15) 

/un padnce šurĭ şitsĭba puşne çrgen şın larat’, allince ḫulĭn knege, ḫĭy 
ĭnlanmalla mar çlhebe kl vulat’./  

Onun yanında beyaz basma ile başını sarmalamış adam oturuyor, elinde kalın bir 
kitap, anlaşılmaz bir dille dua okuyor.  
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Кирлĕ пулĕ-ха тесе, эпĕ курăнмалла мар вырăнах пуçтарса хуратăп, 
пурпĕрех тупаççĕ. (ŠP 104: 20-21)  

/kirl pul-ḫa teze, eb ḳurĭnmalla mar vırĭnaḫ puştarza ḫuradĭp, pupreh tubaşş./ 
Gerekebilir diye, ben görünmeyecek bir yere toplayıp koyuyorum, hepsini 

buluyorlar.  
 
Эсир унпа арлă-арăмлă пурăннă çынсем, иксĕр хушăрта çын умĕнче 

калаçмалла мар  сăмахсем те пулма пултараççĕ, эпĕ кансĕрлĕп çеç, — терĕм 
хăвăртрах пăрăнма васкаса. (TTÇ 230: 40-43) 

/ezir unba arlĭ-arĭmlĭ purĭnnĭ şınzem, iksr ḫuĵĭrda şın umnce ḳalaşmalla mar 
sĭmaḫsem de pulma puldaraşş, eb ḳanzrlp şeş, - term ḫĭvĭrtraḫ pĭrĭnma vasḳaza./ 

Hemen dönmeye acele ederek “Siz onunla karı-koca olarak yaşamış kişilersiniz. 
İkinizin arasında insanların önünde konuşulmayacak sözler olabilir, ben yalnızca 
engellemiş olacağım.” dedim.  

 

Çав каçхине вара Илюк хăйĕн пурнăçĕнче нимĕнпе тӳрлетмелле мар пысăк 
йăнăш туса хучĕ. (YŞP 48: 3-4) 

/şav ḳaşhine vara ilyuḳ ḫĭyn purnĭjnce nimnbe türletmelle mar pızĭḳ yĭnĭš tuza 
ḫuc./ 

O gece İlyuk kendi hayatında hiçbir şeyle düzeltilmeyecek bir yanlış yaptı.  
 
Ekin olumsuz kullanımlarında çeşitli ayrıntılar görülmektedir. Bu ekin {-mAlli} 

biçiminin olumsuz biçimi mevcut değildir256. Bunun yerine olumsuz biçim {-mAllA} 

eki üzerinden yapılmaktadır. Ancak, {-mAlli} biçimindeki isimleştirmelerde olumsuz 

kullanım sırasında teklik 3. kişi iyelik eki sıfat ekine değil, мар /mar/ edatına gelir. Bu 

esnada edatın sonundaki /r/ sesi ikizleşir: марри /marri/ (< mar+i). 

Зинови хĕр çине пăхмасăрах сулахай аллине ун енне çĕклесе тытрĕ. Ку вăл 
шăпланма ыйтнине, кунта ытлашши сасă пулмалла маррине пĕлтерчĕ. (UH 61: 
6-8) 

/zinovi hr şine pĭḫmazĭraḫ sulaḫay alline un yenne şkleze tıtr. ḳu vĭl šĭplanma 
ıytnine, ḳunda ıtlašši sazĭ pulmalla marrine plderc./ 

Zinovi kıza bakmadan sol elini ona doğru kaldırıp tuttu. Bu onun susmasını 
istediğini, fazla ses olmaması gerektiğini bildirdi.  

 
Шăпах виçĕ çул каялла, июнĕн 22-мĕшĕнче, фашистла Германи çарĕсем — 

çур Европăна ытла парăнтарнă дивизийĕсем, армийĕсем — пирĕн çĕршыва 
ултавлăн (пĕр-пĕрне тапăнмалла марри çинчен 1939 çулта тунă договора пăсса) 
тапăнса кĕнĕ. (VTŞ 148: -22) 

/şĭbaḫ viş şul ḳayalla, yunn şirm ikkmĵnce, fašistla germani şarzem – şur 
yevropĭna ıtla parĭndarza diviziyzem, armiyzem – pirn şršıva uldavlĭn (pr-prne 
tabĭnmalla marri şincen pin de tĭḫĭr şr vĭdĭr tĭḫḫĭr şulda tunĭ doġovora pĭssa) tabĭnza 
kn./ 

Tam üç yıl önce, haziranın 22’sinde, faşist Alman askerleri, Avrupa’nın 
yarısından fazlasını işgal etmiş tümenler, ordular, bizim memlekete hileli bir şekilde 
                                                 
256 Ekin her iki biçim birimi ile de yaptığımız taramalar sonucu sadece bir örnekte {mAlli} ekinin (mar] 
edatıyla olumsuz kullanımını tespit edebildik: çимелли мар пулă (ĂET 116: 7) ‘yenmez / yenmemesi 
gereken balık’. Bize göre, bu yapı sporadik bir kullanım sonucudur.  
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(1939 yılında birbirine saldırılmaması gerektiği hakkında yapılan anlaşmayı bozarak) 
saldırarak girmiş. 

 

Ekin her iki biçimi de [-sker] eki yardımıyla da isimleştirilebilmektedir (Pavlov 

1965: 280; V. İ. Sergeyev 1992: 129). Ancak bu kullanım, {-mAlli} biçiminin 

sıklığından olsa gerek, çok nadir olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Эпĕ кухня алăкĕ патне пырса тăтăм. Унта кирпĕчрен пысăк кăмака купаласа 
лартнă иккен Митя тете. Кăмаки вара тĕлĕнмеллескер, виçĕ çăварлă, пĕр 
харăсах виççĕшне те хутса çунтарма пулать. (TTÇ 7: 26-29) 

/eb ḳuḫnya alĭg patne pırza tĭdĭm. Unda kirpçren pızĭḳ ḳĭmaġa ḳubalaza lartnĭ 
ikkn mitya tede. ḳĭmagi vara tlnmellesker, viş şĭvarlĭ, pr harĭzaḫ vişşşne de ḫutsa 
şundarma pulat’./ 

Ben mutfak kapısının yanına gidip durdum. Mit’ya dayı, oraya kerpiçten büyük 
bir ocak yapmış. Ocak ise şaşılacak (bir şey); üç ağızlı, aynı anda üçünü de yakmak 
mümkün.  

   
Кунĕпе кĕлте турттарса ывăннăскере тарĕ типиччен те пулин кантарма 

тиврĕ, çитерессе те пахчари курăках, каю çулмалласкере, çитертĕм. (VTŞ 60: 37-
40) 

/kunbe klde turttarza ıvĭnnĭskere tar tibiççen de pulin ḳandarma tivr, şideresse 
de paḫçari ḳurĭġaḫ, ḳayu şulmallaskere, şiderdm./  

Gün boyu evde çekip yorulmuş olanı / yorulanı teri kuruyuncaya kadar olsa da 
dinlendirmek gerekti. Yedirmeye de bahçedeki otu, filizlerinin yolunması gerekenleri 
yedirdim. 

 

{-mAllA} eki, sıfat-fiil işlevinde {AH} kuvvetlendirme edatıyla birlikte de 

kullanılmaktadır. {-mAlli} biçiminin sıfat-fiil işlevinde bu edatla kullanımını tespit 

edemedik.  

кайăк вĕçме хăрамаллах сивĕсем /ḳayĭḳ vşme ḫaramallaḫ sivzem/ ‘kuşun 
uçmaya korkacağı soğuklar’(ŠP 255: 33-35) 

 

{-mAllA} eki karşılaştırma ekiyle birlikte de kullanılabilir (Yegorov 1957: 227; 

V. İ. Sergeyev 1992: 129). Ancak bu kullanım çok nadir olarak görülmektedir.  

«Ыр ут хыççăн пин ут шыв ĕçет» тесе авалхи çынсем тĕрĕсех каланă çав. 
Виçĕ тусăн ырă тĕслĕхĕ шкулти аслăрах классенче вĕренекенсене пурне те тарăн 
шухăша ячĕ. Кашниех мĕн те пулин тата тĕлĕнтермеллерех япала шутласа 
кăларасшăн, хăйсен аллипе тăвасшăн. (ŠP 131: 7-11) 

/“ır ut ḫışşĭn pin ut šıv şet” teze avalhi şınzem trseh ḳalanĭ şav. Viş tusĭn ırĭ 
tslh šḳuldi aslĭraḫ ḳlassence vrenegenzene purne de tarĭn şuḫĭĵa yac. ḳašnineh mn de 
pulin tada tlndermellereh yabala šutlaza ḳĭlarasšĭn, ḫĭyzen allibe tĭvasšĭn./ 

“İyi at arkasından bin at su içer” diye eski insanlar doğru söylemişler. Üç dostun 
iyi örneği, daha üst sınıfta okuyanların hepsini de derin bir düşünceye gark etti. Her 
biri, herhangi bir çok şaşırtacak bir şey düşünüp çıkarmak istiyorlar, kendi elleriyle 
yapmak istiyorlar. 
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Sıfat-Fiil eki, aynı görevdeki diğer eklere nazaran son takılarla daha kısıtlı olarak 

kullanılmaktadır. Bu ekle sadece birkaç son takı kullanılabilir (Pavlov 1965: 279) 

 

Bu sıfat-fiil ekinin şekil olarak Oğuz lehçelerinde de görülmesi oldukça 

önemlidir.  Yine de bu ortaklıklık meselesinin izahı tarihsel bir metot gerektirdiğinden, 

bu hususu burada ele almayacağız. Ancak bu mesele, ayrı bir şekilde ele alınıp dil tarihi 

açısından değerlendirmeye tabi tutulmalıdır.  

Pavlov, (1965: 278), bu ekin infinitif eki {-mA} ile {-llA} yön ekinin 

birleşmesinden meydana geldiğini düşünmektedir. V. İ. Sergeyev, Pavlov’un bu 

görüşüne karşı çıkarak, ekte yön ekinin anlamının bulunmadığını söylemektedir. 

Sergeyev, ekin infinitif ile zarf görevinde isimler yapan {+lA} ekiyle de kurulmuş 

olamayacağını, ekte /l/nin ikizleşmesinin izahının mümkün olsa da anlam bakımından 

bir yakınlık olmadığını belirtmektedir (1992: 128). Levitskaya ise, ekin kökeninin belli 

olmadığını söylemiştir (1976: 95). Bizce bu ek, {-mA} mastar ekiyle, {+(l)lĬ} isim 

yapım ekinin birleşmesi neticesinde oluşup ses benzeşmesi yollarıyla bugünkü biçimini 

almış olmalıdır.      

 
 
 
 
5.2.2.8. {-мАлĂх} /{-mАlĬH}/ YETME SIFAT-FİİL EKİ  (çителĕклĕх 

причастийĕ /şidelklh priçastiy/) 

  
 Bu ekin kökeni oldukça açık olarak görülmektedir. Ek, infinitif eki {-mA} ile 

isimden isim yapma eki {+lĬH}’ın birleşmesinden meydana gelmiştir (Pavlov 1965: 

282; Levitskaya 1976: 97). Buna göre, TT {-mAlIk} biçimiyle denktir.  

V. İ. Sergeyev’e göre, bu yapı isim fonksiyonunda kullanılmadığı için, sıfat-fiil 

olarak değerlendirilmemelidir; bu biçimleri mastar ekinin yeterlilik biçimi olarak 

değerlendirmeyi teklif etmektedir (1992: 131). Gerçekten de bu biçimi oluşturan 

unsurların kendi başlarına dilde aktif olarak kullanılması, yapının sıfat-fiil olarak 

adlandırılmasını zorlaştırmaktadır. Ancak, fonksiyon bakımından bu yapının yerine 

getirdiği vazifenin sıfat-fiil olduğu tartışmaya yer bırakmamaktadır. 

Pavlov (1965: 282) bu ekin yeterlilik, gereklilik ve sebep anlamlarını taşıdığını 

belirtmiştir. Pavlov’un belirttiği bu anlamlar doğrudan gelecek zaman anlamını da 
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belirtmektedir. Bu ek TT’ye {-mAlIk} biçiminden çok {-(y)AcAk} sıfat-fiil ekiyle 

aktarılabilir.  

  
Ek, ünlü uyumuna göre [-малăх] /[-malĭḫ]/ ve [-малăх] /[-melh]/ biçimlerinde 

bulunmaktadır. /r/ ile sonlanan on adet tek heceli fiillerle kullanımında bu ses 

düşmektedir.   

 
Çара çунасем çине те лашана пĕр-икĕ талăк памалăх  (<паp-малăх) утă 

хунă. (İY 313: 9-10) 
/şara şunazem şine de laĵana pr-ig talĭḳ pamalĭḫ udĭ ḫunĭ./ 
Boş kızaklara ata bir iki gün vermelik / verilecek ot koymuş. 
 

хама тытса чармалăх вăй /ḫama tıtsa çarmalĭḫ vĭy/ ‘kendimi engellemelik/ 
engelleyecek güç’(İY 173: 24) 

пальто туянмалăх укçа /pal’to tuyanmalĭḫ uḳşa/ ‘palto almalık / alacak para’ 
(İY 346: 38) 

вырнаçмалăх вырăн  /vırnašmalĭḫ vırĭn/ ‘yerleşmelik / yerleşilecek yer’ (İY 43: 
40) 

асăнмалăх парнесем /azĭnmalĭḫ parnezem/ ‘hatırlamalık / hatırlanacak 
hediyeler’ (İY 152: 27) 

кĕрсе тăмалăх окоп /krze tĭmalĭḫ oḳop/ ‘girip durmalık / girip durulacak siper’ 
(VTŞ 71: 44-45) 

лармалăх вырăн /larmalĭḫ vırĭn/ ‘oturmalık / oturulacak yer’ (VTŞ 81: 11) 
выртмалăх вырăнĕ /vırtmalĭh vırĭn/ ‘yatmalık / yatacak yeri’ (VTŞ 107: 34) 
лартмалăх çĕр улми /lartmalĭḫ şr ulmi/ ‘ekmelik / ekilecek patates’ (VTŞ 38: 

34) 
тем тумалăх вăхăт /tem tumalĭḫ vĭḫĭt/ ‘birşeyler yapmalık / bir şeyler yapacak 

vakit’ (TTÇ 269: 28-29) 
ватăлмалăх кунра /vadĭlmalaḫ ḳunra/ ‘yaşlanmalık / yaşlanacak günde’ (TTÇ 

310: 24-25) 
каччăн юрламалăх вăйĕ /kaççĭn yurlamalĭḫ vĭy/ ‘delikanlının şarkı söylemelik / 

şarkı söyleyecek gücü’ (S 78: 22) 
пурăнмалăх пӳлĕм /purĭnmalĭḫ pülm/ ‘yaşamalık / yaşanacak oda’ (S 257: 17-

18) 
кăлармалăх хăватăм /ḳĭlarmalĭḫ ḫĭvadĭm/   ‘çıkarmalık / çıkaracak gücüm’ (S 

229: 11-12) 
чунри сăмаха каламалăх хевте /çunri sĭmaḫa ḳalamalĭḫ ḫevde/ ‘içteki sözü 

söylemelik / söyleyecek güç’ (P 210: 14) 
пирĕн çĕршыва килсе каймалăх укçи-тенки /pirn şršıva kilze ḳaymalĭḫ uḳşa/  

‘ülkemize gidip gelmelik / gidecek gelecek para’ (PMK 51: 26-27) 
утмалăх вăйăм /utmalĭḫ vĭyĭm/  ‘yürümelik / yürüyecek gücüm’ 
пӳрт лартмалăх укçи /pürt lartmalĭḫ uḳşi/ (KA 241: 30-31) ‘ev inşa etmelik / 

inşa edecek para’ (KA 177: 14-15) 
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акмалăх вăрлăх /aḳmalĭḫ vĭrlĭḫ/ ‘ekmelik / ekecek tohum’ (SA 209: 27) 
калаçмалăх сăлтав /ḳalaşmalĭḫ sĭldav/ ‘konuşmalık sebep / konuşacak sebep’ 

(İY 224: 29) 
 

Класс кăмакине хутмалăх вутă татма-çурма та хăварнă пире. (İY 210: 35-36) 
/ḳlass kĭmagine ḫutmalĭḫ vudĭ tatma-şurma da ḫĭvarnĭ pire./ 
Bize sınıf sobasını yakmalık / yakacak odun temin etmeyi buyurdu.  
 
 
каласа хăварнине çиреплетмелĕх тĕслĕхсем /ḳalaza ḫĭvarnine şirpletmelh 

tslhsem/ ‘söylediğini güçlendirmelik / güçlendirecek örnekler’ (İY 294: 13) 
çул çинче ĕçме-çимелĕх укçа /şul şince şme-şimelh uḳşa/ ‘yolda yeme içmelik 

/ yiyip içecek para’(İY 231: 13) 
йĕп чикмелĕх хушăк /yp çikmelh ḫuĵĭḳ/‘iğne sokmalık / sokacak delik’ (İY 170: 

31) 
çын кĕмелĕх шăтăк ‘insan girmelik / insanın gireceği gedik’ (YŞP 153: 43-44) 
чĕртмелĕх лăсă /çrtmelḫ lĭzĭ/‘tutuşturmalık / tutuşturacak çam yaprağı’ (VTŞ 

126: 40) 
сутăн илмелĕх укçа /sudĭn ilmelh uḳşa/ ‘satın almalık / alacak para’ (TTÇ 280: 

28) 
кӳлмелĕх лашасем /külmelh laĵazem/ ‘koşumlamalık / koşumlanacak at’ (ŠP 

100: 14) 
çӳпĕленмелĕх вырăн /şüblenmelh vırĭn/ ‘çöp atmalık / çöp atacak yer’ (ŠP 

119: 36) 
йӳнеçмелĕх укçа /yüneşmelh uḳşa/ ‘geçinmelik / geçinecek para’ (ĬET 251: 3) 
кулаç илмелĕх кăшт укçа /kulaş ilmelḫ ḳĭšt uḳşa/‘beyaz ekmek almalık / alacak 

biraz para’ (KA 231: 37) 
пĕр пирус туртса ямалăх та вăхăт /pr pirus turtsa yamalĭḫ da vĭḫĭt/‘bir sigara 

içmelik / içecek zaman’ (YŞP 209: 14-15) 
сан апат çимелĕх те вăю /san abat şimelḫ de vĭyu/ ‘senin yemek yemelik / 

yiyecek gücün’ (S 27: 1) 
 

Укахви пӳрте кĕчĕ. Хул хушшине хăй пĕрре çăмарта пĕçермелĕх тип шанкă 
хĕстернĕ. (UH 114: 1-2) 

/uḳaḫvi pürde kc. ḫul ḫuššince ḫĭy prre şĭmarda pşermelh tip šanġĭ hstern./ 
Ukahvi eve girdi. Kendisi kollarının arasına bir yumurta pişirmelik / pişirecek 

kuru yakacak sıkıştırmış.  
 
 
Bu ekle meydana gelmiş kimi biçimler kalıplaşarak sözlük birimi haline gelmiştir.  

салмалăх /salmalĭḫ/ ‘Salma için hazırlanmış un ya da hamur’ (Bayram 2007: 
154) 

асăнмалăх /azĭnmalĭḫ/ ‘hatıra, hediye; hediyelik’ (RTS) 
курмалăх /ḳurmalĭḫ/ ‘yapmacık; yapmacık olarak’ (RTS) 
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Bu ekin isim çekimleri ve yalın olarak kullanılan isimleşmiş biçimleri diğer sıfat-

fiil eklerine oranla daha az görülmektedir (Pavlov 1965: 282)  

 
Çĕр улми лартмалăх та юлмĕ, унпа анчах чуна усратпăр... (VTŞ 191: 1-2) 
/şr ulmi lartmalĭh da yulm, unba ancaḫ çuna usratpĭr…/ 
Patatesten ekimlik (hh. ekmelik / ekecek olarak) de kalmayacak, onla ancak 

canımızı koruruz… 
 

Ekin, {AH} kuvvetlendirme edatı ile kullanımı da mevcuttur.  

Сурăмпуç ялĕ те пĕр пысăк вар пуçĕнче ларать. Сурăм шывĕ çак ял патне 
çитнĕ çĕре шыв арманĕн çуначĕсене çавăрмалăхах вăй илет. (UH 129: 20-22)   

/surĭmpuş yal de pr pızĭk var pujnce larat’. surĭm šıv şaḳ yal patne şitn şre šıv 
armann şunaczene şavĭrmalĭḫaḫ vĭt ilet./ 

Surımpuş köyü büyük bir çukurluk alanın başında yer alıyor. Surım suyu bu köye 
ulaştığında su değirmeninin kanatlarını çevirmelik / çevirecek güç alıyor.  

 

Тул енчен пăхсассăн мунча пысăках марччĕ пек, шалта, сарă хăма саксем 
лартса тултарнă электричество çутиллĕ пӳлĕмре, пирĕн ушкăна харăс кĕмелĕхех 
вырăн тупăнчĕ. (VTŞ 10619-21) 

/tul yencen pĭḫsassĭn munca pızĭḳaḫ marçç pek, šalda, sarĭ ḫĭma saḳsem lartsa 
tuldarnĭ elektriçestvo şudill pülmre, pirn ušḳĭna ḫarĭs kmelheh vırĭn tubnc./ 

Dış taraftan bakınca munça büyük değil gibiydi; içerde, sarı kereste sıralar 
yerleştirilip doldurulmuş elektrik ışıklı odada, bizim gruba birlikte girmelik / girecek 
yer bulundu. 

 

Bu sıfat-fiilin olumsuz bir kullanımını tespit edemedik.  
 
 
Yukarıda ayrı ayrı ele aldığımız yapıların yanı sıra {-mA} ekinin de zaman zaman 

sıfat-fiil işlevinde kullanıldığı görülmektedir. Bu işlev sadece Çuvaş Türkçesi için değil, 

GT için geçerli bir durumdur. Ancak bu kullanımın işlek olduğunu söylemek zordur.  

сĕрме купăс /srme ḳubĭs/ ‘keman (hh. sürme saz)’ (İY 221: 44) 
утма çул /utma şul/ ‘patika (hh. yürüme yol)’ (İY 113: 24) 
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5.2.3. ZARF-FİİLLER (Деепричасти /deyepriçasti/ ~ Ĕçхĕлтеш /şhldeš/) 

(Alm. Konverb, Gerundium; İng. Gerund; Rus. Деепричасти) 

Fiilerin zarf işleyişine girmiş bulunan, zarf olarak kullanılan şekilleridir. 

Bugüne kadar yapılmış araştırmalarda Çuvaş Türkçesinin zarf-fiil kadrosu tam olarak 

ortaya konmuş değildir. Aslında son derece zengin bir zarf-fiil sistemine sahip bu lehçenin 

bu anlamdaki zenginliği çok sınırlı olarak verilmiştir. 

Biz Çuvaş Türkçesinin zarf-fiil eklerini iki ana başlık altında değerlendirmeyi uygun 

görüyoruz. 

A. Gerçek zarf-fiiller ve bunlardan gelişen şekiller 

{-A} 

{-ArAH} 

{-ArAHpA} 

{-ArAHHĬn} 

{-SА} 

{-SАn} 

{-SАssĬn} 

{-SArAH} 

{-UjĬn} 

{-iççen} 

{-i}, {-mi} 

 

B. Sıfat-Fiil ve Ad-fiil ekleriyle Kurulan Zarf-Fiiller 

{-AspA} 

{-АsšĬn}  

{-Аssiĵn} 

{-АsrAn} 

{-AslA} 

{-mAšKĬn} 

{-mAllA} 

{-mAllibe} 

{-mАnlА} 

{-mAnĵĬn} 

{-mAnniĵn} 
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{-мAннипе} 

{-mA} 

{-mАzĬr} 

{-mАssеrеn} 

{-nĬrAn} 

{-nĬrAnbA} 

{-nĬjеm(n)} 

{-nĬn} 

{-nĬ}…{-mAn} 

{-nibe} 

{-nĬĵĬn}, {-niĵn} 

 

 

5.2.3.1. GERÇEK ZARF-FİİLLER VE BUNLARDAN GELİŞEN ŞEKİLLER 

 
5.2.3.1.1. {-A} /{-A}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
Çuvaşçada bulunan {-A} zarf-fiil eki, Genel Türkçe {-(y)A} biçimi ile denktir.  

 
Bu ekin ses-biçim görünümleri şöyledir:  

1. Ünsüzlerden sonra; kalınlık-incelik uyumuna tabi olan bu ek, doğrudan [-a], [-

e] şeklinde eklenmektedir.   

 
Пуп çапла ятлаçа-ятлаçа тухса кайрĕ. Ун хыççăн Упрам та нумай тăмарĕ. 

(AÇ 189: 38-39) 
/pup şapla yatlaja-yatlaj tuḫsa ḳayr. un hışşĭn upram da numay tĭmar./ 
Papaz böyle söylene söylene çıkıp gitti. Onun ardından Upram da çok durmadı 
 

Урасем кунĕпе ута-ута çурăлса тухас пек тĕлкĕшрĕç. (UH 105: 32-33) 
/urazem ḳunbe uda-uda şurĭlza tuḫas pek tlkšrş./ 
Ayaklar gün boyu yürüye yürüye yarılıp çıkacak gibi sızladılar.  
 

Тепĕр кунне кӳлĕ хĕрринчи юрăхсăр пĕр мунчана юсаса мунча хутса 
кĕтĕмĕр — ăшши пара-пара, уртăш милĕксемпе çапăнса тăван килти пекех 
çăвăнтăмăр. (VTŞ 136: 6-9)  

/tebr ḳunne kül hrrinci yurĭḫsĭr pr muncana yuzaza munca ḫutsa kdmr – ĭšši 
para-para, urdĭš milksembe şabĭnza tĭvan kildi pekeh şĭvĭndĭmĭr. 

Ertesi gün göl kenarındaki kullanılmaz bir munçayı onarıp munça yakıp girdik, 
sıcaklık vere vere, ardıç milikleriyle vurunarak kendi evimizdeki gibi yıkandık. 
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 Районти милици хушнипе Илюк амăшĕ паян ирпе ирех хулана çитнĕ, çак 
следователь патĕнче пулса, унпа сехет ытла калаçнă, хăйĕн йывăр пурнăçĕ 
çинчен те, ывăлĕ мĕнле тухса тарса çухални, ăна темле шыраса та тупайманни 
çинчен те макăра-макăра каласа кăтартнă. (YŞP 165: 28-33) 

/rayondi milisti ḫušnibe ilyuḳ amĭĵe payan irbe ireh ḫulana şitn, şaḳ sledovatel’ 
padnce pulza, unba sehet ıtla ḳalaşnĭ, hĭyn yıvĭr purnĭj şincen de, ıvĭl mnle tuḫsa 
tarza şuḫalni, ĭna temle šıraza da tubaymanni şincen de maġĭra-maġĭra ḳalaza ḳĭdartnĭ./ 

Rayondaki polis merkezinin emriyle İlyuk’un annesi bugün erkenden şehre 
varmış, o savcının yanına gidip, onla bir saatten fazla konuşmuş, kendisinin zorlu 
yaşantısı hakkında da, oğlu nasıl çıkıp kaçıp kaybolduğu, onu nasıl arayıp bulmadığı 
hakkında da ağlaya ağlaya bilgi vermiş. 

 

Эпĕ йĕре-йĕре кил картине тухрăм та пытанас тесе витене кĕтĕм. (AÇ 12: 
26-27) 

/eb yre-yre kil ḳardine tuḫrĭm da pıdanas teze videne kdm./ 
Ben ağlaya ağlaya avluya çıktım ve saklanayım diye ahıra girdim. 
 

Митя сăмсине туртса ассăн сывласа илчĕ. Пуп ун çумĕнче пĕтĕм пĕвĕпе 
пĕкĕ пек авăнса ӳксе йăнăш тĕлсене пӳрнипе тĕрте-тĕрте кăтартать. (AÇ 200: 14-
16) 

/mitya sĭmzine turtza assĭn sıvlaza ilc. pup un şumnce pdm pvbe pg bek 
avĭnza ükse yĭnĭš tlzene pürnibe trde-trde ḳĭdardat’./ 

Mitya burnunu çekip derinden bir nefes aldı. Papaz onun yanında bütün boyuyla 
yay gibi eğilip yanlış yerleri parmağıyla dürte dürte gösteriyor.  

 

Тепĕр çичĕ-сакăр кунтан Шупашкартан темиçе чиновник тата çирĕм салтак 
çитеççĕ. Вĕсем çынсене хĕне-хĕне пухăва хăваланă. Халăх пухăнса çитсен 
салтаксем Мулттана тытса пыраççĕ, çарамаслантарса хурăн хуллипе питĕ 
нумайччен çаптараççĕ те, Мултта çавăнтах  вилет. (AÇ 77: 4-8) 

/tebr şiç-saġĭr ḳundan şubašḳardan temije çinovnik tada şirm saldaḳ şiteşş. 
vzem şınzene hne-hne puḫĭva ḫĭvalanĭ. ḫalĭḫ puhĭnza şitzen saltaksem multtana tıtsa 
pıraşş, şaramaslandarza hurĭn ḫullibe pid numayççen şaptaraşş de, multta şavĭnda 
vilet./ 

Yedi sekiz gün sonra Şubaşkar’dan birkaç memur ve yirmi asker geliyorlar. Onlar 
insanları döve döve toplantıya kovalamışlar.  Halk toplanınca askerler Multta’yı tutup 
getiriyorlar, soyundurarak kayın fışkınıyla çok aşırı vuruyorlar ve Multta orada ölüyor.   

 

Эверкке кум, ăçта кайса çухалнă эс паян? Кĕте-кĕте халтан кайрăмăр! (PMK 
39: 31-32) 

/everkke ḳum, ĭşta ḳayza şuḫalnĭ es payan? Kde-kde ḫaldan ḳayrĭmĭr!/ 
Everkke baba, nereye gidip kayboldun sen bugün? Bekleye bekleye dermanımız 

kalmadı.  
 

2. Ünlülerden sonra;  

a) /a/, /e/ ünlüleri ile biten ünlülerden sonra gelen {-A} zarf-fiil eki, sıfır 

biçimbirimle nöbetleşir.  
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Вăл мана çапла калани килĕшмерĕ, анчах эпĕ уншăн кӳренсе тăмарăм, атте 
килет тенипе савăнса юрла-юрла (< юрла-a) алкумне шăлма тытăнтăм. (AÇ 134: 
8-10) 

/vĭl mana şapla ḳalani kilšmer, ancaḫ eb unĵĭn kürenze tĭmarĭm, atte kilet tenibe 
savĭnza yurla-yurla alḳumne šĭlma tıdĭndĭm./ 

Onun bana böyle demesi bana uygun gelmedi, ancak ben onun için üzülüp 
durmadım, babam geliyor diye sevinip şarkı söyleye söyleye kapı önünü silmeye 
başladım. 

 
Малалла ӳпĕннĕ те вăл малти урисемпе васка-васка (< васка-a) тăпра 

ывăтать. (ĬET 9: 16-18) 
/malalla übnn de vĭl maldi urizembe vasḳa-vasḳa tĭpra ıvĭdat’./ 
O öne doğru eğilmiş,  ön ayakları ile acele ede ede toprak atıyor.  
 

Лаша васкамасăр пуçне cулла-cулла (< cулла-a) утать. (KA 26: 19) 
/laĵa vasḳamazĭr puşne sula-sulla udat’./ 
At acele etmeden başını sallaya sallaya yürüyor.  
 
 
Чĕтре-чĕтре (< чĕтре-e) уçрĕ хĕр машина алăкне. (S 144: 3) 
/çtre-çtre uşr hr mašina alĭḳne./ 
kız araba kapısını titreye titreye açtı. 
 

Иван пуринпе те сывпуллашрĕ. Шăпăртатса юхать куççулĕ. Баратынский 
хыçĕнчен ĕсĕкле-ĕсĕкле (< ĕсĕкле+e) утрĕ вăл. (KA 158: 37-40) 

/ivan purinbe de sıvpullašr. šabĭrtatsa yuḫat’ ḳuşşul. baratinskiy hışncen skle-
skle utr vĭl./ 

İvan hepsiyle vedalaştı. Sessizce gözyaşı akıyor. Baratisnkiy’in arkasından 
hıçkıra hıçkıra yürüdü./ 

 

Bu ekin kullanımında, Çuvaş Türkçesi ile Genel Türkçenin ayrıştığı en önemli 

nokta da budur. Söz konusu durumda, zarf-fiil eki sıfır biçimbirimle nöbetleşirken, 

Genel Türkçede fiil tabanı ile kendisinin arasına /y/ ünsüzünün girdiğini görmekteyiz. 

 

b) /u/, /ü/ ünlüleri ile sonlanan fiillerden sonra zarf-fiil eki ile fiil tabanı arasına /v/ 

ünsüzü girer ve fiil tabanındaki /u/, /ĭ/ ile /ü/, // ile nöbetleşir.   

Малтан иртсе кайнисем те пирĕн пекех пăтраннă-мĕн, чавса пек кукăрсем 
тăва-тăва (< ту+а) хăварнă тетпĕр. (ĬET 129: 19-21) 

/maldan irtse ḳaynizem de pirn pekeh pĭtrannĭ-mn, çavza pek ḳuġĭrzem tĭva tĭva 
hĭvarnĭ tetpr. 

Önceden geçip gidenler de bizim gibi karıştırmış mı ne, kazmış gibi kavisler yapa 
yapa bırakmış diyoruz. 
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Çĕтĕк-çатăкпа хут пуçтарса сутакансем хулара утмăл пилĕк пин çын. (Вĕсем 
сĕве-сĕве (< cӳ-e) илнĕрен Калькуттăра урамри пĕлтерӳсене, афишăсене алă 
çитмелле мар çĕре çыпăçтараççĕ.) (ĬET 246: 13-16) 

/şdk-şadĭḳpa ḫut puştarza sudaḳanzem ḫulara utmĭl pilk bin şın. (vzem sve-
sve ilnren ḳal’ḳuttĭra uramri plderüzene, afišĭsene alĭ şitmelle mar şre şıbĭştaraşş./ 

Şehirde yırtık pırtık kağıtları toplayıp satanların sayısı altmış beş bin kişi. (Onlar 
soya soya aldıklarından Kalkutta’da sokaktaki bildirileri, afişleri el ulaşamayacak yere 
yapıştırıyorlar.  

 

c) /i/ ünlüsü ile biten fiillerden sonra ise, ek ile fiil tabanı arasına /y/ ünsüzü 

yerleşir.  

Çтаппан пичче çие-çие (< çи-й-э) калаçать: (AÇ 143: 34-36) 
/ştappan piççe şiye-şiye ḳalajat’./ 
Ştappan amca yiye yiye konuşuyor: 
 
 
Bu zarf-fiil eki, GT’de de olduğu gibi, tek başına değil, ikileme şeklinde 

kullanılma eğilimindedir. Pavlov’un belirttiğine göre Aşmarin’in sözlüğünde 

münferiden kullanım örneklerine de rastlanılmaktadır (1957: 254, 1965: 291). Edebi 

eserlerde tekli kullanıma da nadiren rastlayabiliyoruz.  

Тавах çăкăр-яшкашăн, тăранах çирĕм. (AŞM XIV: 304) 
/tavaḫ şĭġĭr-yašḳaĵĭn, tĭranaḫ şirm./ 
Teşekkürler ekmek çorba için, doyarak yedim.  
 

Автобусран аннă-анман вăл хăйсен ял çыннине, газ операторне Пантеева, 
курах257 кайрĕ. (P 32: 23-24) 

/avtobusran annĭ-anman vĭl ḫĭyzen yal şınnine, ġaz operatorne Panteyeva, ḳuraḫ 
ḳayr./ 

O otobüsten iner inmez köylüsünü, gaz operatörü Panteyev’i görerek gitti.  
 

Bugünkü dilde tek başına kurallı kullanım sadece belirli fiillerle  (puşla- ‘başla-’ 

ve pl- ‘bil-’) görülmektedir. Ancak bu kullanımlar, kimi Çuvaş dilciler tarafından 

Viryal diyalektinin konuşulduğu alanın daha çok kuzey bölgesine ait şekiller olarak 

değerlendirilmektedir258.  
 
Пуçла- ‘başla-’ fiili ile; 

Тул çутăла пуçланă ĕнтĕ. (AÇ 5: 5) 
/tul şudĭla puşlannĭ nd./ 
Dışarısı aydınlanmaya başladı artık.  

                                                 
257 Örneklerin sonundaki ax /ḫ/ kuvvetlendirme edatıdır.  
258 Bu sözlü bilgi, Çuvaş Devlet Humaniter Bilimler Enstitüsü dilcileri Alina Sosayeva ve Aleksandr 
Kuznetsov’dan alınmıştır.  
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Эпĕ кил картине тухрăм та турпас татăкĕ илсе кĕпе çинчи чустана хыра 
пуçларăм. (AÇ 14: 24-25) 

/eb kil ḳardine tuḫram da turbas tadĭg ilze kbe şinci çustana ḫıra puşlarĭm./ 
Ben evin avlusuna çıktım ve yonga parçası alıp gömleğimin üstündeki hamuru 

kazımaya başladım. 
 
Чунĕ сисрĕ Иван Петровичăн. Вăл пĕр сăлтавсăрах пăшăрханмарĕ. Райком 

инструкторĕсем пĕрин хыççăн тепри киле пуçларĕç. (P 97: 17-19) 
/çun sizr ivan petroviçĭn. vĭl pr sĭldavzĭraḫ pĭĵĭrḫanmar. rayḳom instruktorzem 

prin hışşĭn tepri kile puşlarş./ 
İvan Petroviç’in içine doğdu. O sebebsiz yere endişelenmedi. Rayon komitesinin 

eğitmenleri birbiri ardından gelmeye başladılar.  
 
Кун хыççăн кун пĕр сисĕнми ирте пуçларĕ. (P 107: 8) 
/ḳun hışşĭn ḳun pr siznmi irte puşlar./ 
Günler hiç sezilmeksizin geçmeye başladı.  
 
Хулара çынсем тифпа чирле пуçларĕç. (KA 320: 39) 
/ḫulara şınzem tifpa çirle puşlarş./ 
Şehirde insanlar tifoydan hastalanmaya başladılar.  
 
 
Пĕл- ‘bil-’ fiili ile;  

Тăлăх пыччи кĕтӳрен киле таврăна пĕлместчĕ, çавăнпа куллен путеке 
хăваласа килме кĕтĕве хирĕç тухаттăм. (AÇ 35: 38-40) 

/tĭlĭḫ piççi kdüren kile tavrĭna plmestç, şavĭnba ḳullen pudege ḫavalaza kimle 
kdve hirş tuḫattĭm./ 

Öksüz yavru sürüden eve dönemiyordu / dönmeyi bilmezdi, bu yüzden hergün 
kuzuyu kovalayıp gelmek için sürüye karşı çıkıyordum.  

 
Чăваш лăпкăн пурăнма хăнăхнă. Шавлăн, пурне те кăтартмалла пурăна 

пĕлмест вăл. (ĬET 41: 18-19)   
/çĭvaš lĭpḳĭn purĭnma ḫĭnĭḫnĭ. šavlĭn, purne de ḳĭdartmalla purĭna plmest vĭl./ 
Çuvaşlar mütevazi yaşamaya alışmışlardır. Şaşaalı, herkese gösterecek şekilde 

yaşayamazlar / yaşamayı bilmezler. 
  
Куккăш калавне Тимуш кино пăхнă пек курса ларчĕ. Çын каланине вăл итле 

пĕлмест, тӳрех «курать ». (ĬET 38: 1-2) 
/ḳuḳḳĭš ḳalavne timuš kino pĭḫnĭ pek ḳurza larc. Şın ḳalanine vĭl itle plmest, 

türeh “ḳurat’”./ 
Dayısının konuşmasını Timuş film izlemiş gibi seyretti. O insanların 

konuşmalarını dinleyemez / dinlemeyi bilmez, doğrudan görür.  
 
Тен, шăп кăна вăл çавăнпа вĕренесшĕн марри пирки амăшĕ шухăшла 

пĕлмест. (ĬET 32: 25-28) 
/ten, šĭp ḳana vĭl şavĭnba vrenesšn marri birgi amĭĵ šuḫĭšla plmest’./ 
Galiba, işte sadece bununla da onun okumak istemediği hakkında annesi 

düşünemiyor  
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{-A пĕл-} şeklindeki kullanım, Oğuz grubunun yeterlilik fiili ile denk fonksiyonda 

kullanıldığı söylenebilir.  

 
 
Bu zarf-fiil eki, TT {-(y)Xp} ve {-(y)ArAk} eklerinin işleviyle, anlamı 

pekiştirilmiş olarak da kullanılmaktadır.   

Эпĕ те çакăнтах майлашса ыранхи хаçат валли мĕн кирлине çыра-çыра 
илтĕм. (UH 201:33-34)  

/eb de şaġĭndaḫ maylašsa ıranhi haşat valli mn kirlne şıra-şıra ildm./ 
Ben de burada normale dönerek yarınki gazete için gerekeni yazarak / yazıp (hh. 

yaza yaza) aldım. 
 

Каç варринчех «кăвак çутă килет, выльăхсене апат парас... çул та уçмалла» 
тесе, тумланса, акайсем чарнине итлемесĕрех пӳртрен туха-туха çӳреме 
тытăннă. (İY 180: 34-37) 

/ḳaş varrinceh “ḳĭvaḳ şudĭ kilet, vıl’ĭḫsene apat paras … şul da uşmalla” teze, 
tumlanza, aġayzem çarnine itlemezreh pürtren tuḫa-tuḫa şüreme tıtĭnnĭ./ 

Gece yarısında “mavi ışık gelir, hayvanlara yiyecek vereyim… yol da açmalı” 
diye, giyinip, ablalarının engellemelerini dinlemeyerek evden çıkarak / çıkıp  (hh. çıka 
çıka) dolaşmaya başlamış. 
 

Машина умне хут укçасем  вĕçе-вĕçе анаççĕ. (P 289: 11) 
/mašina umne ḫut uḳşazem vşe-vşe anaşş./ 
Arabanın önüne kağıt paralar uçarak (hh. uça uça) düşüyorlar. 
 

Bu zarf-fiil ekinin, ET ök edatının Çuvaşça dengi {AH} biçimini alarak anlamının 

kuvvetlendirildiği kullanımlar da görülebilmektedir259.  

Анне ятла-ятлах мана лаççа кĕртрĕ. (AÇ 117: 12) 
/anne yatla-yatlaḫ mana laşşa krtr./ 
Annem kıza kıza beni barakaya soktu.  
 

— Аттесем те туртмаççĕ пирĕн. Паççулкăра туртакан çын Хĕветĕр мучи кăна 
юлнă. Ыттисем веçех пăрахнă,— кула-кулах ăнлантарать Вадим. (ŠP 108: 21-23) 

/— attezem de turtmaşş pirn. Paşşulḳĭra turdaġan şın hvedr muci ġĭna yulnĭ. 
ıttizem veşeh pĭraḫnĭ, — ḳula-ḳulaḫ ĭnlandarat’ vadim./ 

— Bizim babalar da sigara içmiyorlar. Paşşuka’da sigara içen kişi sadece Hivetir 
amca kaldı. Diğerleri tamamen bıraktı, — güle güle anlatıyor Vadim. 

 

Каччăсем хисте-хистех Лисука черкке çурă ĕçтерчĕç. (S 133: 28: 32) 
/ḳaççĭzem histe-histeh lisuḳa çerkke şurĭ ştercş./ 
Delikanlılar ısrar ede ede Lisuk’a yarım kadeh içirdiler.  
 

                                                 
259 Bu ekleşmede zarf-fiil eki ile edatının ünlüsü nöbetleşmektedir. 
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5.2.3.1.2. {-ApAx} /{-ArAH}/ ZARF-FİİL EKİ 

Çuvaşça üzerine yapılan araştırmalarda, bu biçim bir zarf-fiil eki olarak 

gösterilmemektedir. Meselâ Pavlov, bu yapıyı {-A} zarf-fiil eki bölümünde tartışmaya 

açarak,  {-A} zarf-fiil ekinin karşılaştırma eki alarak anlamının zayıfladığı bir yapı 

olduğunu söylemekle yetinmiştir (Pavlov 1957. Oysa bu zarf-fiil eki, TT. {-(y)ArAk} 

ekinin dengi olarak Çuvaş Türkçesinde kullanılmaktadır. Bu durumda bu biçimi Çuvaş 

Türkçesinde ayrı bir zarf-fiil eki olarak değerlendirmek daha uygun olacaktır.  

 
Bu ekin, [-apax] /[araḫ]/ ve [-epex] /[ereh] şeklinde iki değişken biçimi 

mevcuttur. 

  
{-ApAx} zarf-fiil ekinin ses-biçim görünümleri {-A} zarf-fiil ekinde olduğu 

gibidir.  

1. Ünsüzlerden sonra; 

Пĕрре эпир вăрлăхлăх ыраш çапатпăр. Пичче те йĕтем çинчех, анчах вăл 
кăшт-кашт кăна ĕçлекелет, хĕвел ăшшинче ларарах пăрать. (AÇ 210: 8-10) 

/pirre ebr vĭrlĭḫlĭḫ ıraš şabatpĭr. piççe de ydem şinceh, ancaḫ vĭl ḳĭšt-ḳašt ḳana 
şlekelet, hvel ĭşşince lararaḫ pĭrat’/ 

Bir keresinde biz tohumluk çavdar dövüyoruz. Abim de saban üstünde, ancak o 
sadece az buçuk çalışıyor, güneş altında oturarak dönüyor.  

 
Хĕсĕк куçĕ шыва чиксе кăларнă кӳкен çырли пек — йăлтăркка хура. Куç 

хупаххисем хулăн. Пит шăммисем тухарах тăраççĕ. (ĬET 110: 14-16) 
/hzk ḳuj šıva çikse ḳalarnĭ kügen şırli pek - yĭldĭrḳka ḫura. ḳuş ḫubahhizem 

ḫulĭn. pit šĭmmizem tuḫaraḫ tĭraşş./ 
Kısık gözü suya sokulup çıkarılmış çakal eriği gibi parlak siyah. Göz kapakları 

kalın. Elmacık kemikleri çıkık (hh. çıkarak) duruyorlar.  
  

Тарпа кăшт сарăхарах панă костюмĕн кĕсйисенче унăн яланах тĕрлĕ 
словарьсем, справочниксем, ал çыру тĕркемĕ. (ĬET 183: 34-35) 

/tarba ḳĭšt sarĭḫaraḫ panĭ kostyumn ksyizence unĭn yalanaḫ trl slovar’zem, 
spravoçiksem, al şıru trgem./ 

Terle biraz sararak verilmiş takım elbisesinin ceplerinde sürekli sözlükler, 
kılavuzlar, el yazısı demeti. 

  
Кăшт маларах ӳпĕннипе тата пуçне чалăштарарах тытнипе, вăл илемлĕн 

авăнса тăрать. Сарă çӳçĕ хулпуççи çинелле сапаланнă. (ŠP 38: 1-3) 
/kĭšt malaraḫ übnnibe tada puşne çalĭštararaḫ tıtnibe, vĭl ilemln avĭnza tĭrat’. Sarĭ 

şüj ḫulpuşşi şinelle sabalannĭ./ 
Biraz öne kaykıldığın ve başını öne eğik olarak tuttuğundan, o güzel bir şekilde 

eğimli duruyor. Sarı saçları omuzlarının üzerine doğru serpilmiş.  
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Эпĕ труках мар, меллĕрех самант тупсассăн калама шутланăччĕ те (çакна 
илтсенех пурте тата шикленерех пăхма тытăнчĕç Гриша кукка çине) — 
кĕттермерĕр... Эпĕ Чулхулана каятăп. (İY 125: 17-20) 

/eb truḳaḫ mar, mellreh samant tupsazzĭn ḳalama šutlanĭçç de (şaḳna iltzeneh 
purde tada šiklenereh pĭḫma tıtĭncş ġriša ḳuḳḳa şine) – kttermerr… eb çulḫulana 
ḳayadĭp./ 

 İşte şimdi söyleyeyim öyleyse, dedi. Ben birden bire değil, daha uygun bir zaman 
bulunca söylemeyi düşünmüştüm (bunu duyunca herkes Grişa dayıya daha da 
endişelenerek bakmaya başladılar) ama bekletmediniz… Ben Niijniy Novgorod’a 
gidiyorum.  

  

Пĕтĕмĕшле илсен, çĕнĕлĕхсем ял халăхне килĕшеççĕ, çав хушăрах хăш-пĕр 
тĕлĕшрен иккĕленерех те шухăшлаттараççĕ. (İY 128: 14-16) 

/pdmšle izlen, şnlhsem yal ḫalĭḫne kilšeşş, şav ḫuĵĭraḫ ḫĭš-pr tlšren 
ikklenerej de šuḫĭšlattaraşş./ 

Genel olarak yenilikler köy halkına uygun gelmesine rağmen, bazı yönlerden 
şüphelendirerek de düşündürüyor. 

 
Çапла пултăр: эсир мана пăтне пĕр пус йӳнетерех паратăр, эпĕ сире виçĕ 

витре эрех лартатăп. (KA 53: 23-24) 
/şapla puldĭr: ezir mana pĭtne pr pus yünedereh paradĭr, eb sire viş vitre ereh 

lardadĭp./  
Şöyle olsun: siz bana çuvalını bir pus260 ucuzlatarak verirsiniz, ben size üç kova 

içki yaparım. 
 

Хăлхара çуна сасси, юр кăчăртатни... Наçтья, манран çӳллĕскер, питне шурă 
перчеткипе хупласа, пĕкĕрĕлерех утать. (İY 317: 12-14) 

/ḫĭlḫara şuna sassi, yur ḳĭcĭrdıtni… Naşt’yai marna şüllsker, pitne šurĭ percetkibe 
ḫuplasa, pgrlereh udat’./  

Kulakta kızak sesi, kar gıcırtısı… Benden uzun olan Naştya, yüzünü beyaz 
eldivenle örtüp, öne eğilerek yürüyor.  

 

— Çĕнтерместпĕр-им? — терĕ çилленерех Камаев Павел; унăн икĕ 
пиччĕшĕ Хĕрлĕ Çар командирĕсем, вĕсене вăл никам хирĕç тăрайми 
çĕнтерӳçĕсем пек курать, вăрçа часрах пĕтерттерсе хăвăртрах та сывă 
тавăрасшăн. (İY 335: 29-32) 

/— şndermestpr-im? — ter şillenereh ḳamayev pavel; unĭn ig piççš hrl şar 
ḳomandirzem, vzene vĭl niġam hirş tĭraymi şnderüjzem pek ḳurat’, vĭrja çasraḫ 
ptertterze ḫĭvĭrtaraḫ da sıvĭ tavĭrasšĭn./ 

— Yenmiyor muyuz?, dedi sinirlenerek Kamayev Pavel. Onun iki abisi Kızıl 
Ordu’da komutan, onları hiç kimsenin karşı duramayacağı muzaffer insanlar gibi 
görüyor. Savaşı hemen bitirtip onları çabucacık sağ döndürmek istiyor. 

 
 
 

                                                 
260 Pus: Rublenin yüzde biri. 
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2. Ünlülerden sonra;  

— Мĕнле, хăрамарăн-и? — ыйтрĕ вăл васкарах (< васка-aрах). (AÇ 140 27) 
/mnle, ḫĭramarĭn-i? — ıytr vĭl vasḳaraḫ.  
“Nasıl, korkmadın mı?”, acele ederek sordu.   

  
— Мĕн пулнă, Назар Егорччă? Ма кун пекех килтĕн? — хăрарах (< хăра-

aрах) ыйтрĕç Евгенипе Аркаш, ун çывăхнех пырса. (Sa 276: 2-4) 
/— mn pulnĭ, nazar yeġorççĭ? Ma ḳun bekeh kildn? — ḫĭraraḫ ıytrş yevgenibe 

arḳaš, un şıvĭhneh pırza. 
Yevgeni ile Arkaş, onun yakınına gidip korkarak sordular: Ne oldu Nazar 

Yegorççı? Niçin böyle geldin?  
 
— К-шу-у! Кша-а,— тет вăл юрларах (< юрла-aрах), питĕ аякран çывхарнă 

пек, сассине майĕпе вăйлатса пырса унтан, яланхи пекех, мăн сасăпа пур вăйран 
кăшкăрса ярать: — Кшо! Кшо!.. (UH 405: 3-6) 

/— ḳšuu! ḳšaa, — tet vĭl yurlaraḫ, pid ayaḳran şıvḫarnĭ pek, sassine maybe 
vĭylatsa pırza undan, yalanhi pekeh, mĭn sazĭba pur vĭyran ḳĭšḳĭrza yarat’: ḳšo! ḳşo!../ 

— K-şu-u! Kşa-a, — diyor o şarkı söyleyerek, çok uzaktan yakınlaşmış gibi, sesini 
yavaş yavaş arttırıp sonra, her zamanki gibi, yüksek sesle, bütün gücüyle bağırıyor: — 
Kşo! Kşo!.. 

 
Малтанхи кунсенче кĭшт шўтлекелерех калаçатч, унтан выляса 

терткелешме тытĭнч, юлашкинчен, пач ктмен çртен, пĭрусене апат паракан хре 
пыч те ыталар. (S 46: 14-16) 

İlk günlerde biraz şakalaşarak konuşuyordu, daha sonra oynaşıp dürtüklemeye 
başladı. Sonunda, hiç beklenmedik şekilde gitti ve buzağılara yiyecek veren kızı 
kucakladı.   

 
— Эпĕ вара хăшĕсен картне ларап? — шӳтлерех (< шӳтле-eрех) ыйтрĕ 

Ласăр. (S 52: 5-6) 
/— eb vara ḫĭĵzen ḳartne larap? — šütlereh ıytr lazĭr. 
Lazır şaka yaparak sordu:  Ben hangilerinin bahçesine oturuyorum?  
 

  
 

5.2.3.1.3. {-AрAхпA} /{-ArAHpA}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
{-AрAх} zarf-fiil biçiminden {-пA} araç-birliktelik ekinden gelişmiş olan bu 

zarf-fiil eki Türkiye Türkçesine “-DXktAn sonra” yapısıyla aktarılabilir. Ek, Çuvaşça 

incelemelerinde ayrı bir ek olarak değerlendirilmemiştir. Zaman gösterme işlevindeki 

bu ek, {-AspA} zarf-fiil biçiminin belirttiği noktadan daha ileride bir zamanı 

göstermektedir.  

 
Bu ek, modern Çuvaş Türkçesinde işlek bir zarf-fiil eki değildir. Ekin [-арахпа] 

/[-araḫpa]/ ve [-eрeхпe] /[-erehpe]/ şeklinde iki değişken biçimi vardır.  
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Ekin ses-biçim görünmleri {-A} zarf-fiil ekininki gibidir. 

  
—Чăтать çав халăхĕ,— терĕ Хĕветли кăшт тăхтарахпа,— мĕн чухлĕ ырă 

çын пĕтрĕ. (UH 107: 30-32) 
/- çĭdat’ şav ḫalĭḫ, - ter hvetli ḳĭšt tĭḫtaraḫpa, - mn çuḫl ırĭ şın ptr./ 
Hivetli biraz bekledikten sonra “Bu halk dayanır, ne çok iyi insan yok oldu’ dedi. 
 

Пăртак тăрарахпа Шĕшлĕ Якурĕ пупсем патĕнчен тухса утрĕ. (AÇ 202: 4-5) 
pĭrdaḳ tĭraraḫpa ššl yaġur pupsem padncen tuḫsa ḳayr./ 
Biraz durduktan sonra Şişli Yakuri papazların yanından çıkıp gitti.  
  

Хулпуççийĕпе, ман хулпуççине тĕкĕнсех çуна пуçĕнче ларса пынă атте 
Йĕршшу сăрчĕн çуррине хăпарарахпа пĕтĕм кĕлеткипе хыçалалла йывăррăн 
çаврăнчĕ. (İY 348: 35-37) 

/ḫulpuşşiybe, manḫulpuşşine tgnzeh şuna pujnce larza pınĭ atte yrşşu sĭrcn 
şurrine ḫĭbararaḫpa pdm kletkive ḫıjalalla yıvĭrrĭn şavrĭnc./ 

Omzuyla, benim omzuma dokunur vaziyette kızağın önünde oturarak giden babam 
Yirşşu tepesinin yarısına çıktıktan sonra bütün vücuduyla yavaşça arkaya döndü.  

 

Галя хăйсен тĕлне çитерехпе малтан чупса кайрĕ. Пӳрт уççине амăшĕ 

хурса хăварнă çĕртен васкаса илчĕ те пӳрте уçрĕ. (AÇ 250: 7-9) 
/ġalya ḫĭyzen tlne şiderehpe maldan çupsa ḳayr. pürt uşşine ĭmĭĵ ḫurza ḫĭvarnĭ 

şrden vasḳaza ilc de pürde uşr./ 
Galya kendi mahallerine ulaştıktan sonra önden koşup gitti. Evin anahtarını 

annesinin koyduğu yerden aceleyle aldı ve evi açtı.  
 
Пĕчĕккĕ чух ăна ял çыннисем кĕтӳ ачи тесе чĕннĕ; ӳсерехпе, хăй яштака пӳ-

çиллĕ илемлĕ сар ача пулса çитĕнсен, ăна кĕтӳç тесе чĕнме тытăннă. (ĬET 226: 1-
4) 

/pçkk çuḫ ĭna yal şınnizem kdü aci teze çnn; üzerehpe, ḫĭy yaštaġa pü-şill 
ileml sar aca pulza şidnzen, ĭna kdüş teze çnme tıdĭnnĭ./ 

Küçükken köylüler onu sürü çocuğu diye çağırıyorlardı, büyüdükten sonra, uzun, 
boylu poslu yakışıklı bir çocuk olunca, onu çoban diye çağırmaya başladılar. 

 

Тĕттĕмленерехпе пĕчĕк автобус килет масар çине. Унăн шоферĕ 
кăшăлсене васкаса тиет те килнĕ çулпах каялла вĕçтерет. (S 79: 5-7) 

/tttmlenerehpe pck avtobus kilet mazar şine. unĭn şofer ḳĭĵĭlzene vasḳaza tiyet 
de kiln şulbaḫ ḳayalla vşteret./ 

Hava karardıktan sonra küçük otobüs mezarlığa gelir. Onun şoförü yığınları 
aceleyle yükler ve geldiği yoldan geriye gider.  
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5.2.3.1.4. {-AрAххĂн} /{-ArAHHĬn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
{-АрАххĂн} biçimi, {-АрАх} zarf-fiil ekinden, zarf fonksiyonunda isimler türeten 

{-Ăн} ekiyle genişleyerek oluşmuştur. {-ApAx} ekine kıyasla daha kuvvetli bir anlam 

katan bu ekin modern Çuvaş Türkçesinde işlek olarak kullanıldığını söylemek güçtür.  

 
Ekin, [-араххăн] /[-araḫḫĭn]/ ve [-eрeххĕн] /[-erehhn]/ şeklinde iki biçimi 

vardır.  

Ekin ses-biçim görünümleri {-A} zarf-fiil ekininki gibidir.  

— Эсĕ, — тетĕп кулараххăн, — мана улталаймăн, Дария. (İY 257: 4-5) 
/ez, tedp ḳularaḫḫĭn, - mana uldalaymĭn, dariya.  
Ben gülerek “Dariya beni aldatamayacaksın” diyorum. 
 

«Нивушлĕ хыпар çитнĕ?» — каллех шухăшларĕ Лимашкин, анчах кăмăлне 
палăртмарĕ, шӳтлереххĕн каларĕ: (VYV 125: 7-8) 

/”nivušl ḫıbar şitn?” - ḳalleh šuḫĭšlar limaškin, ancaḫ ḳĭmĭlne pĭlartmar, šütlerehhn 
ḳalar./  

“Acaba haber mi ulaştı” tekrar düşündü Limaşkin, ancak düşüncesini göstermedi, 
şaka yaparak dedi: 

 

 — Мар... — майĕпен те тытăнчăклăн, çав вăхăтрах именереххĕн каласа 
хучĕ Нюра. — Пичче те пур... Хулара ĕçлет... Учитель. (ĬET 171: 34-36) 

/-mar… - mayben de tıdĭncĭḳlĭn, şav vĭḫĭtraḫ imenerehhn ḳalaza ḫuc nyura. – 
piççe de pur… ḫulara şlet… uçitel’./  

— Değil… — yavaşça ve kekeleyerek, biraz da çekinerek söyledi Nyura. — Abim 
de var… Şehirde çalışıyor. Öğretmen. 

 
 

 

5.2.3.1.5. {-сА} /{-SA}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
GT ile Çuvaş Türkçesi arasındaki en önemli farklılıklarından biri bu zarf-fiil 

ekinde görülmektedir. Çuv.’da {SA} şeklinde kullanılan bu ek, GT’de {(X)p} 

biçimindedir.   

Bu zarf-fiil eki zaman zaman TT’deki {-(y)ArAk} zarf-fiil eki ile aynı işlevde de 

kullanılmaktadır.  

 
Zarf-fiil eki, ünlü ve ünsüz uyumuna göre [-ca] /[-sa]/, /[-za]/ve  [-ca] /[-se]/, /[-

ze]/ şeklinde dört biçimbirime sahiptir. 
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   Ekin /s/’li biçimleri, sert sessiz ünsüzlerden sonra; /z/’li biçimleri ise, yumuşak 

ünsüzler ve ünlülerden sonra kullanılmaktadır.    

 
Хĕвел тухса сарăлма тытăнсан Мĕтри лаша кӳлсе арăмне, икĕ ачине — 

Иванпа Альтике — лартса тырă вырма тухса кайнă. (AÇ 6: 1-3) 
/hvel tuḫsa sarĭlma tıdĭnzan mtri laĵa külze arĭmne, ig acine – ivanba al’tige – 

lartsa tırĭ vĭrma tuḫsa ḳaynĭ./ 
Güneş doğup yükselmeye başlayınca Mitri at koşumlayıp karısını, iki çocuğunu, -

İvan ile Al’tik’i-, oturtarak ekin biçmeye gitmiş.  
 

Эпĕ пăхкаласа шухăшласа ларнă вăхăтра хĕвел анăç енчен хура пĕлĕт 
хупăрланса киле пуçланă, çĕрпе пĕлĕт пĕрлешнĕ çĕрте ярăмланса пырать. (AÇ 
48: 12-14) 

/eb pĭḫḳalaza šuḫĭšlaza larnĭ vĭḫĭtra hvel anĭş yencen ḫura plt ḫubĭrlanza kile 
puşlanĭ, şrbe plt prlešn şrde yarĭmlanza pırat’./ 

Ben düşünceli bir şekilde (hh. bakıp düşünerek) oturduğum anda batıdan kara 
bulut toplanarak gelmeye başladı. Yerle göğün birleştiği yerde kümeleşip geçiyor.  

 

Нина апат çисе савăт-сапасене тирпейленĕ хыççăн чăлантан тухса сĕтел 
умне пырса ларчĕ, шухăша кайрĕ. (AÇ 215: 7-8) 

/nina abat şize savĭt-sabazene tirbeylen ḫışşĭn çĭlandan tuḫsa sdel umne pırza 
larc, šuḫĭĵa ḳayr./ 

Nina yemek yiyip kapkacakları düzenledikten sonra mutfaktan çıkarak masaya 
gidip oturdu, düşünceye daldı.  

 

Алă çитнĕ çăмартасене тирĕке пуçтарса пĕтерсессĕн пĕтĕм кĕлеткемпе 
каялла çаврăнса инçетрисене урапа çаклата-çаклата кустарса кăлартăм. (İY 29: 
16-28) 

/alĭ şitn şĭmardazene tirge puştarza pterzessn pdm kletkembe ḳayalla şavrĭnza 
injetrizene uraba şaḳlada-şaḳlada ḳustarza ḳĭlardĭm./ 

Elimin ulaştığı yumurtaları tabağa toplayıp bitirince bütün vücudumla geriye 
dönüp uzaktakileri ayağımla çektire çektire yuvarlayarak çıkardım.  

 
Пулă тытмалли вырăн шыраса тупма çивĕч куç та ăсталăх кирлĕ. Унта 

тарăн авăр пултăр, шывĕ те пăтранса та кăпăкланса мар, тӳлеккĕн те сарлакан 
çаврăнса юхтăр. (ĬET 10: 23-26) 

/pulĭ tıtmalli vırĭn šıraza tupma sivç ḳuş da ĭstalĭḫ kirl. unda tarĭn avĭr puldĭr, šıv 
de pĭtranza da ḳĭpĭḳlanza mar, tülekkn de sarlaḳan şavrĭnza yuḫtĭr./ 

Balık tutulacak yer arayıp bulmak için keskin göz ve ustalık gerekli. Orada derin 
bir girdap olsun, suyu da bulanarak ve köpüklenerek değil, yavaşça ve genişçe 
dönerek aksın.  

 

Тăшмана хăвăртрах хăваласа ямасан вăл тата мĕн чухлĕ халăха пĕтерĕ?! 
(İY 249: 37-38) 

/tĭşmana ḫĭvĭrtraḫ ḫĭvalaza yamazan vĭl tada mn çuḫl ḫalĭḫa pter.?! 
Düşmanı hemen kovalayıp sürmesen o daha ne çok insanı öldürecek?! 
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Салтака каякан ашшĕ чăн юлашкинчен амăшне ыталаса чуптурĕ. (SA 35: 
13-14) 

/saldaġa ḳayaġan ašš çĭn yulaškincen amĭšne ıdalaza çuptur./ 
Askere giden babası son defa annesini kucaklayıp öptü.  
 

Питĕ хăвăрт сутса пĕтертĕмĕр. (TTÇ 115: 29-30) 
/pid ḫĭvĭry sutsa pterdmr./ 
Çok çabuk satıp bitirdik.  
 

...Çапла  калаçса  сĕтел   хушшинчен  тухрăмăр.  Урамра сыв пуллашса 
уйрăлтăмăр. (UH 181: 13-14) 

/…şapla ḳalaşsa sdel ḫuššincen tuḫrĭmĭr. uramra sıv pullašsa uyrĭldĭmar./ 
…Böyle konuşup masanın başından kalktık. Sokakta vedalaşıp ayrıldık.  
 

Çăнăх çитмерĕ тесе анне чара илсе кӳрше кивçен çăнăх илме тухса кайрĕ. 
(AÇ 14: 3-4) 

şĭnĭḫ şitmer teze anne çara ilze kürĵe kivşen şĭnĭḫ ilme tuḫsa ḳayr./ 
Un yetmedi diye annem tabağı alıp, komşuya ödünç un almaya çıkıp gitti.  
 

Çапла аттепе анне шкула çӳреме мана мĕн-мĕн кирлине йăлтах хатĕрлесе 
çитерчĕç. (İY 110: 41-42) 

/şapla attebe anne šḳula şüreme mana mn-mn kirline yĭldaḫ hadrleze şidercş./ 
Bu şekilde babam ve annem okula gitmek için bana gerekli olanları tamamen 

hazırlayıp sağladılar.  
 

Тиек çынсем хушшине кĕрсе çухалчĕ. (KA 170: 10) 
/tiyek şınsem ḫuššine krze şuḫalc./ 
Tiyek insanların arasına girip kayboldu.  
 

Çакăнта ӳкерсе кăтартнă çуртсем пекки лартас тетпĕр поселокра. (P 127: 
40-41) 

/şagĭnda ügerze ḳĭdartnĭ şurtsem pekki lartas tetpr poseloḳra./ 
Kasabada, burada çizilip gösterilen binalar gibisini inşa edelim diyoruz 
 

Пирĕн тăшмана часрах çĕнтерсе каллех телейлĕ пурнăçпа пурăнас килет. 
(SA 157: 37-39) 

/pirn tĭšmana çasraḫ şnderze ḳalleh teleyl purnĭşpa purĭnas kilet./ 
Düşmanı çabucak yenip, tekrar mutlu hayatımızı (hh. hayatımızla) yaşamak 

istiyoruz.  
 

Хулара вĕренсе яла килнисем чылай-çке, Ирина. (ŠP 42: 24-25) 
/ḫulara vrenze yala kilnizem çılay-şke, irina/  
İrina, şehirde okuyup köye gelenler çok.  
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Ek, tarz bildiren geçici zarf yapma görevinin yanı sıra aşağıdaki işlevleri de yerine 

getirmektedir:  

1. Çuvaş Türkçesinde bu zarf fiil eki iki kelimenin birleşmesini sağlayarak yeni 

bir anlamda birleşik fiil yapar: 

Ил- “al-”- се “ıp” кай “git-”: götürmek. 

Евгенисен амăшĕ ăна ятарласах хăйпе пĕрле илсе кайнă. (SA 138: 36-37) 
Yevgenizen amĭĵ ĭna yadarlazaḫ ḫĭybe prle ilze ḳaynĭ./ 
Yevgenilerin annesi onu özel olarak kendisiyle birlikte götürmüş.  
 

Ил- “al-”- се “-ıp” кил- “gel-”: getirmek. 

Иванпа кайсан, кирек хăçан та хĕрлĕ арпус илсе килетĕр, вăл суйлама 
пĕлет. (KA 166: 14:-15) 

/ivanba ḳayzan, kirek ḫĭjan da hrl arpus ilze kledr, vĭl suylama plet./ 
Ne zaman İvan ile birlikte gitseniz kırmızı karpuz getiriyorsunuz, o seçmeyi 

biliyor.  
 

Вĕрен- “öğren-”-се “-ıp” тух- “çık-”: mezun olmak. 

Хам шкултан вĕренсе тухнă ачасенчен чи ăстине сан патна вĕренме илсе 
килтĕм. (KA 164: 25-27) 

/ḫam šḳuldan vrenze tuḫnĭ acazencen çi ĭstine san pada vrenme ilze kildm./ 
Kendi okulumdan mezun olmuş çocuklardan en iyisini senin yanına okumaya 

getirdim. 
  

Çыр- “yaz-”-са “-ıp” ил- “al-”: kaydetmek. 

— Тăхтăр-ха, эпĕ халех магнитофонпа çырса илетĕп ун сассине,— терĕ 
Аленецев. (UH 174: 26-27)  

/— tĭḫtĭr-ḫa, eb ḫaleh maġnitofonba şırza iledp un sassine, — ter alenetsev./ 
Alenetsev, durun, ben şimdi ses kayıt aletiyle onun sesini kaydediyorum, dedi.  
 

Кала ‘söyle-”-са “(y)ip” пар- “ver-”: anlatmak, açıklamak.  

Хăй мĕн шухăшланине Славик Антошкăна пĕтĕмпех каласа пачĕ. (ŠP 145: 9-
10) 

/ḫĭy mn šuḫĭšlanine slavik antošḳĭna pdmbeh ḳalaza pac./ 
Slavik kendisinin düşündüklerini Antoşka’ya tamamen anlattı.  
 

2. Bu zarf-fiil ekiyle kalıplaşmış kimi edatlar meydana gelmiştir:  

тесе (< те-се) /teze/ ‘diye’  
ятарласа (< ятарла-са) /yadarlaza/ ‘özel olarak, özellikle’ 
пуçласа (< пуçла-са) /puşlaza/ ‘-den itibaren’ 



 

 

429

3. Viryal ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman işaret eder261(Pavlov, 1957: 247-

248). Bu durumuyla kimi lehçelerde görülen {(X)p} ekli geçmiş zaman biçimleriyle 

denkleşir: 

Эп ку кĕнекене тахçанах вуласа. (Pavlov, 1957: 248) 
/ep ḳu knegene taḫşanaḫ vulaza./ 
Ben bu kitabı çoktan okumuşum. 
 
Сарă сăрлă алăк патĕнче каччăпа хĕр тăнине курса-и эсир? (Pavlov, 1957: 

248) 
/sarĭ sĭrlĭ alĭḳ padnce ḳaççĭba hr tĭnine ḳurza-i ezir?/ 
Sarı boyalı kapının yanında delikanlı ile kızın durduğunu siz görmüş müsünüz? 
 

4. Gramerleşme sonucunda oluşmuş fiil birleşmelerinde, Çuvaş Türkçesinde {-

SA} zarf-fiili kullanılmaktadır.  

Эпĕ Плаки аппа ман пуçа çуса янине каласа патăм. (AÇ 71: 35-36)   
/eb plaki appa man puja şuza yanine ḳalaza padĭm./ 
Ben Plaki ablanın başımı yıkadığını (hh. yıkayıp gönderdiğini) anlattım. 
 
Кашни хута тĕплĕн вуласа тухать. (KA 340: 27) 
/ḳašni ḫuda tpln vulaza tuḫat’./ 
Her kağıdı dikkatlice okuyor (hh. okuyup çıkıyor.) 
 
Сасартăк пĕтĕм çан-çурăм çӳçенсе кайрĕ. (İY 133: 12) 
/sazardĭḳ pdm şan-şurĭm şüjenze ḳayr./ 
Birden bütün vücudu ürperdi (hh. ürperip gitti.) 
 

5. Bu zarf-fiil ekinin ikileme biçiminde kullanıldığı da görülmektedir:  

a) Aynı fiilin ikilenmesi ile, 

Ура сасси çывхарса-çывхарса пычĕ те, чӳрече еннелле тăсăлса ӳсекен 
сирень турачĕ лăстăртатса силленчĕ. (TTÇ 153: 32-34) 

/ura sassi şıvḫarza-şıvḫarza pıc de, çürece yennelle tĭzĭlza üsegen siren’ turac 
lĭstĭrtatsa sillenc./  

Ayak sesi yaklaşıp yaklaşıp geldi ve pencere tarafına doğru uzanıp büyüyen 
leylağın dalı sessizce hareket edip sallandı.  

 
Сăрта ăна Микулайпа Геннади пĕр кантраран тытса, чарăнса-чарăнса 

канса, унталла-кунталла пăркаланса, аллисене кастараслах ыраттарса аран 
туртса хăпартаççĕ. (İY 64: 31-34) 

/sĭrta ĭna miġulayba gennadi pr ḳantraran tıtsa, çarĭnza-çarĭnza ḳanza undalla-
ḳundalla pĭrḳalanza, allizene ḳastaraslaḫ ırattarza aran turtsa ḫĭbardaşş./  

Mikulay ile Gennadi bir urganla tutup, durup durup dinlenerek, oraya buraya 
çevrilerek, ellerini kestirircesine ağrıtarak zorla çekip onu tepeye çıkarıyorlar.  

                                                 
261 Bu kullanım için metinlerimizde örnek tespit edemedik. Ancak, Viryal ağzının konuşulduğu Murgaş ili 
Adabay köyünde bu şekilde kullanımın yaygın bir şekilde var olduğunu gördük.  
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Кăкăрта темĕнле хытă япала çуралчĕ. Вăл ӳссе-ӳссе пычĕ те ăна çурса 
пăрахасла ыраттарма тытăнчĕ. (TTÇ 4: 33-34) 

/ḳĭgĭrda temnle hıdĭ yapala şuralc. Vĭl üsse-üsse pıc de ĭna şurza pĭraḫasla 
ırtattarma tıdĭnc./ 

Göğüste nasıldır bilinmez sert bir şey çıktı. O büyüyüp büyüyüp gitti ve onu 
yararcasına ağrımaya başladı.  

 
Krş. TT. Kendimi tutamıyordum, ağlayıp ağlayıp oturuyordum. (Şİ, 22) 
 

İkilemenin arasına {тA} /{dA}/ edatı girmiş kullanımlar da görülebilmektedir:  

Çырнине лайăх вулакан пек такăнмасăр, çемçе те йăваш сасăпа калатчĕ вăл 
юмахĕсене. Хăшне-пĕрине, вăрăммисене, икĕ-виçĕ каç каласа та каласа 
пĕтерейместчĕ. (İY 20: 4-6) 

/şırnine layĭḫ vulaġan pek taġĭnmazĭr, şemje de yĭvaš sazĭba ḳalatç vĭl 
yumaḫzene. ḫĭšne-prne, vĭrĭmmizene, ig-vij ḳaş ḳalaza da ḳalaza pdereymestç./   

O yazdığını iyi okur gibi takılmadan, yumuşak ve yavaş sesle anlatırdı masalları. 
Bazısını, uzunlarını, iki üç gece anlatıp anlatıp da bitiremezdi.  

 

b) Farklı fiillerin ikilenmesi ile:  

Эс — хресчен ачи! — çурту таврашĕнчи йывăç-курăк шывшăн антăхса-
асапланса ларнине курмастăн-им? (SA 183: 12) 

Es – hresçen aci! – şurdu tavraĵnci yıvĭş-ḳurĭḳ šıvĵĭn andĭḫsa-azaplanza larnine 
ḳurmastĭn-im? 

Sen, çiftçi çocuğu, evinin çevresindeki bitkilerin su için zulüm çekip, azap görüp 
durduklarını görmüyor musun?  

 

Поселок çумĕнчи ял кĕтĕвĕ те, макăрашса-мĕкĕрешсе улăх тăрăх ялалла 
иртрĕ. (UH 489: 25-27) 

/poseloḳ şumnci yal kdv de, maġarašsa-mgrešse ulĭḫ tĭrĭḫ yalalla irtr./   
Kasaba yanındaki köyün sürüsü de, bağrışıp böğrüşüp çayır yolundan köye doğru 

geçti.  
 
Артур нимĕн шутласа-туса тăмарĕ, форточка витĕр вакун ăшне авкаланса-

хуçкаланса кĕрсе те кайрĕ. (ŞP 110: 4-5) 
/artur nimn šutlaza-tuza tĭmar, fortoçḳa vidr vaġun ĭšne avḳalanza-ḫuşḳalanza 

krze de ḳayr./  
Artur hiçbirşey düşünüp müşünüp (hh. düşünüp yapıp) durmadı, vasistas içinden 

eğilip bükülüp vagonun içine girip gitti.  
 

Çамрăк чухне ĕçсе-çисе юл, ватăлсан лартса парсан та çиессӳ килмĕ, 
çумна тем пек хитре хĕрарăм пырса выртсан та пăхассу килмĕ, атя! (TTÇ 308: 4-6) 

/şamrĭḳ çuḫne şse-şize yul, vadĭlzan lartsa parzan da şiyessü kilm, şumna tem 
pek hitre hrarĭm pırza vırtsan da pĭḫassu kilm, atya!/  

Gençken yiyip içip yaşa, yaşlanınca koyup verseler de yiyesin gelmeyecek, yanına 
çok güzel bir kadın gelip yatsa da bakasın gelmeyecek, haydi!” 
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c) Bu zarf-fiilin, nadir olsa da, üçlemeli kullanım örnekleri de görülebilir:  

Ларать вăл кĕмĕл çулçăллă хăва айĕнче савăнса-хĕпĕртесе-рехетленсе 
хăйпе хăй калаçса. (PMK 5: 33-35) 

/larat’ vĭl kml şulĵĭllĭ ḫĭva aynce savĭnza-hbrdeze-rehetlenze ḫĭybe ḫĭy 
ḳalajat’./ 

O kendi kendine konuşarak gümüş yapraklı söğüdün altında sevinçli, neşeli ve 
rahat bir şekilde (hh. sevinip, neşelenip, rahatlayıp) oturuyor.  

 

Zarf-fiil eki {AH} kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılabilmektedir:   

Госпитале пырсах ăна Çурçĕр Тинĕс-çар флочĕн командующийĕ Арсений 
Григорьевич Головко вице-адмирал Хĕрлĕ Çăлтăр орденĕпе наградăланă. (VTŞ 17: 
24-27) 

/ġospitale pırzaḫ ĭna şurjr tins-şar flocn ḳomanduyuşçiy arseniy hriġor’yeviç 
ġolovḳo vitse-amiral hrl şĭldĭr ordenbe naġradĭlanĭ./ 

Kuzey deniz ordu filosunun komutanı Visamiral Arseniy Grigor’yeviç Golovko 
hastaneye gidip onu Kızıl Yıldız nişanıyla ödüllendirdi.  

 
Вара, килте мунча кĕтни çинчен аса илсе, васкасах картишне кĕчĕ. (ŠP 119: 

34-35) 
/vara, kilde munca ktni şincen aza ilze, vasḳasaḫ ḳartišne kc./ 
Sonra, evde munçanın hazır olduğunu (hh. beklediğini) hatırlayıp acele ederek 

avluya girdi.  
 
Иванпа Соболев ăна нумай кĕттермерĕç: кирлĕ япалисене хатĕрлесех 

хунă. (KA 200: 28-29) 
İvanba sobolev ĭna numay kttermerş: kirl yabalizene ḫadrlezeh ḫunĭ./ 
İvan ile Sobolev onu çok bekletmediler, gerekli eşyaları hazırlayıp koymuşlar. 
 
Эсĕ куç умĕнче çук пулсан эпĕ ялан саншăн шикленсех ларатăп. (AÇ 214: 

19-20) 
/ez ḳuş umnce şuḳ pulzan eb yalan sanĵĭn šiklenzeh laradĭp./ 
Sen göz önünden yok olunca, ben sürekli senin için endişelenip duruyorum (hh. 

oturuyorum).  
 

Bu zarf-fiil eki пек /pek/ son çekim edatıyla birlikte kullanılarak edat grubu 

meydana getirmektedir:   

Шутсăр çăмăллăн утать, утса мар, чупса пек çӳрет вăл, — ялан васкать. (İY 
255: 24-25) 

/šutsĭr şĭmĭllĭn udat’, utsa mar, çupsa pek şüret vĭl, - yalan vasḳat’./ 
Çok kolay yürüyor, yürüyüp değil, koşar gibi (hh. koşup gibi) dolaşıyor o, sürekli 

acele ediyor.  
 
— Асту, — терĕ вăл тепĕр хут, мана сывă юлма вĕрентсе пек, — сылтăм 

фланг уçă. (VTŞ 206: 42-43) 
/— astu, — ter vĭl tebr ḫut, mana sıvĭ yulma vrentse pek, - sıldĭm flanġ ujĭ./ 
“Dikkat et”, dedi o bir kez daha, bana sağ kalmayı öğretir gibi (hh. öğretip gibi), 

“sağ cenah açık”.  
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5.2.3.1.6.-7. {-САн} /{-SAn}, {-САccĂн} /{-SAssĬn}/ ZARF-FİİL EKLERİ 
 
Çuvaş Türkçesi üzerinde yapılan incelemelerde {САн}, {САССĬн} zarf-fiil ekleri 

işlevsel bakımdan aynı oldukları ve köken bakımından ortaklık iddialarından dolayı tek 

başlık altında değerlendirilmişlerdir. Biz incelemelerin geleneğine uygun olarak bu 

ekleri aynı bölümde ele alacağız.  

Bu zarf-fiil ekleri, zaman gösterme işlevi bakımından TT’deki {(y)XncA}, 

{DXK+İYE+(n)DA},  {DXK+İYE zaman} yapılarına denk gelmektedir. Ancak, Çuvaş 

Türkçesinde bu zarf-fiil ekinin diğer önemli bir görevi de şart ifadeleri meydana 

getirmektir (bkz. Şart Kipi).  Ekin zaman mı yoksa şart mı anlamında olduğu 

bağlamından netleşebilir, bazen de her iki şekilde aktarılabilir. Pavlov, ekin zaman ya 

da şart anlamında kullanılmasını birlikte kullanıldığı fiillerin zaman ve kiplere göre 

tasnif etmiştir (1957: 249-251). Aşağıda TT’ye aktarılan örnek bu durumu daha açık 

olarak göstermektedir:  

 
Çапла çав вăл ача-пăча тени: мĕн те пулин çĕннине илтсен е курсан, ăна, 

май пулсан, алăпа тытса пăхма, сăнама-тĕпчеме васкать. (ŠP 192: 33-36) 
/şapla şav vĭl aca-pĭca teni: mn de pulin şnnine iltsen ye ḳurzan, ĭna may pulzan, 

alĭba tıtsa pĭḫma, sĭnama-tpçeme vasḳat’./    
İşte böyle bu çocuk dedikleri: herhangi bir şeyin yenisini duyunca/duyarsa ya da 

görünce/görürse, imkan varsa, onu elle tutup bakmaya, gözlemleyip incelemeye acele 
ederler.   

 

— Фронтра та пирĕн боецсем çавăн пек тăваççĕ, юлташĕсем йывăрлăха 
лексессĕн — темле хăрушă пулсан та — вĕсене пулăшма, хăтарма тăрăшаççĕ... 
(SA 74: 41-43) 

/— frontra da pirn boyetssem şavĭn bek tĭvaşş, yuldaĵzem yıvĭrlĭḫa leksessn – 
temle hĭruĵĭ pulzan da – vzene pulĭšma, hĭdarma tĭrĭĵaşş…/ 

Cephede de bizim askerler şöyle yaparlar: arkadaşları zora düşünce/düşerlerse, 
ne kadar tehlikeli olsa da onlara yardım etmeye, kurtarmaya çalışırlar….    

 
Bu ikili anlam özelliğinden dolayı, ekler ‘şart-zaman zarf-fiili’ şeklinde 

adlandırılmıştır (Yegorov 1954: 319).   

 
Bu zarf-fiil eklerinin GT’deki denkleri geçmiş zaman sıfat-fiili üzerine bulunma 

durumu eki ya da eşitlik durumu ekinin gelmesiyle262 oluşmaktadır. Çeşitli lehçeler ile 

denk biçimlerden de görüldüğü gibi bu zarf-fiil ek(ler)i, Çuvaş Türkçesine has bir 

biçimdir; GT ile şekil bilgisi bakımından bir farklılık meydana getirir.   
                                                 
262 Örn. Bşk. {-KAn+sA} (Dmitriyev 1948: 186). GT’deki bu işlevdeki eklerin etimolojisi 
aydınlatılmaya muhtaçtır. Biz burada genel kanıyı dile getirmekteyiz.  
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Ekin iki varyantını sıklık bakımından karşılaştırdığımızda, {-САн} biçiminin, {-

САссĂн} biçimine oranla daha fazla kullanıldığını söyleyebiliriz (Pavlov 1965: 290) 

 
{-САн} Zarf-Fiil Eki: 

{-САн} ekinin dört değişken biçimi vardır: [-сан]  /[-san]/,  /[-zan]/; [-сeн]  /[-

sen]/,  /[-zen]/. 

Sert sessizlerle sona eren fiil tabanlarından sonra ekin /s/’li biçimleri; yumuşak 

sessizler ve ünlülerle sonra eren fiil tabanlarından sonra /z/’li biçimleri getirilmektedir:       

 
Çывăрма выртсан та Ваçук асăмран каймарĕ. (İY 81: 35) 
/şıvĭrma vırtsan da vaşuḳ azĭmran ḳaymar./ 
Uyumaya yatınca da / yattığımda da Vaşuk aklımdan gitmedi.  
 

Хĕвел тухса сарăлма тытăнсан Мĕтри лаша кӳлсе арăмне, икĕ ачине — 
Иванпа Альтике — лартса тырă вырма тухса кайнă. (AÇ 6: 1-3) 

/hvel tuḫsa sarĭlma tıdĭnzan mtri laĵa külze arĭmne, ig acine – ivanba al’tige – 
lartsa tırĭ vĭrma tuḫsa ḳaynĭ./ 

Güneş doğup (hh. çıkıp) yükselmeye başlayınca Mitri at koşumlayıp karısını, iki 
çocuğunu, -İvan ile Al’tik’i-, oturtarak ekin biçmeye gitmiş.  

 

Пĕрре вăл та асамат кĕперĕ курăнсан лаша çине утланса ун айĕнчен 
тухасшăн пулнă, анчах ĕлкĕреймен, асамат кĕперĕ пĕтнĕ, сӳннĕ пулнă. (AÇ 33: 4-
6) 

/prre vĭl da azamat kber ḳurĭnzan laĵa şine utlanza un ayncen tuḫasšĭn pulnĭ, 
ancaḫ lgreymen, azamat kber ptn, sünn pulnĭ./ 

Bir keresinde o da gökkuşağı görününce ata binip onun altından geçmek istemiş, 
ancak başaramamış, gök kuşağı bitmiş, kaybolmuş.  

 
Вилнĕ пекех çывăрнă эп. Ирхине тăрсан пăхатпăр та — питсем иксĕмĕрĕн 

те чĕп-чĕр юн. (ĬET 128: 1-2) 
/viln pegeh şıvĭrnĭ p. İrhine tĭrzan pĭḫatpĭr da – pitsem iksmrn de çp-çr yun./ 
Ölü gibi uyumuşum ben. Sabahleyin uyanınca bakıyoruz da, ikimizin de yüzü 

çizgi çizgi kan.  
  
Каç пулсан тин киле таврăнчĕ Кĕркури, шавламасăр салтăнчĕ, ыттисемпе 

пĕрле каçхи апата ларчĕ, анчах аллине кашăк тытмарĕ. (KA 28: 18-20) 
/ḳaş pulzan tin kile tavrĭnc krġuri, šavlamazĭr saldĭnci ıttizembe prle ḳaşhi 

abada larc, ancaḫ alline ḳaĵĭḳ tıtmar./  
Kirkuri ancak akşam olunca eve döndü, sessizce üstünü değiştirdi, diğerleriyle 

birlikte akşam yemeğine oturdu, ancak eline kaşık almadı.  
  
Кĕпер урлă каçсан Лисук уттине хăвăртлатрĕ. (S 19: 22) 
/kber urlĭ kaşsan lisuḳ uttine hĭvĭrtlatr./ 
Köprüyü geçince Lisuk adımlarını hızlandırdı.  
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Пĕрре, апрель пуçламăшĕнче, çак ача хулана пасара кайнă. Киле 
таврăнсан тӳрех ман пата чупса пычĕ вăл. (Sa 283: 19-20) 

/prre, aprel’ puşlamĭĵnce, şaḳ aca ḫulana pazara ḳaynĭ. Kile tavrĭnzan türeh man 
pada çupsa pıc vĭl./   

Bir keresinde, nisan başında, bu çocuk şehre pazara gitmiş. Eve dönünce, 
doğrudan benim yanıma koşup geldi.  

  
Çамрăксен ав ырă йăла çуралчĕ: мăшăрлансан мăшăр йывăç лартаççĕ, ача 

çуралсан - тепре. (S 54: 39-40) 
/şamrĭḳsen av ırĭ yĭla şuralc: mĭĵĭrlanzan mĭĵĭr yıvĭş lartaşş, aca şuralzan - tepre./  
İşte, gençlerin iyi bir geleneği ortaya çıktı: evlenince bir çift ağaç dikiyorlar, 

çocuk doğunca başka bir tane.   
 
...Сана вăрçа ăсатса ярсан киле таврăнтăм. кăкăрта тем çунчĕ. (TTÇ 4: 18-

19) 
/…sana vĭrja ĭsatsa yarzan kile tavrĭndĭm, ḳĭgĭrda tem şunc./ 
…Seni savaşa yollayınca eve döndüm, göğsümde bir şeyler yandı. 
 
Унпа уйрăлсан Оксана виçĕ çул тăван районĕнче пурăнчĕ, унти хаçата кор-

ректора вырнаçрĕ. (S 253: 3-5) 
/unba uyrĭlzan aḳsana viş şul tĭvan rayonnce purĭnc, undi hajata ḳorrektora 

vırnaşr./ 
Onunla ayrılınca Oksana üç yıl kendi şehrinde yaşadı. Orada gazeteye, 

düzeltmenlik işine girdi.  
 
Пахумсен килĕнче, ытти чăвашсен çемйинчи пекех пĕр тĕслĕ апат анчах 

пĕçереççĕ, праçниксенче, туйсенче, хăнасем килсен çеç иккĕмĕшне хатĕрлеççĕ. 
(KA 114: 12-14) 

/paḫumsen kilnce, ıtti çĭvašsen şemyinci pegeh pr tsl abat ancaḫ pşereşş, 
praşniksence, tuyzence, ḫĭnazem kilzen şeş ikkmšne ḫadrleşş./ 

Pahumların evinde, diğer Çuvaş ailelerindeki gibi yalnızca bir çeşit yemek 
pişirirler, sadece bayramlarda, düğünlerde, konuklar gelince ikincisini hazırlarlar.  

 
Метрона ансан тĕрĕсех астăватăп-и-ха тесе пĕр кӳлĕм метро схемине пăхса 

тăчĕ, миçе станцирен иртсен анса юлмаллине астуса юлчĕ. (P 247: 8-10) 
/metrona anzan trzeh astĭvadĭp-i-ḫa teze pr külm metro shemine pĭḫsa tĭc, mişe 

stansiren irsten anza yulmalline astuza yulc./ 
Metroya inince ‘Doğru hatırlıyor muyum?’ diye bir süre metro şemasına bakıp 

durdu, kaç istasyonu geçince inmek gerektiğini hatırladı.  
 
Клубра çутă сӳнсен хĕрсем  патне каллех такам çитсе тăчĕ. (S 8: 32-33) 
/ḳlubra şudĭ sünzen hrzem patne ḳalleh taġam şitse tĭc./ 
Kulüpte ışık sönünce kızların yanına yine birileri gelip durdu.  
 
Упăшки вилни çинчен пĕлтерекен çырăва илсен пĕр кун кунĕпе килĕнче 

питĕрĕнсе ларчĕ. (TTÇ 40: 16-18) 
/ubĭški vilni şincen plderegen şırĭva ilzen pr ġun ḳunbe kilnce pidrnze larc./ 
Kocasının öldüğünü bildiren mektubu alınca, bir gün, gün boyu evinde kapanıp 

oturdu. 
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Автобус килсен эп сире систерĕп. (UH 31: 7) 
/avtobus kilzem ep sire sisteredp./ 
Otobüs gelince ben size haber vereceğim. 
 
Уроксем пĕтсен те Илюкăн киле каяс килмерĕ. (YŞP 38: 3) 
/uroḳsem ptsen de ilyuġĭn kile ḳayas kimler./ 
Dersler bitince de İlyuk eve gitmek istemedi.  
 
Хулари хуçасăр ĕнесемпе вăкăрсем ватăлса вилсен вĕсен тирне 

хариджансем (ялтан пуçтарăннă чухăнсем, Махатма Ганди калашле, — турра 
юравлă çынсем) сӳсе илеççĕ. (ĬET 244: 35-36; 245: 1-2) 

/ḫulari ḫujazĭr nezembe vĭgĭrzem vadĭlza vilzen vzen tirne haricanzem (yaldan 
puştarĭnnĭ çuḫĭnzem, maḫatma ġandi ḳalašle, - tura yuravlĭ şınzem) süze ileşş./ 

Şehirdeki sahipsiz inekler ve öküzler yaşlanıp ölünce onların derilerini 
Haricanlar (köyden toplanmış fakirler, Mahatma Gandi’nin sözüne göre, tanrıya âşık 
insanlar) yüzüyorlar (hh. soyup alıyorlar).   

 
Каланă вăхăт çитсен Вукол вунă сехет тĕлнех машинине пульница 

картишне килсе лартрĕ. (P 318: 3-5) 
/ḳalanĭ vĭhĭt şitzen vuḳol vunĭ sehet tlneh mašinine pul’nitsa ḳartišne kilze lartr./ 
Söylenen zaman gelince Vukol saat on civarında arabasını hastane avlusuna park 

etti. 
  
Пӳрте кĕрсен Праски ачине тĕпелти сак çине вырттарнă. (AÇ 8: 5-6) 
/pürde krzen praski acine tpeldi saḳ şine vırttarnĭ./ 
Eve girince, Praski çocuğunu mutfaktaki divana yatırdı.  
 
Хуртлă улмасене, вĕттисене пахча алăкĕ патне тăкатăп, кĕтӳ кĕртсен 

сурăхсене, сыснасене тураса памалла. (İY 172: 5-7) 
/ḫurtlĭ ulmazene, vttizene paḫça alĭg patne tĭġadĭp, kdü krtsen surĭḫsene, 

sısnazene turaza pamalla./ 
Kurtlu elmaları ve ufaklarını bahçe kapısının yanına döküyorum. Sürüyü içeri 

sokunca koyunlara, domuzlara doğrayıp vermeli.  
 
 

{-CAссĂн} Zarf-Fiil Eki: 

{-СAссĂн} ekinin dört değişken biçimi vardır: [-cAссĂн]  /[-sassĭn]/,  /[- zassĭn]/; 

[-cAссĂн]  /[-sessn]/,  /[- zessn]/.  

Sert sessizlerle sona eren fiil tabanlarından sonra ekin /s/’li biçimleri; yumuşak 

sessizler ve ünlülerle sonra eren fiil tabanlarından sonra /z/’li biçimleri getirilmektedir:       

Аннепе атте улăха утă çулма кайсассăн пĕр кăнтăрла мамакпа пахчана 
тухрăм эпĕ. (İY 16: 14-15) 

/annebe atte ulĭḫa udĭ şulma ḳayzassĭn pr kĭndĭrla mamaḳpa paḫçana tuḫrĭm eb./ 
Annemle babam çayıra ot yolmaya gidince, bir gündüz vakti ben anneannemle 

birlikte bahçeye çıktım.  
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Хĕлле, Атăл шăнсассăн, çĕршывăн тĕрлĕ енчен Шупашкар валли янă пĕтĕм 
тавара Канаш станцийĕнчен çунапа турттарса килме тивнĕ. (İY 31: 21-23) 

/hlle,adĭl šĭnzassĭn, şrĵıvĭn trl yencen šubašḳar valli yanĭ pdm tavara ḳanaš 
strantsiyncen şunaba turttarza kilme tivn./  

Kışın, İdil donunca, ülkenin çeşitli yerlerinden Şubaşkar’a gönderilmiş bütün 
malları Kanaş istasyonundan kızakla çekip getirmek gerekti.  

 

Унтан тухсассăн капитан, крыльца çинче чарăнса тăрса, пĕр хушă Атăл 
еннелле, унта-кунта выртакан кимĕсем çине пăхрĕ. (SA 28: 16-18) 

/undan tuḫsassĭn ḳapitan, ḳrıl’tsa şince çarĭnza tĭrza, pr huĵĭ adĭl yennelle, unda-
ḳunda vırtaġan kimzem şine pĭhr./ 

Oradan çıkınca, kaptan eşikte durup, bir süre İdil’e doğru, orada burada yatan 
gemilere baktı.   

 

Герман урайĕнче тата тепĕр икĕ ăманне тупрĕ: пĕри арча айие кĕрсе кайнă, 
тепри урай хăми хушшине хĕсĕннĕ, тытса туртсассăн унăн çурри унтах татăлса 
юлчĕ, татăк вĕçĕ чĕтренкелесе аялаллах анса кайрĕ. (UH 454: 23-27) 

/german uraynce tada tebr ig ĭmanne tupr: pri arca ayne krze ḳaynĭ, tepri uray 
ḫĭmi ḫuššine hznn, tıtsa turtsassĭn unĭn şurri undaḫ tadĭlza yulc, tadĭḳ vj 
çtregelenze ayalallaḫ anza ḳayr./ 

German döşemede iki tane daha solucan buldu. Birisi sandığın altına girip gitti, 
diğeri döşeme tahtasının arasına sokulmuş, tutup çekince onun yarısı orada kopup 
kaldı, parçanın ucu kımıldayarak aşağıya doğru inip gitti.  

 
Çулсеренех мана Хветут кукка тетрадьсемпе пулăшрĕ. Пĕррехинче, вăл 

çирĕме яхăнах тетрадь парсассăн, эпĕ тав туса çырнă çырура ун патне сăвă яма 
хăйрăм. (VTŞ 16: 23-26) 

/şulzereneh mana huvetut ḳuḳḳa tetrad’sembe pulĭšr. prrehnce, vĭl şreme 
yaḫĭnaḫ tetrad’ parzassĭn, eb tav tuza şırnĭ şırura un patne sĭvĭ yama hĭyrĭm./  

Hvetut dayı her yıl bana defter yardımı yaptı. Bir keresinde, o yirmiye yakın defter 
verince, ben ona teşekkür etmek için yazdığım mektupta şiir yazmaya da cesaret ettim.  

 
 
Алă çитнĕ çăмартасене тирĕке пуçтарса пĕтерсессĕн пĕтĕм кĕлеткемпе 

каялла çаврăнса инçетрисене урапа çаклата-çаклата кустарса кăлартăм. (İY 29: 
16-28) 

/alĭ şitn şĭmardazene tirge puştarza pterzessn pdm kletkembe ḳayalla şavrĭnza 
injetrizene uraba şaḳlada-şaḳlada ḳustarza ḳĭlardĭm./ 

Elimin yettiği yumurtaları tabağa toplayıp bitirince bütün vücudumla geriye 
dönüp uzaktakileri ayağımla çektire çektire yuvarlayarak çıkardım.  

 

Кино пĕтсессĕн çеремлĕ уничере каллĕ-маллĕ уткаласа, пăшăлтатса-
калаçса çӳрерĕмĕр кăштах. (VTŞ 192: 18-20) 

/kino ptsessn şereml uniçere ḳall-mall utḳalaza, pĭĵĭldatsa-ḳalaşsa şürermr 
ḳĭštaḫ./ 

Film bitince köy kenarındaki çimenlikte o yana bu yana adımlayıp, fısıldaşıp, 
konuşup biraz dolaştık.  
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Кăштах ӳссессĕн эпĕ те аттепе çул çӳресе курнă — пасара кайнă, ярмăркка. 
Шупашкара, Ишеке тата хăш-пĕр çĕре çитсе килнĕ, анчах нихăшĕ те асăмра 
тарăн йĕр хăварайман. (İY 35: 40-42) 

/ḳĭštaḫ üssessn eb de attebe şul şüreze ḳurnĭ – pazara ḳaynĭ, yarmĭrḳka. 
šubašḳara, işege tada ḫĭš-pr şre şitse kiln, ancaḫ niḫĭĵ de azĭmra tarĭn yr ḫĭvarayman./ 

Biraz büyüyünce ben de babamla dolaşıp gördüm, pazara gittim, fuara. 
Şubaşkar’a, İşek’e ve daha bazı yerlere gidip geldim, ancak hiç birisi de aklımda derin 
bir iz bırakamadı.  

 

Bu zarf-fiil ekleri, {Ax} /{AH}/ kuvvetlendirme edatıyla birlikte kullanılmaktadır:  
Ура пӳрнинчен юн тухнине курсанах хытă йĕрсе ятăм. (AÇ 14: 30) 
/ura pünincen yun tuḫnine ḳurzanaḫ hıdĭ yrze yadĭm./ 
Ayak parmağımdan kan çıktığını görünce çok ağladım.  
 
Салтакран таврăнсанах вăл та, Çеркей пек, ялтан тухса кайнăччĕ. (ŠP 13: 

17-18) 
/saldaḳran tavrĭnzanaḫ vĭl da, şergey pek, yaldan tuḫsa ḳaynçç./  
Askerden dönünce o da, Şerkkey gibi, köyden çıkıp gitmişti.  
 

Саня кайма хатĕрленсенех малтан пачах курăнман, таçта пытанса тăнă 
катрамлă пĕлĕтсем питĕ аялтан вирхĕнсе çитеççĕ. Саня каялла кĕрсенех çумăр 
витĕрех хĕвел пăхса кулса ярать. (UH 152: 9-12) 

/sanya ḳayma ḫadrlenzeneh maldan pacaḫ kurĭnmani taşta pıdanza tĭnĭ ḳatramlĭ 
pltsem pid ayaldan virhnze şideşş. sanya ḳayalla krseneh şumĭr vidreh hvel pĭḫsa 
ḳulza yarat’./ 

Sanya gitmeye hazırlanınca önceden hiç görülmeyen, bir yerlerde saklanıp 
durmuş toplu bulutlar çok uzaktan fırlayıp yetişiyorlar. Sanya geriye girince yağmur 
arkasından güneş açıp parlıyor.  
  
          Пирĕн хула çине пирвайхи бомбăсем ӳксенех, вăл килтен чупса тухса кайрĕ 
те — урăх эпир ăна пачах та курман. (SA 11: 28-30) 

/pirn ḫula şine pirvayhi bombĭzem ükseneh, vĭl kilden çupsa tuḫsa ḳayr de - urĭḫ 
ebir ĭna pacaḫ da ḳurman./ 

Bizim şehrin üzerine ilk bombalar düştüğünde, o evden koşarak çıkıp gitti ve bir 
daha biz onu hiç görmedik.  

 
Унтан хăйпе юнашарах вăрă çине çиллессĕн пăхса тăракан Илюка: «Ивуков, 

ав çавăнта, вăрмана кĕрсессĕнех, сылтăм енче, вaлак пур пек астăватăп. Чуп-ха, 
кузовран витре илсе шыв ăсса кил!» — терĕ. (YŞP 283: 7-11) 

/undan ḫĭybe yunaĵaraḫ vĭrĭ şine şillessn pĭḫsa tĭraġan ilyuġa: “İvuḳov av şavĭnda, 
vĭrmana krzessneh, sıldĭm yence, valaḳ pur pek astĭvadĭp. çup-ḫa ḳuzovran vitre ilze 
šıv ĭssa kil!” ter. 

Sonra kendisiyle yan yana hırsıza sinirlenircesine bakıp duran İlyuk’a, “İvukov, 
işte şurada, ormana girince sağ tarafta oluk var diye hatırlıyorum. Koş,  kasadan kova 
alıp su doldurup gel” dedi.  
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Ача пӳлĕмрен тухсассăнах, майор Квасова куçĕнчен пăхрĕ. (YŞP 271: 7-8) 
/aca pülmren tuḫsassĭnaḫ, mayor ḳvasova ḳujncen pĭḫr./ 
Çocuk odadan çıkarken, binbaşı Kvasov’un gözlerine baktı.  
 
Bu zarf-fiil eklerinin olumsuz biçimi, kendilerinden önce {-mA} olumsuzluk 

ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. Pavlov’un belirttiğine göre (1965: 290), bu zarf-fiil 

ekinin olumsuz kullanımları sadece şart anlamında olmaktadırlar. Ancak aşağıdaki 

örnek Pavlov’un bu görüşünü zayıflatmaktadır:  

Начар паллă илес килместчĕ: класа каялла туртакансен йышĕнче тăман 
эпĕ. Çакна асра тытакан, вĕренекене пулăшма тăрăшакан учительсем, эпĕ алă 
тăратмасан, манран урок ыйтмарĕç: шеллерĕç, сиктернĕ темасене хам тĕллĕн 
вĕренме вăхăт пачĕç. (İY 331: 37-41) 

/nacar pallĭ iles klmestç: ḳlaza ḳayalla turtaġanzen yıĵnce tĭman eb. şaḳna asra 
tıdaġan, vrenegene pulĭšma tĭrĭĵaġan uçitel’sem, eb alĭ tĭratmazan, manran uroḳ 
ıytmarş: šellerş, siktern temazene ḫam tlln vrenme vĭḫĭt pacş./  

Zayıf not almak istemiyordum: sınıfın gerisinde kalanların arasında olmadım ben. 
Bunu aklında tutan, öğrencilere yardım etmeye çalışan öğretmenler, ben el 
kaldırmadığımda, bana soru sormadılar: acıdılar,  kaçırdığım konuları kendi başıma 
öğrenmek için zaman verdiler.  

 
Ancak belirtmek gerekir ki, olumsuz biçimde zaman anlamı daha seyrek 

görülmektedir, daha çok şart anlamı mevcuttur.  

Тăшмана хăвăртрах хăваласа ямасан вăл тата мĕн чухлĕ халăха пĕтерĕ?! 
(İY 249: 37-38) 

/tĭšmana ḫĭvĭrtraḫ ḫĭvalaza yamazan vĭl tada mn çuḫl ḫalĭḫa pter?! 
Düşmanı hemen kovalayıp göndermesen / göndermesek o daha nice halkı 

öldürecek?! 
 
Урока пĕлмесен, Ирина Васильевнăран каçару ан кĕт. (ŠP 247: 23-24) 
/uroḳa plmezen, irina vasil’yevnĭran ḳajaru an kt./ 
Dersi bilmezsen, İrina Vasil’yevna’dan af bekleme.  
 
Кăвар йăлтах кĕлленсессĕн те, тĕтĕм пачах юлмасассăн та мунча кĕме 

каймашкăн тăхтать вăл. (İY 98: 21-23) 
/kĭvar yĭldaḫ kllenzessn de, tdm pacaḫ yulmazassĭn da munca kme ḳaymašḳĭn 

tĭhtat’ vĭl. 
O, köz tamamen küllense de, duman hiç kalmasa da yıkanmaya gitmek için bekler.  
 
...Ача ăс-пуçĕнче çав вăхăтра мĕн пулса иртнине каласа пама та йывăр. Вăл 

çав тери хытă хăрарĕ ĕнтĕ, анчах хирĕçсе тăма та пултараймарĕ, мĕншĕн тесен, 
итлемесессĕн, вăрăсем ăна чăнах та тем туса хума пултараççĕ. (YŞP 150: 13-16) 

/…aca ĭs-pujnce şav vĭhĭtra mn pulza irtnine ḳalaza pama da yıvĭr. Vĭl şav deri 
ḫıdĭ ḫĭrar nd, ancaḫ hirşse tĭma da puldaraymar, mnjn tezen, itlemezessn, vĭrĭzem 
ĭna çĭnaḫ da tem tuza ḫuma puldaraşş./   

…Çocuk aklında o sırada neler olduğunu anlatmak zor. O çok fazla korktu, ancak 
karşı gelemedi. Çünkü dinlemezse, gerçekten de ona hırsızlar bir şeyler yapabilirler.  
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{-SAn} zarf-fiil ekinin ikilemeler içinde yer aldığını görebilmekteyiz. Ancak bu 

şekildeki kullanımda zaman anlamından ziyade tarz anlamı mevcuttur.   

Çӳресен-çӳресен вĕсем Сож шывĕ хĕрринчи пĕр шавлă çурт патне çитсе 
чарăнчĕç. (ĬET 17: 35-36) 

/şürezen-şürezen vzem soj šıv hrrinci pr šavlĭ şurt patne şitse çarĭncş./ 
Onlar yürüyüp yürüyüp Soj suyu kenarındaki şaşaalı bir binanın yanına ulaşıp 

durdular.  
 
  
Bu zarf-fiil eklerinin kökeni hakkında ilginç görüşler mevcuttur. Ek hakkında en 

geniş izah Pavlov’a aittir:  

“Oluşumu bakımından bu ek, -sa(-se) eki gibi, sıfat-fiilin eski –sar(-ser) 
ekinden oluşmuştur. Sıfat-fiil eki, önce –sa(-se) şart kipinin ekini yapmaya 
çalıştı. Ancak Çuvaş dilinde şart kipinin gelişimi engellenip durdu. –sa(-se) 
arkasında duran –n ve –sĭn(-sn) unsurları kendi zamanında 2. kişi eki idi. Eski 
dilde -n iyelik eki (Rabguzi’nin eserine bakın); -sĭn(-sn) yüklemlik eki 
(“Kutadgu Bilig”e bakın) olmuş olmalı. Eski Uygur dilinde (XIV-XV. yy) şart 
kipi iki yoluyla da olmuş gibi; Çuvaş dilinde de şart kipinin eki arkasından bir 
zamanda iyelik eki ya da yüklemlik eki eklenmiş olmalıdır. Ancak bu eklerin 
kendi anlamlarını kaybetmelerinden dolayı, -sa(-se) ekiyle birleşmiş ve –san (-
sen)/-sassĭn(-sessn) zarf-fiili eki haline gelmiş. Buna göre, hatırlatmak gerekir: 
ekin –san(-sen) varyantına –sassĭn(-sessn) varyantından kısalarak oluşmuş 
denmesi doğru değildir” (1965: 290) 

 
Levitskaya’ya göre (1976: 106), Pavlov’un –san(-sen)/-sassĭn(-sessn) zarf-fiil 

ekinin şart kipinin 2. kişisinden çıktığı iddiası, şart ve zarf-fiil arasındaki ilişki 

bakımından muğlaktır. Pavlov’un {-SAn} biçimi için öne sürdüğü –sA+n (teklik ikinci 

kişi iyelik) açıklaması Çuvaş Türkçesindeki teklik ikinci kişi iyelik ekinin tarihi gelişimi 

bakımından mümkün değildir (bkz. İyelik ekleri). 

Aşmarin, Benzing ve Yegorov’a göre, bu zarf-fiil eki -Sa sıfat-fiil eki ile soŋ 

‘sonra’ son çekim edatının birleşmesinden meydana gelmiştir (SAssĬn <*-sa+soŋ); daha 

sonra ise kısalmıştır (-SAn) (Levitskaya 1976: 104-105). Bu izaha göre, {SASSĬn} 

biçimi ilk şekildir.  

E. Yılmaz ise, ekin kökeni hakkında yaptığı açıklamada “bu ekin –sa/-se ulaç 

ekinden teklik ikinci kişi eki ile türediği kabul ediliyor: -sa-ñ>san” (E. Yılmaz 2002: 

110) demektedir. Yukarıda alıntıladığımız görüşlere, ortada bir kabul söz konusu 

değildir; bu ifadeye göre kimin kabul ettiği de belli değildir. Yine –SASSĬn biçimi için 

ileri sürdüğü “–san/-sen ulacının genişlemiş biçimidir” (E. Yılmaz 2002: 111) ifadesi 

dayanaksızdır.  
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5.2.3.1.8. {-сAрAх} /{-SArAH}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Genel Türkçe {-(X)P} zarf-fiil ekinin Çuvaş Türkçesindeki dengi olan {-SA} 

ekiyle {-rAH}  karşılaştırma ekinin birleşmesinde oluşan bu ekin, kurgusu bakımından 

kimi Türk lehçelerinde bulunan {-prAK} zarf-fiil ekine denk olduğunu söyleyebiliriz 

(Öner: 2007: 70-72).  

İşlev olarak, {-сA} zarf-fiil ekinden çok farklı değildir. Ancak burada bir süreç 

ifadesi yoğundur. TT’ye {-(y)ArAk} biçimiyle aktarılabilir. Çuvaş Türkçesinde bu ekle 

kurulan zarf-fiillerin kullanımı işlek değildir.  

Ekin,  [-сарах] /[-zaraḫ]/, /[-saraḫ]/ ve [-серех] /[-zereh]/, /[-sereh]/ şeklinde 

dört değişken biçimi vardır.  

Ekin ses biçim görünümü {-SA} zarf-fiil ekininki gibidir.  

 
Кукамай ман çине сăнасарах пăхса илчĕ. (TTÇ 237: 26) 
/ḳuġamay man şine sĭnazaraḫ pĭḫsa ilc./ 
Anneanem bana dikkat ederek baktı.  
  
Васкасарах ĕçлеме тиврĕ Лисукăн, Сан Санчпа автобус шоферĕ хĕрe хурал  

пӳртĕнче кĕтрĕç. (S 92: 30-32) 
/vasḳazaraḫ şleme tivr lisuḳĭn, san sançpa avtobus şofer hre ḫural pürdnce 

ktrş./ 
Lisuk’un acele ederek çalışması gerekti; San Şanç ile otobüs şoförü nöbet 

kulübesinde beklediler.  
 
 
Атте канашласарах калаçни те час-часах аса килет: (İY 232: 19) 
/atte ḳanašlazaraḫ ḳalaşni de ças-çasaḫ aza kilet./ 
Babamın öğüt vererek konuşması da sık sık aklıma geliyor.  
 
Апат çисе ларнă чухне те, савăннă чух та, шкулта та унăн йăвашшăн та кăшт 

тĕпчесерех пăхакан куçĕнче пĕр шухăш, пĕр ĕç асран кайманни сисĕнсе тăрать. 
Вăл яланах хăйĕн пулас хайлавĕсем çинчен шухăшлать, унти геройсемпе 
пурăнать пулас... (ĬET 184: 1-5) 

/abat şize larnĭ çuḫne de, savĭnĭ çuḫ da, šḳula da unĭn yĭvaššĭn da ḳĭşt tpçezreh 
pĭḫaġan kujnce pr šuḫĭš, pr ş arsan ḳaymanni siznze tĭrat’. Vĭl yalanaḫ ḫĭyn pulas 
ḫaylavzem şincen šuḫĭšlat’, undi geroyzembe purĭnat’ pulas…/ 

Yemek yiyip oturduğu zaman da, sevindiği zaman da, okulda da onun sakince ve 
biraz inceleyerek bakan gözünde bir düşüncenin, bir işin aklından çıkmadığı seziliyor. 
O sürekli kendisinin yazacağı öykülerini düşünüyor, ondaki kahramanlarla yaşıyor 
herhalde. 

 
Анне Гена çине сăнаса та кăшт тĕлĕнсерех пăхрĕ. (TTÇ 231: 9) 
/anne gena şine sĭnaza da ḳĭšt tlnzereh pĭḫr./ 
Annem Gena’ya dikkat ederek ve biraz da şaşırarak baktı. 
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— Хрестомати уçăр-ха, — терĕ вăл сĕтел умне, хăйĕн кĕнеки çине, 
ӳпĕнсерех ларса. — Çак страницăна тупăр... Тупрăр-и? Малалла уçăпăр... (İY 
214: 4-6) 

/- ḫrestomati ujĭr-ḫa, - ter vĭl sdel umne, ḫĭyn knegi şine, übnzereh larza. - şaḳ 
stranitsĭna tubĭr… tuprĭr-i? malalla ujĭbĭr…/ 

O masa önüne, kendisinin kitabına eğilerek oturup “Metin kitabını açın”, dedi. Şu 
sayfayı bulun… Buldunuz mu? Daha ileri açacağız. 

 
Çу-у-ук, пурне те пĕр полках чикеймеççĕ, — Çĕпĕр çыннине хирĕçлесерех 
каларĕ манпа юнашар пыракан Ильин Геннадий. (VTŞ 95: 25-27) 
/şuḳ, purne de pr polḳaḫ çgeymeşş, - şbr şınnine hiršlezereh ḳalar manba 

ynaĵar pıraġan İl’in Gennadiy./ 
Benimle birlikte yan yana yürüyen İl’in Gennadiy Sibiryalıya karşı olarak 

“Hayır, hepsini tek alaya sokamazlar.” dedi.  
 
— Шартлама çанталăк — эсĕ çăматă тăхăнман. Ма вара? — ыйтрăм эпĕ ăна 

тиркесерех.   (VTŞ 121: 44-45) 
/- šartlama şandalĭḳ - ez şĭmada tĭhĭnman. ma vara? – ıytrĭm eb ĭna tirkezereh.   
“Hava çok soğuk, sen çizme giymemişsin. Neden peki?”diye ona kızarak sordum. 
 
Bu zarf-fiil ekinin Çuvaş Türkçesinde işlek olarak zarf görevli kelimeler türeten 

arkaik instrumental eki ile genişleşmiş biçimine de rastlanılmaktadır: 

Тиркесереххĕн /tirgeserehhn/ ‘küçümseyerek’ (İY 5: 31-36) 
 

 

 

5.2.3.1.9. {-УçĂн} /{-UjĬn}/ ZARF-FİİL EKİ 

 
Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan incelemelerin büyük bir bölümünde ele alınan bu 

zarf-fiil eki, modern dilde çok nadir tanıklanmaktadır. Ek, TT’ye {ken}, {-(y)XnCA}, 

{-DXK+İYE+DE} biçimleri ile aktarılabilir. Ekin fonksiyon ve yapı olarak TT 

ağızlarında mevcut olan {-XşXn} zarf-fiil ekiyle paralelliği dikkat çekicidir. Ek, ünlü 

uyumuna göre iki değişken biçime sahiptir: [-уçăн] /[-ujĭn]/, [-ӳçĕн] /[-ujĭn]/263. 

Aşmarin ekin mastar eki {-U} ile ayrı bir biçim olan özel bir biçim olan [şĭn], 

[şn] biçimlerinden oluştuğunu söyler. Ancak Levitskaya bu görüşte ileri sürülen ekin 

ikinci unsurunu açıklanamaz bulmaktadır (1976: 106). Yegorov ise (1950: 490), ekin 

fiilden isim yapım eki {-UjĬ} ile instrumental ekinin birleşmesinden meydana geldiği 

görüşünü ileri sürmüştür. Pavlov da ekin u+şĭ+n şeklinde oluşmuş olabileceğini dile 

getirir (Pavlov 1965: 296) 

                                                 
263 Kimi ağızlarda ekin son sesi /n/, /m/’li olarak da kullanılmaktadır. (Pavlov 1957: 267) 
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Levitskaya, bu yapının Maricedeki {-şĭla}, {-ĭşla} ve {-şĭn} zarf-fiil ekleriyle 

benzerliğine dikkat çekmiştir (1976: 106).  

Эпир вара, самолет пирĕн çинерех вĕçсе иртӳçĕн, ăна пурте пеме 
тытăнтăмăр. (YUYU 13: 23-25) 

/ebir vara, samolet pirn şinereh vşse irtüjn, ĭna purde peme tıdĭndĭmĭ 
Biz ise, uçak üzerimizden uçup geçtiğinde / geçerken, hepimiz ona ateş etmeye 

başladık.  
 

Ek, {AH} kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılabilir.  

Лисукпа иксĕмĕр сурăмăр. Пĕрре сăвуçăнах акă мĕн чухлĕ сĕт пачĕç. 
(Pavlov 1965: 296) 

/lisuḳpa iksmr surĭmĭr. prre sĭvuĵĭnaḫ aġĭ mn çuḫl st pacş./ 
Lisuk ile ikimiz sağdık. Bir keresinde sağarken ne kadar çok süt verdiler.  

 

 

 

5.2.3.1.10. {-иччен} /{-iççen}/  ZARF-FİİL EKİ 
 
Biçim bakımından Genel Türkçede dengi bulunmayan bu zarf-fiil eki, TT’ye 

{(y)XncA+(y)A kadar}, {(y)XncA+(y)A dek}, {(y)XncA+(y)A değin}, {(y)An+A 

kadar} şeklinde aktarılabilir.  

Bu zarf-fiil ekinin önemli bir özelliği olarak, tek biçimbirime sahip olduğundan 

artlık-önlük uyumuna bağlı olmadığını belirtmeliyiz. Ek, ağızlarda yazı dilinden farklı 

olarak {-Atçen}, {-Aççen} şekillerinde de kullanılabilmektedir (Pavlov 1957: 258; 

1965: 294). 

Zarf-fiil ekinin ses-biçim görünümleri şöyledir:  

1. Ünsüzle sona eren fiillerden sonra doğrudan {-иччен} /{-iççen}/  biçiminde 

eklenir. 

2. Ünlülerle sona eren fillerden sonra; 

a) /a/, /e/ ünlüleri ile sona eren fiillerden sonra ek {-иччен} /{-iççen}/  biçiminde 

eklenir, fiil tabanındaki ünlüler düşer.  

b) /u/, /ü/ ile sona eren fiiller, bu eki aldıklarında bu sesler /ĭv/, /v/ ile nöbetleşir. 

c) /i/ ile sona eren fiillere söz konusu ek geldiğinde ikisinin arasına /y/ sesi 

yerleşir. 

 
 Bu zarf-fiil ekinin, TT’deki dengi gibi asıl işlevi olan zaman ve mekânda 

sınırlama’nın yanı sıra karşılaştırma işlevinde de kullanıldığını görmekteyiz.    
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SINIRLANDIRMA İŞLEVİ: 
Çутă сӳниччен кăшт та пулин вулас тесе Нина ĕнер вулама тытăннă «Мои 

университеты» ятлă кĕнекене уçрĕ, ун çине чикĕнчĕ. (AÇ 234: 8-10) 
/şudĭ süniççen ḳĭšt ta pulin vulas teze nina ner vulama tıdĭnnĭ “moi universitetı” 

yatlĭ knegene uşr, un şine çignc./  
Işık sönünceye kadar birazcık olsa da okuyayım diye Nina dün okumaya 

başladığı “Moi universitetı” adlı kitabı açtı, ona daldı 
 

Мĕнех вăл мунча хутасси! Шыв вĕрилениччен çунтар та вутă — хатĕр те 
мунча. (İY 97: 18-20)  

/mneh vĭl munca ḫudassi! šıv vrileniççen şundar da vudĭ — hadr de munca./ 
Munçayı hazırlamak da nedir! Su kaynayıncaya kadar ateş yak, munça hazır. 
 

Эс парнеленĕ тутăрсем ĕмĕрĕме вĕçличчен (< вĕçлe-иччен) çыхма та 
çитеççĕ... (P 55: 40: 41) 

/es parnelen tudĭrzem mrme vşliççen şıḫma da şideşş…/ 
Senin hediye ettiğin örtüler ömrümü bitirinceye kadar takmaya yeterler.  
 

Кино вĕçлениччен çăвар уçмарĕ. (S 9: 6) 
/kino vşleniççen şĭvar uşmar./  
Film bitinceye kadar ağzını açmadı.  
 

Эпир апат пиçиччен картишĕнчи юра хырса тасатса тухрăмăр та хамăра 
çывăрма кивĕ тӳшек пичĕсем çине улăм тултартăмăр. (TTÇ 53: 23-15) 

/ebir abat pişiççen ḳartişnci yura hırza tazatsa tuḫrĭmĭr da ḫamĭra şıvĭrma kiv 
tüĵek piczem şine ulĭm tuldardĭmĭr./ 

Biz yemek pişinceye kadar bahçedeki karı küreyip temizledik ve kendimize 
uyumak için eski döşek yüzlerine saman doldurduk.  

 

Володя ялтан тухиччен урапа çине лармасăрах утса пычĕ. (UH 387: 10-11) 
/volodya yaldan tuḫiççen uraba şine larmazĭraḫ utsa pıc./ 

Volodya köyden çıkıncaya kadar arabaya binmeden yürüyerek gitti.    
 

Киркка савăнăçне вара нимĕнпе те виçеймĕн. Çамрăк упăшка пĕлĕте 
çитиччен сикме, пĕтĕм яла янăратса кăшкăрма хатĕр: мĕнешкел пысăк телей! 
Халиччен инçетрен кăна пăхса ăмсаннă хĕр — унăн арăмĕ! (VYV 114: 12-15) 

/kirḳḳa savĭnĭşne vara nimnbe de vijeymn. şamrĭḳ ubĭšḳa plde şidiççen sikme, 
pdm yala yanĭratsa ḳĭšḳĭrma hadr: mneškel pızĭk teley! ḫaliççen injetren ḳana pĭḫsa 
ĭmzannĭ hr – unĭn arĭm./ 

Kirkka’nın sevincini ise hiçbir şeyle ölçemezsin. Genç koca buluta ulaşıncaya 
kadar sıçramaya, bütün köyü çınlatıp bağırmaya hazır. Nasıl büyük mutluluk, şimdiye 
kadar sadece uzaktan bakıp kıskandığı kız onun karısı.  

 
Каç пуличчен пирĕн каялла таврăнас пулать. (SA 154: 16) 
/ḳaş puliççen pirn ḳayalla tavrĭnas pulat’./ 
Gece olana kadar dönmeliyiz. 
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Лева — манăн пускил, юлташ, вĕренме пăрахрĕ, военкоматран повестка 
кĕтет. Сисетĕп: пире те, Левăран пĕр çул кĕçĕннисене, салтак тумĕ кăçалах 
тăхăнтараççĕ, вунă класс пĕтериччен кĕтмеççĕ. Эппин, шкула чупни те кăлăхах... 
(VTŞ 12: 4-8) 

/leva – manĭn puskil, yuldaš, vrenme pĭraḫr, voyenḳomatran povestḳa ktet. 
Sizedp: pire de, levĭran pr şul kşnnizene, saldaḳ tum ḳĭĵalaḫ tĭḫĭndaraşş, vunĭ ḳlass 
pteriççen ktmeşş. eppin, šḳula çupni de ḳĭlĭḫaḫ…  

Benim komşum, arkadaşım Leva okulu bıraktı, askerlik şubesinden celp bekliyor. 
Tahmin ediyorum ki, bu yıl bize de, Leva’dan bir yaş küçüklere de asker elbisesi 
giydirecekler, onuncu sınıfı bitirinceye kadar beklemeyecekler. Öyleyse okula gitmek de 
boşuna… 

  

Вăрăм калаçу пуçличчен санпа эпир чăн малтанах калаçса татăлăпăр: пĕр 
сăмах та суймалла мар, пĕтĕмпех тĕп-тĕрĕссине каламалла. (YŞP 160: 16-18) 

/vĭrĭm ḳalaju puşliççen sanba ebir çĭn maldanaḫ ḳalaşsa tadĭlĭbĭr: pr sĭmaḫ da 
suymalla mar, pdmbeh tp-trssine ḳalamalla./ 

Uzun konuşma başlayıncaya kadar ilk önce biz seninle konuşup anlaşacağız. Bir 
kelime bile yalan söylememelisin, tamamen dosdoğrusunu söylemelisin.  
 

 
KARŞILAŞTIRMA İŞLEVİ: 

 Таçта кулач çиме çӳриччен (< çӳрe-иччен) килте ыраш çăкăрне чăмласа 
лар. (KA 171: 4-5) 

/taşta ḳulaç şime şüriççen kilde ıraš šĭġĭrne çĭmlaza lar./ 
Başka yerde gulaş yemeye gideceğine / gidinceye kadar evde çavdar ekmeği 

çiğneyip otur. 
 

Мăшкăл  курса пурăниччен  выçă пурăнам. (S 257: 3) 
/mĭšḳĭl ḳurza purĭniççen vıjĭ purĭnam./ 
eziyet görüp yaşayacağıma / yaşayana kadar aç yaşayayım. 
 
Вăхăта ун пек ирттериччен кай та кур пĕр-пĕр çĕршыва! Çул çӳреме 

пенсийĕсем çитеймеççĕ-ши, ара? (PMK 49: 9-14)  
/vĭḫĭda un bek irtteriççen ḳay da ḳur pr-pr şršıva! şul şüreme pensiyzem 

şideymeşş-ĵi, ara?/  
Vakti öyle geçireceğine /geçirene kadar git de bir memleket gör! Gezinti yapmaya 

emekli aylığı yetmez mi ki sanki? 
 
 
{-иччен} eki [eh] kuvvetlendirme edatı ile kullanılmaktadır: 

Тепĕр кунне каç енне тин таврăнтăм райцентра. Вара редакцине 
кĕричченех урамра шак! хытса каймалла хыпар пĕлтерчĕç: Амелин вилсе 
кайнă... (UH 321: 2-4) 

/tebr ġunne ḳaş yene tin tavrĭndĭm raytsentra. vara redaktsine kriççeneh uramra 
šaḳ! ḫıtsa ḳaymalla hıbar pldercş: amelin vilze ḳaynĭ…/ 

Diğer gün ancak akşama doğru döndüm rayon merkezine. Sonra redaksiyona 
girinceye kadar sokakta şak diye donduracak bir haber söylediler: Amelin ölmüş… 
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Ачасем хырăмĕсене тытса ахăлтатаççĕ. Эпир те Маньăпа куççуль 
тухичченех култăмăр. (TTÇ 43: 37-38) 

/acazem hırĭmzene tıtsa aḫĭldadaşş. ebir de man’ĭba ḳuşşul’ tuḫiççeneh 
ḳuldĭmĭr./ 

Çocuklar karınlarını tutarak kahkahalar atıyorlar. Biz de Manya ile gözümüzden 
çıkıncaya kadar güldük. 

 
Çапла çав, çамрăк чухнехи хĕрӳлĕх сĕвĕрĕлме пуçласан, çуралса ӳснĕ 

тăван ял ытларах аса килет пире. Теприсем тата ватăличченех хулара пурăнса 
ирттерсен те, вилĕм çывхарнине туйма пуçласан, хăйсене ял масарне илсе 
таврăнса пытарма хушакансем те пур... (ŠP 13: 24: 29) 

/şapla şav, şamrĭḳ çuḫnehi hrülh svrlme puşlazan, şuralza üsn tĭvan yal ıtlaraḫ 
aza kilet pire. teprizem tada vadĭliççeneh ḫulara purĭnza irtterzen de, vilm şıvḫarnine 
tuyma puşlazan, ḫĭyzene yal mazarne ilze tavrĭnza pıdarma ḫuĵaġanzem de pur…/ 

İşte böyle, gençlikteki ateş zayıflamaya başlayınca, doğup büyünen köy daha çok 
aklımıza geliyor. Başkaları yaşlanıncaya kadar şehirde yaşasalar da, ölümün 
yaklaştığını hissetmeye başlayınca, kendilerini alıp, götürüp köy mezarlığına 
gömmelerini isteyenler de var. 

 

Kimi araştırmacılar bu zarf-fiil ekinin, karşılaştırma ekinin {-тeрeх} biçimiyle de 

kullanıldığını belirtmektedirler. Ancak metin külliyatımızda yaptığımız taramada böyle 

bir kullanıma rastlayamadık.  

Bu kullanım örneğini Pavlov’da (1957: 259) bulmaktayız264: 

Эс вăл кайиччентерех килсен аванччĕ ĕнтĕ.  
/es vĭl ḳĭyiççentereh kilzen avançç nd./ 
Sen o gidinceye kadar gelseydin iyiydi.   
 

Bu zarf-fiil eki, olumsuz durumda {-миччен} şeklindedir.  

Бидон çинче вун тăватă кило сарă çу пурччĕ, михĕре икĕ пысăк окорок, сало, 
виçĕ михĕ тулă çăнăхĕ тата кĕрпе пурччĕ — çавсене пĕтĕмпех, пĕр тĕпренчĕк 
хăвармиччен, туртса илчĕç. (AÇ 225: 23-26) 

/bidon şince vun tĭvadĭ kilo sarĭ şu purçç, mihre ik pızĭḳ oḳoroḳ, salo, vij mih 
tulĭ şĭnĭh tada krbe purçç – şavzene pdmbeh, pr tprenck ḫĭvarmiççen, turtsa ilcş./ 

Bidonda on dört kilo tereyağ vardı, çuvalda iki büyük but, yağ, üç dolu çuval un 
ve bulgur vardı. Bunları tamamen, bir tane bile bırakmayıncaya kadar çekip aldılar.  

 
 
 
5.2.3.1.11. {-(м)и} /{-(m)i}/ ZARF-FİİL EKİ 

Olumlu biçimleri{-(y)Xp}, olumsuzu {-mAdAn} şeklinde aktarılabilecek bu zarf-

fiil eki, Çuvaş Türkçesinde {-İ} sıfat-fiil ekinin olumsuz biçiminin fonksiyon 

değiştirmesiyle meydana çıkmış olmalıdır. Metinlerimizde yaptığımız taramalarda tek 
                                                 

264 Bu kaynaktan alındığı görülen aynı örnek Róna-Tas (1987: 60) ve Yılmaz’da (2002: 112) yanlış 
olarak geçirilmiştir: Эс вăл кайчентерех килсен аванччĕ ĕнтĕ.  
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başına bir olumlu kullanımını tespit edemedik. Olumlu kullanım, sadece olumsuz 

biçimle birlikte ikileme biçiminde yer almaktadır. Bu biçimle TT’deki {(y)Xp-mAdAn} 

zarf-fiil şeklinin durum gösterme fonksiyonda bulunmaktadır.  

Ek, tek şekilli olduğu için ünlü uyumunu bozmaktadır:  
 
Урамра хăлхине кĕнĕ пуш сăмахсене сӳтсе яваççĕ, ĕçтешĕсене уншăн-

куншăн тĕккелеççĕ,  ертӳçисене  пĕли-пĕлми тиркеççĕ... (S 305: 5-7) 
/uramra ḫĭlhine kn puš sĭmaḫsene sütse yavaşş, şteĵzene unĵĭn-ḳunĵĭn 

tkkeleşş,yertüjizene pli-plmi tirkeşş…/ 
Dışarıda kulaklarına giren boş sözleri tartışıyorlar, iş arkadaşlarını şunun bunun 

için itekliyorlar, idarecilere bilip bilmeden kapris yapıyorlar.  
 

Çапла тумашкăн ырми-канми тăрăшмалла, кашни япалана тĕплĕн туса 
пымалла. (KA 274: 20-21) 

/şapla tumašḳĭn ırmi-ḳanmi tĭrĭšmalla, ḳašni yabalana tpln tuza pımalla./ 
Böyle yapmak için bıkmadan usanmadan uğraşmalı, her şeyi ayrıntısıyla 

yapmalı.  
 

Тепĕр кун ирччен хускалми çывăрнă вăл. (P 183: 4) 
/tebr ġun irççen ḫusḳalmi şıvĭrnĭ vĭl./ 
O ertesi gün sabaha kadar kıpırdamadan uyudu.  
 

Кун хыççăн кун пĕр сисĕнми ирте пуçларĕ. (P 107: 8) 
/ḳun ḫışşĭn ġun pr siznmi irte puşlar./ 
Günler hiç sezilmeden geçmeye başladı.  
 

Çапла эпĕ мана вăл ку хутĕнче те ытти чухнехиллех кĕтсе илессе пĕр 
иккĕленми шантăм. (İY 70: 5-6) 

/şapla eb mana vĭl ḳu hudnce de ıtti çuḫnehilleh ktse ilesse pr ikklenmi 
šandĭm./ 

Böyle, onun beni bu sefer de diğer seferdekiler gibi karşılayacağına hiç şüphe 
etmeden inandım. 

 

Сывлăш çавăрайми йĕретĕп. (AÇ 190: 37-38) 
/sıvlĭš şavĭraymi yredp./ 
Nefes alamadan ağlıyorum. 
 

Сехет çурă пĕр чарăнми калаçать. (P 20: 28) 
/sehet şurĭ pr çarĭnmi ḳalajat’./ 
Bir buçuk saat hiç durmadan konuşuyor. 
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5.2.3.2. SIFAT-FİİL VE İSİM-FİİL EKLERİYLE KURULAN ZARF-FİİLLER 

5.2.3.2.1. {-АспА} /{-AspA}/ ZARF-FİİL EKİ   

Asıl fiildeki hareketin zamanıyla kendisindeki hareketin zamanıyla peşpeşe, ard 

arda, aynı anda olduğunu gösteren bu zarf-fiil, gelecek zaman sıfat-fiil eki {-Ас} ile 

araç-birliktelik durumu eki {-пА}’nın birleşmesinden meydana gelen bu ek, TT’de {-

mAsIylA}, {-mAk üzereyken}, {-(X)rken} yapılarıyla denk işlevleri yerine 

getirmektedir.  

Ekin, [-аспа] /[-aspa]/, [-eспe] /[-espe]/ şeklinde iki biçim birimi vardır. 

Ekin ses-biçim görünümleri, {-Ас} sıfat-fiil ekininki gibidir.  

 
Тĕттĕм пуласпа çынсем саланчĕç. Анне вĕсене йĕре-йĕрех ăсатса ячĕ. (AÇ 

169: 1-2) 
/tttm pulaspa şınzem salancş. anne vzene yre-yreh ĭsatsa yac./ 
Karanlık olmak üzereyken insanlar dağıldılar. Annem onları ağlaya ağlaya 

geçirip gönderdi.  
  

Семинари çурчĕ патне çывхараспа Иван хĕре тытса чарчĕ. (KA 333: 15-16) 
/seminari şurc patne şıvḫaraspa ivan hre tıtsa çarc./ 
Okul binasına yakınlaşırken / yakınlaşmak üzereyken İvan kızı yakalayıp 

durdurdu. 
 

Иксĕмĕр ялтан тухрăмăр. Çул çинче Митя тетепе Санька хуллен утаççĕ. 
Эпир Клати çырми патне хĕвел анаспа çитрĕмĕр. (TTÇ 137: 3-4) 

/iksmr yaldan tuḫrĭmĭr. şul şince mitya tedebe san’ḳa ḫulen udaşş. ebir ḳlati 
şırmi patne hvel anaspa şitrmr./  

İkimiz köyden çıktık. Yolda Mitya amcayla San’ka yavaş yavaş yürüyorlar. Biz 
Klati ırmağı’na güneş batarken /batmak üzereyken ulaştık.  

 

Вунă сехет çитеспе ют çынсем иккĕшĕ те пĕр харăсах вăранчĕç. (YŞP 94: 
31-32) 

/vunĭ sehet şitespe yut şınzem ikkĵ de pr ḫarĭzaḫ vĭrancş./  
Saat ona gelmek üzereyken / gelirken yabancı adamların ikisi de birden 

uyandılar.  
 

Тĕттĕмленеспе ирхи çĕртме хăпартакан трактор патне пытăм. Мана курсан 
тусанпа, мазута вараланса пĕтнĕ Аркадий хаваслăн кулса илчĕ, тракторне чарса 
кабинăран тухрĕ. (TTÇ 155: 9-11) 

/tttmlenespe irhi şrtme ḫĭbardaġan traḳtor patne pıdĭm. mana ḳurzan tuzanba, 
mazuta varalanza ptn arḳadiy ḫavaslĭn ḳulza ilc, traḳtorne çarza ḳabinĭran tuḫr./ 

Karanlık çökerken / çökmek üzereyken sabahki tarla süren traktörün yanına 
gittim. Beni görünce tozla mazota bulaşmış Arkadiy sevinçle güldü, traktörünü 
durdurup kabinden çıktı.  
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Пульницăна лексен тепĕр икĕ кунтан Лисук инкекĕ пирки ĕçне, унтан 
Корсакова телефонпа шăнкăравласа пĕлтерчĕ. Эрне иртеспе ун патне Линăпа 
Тоня кĕрсе тухрĕç. (S 144: 22-24) 

/pul’nitsĭna leksen tebr ig ġundan lisuḳ ingeg birgi şne, undan ḳorsaḳova 
telefonba šĭnġĭravlaza plderc. erne irtespe un patne linĭba tonya krze tuḫrş./ 

Hastaneye düştükten iki gün sonra Lisuk sıkıntısı hakkında işine, sonra da 
Korsakov’a telefonla arayarak haber verdi. Hafta geçmek üzereyken / geçerken onun 
yanına Lina ile Tonya uğradılar.  

 

Ĕç вĕçленеспе Лисук умне сарă çӳçлĕ, йăрăс пӳллĕ хĕрарăм  пырса 
чарăнчĕ. (TTÇ 175: 39-40) 

/ş vşlenespe lisuḳ umne sarĭ şüşl, yĭrĭs püll hrarĭm pırza çarĭnc./  
İş sona ermesiyle / iş sona ererken / iş sona ermek üzereyken Lisuk’un önüne 

sarı saçlı, servi boylu bir kadın gelip durdu.  
 

Ĕç пĕтеспе редакцие пичет министерствинчисем иккĕн тан килсе кайрĕç. 
(TTÇ 228: 12-13) 

/ş ptespe redaktsiye piçet ministerstvincizem ikkn tan kilze ḳayrş. /  
İşin bitmesiyle / iş biterken / iş bitmek üzereyken, redaksiyona basım 

bakanlığından iki kişi gelip girdiler.  
 

Мукосеев кайнă хыççăн Иван çырусем çырма ларчĕ: килне, Мушкеева, 
Йăкăнатпа Рекеева. Шуçăм килеспе вара тепĕр çыру çырма тытăнчĕ— Иван 
Васильевич Вишневские. (KA 265: 23-26) 

/muḳoseyev ḳaynĭ ḫışşĭn ivan şıruzem şırma larc: kilne, muškeyeva, yĭġĭnatpa 
rekeyeva. Šujĭm kilespe vara tebr şıru şırma tıdĭnc – ivan vasil’yeviç vişnevskiye./  

Mukoseyev gittikten sonra İvan mektup yazmaya oturdu: evine, Muşkeyev’e, 
Yıkıltat ile Rekeyev’e. Şafak sökerken / sökmek üzereyken ise başka bir mektup 
yazmaya başladı, İvan Vasil’yeviç Vişnevskiy’e. 

 

Вăйă пуçараканни пĕр хушă пĕчченех ташлать. Кăштахран кăна, пĕрремĕш 
ташă пĕтеспе, тепри ташша хутшăнать. (İY 243: 6-8) 

/vĭyĭ pujaraġanni pr ḫuĵĭ pççeneh tašlat’. ḳĭštaḫran ġĭna, prremš taĵĭ ptespe 
tepri tašša ḫutšĭnat’./ 

Oyuna toplayan, bir süre tek başına dans eder. Biraz sonra da, ilk dans bitmek 
üzereyken / biterken, diğeri dansa dâhil olur. 

 
 
 

5.2.3.2.2-3. {-АсшĂн} /{-АsšĬn}/; {-Ассишĕн} /{-Аssiĵn}/  ZARF-FİİL EKİ 

Bu zarf-fiil ekleri ‘sebep’, ‘amaç’ bildirme işlevleriyle, TT’deki {-mAk için} 

formuyla aynı işlevde kullanılmaktadır. Bu yapılar, Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan 

incelemelerde bugüne kadar zarf-fiil eki olarak değerlendirilmemiştir. Her iki ek 

arasında yapı bakımından farklılık olmakla birlikte işlev bakımından herhangi bir 

başkalık söz konusu değildir:  
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Bu eklerin ses-biçim görünümleri {-As} sıfat-fiil ekininki gibidir.  

 
1. {-АсшĂн} /{-АsšĬn}/ 

Gelecek zaman sıfat-fiil eki {-Ас} ile Çuvaş Türkçesinde ekleşmiş halde bulunan 

{-шĂн} edatının birleşmesinden meydana gelen bu yapı, Çuvaşça üzerine yapılmış 

araştırmalarda zarf-fiil olarak gösterilmemektedir. Pavlov’un belirttiği gibi, bu yapı işin 

amacını belirtmektedir (1965: 272-273).   

Bu yapı ayrıca istek ifadesi için Çuvaş Türkçesinin sıklıkla başvurduğu bir araç 

durumundadır (bkz. İstek Kipi).  

Bu ekin, [-асшăн] /[-asšĭн]/ ve [-есшĕн] /[еsšn]/ şeklinde iki değişken biçimi 

vardır. 

Ekin, ses-biçim görünümleri {-Ас} sıfat-fiil ekininki gibidir. 
 
Амăшĕ Праские йăпатасшăн кăмăллăн пакăлтатнă, кулкаланă, анчах хĕр 

çуралнăшăн хăй ăшĕнче калама çук хыпса çуннă. (AÇ 8: 35-37) 
/amĭĵ praskiye yĭbatasšĭn ḳĭmĭllĭn paġĭltatnĭ, ḳulġalanĭ, ancaḫ hr şuralnĭĵĭn ḫĭy 

ĭĵnce ḳalama şuḳ ḫıpsa şunnĭ./ 
Annesi Praski’yi teselli etmek için samimice mırıldandı, tebessüm etti, ancak kız 

doğduğu için içinde tarifsiz bir şekilde üzüldü.  
 
Поляксен хăйсен патшалăхĕ пулнă иккен. Халĕ поляк халăхĕ Российăра, 

Германире, Австрире пурăнать: вĕсен авалхи патшалăхне виçĕ пая уйăрнă-мĕн. 
Анчах поляксем парăнасшăн мар, пусмăртан хăтăласшăн кĕрешеççĕ имĕш, тăван 
чĕлхине манмаççĕ, хăйсен литератури пур. (KA 190: 21-26) 

/polyaḳsen ḫĭyzen patšalĭh pulnĭ ikken. ḫal polyaḳ ḫalĭh rossiyĭra, germanire, 
avstrire purĭnat’; vzen avalhi patšalĭḫne vij paya uyĭrnĭ-mn. ancaḫ polyaḳsem 
parĭnasšĭn mar, pusmĭrdan ḫĭdĭlasšĭn kreĵeşş imš, tĭvan çlhine manmaşş, ḫĭyzen 
literaturi pur./ 

Lehlerin kendilerinin devleti var imiş. Şimdi Lehler Rusya’da, Almanya’da, 
Avusturya’da yaşıyorlar: Onların önceki devleti üç parçaya ayrılmış. Ancak Lehler 
boyun eğmek istemiyorlar, zulümden kurtulmak için mücadele ediyorlar imiş, ana 
dillerini unutmuyorlar, kendi edebiyatları var.   

 

Çав самантрах сасартăк манăн ура шуса кайнипе эпĕ шыва шампăр! турăм, 
çухăрса ятăм, шывран тухасшăн чун хавалĕпе тапаланма пуçларăм. (AÇ 16: 5-8) 

/şav samantraḫ sazardĭḳ manĭn ura šuza ḳaynibe eb šıva šambĭr! Turĭm, şuḫĭrza 
yadĭm, šıvran tuḫasšĭn çun ḫavalbe tabalanma pušlarĭm./ 

O arada ansızın ayağımın kaymasıyla ben “cumbur” suya düştüm (hh. cumbur 
yaptım), bağırdım, sudan çıkmak için can havliyle debelenmeye başladım. 

 

Ĕнертенпе çак телеграммăна парасшăн шыратăп сире. Килĕрте никам та 
çук. (P 176: 15-16) 

/nerdenbe şaḳ teleġrammĭna parasšĭn šıradĭp sire. kilrde niġam da şuḳ./ 
Dünden beri bu telgrafı vermek için sizi arıyorum. Evinizde hiç kimse yok.  
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Течче каймассерен Иван, Атăл хĕррине пырса, кăваккăн курăнакан 
вăрмансем урлă Пăлхар хули юлашкисене курасшăн тăрмашать; уяр кунсенче 
кермен тăррисем палăрнăнах туйăнать, хăйне те дозорта тăнăн туять вăл. (KA 49: 
22-26)  

/teççe ḳaymasseren ivan, adĭl hrrine pırza, ḳĭvaḳḳĭn ḳurĭnaġan vĭrmanzem urlĭ 
pĭlḫar ḫuli yulaškizene ḳurasšĭn tĭrmaĵat’: uyar ġunzence germen tĭrrizem palĭrnĭnaḫ 
tuyĭnat’, ḫĭyne de dozorda tĭnĭn tuyat’ vĭl./ 

İvan Teçi’ye her gittiğinde, İdil boyuna gidip, mavi görünen ormanlar boyunca 
Bulgar şehri kalıntılarını görmek için uğraşıyor: bulutsuz günlerde sarayın silüeti 
belirircesine hissediliyor, kendisini de devriye gezer gibi hissediyor.  

  
Унччен малтан хаçат вуласшăн çунакан çынсем йышлах марччĕ, каçхине 

клуба пилĕк-ултă çын пыраççĕ те хыпарсем ялан пĕр майлăрах пулнипе нумай та 
вуласа лармаççĕ, тухса каяççĕ. Халĕ вара ушкăнĕ-ушкăнĕпе пырса ыйтма 
тытăнчĕç. (SA 107: 18-22) 

/unççen maldan ḫaşat vulasšĭn şunaġan šınzem yıšlaḫ marçç, ḳaşhine ḳluba pilk-
ultĭ şın pıraşş de ḫıbarzem yalan pr maylĭraḫ pulnibe numay da vulaza larmaşş, tuḫsa 
ḳayaşş. ḫal vara ušḳĭn-ušḳĭnbe pırza ıytma tıdĭncş./ 

O zamana kadar gazete okumak için yanıp tutuşan insanlar çok fazla değildi, 
akşamleyin klube beş altı kişi gelirler ve haberler sürekli aynı tarzda olduğundan çok 
okuyup oturmazlar, çıkıp giderler. Şimdi ise grup grup gelip sormaya başladılar.  

 
Халĕ те Юрий Михалча чысне çухатассинчен упрасшăн тăрăшатăп. (S 192: 

42; 193: 1) 
/ḫal de yuriy miḫalça çısne şuḫatassincen uprasšĭn tĭrĭĵadĭp./ 
Şimdi de Yuriy Mihalç’ı şerefini kaybetmekten korumak için uğraşıyorum.  
 
Халь çавăнпа хĕрлĕ çӳç-пуçне сапаласа янă та çĕр çинчи кашни япалана 

курасшăн тинкерет. (TTÇ 39: 10-11) 
/ḫal’ şavĭnba hrl şüş-puşne sabalaza yanĭ da şr şinci ḳašni yabalana ḳurasšĭn 

tingeret./ 
Şimdi bu yüzden kızıl saçını başını sallıyor ve yerdeki her şeyi görmek için dikkat 

ediyor.  
 
Сăмах тапратасшăн çăвара та уçрăм, анчах чĕлхе çине килнĕ сăмахсем 

таçта кайса çухалаççĕ. (TTÇ 168: 6-7) 
/sĭmaḫ tapratasšĭn šĭvara da uşrĭm, ancaḫ çlhe şine kiln sĭmaḫsem taşta ḳayza 

şuḫalaşş. 
Laf etmek için ağzımı açtım ancak dile gelen kelimeler bir yerlere gidip 

kayboluyorlar.  
 
Таçта инçетре хĕрсе çапăçу пырать. Хаяр çапăçу, вилĕмле çапăçу... Унта 

çак уйри халăхăн упăшкисем-тусĕсем... Тăван çĕр-шыва çăласшăн пырать хаяр 
вăрçă... (UH 92: 4-45) 

/taşta inşetre hrze şabĭju pırat’. ḫayar şabĭju, vilml şabĭju… unda şaḳ uyri 
ḫalĭḫĭn ubĭškizem-tuzzem… tĭvan şr-šıva şĭlasšĭn pırat’ ḫayar vĭrjĭ…/ 

Uzaklarda bir yerde şiddetli savaş devam ediyor. Korkunç savaş, ölümlü savaş… 
Orada bu kırdaki halkın kocaları, dostları… Ana vatanı kurtarmak için sürüyor 
korkunç savaş… 
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 Лева кăмăлне хытарасшăн каларăм эпĕ. (VTŞ 57: 31) 
/leva ḳĭmĭlne ḫıdarasšĭn ḳalarĭm eb./ 
Ben Leva’nın içini rahatlatmak için söyledim.  
 

Хамăр çавах стройри салтаксем пекех тусанпа вараланнă. Шăл айĕнче 
тусан кăчăртатать, çăвара тасатасшăн суратăн та — сурчăк хуп-хура, Марковский 
сылтăм хăлхи çывăхĕнчи пăрçа пысăкăш тур палли те палăрмасть — тусанпа 
витĕннĕ. (VTŞ 171: 35-39) 

/ḫamĭr şavaḫ stroyri saldĭksem pekeh tuzanba varalannĭ. šĭl aynce tuzan 
ḳĭcĭrdadat’, şĭvara tazatasšĭn suradĭn da — surcĭḳ ḫup-ḫura, marḳovskiy sıldĭm ḫĭlhi 
şıvĭhnci pĭrja pızĭġĭš tur palli de palĭrmast’ — tuzanba vitnn./ 

Kendimiz aynı sıradaki askerler gibi tozdan kirlendik. Dişlerimizde toz gıcırdıyor. 
Ağzı temizlemek için tükürüyorsun ama tükürük kapkara. Markovskiy’in sağ kulağının 
yakınındaki bezelye büyüklüğündeki beni de görünmüyor, tozla örtülmüş.  

 

Анне вучаха хуран çакнă, тем пĕçересшĕн кăмака умĕнче çĕр улми 
шуратать. (İY 6: 14-15) 

/anne vucaḫa ḫuran şaḳnĭ, tem pşeresšn ḳĭmaġa umnce şr ulmi šuradat’./ 
Anne ocağa kazan asmış, bir şeyler pişirmek için ocağın önünde patates soyuyor. 
 

...Грузовик, çунакан хуларан вăркăнса тухса, Мууха утравĕ еннелле çул 
тытрĕ. Анчах кунта хăвăрт каясси пулмарĕ — сарлака шоссе лăках тулса ларнă 
иккен, тĕрлĕ йышши машинăсем пĕр-пĕрне таптас пекех пыраççĕ, пĕр-пĕринчен 
иртесшĕн кăшкăртаççĕ, анчах иртме май çук. (SA 16: 20-25) 

/…ġruzovik, şunaġan ḫularan vĭrġĭnza tuḫsa, muuḫa utrav yennelle şul tıtr. 
ancaḫ ḳunda ḫĭvĭrt ḳayassi pulmar — sarlaġa šosse lĭḳaḫ tulza larnĭ ikken, trl yıšši 
mašinĭzem pr-prne taptas pekeh pıraşş, pr-princen irtesšn ḳĭšḳĭrdaşş, ancaḫ irtme 
may şuḳ./  

…Gruzovik, yanan şehirden hızla hareket ederek, çıkıp Muuha adasına doğru yol 
tuttu. Ancak burada hızlı gidemedi, geniş yol tamamen dolup kilitlenmiş, çeşitli türde 
arabalar birbirini çiğneyecek gibi gidiyorlar, birbirlerini geçmek için korna çalıyorlar,  
ancak geçmeye imkân yok. 
 

Акă Мдир урапи çинчен миххине йăтса илесшĕн тăрмашать, ниепле те вăй 
çитереймест. (SA 31: 29-31) 

/aġĭ midr urabi şincen mihhine yĭtsa ilesšn tĭrmaĵat’, niyeple de vĭy şidereymest./ 
İşte Mdir arabadan çuvalı sürükleyip almak için çabalıyor, hiçbir şekilde güç 

yetiremiyor.  
 

Хĕр ача картлашка çинчен чупса анчĕ те урамран кил картине кĕресшĕн 
нăйкăшса алăка тĕрткелекен сысна çурине уçса кĕртрĕ. (UH 144: 18-21) 

/ḫr aca ḳartlaška şincen çupsa anc de uramran kil ḳartine kresšn nĭyḳĭšsa alĭġa 
trtkelegen sısna şurine uşsa krtr./ 

Kız çocuğu merdivenden koşarak indi ve sokaktan avluya girmek için sızlanıp 
kapıyı dürtükleyen domuz yavrusunu açıp içeri soktu.  
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Bu zarf-fiil ekinin olumsuzu GT’deki morfolojik yolla değil,  ekten sonra {мар} 

‘değil’ edatının getirilmesi ile sentaktik olarak yapılmaktadır.  

Иван çакăн пек обществăра пирвайхи хут, палăрасшăн мар тăрăшать, 
анчах кунта унпа чылайăш кăсăкланаççĕ: чăвашран тухнă çын ученăйсем 
хушшинче! Калаçтарма тăрăшаççĕ. Иван чĕлхине хытă тытать, ытлашши сăмах 
кăлармасть. (KA 322: 1-6) 

/ivan şaġĭn pek obşçestvĭra pirvayḫi ḫut, palĭrasšĭn mar tĭrĭrĵat’, ancaḫ ḳunda unba 
çılayĭš ḳĭzĭḳlanaşş: çĭvašran tuḫnĭ şın uçyonĭyzem ḫuššince! ḳalaştarma tĭrĭĵaşş. ivan 
çlhine ḫıdĭ tıdat’, ıtlašši sĭmaḫ ḳĭlarmast’./  

İvan böyle mecliste ilk defa, ortada olmamak için uğraşıyor, ancak burada çoğu 
kişi onunla ilgileniyor: Çuvaşlardan çıkmış bir kişi, bilim adamlarının arasında! 
Konuşturmaya çalışıyorlar. İvan dilini sıkı tutuyor, fazla söz söylemiyor. 

 

Ыттисенчен юласшăн мар тăрăшсах ĕçлекен хула ачи, хăй те сисмерĕ, 
курăкпа хупланнă тарăн шăтăка анса кайнипе, месерле çаврăнса ӳкрĕ. (ŠP 35: 16-
18)  

/ıttizencen yulasšĭn mar tĭrĭšsaḫ şlegen ḫula aci, ḫĭy de sizmer, ḳurĭḳpa ḫuplannĭ 
tarĭn šĭdĭġa anza ḳaynibe, mezerle şavrĭnza ükr./ 

Diğerlerinden geri kalmamak için uğraşıp çalışan şehir çocuğu, kendisi de 
anlamadı, otla kapanmış derin çukura yuvarlanmasıyla, sırt üstü düştü.  

 
 
2. {-Ассишĕн} /{-Аssiĵn}/   
 
Bu ek, {-АсшĂн} zarf-fiil eki gibi, TT’deki {-mAk için} yapısıyla denk 

işlevdedir. {-АсшĂн} zarf-fiil ekiyle oluşum bakımından benzer olmakla birlikte 

gelecek zaman sıfat fiil ile {-шĬн} edatının arasına teklik 3. kişi iyelik eki yerleşmiştir; 

bu hadise esnasında sıfat-fiilin ünsüzü ikizleşmiştir: ({Ас+(с)и+шĕн}. 

Ek, bünyesine teklik 3. kişi iyelik eki kattığı için ünlü uyumunu bozar bir hale 

gelmiştir. Ancak ekin ilk unsuru olan sıfat-fiilin ünlü uyumuna tabi durumda bulunması 

neticesinde ek, [-aссишĕн] /[-assiĵn]/ ve [-eссишĕн] /[-essiĵn]/ şeklinde iki 

biçimbirime sahiptir. 

Чĕлхепе те Ваççа чĕрене питĕ тивретет. Санăн хĕр ачусене 
тăрантарассишĕн платникре çӳретĕп тет. (AÇ 42: 24-25) 

/çlhebe de vaşşa çrene pid tivderet. sanĭn hr acuzene tĭrandarassiĵn platnikre 
şüredp tet./ 

Vaşşa dille de kalbi çok kırıyor. Senin kızlarını doyurmak için marangozlukla 
uğraşıyorum diyor.  

 

Оксана пĕрле çĕр каçнă арçынна тепĕр хут тĕл пулассишĕн çунмарĕ. (S 
255: 8-9) 

/oḳsana prle şr ḳaşnĭ arjınna tebr ḫut tl pulassiĵn šunmar./ 
Oksana birlikte gece geçirdiği adamla bir daha karşılaşmak için yanmadı. 
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Вăл колхоза пуян, культурăллă тăвассишĕн нумай ĕçленĕ, хăй кил-йышĕ 
валли çав пурнăçа тунă. (AÇ 217: 17-18) 

/vĭl ḳolḫoza puyan, ḳul’turĭllĭ tĭvassiĵn numay şlen, ḫĭy kil-yıĵ valli şav pırnĭja 
tunĭ./ 

O kolhozu zengin, kültürlü yapmak için çok çalışmış, kendi ailesi için bu hayatı 
kurmuş. 

  

Çапла «тав тунă» вырăнти пуçлăхсем халăха çутта кăларассишĕн мĕнпур 
вăйран тăрăшнă, халăх юратнă учительницăна. (İY 205: 28-30) 

/şapla “tav tunĭ” vırĭndi puşlĭḫsem ḫalĭḫa šudda ḳĭlarrassiĵn mnpur vĭyran tĭrĭĵnĭ, 
ḫalĭḫ yuratnĭ uçitel’nitsĭna./ 

Yerel yöneticiler halkı aydınlatmak için bütün gücüyle uğraşmış olan, halkın 
sevdiği bayan öğretmene böyle “teşekkür etmişler”.  

 

Ăçтан пĕлтĕр ĕнтĕ вăл хваттер ыйтăвĕ Матвеева мĕншĕн кăсăклантарнине. 
Йăлăхса çитнĕ-çке Юрий Михайлович хăйсен çыннисене общежитисене 
вырнаçтарассишĕн е пурăнмалли урăхла май тупса парассишĕн чупса. (S 183: 
5-9) 

/ĭştan pldr nd vĭl ḫvatter ıydĭv matveyeva mnĵn ḳĭzĭḳlandarnine. yĭlĭḫsa şitn-
şke yuriy miḫayloviç ḫĭyzen şınnizene obşçejitizene vırnaştarassiĵn ye purĭnmalli urĭḫla 
may tupsa parassiĵn çupsa./ 

Bu daire meselesinin Matveyev’i neden ilgilendirdiğini nereden bilsin. Yuriy 
Mihayloviç kendilerinin insanlarını yurtlara yerleştirmek için ya da barınmak için 
başka yol sağlamak için uğraşıp yoruldu.  

 

Хĕрарăм юратушăн çунса тем тума хатĕр, арçынна парăнма та! Арçын вара 
хĕрарăма парăнтарассишĕн тем тума хатĕр,  ăна юратма та. (S 336: 34-37) 

/hrarĭm yuraduĵĭn şunza tem tuma ḫadri arjınna parĭnma da! arjın vara hrarĭma 
parĭndarassiĵn tem tuma ḫadr, ĭna yuratma da./ 

Kadın aşk için yanıp çok şey yapmaya hazır, erkeğe itaat etmeye de! Erkek ise 
kadını itaat ettirmek için çok şey yapmaya hazır, onu sevmeye de. 

 

Çывăх çыннине икĕ-виçĕ минут курассишĕн те укçа тыттарма тивнĕ унăн. (S 
395: 34-35) 

/şıvĭḫ şınnine ig-vij minut ḳurassiĵn de ukla tıttarma tivn unĭn./ 
Yakın adamını iki üç dakika görmek için de onun rüşvet vermesi gerekti.  
 

Сентябрь уйăхĕнче Белоруссии Кричев хулине ирĕке кăларассишĕн пынă 
çапăçура паттăрлăх кăтартнăшăн — тĕрĕсрех калам: блиндажри çичĕ фашиста 
тыткăна илнишĕн — ăна, сержанта, отделени командирне, Хĕрлĕ Çăлтăр 
орденĕпе наградăланă. (VTŞ 152: 37-41) 

/sentyabr’ uyĭhnce belarussii kriçev ḫuline irge ḳĭlarassiĵn pınĭ şabĭĵura pattĭrlĭḫ 
ḳĭdartnĭĵĭn – trsreh ḳalam: blindajri şiç faşista tıtḳĭna ilnĵn – ĭna, serjanta, atdeleni 
ḳomandirne, hrl şĭldĭr ordenbe nagradĭlanĭ./ 

Eylül ayında Belarus’un Kriçev şehrini kurtarmak için yapılan savaşta 
kahramanlık gösterdiği için, daha doğrusunu söyleyeyim: kazamattaki yedi faşisti esir 
aldığı için, onu çavuşluk, takım komutanlığı, Kızıl Yıldız nişanıyla ödüllendirdiler.  
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Вăл икĕ хутчен Чăваш республикинче шахмат вăййипе мала тухассишĕн 
пынă çур финалсенче вылянă, пĕрре — финала та лекнĕ. (UH 507: 1-3) 

/vĭl ig ḫutçen çĭvaš respublikince šaḫmat vĭyyibe mala tuḫassiĵn pınĭ şur 
final’zence vılyanĭ, prre – finala da lekn./ 

O iki defa Çuvaş Cumhuriyeti’nde satranç turnuvasında dereceye girmek için 
yapılan yarı finallerde oynadı, bir kez finale kaldı. 

 

Вăл хăй умĕнче çакăн чухлĕ ылтăн тырă купаланса выртнине, ăна упраса 
хăварассишĕн, кирлĕ çĕре çитерессишĕн ял çыннисем еплерех вăй хунине 
пуçласа хăй куçĕпе хăй курать. (ŠP 12: 14-17) 

/vĭl ḫĭy umnce şaġĭn çuḫl ıldĭn tırĭ ḳubalanza vırtnine, ĭna upraza ḫĭvarassiĵn, 
kirl şre şideressiĵn yal şınnizem yeplereh vĭy ḫunine puşlaza ḫĭy ḳujbe ḫĭy ḳurat’./  

O kendi önünde bu kadar altın ekinin yığılıp yattığını, onu koruyup kollamak 
için, gerekli yere ulaştırmak için köylülerin nasıl emek verdiklerini ilk defa kendi 
gözleriyle görüyor.  

 

Вадим иккĕшĕ пĕр болта пăрса илессишĕн тăрмашаççĕ: пĕри болта уçăпа 
пĕр пуçĕнчен тытнă, тепри унăн винтне вырăнтан хускатассишĕн эхлетет. (ŠP 
103: 10-12) 

/vadim ikkĵ pr bolta pĭrza ilessiĵn tĭrmaĵaşş: pri bolta uĵĭba pr puĵncen tıtnĭi 
tepri unĭn vintne vırĭndan ḫusḳatassiĵn ehletet./ 

Vadimle ikisi bir cıvatayı çevirmek için uğraşıyorlar: biri cıvatayı anahtarla bir 
başından tutmuş, diğeri onun vidasını yerinden oynatmak için ıhlıyor.  

 

Взвод командирĕ Кузьмин лейтенант «паян эпир вунсакăр çухрăм малалла 
кайнă» тет. Çак хушша иртессишĕн сахал мар çамрăк хăйĕн паттăрла пурнăçĕн 
юлашки кунне, юлашки сехетне, юлашки самантне пурăнса ирттерчĕ. (ŠP 236: 29-
33) 

/vzvod ḳomandir ḳuz’min leytenant “payan ebir vunsaġĭr şuḫrĭm malalla ḳaynĭ” 
tet. şaḳ ḫušša irtessiĵn saḫal mar şamrĭḳ ḫĭyn pattĭrla purnĭĵn yulaški ġunne, yulaški 
sehetne, yulaški samantne purĭnza irtterc./ 

Takım komutanı teğmen Kuz’min “Bugün biz on sekiz kilometre ileri gittik” diyor. 
Bu mesafeyi geçmek için çok sayıda genç kendisinin kahramanca hayatının son 
gününü, son saatini, son anını yaşayıp geçirdi.  

 

Йывăçсене лайăх пăхса çитĕнтерессишĕн отрядсем хушшинче ăмăрту 
пуçлатпăр. (P 101: 18-19) 

/yıvĭşsene layĭḫ pĭḫsa şidnderessiĵn otryadzem ḫuššince ĭmĭrdu puşlatpĭr./ 
Ağaçları iyi bakıp yetiştirmek için ekipler arasında yarışa başlıyoruz.  
 

Анчах та хăй, ют ялтан куçса килнĕскер, ывăлне ял çыннисемпе пĕрле ĕçсе-
çиессишĕн авлантарать. (UH 16: 26-28) 

/ancaḫ da ḫĭy, yut yaldan ḳuşsa kilnsker, ıvĭlne yal şınnizembe prle şse-
şiyessiĵn avlandarat’./ 

Ancak kendisi, başka köyden göçüp gelmiş, oğlunu köylülerle birlikte yiyip içmek 
için evlendiriyor. 
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Пурте тыр вырма тухăпăр, ачасене те пĕрле илĕпĕр, тăкăннă пучахсене 
суйлаччăр. Пĕр пĕрчине те хире хăвармалла мар, мĕншĕн тесен кашни пĕрчине 
ӳстерессишĕн тар тăкнă, — пурте илтмелле хĕрӳленсе калаçрĕ вăл. (TTÇ 118: 4-
7) 

/purde tır vırma tuḫĭbĭr, acazene de prle lbri tĭġĭnnĭ pucaḫsene suylaççĭr. pr 
prcine de hire ḫĭvarmalla mar, mnĵn tezen ḳašni prcine üsterssiĵn tar tĭḳnĭ, - purde 
iltmelle hrülenze ḳalaşr vĭl./  

Hepimiz ekin biçmeye çıkıyoruz, çocukları da birlikte alacağız, dökülmüş 
başakları seçsinler. Bir taneyi bile tarlada bırakmamalı, çünkü her taneyi büyütmek 
için ter döktük, herkes duyacak şekilde coşarak konuştu.   

 
 
 
 
5.2.3.2.4. {-АсрAн} /{-АsrAn}/ ZARF-FİİL EKİ 

Sıfat-fiil eki {-Aс} ile ayrılma durumu eki {-РАн}’ın birleşmesinden meydana 

gelen bu zarf-fiil eki, TT’de {(y)AcAk+İYE+(n)DAn} formuna denk gelmektedir. Bu 

yapı TT’ye {(y)AcAk+İYE için} ve{-mAkTAn} yapıları ile de aktarılabilir. Bu zarf-fiil 

eki bugüne kadar zarf-fiil eki olarak kabul edilmemiştir. Pavlov, bu şekildeki kullanımın 

‘işin ne için / ne sebeple yapıldığını’  bildirdiğini söylemiştir (1965: 272).  

Bu zarf-fiil ekinin [-асран] /[-asran]/ ve [-есрен] /[-esren]/ şeklinde iki değişken 

biçimi mevcuttur.  

Ekin ses-biçim görünümleri {-Aс} sıfat-fiil ekinde olduğu gibidir. 
 
— Яшкана майĕпен ăсать, ăсмассерен тулли кашăкĕ айне аллинчи çăкăр 

татăкне тытать — сĕтел çине, хăйĕн кĕпи умне яшка тăкăнасран çапла тытать 
ăна вăл. (İY 36: 36-38) 

/— yašḳana mayben ĭzat’, ĭsmasseren tulli ḳašĭg ayne allinci šĭġĭr tatĭḳne tıtat’ 
— sdel şine, ḫĭyn kbi umne yašḳa tĭkĭnasran şapla tıdat’ ĭna vĭl./ 

Çorbayı usulca koyuyor, her daldırışta dolu kaşığının altına elindeki ekmek 
parçasını tutuyor; masa üstüne, elbisesinin önüne çorba döküleceğinden onu böyle 
tutuyor.  

 
Аслашшĕ шыв ĕçнĕ хыççăн лакăмне хĕвел айенче ăшăнса ларасран 

сăхманпа витрĕ. (KA 41: 4-5) 
/aslašš šıv şn hışşĭn laġĭmne hvel aynce ĭĵĭnza larasran sĭḫmanba vitr./ 
Büyükbabası su içtikten sonra su çanağını güneşin altında ısınacağından hırkayla 

örttü. 
 
Праски, ача эсĕ хĕнесрен витене пытаннă та, лаша унăн ури çине пуснă. 

Шăмми хуçăлман-и, тытса пăх-ха.  (AÇ 13: 17-19) 
/praski, aca ez hnesren videne pıdannĭ da, laĵa unĭn uri şine pusnĭ. šĭmmi 

ḫuĵĭlman-i, tıtsa pĭḫ-ḫa./ 
Praski, çocuk sen onu döveceğinden ahıra gizlenmiş, at da onun ayağına basmış. 

Kemiği kırılmamış mı, tutup bak. 
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Кролик какайне астивнĕ кăна мар, тăраничченех те çинĕ Мерккур. Мулкач 
какайне пуçласа тутанать. Тутлă иккен чăнах та. Хăй пирки çăткăн та хыпкăн, 
упшур та капар çын тесе шутласран пĕчĕк-пĕчĕк татăксене кăна суйлакаларĕ.  (P 
122: 7-10) 

/ḳrolik ḳaġayne astivn ḳĭna mar, tĭraniççeneh de şin merḳḳur. Mulġaç ḳaġayne 
puşlaza tutanat’. Tutlĭ ilen çĭnaḫ da. ḫĭy pirgi şĭtḳĭn da hıpḳĭn da, upšur da ḳabar şın teze 
šutlasran pck-pck tadĭksene ḳĭna suyḳalar./  

Krolik etini sadece denemedi, doyana kadar yedi Merkkur. Tavşan etini tadıyor 
şimdi. Tatlıymış gerçekten de. Kendisi hakkında açgözlü, pisboğaz, obur ve tamahkâr 
diye düşüneceklerinden sadece küçük küçük parçaları seçti.  

 

Николай Иванович, эппин - ăшра картса хучĕ хĕр. Манасран темиçе хут 
асăнчĕ, - Николай Иванович, Николай Иванович... (S 203: 19-21) 

/niḳolay ivanoviç, eppin, - ĭšra ḳartsa huc hr. Manasran temije ḫut azĭnc, - 
niḳolay ivanoviç, niḳolay ivanoviç../  

“Nikolay İvanoviç öyleyse, kız içinden saygı duydu. Unutacağından birkaç kez 
hatırladı, Nikolay İvanoviç, Nikolay İvanoviç…”   

 

Тĕттĕм туннельте кампа та пулин çапăнасран асăрханса уткаласа Зинови 
кĕçех кӳлĕ хĕррине тухрĕ. (UH 70: 13-14) 

/tttm tunnel’de ḳamba da pulin şabĭnasran azĭrḫanza utḳalaza zinovi kşeh kül 
hrrine tuḫr./ 

Zinovi, karanlık tünelde herhangi birisiyle çarpışacağından sakınarak yürüyüp 
hemen göl kenarına çıktı.  

 

Сережа çӳлерех улăхса, хăй аялалла шуса анасран пушмак кĕлисемпе 
хыттăн пусса, Улатимĕр мучие ик аллинчен туртрĕ, лешĕ вăйĕ çитнĕ таран 
упаленчĕ. (YŞP 7: 28-30) 

/sereja şülereh ulĭḫsa, ḫĭy ayalalla šuza anasran pušmaḳ klizembe ḫıttĭn pussa, 
ulatimr muciye ik allincen turtr, leĵ vĭy şitn taran upalenc./  

Sereja yukarı tırmanıp, kendisi kayıp aşağı düşeceğinden ayakkabılarının 
ökçesine sağlam basıp, Ulatimir amcayı iki elinden çekti, diğeri gücü yettiği kadar 
tırmandı. 

 

Саксем вăрăм та сарлака, çавах та пĕчĕккисем ӳкесрен пĕр сак çумне 

яланах тепĕр сак лартнă, вĕсем çине улăм тӳшек е тăхăнма юрăхсăра тухнă кивĕ 
тумтир таврашĕ сарма лекнĕ. (İY 25: 28: 31) 

/saḳsem vĭrĭm da sarlaġa, şavaḫ da pççkkizem ükesren pr saḳ şumne yalanaḫ 
tebr saḳ lartnĭ, vzem şine ulĭm tüĵek ye tĭhĭnma yurĭḫsĭra tuḫnĭ kiv tumdir tavraĵ 
sarma lekn./ 

Ranzalar uzun ve geniş, yine de küçükler düşeceğinden bir ranza yanına sürekli 
diğer ranza yerleştirilmiş, onların üzerine saman döşek ya da giyilmez durumdaki eski 
giyecek parçaları sermek mümkün olmuş.  
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Пенсие тухнă хыççăн столовăйри ĕçне пăрахрĕ. Ĕçсĕр супса çӳресрен 
хĕрарăмсен клубне йĕркелерĕ. (P 208: 28-30) 

/pensiye tuḫnĭ ḫışşĭn stolovĭyri şne pĭraḫr. şsr supsa şüresren hrarĭmzen ḳlubne 
yrgeler./ 

Emekli olduktan sonra lokantadaki işini bıraktı. İşsiz canı sıkılıp dolaşacağından 
kadın kulübünü düzenledi.  

 
Ольга Андреевна таврăннă çĕре Адам Ипполитович эмальленĕ кастрюльпе 

кăмакара пĕçернĕ мулкач какайĕ илсе килчĕ. Сивĕнесрен ĕнтĕ кастрюльне кивĕ 
ал шăллипе чĕркенĕ. (P 120: 35-38) 

/ol’ġa andreyevna tavrĭnnĭ şre adam ippolitoviç emal’len ḳastryul’be ḳĭmaġara 
pjern mulġaç ḳaġay ilse kilc. sivnesren nd kastryul’ne kiv al šĭllibe çrgen./ 

Olga Andreyevna döndüğünde Adam İppolitoviç emayenlenmiş tencere ile ocakta 
pişirilmiş tavşan eti getirdi. Soğuyacağından tencereyi eski el beziyle sarmaladı.  

 
— Лева, эсĕ мĕн илсе каятăн? — шăппăнрах ыйтрĕ анне сăпкара çывăракан 

йăмăка шăнасем кансĕрлесрен пуçĕ çийĕнченех çӳхе тутăрпа витсе. (VTŞ 58: 26-
28) 

/— leva, ez mn ilze ḳayadĭn? — šĭppĭnraḫ ıytr anne sĭpḳara şıvĭraġan yĭmĭġa 
šĭnazem ḳanzrlesren puj şiynçeneh şühe tudĭrba vitse./ 

— Leva, sen ne götürüyorsun?, diye beşikte uyuyan kız kardeşimi sinekler 
rahatsız edeceğinden başını ince tülbentle örtüp sessizce sordu annem,. 

 
{-As} ve {-RAn} eklerinin birleşmesiyle oluşan her yapı, zarf-fiil fonksiyonunda 

görev yapmamaktadır. Bu şekilde oluşturulmuş yapılarda çıkma durumu kimi zaman 

asıl fonksiyonunda da kullanılabilir. Buna göre bu ek zaman zaman TT’ne {mAktAn} 

ve {-(y)AcAK+İYE EKİ+DAn} şeklinde de aktarılabilir.  

Эпĕ суккăр пуласран питĕ хăратăп. (AÇ 65: 21) 
/eb suḳḳĭr pulasran pid ḫĭradĭp./ 
Ben kör olmaktan çok korkuyorum.  
 
Эпĕ кая юласран, Альăпа Дина пулăшма килесрен питĕ шикленетĕп: манăн 

пĕртте намăсланас килмест. (İY 260: 27-29) 
/eb ḳaya yularsan, al’ĭba dina pulĭšma kilesren pid šiklenedp: manĭn prtte 

namĭslanas kilmest./ 
Ben geç kalmaktan, Al’ya ile Dina’nın yardım etmeye geleceklerinden / 

gelmelerinden çok endişe ediyorum. Hiç utanmak istemiyorum.  
 

Корпус штабĕн радисчĕ, пĕччен юлнăскер, ахаль ларасран (радистсен те 
сайра хутра тупăнкалать пушă вăхăт) эфирта мĕн калаçнине шырама пуçланă, 
нимĕç радисчĕсем пакăлтатнă хум çине лекнĕ. (VTŞ 137: 24-27) 

/ḳorpus štabn radisç, pççen yulnĭsker, aḫal’ larasran (radistsen de sayra ḫutra 
tubĭnḳalat’ puĵĭ vĭḫĭt) efirda mñ ḳalaşnine šırama puşlanĭ, nimş radisçzem paġĭltatnĭ 
ḫum şine lekn./ 

Kolordu karargâhının telsizcisi, tek kalmıştı, boş oturmaktan (telsizcilerin de 
seyrek olarak boş vakitleri bulunuyor) yayında ne konuşulduğunu aramaya başladı, 
Alman telsizcilerin mırıldandığı dalgaya denk geldi. 
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Ekin olumsuz biçimi eklendiği fiil gövdesiyle kendisinin arasına olumsuzluk 

ekinin yerleşmesiyle yapılmaktadır.  

 
 
  
5.2.3.2.5. {-AслA} /{-AslA}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
 {-Aс} sıfat-fiil eki ile zarf görevinde isimler türeten {-лA} ekinin birleşmesinden 

meydana gelen bu zarf-fiil eki işlev bakımından TT. {-AcAk gibi} yapısına denk 

gelmektedir. TT’ne {-(V)r gibi}, {-AcAk gibi} ve {-(X)rcAsInA} {(y)AsIyA} şeklinde 

aktarılabilir. Çuvaşça üzerine yapılan incelemelerde bu ek zarf-fiil eki olarak 

değerlendirilmemiştir. Levitskaya, bu eki sıfat-fiil olarak değerlendirse de verdiği 

örnekte ek zarf-fiil fonksiyonundadır (1976: 92).  

Ekin, ünlü uyumuna göre, [-асла] /[-аslа]/, [-eслe] /[-esle]/ şeklinde iki değişken 

biçimi mevcuttur.  

Ekin ses-biçim görünümleri {-Aс} sıfat-fiilinde olduğu gibidir. 

— Эсир мĕн ют анана виçетĕр? — терĕ Якур çинелле лашине 
таптаттарасла тытса. (AÇ 63: 36-37) 

/— ezir mn yut anana vjedr? — ter yaḳur şinelle laĵine taptattarasla tıtsa. 
Yakur’a doğru atını çiğnetecek gibi tutup, “Siz neden yabancı tarlayı 

ölçüyorsunuz” dedi.  
 
Кĕпем хывăнса юласла таврăнса мăй таран кĕпĕрлeнчĕ. (İY 29: 43-44) 
/kbem hıvĭnza yulasla tavrĭnza mĭy taran kbrlenc./ 
Gömleğim çıkıp kalırcasına dönüp boynuma kadar toplandı. 
 
 Çакăн çинчен шухăшласа ăшăмра хама аттепе танлаштарса пăхсанах 

чĕрем çурăласла пăшăрханма пуçлатăп. Аннене, тăвансене хам яланах 
хисепленине, юратнине мĕн май килнĕ таранах, вăйăм çитнĕ чухлех 
палăртаймарăм эпĕ. (İY 35: 26-29) 

/şaġĭn şincen šuḫĭšlaza ĭĵĭmra ḫama attebe tanlaštarza pĭḫsanaḫ çrem şurĭlasla 
pĭĵĭrḫanma puşladĭp. annene, tĭvanzene ḫam yalanaḫ hiseplenine, yuratnine mn may 
kiln taranaḫ, vĭyĭm şitn çuḫleh palĭrtaymarĭm eb./  

Bunun hakkında düşünüp içimde kendimi babamla karşılaştırıp bakınca yüreğim 
yarılırcasına endişelenmeye başlıyorum. Anneme, akrabalarıma sürekli saygı 
gösterdiğimi, sevdiğimi yeri geldiği kadar, gücüm yettiği kadar belirtmedim. 

 
Тĕнче çав тери кичем те илемсĕр. Пур çĕре те тăлăх пуснă. Кăкăрта 

темĕнле хытă япала çуралчĕ. Вăл ӳссе-ӳссе пычĕ те ăна çурса пăрахасла 
ыраттарма тытăнчĕ. (TTÇ 4: 32-34) 

/tnce şav ter kicem de ilemzr. Pur şre de tĭlĭḫ pusnĭ. ḳĭġĭrda temnle hıdĭ yabala 
şuralc. Vĭl üsse-üsse pıc de ĭna şurza pĭraḫasla ırattarma tıdĭnc./ 

Dünya öyle sıkıcı ve çirkin. Her yerde de yalnızlık. Göğsümde bir sert şey doğdu. 
O büyüyüp büyüp gitti ve onu yarıp bırakırcasına ağrımaya başladı.  
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Ман чĕре кăкăр шăммине ватасла кăртлатса тапрĕ. (TTÇ 241: 40) 
/man çre ḳĭġĭr šĭmmine vatazla ḳartlatsa tapr./ 
Kalbim göğüs kemiğini kırarcasına çarptı.  
 
Ваçукĕ çаплах: «Эпĕ кай-мастă-ă-ăп! Каймастă-ă-ăп!.. Хăварăр пире! 

Хăварăр аттене!» — тет. Сатурпа алла-аллăн тытăннă, пуçпа пуç тĕкĕннĕ, ӳлесле 
макăраççĕ.  (İY 84: 8-11) 

/vaşug şaplaḫ: “eb ḳaymastĭp! ḳaymastĭp!.. ḫĭvarĭr pire! ḫĭvarĭr attene!” — 
tet.Sadurba alla-allĭn tıtĭnnĭ, puşpa puş tgnn, ülesle maġaraşş./ 

Vaşuk şöyle “Ben gitmiyorum! Gitmiyorum! Bırakın bizi! Bırakın babamı!” diyor. 
Satur ile el ele tutuşmuş, baş başa dayamış, ulurcasına ağlıyorlar.  

 

Лаша пуçне çĕкленĕ, тапса сикесле тăрать, анчах малалла утмасть. (TTÇ 
62: 5-6) 

/laĵa puşne şklen, tapsa sikesle tĭrat’, ancaḫ malalla utmast’./ 
At başını kaldırmış, tepip sıçrayacak gibi duruyor, ancak ileri yürümüyor.  
 

Çук, пурăнаймасть вăл мансăр. Вăл вилесле юратать мана... (UH 58: 1-2) 
/şuḳ, purĭnaymast’ vĭl manzĭr. Vĭl vilesle yuratat’ mana…/ 
Hayır, o bensiz yaşayamaz. O beni ölesiye seviyor. 

 
 
Bu ekin olumsuz biçimi, olumsuzluk eki, gelecek zaman sıfat-fiil eki ve {-лA} 

ekinin birleşmesinden oluşan {-мАслА} (<мА-Ас-лА) /{mAslA}/ şeklindedir.  

Яланах питĕ хумханса итлет çак юрра Степа. Ун шучĕпе, çак юрă пĕтĕм 
вăрçă историне кĕскен, анчах нихçан манмасла каласа парать. (ŠP 267: 6-9) 

/yalanaḫ pid ḫumḫanza itlet şaḳ yurra stepa. un šucbe, şaḳ yurĭ pdm vĭrjĭ 
istorine ksken, ancaḫ nihşan manmasla ḳalaza parat’./  

Daima yüzü değişerek dinler bu türküyü Stepa. Ona göre, bu türkü bütün savaş 
tarihini kısaca, ancak hiç unutulmayacak şekilde anlatıyor. 

 

Укахви мĕн пур çак сăнсем çине нихçан курмасла тĕмсĕлсе пăхрĕ. (UH 125: 
37: 38) 

/uḳaḫvi mn pur şaḳ sĭnzem şine nihşan ḳurmasla tmslze pĭḫr./ 
Ukahvi bütün bu çehrelere hiçbir zaman görmemişçesine heyecanlanarak baktı. 
 
 
Bu zarf-fiil eki [AH] kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılmaktadır:  

Сăрта ăна Микулайпа Геннади пĕр кантраран тытса, чарăнса-чарăнса канса, 
унталла-кунталла пăркаланса, аллисене кастараслах (< кастарa-аслa-ах) ыраттарса 
аран туртса хăпартаççĕ. (İY 64: 31-34) 

/sĭrta ĭna miġulayba gennadi ḳantraran tıtsa, çarĭnza-çarĭnza ḳanza, undalla-ḳundalla 
pĭrḳalanza, allizene ḳastaraslaḫ ırattarza aran turtsa ḫĭbartaşş./  

Sırta onu Mikulay ile Gennadi bir urganla tutup, durup durup dinlenerek, oraya buraya 
dönerek, ellerini kestirircesine acıtıp zorla çekip çıkarıyorlar.  
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5.2.3.2.6. {-АссĂн} /{-AssĬn}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
Gelecek zaman sıfat-fiil eki {-As} ile Çuvaş Türkçesinde oldukça işlek olarak 

isimlerden zarf görevli kelimeler türeten arkaik instrumental ekinin {-(Ĭ)n} 

birleşmesiyle meydana gelmiştir. İki ekin birleşmesi sırasında sıfat-fiil ekinin ünsüzü 

ikizleşmiştir: {As+Ĭn} > {-AssĬn}.  

Bugüne kadar zarf-fiil şekli olarak kabul edilmeyen bu ekin fonksiyonu, Pavlov 

tarafından “işin nasıl olduğunu gösterir” denerek açıklanmıştır (1965: 273). Zarf-fiil eki, 

bağlı bulunduğu fiildeki hareketin tarzını, benzetmeye ya da varsayımsal 

karşılaştırmaya dayanan ve aynı anda gerçekleşen bir hareketi gösterir. TT’ye {-

(y)AcAkmIşcAsIna}, {-(y)AcAkmIş gibi} ya da {-mIşcAsIna}yapılarıyla aktarılabilir.  

İşlek bir kullanıma sahip olmayan bu zarf-fiil eki, çoğunlukla туй- /tuy-/ 

“hissetmek, … gibi gelmek” fiiliyle kullanılmaktadır. Ekin, ünlü uyumuna göre iki 

biçimi vardır: [-ассăн] /[-assĭn]/, [-eссĕн] /[-essn]/ 

 
Ekin ses-biçim görünümleri, {-As} sıfat-fiil ekininki gibidir.   

Эпĕ Макаровран хăратăп. Тĕл килсен мана та вăл çапса пăрахассăн 
туйăнать. (KA 106: 35) 

/eb maḳarovran ḫĭradĭp. tl kilzen mana da vĭl şapsa pĭraḫassĭn tuyĭnat’./ 
Ben Makarov’dan korkuyorum. Rastlaşınca beni de dövecekmiş gibi 

hissediyorum. 
 

Саттюк ак-ак ашшĕ-амăшĕ патне ыткăнассăн тăрать. (PMK 17: 9) 
/satyuḳ aḳ-aḳ ašš-amĭĵ patne ıtḳĭnassĭn tĭrat’./ 
Satyuk hemen anne babasının yanına atılacakmış gibi duruyor. 
 

Пирĕн патăмăртан мĕскĕн пек тухса кайнă этем, тем туса пăрахассăн, 
каллĕ-маллĕ тап-тап-тап уткалать. (PMK 48: 5-6) 

/pirn padĭmĭrdan mskn pek tuḫsa ḳaynĭ edem, tem tuza pĭraḫassĭn, ḳall-mall 
tap-tap-tap utḳalat’./  

Bizim yanımızdan miskin gibi çıkıp giden adam, bir şeyler yapacakmış gibi, oraya 
buraya pat pat pat yürüyüp duruyor. 

 

Çемук класа кĕрсе кайрĕ. Коля хура куçне çиллессĕн ялтăртаттарса илчĕ. 
(AÇ 182: 8-9) 

/şemuḳ ḳlaza krze ḳayr. ḳolya ḫura ḳuşne şillessn yaldĭrtattarza ilc./ 
Şemuk sınıfa girip gitti. Kolya kara gözünü sinirlenmişcesine parıldattı./ 
 
Пӳлĕме халь-халь питĕ кирлĕ çын килсе кĕрессĕн тунăнчĕ. (UH 490: 12-13) 
/pülme ḫal’-ḫal’ pid kirl şın kilze kressn tuyĭnc./ 
Odaya şimdilerde çok önemli biri gelip girecekmiş gibi hissedildi. 
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Ek, {AH} kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılabilir.  

… икĕ куçĕ тулли салхулăх, тата чĕптĕм хурлăх хушăнсан, куççуль пулса 
шăпăртатассăнах туйăнать. (PMK 78: 14-16) 

/… ig ḳuj tulli salḫulĭḫ, tada çptm ḫurlĭḫ ḫuĵĭnzan, ḳuşşul’ pulza šĭbĭrtatassĭnaḫ 
tuyĭnat’./  

… iki gözü hüzün dolu, biraz da üzüntü eklenince, gözyaşı olup akacakmış gibi 
hissediliyor. 

 

Ekin, {-rAH} karşılaştırma ekiyle kullanım örnekleri de görülebilir. 

Качакисене кӳлме никам та шутламасть, эс куна пустуй палкатăн, — терĕ 
Назар Егорччă çиллессĕнрех. (SA 210: 36-38) 

/kacagizene kümle niġam da šutlamast’, es ḳuna pustuy palġadĭn, - ter nazar 
yeġorççĭ şillessnreh./ 

Nazar Yegorççı sinirlenircesine“Koçlarını koşumlamayı kimse düşünmez, sen 
bunu saçmalıyorsun.”, dedi.  

 
 
 
 
5.2.3.2.7. {-мAшкĂн} /{-mAšKĬn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Bu ek, Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda yanlış bir şekilde mastar 

olarak değerlendirilmektedir. Bu ek, fiillerin anlamını sebep, amaç belirtme özelliğiyle 

işlev bakımından TT’deki {-mAk için} yapısının dengidir.  Ekin, etimolojisi üzerine 

yapılan izah denemelerinde ittifakla, bu yapının ilk aşamada {-mAk} mastar eki 

üzerine, ET uçun edatının Çuvaşça dengi olan {şĬn} ekinin eklenmesi ile oluştuğu 

söylenir. İkinci aşamada ise göçüşme meydana geldiği ileri sürülür ( Keza Çuvaş 

Türkçesinin ağızlarında göçüşmesiz kullanım da görülmektedir): {mAk}+{şĬn} > 

{mAkşĬn} > {mAşkĬn}. 

Biz bu ekin neden, amaç belirtme işlevinden dolayı zarf-fiil olarak 

değerlendirilmesi gerektiğini düşünüyoruz.   

Ekin, iki biçim birimi vardır: [-машкăн] /[-mašḳĭn]/, [-мĕшкĕн] /[-mešn]/. 

Ekin ses-biçim görünümleri {-mAn} sıfat-fiil ekininki gibidir. 

 

Скворцова Меланйăпа унăн хĕр тусĕсем çырмашкăн хут хатĕрлесе хунă, — 
вĕсем инçетри чăвашсен юррисене вĕренсе юласшăн. (ĬET 219: 28-30) 

/sḳvortsova melanyĭba unĭn hr tuszm şırmašḳĭn ḫut ḫadrleze ḫunĭ, vzem injetri 
çĭvašsen yurrizene vrenze yulasšĭn./ 

Melanya ile onun kız arkadaşları Skvortsov’a yazmak için kağıt hazırlayıp 
koydular, onlar uzaktaki Çuvaşların türkülerini öğrenmek istiyorlar.  
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Пире калаçмашкăн пĕр çăвар панă, итлеме — икĕ хăлха. (KA 62: 26-27) 
/pire ḳalaşmašḳĭn pr şĭvar panĭ, itleme – ig ḫĭlḫa. 
Bize konuşmak için bir ağız verilmiş, dinlemek için iki kulak.  
 
Сĕве хĕрринче Красиков купса çуртне туянмашкăн пилĕк пин те çичçĕр 

тенкĕ параççĕ! (KA 329: 27-29) 
/sve hrrince ḳrasiḳov ḳupsa şurtne tuyanmašḳĭn pilk pin de şiçşr teng paraşş!/ 
Sive kenarındaki Kraskikov’un ticari binasını satın almak için beş bin yedi yüz 

tengi veriyorlar!  
 
Хăнасем çывăрма хатĕрленеççĕ. Пире вырăнсем сĕнчĕç те, Зиновий 

Кирилловичпа иксĕмĕр аслăк çине каймашкăн сăмах татрăмăр. (UH 341: 27-29) 
/ḫĭnazem şıvĭröa ḫadrleneşş. pire vırĭnzem sncş de, zinoviy kirilloviçpa iksmr 

aslĭḳ şine ḳaymašḳĭn sĭmaḫ tatrĭmĭr./ 
Konuklar uyumaya hazırlanıyorlar. Bize yerler teklif ettiler, Zinoviy Kirilloviç ile 

ikimiz ot ambarının üstüne gitmek için sözleştik.  
 
Кушак ялта чух тыткăнран хăтăлмашкăн тем тума та хатĕрччĕ — 

хăтăлаймарĕ, вăй çитереймерĕ. (VYV 10: 13) 
/ḳuĵaḳ yalda çuḫ tıtḳĭnran ḫĭdĭlmašḳĭn tem tuma da ḫadrçç - ḫĭdĭlaymar,vĭy 

şidereymer./ 
Kedi köydeyken esaretten kurtulmak için çok şey yapmaya hazırdı; kurtulamadı, 

güç yetiremedi.  
 
Ачасене вĕрентмешкĕн нумай пĕлӳ кирлĕ мар. (KA 202: 41-42) 
/acazene vrentmeškn numay plü kirl mar./ 
Çocuklara öğretmek için çok bilgi gerekli değil.  
 
Сана хампа пĕрле пыма чĕнмешкĕн хăяймастăп. (UH 330: 8) 
/sana ḫamba prle çnmeškn ḫĭyaymastĭp./ 
Seni benimle birlikte gitmeye çağırmak için cesaret edemiyorum.  
 
Йăнашни вăл пурин те пулма пултарать. Анчах çав йăнăша йышăнса ăна 

вăхăтра тӳрлетмешкĕн мăнкăмăллăх ан чăрмантартăр. (UH 316: 33-36)   
/yĭnĭšni vĭl purin de pulma puldarat’. ancaḫ şav yĭnĭĵa yıĵĭnza ĭna vĭḫĭtra 

türletmeškn mĭnġĭmĭllĭḫ an çĭrmandardĭr./ 
Herkes yanılabilir. Ancak bu yanlışı kabul edip onu zamanında düzeltmek için 

büyük gönüllülük engel olmasın.  
 
Пурăнăçа пĕлмешкĕн теори кăна сахал, çынсем хушшинче пулмалла, 

çавăнпа Глазовсем чи йĕркеллĕ, чи ăста вĕренекен е урăх лайăх енĕсемпе 
палăрнă гимназистсемшĕн хăйсен килĕн алăкне уçă тытаççĕ. (KA 254: 25-28) 

/purnĭĵa plmeškn teori ḳĭna saḫal, şınzem ḫuššince pulmalla, şavĭnba ġlazovzem 
çi yrgell, çi ĭsta vrenegen ye urĭḫ layĭḫ yenzembe palĭrnĭ gimnazistsemĵn ḫĭyzen 
kiln alĭkne ujĭ tıdaşş./ 

Hayatı öğrenmek için sadece teori az, insanların arasında olmalı; bundan dolayı 
Glazovlar en düzenli, en iyi öğrenen ya da başka iyi yönleriyle öne çıkmış cimnazyum 
öğrencileri için evlerinin kapısını açık tutuyorlar.  
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Урăх калаçмăпăр кун çинчен. Эпĕ сире асăрхаттартăм,— терĕ Теренин.— 
Çакна астăвăр: йывăç нумай çул ӳсет, касса ӳкермешкĕн вăхăт нумай кирлĕ мар. 
(KA 373: 9-11) 

/urĭḫ ḳalaşmĭbĭr ḳun şincen. eb sire azĭrḫattardĭm, - ter terenin.- şaḳna astĭvĭr: 
yıvĭş numay şul üzet, ḳassa ügermeškn vĭḫĭt numay kirl mar./ 

Bunun hakkında başka konuşmayacağız. Ben size hatırlattım, dedi Terenin. Şuna 
dikkat edin: ağaç uzun yıllarda büyür, kesip devirmek için çok zaman gerekli değil.  

 

Bu zarf-fiil eki, {AH} kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılmaktadır: 

Вĕренме пăрахмашкăнах хистекен тепĕр сăлтав, чи пысăк сăлтав, пур 
манăн. (VTŞ 12: 9-10) 

/vrenme pĭraḫmašḳĭnaḫ histegen tebr sılfav, çi pızĭḳ sĭldav, pur manĭn./  
Benim, okumayı bırakmak için zorlayan başka bir nedenim, en büyük nedenim 

var. 
 

Ekin, Çuvaş gramerlerinde de iddia edildiği gibi mastar olarak kullanımı 

görülebilmektedir. Ancak, bizce bu fonksiyon ikincildir.  

Геннадий Ильина пăрахса каймашкăн уйрăмах йывăрччĕ. (VTŞ 101: 32-33)  
/gennadiy il’ina pĭraḫsa ḳaymašḳĭn uyrĭmaḫ yıvĭrçç./ 
Gennadiy İl’in’i bırakıp gitmek bir başka zordu.  
 
 
 
 
5.2.3.2.8. {-мAллA} /{-mAllA}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
Çuvaş Türkçesinde {-mAllA} şeklindeki bir biçim gereklilik sıfat-fiil eki 

kullanılmaktadır (bkz. Sıfat-fiiller). Bu sahada yine aynı {-mAllA} şeklinde bir biçim 

zarf-fiil olarak da kullanılmaktadır. Bizce bu iki eşbiçim bir fonksiyon değiştirme ile 

değil, ayrı bir kökenden gelişme yoluyla oluşmuştur. Ek, Çuvaş Türkçesinde durum 

zarfları yapan {+(l)lA} yapım ekinin, mastar eki üzerine eklenmesiyle meydana gelmiş 

olmalıdır. {+(l)lA} ekinin Çuvaş Türkçesindeki etkin kullanımı ve anlam özelliği bu 

izahı doğrular niteliktedir. Ek, TT’ye {-(y)AcAk şekilde/biçimde/hâlde} yapısıyla 

aktarılabilir. 

Bugüne kadar zarf-fiil yapıları arasında kabul edilmeyen bu ekin [-мaллa] /[-

malla]/, [-мeллe] /[-melle]/ şeklinde iki değişken biçimi vardır.  

 
Сирĕн Генăна тĕлĕнмелле юратать вăл. (TTÇ 40: 35) 
/sirn genĭna tlnmelle yuradat’ vĭl./ 
O sizin Gena’yı şaşılacak şekilde seviyor.  
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Юрĕ, ку кирлех мар,— Степа çине ăна лайăх астуса юлмалла пăхрĕ 
вĕрентекен. (ŠP 201: 32-33) 

/yur, ḳu kirleh mar, - stepa şine ĭna layĭḫ astuza yulmalla pĭḫr vrentegen./ 
“Tamam, bu gerekli değil”, öğretmen ona Stepa’ya onu iyi aklında tutacak 

şekilde baktı.  
 
Эсир, татах калатăп, çак кӳлĕри шуйттансене хăратмалла çухăрашатăр. (ŠP 

39: 36-37) 
/ezir, tadaḫ ḳaladĭp, şaḳ külri şuyttanzene ḫaratmalla şuḫĭraĵadĭr./ 
Yine söylüyorum, siz bu göldeki şeytanları korkutacak şekilde bağrışıyorsunuz. 
 

Çырăвне те хĕрсене вулама памарăм: вăтанмалла çырнăн туйăнчĕ. (TTÇ 
27: 21-22) 

/şırĭvne de hrzene vulama pamarĭm: vĭdanmalla şırnĭn tuyĭnc./ 
Mektubu kızlara okumaya vermedim, utanılacak bir şekilde yazmış gibi geldi. 
 

Акă кĕтмен çĕртен Надя хăлхана хупламалла кăшкăрса ячĕ, унтан ачан 
вăйсăр сасси илтĕнсе кайрĕ. (TTÇ 240: 34-36) 

/aġĭ ktmen şrden nadya ḫĭlḫana ḫupmalla ḳĭšḳĭrza yac, undan acan vĭyzĭr sassi 
iltnze ḳayr./ 

Ansızın Nadya kulağı kaplayacak şekilde bağırdı, sonra çocuğun cılız sesi işitildi. 
 
Манăн пĕтĕм тĕнче илтĕнмелле кăшкăрса йĕрес килчĕ. (TTÇ 19: 1-2) 
/manĭn pdm tnce iltnmelle ḳĭšḳĭrza yres kilc./ 
Bütün dünya duyacak şekilde bağırıp ağlayasım geldi. 

 

Эпир эртелпе пĕр-пĕрне хăваласа çитмелле чупса кил еннелле 
васкарăмăр. (TTÇ 57: 7-8) 

/ebir ertelbe pr-prne ḫĭvalaza şitmelle çupsa kil yennelle vasḳarĭmĭr./ 
Biz birbirimizi kovalayıp yetişecek şekilde koşup eve doğru acele ettik./ 
 

Яла тепĕр хĕрринчен, тракторсен паркĕ вырнаçнă енчен, пырса кĕмелле 
тытрĕ лашине Луки. (ŠP 6: 10-11) 

/yala tebr hrrincen, traḳtorzen park vırnaşnĭ yencen, pırza kmelle tıtr laĵine 
luki./ 

Luki atını köyün diğer kenarından, traktör parkının yer aldığı yönden, gidip 
gireceği şekilde tuttu.   

 
 
{-mAllA} ekinden sonra мар /mar/ ‘değil’ edatının getirilmesiyle bu yapının 

olumsuzu teşkil edilmektedir. Olumsuz biçim TT’ye {-mAyAcAk şekilde/ biçimde/ 

hâlde/} şeklinde aktarılabilir. 

Ласăр палламалла мар улшăнчĕ. (S 86: 2-3) 
/lazar pallamalla mar ulĵĭnc./ 
Lazır tanınmayacak şekilde değişti. 
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Халĕ пире юрату хăвачĕ хăйĕн ахах çипписемпе ĕмĕр уйрăлмалла мар 
çыхса пĕрлештернĕ ĕнтĕ. (TTÇ 180: 27-28) 

/ḫal pire yuradu ḫĭvac ḫĭyn aḫaḫ şippizembe mr uyrĭlmalla mar şıḫsa 
prleštern nd./ 

Şimdi aşkın kuvveti, bizi inciden ipleriyle sonsuza dek ayrılmayacak şekilde 
bağlayıp birleştirdi artık. 

 
Аллисене çыхнă кантра çинçе пулнăран ӳтне касать, вĕсене кăшт 

хускатсанах йĕппе тирнĕ пек тирсе чăтмалла мар ыратать. (TTÇ 298: 16-18) 
/allizene şıḫnĭ ḳantra şinje pulnĭran ütne ḳazat’, vzene ḳĭšt ḫusḳatsanaḫ yppe tirn 

pek tirze çĭtmalla mar ıradat’./  
Ellerini bağladığı ip ince olduğundan derisini kesiyor, onları azıcık oynatsa 

iğneye geçirmiş gibi batıp dayanılmayacak şekilde acıtıyor. 
 

Bu zarf-fiil eki {+rAH} karşılaştırma ekiyle birlikte de kullanılabilmektedir: 

Лисук, эп сана темиçе ыйту патăм. Ăнланмалларах калаймарăм пулсан 
каçар, тархасшăн. (S 295: 1-2) 

/lisuḳ, ep sana temije ıydu padĭm. ĭnlanmallaraḫ ḳalaymarĭm pulzan kajar, 
tarḫasšĭn./ 

Lisuk, ben sana birkaç soru sordum. Daha anlaşılmayacak şekilde 
söyleyemediysem affet, lütfen.  

 
 
 
 
5.2.3.2.9. {-мА} /{-mA}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Çuvaş Türkçesi üzerine yapılan araştırmalarda bu ek, mastar olarak 

değerlendirilmektedir. Gerçekten de bu yapı, Çuvaş Türkçesinde mastar olarak 

kullanılmaktadır. Mastar yapısı ile GT {mA} ekiyle denktir. Bu fonksiyonunun yanı sıra 

ek, Çuvaş Türkçesinde fillerden neden, amaç, sebep gösterme amaçlı geçici zarf 

şekilleri de teşkil etmektedir. Bu fonksiyonu ile TT’deki {-mAyA}, {-mAk için} 

biçimleriyle aynı işlevdedir. {mA} biçiminin zarf-fiil olarak kullanımı oldukça yaygın 

olarak görülmektedir.  

 {mA} ekinin mastar işlevindeki biçimi ile zarf-fiil işlevindeki biçimi arasında 

tarihsel morfoloji açısından bir fark vardır. Bize göre, zarf-fiil fonksiyonundaki biçim 

mastar ekiyle belirtme-yönelme durumu ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir: 

{mA}+{nA} > mAnA > maa > ma. Aşağıda belirtme ve yönelme durumu istemli 

fiillerde bu anlam ve eklenme gelişimi son derece net olarak görülmektedir.  

Çырăва хăвăрт вулама пуçларăм. (TTÇ 12: 8-9) 
/şırĭva ḫĭvĭrt vulama puşlarĭm./ 
Mektubu hızla okumaya başladım. 
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Клуба çӳреме пăрахрĕ Лисук, каçсерен килĕнче пулма тăрăшрĕ. (S 16: 36-
37) 

/ḳluba şüreme pĭraḫr lisuḳ, ḳaşseren kilnce pulma tĭrĭšr./ 
Klübe gitmeyi bıraktı Lisuk, her akşam evinde olmaya çalıştı.  
 
Buna göre, {-mA} ekinin zarf-fiil fonksiyonu ayrı bir gelişime sahip olup, mastar 

ekinin belirtme-yönelme durumu ekiyle kalıplaşması neticesinde oluşmuş olmalıdır.  

 
Ek, [-ма] /[-mа]/ [-мe] /[-me]/ şeklinde iki değişken biçime sahiptir. 

Индуссемпе Буддăна ĕненекенсем çылăх каçарттарма çӳрекен вырăн теççĕ 
ăна. Мусульмансен Мекка хули евĕрлĕ... (ĬET 243:24-26) 

/indussembe buddĭna nenegenzem şılĭḫ ḳaĵattarma şüregen vırĭn teşş ĭna. 
musul’manzen meḳka ḫuli yevrl…/ 

Hinduistlerle Buda’ya inananların günahlarını affettirmek için gittikleri yer 
diyorlar ona. Müslümanların Mekke şehri gibi… 

 
Ан хăра, ан хăра, Укахха аппа сана сыватма килнĕ, — терĕ. (AÇ 11: 15-16) 
/an ḫĭra, an ḫĭra, uḳaḫḫa appa sana sıvatma kiln, - ter./ 
Korkma, korkma, Ukahha abla seni iyileştirmeye / iyileştirmek için geldi, dedi.  
 
Ăна утюгласа якатма иккĕмĕш хута хăпарса кайрĕ. (P 14: 24-25) 
/ĭna utyuglaza yaġatma ikkmš ḫuda ḫĭbarza ḳayr./ 
Onu ütüleyip düzeltmek için ikinci kata çıktı.  
 
Эп пĕтĕмпе-пĕтĕмпе ăнкарса илтĕм: ачам, апла эс эрменсене пулăшма 

килнĕ? (PMK 81: 22-23) 
/ep pdmbe-pdmbe ĭnġarza ildm: acam, apla, es ermenzene pulĭšma kiln?/ 
Ben tamamen anladım: çocuğum, böyle sen Ermenilere yardım etmeye / yardım 

etmek için mi gelmişsin?   
 
Пире калаçмашкăн пĕр çăвар панă, итлеме — икĕ хăлха. (KA 62: 26-27) 
/pire ḳalaşmašḳĭn pr šĭvar panĭ, itleme – ig ḫĭlḫa./ 
Bize konuşmak için bir ağız verilmiş, dinlemek için iki kulak.  
 
Ăна пĕтерме кăна тăшман тимлĕ хатĕрленнĕ. (VTŞ 219: 36-37) 
/ĭna pdetme ġĭna tĭšman timl ḫadrlenn./ 
Onu yok etmek için, düşman dikkatli hazırlanmıştı. 
 
Каярахпа ачасем урок вĕçленме миçе минут юлнине ыйтса пĕлме урăхла 

меслет шыраса тупрĕç: хут татки çине пы-ысăк ыйту палли ӳкереççĕ те Степăна 
кăтартаççĕ. (ŠP 246: 22-25) 

/ḳayaraḫpa acazem uroḳ vşlenme mije minut yulnine ıytsa plme urĭḫla meslet 
šıraza tuprş: ḫut tatki şine pı-ızĭḳ ıydu palli ügereşş de stepĭna ḳĭdardaşş./ 

Daha sonra çocuklar ders bitmesine kaç dakika kaldığını sorup öğrenmek için 
değişik bir yol arayıp buldular: kağıt parçası üzerine büyük soru işareti çiziyorlar ve 
Stepa’ya gösteriyorlar.  
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Bu yapı, {AḪ} kuvvetlendirme edatıyla da kullanılmaktadır.  

…алăка уçма, урама тухмах тăтăм эпĕ, анчах та çав самантрах кукамайпа 
акай кӳренĕç, аслисене итлеменни лайăх мар тесе тытнă хăлăпах алăран 
вĕçертрĕм. (İY 77: 43-48) 

/… alĭga uşma, urama tuḫmaḫ tĭdĭm eb, ancaḫ da şav samantraḫ ḳuġamayba aġay 
kürenş, aslizene itlemenni layĭḫ mar teze tıtnĭ ḫĭlĭpaḫ alĭran vjerdm./  

… kapıyı açmak için, sokağa çıkmak için kalktım, ancak o anda anneannem ile 
ablam üzülecekler, büyükleri dinlememek iyi değil diye tuttuğum kulpu elimden 
bıraktım.  

 
Çывхарса килекен çĕнĕ çул ячĕпе саламлас килнинчен те ытларах чун ăна 

кĕтмех хистерĕ. (P 283: 23-24) 
/şıvḫarza kilegen şn şul yacbe salamlas kilnincen de ıtlaraḫ çun ĭna ḳtmeh 

hster./ 
Yakınlaşıp gelen yeni yılı tebrik etmek istemekten çok duygularım onu beklemek 

için inat etti.  
 
 
 
 
5.2.3.2.10. {-мАсĂр} /{-mАzĬr}/ ZARF-FİİL EKİ 
  
Çuvaş Türkçesindeki {-SA} zarf-fiil ekinin anlam bakımından karşıtı olan bu 

zarf-fiil eki işlev bakımından TT’deki {-mAdAn} ve {-mAksIzIn} zarf-fiilleri ile 

denkleşmektedir. Bu zarf-fiil ekinin mastar eki ile GT {+sXz} yokluk ekinin Çuvaşça 

dengi {+SĬr} ekinin birleşmesinden meydana geldiği açıkça görünmektedir. Oluşum 

sistemi bakımından TT {-mAksIzIn} biçimiyle benzeşmektedir.  

M. Yılmaz’ın (1996: 204) bu zarf-fiil ekinin Çuvaş gramer kitaplarında yer 

almadığı şeklindeki tespiti düzeltilmelidir. Çünkü bu biçimi zarf-fiil olarak gösteren 

çalışmalar da vardır (bkz. Egorov, 1954: 319; Pavlov, 1965: 289). 

Bu ek ünlü uyumuna göre iki biçim birime sahiptir: [-масăр] /[-mаzĭr]/, [-мeсĕр] 

/[-mezr]/. 

Лаша курмасăр, лаша утланмасăр, лаша кӳлме-тăварма пĕлмесĕр ӳснĕ 
ача ял ачи пулать-и вăл?! (ŠP 57: 34-36) 

/laĵa ḳurmazĭr, laĵa utlanmazĭr, laĵa kümle-tĭvarma plmezr üsn aca yal aci pulat’-
i vĭl?!/ 

At görmeden, ata binmeden, ata koşum takıp çıkarmayı bilmeden büyümüş çocuk 
köy çocuğu olur mu?! 

  
Ĕнер санпа юнашар çапăçнă юлташу паян хускалмасăр выртать. (ŠP 236: 

33-34) 
/ner sanba yunaĵar şabĭjnĭ yuldaĵu payan ḫusḳalmazĭr vırdat’./ 
Dün seninle yan yana savaşmış arkadaşın bugün hareket etmeksizin yatıyor. 
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Лаша вырăнтан çăмăл тапранса кайрĕ. Салана çитиччен 20 çухрăма 
чарăнмасăр чупрĕ. (AÇ 71: 3-4) 

/laĵa vırĭndan şĭmĭl tapranza ḳayr. salana şitiççen şirm şuḫrĭma çarĭnmazĭr çupr./ 
At yerinden kolayca hareket edip gitti. Köye varıncaya kadar yirmi kilometreyi 

durmaksızın / durmadan koştu.  
 
Нихçан иксĕлмесĕр е кăшт та кивелмесĕр, пач улшăнмасăр упранакан 

япала çук. (İY 4: 30-31) 
/niḫşan ikslmezr ye ḳĭšt ta kivelmezr, paç ulĵĭnmazĭr upranaġan yabala şuḳ./ 
Hiç eksilmeden ya da biraz da olsa eskimeden, tamamen değişmeden kalan bir 

şey yoktur. 
 
Халăх пурлăхне çĕр çывăрмасăр сыхлать. (ĬET 35: 28-29) 
/ḫalĭḫ purlĭḫne şr şıvĭrmazĭr sıḫlat’./ 
Halk varlığını gece uyumaksızın / uyumadan saklıyor.  
 
Минтер кăна пĕлет Алтатти мĕн чухлĕ куççуль тăкнине. Тӳшек анчах пĕлет 

Алтатти куçне хупмасăр вăрăм çĕрсем ирттернине. (KA 38: 18-20) 
/minder ḳĭna plet altatti mn çuḫl ḳuşşul’ tĭḳnine. tüĵek ancaḫ plet altatti kuşne 

ḫubmazĭr vĭrĭm şrzem irtternine./ 
Altatti’nin ne kadar gözyaşı döktüğünü sadece yastık biliyor. Altatti’nin gözünü 

kapatmaksızın / kapatmadan uzun geceler geçirdiğini yalnızca döşek biliyor.  
 
Евгени куçĕсене мăчлаттармасăр малалла пăхрĕ. (SA 67: 31) 
/yevgeni ḳujzene mĭçlattarmazĭr malalla pĭḫr./ 
Yevgeni gözlerini kapatmaksızın ileriye baktı.  
 
Ман йăмăкăн ывăлĕ. Шалкăм çапнăскер. Икĕ çул ĕнтĕ ура çине тăраймасăр 

выртать. (UH 38: 42-43) 
/man yĭmĭġĭn ıvĭl. šalġĭm şapnĭsker. ig şul nd ura şine tĭraymazĭr vırdat’./ 
Kızkardeşimin oğlunu, felç vurdu. İki yıldır ayağa kalkamadan / kalkmaksızın 

yatıyor.  
 
          К. Рокоссовский çапла хăйĕн авторитечĕпе, тăшмана суя информаципе 
хăратса, Сухиничи хулине пĕр çухатусăр, пач юн тăкмасăр ирĕке кăларнă. (VTŞ 
199: 29-31) 

/ḳ. roḳossovskiy şapla ḫĭyn avtoritecbe, tĭšmana suya informatsibe ḫĭratsa, 
suḫiniçi ḫuline pr şuḫaduzĭr, paç yun tĭḳmazĭr irge ḳĭlarnĭ./  

K. Rokossovskiy böyle kendi otoritesiyle, düşmanı yalan bilgiyle korkutup, 
Suhiniçi şehrini hiç kayıpsız, hiç kan dökmeden özgürlüğe kavuşturdu.  
 

Çав ĕçсене йăлтах пĕтермесĕр яла таврăнасси пирки никам та ан 
шухăшлатăр. (İY 315: 1-2) 

/şav şsene yĭldaḫ pdermezr yala tavrĭnassi birgi niġam da an šuḫĭšladĭr./ 
Bu işleri tamamen bitirmeden kimse köye dönmeyi düşünmesin.  
 
Ĕçлемесĕр кам çăкăр çитерет ку чухне? (SA 233: 16) 
/şlemezr ḳam şĭġĭr şideret ḳu çuḫne?/ 
O zaman çalışmadan kim ekmek yedirir.  
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Налог тӳлемесĕр (вăрттăн) ĕçлекен лавккасен шучĕ ик çĕр пине яхăн. (ĬET 
247: 5-6) 

/naloġ tülemezr (vĭrttĭn) şlegen lavḳḳazen šuc ik şr bine yaḫĭn./ 
Vergi vermeksizin (gizli) çalışan mağazaların sayısı iki yüz bine yakın.  
 
Ласăр хăнана чей ĕçтермесĕр кăларса ямасть. (S 21: 35-36) 
/lazır ḫĭnana çey ştermezr ḳĭlarza yamast’./ 
Lazır misafire çay ikram etmeden göndermez.  
 
Сăмса Энтри эрех ĕçмесĕр пĕр кун та пурăнаймасть. (TTÇ 17: 39) 
/sımza entri ereh şmezr pr ġun da purĭnaymast’./ 
Sımsa Entri içki içmeden bir gün bile yaşayamaz.  
 
Хире-хирĕç вырнаçнă икĕ общежитирен пĕринче пачах çутă çук. Зинови 

пурăнакан общежитире çеç икĕ чӳрече сӳнмесĕр юлнă. (UH 43: 39-41) 
/hire-hirş vırnajnĭ ig obşçejitiren prince pacaḫ şudĭ şuḳ. zinovi purĭnaġan 

obşçejitire şeş ig çürece sünmezr yulnĭ./ 
Karşı karşıya yerleşmiş iki yurdun birinde hiç ışık yok. Zinovinin yaşadığı yurtta 

sadece iki pencere sönmeden kalmış.  
 
Пач тăхтаса тăмасăр, ним иккĕленмесĕр хуравларăм. (VTŞ 99: 38) 
/paç tĭḫtaza tĭmazĭr, nim ikklenmezr ḫuravlarĭm./  
Hiç duralamadan, hiç şüphe etmeden cevapladım.  
 
Пуçа çĕклемесĕр ĕçленипе кун вĕçленни сисĕнмерĕ те. (TTÇ 90: 41) 
/puja şklemezr şlenibe ġun vşlenni siznmer de./ 
Başı kaldırmadan çalışmaktan günün bittiği de sezilmedi. 
 

{-мАсĂр} zarf-fiil ekinin {AH} kuvvetlendirme eki ile birlikte kullanıldığını 

görmekteyiz:   

Хăвна ху асап шыраса çӳретĕн, эх, мăнтарăн айванĕ. Мĕншĕн мана 
каламасăрах кайрăн эсĕ асамат кĕперĕ патне? (AÇ 55: 10-11) 

/ḫĭvna ḫu azap šıraza şüredn, eh, mĭndarĭn ayvan. mnĵn mana ḳalamazĭraḫ 
ḳayrĭn ez azamat kber patne?/ 

Kendi kendine bela arayıp dolaşıyorsun, eh zavallı aptal. Niçin bana söylemeden 
sen gökkuşağının yanına gittin? 

 

Çапла, Рокоссовский çарĕ çывхарнă хыпара илтсессĕн нимĕç фашисчĕсем 
Сухиничи хулинчен январей 29-мĕшĕнче (1942 ç.) çапăçмасăрах тухса тарнă. 
(VTŞ 198: 10-13) 

/şapla, roḳossovskiy şar şıvḫarnĭ ḫıbara iltsessn nimş faşisçzem suḫinici 
ḫulincen yanvarn şirm tĭḫḫĭrmĵnce (pin de tĭḫĭr şr hrh ig şul) şabĭjmazĭraḫ tuḫsa 
tarnĭ./ 

Böyle, Rokossovskiy’in ordusunun yaklaştığı haberini duyunca, Alman faşistleri 
Suhiniçi şehrinden ocak ayının 29’unda (1942 yılı) savaşmadan çıkıp kaçmışlar.    
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Эпĕ кĕрĕке хывмасăрах çак сăн ӳкерчĕксем патне пытăм. (TTÇ 50: 27-28) 
/eb krge ḫıvmazĭraḫ šak sĭn ügercksem patne pıdĭm./ 
Ben montumu çıkarmadan bu fotoğrafların yanına gittim.  
 

Вунă класс пĕтермесĕрех шинель тăхăннă, ручка вырăнне пăшал тытнă. 
(VTŞ 218: 20-21) 

/vunĭ ḳlass pdermezreh şinel’ tĭhĭnnĭ, ruçḳa vırĭnne pĭĵal tıtnĭ./ 
Onuncu sınıfı bitirmeden kaput giyinmiş, kalem yerine silah tutmuş. 
 
Чӳречерен урамалла пăха-пăха илнĕ хыççăн Ритăна кĕтмесĕрех апатланма 

ларчĕç. (P 65: 35-36) 
/çüreceren uramalla pĭḫa-pĭḫa iln hışşĭn ritĭna ktmezreh apatlanma larcş./ 
Pencereden sokağa doğru baktıktan sonra, Rita’yı beklemeden yemek yemeye 

oturdular.  
 

Иван васкаварлă çăвăнчĕ, тумтирне улăштарчĕ те çимесĕрех шкула тухса 
кайрĕ. (KA 339: 27-28) 

/ivan vasḳavarlĭ şĭvĭnc, tumtirne ulĭštarc de şimezreh šḳula tuḫsa ḳayr./ 
İvan aceleyle yıkandı, elbisesinin değiştirdi ve yemek yemeden okula çıkıp gitti.  
 
 
 
 
5.2.3.2.11. {-мАссерен} /{-mАssеrеn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Bu zarf-fiil eki TT’de {her F+DXK+İYE+(n)DA} şeklindeki bir yapıyla denk 

gelmektedir.  

{-мAссерен} zarf-fiil eki, ünlü uyumuna tabi değildir. Ekin ilk unsurunun ünlü 

uyumuna tabi olması neticesinde bu zarf-fiil eki, iki değişken biçime sahiptir: [-

массерен] /[-masseren]/, [-массерен] /[-messeren]/. 

 
Ку пĕчĕк калава аннерен эпĕ темиçе хутчен те илтнĕ, çапах та ăна 

каламассерен манăн итлес килет. (AÇ 74: 34-35) 
/ḳu pck ḳalava anneren eb temije ḫutçen de iltn, şabaḫ ta ĭna ḳalamasseren 

manĭn itles kilet./ 
Bu küçük hikâyeyi annemden birkaç kez dinlemiştim, yine de onu her anlattığında 

dinlemek istiyorum.  
 

Учительница ыйту памассерен (< паp-массерен) Коля аллине тăратать, 
хăвăрт та уçăмлă каласа парать. (AÇ 181: 26-27) 265 

/uçitel’nitsa ıydu pamasseren ḳolya alline tĭradat’, ḫĭvĭrt ta ujĭmlĭ ḳalaza parat’./ 
Kadın öğretmen her soru sorduğunda Kolya elini kaldırıyor, hızlı ve net 

cevaplıyor. 

                                                 
265 Sonu /r/ sesi ile biten on adet üç sesli fiil, bu eki aldıklarında sondaki ses düşmektedir.  
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Лисук пулăшма тăрăшнине Макçăм манмарĕ, тĕл пулмассерен сăмах 
хушма ӳркенмерĕ... (S 64: 14-15) 

/lisuḳ pulĭšma tĭrĭšnine maḳşĭm manmar, tl pulmasseren sĭmaḫ ḫušma 
ürgenmer…/ 

Lisuk’un yardım etmeye çalıştığını Makşım unutmadı, her rastladıklarında 
konuşmaya üşenmedi.   

  

Зинăпа Роза пырса каймассерен Лисукăн ăшĕ вăркама тытăнать. (S 171: 5-
6) 

/zinĭba roza pırza ḳaymasseren lisuḳĭn ĭj vĭrġama tıdĭnat’./ 
Zina ile Roza her gittiğinde Lisuk’un içi kederlenmeye başlar. 
 

Кашни пăхмассерен Ирина Васильевнăпа ывăлне аса ил. Ирина 
Васильевна вара — ывăлĕ çине пăхмассерен сана аса илĕ, — терĕ Кирук тете. 
(ŠP 133: 22-24) 

/ḳašni pĭḫmasseren irina vasil’yevnĭba ıvĭlne aza il. irina vasil’yevna vara – ıvĭl 
şine pĭḫmasseren sana aza il, - ter kiruḳ tede./ 

Her baktığında İrina Vasil’yevna ile oğlunu hatırla. İrina Vasil’yevna ise, oğluna 
her baktığında seni hatırlayacak, dedi Kiruk amca. 

 
Тепĕр кунне эпĕ час-часах пĕрремĕш курс аудиторийĕ умне пыра-пыра 

тăтăм, алăк уçăлмассерен Надя тухасса кĕтрĕм, анчах кураймарăм. (TTÇ 211: 4-
6) 

/tebr ġunne eb ças-çasaḫ prremš ḳurs auditoriy umne pıra-pıra tĭdĭm, alĭḳ 
ujĭlmasseren nadya tuḫassa ktrm, ancaḫ ḳuraymarĭm./ 

Ertesi gün ben hemen birinci sınıf dersliği önüne giderek durdum, kapı her 
açıldığında Nadya’nın çıkmasını bekledim, ancak göremedim.  

  

Герман шăна сĕрлесе çывхармассерен аллине пит-куçĕ патне çĕклесе 
тытать. (UH 240: 12-13) 

/german šĭna srleze şıvḫarmasseren alline pit-kuj patne şkleze tıdat’./ 
German sinek vızıldayıp her yaklaştığında elini yüzüne gözüne doğru kaldırıp 

tutuyor.  
 

Ваççа вара амăшне хĕрхенсех трактористсен курсне каймарĕ. Пиччĕшсем 
те çырмассерен «Аннене лайăх пăх»,— тесе астутараççĕ. (UH 407: 22-24) 

/vaşşa vara amĭšne ḫrhenzeh traḳtoristsen ḳursne ḳaymar. Piççšsem de 
şırmasseren “annene layĭḫ pĭḫ”, - teze astudaraşş./ 

Vaşşa ise annesine acıyarak traktör şoförlüğü kursuna gitmedi. Ağabeyleri de her 
mektup yazdıklarında “Anneye iyi bak”, diye hatırlatıyorlar.  

 
Стена витĕр кӳршĕсен алăк сасси илтĕнмессерен вăл шарт! сиксе пуçне 

çĕклерĕ, кăкăрĕнчи сывлăшне чарса итлесе тăчĕ. (UH 490: 15-17) 
/stena vidr kürĵzen alĭḳ sassi iltnmesseren vĭl šart! sikse puşne şkler, ḳĭġĭrnci 

sıvlĭšne çarza itleze tĭc./ 
Duvarın ardından komşuların kapı sesi her işitildiğinde o zınk diye sıçrayıp 

başını kaldırdı, göğsündeki soluğunu durup dinledi.  
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Больницaсене кашни чирлемессерен çӳренĕ пулсан чăвашсем те 
вырăссем пекех сывлăхлă та таса куçлă пулмалла. (AÇ 72: 32-34) 

/bol’nitsazene ḳaşni çirlemesseren şüren pulzan çĭvašsem de vırĭssem bekeh 
sıvlĭḫlĭ da taza ḳuşlĭ pulmalla./ 

Her hastalandıklarında hastaneye gitmiş olsalar Çuvaşlar da Ruslar gibi sağlıklı 
ve parlak gözlü olurlardı. 

 

Хĕр пичĕ типсе ĕлкĕреймерĕ, куç харшийĕсем витĕр тумлам хыççăн тумлам 
сăрхăнма тапратрĕ, тытмалла вылянăнах хăваларĕç вĕсем пĕр-пĕрне, хăшĕ-хăшĕ 
йывăç хуппи сине тумла-тумла хĕвел пайăрки лекмессерен хурăн шывĕпе пĕрле 
йăлтăртатрĕ. (S 55: 5-9) 

/hr pic tipse lgreymer, ḳuş ḫarĵiyzem vidr tumlam ḫışşĭn tumlam sĭrḫĭnma 
tapratr, tıtmalla vılyanĭnaḫ ḫĭvalarş vzem pr-prne, ḫĭĵ-ḫĭĵ yıvĭş ḫuppi şine tumla-
tumla hvel payĭrgi lekmesseren ḫurĭn šıvbe prle yĭldĭrdatr./ 

Kızın yüzü kuruyamadı, kirpiklerinin arasından damlalar sızmaya başladı, tutup 
oynarcasına kovaladılar birbirini. Bazen ağaç kabuğuna damlayarak güneş demetleri 
her değdiğinde kayın suyuyla birlikte parladılar.   

 

Тĕрĕссипе каласан, черкке килте пит кирлĕ хатĕр пулнине Лисук ăçтан 
пĕлтĕр. Кашăкĕ-чашăкĕ пур - çитмелле пек. Çук иккен. Ют çын килмессерен 
черкке пирки сăмах хускалать,   ĕçмелли  тупăнать. (S 127: 6-9) 

/trssibe ḳalazan, çergge kilde pit kirl ḫadr pulnine lisuḳ ĭştan pldr. ḳaĵĭg-çaĵĭg 
pur – şitmelle pek. şuḳ ikken. yut şın kilmesseren çergge pirgi sĭmaḫ ḫusḳalat’, şmelli 
tubĭnat’./ 

Doğrusunu söylersen, kadehin evde çok gerekli bir araç olduğunu Lisuk nereden 
bilsin. Kaşığı tabağı yetecek kadar var. Yokmuş. Yabancı birisi her geldiğinde kadeh 
hakkında konuşma dalgalanıyor, içecek bulunuyor.   

 

Çав сăмаха илтмессерен Лисук чунĕ çемçелсе ăшăпа тулать. (S 281: 33-34) 
/şav sĭmaḫa iltmesseren lisuḳ çun şemjelze ĭjĭba tulat’./ 
Bu sözü her işittiğinde Lisuk’un gönlü yumuşayıp sıcaklıkla doluyor. 
 

Лавккасене кĕмессерен (< кĕp-мессерен) Лисук пĕчĕк пепкесен çи-пуçне 
шырарĕ. (S 410: 26-28) 

/lavḳḳazene ḳemesseren lisuḳ pck pepkezen şi-puşne šırar./ 
Mağazalara her girdiklerinde Lisuk küçük bebeklerin üstünü başını kontrol etti.  
 

Эпир виççĕн çапла калаçса лав хыççăн утрăмăр. Маня Санька çине пăхса 
илмессерен хĕреле-хĕреле кайрĕ. Эпĕ çĕнĕ семье çуралассине ăнлантăм.  (TTÇ 
44: 31-33) 

/ebir vişşn şapla ḳalaşsa lav hışşĭn utrĭmĭr. manya san’ḳa şine pĭḫsa ilmesseren 
hrele-hrele ḳayr. eb şn şem’ye šuralassine ĭnlandĭm./ 

Biz üç kişi olarak böyle konuşarak arabanın arkasından yürüdük. Manya 
Sanka’ya her baktığında kızarıp kızarıp durdu. Ben yeni bir ailenin doğacağını 
anladım. 

  
Bu ek, [eh] biçim birimindeki kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılabilir.  
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Икĕ клюшкипе харăссăн пусса, сывă урипе сике-сике çывхарчĕ вăл ял Совет 
çурчĕ патнелле çеремлĕ кӳлĕ хĕррипе; пĕтĕм кĕлеткипе малалла ӳпĕнсе 
сикмессеренех çурăмĕ хыçĕнчи симĕс кутамкки енчен енне çапкаланнине те 
катаранах асăрхарăм. (VTŞ 24: 8-12) 

/ig ḳlyuškibe ḫarĭssĭn pussa, sıvĭ uribe sike-sike şıvḫarc vĭl yal sovet şurc 
patnelle şereml kül hrribe; pdm kletkibe malalla übnze sikmessereneh şurĭm 
ḫıjnci sims ḳudamkki yencen yenne şapḳalannine de ḳadaranaḫ azĭrḫarĭm./ 

O köy toplantı binasına doğru yeşillikli göl kenarından iki değneğinin ikisiyle de 
basarak, sağ ayağıyla sıçraya sıçraya yaklaştı;  bütün gövdesiyle ileri doğru eğilip her 
sıçradığında sırtındaki yeşil sırt çantasnını bir taraftan diğer tarafa vurduğunu da köy 
kenarından fark ettim. 

 
Çулсерен пилĕк-ултă е ытларах та сурăхпа така пусатчĕ. Пусмассеренех 

пĕçернĕ аш шӳрпи пире — пысăк кил-йышах — темиçе куна çитнĕ. (İY 28: 1-4) 
/şulzeren pilk-uldĭ ye ıtlaraḫ da surĭḫpa taġa pusatç. Pusmassereneh pşern aš 

šürbi pire - pızĭḳ kil-yıĵaḫ - temije ġuna şitn./ 
Her yıl beş altı ya da daha fazla koyun ve koç keserdi. Her kestiğinde pişirilen et 

çorbası bize, -büyük aileye-, birkaç gün yetmiştir. 
 
Araştırmacıların büyük çoğunluğu bu ekin, mastar eki ile [seren] edatının 

birleşmesinden meydana geldiğini düşünmektedir (Aşmarin 1898: 315; Pavlov 1965: 

295: M. Yılmaz 1996: 203). V.G. Yegorov ise, doktora tezinde [seren] edatından önce 

bulunan /s/den hareketle bu zarf-fiil ekinin ilk unsurunun mastar eki değil, şimdiki-

geniş zaman olumsuz çekiminde karşımıza çıkan [-mas] unsuru olduğunu iddia 

etmektedir. Anlam bakımından Yegorov’un bu izahına katılmak imkânsız olsa da /s/nin 

ortaya çıkması yine de merak konusudur. 

Pavlov bu yapının işlev açısından diğer Türk lehçelerinde de denklerinin 

bulunduğunu göstermektedir: Tat. кургəн саен, Hak. корген сай, Çuv. курмассерен 

(1957: 262, 263). Gerçekten de anlamsal olarak Çuvaşçadaki bu zarf-fiil eki verilen 

lehçelerdeki yapılarla denk durumdadır. Ancak burada cevaplanması gereken bir soru 

ortaya çıkmaktadır. Diğer lehçelerle sıfat-fiil ile ortaya çıkan bu yapı Çuvaşçada niçin 

mastar ekiyledir? Bu ayrı bir araştırma konusu olarak ele alınıp incelenmelidir. 

 
 
 
5.2.3.2.12. {-нĂрAн} /{-nĬrAn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiil eki {-нĬ} ile çıkma durumu eki {+рAн}’ın birleşmesinden 

meydana gelen bu ek, TT’deki {-DXk+İYE+DAn}, {-DXk+İYE için} biçimleri ile aynı 

işlevdedir. Bugüne kadar yapılmış araştırmalarda {-нĬрAн} eki, zarf-fiil eki olarak 

gösterilmemiştir.  
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Ek, ünlü uyumuna göre  [-нăран] /[-nĭrаn]/ ve [-нĕрeн] /[-nren]/ şeklinde iki 

biçimbirime sahiptir: 

 
Ольга Павловнăпа тепĕр мăнтăртарах хĕрарăм хыçала ларнăран унăн 

малти  ларкăч  çине  вырнаçма тиврĕ. (S 144: 3-5) 
/ol’ga pavlovnĭba tebr mĭndĭrdaraḫ hr arĭm hıjala larnĭran unĭn maldi larġĭç şine 

vırnaşma tivr./ 
Olga Pavlovna ile diğer daha şişman kadın arkaya oturduğundan ona öndeki 

oturak üzerine yerleşmek düştü. 
 
Чарăна-чарăна тăрса, йывăррăн сывлатчĕ вăл. «Кăкăр пӳлĕнчĕ», — тетчĕ 

хăй чарăнмассерен. Утасса та ури ыратнăран ерипен кăна утатчĕ. (İY 14: 6-8) 
/çarĭna-çarĭna tĭrza, yıvĭrrĭn sıvlatç vĭl. “ḳĭġĭr pülnc”, - tetç ḫĭy çarĭnmasseren. 

Udassa da uri ıratnĭran yeriben ġĭna udatç./  
Mola vere vere durup zorlukla nefes alıyordu. “Göğsüm bölündü” diyordu her 

durduğunda. Yürümeye gelince de, ayağı ağrıdığından ancak ağır ağır yürüyordu.  
 
Ял ячĕ çинчен те ваттисенчен юлнă сăмах çӳрет. Пĕр енчи тăва (халĕ ăна, 

арман ларнăран пулĕ, Арман тăвĕ теççĕ) Хушка ту тенĕ авал. (KA 72: 31-33) 
/yal yac şincen de vattizencen yulnĭ sĭmaḫ şüret. Pr yenci tĭva (ḫal ĭna, arman 

larnĭran pul, arman tĭv teşş) ḫušḳa tu ten aval./ 
Köyün adı hakkında yaşlılardan kalmış bir söz dolaşıyor. Bir yandaki dağa (şimdi 

ona, değirmen yer aldığından galiba, Arman dağı diyorlar) Huşka dağ denmiş önceden.  
 

Çавна май Маргарита Степановнăн пит-куçне сăнаса ĕлкĕрчĕ. Мăйăхĕ те 
пур иккен унăн, сапсарă тĕслĕ пулнăран çеç çывăха пымасăр курăнсах каймасть. 
(S 233: 30-33) 

/şavna may marġarita stepanovnĭn pit-ḳuşne sĭnaza lgrc. mĭyĭḫ de pur ikken 
unĭn, sapsarĭ tsl pulnĭran şeş şıvĭḫa pımazĭr ḳurĭnzaḫ ḳaymast’./ 

Bu yolla Margarita Stepanovna’nın yüzünü gözünü inceleyebildi. Bıyığı da varmış 
onun, sapsarı renkli olduğundan ancak yakına gitmeden görünmüyor.   

 
Тепĕр кунне Эльвирăсем хăна-вĕрле пуçтарчĕç. Хăйсен залне йăлтах сĕтел-

пукан йышăннăран ташлама вĕсем Славиксен залне пыма калаçса татăлчĕç. (UH 
502: 36-38) 

/tebr ġunne el’virĭzem ḫĭna-vrle puştarcş. ḫĭyzen zalne yĭldaḫ sdel-puġan 
yıĵĭnnĭran tašlama vzem slaviksen zalne pıma ḳalaşsa tadĭlcş./ 

Ertesi gün El’viralar dost misafir topladılar. Kendilerinin salonunu tamamen 
mobilyalar tuttuğundan dans etmek için onlar Slaviklerin salonuna gitmek için konuşup 
sözleştiler.  

 
Пӳртĕн алăкне шалтан питĕрнĕрен ун çаклашкине темиçе хут 

шакартаттарма тиврĕ - амăшĕ илтмерĕ. (S 17: 32-35) 
/pürdn alĭḳne šaldan pitrnren un şaḳlaĵkine temije ḫut šaḳarttarma tivr – amĭĵ 

iltmer. 
Evin kapısını içeriden kilitlediklerinden onun kancayı birkaç kez vurması gerekti, 

annesi duymadı.  
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Манăн урама часрах каяс килчĕ. «Çимесĕрех-и? Çи! Тăраниччен çи, унсăр 
ниçта каймастăн!» — тесе, ятласа пекех хыттăн каласа, анне те, атте те тытса 
чарасса пĕлнĕрен çеç эпĕ вырăнтан хускалмастăп. (İY 36: 43-45; 37: 1-2) 

/manĭn urama çasraḫ ḳayas kilc. “şimezreh-i? şi! tĭraniççen şi, unzĭr nişta 
ḳaymastĭn!” – teze, yatlaza bekeh ḫıttĭn ḳalaza, anne de, atte de tıtsa çarassa plnren şeş 
eb vırĭndan ḫusḳalmarĭm./ 

Hemen sokağa çıkmak istedim. “Yemeden mi? Ye! Doyuncaya kadar ye, yoksa 
hiçbir yere gitmiyorsun!”diye, kızar gibi sertçe söyleyip, annemin de, babamın da tutup 
durduracaklarını bildiğimden yerimden kımıldamadım,  

 
Вăл, сывлăшĕ пӳлĕннĕрен калаçма йывăррипе пулĕ, ытти чухне те час-

часах çавăн пек, хăйĕн шухăшне каласа пĕтермесĕрех чарăнать те, ăна эпĕ 
ниепле ăнланаймастăп. (İY 37: 14-17) 

/vĭl, sıvlĭĵ pülnnren ḳalaşma yıvĭrribe pul, ıtti çuḫne de ças-çasaḫ şavĭn bek, 
ḫĭyn šuḫĭšne ḳalaza ptermezreh çarĭnat’ de, ĭna eb niyeple ĭnlanaymastĭp./ 

O, nefesi bölündüğünden konuşma zorluğu ile olacak, diğer zamanlar da sık sık 
böyle, kendisinin düşüncesini söyleyip bitiremeden durur ve ben onu hiç anlayamam.   

 
Çĕтĕк-çатăкпа хут пуçтарса сутакансем хулара утмăл пилĕк пин çын. (Вĕсем 

сĕве-сĕве илнĕрен Калькуттăра урамри пĕлтерӳсене, афишăсене алă çитмелле 
мар çĕре çыпăçтараççĕ.) (ĬET 246: 13-16) 

/şdk-şadĭḳpa ḫut puştarza sudaḳanzem ḫulara utmĭl pilk bin şın. (vzem sve-
sve ilnren ḳal’ḳuttĭra uramri plderüzene, afišĭzene alĭ şitmelle mar şre şıbĭştaraşş./ 

Şehirde yırtık pırtık kağıtları toplayıp satanların sayısı altmış beş bin kişi. (Onlar 
soya soya aldıklarından Kalkutta’da sokaktaki bildirileri, afişleri el ulaşamayacak yere 
yapıştırıyorlar.  

 
Хĕлле тĕксĕмрех пулакан çӳçĕ, ялан çара пуçăн çӳренĕрен пулмалла, кăшт 

çутăрах сĕм илнĕ. (ŠP 103: 27-29) 
/hlle tksmreh pulaġan şüj, yalan şara puĵĭn şürenren pulmalla, ḳĭšt şudĭraḫ sm 

iln./ 
Kışın daha koyu olan saçı, daima başı açık dolaştığından olmalı, biraz daha açık 

bir renk almış.  
 
Чи малти партăра ларакан Саша (япăх вĕреннĕрен мала лартнă хăйне) 

минутсерен çаврăнать Степа енне. (ŠP 246: 27-29) 
/çi maldi partĭra laraġan saša (yabĭḫ vrennren mala lartnĭ ḫĭyne) minutseren 

şavrĭnat’ stepa şine./ 
En öndeki sırada oturan Saşa (kötü öğrendiğinden kendisi öne oturtulmuş) her 

dakika Stepa’ya doğru dönüyor.  
 
Тирпейлĕ, ялан урă пуçпа ĕçленĕрен унăн пĕр ревизире те укçа-тенкĕ 

çитменни пулман. Лавккаран мĕн те пулин çухални çинчен те нихçан та сăмах-
юмах тухман. (YŞP 16: 23-25) 

/tirbeyl, yalan urĭ puşpa şlenren unĭn pr revizire de ukşa-teng şitmenni pulman. 
lavḳkaran mn de pulin şuḫalni şincen de niḫşan da sĭmaḫ-yumaḫ tuḫman./  

Düzenli, daima ayık kafayla çalıştığından onun hiçbir teftişte para açığı olmadı. 
Dükkândan herhangi bir şeyin kaybolduğu hakkında hiçbir zaman da söylenti çıkmadı. 
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Лашасем сĕткенлĕ курăка умĕнче юлмичченех çинĕрен вăй илчĕç. (TTÇ 116: 
15-16) 

/laĵazem stkenl ḳurĭġa umnce yulmiççeneh şinren vĭy ilcş./ 
Atlar öz sütlü otu önlerinde kalmayıncaya kadar yediklerinden güçlendiler.  
 

 
 
 
5.2.3.2.13. {-нĂрAнпA} /{-nĬrAnbA}/ ZARF-FİİL EKİ 
  
Bir zaman noktasından başlayarak gerçekleşen işi göstererek zaman belirten bu 

zarf-fiil eki, TT’ye “-dXk+İYE+DAn beri” yapısıyla aktarılabilir.  

Araştırmacılar ittifakla ekin, geçmiş zaman sıfat-fiil eki, çıkma durumu eki ve 

araç-birliktelik ekinin birleşmesinden {-нĂ+рAн+пA} meydana geldiğini ileri 

sürmektedirler (Pavlov 1957; Pavlov 1965; Levitskaya 1976: 111; M. Yılmaz 1996: 

205; E. Yılmaz 2002: 113; vd.).   

 Bize göre, bu ekin son gelişim aşaması {-нĂ+рAнпA (<+рAн+пA)} şeklinde 

olmalıdır. Yani bu ek, geçmiş zaman sıfat-fiil eki ile başlangıç durumu ekinin 

birleşmesinden meydana gelmiştir266.  Çünkü ekin üç gramatikal unsurun aynı zamanda 

birleşmesinden meydana gelmesi oldukça zor görünmektedir.  
 
Ek, ünlü uyumuna göre, [-нăранпa] /[-nĭranba]/ ve [-нĕрeнпe] /[-nrenbe]/ 

şeklinde iki biçimbirime sahiptir.  

Ekin ses-biçim görünümleri {-нĂ} sıfat-fiilininki gibidir.  

Экзамен пулнăранпа та сана курман. (AÇ 207: 15) 
/ekzamen pulnĭranba da sana ḳurman./  
Sınav olduğundan beri seni görmedim.  
 
Палуш мучин вăрçăра икĕ ывăлĕ. Аслинчен, Миххи пиччерен, вăрçă 

тухнăранпа та çыру илмен вĕсем, пĕлтĕр салтака кайнă Геннадийĕ çырать-ха. 
(VTŞ 49: 15-17) 

/paluš mucin vĭrĵĭra ig ıvĭl. aslincen, mihhi piççeren, vĭrjĭ tuḫnĭranba da şıru 
ilmen vzem, pldr saldaġa ḳaynĭ Gennadiy şırat’-ḫa./ 

Paluş amcanın savaşta iki oğlu (var). Onlar büyüğünden, Mihhi abiden, savaş 
çıktığından beridir mektup almadılar, geçen yıl askere giden Gennadi’si yazıyor.  

 
Якуç ачисем тăлăха юлнăранпа вĕсем патне те кун каçа иккĕ-виççĕ çитме 

ĕлкĕрнĕ, вутă çурса панă, çăкăр кайса леçнĕ. (SA 117: 18-19)  
/yaḳuş acizem tĭlĭḫa yulnĭranba vzem patne de ḳun kaja ikk-vişş şitme lgrn, 

vudĭ şurza panĭ, šĭġĭr ḳayza leşn./ 
Yakuş’un çocukları yetim kaldıktan beri onların yanına hergün iki üç kez gitmeyi 

başardı, odun kırıp verdi, gidip ekmek götürdü  
                                                 
266 {-рAнпA} ekinin kökeni için bkz. Başlangıç Durumu  
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Афган вăрçи пуçланнăранпа çар çынни маррисем те комуфляжпа çӳреме 
тытăнса кайрĕç. (P 117: 36-37) 

/Afġan vĭrji puşlannĭranba şar şınni marrizem de ḳamuflyajba şüreme tıdĭnza 
ḳayrş./ 

Afgan savaşı başladığından beri ordu mensubu olmayanlar da kamuflajla 
yürümeye başladılar.  

 
Эс кайнăранпа ик-виç ача çуралчĕ ĕнтĕ, тăват-пилĕк çын çĕре кĕчĕ пуль, 

тепĕр улттăш-çиччĕшне тĕрмене лартрĕç... (S 10: 40-42) 
/es ḳaynĭranba ik-viş aca şuralc nd, tĭvat-pilk şın şre kc pul’, tebr ulttaš-

siççšne trmene lartrş…/ 
Sen gittiğinden beri iki üç çocuk doğdu, dört beş kişi öldü herhalde, diğer altı 

yedisini hapse koydular.  
  
Анне, пирĕн Лидя упăшки таврăннăранпа ĕçе тухма пăрахрĕ. (TTÇ 37: 11-

12)  
/anne, pirn lidya ubĭški tavrĭnnĭranba şe tuḫma pĭraḫr./ 
Anne, bizim Lidya kocası döndüğünden beri işe gitmeyi bıraktı.  
 
Хаклă ачасем, çамрăк тусăмсем, — терĕ вăл, — темиçе кунтан, ноябрĕн 

çиччĕмĕшĕнче, пирĕн çĕршывра аслă революци пулнăранпа, ĕççыннисем хăйсен 
тăшманĕсене, пуянсене, мул хуçисене çĕнтерсе влаçа хăйсен аллине илнĕренпе, 
хăйсем валли ирĕклĕ те телейлĕ пурнăç тума тытăннăранпа çирĕм тăватă çул 
çитет... (SA 89: 11-16) 

/ḫaḳlĭ acazem, şamrĭḳ tuzĭmzem, - ter vĭl, - temije ġundan, noyabrn şiççmĵnce, 
pirn şršıvra aslĭ revolyutsi pulnĭranba, şşınnizem ḫĭyzen tĭšmanzene, puyanzene, mul 
ḫujizene şnderze vlaja ḫĭyzen alline ilnrenbe, ḫĭyzem valli irkl de teleyl purnĭş tuma 
tıdĭnnĭranba şirm tĭvadĭ şul şidet…/    

Değerli çocuklar, genç dostlarım, birkaç gün sonra, kasımın yedisinde, bizim 
ülkemizde devrim olduğundan beri, işçilerin kendilerinin düşmanlarını, zenginleri, mal 
sahiplerini yenip iktidarı kendi ellerine aldıklarından beri, kendileri için özgür ve mutlu 
bir hayat kurmaya başladıklarından beri yirmi dört yıl doluyor, dedi. 

 
Вăрçă чарăннăранпа хĕрсем, инкесем каçсерен сăмах юмах ваклама урама 

тухкаласа лара пуçларĕç. (UH 105: 37-38) 
/vĭrĵĭ çarĭnnĭranba, hrzem, ingezem ḳaşseren sĭmaḫ yumaḫ vaḳlama urama 

tuḫḳalaza lara puşlarş./ 
Savaş durduğundan beri kızlar, yengeler her gece sohbet etmek için sokağa çıkıp 

oturmaya başladılar.  
 
Эпĕ Селлерен çыру илнĕренпе куç хупман: тӳсейми хуйхăратăп. (AÇ 229: 1-

2) 
/eb selleren şıru ilnrenbe ḳuş ḫupman: tüseymi ḫuyḫĭradĭp./ 
Ben Selle’den mektup aldığımdan beri gözümü kapamadım, dayanılmaz derecede 

üzülüyorum.  
 
Уйăх çитсе пырать ĕнтĕ вĕсем пĕрлешнĕренпе. (S 364: 20) 
/uyĭḫ şitse pırat’ nd vzem prlešnrenbe./ 
Onlar birleştiğinden beri bir ay geçiyor. 
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Инспектор ĕçне кĕнĕренпе виççĕр шкул ытла уçнă. Нумайăшĕ 
министерствăпа земство шкулĕсем! Çав вăхăтрах Илья Николаевич вилнĕренпе 
кĕпĕрнери пуçламăш шкулсене чиркӳ прихочĕсене куçараççĕ. (KA 389: 4-8) 

/inspektor şne knrenbe vişşr šḳul ıtla uşnĭ. Numayĭĵ ministerstvĭba zemstvo 
šḳulzem! Şav vĭḫĭtraḫ İl’ya Niḳolayeviç vilnrenbe kbrneri puşlamĭš šḳulzene çirgü 
priḫoczene ḳujaraşş./  

Müfettişlik görevine girdiğinden beri üç yüzden fazla okul açtı. Çoğunluğu 
bakanlık ile zemstvo267 okulları! Aynı zamanda, İl’ya Nikolayeviç öldüğünden beri 
vilayetteki ilkokullara kilise gelirlerini aktarıyorlar.  

 
Эп хам юлашки хут Мускава кайса килнĕренпе ялан пурнăç çинчен 

шутлакан пултăм. (PMK 40: 6-8) 
/ep ḫam yulaški ḫut musḳava ḳayza kilnrenbe yalan purnĭş şincen šutlaġan 

puldĭm./ 
Ben kendim son defa Moskova’ya gidip geldiğimden beri sürekli hayat hakkında 

düşünür oldum.  
 
Лисукăн та ватăсем вĕрентнине тума тиврĕ: амăшĕ çĕре кĕнĕренпе хĕрĕх 

кун çитнине асăнма тăванĕсене, пĕтĕм кӳршине пухрĕ. (S 103: 4-7) 
/lisuḳĭn da vadĭzem vrentnine tuma tivr: amĭĵ şre knrenbe hrh ġun şitnine 

azĭnma tĭvanzene, pdm ḳürĵine puḫr./  
Lisuk’un da yaşlıların öğrettiklerini yapması gerekti: annesi toprağın altına 

girdikten beri kırk gün dolduğunu yâd etmek için akrabalarını, bütün komşularını 
topladı.  

 
Пĕр эрне иртсе кайрĕ ĕнтĕ лесникран пăшал илнĕренпе. (ŠP 93: 32) 
/pr erne irtse ḳayr nd lesnikran pĭĵal ilnrenbe./ 
Orman bekçisinden silah aldığından beri bir hafta geçti.  
 
Bu zarf-fiil eki, {AH} kuvvetlendirme edatı ile birlikte de kullanılabilir: 

 Серxгей Кузьмич, кăшт шатрарах питлĕ лутра çын, темшĕн мана 
çуралнăранпах директорта ларнă пек курăнать, яланах ăслă сăмахсем калать. 
(ĬET 175: 33-36) 

/serhgey ḳuz’miç, ḳĭšt šatraraḫ pitl lutra şın, temĵn mana şuralnĭranbaḫ 
direktorda larnĭ pek ḳurĭnat’, yalanaḫ ĭslĭ sĭmaḫsem ḳalat’./ 

Sergey Kuzmiç, biraz çilli yüzlü kısa adam, nedendir bana doğduğundan beri 
direktörlük yapıyormuş gibi görünüyor, daima akıllı sözler söylüyor.   

 
Паян тăнăранпах хуньăма аса илеп. (PMK 11: 20) 
/payan tĭnĭranbaḫ ḫun’ĭma aza ilep./ 
Bugün kalktığımdan beri kaynanamı düşünüyorum. 
 
Шупашкара куçса килнĕренпех Мерккур амăшĕ Çĕпĕрти кинĕ патне çыру 

çырса тăрать. (P 250: 16-17) 
/šubašḳara ḳuşsa kilnrenbeh merḳḳur amĭĵ şbrdi kin patne şıru şırza tĭrat’./ 
Şubaşkar’a göçüp geldiklerinden beri Merkkur’un annesi Sibirya’daki gelinine 

mektup yazıp duruyor.  
                                                 
267 Çarlık Rusyasında mahallî idare organları 
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5.2.3.2.14. {-нĂçем(ĕн)} /{-nĬjеm(n)}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
TT’ndeki {-DXKçA} zarf-fiil ekiyle aynı fonksiyonda olan bu zarf-fiil ekinin, 

geçmiş zaman sıfat-fiil eki {-nĬ} ile {şem(n)} sontakısının birleşimi ile oluştuğu ileri 

sürülmektedir (Pavlov 1965: 295: Yılmaz 2002: 113). Ancak, modern Çuvaş 

Türkçesinde böyle bir son çekim eki mevcut değildir. Pavlov, {şemn} çekim edatının 

anlamını kaybettiğini ve sadece bu yapıda kullanımda bulunduğunu belirtmektedir 

(1965: 295). Levitskaya ise {şemn} biçimini çekim edatı kabul ederek Udmurtça’daki 

{şamen} son çekim edatına dikkat çekmiştir (1976: 110-111).  

V. İ. Sergeyev bu ekin zarf-fiil olarak kabul edilemeyeceğini, bu yapının geçmiş 

zaman ekinin sürme biçimi (/tĭzĭmlĭḫ formi/) şeklinde adlandırılması gerektiğini söyler 

(1992: 137). Ancak, kendisinin bu formları değerlendirdiği bölümde {şem(n)} 

unsurunu ele almaması dikkat çekicidir.  

Ekin, {şemn} unsurunun kısalmış biçimi olan {şem} ile kullanıldığı 

görülmektedir. Ek, bu biçimiyle ikili bir morfolojik görünüm arz etmektedir. {-

нăçемĕн} biçimi {-нăçем} biçimbirimine oranla daha sık kullanılmaktadır268.  Yine bu 

unsurun ünlü uyuma tabi olmaması nedeniyle zarf-fiil ekinin ünlü uyumuna tabi 

olmadığı görülmektedir. Ekin kökenindeki sıfat-fiili ünlü uyumuna tabi olduğu için ekin 

ikişer değişken biçimi mevcuttur:  a) [-нăçем] /[-nĭjem]/, [-нĕçем] /[-njem]/ b) [-

нăçемĕн] /[-nĭjemn]/, [-нĕçемĕн] /[-njemn]/. 

  
Ekin ses biçim görünümleri {-нĂ} sıfat-fiil ekininki gibidir. 
 
Bu zarf-fiilin temel işlevi asıl fiildeki hareketin süresini kendisindeki hareketin 

süresiyle denkleştirerek zamanda süreklilik, devam göstermektir.  

 
Ватăлнăçем çынсем медицинăпа интересленме тытăнаççĕ вĕт. (ĬET 204: 22-

23) 
/vadĭlnĭjem şınzem meditsinĭba intereslenme tıdĭnaşş vt./ 
Yaşlandıkça insanlar tıpla ilgilenmeye başlarlar.  

 
Мария  Петровна вăхăт иртнĕçем хăюлансах пычĕ. (S 117: 42)  
/mariya petrovna vĭḫĭt irtnjem ḫĭyulanzaḫ pıc./ 
Mariya Petrovna vakit geçtikçe cesaretlendi.  

                                                 
268 Kullanım sıklığına örnekler: 
Нĭçемĕн :  AÇ 8, İY 13, ĬET 0, KA 3, P 6, SA 7, S 6, ŠP 8, TTÇ 8, UH 20, VYV 4, VTŞ 1, YŞP 2;  
Нĭçем    : AÇ 0, İY 29, ĬET 10, KA 8, P 0, SA 0, S 4, ŠP 0, TTÇ 1, UH 3, VYV 0, VTŞ 14, YŞP 0; 
Нĕçемĕн :  AÇ 2, İY 3, ĬET 0, KA 0, P 1, SA 6, S 7, ŠP 2, TTÇ 3, UH 7, VYV 10, VTŞ 2, YŞP 1; 
Нĕçем      : AÇ 0, İY 11, ĬET 7, KA 4, P 0, SA 0, S 7, ŠP 0, TTÇ 0, UH 0, VYV 0, VTŞ 12, YŞP 0. 
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Ваççа урама тухрĕ, пĕве пуçĕпе утса иртрĕ. Çул çинех тухса ларнă шапасем 
Ваççа пынăçем пĕрин хыççăн тепри чăмплаттара-чăмплаттара шыва сикрĕç. (UH 
422: 1-3) 

/vaşşa urama tuḫr, pve pujbe utsa irtr. Şul şineh tuḫsa larnĭ šabazem vaşşa 
pınĭjem prin ḫışşĭn tepti çĭmplattarza-çĭmplattarza šıva sirkş./ 

Vaşşa sokağa çıktı, göleti tamamen yürüyüp geçti. Yol üstüne çıkıp oturan 
kurbağalar Vaşşa gittikçe birbiri ardından cumbur cumbur suya sıçradılar. 
 

Вуланăçемĕн Селлен савăнăçлă пит-куçĕ улшăнма пуçларĕ, 
кăмăлсăрланнипе кӳренни палăрчĕ. Çырăва вуласа пĕтернĕ çĕре Селле пуçĕ 
усăнчĕ. (AÇ 231: 35: 37) 

/vulanĭjemn selen savĭnĭşlĭ pit-ḳuj ulĵĭnma puşlar, ḳĭmĭlsĭrlannibe kürenni 
palĭrc. şırĭva vulaza pdern şre selle puj uzĭnc./ 

Okudukça Selle’nin sevinçli yüzü gözü değişmeye başladı, hoşuna gitmediğinden 
canının sıkıldığı belli oldu. Mektubu okuyup bitirdiğinde başı eğildi. 

 

Çăва патне çывхарнăçем ачасен утăмĕ хулленленсе-хулленленсе пычĕ те, 
вите ик-виçĕ ча-лăш юлсан чарăннăччĕ вĕсем — лаша кĕçенсе ячĕ. (ĬET 76: 24: 
27) 

/şĭva patne şıvḫarnĭjem acazen udĭm ḫullenlenze-ḫullenlenze pıc de, vide ik-vij 
çalĭš yulsan çarĭnnĭçç vzem- laĵa kjenze yac./ 

Mezarlığa doğru yaklaştıkça çocukların adımları yavaşladı ve ahıra iki üç kulaç 
kalınca durdular, at kişnedi. 

 

Мĕншĕн вăл çапла пăхни пирки Зинови хăй ун чух пачах шухăшламан. Анчах 
Зиновин практика вĕçленсе пынăçемĕн хĕр ачан кăмăлĕ улшăнса, улшăнса 
пырать, сăнне хурлă тĕс ытларах çапать... (UH 28: 18-21)  

/mnĵn vĭl şapla pĭḫni birgi zinovi ḫĭy un çuḫ pacaḫ šuḫĭšlaman. ancaḫ zinovin 
praktiḳa vşlenze pınĭjemn hr acan ḳĭmĭl ulĵĭnza, ulĵĭnza pırat’, sĭnne ḫurlĭ ts ıtlaraḫ 
şabat’./  
Onun neden böyle baktığı hakkında Zinovi’nin kendisi o zaman hiç düşünmemişti. 
Ancak Zinovi’nin stajı bitip gittikçe kızın gönlü değişip değişip gidiyor, yüzüne çok 
üzüntülü bir renk vuruyor 

 
Ĕçленĕçемĕн чĕрĕ чухнехи атте, унпа пĕрле çӳренисем аса киле 

пуçларĕç... (AÇ 163: 27-28) 
/şlenjemn çr çuḫnehi atte, unba prle şürenizem aza kile puşlarş./ 
Çalıştıkça babamın sağ olduğu zamanki hali, onunla birlikte dolaşmalarımız 

aklıma gelmeye başladı.   
 
Тимлĕн, пӳлмесĕр итлерĕ Матвеев. Итленĕçемĕн унăн чунĕ вĕчĕрхенсе 

пычĕ, анчах тарăхни сăнĕнче палăрмарĕ. (S 196: 6-7) 
/timln, pülmezr itler matveyev. itlenjemn unĭn çun vcrhenze pıc, ancaḫ 

tarĭḫni sĭnnce palĭrmar./ 
Matveyev, dikkatlice, bölmeden dinledi. Dinledikçe gönlü kırıldı durdu, ancak 

canının sıkıldığı yüzünde belirmedi.  
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Темиçе çул каяллах çу пуçламăшĕнче çунă йĕпе юр пĕкĕ пек авса хăварнă 
хурăнсем çил вĕрнĕçемĕн ун пуçĕ тĕлнех авăна-авăна анаççĕ. (P 193: 26-28) 

/temije şul ḳayallaḫ şu puşlamĭĵnce şunĭ ybe yur pg pek avza ḫĭvarnĭ ḫurĭnzem 
şil vrnjemn un puj tlneh avĭna-avĭna anaşş./ 

Birkaç yıl önce yaz başında yağan şiddetli karın yay gibi eğdiği kayınlar yel 
estikçe onun başı civarına eğilip duruyorlar.  
 

Анчах вăхăт иртнĕçемĕн çынсем пĕр-пĕрне ытларах хаклама тытă-наççĕ 
çав, çывăхланма тăрăшаççĕ, ăнсăртран килсе тухнă тĕлпулу вара вĕсемшĕн 
чылайранпа кĕтнĕ уявпа пĕр. (S 207: 17-20) 

/ancaḫ vĭḫĭt irtnjemn şınzem pr-prne ıtlaraḫ ḫaḳlama tıdĭnaşş şav, şıvĭḫlanma 
tĭrĭĵaşş, ĭnzĭrtran kilze tuḫnĭ tlpulu vara vzemĵn çılayranba ktn uyavba pr./ 

Ancak vakit geçtikçe insanlar birbirlerine daha fazla değer vermeye başlıyorlar, 
yakınlaşmaya çalışıyorlar, ansızın ortaya çıkan buluşma onlar için çoktan beri beklenen 
bayramla aynı. 

 

Зинови чĕри сикнĕçемĕн хăйĕн пултарулăхне ĕненес шанчăкĕ иксĕлсе 
пынине сисрĕ. (UH 40: 19-20) 

/zinovi çri siknjemn ḫĭyn puldarulĭḫne nenes şancĭg ikslze pınine sizr./ 
Zinovi kalbi attıkça kendisinin yeteneğine dayanan ümidinin eksilip gittiğini  

sezdi.  
 
… пахчи хыçĕнче вăрман аяккипе тăсăлса кайнă кӳлĕ выртатчĕ, унăн шывĕ, 

юр ирĕлнĕçемĕн тулса-сарăлса, çав çуркунне çур пахчана çитиех кĕчĕ. (VTŞ 141: 
28-30) 

/…paḫçi hıjnce vĭrman ayakkibe tĭzĭlza ḳaynĭ kül vırtatç, unĭn šıv, yur 
irlnjemn tulza-sarĭlza, şav şurġunne şur paḫçana şidiyeh kc./ 

…bahçesinin arkasında ormanın kenarı boyunca uzanıp giden göl vardı, onun 
suyu, kar eridikçe dolup taşıp, o bahar bahçenin yarısına kadar girdi.  

 

Ekin diğer bir işlevi de aynı fiil tabanıyla kurularak, zarf-fiil ve asıl fiilin 

tekrarlanmasıyla, zarf-fiilin gösterdiği zaman sürekliliği ve tarz özelliği daha da 

güçlendirmektir. 

Алла лекнĕ кĕнеке килĕшсессĕн вара, хам ăçтине те, вăхăта та — йăлтах, 
пурин çинчен те манса, вуланăçем вулас килетчĕ. (İY 119: 24-28) 

/alla lekn knege kilšsessn vara, ḫam ĭştine de, vĭḫĭda da - yĭldaḫ, purin şincen 
de manza, vulanĭjem vulas kletç./ 

Elime gelen kitabı beğenirsem, nerede olduğumu da, vakti de, tamamen hepsini 
unutup, okudukça okuyasım geliyordu.  

 

Иван çав çырана лекрĕ те, нимĕнрен ярса тытаймасăр, аннăçемĕн аялалла 
шуса анать, ниепле те чарăнаймасть. (KA 6: 4-5) 

/ivan şav şırana lekr de, nimnren yarza tıdaymazĭr, annĭjemn ayalalla šuza anat’, 
niyeple de çarĭnaymast’./  

İvan bu bayıra denk geldi ve hiçbir şeyden tutunamadan, aşağı indikçe kayıp 
gidiyor, asla duramıyor.  
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Лисук пĕр тамăк асапĕнчен хăтăлса тухать те тепĕр тамăк ытамне кĕрсе 
ӳкет. Уншăн çунакан арçын вара çывăхланнăçем çывăхланса пырать. (S 39: 8-
10) 

/lisuḳ pr tamaḳ azabncen ḫĭdĭlza tuḫat’ te tebr tamĭḳ ıdamne krze üget. Unĵĭn 
şunaġan arjın vara şıvĭḫlannĭjem şıvĭḫlanza pırat’./ 

Lisuk bir cehennem azabından kurtulup çıkıyor ama diğer bir cehennemin 
kucağına girip düşüyor. Onun için yanan adam ise yakınlaştıkça yakınlaşıp gidiyor.  

 
Гитлер эшкерĕсем чакнăçем чакаççĕ, темлех чакас килмесессĕн те пур 

çĕрте те чакаççĕ: Хĕрлĕ Çара тытса чарма вĕсен хевти çитеймест. (VTŞ 149: 38-
40) 

/gitler eškerzem çaḳnĭjem çaġaşş, temleh çaġas kilmezessn de pur şrde de 
çaġaşş: hrl şara tıtsa çarma vzen hevdi şideymest’./ 

Hitlerin askerleri azaldıkça azalıyor, her ne kadar azalmak istemeseler de yine de 
her yerde de azalıyorlar. Kızıl Ordu’yu engellemeye onların güçleri yetmez. 

 
Çеркки ĕçĕ ăнманнине кура, çăмăллăнах тупма ĕмĕтленнĕ япалана ниепле 

те тупайманнипе аптăраса пăлханнăçем пăлханчĕ. (İY 94: 26-28) 
/şerkki ş anmannine ḳura, şĭmĭllĭnaḫ tupma mtlenn yabalana niyeple de 

tubaymannibe aptĭraza pĭlḫannĭjem pĭlḫanc./ 
Şerkki işinin başarılı olmadığından, kolayca bulmayı umduğu şeyi hiçbir şekilde 

bulamadığından şaşırıp telaşlandıkça telaşlandı.   
 
Çитменнине тата, ятарласа пире хур тума, пĕтерме тем-ле усал вăйсене 

такам тĕллесе хĕтĕртсе янă пекех, инкек хыççăн инкек сиксе тухрĕ те, эпир 
чухăнланнăçем чухăнлантăмăр. (İY 198: 41-44) 

/şitmennine tada, yadarlaza pire ḫur tuma, pderme temle uzal vĭyzene taġam 
tlleze hdrtse yanĭ bekeh, ingek ḫışşĭn ingek sikse tuḫr de, ebir çuḫĭnlannĭjem 
çuḫĭnlandĭmĭr./ 

Üstelik, özel olarak birileri bize kötülük yapmak için, bizi yok etmek için çeşitli 
kötü güçleri göndermiş gibi, sıkıntı arkasından sıkıntı ortaya çıktı ve biz fakirleştikçe 
fakirleştik. 

 
Хĕвел тухăçĕ çутaлнăçемĕн çутaлса пынă. (AÇ 5: 12-15) 
/hvel tuḫĭĵ şudalnĭjemn şudalsa pınĭ./ 
Doğu aydınlandıkça aydınlanmış. 
 
Атăл енчен — çурçĕртен вĕрекен çил вăйланнăçемĕн вăйланчĕ, çилпе 

пĕрле шултра юр пĕрчисем вĕçсе килчĕç. (SA 49: 33-35) 
/adĭl yencen- şurjrden vregen şil vĭylannĭjemn vĭylanc, şilbe prle šultra yur 

prcizem vşse kilcş./  
İdil tarafından, kuzeyden esen rüzgâr kuvvetlendikçe kuvvetlendi, rüzgârla 

birlikte iri taneli kar taneleri de uçup geldiler.  
 
Çапла, хамăр сисмесĕр пекех, юлташлăхран аталаннă туслăх 

çирĕпленнĕçем çирĕпленсе пычĕ. (VTŞ 96: 19-21) 
/şapla, ḫamĭr sizmezr pekeh, yuldašlĭḫran adalannĭ tuslĭḫ şirplennjem şirplenze 

pıc./ 
Böylece, biz sezmeden, arkadaşlıktan gelişen dostluk güçlendikçe güçlendi.  
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Тухăçри пĕлĕт хĕрри çуталнăçемĕн çуталса пырать, çĕрлехи тĕттĕм 
анăçалла чакнăçемĕн чакса пырать. (ŠP 100: 24-26) 

/tuḫĭşri plet ḫrri şudalnĭjemn şudalza pırat’, şrlehi tttm anajalla çaḳnĭjemn 
çaḳsa pırat’./ 

Doğudaki ufuklar (hh. bulut kenarı) aydınlandıkça aydınlanıyor, gece karanlığı 
batıya doğru azaldıkça azalıyor. 

 
Хĕвел те савăк, ялтăрса кула-кулах манăн шакла пуçа пĕçертнĕçем 

пĕçертет. (İY 165: 10-11) 
/hvel de savĭḳ, yaldĭrza ḳula-ḳulaḫ manĭn šaḳla puja pşertnjem pşertet./ 
Güneş de açık, parlayıp güle güle benim kel kafamı pişirdikçe pişiriyor. 
 
Халăха çутта кăларяс ĕçе правительство хĕснĕçем хĕсет. (KA 392: 6-7) 
/ḫalĭḫa şutta ḳĭlatayas şe pravitel’stvo hsnjem hset./ 
Halkı aydınlatma işini hükümet sıkıştırdıkça sıkıştırıyor. 
 
Уй тĕттĕмленнĕçем тĕттĕмленет. (VTŞ 194: 40-41) 
/uy tttmlennjem tttmlenet./ 
Mera karardıkça karardı.  
 
Хромов урăх ыйтмарĕ. Пичĕ-куçĕ хĕрелнĕçем хĕрелчĕ. (VTŞ 213: 34) 
/ḫromov urĭḫ ıytmar. pic-ḳuj hrelnjem hrelc./ 
Hromov başka sormadı. Yüzü gözü kızardıkça kızardı.  
 
Çĕршывăмăршăн хăрушлăх ӳснĕçемĕн ӳснĕ. (İY 330: 20) 
/şršıvĭmĭrĵĭn ḫĭrušlĭḫ üsnjemn üsn./ 
Memleketimiz için tehlikeler arttıkça artmış.  
 
Тулта çанталăк сивĕтнĕçемĕн сивĕтрĕ... (SA 115: 45) 
/tulda şandalĭḳ sivtnjemn sivtr…/ 
Dışarıda hava soğudukça soğudu.  
 
Шухăш çăмхи сӳтĕлнĕçемĕн сӳтĕлчĕ. (TTÇ 108: 1) 
/šuḫĭš şĭmhi südlnjemn südlc./ 
Düşünce düğümü çözüldükçe çözüldü.  
 
 
 
 
5.2.3.2.15. {-мАллипе} /{-mAllibe}/ ZARF-FİİL EKİ 
   
Bu zarf-fiil yapısı, {-мАлли} sıfat-fiil biçiminin üzerine, [-пе] araç-birliktelik 

ekinin eklenmesiyle oluşmaktadır. Bu zarf-fiil biçimi işlek bir kullanıma sahip değildir. 

Eklendiği fiil tabanları, daha çok anlamını etkilediği fiil ile aynı olmaktadır. Ek, TT’ye 

{-DXKçA} şekliyle aktarılabilir. Ancak, burada TT’deki {-DXKçA} biçiminin zaman 

anlamı değil, anlamı güçlendirme, abartma, pekiştirme anlamı geçerlidir. 
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 Bu ek, ünlü uyumuna aykırı bir görünüm sergilemektedir. Yine de bünyesindeki 

sıfat-fiil ekinden dolayı iki değişken biçime sahiptir. [-маллипе] /[-mallibe]/, [-

мeллипе] /[-mellibe]/. 
 
Ekin kuvvetlendirme edatıyla (ünlü uyumuna göre [eh] biçimiyle) kullanımı daha 

yaygındır.  

Хĕрарăмсем вара савăнмаллипех савăнчĕç. (P 101: 42) 
/ḫerarĭmzem vara savĭnmallibeh savĭncş./ 
Kadınlar ise sevindikçe sevindiler. 
 
Çакă вара ачасен чĕрине ыраттармаллипех ыраттарать. (ŠP 105: 36-37) 
/şaġĭ vara acazen çrine ırattarmallibeh ırattarat’./ 
Bu çocukların kalbini acıttıkça acıtıyor. 
 
Кинемей! — кăшкăрмаллипех кăшкăрса ярать ман асатте.  (PMK 9: 31-32) 
/kinemey! - ḳĭšḳĭrmallibeh ḳĭšḳĭrza yarat’ man azatte./ 
Yenge!, bağırdıkça bağırıyor büyükbabam. 

 
Хĕпĕртенĕ Иван çак ырă çынран тĕлĕнмеллипех тĕлĕнет; питĕ сăпайлă, 

ĕçне вара кăтартма тăрăшмасть. (KA 280: 36-37) 
/hbrden ivan şaḳ ırĭn şınran tlnmellibeh tlnet: pid sĭbaylĭ, şne ḳĭdartma 

tĭrĭšmast’./ 
Neşelenen ivan bu iyi insana şaşırdıkça şaşırıyor, çok mütevazi, işini göstermeye 

çalışmıyor. 
 
{-мАллипе} biçiminin, zaman zaman zarf-fiil fonksiyonunda değil de, isimleşmiş 

durumdaki sıfat-fiilin araç-birliktelik ekli biçimi olarak kullanılabileceği göz önünde 

tutulmalıdır.  

Хăçан ĕçе тухмаллипе интереслентĕм. (P 100: 22) 
/ḫĭjan şe tuḫmallibe intereslendm./ 
Ne zaman işe çıkmak gerektiği ile ilgilendim.  
 
 
 
 
5.2.3.2.16. {-нĂн} /{-nĬn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Bu zarf-fiil ekinin işlevi, TT’deki {-(X)rcAsInA}, {-mXşçAsInA} zarf-fiilleri 

ile{-(X)r gibi}, {-yor gibi} {-mXş gibi} yapılarıyla denktir. Ek, {-нĂ} geçmiş zaman 

sıfat-fiil eki ve {-н} GT instrumental ekinin birleşiminden meydana gelmiştir.  

Bu ek, ünlü uyumuna göre [-нăн] /[-nĭn]/ ve [-нĕн] /[-nn]/ şeklinde iki değişken 

biçime sahiptir. Ekin eklenme sırasındaki ses-biçim görünümleri {-нĂ} sıfat-fiil ekininki 

gibidir. 
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 Галя кукамăшĕ хура тумпа. Сĕтел умĕнче ларать. Хура шарфе айĕнчен 
шурă çӳçĕ курăнать. Эпĕ ăна сывлăх сунтăм. Вăл ман çине темле хăранăн, тин 
çеç ыйхăран вăраннăн пăхса илчĕ. (TTÇ 147: 14-16) 

/ġalya ḳuġamĭĵ ḫura tumba. sdel umnce larat’. ḫura şarfe ayncen šurĭ şüj 
ḳurĭnat’. eb ĭna sıvlĭḫ sundĭm. Vĭl man şine temle ḫĭranĭn, tin şeş ıyḫĭran vĭrannĭn pĭḫsa 
ilc./  

Galya’nın anneannesi siyah elbiseyle. Masa önünde oturuyor. Kara eşarp 
altından beyaz saçı görünüyor. Ben ona selam verdim. O bana biraz korkmuşçasına, az 
önce uykudan uyanmışçasına baktı.  

 

Пичĕ-куçĕ хĕремесленнĕ мучи пукан çинчен тăчĕ — ларчĕ, аллинчех тытнă 
мулаххайне тăхăнчĕ — каллех хыврĕ, тармакланнă çӳçне пӳрнисемпе 
туракаланăн турткаласа тата ытларах тармаклантарчĕ... (İY 74: 7-10) 

/pic-ḳuj hremeslenn muci puġan şincen tĭc – larc, allinceh tıtnĭ mulaḫḫayne 
tĭḫĭnc - ḳalleh hıvr, tarmaḳlannĭ şüşne pürnizembe turaḳalanĭn turtḳalaza tada ıtlaraḫ 
tarmaḳlandarc./ 

Yüzü gözü kızaran amca sandalyeden kalktı, oturdu, elinde tuttuğu kalpağı taktı, 
tekrar çıkardı. Dağılan saçlarını parmaklarıyla tararcasına çekip daha da fazla dağıttı.  

  
— Ах тур-тур!.. — пурне те ӳпкелешнĕн, ятланăн калаçать кукамай... (İY 81: 

18-20) 
/— aḫ tur-tur!.. — purne de üpkelešnn, yatlanĭn ḳalajat’ ḳuġamay…/ 
Aman tanrım!... Herkese öfkelenmişçesine, kızmışçasına konuşuyor anneannem.  
 

Хĕртсе пăхакан хĕвел çӳле хăпарнă. Пăрахут, шыва çурса, кăмăллă 
ăшăтакан хĕвел патне чупнăн туйăнать. (KA 386: 31-32) 

/hrtse pĭḫaġan hel şüle ḫĭbarnĭ. pĭraḫut, šıva şurza, ḳĭmĭllĭ ĭĵĭdaġan ḫvel patne 
çupnĭn tuyĭnat’./ 

Yakıp kavuran güneş yukarı yükseldi. Gemi suyu yarıp,  samimi bir şekilde ısıtan 
güneşe koşar gibi hissediliyor.  

 

Ют çынпа мар, юратнă шăллĕпе е тусĕпе калаçнăн калаçрĕ вăл. (VTŞ 30: 
29-30) 

/yut şınba mar, yuratnĭ šĭllbe ye tuzbe ḳalašnĭn ḳalaşr vĭl./ 
O, yabancı bir kişiyle değil, sevdiği erkek kardeşiyle ya da dostuyla 

konuşurcasına / konuşur gibi konuştu. 
 

Нумай пулмасть туяннă вăрăм аркăллă кĕпине суйласа илчĕ Лисук. 
Асăрханса, лӳчĕркесрен хăранăн тăхăнчĕ ăна. Унтан каллех тĕкĕр умне пычĕ. (S 
6: 31-34) 

/numay pulmast’ tuyannĭ vĭrĭm arġĭllĭ kbine suylaza ilc lisuḳ. azĭrḫanza, 
lücrkesren ḫĭranĭn tĭhĭnc ĭna. undan ḳalleh tkr umne pıc./ 

Lisuk yakında aldığı uzun etekli elbiseyi seçip aldı. Dikkat ederek, kırıştırmaktan 
korkarcasına onu giydi. Sonra tekrar aynanın önüne gitti.   
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Конкурс тăватă сехетре вĕçленчĕ. Палламан хĕрарăм Лисука ведомоçри 
хушаматне хирĕç алă пустарчĕ те ыттисем патнелле пăрăнса утрĕ. Хĕр Ольга 
Павловнăран  пулăшу ыйтнăн  куçĕнчен  пăхрĕ. (S 143: 3-6) 

/ḳonḳurs tĭvadĭ sehetre vşlenc. Pallaman hrarĭm lisuḳa vedomoşri ḫuĵamatne 
hirş alĭ pustarc de ıttizem patnelle pĭrĭnza utr. hr ol’ġa pavlovnĭran pulĭĵu ıytnĭn 
kujncen pĭḫr./ 

Yarışma saat dörtte bitti. Tanımadığı kadın Lisuk’a bordrodaki soyadının 
karşısına imza attırdı ve dönüp diğerlerinin yanına gitti. Kız Olga Pavlovna’dan yardım 
istercesine gözüne baktı.  

 
 -Сарай алăкне питĕр малтан, - хăй кил хуçи пулнине аса илтернĕн 

хыттăнрах тавăрчĕ хĕр (S 80: 36-38) 
/- saray alĭḳne pidr maldan, - ḫĭy kil huji pulnine aza ildernn ḫıttĭnraḫ tavĭrc hr./ 
“Ahırın kapısını kapat önce”, kız kendisinin ev sahibi olduğunu hatırlatırcasına 

sertçe karşılık verdi.  
 
Хĕрсем, сире пурсăра та салам çырать! — кăшкăртăм эпĕ. Хам çавăнтах 

çырăва тепĕр хут вулама пуçларăм. Ман чунра шăрăх кунсем хыççăн çумăр çуса 
иртнĕн туйăнчĕ. (TTÇ 12: 13-15) 

/hrzem, sire purzĭra da salam şırat’! - ḳĭšḳĭrdĭm eb. ḫam şavĭndaḫ şırĭva tebr ḫut 
vulama puşlarĭm. man çunra šĭrĭḫ ġunzem ḫışşĭn şumĭr şuza irtnn tuyĭnc./  

Kızlar, size, hepinize de selam yazıyor!, diye bağırdım ben. Kendim orada 
mektubu tekrar okumaya başladım. İçimde boğucu günler ardından yağmur yağıp 
geçmiş gibi hissettim.  

 
Эпĕ кĕрсен кукамай кăштăртатса çутă çутса ячĕ те мана хирĕç хыпаланса 

утса пычĕ. Вăл ман куçран пĕрре хăранăн, тепре хĕрхеннĕн пăхса илчĕ. (TTÇ 
234: 7-9) 

/eb ḳerzen ḳuġamay ḳĭštĭrdatsa şudĭ şutsa yac de mana hirş ḫıbalanza utsa pıc. 
vĭl man ḳuşran prre ḫĭranĭn, tepre ḫrhennn pĭḫsa ilc./ 

Ben girince anneannem zorlukla ışığı yaktı ve bana doğru endişe ederek yürüyüp 
geldi. O gözüme bir korkarcasına bir acırcasına baktı.  

 
— Ой! — тăп тăчĕ Аля. Ытлашши калаçнăшăн каçару ыйтнăн, айăпа кĕнĕн 

пăхса илчĕ.  (VTŞ 40: 20-21) 
/— oy! — tĭp tĭc Alya. ıtlašši ḳalaşnĭĵĭn ḳajaru ıytnĭn, ayĭba knn pĭḫsa ilc. 
Oy!, sessizleşti Alya. Fazla konuştuğu için özür dilercesine, suç işlemişcesine 

baktı.   
 
Акă мĕн, Лисук, - каччă тем аса илнĕн йывăç шкап патне пычĕ. (S 61: 16-17) 
/aġĭ mn, lisuḳ, - ḳaççĭ tem aza inln yıvĭş šḳap  patne pıc./ 
İşte bak Lisuk, delikanlı bir şeyler hatırlarcasına / hatırlatır gibi ağaç dolaba 

doğru gitti.  
 
Ак çапла шуратмалла тенĕн ашшĕпе амăшне хирĕç тăрса пĕр апельсинне 

хуппинчен тасатрĕ те чĕллĕн-чĕллĕн уйăрса çиме пуçларĕ. (P 33: 38-40)  
/aḳ şapla šuratmalla tenn aššbe amĭšne hirş tĭrza pr apel’sinne ḫuppincen tazatr 

de çlln-çlln uyĭrza şime puşlar./ 
İşte böyle soymak gerekir dercesine / der gibi babası ile annesinin karşısında 

durup bir portakalın kabuğunu soydu ve dilim dilim ayırıp yemeye başladı.  
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- Лису-у-ук? - тинех тăна кĕрсе çитнĕн сăмах хушрĕ арçын. Хăй умĕнче 
тăван хĕрĕ тăнине ĕненме пултараймарĕ вăл.  - Эсех-и? (S 167: 18-19) 

/- lisuuuḳ- tineh tĭna krze şitnn sĭmaḫ ḫušr arjın. ḫĭy umnce tĭvan hr tĭnine 
nenme puldaraymar vĭl. – ezeh-i?/  

Aklı başına henüz gelmişcesine konuşmaya adam. O kendisi önünde öz kızınınn 
durduğuna inanamadı: Lisuk?, Sen misin? 

 

— Матки таврăнчĕ, — ыйтăва кĕтнĕн тӳрех хуравларĕ Укахви. (VYV 121: 11-
12) 

/— matki tavrĭnc, — ıydĭva ktnn türeh ḫuravlar uḳaḫvi./ 
“Matki döndü.”, Ukahvi soruyu bekler gibi hemen cevapladı.  
 

—Эпĕ мĕн çинчен шухăшланине епле пĕлтĕн эс, Сатур? — тĕлĕннĕн пăхрĕ 
вăл. (VTŞ 227: 32-34) 

/— eb mn şincen šuḫĭšlanibe yeple pldn es, satur? – tlnnn pĭḫr vĭl/  
Satur, benim ne hakkında düşündüğümü sen nasıl bildin?, o şaşırmış gibi baktı.  
 

Гурий Павлович çурт айккинчи гаражсем патнелле çул тытрĕ. Хăй 
темскертен шикленнĕн каялла çаврăна-çаврăна пăхать. (VYV 67: 24-26) 

/ġuriy pavloviç şurt aykkinci ġarajzem patnelle şul tıtr. ḫĭy temskerden šiklennn 
ḳayalla şavrĭna-şavrĭna pĭḫat’./ 

Guriy Pavloviç binanın yanındaki garajlara doğru yöneldi. Kendisi bir şeylerden 
şüphe edercesine / şüphe eder gibi arkaya doğru döne döne bakıyor.  

 
 
Bu zarf-fiil eki, {AH} kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılabilmektedir: 
 
Хура пĕлĕтсем пĕр-пĕрне хăваласа ăмăртнăнах курăнчĕç... (S 225: 9-10) 
/ḫura pltsem pr-prne ḫĭvalaza ĭmĭrtnĭnaḫ ḳurĭncş…/ 
Kara bulutlar birbilerini kovalayıp yarışır gibi / yarışırcasına göründüler.  
 

Тăлăха юлнăнах туйрĕ хăйне Мерккур. (P 228: 13) 
/tĭlĭḫa yulnĭnaḫ tuyr ḫĭyne merḳḳur./ 
Merkkur kendisini öksüz kalmış gibi hissetti.  
 

Лисук такама кĕтнĕнех васкамасăр утрĕ. (S 293: 30) 
/lisuḳ taġama ḳtnneh vasḳamazĭr utr./ 
Lisuk birilerini bekler gibi acele etmeden yürüdü.  
 

Кабина алăкне уçрĕ те Роза уçă сасăпа, кайран илтмен теме ан пултарччăр 
тенĕнех,  каларĕ. (P 70: 18-19) 

/ḳabina alĭḳne uşr de roza uĵĭ sazĭba, ḳayran iltmen teme an pultarççĭr tenneh, 
ḳalar./  

Roza odanın kapısını açtı ve net bir sesle, sonradan duymadık demesinler 
dercesine söyledi.  
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5.2.3.2.17. {-нĂ}…{-мАн} /{-nĬ}…{-mAn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Bu zarf-fiil formu, Türkiye Türkçesindeki {-(X)r}…{-mAz} yapısıyla işlev 

bakımından denkleşmektedir. TT’de aynı fiille, ikileme yoluyla, sırasıyla, olumlu ve 

olumsuz geniş zaman sıfat-fiili eki eklenmesiyle kurulan bu yapı, Çuv.’da sistem 

bakımından aynı olmakla birlikte TT’den bir farklılık içermektedir. TT.’de geniş zaman 

sıfat-fiilleri yapılan bu yapı Çuv.’da geçmiş zaman-sıfat fiilleri ile oluşturulmaktadır.  

 
Bu zarf-fiil eki, ünlü uyumuna göre ön ya da art ünlülerle kullanılan iki türe 

sahiptir: [-нă]…[-мaн] /[-nĭ]…[-man]/ ve  [-нĕ]…[-мeн] /[-n]…[-men]/. 

Тепĕр кун сада тухнă-тухман каллех ĕнерхи пĕчĕк хĕр ачана курнă Ваçук. 
(ĬET 60: 34-35) 

/tebr ġun sada tuḫnĭ-tuḫman ḳalleh nerhi pck hr acana ḳurnĭ vaşuḳ./ 
Ertesi gün oyun parkına çıkar çıkmaz yine dünkü küçük kız çocuğunu gördü 

Vaşuk.  
 
Тăвансем пуçтарăнчĕç те, тӳрех пăрахса хăвараймарăм. Пушаннă-

пушанман сан пата васкарăм - килтех мар-ши тесе кунта вĕçтерсе çитрĕм: алăк 
питĕрĕнсех тăрать иккен. (S 10: 16-19) 

/tĭvanzam puştarncş de, türeh pĭraḫsa ḫĭvaraymarĭm. puĵannĭ-puĵanman san pada 
vĭsḳarĭm – kildeh mar-ĵi teze ḳunda vşterze şitrm: alĭḳ pidrnzeh tĭrat’ ikken./ 

Akrabalar toplandılar da, hemen bırakıp koyamadım. Boşanır boşanmaz senin 
yanına acele ettim, evde değil mi ki diye buraya uçup geldim: kapı kilitliymiş.  

 
Тул çутăлнă-çутăлман Ультисем патне чупса каçрĕ Ваçук. (ĬET 75: 24-25) 
/tul şudĭlnĭ-şudĭlman ul’tizem patne çupsa ḳaşr vaşuḳ./ 
Dışarısı aydınlanır aydınlanmaz Vaşuk Ul’tilerin yanına koşup geçti.  
 
Çынсем самолетран тухнă-тухман аэропортри радио вара çапла пĕлтерчĕ: 

(ĬET 201: 33-34) 
/şınzem samolyetran tuḫnĭ-tuḫman aeroportri radio vara şapla plderc:/ 
İnsanlar uçaktan iner inmez havaalanındaki radyo şöyle bildirdi:  
 
Чăваш е вырăс литератури урокĕнче сăвă вулама тытăннă-тытăнман Игорь 

хăйне кăсăклантаракан ыйтăва памасăр чăтса ларма пултараймасть: 
— Кăна  пăхмасăр   калама   вĕренмелле-и?   Хăçана? (ŠP 76: 34-38) 
/çĭvaš ye vırĭs literaturi urognce sĭvĭ vulama tıdĭnnĭ-tıdĭnman iġor’ ḫĭyne 

ḳĭzĭḳlandaraġan ıydĭva pamazĭr çĭtsa larma puldaraymast’: 
— ḳĭna pĭḫmazĭr ḳalama vrenmelle-i? ḫĭjana?/ 
Çuvaş ya da Rus edebiyatı dersinde şiir okunmaya başlanır başlanmaz İgor’ 

kendini ilgilendiren soruyu sormadan duramaz:  
Bunu ezberlemeli miyiz? Ne zamana? 
 
Эрне кун ĕçе çитнĕ-çитмен Лисук парне хатĕрлеме пикенчĕ. (S 267: 3-4) 
/erne ġun şe şitn-şitmen lisuḳ parne ḫadrleme pigenc./ 
Cuma gün işe ulaşır ulaşmaz Lisuk hediye hazırlamaya girişti.  
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Автобусран аннă-анман вăл хăйсен ял çыннине, газ операторне Пантеева, 
курах кайрĕ. (P 32: 23-24) 

/avtobusran annĭ-anman vĭl ḫĭyzen yal şınnine, ġaz operatorne panteyeva, ḳuraḫ 
ḳayr./  

O otobüsten iner inmez köylüsü gaz operatörü Panteyev’i görerek yanına gitti.  
 

Лекци пĕтнĕ-пĕтмен, халăх саланнă-саланман Владимир Давыдович 
директор патне чупнă. Пăлхана-пăлхана лекци вăхăтĕнче мĕн пулса иртнине 
каласа панă. (P 40: 22-24) 

/lektsi ptn-ptmen, ḫalĭḫ salannĭ-salanman vladimir davıdoviç direktor patne 
çupnĭ. pĭlḫana-pĭlḫana lektsi vĭḫĭdnce mn pulza irtnine ḳalaza panĭ./  

Konferans biter bitmez, halk dağılır dağılmaz Vladimir Davıdoviç direktörün 
yanına koştu. Heyecanlana heyecanlana konferans sırasında ne olup bittiğini anlattı.   

 

Лисук хваттере кĕнĕ-кĕмен пысăк сумкине урайне пăрахрĕ те Лариса 
çывăракан пӳлĕмелле вирхĕнчĕ. (S 314: 39-30) 

/lisuḳ ḫvattere ḳn-kmen pızĭḳ sumkine urayne pĭraḫr de larisa şıvĭraġan 
pülmelle virhnc./ 

Lisuk daireye girer girmez büyük çantasını döşemeye bıraktı ve Larisa’nın 
uyuduğu odaya doğru atıldı.  

 

Иван пичче çак сăмахсене каласа пĕтернĕ-пĕтермен насус сарайĕ 
айккинчен шурă кĕпеллĕ çын лаша çавăтса тухрĕ. (AÇ 116: 27-28) 

/ivan piççe şaḳ sĭmaḫsene ḳalaza pdern-pdermen nasus saray aykkincen šurĭ 
ḳebell şın laĵa şavĭtsa tuḫr./ 

İvan abi, bu sözleri söyleyip bitirir bitirmez su deposunun kenarından beyaz 
elbiseli adam bir at çekerek çıktı.  

 

Амăшĕ ун нихçан та ĕçсĕр лармасть. Кăнтăрла вăл заводра. Киле килнĕ-
килмен апат пĕçерет. (ĬET 33: 1-2) 

/amĭĵ un nihşan da şsr larmast’. ḳĭndĭrla vĭl zavodra. kile kiln-kilmen abat 
pijeret./ 

Onun annesi hiçbir zaman işsiz oturmaz. O gündüz fabrikada, eve gelir gelmez 
yemek pişirir.  

 
Вĕсем колхоз ани çинче чавса кĕркунне юлнă паранкăсене шыраса çӳреççĕ. 

Юр шывĕ кайса пĕтнĕ-пĕтмен ял халăхĕ унта кăткă пекех чаваланчĕ. (TTÇ 134: 5-
7)  

/vzem ḳolḫoz ani şince çavza krġunne yulnĭ paranġĭzene šıraza şüreşş. yur šıv 
ḳayza ptn-ptmen yal ḫalĭḫ unda ḳĭtḳĭ bekeh çavalanc./ 

Onlar kolhoz tarlasında güzden kalmış patatesleri kaza kaza arıyorlar. Kar suyu 
gidip biter bitmez köy halkı orayı karınca gibi eşelediler.  

 

Ĕç вĕçленнĕ-вĕçленмен ресторан хыçĕнчи стройкăна кайман кун пĕрре те 
пулман-ха. (P 174: 4-5) 

/ş vşlenn-vşlenme restoran hışnci stroyḳĭna ḳayman ġun prre de pulman-ḫa. 
İşi sona erer ermez restoranın arkasındaki inşaata gitmediği gün hiç olmadı.  
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Bu zarf-fiil ekinin kuvvetlendirme edatı {AH} ile de kullanıldığını görmekteyiz. 

Edatla kullanımın edatsız kullanımla hemen hemen aynı oranda olduğunu 

söyleyebiliriz.  

Тул çутăлнă-çутăлманах çула тухрăмăр. (VTŞ 172: 30-31)  
/tul şudĭlnĭ-şudĭlmanaḫ şula tuḫrĭmĭr./ 
Dışarısı aydınlanır aydınlanmaz yola çıktık.  
 
— Ай-уй! Эсĕ, ачам, йăлтах начарланса кайнă. Эсĕ мар пекех. — 

Пăшăрханчĕ, тĕлĕнчĕ анне мана курнă-курманах. (İY 274: 17-19) 
/ — ay-uy! ez, acam, yĭldaḫ nacarlanza ḳaynĭ. ez mar bekeh. — pĭĵĭrhanc, tlnc 

anne mana ḳurnĭ-ḳurmanaḫ./ 
— Ay, Ay! Çocuğum sen çok zayıflamışsın. Sen değilsin sanki… — annem beni 

görür görmez, üzüldü, şaşırdı... 
 

Хветут кукка та çак йăлана пăсмарĕ, аннене алă панă-паманах аттен, 
шăллăм-йăмăкăн сывлăхĕ çинчен ыйтрĕ, вара тин хăйне кăсăклантарнă ытти 
ыйтусене хускатрĕ. (İY 230: 6-9) 

/hvetut ḳuġġa da şaḳ yĭlana pĭsmar, annene alĭ panĭ-pamanaḫ atten, šĭllĭm-
yĭmĭġĭn sıvlĭḫ şincen ıytr, vara tin ḫĭyne ḳĭzĭḳlandarnĭ ıtti ıyduzene ḫusḳatr./ 

Hvetut Dayı da bu geleneği bozmadı, annemle tokalaşır tokalaşmaz babamın, 
erkek ve kız kardeşimin nasıl olduklarını sordu, sonra hemen kendini ilgilendiren diğer 
soruları yöneltti. 

 
Кĕнекесене, хитререх курăннисене, тыткаласа пăхнă-ха эпĕ. 

ӳкерчĕксĕррисене, тиркесе, уçнă-уçманах каялла хăйсен вырăнне хураттăм. (İY 
118: 42-44) 

/knegezene, hitrereh ḳurĭnnizene, tıtḳalaza pĭḫnĭ-ḫa eb. ügerçksrrizene, tirgeze, 
uşnĭ-uşmanaḫ ḳayalla ḫĭyzen vırĭnne ḫurattĭm./  

  Kitaplara, güzel görünenlerine, göz attım. Resimsiz olanları önemsemeyerek 
açar açmaz tekrar kendi yerlerine koyardım.  

 

Сĕтел хушшинчен (тĕрĕссипе: кĕтесĕнчен) пуринчен малтан анне тухать — 
çинĕ-çименех, турра апатшăн тав туса пуçне пĕкет, сăхсăхать. (İY 37: 6-8) 

/sdel ḫuššincen (trssibe: kdezncen) purincen maldan anne tuḫat’ – şin-
şimeneh, tura abatšĭn tav tuza puşne pget, sĭḫsĭḫat’/  

Masanın başından (daha doğrusu, köşesinden) herkesten önce annem kalkar, yer 
yemez, tanrıya nimetleri için teşekkür edip başını eğer, istavroz çıkarır. 

 

Хăш учрежденире, мĕн ĕçленĕ Çеркки — эпĕ пĕлмен, халь те пĕлместĕп. 
Кăсăкланман ун пирки. Ятне те илтес килместчĕ, илтнĕ-илтменех чун сӳлетсе 
каятчĕ, ăш-чике сивĕ çапатчĕ. (İY 88: 26-29) 

/ḫĭš uçrejdenire, mn şlen şerkki – eb plmen, ḫal’ de plmestp. ḳĭzĭḳlanman un 
birgi. yatne de itles kilmestç, iltn-iltmeneh çun sületse ḳayatç, ĭš-çige siv şabatç./ 

Hangi kurumda, ne iş yaptı Şerkki, ben öğrenmedim, hâlâ da bilmiyorum. Onunla 
ilgilenmedim. Adını da duymak istemiyordum, duyar duymaz içim ürperip, kanım 
donuyordu.    
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5.2.3.2.18. {-нипе} /{-nibe}/ ZARF-FİİL EKİ 

{-нипе} /{-nibe}/ zarf-fiil eki, TT’de {-DXK+İYE+(n)DAn} ve {-mA+İYE+lA} 

yapılarıyla aynı ‘sebep’, ‘amaç’  bildirme işlevinde kullanılmaktadır.  

Bu zarf-fiil eki, geçmiş zaman sıfat-fiili, teklik 3. kişi iyelik eki ve araç-birliktelik 

durum ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir: {-нă+и+пе}.  

Sıfat-fiilin ünlüsü ile iyelik ekinin ünlüsünün kaynaşması neticesinde bu zarf-fiil 

eki tek şekilli kalmakta, dolayısıyla ünlü uyumuna tabi olmamaktadır.  

Ура пӳрни ыратнипе эпĕ вĕсем хыççăн ĕлкĕрсе пыраймастăп. (AÇ 15: 7-8) 
/ura pürni ıratnibe eb vzem ḫışşĭn lgrze pıraymastĭp./ 
Ayak parmağım ağrıdığından ben onların ardından gidemedim. 
 
Çенĕк алăкĕ шалт! шалтлатса хупăннипе вăрантăм. Атте килчĕ. (İY 95: 16-

17) 
/şenk alĭġ šalt! šaltlatsa hubĭnnibe vĭrandĭm. atte kilc./ 
Otluğun kapısının pat diye kapanmasıyla uyandım. Babam geldi. 
 
Граждан вăрçи хыççăн вырăнти пуçлăхсем сĕннипе шыв арманĕ хуçин 

çуртĕнче шкул уçнă. (İY 204: 33-34) 
/ġrajdan vĭrji hışşĭn vırĭndi puşlĭḫzem snnibe šıv arman ḫujin şurdnce šḳul uşnĭ./ 
Vatandaş savaşının ardından yerel yöneticilerin önermesiyle su değirmeninin 

sahibinin binasında okul açıldı.  
 
Иван чан çапнипе вăранса кайрĕ. (KA 194: 12) 
/ivan çan şapnibe vĭranza ḳayr./ 
İvan çan vurduğundan / vurmasıyla uyandı.  
 
Савăннипе чĕлĕм туртса ятăм. (PMK 24: 28) 
/savĭnnibe çlm turtsa yadĭm./ 
Sevindiğimden / sevinmeleriyle sigara içtim.  
 
Пирĕн çынсен сăнĕсем хавасланнипе çуталсах кайрĕç. (SA 285: 24) 
/pirn şınzen sĭnzem ḫavaslannibe şudalzaḫ ḳayrş./ 
Bizim insanların yüzleri sevindiklerinden / sevinmeleriyle parladı.  
 
Машина силленни-чĕтреннипе тăрпа хăйне-хăй чалăшать иккен, вара тырă 

кăшăлĕ пĕр еннелле сарăлма пуçлать. (ŠP 15: 20-22) 
/mašina sillenni-çtrennibe tĭrba ḫĭyne-ḫĭy çalĭĵat’ ikken, vara tırĭ ḳĭĵĭl pr 

yennelle sarĭlma puşlat’./ 
Makinenin çalışmasıyla boru kendi kendine eğiliyor, sonra ekinler bir yana 

yığılmaya başlıyor.  
 
Йытти те йĕр çухатнипе пуçне пăркалать, айăплăн нăйкăшса унталла-

кунталла чупкалать... (VYV 46: 13-14) 
/yıtti de yr šuḫatnibe puşne pĭrġalat’, ayĭplĭn nĭyġĭšsa undalla-ḳundalla çupḳalat’./ 
Köpek de izi kaybettiğinden başını sallıyor, suçlu gibi inleyip oraya buraya 

koşuşuyor.  
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Пичкерен сивĕ шыв ăсса вĕсен умне лартрăм. Лашасем васкамасăр ĕçрĕç. 
Чун хурланнипе мăйĕсенчен çупăрласа ачашларăм. (TTÇ 19: 24-26) 

/piçkeren siv šıv ĭssa vzen umne lartrĭm. laĵazem vasḳamazĭr şrş. çun 
ḫurlannibe mĭyzencen şubĭrlaza açašlarĭm./ 

Fıçıdan soğuk su getirip onların önüne koydum. Atlar acele etmeden içtiler. 
Canım sıkıldığından boyunlarını okşayarak sevdim. 

 
Эпĕ хамăн хушамата сасартăк илтнипе тĕлĕнсе алла тытнă карабинпах 

кăмака аяккинче хытса тăтăм. (VTŞ 131: 9-11) 
/eb ḫamĭn ḫuĵamada sazardĭḳ iltnibe tlnze alla tıtnĭ ḳarabinbaḫ ḳĭmaġa 

ayakkince ḫıtsa tĭdĭm. ḳama 
Ben kendi soyadımı ansızın duymamla şaşırıp elimde tuttuğum filintayla, ocağın 

kenarında hareketsiz bir şekilde kaldım.  
 

Ekin, [eh] kuvvetlendirme edatıyla da kullanımları mevcuttur:  

Йăкăнат пулăшнипех Ласăр дача туса лартрĕ (S 30: 42) 
/yĭġĭnat pulĭšnibeh lazĭr daça tuza lartr./ 
Yıkınat’ın yardım etmesiyle Lazır daça269 yaptı. 
 
Bu zarf-fiil ekinin olumsuzunu {-мAннипе} şeklinde buluruz. Bu yapı, 

olumlusundaki aynı sistemle, geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin olumsuz biçimi, teklik 3. 

kişi iyelik eki ve araç-birliktelik ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir: {-

мAн+(н)и+пе}270. (bkz. {-мAннипе} Zarf-Fiil Eki) 

 
 
 
 
5.2.3.2.19-20. {-нĂшĂн} /{-nĬĵĬn};  {-нишĕн}  /{-niĵn}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Bu zarf-fiil ekleri ‘sebep’, ‘amaç’ bildirme işlevleriyle, TT’ye 

{DXK+İYE+(n)DAn} ya da  {DXK+İYE için} şeklinde aktarılabilir. Bu yapılar, Çuvaş 

Türkçesi üzerine yapılan incelemelerde bugüne kadar zarf-fiil eki olarak 

değerlendirilmemiştir. Her iki ek arasında yapı bakımından farklılık olmakla birlikte 

işlev bakımından herhangi bir başkalık söz konusu değildir:  

Bu eklerin ses-biçim görünümleri {-nĬ} sıfat-fiil ekininki gibidir.  

 
1. {-нĂшĂн} /{-nĬĵĬn} 

Geçmiş zaman sıfat-fiil eki {-нĬ} ile Çuvaşçada {+шĂн} biçiminde ek halinde 

kullanılan, ET uçun son çekim edatının birleşmesinden meydana gelmiştir. 
                                                 
269 Daça: şehrin dışında bulunan bahçe ve içindeki kulübe. 
270 İlk bakışta görülmeyecek derece yapısal bir farklılık mevcut bulunduğundan olumsuz biçimi ayrı bir 
başlıkta değerlendirdik.  
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Ek, ünlü uyumuna göre iki değişken biçime sahiptir: [-нăшăн] /[-nĭĵĭn]; [-нĕшĕн] 

/[-nĵn]  

Аттепе пичче тĕрĕс-тĕкел таврăннăшăн эпир питĕ савăнтăмăр, анчах яшка 
çинĕ хыççăнах эпĕ пирĕн пысăк инкек пулнине пĕлтĕм. (AÇ 82: 25-27) 

/attebe piççe trs-tgel tavrĭnnĭĵĭn ebir pid savĭndĭmĭr, ancaḫ yašḳa şin hışşĭnaḫ 
eb pirn pızĭḳ ingek pulnine pldm./ 

Babamla ağabeyim sağ salim döndüğü için çok sevindik, ancak yemek yedikten 
sonra bizim büyük bir sıkıntımız olduğunu öğrendim. 

 

Яланах яка тумланса çӳреме юратнăшăн, ĕç вăхăтĕнче пасартан пасара 
йăкăртаттарса чупнăшăн пĕрисем ăна пирĕн ялта Яка аппа, теприсем Хитре инке 
тесе чĕнеççĕ. (ĬET 6: 22-25) 

/yalanaḫ yaġa tumlanza şüreme yuratnĭĵĭn, ş vĭḫĭdnce pazardan pazara 
yĭġĭrdattarza çupnĭĵĭn prizem ĭna pirn yalda yaġa appa, teprizem hitre inge teze 
çneşş./  

Sürekli güzel giyinip dolaşmayı sevdiğinden, iş zamanında pazardan pazara 
zaman öldürüp koşturduğundan, bizim köyde bazıları onu Yaka abla, bazıları da Hitre 
yenge diye çağırırlar. 

 

Авă, Юстинов законоучитель Вишневскипе Христофоров çине чăваш 
шкулне пулăшнăшăн хăяккăн пăха пуçланă. (KA 284: 30-32) 

/avĭ, yustinov zaḳonuçitel’ vişnevskibe hristoforov şine çĭvaš šḳulne pulĭšnĭĵĭn 
ḫĭyaḳḳĭn pĭḫa puşlanĭ./ 

İşte, din dersi öğretmeni Yustinov, Vişnevski ile Hristoforov’a Çuvaş okuluna 
yardım ettikleri için soğuk bakmaya başladı.  

 

Эп ку ĕçрен кайнăшăн пĕрре те пăшăрханмастăп. Анчах... Ним сăлтав çук 
çинчен çапла туни питĕ тарăхтарать. (P 190: 8-10) 

/ep ḳu şren ḳaynĭĵĭn prre de pĭĵĭrḫanmastĭp. ancaḫ, nim sĭldav şuḳ şincen şapla 
tuni pid tarĭḫtarat’./ 

Ben bu işten ayrıldığım için hiç de üzülmüyorum. Ancak, hiç sebep yokken böyle 
yapması çok canımı sıkıyor.   

 

Пирĕн вара ыран хула конкурсĕ. Эп хам валли манекенщик тупаймарăм-ха. 
Атя иккĕн хутшăнатпăр. Сана конкурса хутшăннăшăн укçа та тӳлĕç... (S 141: 19-
21) 

/pirn vara ıran ḫula ḳonḳurs. Ep ḫam vall manekenşçik tubaymarĭm-ḫa. atya 
ikkn ḫutšĭnatpĭr. Sana ḳonḳursa ḫutšĭnnĭĵĭn uḳşa da tülş…/ 

Yarın bizim şehir yarışması (var). Ben kendim için manken bulamadım. Haydi, 
ikimiz katılalım. Yarışmaya katıldığın için sana para da verecekler.  

 

Вăрлăх участокĕнчен илсе килнĕ тырра кăшăла пушатнăшăн ятлать. (ŠP 12: 
35-36) 

/vĭrlĭḫ uçastokncen ilze kiln tırra ḳĭĵĭla puĵatnĭĵĭn yatlat’./ 
Tohumluk yerden getirdiği buğdayı yığına boşalttığı için kızıyor. 
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Ача чух сарамакпа чирленĕччĕ те, ним çук çĕртенех — сар чечек тусанĕ пит 
çине ларнăшăн — больницăна вырттарчĕç. (UH 320: 24-25) 

/aca çuḫ saramaḳpa çrlençç de, nim şuḳ şrdeneh – sar çecek tuzan pit şine 
larnĭĵĭn – bolnitsĭna vırttarcş./  

Çocukken sarılık geçirmiştim ve hiç gereksiz yere, sarı çiçek tozu yüzüme 
yapıştığından hastaneye yatırdılar.  

 

Славик ун çине çапла тинкерсе пăхнăшăн хăйĕнчен хăй вăтанса кайрĕ. (UH 
481: 20-21) 

/slavik un şine şapla tingerze pĭhnĭĵĭn hĭyncen ḫĭy vĭdanza ḳayr./ 
Slavik ona böyle dikkatli baktığından / baktığı için kendi kendisinden utandı.  
 

Пĕрремĕш тĕнче вăрçинче виçĕ Георгий медалĕ илнĕ К. Рокоссовские 
граждан вăрçинче ĕç халăхĕн влаçне хӳтĕлесе паттăррăн çапăçнăшăн Совет 
правительстви икĕ хутчен Хĕрлĕ Ялав орденĕпе наградăланă. (VTŞ 197: 23-26) 

/prremš tnce vĭrjince viş georgiy medal iln k. roḳossovskiye ġrajdan vĭrjince 
ş ḫalĭḫn vlaşne hüdleze pattĭrrĭn şabĭşnĭĵĭn sovet pravitel’stvi ig ḫutçen hrl yalav 
ordenbe naġradlanĭ./  

Birinci Dünya Savaşında üç Georgiy Madalyası alan K. Rokossovski’yi vatandaş 
savaşında işçilerin iktidarını savunup, kahramanca savaştığı için Sovyet hükümeti iki 
kez Kızıl Bayrak nişanı ile ödüllendirdi.  

 

Вăл усранăшăн эс ăна спаççипă кала, вăл сана темшĕн мар, хăй ырă 
чĕреллĕ пулнă пирки хĕрхеннипе усрать-ха, анчах эсĕ нимĕнле документсăр, 
ниçта çырăнмасăр пурăннăшăн никама та мар, сана хăвнах айăплаççĕ, уншăн та 
срок параççĕ! (YŞP 116: 21-25) 

/vĭl ysranĭĵĭn es ĭna spaşşiba ḳala, vĭl sana temĵn mar, ḫĭy ırĭ çrell pulnĭ birgi 
hrhennibe usrat’-ḫa, ancaḫ ez nimnle doḳumentsĭr, nişta şırĭnmazĭr purĭnnĭĵĭn niġama 
da mar, sana ḫĭvnaḫ ayĭplaşş, unĵĭn da sroḳ paraşş.!/ 

Ona seni koruduğundan / koruduğu için teşekkür et, o seni herhangi bir şey için 
değil, kendisi iyi kalpli olduğu için, acıdığından koruyor. Ancak sen hiçbir belgesiz, 
hiçbir yere kayıtlı olmaksızın yaşadığından / yaşadığın için hiç kimseyi değil, seni 
suçlarlar, onun için de süre verirler! 

 

Арăмăр ир вилнĕшĕн чунтан хурланатăп, икĕ хĕрĕр те амăшĕ пекех 
кăмăллă та маттур пулнăшăн чунтан савăнатăп. (PMK 71: 30-32) 

/arĭmĭr ir vilnĵn çundan ḫurlanadĭp, ig hrr de amĭĵ bekeh ḳĭmĭllĭ da mattur 
pulnĭĵĭn çundan savĭnadĭp./ 

Karınız erken öldüğü için yürekten üzülüyorum, (buna karşılık) iki kızınızın da 
annesi gibi samimi ve güzel oldukları için de yürekten seviniyorum. 

 

Эпĕ вăл манран кĕске вăхăта уйрăлма тивнĕшĕн те çапла хумханать тесе 
шутларăм, вăл салхуланнăшăн вăрттăн хĕпĕртерĕм. (TTÇ 163: 33-35) 

/eb vĭl manran kske vĭḫĭda uyrĭlma tivnĵn de şapla ḫumḫanat’ teze šutlarĭm, vĭl 
salḫullanĭĵĭn vĭrttĭn hbrderm./ 

Ben onun benden kısa zamanda ayrılması gerektiği için böyle endişeleniyor diye 
düşündüm, hüzünlendiği için gizli gizli sevindim. 
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Мерккур тĕшмĕртнĕ тăрăх, Ильхама Огородников лекцийĕнче сиксе 
тăнăшăн та вырăс мар юлташĕсене тухса кайма чĕннĕшĕн каçараймасть ĕнтĕ.  (P 
44: 41-43) 

/merḳḳur tšmrtn tĭrĭḫ, il’ḫama oġorodniḳov lektsiynce sikse tĭnĭĵĭn da vırĭs mar 
yuldaĵzene tuḫsa ḳatma çnnĵn ḳajaraymast’ nd./ 

Merkkur’un anladığı kadarıyla, Ogorodnikov, İlham’ı dersinde ayağa fırlayıp 
kalktığından / kalktığı için ve Rus olmayan arkadaşlarını da çıkıp gitmeye 
çağırdığından / çağırdığı için affedemiyor.  

 

Эпир тухса кайма хатĕрлентĕмĕр, анчах Ультитти пире сасартăк тытса 
чарчĕ: чимĕр-ха, кун пек ырă ĕçпе çӳренĕшĕн эп сире пĕрер кучченеç парам хăть! 
(S 149: 42-44) 

/ebir tuḫsa ḳayma ḫadrlendmr, ancaḫ ul’titti pire sazardĭḳ tıtsa çarc: çimr-ḫa, 
ḳun bek ırĭ şpe şürenĵn ep sire prer ḳuççeneş param ḫĭt’!” 

Biz çıkıp gitmeye hazırlandık, ancak Ul’titti bizi ansız tutup engelledi: durun, 
böyle iyi bir işle uğraştığınız için ben size birer hediye vereyim bari! (dedi) 

 

Винтовкăпа, автоматпа лайăх пенĕшĕн рота командирĕ темиçе те тав турĕ: 
манăн кашни пуля мишень варрине, хура çаврашкана е фашист силуэтне 
(кăкăрне е пуçне) шăтарнă. (VTŞ 100: 45, 101; 1-3) 

/vintovḳĭba, avtomatpa layĭḫ penĵn rota ḳomandir temije de tav tur: manĭn 
ḳašni pulya mišen’ varrine, ḫura şavrašḳana ye fašist silurtne (ḳĭġĭrne ye puşne) šĭdarnĭ./  

Tüfekle, otomatik silahla iyi ateş ettiğimden bölük komutanı birkaç kere teşekkür 
etti: benim her mermim hedefin ortasını, yuvarlak daireyi ya da faşist silüetini (göğsünü 
ya da başını) deldi. 

 

Эс килнĕшĕн эпир яланах хавас пулăпăр! (YŞP 54: 29)  
/es kilnĵn ebir yalanaḫ ḫavas pulĭbĭr!/ 
Siz geldiğiniz için biz daima mutlu oluruz.  
 

Лисук юнашарри унăн кăмăлне пушшех пусăрăнтарчĕ, ăна йывăрлăха 
кĕртсе ӳкернĕшĕн ăшĕнче хăйне хăй ятларĕ. (S 396: 39-41) 

/lisuḳ yunaĵarri unĭn ḳĭmĭlne puššeh puzĭrĭndarc, ĭna yıvĭrlĭḫa krtse ügernĵn 
ĭĵnce ḫĭyne ḫĭy yatlar./ 

Lisuk’un yanındaki, onun gönlünü daha çok sakinleştirdi, onu zora düşürdüğü 
için içinden kendi kendine kızdı.  

 
 
 
2. {-нишĕн} /{-niĵn}/ 

Ek, geçmiş zaman sıfat-fiil eki, teklik 3. kişi iyelik eki ve Çuvaşçada ekleşmiş 

durumda olan ve önündeki iyelik ekine bağlı olarak ön ünlülü [-шĕн] (ET uçun) 

edatının birleşmesinden meydana gelmiştir:  [-нĂ+и+шĕн] 
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Bu biçimin  {-нĂшĂн} zarf-fiil ekinden en önemli farklılığı ünlü uyumuna tabi 

olmamasıdır. Ekin ünlü uyumuna aykırı bir hâl alması, ekin bünyesine ünlü uyumu 

kuralına tabi olmayan teklik 3. kişi iyelik ekinin getirilmesiyle gerçekleşmiştir.  

Степа япăхрах вĕренме пуçланишĕн хăйне айăплă туйрĕ. (ŠP 247: 12-13)  
/stepa yabĭḫraḫ vrenme puşlaniĵn ḫĭyne ayĭplĭ tuyr./ 
Stepa daha kötü öğrenmeye başladığı için kendini suçlu hissetti.  
 
Сана редакцие илнишĕн эпĕ чăнах хĕпĕртерĕм. (VTŞ 35: 15) 
/sana redaktsiye ilnĵn eb çĭnaḫ hbrderm./ 
Seni redaksiyona aldıkları için ben gerçekten de sevindim. 
  
Сирĕн сассăр илтĕнмест те - чунăм ыратать. Хамах айăплă паллах  

тунсăхланишĕн, ĕсĕкленишĕн, айванланнишĕн... (S 273: 10-12) 
/sirĭn sassĭr ildnmest de çunĭm ıradat’. ḫamaḫ ayĭplĭ pallaḫ tunsĭḫlaniĵn, 

zkleniĵn, ayvanlanniĵn…/ 
Sizin sesiniz duyulmuyor ve canım sıkılıyor. Özlediğim için, hıçkırırak ağladığım 

için, aptallaştığım için tabii ki suçlu benim… 
 
Эй, мĕн тери телейлĕ эпĕ! Суня, эс тĕнчене çуралнишĕн телейлĕ, эс мана 

савнишĕн телейлĕ! (TTÇ 12: 38-40) 
/ey, mn deri teleyl eb! sunya, es tncene şuralniĵn teleyl, es mana savniĵn 

teleyl!/ 
Ah, ne kadar talihliyim ben! Sunya, sen dünyaya geldiğin için talihliyim, sen beni 

sevdiğin için talihliyim! 
 
Сывлăх пур ман, тăванăм, ан кулян эпĕ ырханланнишĕн. (TTÇ 22: 1-2) 
/sıvlĭḫ pur man, tĭvanĭm, an ḳulyan eb ırḫanlanniĵn./ 
Sağlığım yerinde benim kardeşim, zayıfladığım için üzülme.  
 
Эпĕ институт пĕтерсе диплом илнишĕн хĕпĕртесе вокзал умĕнче поезд 

кĕтсе тăраттăм. (TTÇ 75: 10-11) 
/eb institut pderze diplom ilniĵn ḫbrdeze vaġzal umnce poyezd ktse tĭrattĭm./ 
Ben enstitüyü bitirip diploma aldığım için sevinip garın önünde tren bekliyordum. 
 
Юлташĕ таврăннишĕн савăннипе Çăмас унран «çулçӳрев» çинчен тĕплĕн 

ыйтса та пĕлейменччĕ. (VYV 13: 41-42) 
/yuldaĵ tavrĭnniĵn savĭnnibe şĭmas unran “şulşürev” şincen tpln ıytsa da 

pleymençç./ 
Arkadaşı döndüğü için sevindiğinden, Şımas ondan “seyahat” hakkında ayrıntılı 

bilgi alamamıştı.  
 
Эпĕ хăйне шанманнишĕн е, тĕрĕсрех каласан, шанма иккĕленнишĕн 

кӳренчĕ вăл. (VTŞ 226: 21-22) 
/eb ḫĭyne şanmanniĵn ye, trsreh ḳalazan, šanma ikklenniĵn kürenc vĭl./  
Ben kendisine inanmadığım için ya da daha doğrusu, şüphe ettiğim için o 

gücendi. 
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Ăна шутсăр шеллетĕп, хĕллеренпех хăй аттепе тахçанхи пек кăмăллăн 
калаçманнишĕн, ялан салхуллă çӳренишĕн пăшăрханатăп. (İY 111: 5-7) 

/ĭna šutsĭr šelledp, ḫllerenbeh ḫĭy attebe taḫşanḫi pek ḳĭmĭllĭn ḳalaşmanniĵn, 
yalan salḫullĭ şüreniĵn pĭĵĭrḫanadĭp./ 

Ona çok üzülüyorum, kıştan beri kendi babasıyla eskisi gibi samimi konuşmadığı 
için ve sürekli somurtkan dolaştığı için endişe ediyorum.  

 

Çавăншăн — мана хăйсемпе тан хунишĕн, çитĕннĕ çынна пек 
хисепленишĕн — ăшра эпĕ çав тери савăнаттăм. (İY 5: 42-44) 

/şavĭnĵĭn – mana ḫĭyzembe tan ḫuniĵn, şidnn şınna pek hiseplenĵn – ĭšra eb şav 
deri savĭnattĭm./  

Bunun için, yani beni onlarla denk tuttuğu için ve yetişkin bir insan gibi saygı 
gösterdiği için, içimden oldukça seviniyordum. 

 
 
 
 
5.2.3.2.21. {-мАнлА} /{-mАnlА}/ ZARF-FİİL EKİ 
 
Geçmiş zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçimi {-мАн} üzerine, isimlerden zarf-

görevli isimler türeten {-(л)лА} ekinin getirilmesi ile yapılan bu biçim, TT’ye {-

mAdIK+İYE gibi}, {-mAdIK+İYE kadar}  şeklinde aktarılabilir.  

Ekin eklendiği fiil ile anlamını etkilediği fiil aynı olmaktadır. Kullanımı çok 

sınırlı olsa da, yapı ve fonksiyon bakımından ilginç bir görünüm arz etmektedir.  

Ek, ünlü uyumuna göre iki değişken biçime sahiptir: [-манла] /[-manla]/,  [-

менле] /[-menle]/. 

Ekin ses-biçim görünümleri {-мАн} sıfat-fiil ekininki gibidir.  

Эпĕ сана халиччен никам юратманла юратса пăрахрăм, эсĕ манăн! — терĕ 
те вăл мана пилĕкрен ыталаса илчĕ. (TTÇ 175: 26-28) 

/eb sana ḫaliççen niġam yuratmanla yuratsa pĭraḫrĭm, ez manĭn! – ter de vĭl 
mana pilkren ıdalaza ilc./ 

“Ben sana şimdiye kadar kimseyi sevmediğim gibi aşık oldum, sen benimsin!”, 
dedi ve bana belimden sarıldı.  

 

…нихçан хăраманла хăрани ниепле те иртсе каймарĕ, кашни саманчĕ куç 
умĕнче тăчĕ, кашни сивĕ сасă, хăрушла сăмахсем тăтăшах хăлхара янăрарĕç. (İY 
51: 2-7) 

/…niḫşan ḫĭramanla ḫarani niyeple de irtse ḳaymar, ḳašni samanc ḳuş umnce 
tĭc, ḳašni siv sazĭ, ḫĭrušla sĭmaḫsem tĭdĭĵaḫ ḫĭlḫara yanĭrarş./  

…hiç korkmadığı kadar korkması hiçbir şekilde geçmedi. Her anı gözünün 
önünde durdu, her soğuk ses, her korkunç kelime sürekli kulağında yankılandı.  
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Пĕлтĕм те, çак таранчченех хам ун пирки урăхла шухăшланăшăн (Миклайпа 
пĕрле хăйне чылай пăшăрхантарнишĕн те) аванмарланса, нихçан ӳкĕнменле 

ӳкĕнтĕм. (İY 287: 28-30) 
/pldm de, şĭḳ taranççeneh ḫam un birgi urĭḫla šuḫĭšlanĭĵĭn (miklayba prle ḫĭyne 

çılay pĭĵĭrḫandarniĵn de) avanmarlanza, nihşan ügnmenle ügndm./ 
Anladım ve bu zamana kadar onun hakkında farklı düşündüğüm için (Miklay’la 

birlikte kendisini çok üzdüğümüz için de) kötüleşip, hiç pişman olmadığım kadar 
pişman oldum. 

 
 
 
 
5.2.3.2.22-23. {-мАншĂн} /{-mAnĵĬn}/; {-мАннишĕн} /{-mAnniĵn}/  ZARF-

FİİL EKLERİ 
 
Bu zarf-fiil ekleri, {-нĂшĂн} /{-nĬĵĬn};  {-нишĕн}  /{-niĵn}/ zarf-fiillerinin 

olumsuzudur. Olumlu biçimden yapısal olarak farklı bir görünüm arz ettiklerinden bu 

ekleri ayrı bir başlık altında ele almanın uygun olacağını düşünmekteyiz.  

Bu, zarf-fiil ekleri, {-нĂшĂн} /{-nĬĵĬn};  {-нишĕн}  /{-niĵn}/ biçimleri gibi, 

sebep, amaç göstermektedir. Ancak, burada olayın gerçekleşmemesinin nedenini, 

sebebini gösterme işlevine sahiptir. Bu yapılar, TT’ye {-mAdIK+İYE için}, {-

mAdIK+İYE+(n)DAN } biçimleriyle aktarılabilir.  

 
 
1. {-мАншĂн} /{-mAnĵĬn}/ 

{-мАншĂн} eki, {-нĂшĂн}  zarf-fiilinin olumsuzu biçimidir. Ekin oluşum sistemi 

{-нĂшĂн} biçimiyle aynıdır. Ek, geçmiş zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçimiyle {+шĂн} 

edatının birleşmesinden meydana gelmiştir:  {-мАн+шĂн}. 

Ek, [-маншăн] /[-manĵĭn]/ ve [-мeншĕн] /[-menĵn]/ şeklinde iki değişken 

biçime sahiptir.  

Ekin, ses-biçim görünümleri {-mAn} sıfat-fiil ekininki gibidir.   

Тавтапуç, ачамсем, пире, ватăсене, пăрахманшăн. (TTÇ 106: 3-5) 
/tavdapuş, acamzem, pire, vadĭzene, pĭraḫmanjĭn/  
Teşekkürler çocuklarım, bizi, yaşlıları bırakmadığınız için.  
 
Сана кунта курасса кĕтменччĕ... Ирхине поезд çинчен тӳрех лартса килчĕç 

те, лавккуна пырса каяйманшăн кунĕпе кулянса çӳретĕп... (S 290: 15-17) 
/sana ḳunda ḳurassa ktmençç… irhine poyezd şincen türeh lartsa kilcş de, 

lavḳḳuna pırza ḳayaymanĵĭn ḳunbe ḳulyanza şüredp…/ 
Seni burada görmeyi beklemiyordum. Sabahleyin trenden direk arabaya bindirip 

getirdiler, dükkânına gelemediğim için / gelemediğimden gün boyu üzülüyorum.   
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Ял çыннисене çурт-йĕр таврашне йывăç лартманшăн сахал ятламан. (ŠP 
263: 27-28) 

/yal şınnizene şurt-yr tavrašne yıvĭş lartmanĵĭn saḫal yatlaman./ 
Köylüleri, ev bark çevresine ağaç dikmedikleri için / dikmediklerinden az 

azarlamadı. 
 
Çынсем умĕнче тӳрлетсе намăс кăтартманшăн ăшĕнче тав туса Тимуш ăна 

аллинчен тытрĕ. (ĬET 41: 1-2) 
/şınzem umnce türletse namĭs ḳĭdartmanĵĭn ĭĵnce tav tuza timuš ĭna allincen tıtr./ 
Timuş, insanların önünde bozup utandırmadığı için içinden teşekkür edip, onu 

elinden tuttu.  
 
Асту, пупа ан çиллентер. Чашкасси ачине урок пĕлменшĕн вăл пуçне стена 

çумне çапса шăтарнă. (AÇ 154: 11-12) 
/astu, puba an şillender. çašḳassi acine uroḳ plmenĵn vĭl puşne stena şumne şapsa 

šĭdarnĭ./ 
Dikkat et, papazı sinirlendirme. O Çaşkassili çocuğun başını dersi bilmediği için / 

bilmediğinden duvara vurarak deldi.   
 
Вĕсем çывăрса юлнăшăн е пуçĕ ĕçлеменшĕн эпир айăплă пуль. (S 383: 36-

37) 
/vzem şıvĭrza yulnĭĵĭn ye puj şlemenjn ebir ayĭplĭ pul’/ 
Onlar uyuyup kaldığı için ya da kafaları çalışmadığı için biz suçluyuz herhalde.  
 
Эй, ун çинчен каласа пама вăхăт çук, ачам. Пăлханнă хресченсене пусарма 

кайсан, пăшалпа пеменшĕн арестлерĕç те военно-полевой суда пачĕç. Эпĕ тухса 
тартăм. (KA 177: 22-25) 

/ey, un şincen ḳalaza pama vĭḫĭt şuḳ, acam. pĭlḫannĭ hresçenzene puzarma ḳayzan, 
pĭĵalba pemenjn arestlerş de voyenno-polevoy suda pacş. Eb tuḫsa tardĭm./ 

Ay, onun hakkında konuşmaya vakit yok çocuğum. İsyan etmiş çiftçileri 
bastırmaya gidince, silahla ateş etmediğim için tutukladılar ve askeri mahkemeye 
verdiler. Ben kaçtım.  

 
Меркурий Данилович вара Праски валли парне илейменшĕн пăшăрханса 

пычĕ. Мускавра туянăп тенĕччĕ, унта çӳреме май килмерĕ. (P 161: 17-19) 
/merḳuriy daniloviç vara praski valli parne ileymenĵn pĭĵĭrḫanza pıc. musḳavra 

tuyanĭp tençç, unda şüreme may kilmer./ 
Merkuriy Daniloviç Praski için hediye alamadığı için üzüldü. Moskova’da 

alacağım demişti, orada dolaşma imkânı olmadı.  
 
 
 
2. {-мАннишĕн} /{-mAnniĵn}/ 
 
{-нишĕн} zarf-fiil ekinin olumsuz kullanımında karşımıza {-мАннишĕн} şeklinde 

çıkmaktadır. Ekin üst yazımından da görüldüğü gibi bu kullanımda olumludan farklı 

olarak iki biçim birim bulmaktayız: [-маннишĕн], [-мeннишĕн].  
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Ek, geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin olumsuz formu, teklik 3. kişi iyelik eki ile 

önündeki iyelik ekine bağlı olarak ön ünlülü [-шĕн] (TT için) edatının birleşmesinden 

meydana gelmiştir: [-мAн+(н)и+шĕн]. Teklik 3. kişi iyelik ekinden önce bulunan /n/ 

sesi sonradan ortaya çıkmış olmalıdır, bu biçimin herhangi bir morfolojik görevi yoktur.     

Хам çавăн чухне çуралманнишĕн, майра патшана курайманшăн çавах 
кулянтăм. (İY 60: 42-44) 

/ḫam şavĭn çuḫne şuralmannijn, marya patšana ḳuraymanĵĭn şavaḫ ḳulyandĭm./  
Ben o zaman doğmadığımdan, kadın padişahı göremediğim için yine üzüldüm.  
 
Ăна шутсăр шеллетĕп, хĕллеренпех хăй аттепе тахçанхи пек кăмăллăн 

калаçманнишĕн, ялан салхуллă çӳренишĕн пăшăрханатăп. (İY 111: 6-7) 
/ĭna šutsĭr šelledp, hllenrenbeh ḫĭy attebe taḫşanhi pek ḳĭmĭllĭn ḳalaşmanniĵn, yalan 

salḫullĭ şüreniĵn pĭĵĭrḫanadĭp./ 
Ona çok acıyorum, kıştan beri babasıyla eskisi gibi samimi konuşmadığı için, sürekli 

hüzünlü dolaştığı için endişeleniyorum. 
 

— Руски пĕлмест, — терĕ вăл хуллен хăй вырăсла пĕлменнишĕн вăтанса. 
(ĬET 195: 23-24) 

/— ruski plmest, — ter vĭl ḫullen ḫĭy vırĭsla plmenniĵn vĭdanza.  
O kendisinin Rusça bilmediğinden utanıp sessizce “Rusça271 bilmiyorum”, dedi.  
 
 
 
 
5.2.3.2.24. {-мAннипе} /{-мAnnibe}/ ZARF-FİİL EKİ  
 
{-мAннипе} eki, {-нипе} zarf-fiil biçiminin olumsuzudur. Ekin yapısı, olumlu 

biçimden farklı olduğundan ayrı bir başlık altında değerlendirmeyi uygun görüyoruz. 

Bu yapı TT’ye {-mAdIğIndAn}, {-mAdIğI için} yapıları ile aktarılabilir. 

Ek, geçmiş zaman olumsuz sıfat-fiili, teklik 3. kişi iyelik eki ve araç-birliktelik 

durumu ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. Ekleşme esnasında sıfat-fiilinin 

sonundaki /n/ sesi ikizleşmiştir: -мAн+и+пе > мAннипе.  

Ekin, sıfat-fiil ekinin biçimlerine bağlı olarak [-маннипе] /[-mannibe] ve [-

мeннипе] /[-mennibe] şeklinde iki değişken biçimi vardır. Teklik 3. kişi iyelik ekinden 

dolayı, bu ek ünlü uyumunu bozucu bir özelliğe sahiptir 

Ekin ses-biçim görünümleri {-mAn} sıfat-fiil ekininki gibidir. 
 
Ним тăвайманнипе хăй ăшĕнче çапла калама тытăнчĕ: (AÇ 231: 5-6) 
/nim tĭvaymannibe ḫĭy ĭĵnce şapla ḳalama tıdĭnc:/ 
Hiçbirşey yapamadığı için / yapamadığından içinden şöyle söylemeye başladı: 

                                                 
271 “Ruski” şeklinde kullanım Rusçadan bozmadır. Çuvaşça kullanım вырāсла şeklindedir.  
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Чăтайманнипе темиçе хут та кăшкăрса ячĕ. (VTŞ 75: 37) 
/çĭdaymannibe temije ḫut da ḳĭšḳĭrza yac./ 
Dayanamadığından /dayanamadığı için  birkaç kez de bağırdı.  
 
Унăн куçĕ çывăрманнипе хĕрелсе тăртаннă. (TTÇ 238: 41) 
/unĭn ḳuj şıvĭrmannibe hrelze tĭrdannĭ./ 
Uyumadığından / uyumadığı için onun gözü kızarıp şişmiş.  
 
— Больница... ăçта-ха вăл, больница? — терĕ те амăшĕ ним тума 

пĕлменнипе тутине çыртса лартрĕ. (SA 22: 26-27) 
/— bol’nitsa… ĭşta-ḫa vĭl, bol’nitsa? — ter de amĭj nim tuma plmennibe tudine 

şırtsa lartr./ 
Annesi hiçbirşey yapamadığından / yapamadığı için (hh. yapmayı bilmediğinden 

/ bilmediği için) dudağını ısırıp “ hastane, nerede ki hastane?” dedi. 
 
Тĕттĕм пӳртре тăрас килменнипе эпĕ Ануксем патне чупрăм. (AÇ 80: 6-7) 
/tttm pürtre tĭras kilmennibe eb Anuḳsem patne çuprĭm./ 
Karanlık evde durmak istemediğimden / istemediğim için ben Anukgile gittim.  
 
Хăй çав хушăра сывлăшĕ çитменнипе аптраса çăварне уçсах, пуçне 

каçăртса темиçе хут та чарăнса тăчĕ. (İY 16: 34-36) 
/ḫĭy şav ḫuĵĭra sıvlaĵ şitmennibe aptraza şĭvarne uşsaḫ, puşne ḳajĭrtsa temije ḫut 

da çarĭnza tĭc./ 
Kendisi o sırada nefesi yetmediğinden şaşkınca ağzını açıp, başını kaldırarak 

birkaç kere hareket etmeden durdu. 
 
Bu yapının isimlemiş sıfat-fiilin araç-birliktelik durumu fonksiyonunda da 

kullanıldığını hatırlatmalıyız:  

… ашшĕ-амăшĕпе, мĕнле кĕнекесем вуланипе, театрсене çӳрени-

çӳременнипе кăсăкланчĕç. (S 344: 23-25) 
/… ašš-amĭĵbe, mnle knegezem vulanibe, teatrzene şüreni-şüremennibe 

ḳĭzĭḳlancş./ 
… annesi babasıyla, hangi kitapları okuduğuyla, tiyatroya gidip gitmediğiyle 

ilgilendiler. 
 
 
Ekin, {AH} kuvvetlendirme edatıyla kullanım örnekleri de mevcuttur: 

Вĕcене пĕртте курас килмен, вĕсемпе пĕрле пулас килменнипех Илюк 
палуба çине тухса тăчĕ... (YŞP 234: 26-28) 

/vzene prtte ḳuras kilmen, vzembe prle pulas kilmennibeh ilyuḳ paluba şine 
tuḫsa tĭc./ 

Onları hiç görmek istememişti. Onlarla birlikte olmak istemediğinden / istemediği 
için İlyuk güverteye çıktı. 
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6. EDATLAR 

Edatlar manaları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 

başlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne ya da hareketi karşılamazlar. Fakat manalı 

kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle gramer vazifesi görürler 

(Ergin 1993: 328-329).  

Edatlar, ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları olmak üzere üç 

başlık altında ele alınırlar.   

 
 
 
6.1. ÜNLEMLER (Междомети /mejdometi/ ~ Туйăмчав / tuyĭmcav/) 

(Alm. Interjektion; İng. interjection; Rus. междометиe) 
 
Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, acı, nefret, üzülme coşkunluk vb. ruh 

hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; onaylama, red, sorma, gösterme gibi beyan 

şekillerini ifade eden edatlardır (Ergin 1993: 329)  

Ünlem edatları, ünlemler, seslenme edatları, sorma edatları, gösterme edatları, 

cevap edatları ve olumsuzluk edatı olmak üzere altıya ayrılır (Ergin 1993: 329).      

 
 
6.1.1. Ünlemler 

Bunlar, sevinme, şaşırma, kızma, beğenme, acı duyma, korku, abartma, üzüntü, 

karşı çıkma, istek, arzu vb. duyguları ifade etmekte kullanılan ünlemlerle tabiattaki 

sesleri taklit eden ünlemlerdir (Pavlov 1965: 334-335; Sergeyev, Andreyeva 2007: 122; 

Yegorov 1957f: 343-351; Ergin 1993: 330 vd.) .   

Çuvaş Türkçesinde kullanılan kimi duygu ünlemleri ve yaklaşık duygu değerlerini 

şöyle gösterebiliriz272:  

ăх /ĭḫ/ acıma, kızma 
ай /ay/ üzüntü, şaşırma 
ай-ай /ay-ay/ şaşırma, ürkme, kızma 
ай-и /ay-i/ acıma 
ай-тур-тур /ay-tur-tur/ acıma, şaşırma, ürkme 
ай-турух /ay-turuḫ/ acıma, şaşırma, ürkme 
ай-уй /ay-uy/ şaşırma, kızma 
ай-яй /ay-yay/ kınama, beğenme 

                                                 
272 Bu duygu değerleri, çok çeşitli ve ayrıntılı olarak ele alınabilir. Burada verilenler genel çizgilerdir. Bu 
duygu değerleri verilirken, bir edebiyat mütercimi olan (Çuvaşça, Türkiye Türkçe, İngilizce ve Rusça) 
Boris Çindıkov’un bilgisine başvurulmuştur.  
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ак тамаша /aḳ tamaša/ şaşırma   
алла /alla/şaşırma 
ан калаç /an ḳalaş/ kızma (hh. sus, konuşma) 
ан тив /an tiv/ engelleme, kızma (hh. dokunma) 
аппай /appay/ şaşırma, ürkme 
ах /aḫ/ üzüntü, şaşırma, ürkme 
ах тĕнче /aḫ tĕnce/ şaşırma (hh. ah dünya)  
ах-турă /aḫ-turĭ/ şaşırma, korkma 
вай-вай /vay-vay/ şaşırma 
ну /nu/ ısrar, isteme 
о /o/ şaşırma 
ой- ой /oy-oy/ şaşırma 
ох /oḫ/ yorgunluk 
тс-с-с /ts-s-s/ kızma 
тупата /tubada/ pişman olma, şaşırma, kızma 
турă /turĭ/ şaşırma, korkma 
урра /urra/ sevinme, isteme 
уф /uf/ yorgunluk 
ух /uḫ/ şaşırma 
фу /fu/ kızma, üzüntü, acıma 
фу-у-у /fu-u-u/ beğenmeme, kızma 
хă /ḫĭ/ şaşırma 
ха /ḫa/ şaşırma 
чим|-ха /çim|-ḫa/ kızma, şaşırma, isteme 
чимĕp|-ха /çimĕr|-ḫa/ kızma, şaşırma, isteme 
шел /šel/ acıma, kızma 
ш-ш-ш /š-š-š/ kızma 
ых /ıḫ/ üzülme, acıma, yorulma 
ы-ых /ı-ıḫ/ yorulma, üzülme 
эй /ey/ neşe, şaşırma 
эккей /ekkey/ acıma, üzülme 
эх /eh/ üzüntü, neşe 
э-э /e-e/ hatırlatma 
 
 
— Ур-ра! — кăшкăрчĕç капан йĕри-тавра пуçтарăннă шкул ачисем. (TTÇ 24: 

39-40) 
/— ur-ra! — ḳĭšḳĭrcş ḳaban yri-tavra puştarĭnnĭ šḳul acizem./ 
Ot yığının çevresinde toplanmış okul çocukları “urra!” diye bağırdılar. (sevinme) 
 

Ак тамаша! Санăн арçын ача пулас килет-и? (AÇ 31:5) 
/aḳ tamaša! sanĭn arjın aca pulas kilet-i?/ 
Aman! Sen erkek çocuk mu olmak istiyorsun? (kızma, şaşırma) 
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Аля пĕтессине, хам чăлах пулассине, çакăн пек килсĕр, пурлăхсăр юлассине 
эпĕ нихăçан  та шутламан. Ах!.. (AÇ 223: 20-22) 

/alya ptessine, ḫam çĭlaḫ pulassine, şagĭn bek kilsr, purlĭḫsĭr yulassine ep 
niḫĭşan da šutlaman. Aḫ!../ 

Alya’nın öleceğini, kendimin sakat kalacağını, böyle evsiz, malsız kalacağımı asla 
düşünmemiştim. Ah!... (üzülme) 

 
Ай-уй, мĕн хăтланнă эсир кунта? (S 16: 22) 
/ay-uy, mn ḫĭtlannĭ ezir ḳunda?/ 
A, a! Siz burada neden boş boş durmuşsunuz? (şaşırma, kızma) 
 
Чим-ха, мĕнле япала ку капла? (TTÇ 133: 2) 
/çim-ḫa, mĕnle yabala ḳu ḳapla?/ 
A, a! nasıl bir şey böyle? (şaşırma) 
 
— Ах тур-тур!.. — пурне те ӳпкелешнĕн, ятланăн калаçать кукамай... (İY 81: 

18-20) 
/— aḫ tur-tur!.. — purne de üpkelešnn, yatlanĭn ḳalajat’ ḳuġamay…/ 
Aman tanrım!... Herkese öfkelenmişcesine, kızmışcasına konuşuyor anneannem. 

(kızma) 
 
— Ой! — тăп тăчĕ Аля. Ытлашши калаçнăшăн каçару ыйтнăн, айăпа кĕнĕн 

пăхса илчĕ.  (VTŞ 40: 20-21) 
/— oy! — tĭp tĭc Alya. ıtlašši ḳalaşnĭĵĭn ḳajaru ıytnĭn, ayĭba knn pĭḫsa ilc. 
Oy!,(deyip) sessizleşti Alya. Fazla konuştuğu için özür dilercesine, suç 

işlemişçesine baktı. (pişman olma, utanma) 
 
— Ай-уй! Эсĕ, ачам, йăлтах начарланса кайнă. Эсĕ мар пекех. — 

Пăшăрханчĕ, тĕлĕнчĕ анне мана курнă-курманах. (İY 274: 17-19) 
/ — ay-uy! ez, acam, yĭldaḫ nacarlanza ḳaynĭ. ez mar bekeh. — pĭĵĭrhanc, tlnc 

anne mana ḳurnĭ-ḳurmanaḫ./ 
— Ay, Ay! Çocuğum, sen çok zayıflamışsın. Sen değilsin sanki… — annem beni 

görür görmez, üzüldü, şaşırdı. (şaşırma, üzülme) 
 
Эй, мĕн тери телейлĕ эпĕ! Суня, эс тĕнчене çуралнишĕн телейлĕ, эс мана 

савнишĕн телейлĕ! (TTÇ 12: 38-40) 
/ey, mn deri teleyl eb! sunya, es tncene şuralniĵn teleyl, es mana savniĵn 

teleyl!/ 
Ah, ne kadar talihliyim ben! Sunya, sen dünyaya geldiğin için talihliyim, sen beni 

sevdiğin için talihliyim! (sevinme, mutluluk) 
 
Эй, ун çинчен каласа пама вăхăт çук, ачам. Пăлханнă хресченсене пусарма 

кайсан, пăшалпа пеменшĕн арестлерĕç те военно-полевой суда пачĕç. Эпĕ тухса 
тартăм. (KA 177: 22-25) 

/ey, un şincen ḳalaza pama vĭḫĭt şuḳ, acam. pĭlḫannĭ hresçenzene puzarma ḳayzan, 
pĭĵalba pemenjn arestlerş de voyenno-polevoy suda pacş. Eb tuḫsa tardĭm./ 

Ah ah, onun hakkında konuşmaya vakit yok çocuğum. İsyan etmiş çiftçileri 
bastırmaya gidince, silahla ateş etmediğim için tutukladılar ve askeri mahkemeye 
verdiler. Ben çıkıp kaçtım. (hatırlama, üzülme) 
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Hayvanları çağırmak ve yönlendirmek için kullanılan kimi ünlemler şunlardır 

(Pavlov 1965: 335):  

пĕпно /pĕpno/ (ineği çağırmak için) 
пычĕ /pıc/ (koyunu çağırmak için) 
чип-чип /çip-çip/ (tavuğu çağırmak için) 
чух-чух /çuḫ-çuḫ/ (domuzu çağırmak için) 
хас /ḫas/ (ineği kovalamak için) 
тпучча /tpuçça/ (buzağıyı kovalamak için) 
качча /ḳaçça/ (keçiyi korkutmak, engellemek için) 
хаç /ḫaş/ (domuzu kovalamak için) 
кшша /ḳšša/ (kuşları korkutmak, engellemek için) 
прис /pris/ (kedileri korkutmak, engellemek için) 
ĕсс /ĕss/ (köpeği kovalamak için) 
вĕсси /vĕssi/ (köpeği kovalamak için) 
тррр /trrr/ (atı durdurmak için) 
тпру /tpru/ (atı durdurmak için) 
 
 
Kimi yansıma sesler de söz içinde ünlem olarak kullanılabilmektedir (Aşmarin 

1898: 250-254; Pavlov 1965: 335). Bunlara bazı örnekler şunlardır:   

шăнкăр-шăнкăр /šĭnġĭr-šĭngĭr/ (su sesi) 
чăл- чăл (çĭl-çĭl) (su sesi) 
тăпăр- тăпăр /tĭbĭr-tĭvĭr/ (at yürüme sesi) 
кăш- кăш /ḳĭš-ḳĭš/ (orman sesi) 
вăш- вăш /vĭš-vĭš/ (rüzgar sesi) 
вăшкăл- вăшкăл /vĭšḳĭl-vĭšḳĭl/ (rüzgar sesi) 
шăпăр- шăпăр /šĭbĭr-šĭbĭr/ (yağmur, gözyaşı sesi) 
чуп /çup/ (öpücük sesi) 
тăлт-тăлт /tĭlt-tĭlt/ (yürüme sesi) 
тап-тап /tap-tap/ (yürüme sesi) 
 
 
6.1.2. Seslenme Ünlemleri  

Bunlar hitap edatlarıdır. Hiçbir anlamları yoktur. Sadece hitap, seslenme 

vasıtalarıdır. Bu sahada kullanılan kimi seslenme edatları şunlardır:    

э /e/ ‘e’ 
эй /ey/ ‘ey’ 
и /i/ ‘ey’ 
айтa /ayda/ ‘haydi’ 
атя /atya/ ‘haydi’ 
айтăр /aydĭr/ ‘haydiyin’ 
атьăр /at’ĭr/ ‘haydiyin’ 
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Атьăр губернатор патне! (KA 195: 35) 
/at’ĭr ġubernator patne!/ 
Haydiyin, valinin yanına! 
 
 
6.1.3. Sorma Edatları 

Bunlar sorma anlamı taşıyan, soru için kullanılan edatlardır. Çuvaş Türkçesinde 

sorma edatları, ek olarak değerlendirilmektedir. Bu konu çalışmanın daha önceki 

bölümlerinde ele alındığı için tekrar üzerinde durmuyoruz (bkz. İSİM- Soru, FİİL-Soru)  

Çuvaş Türkçesinde kullanılan diğer sorma edatları şunlardır:  

нивушлĕ /nivušl/ ‘acaba’ 
элле /elle/ ‘acaba, yoksa’ 
 
Нивушлĕ вăл çав тери ырă çын? (KA 192: 36) 
/nivuşl vĭl şav deri ırĭ şın?/ 
Acaba o oldukça iyi bir insan mı? 
 
Элле, Альберт тете чуптунăшăн вăтанчĕ? (ŠP 90: 21-22) 
/elle, al’bert tede çuptunĭĵĭn vĭdanç?/ 
Acaba / yoksa Albert abi öptüğü için mi utandı. 
 
 
6.1.4. Gösterme Edatları 

Birini, bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında başvurulan edatlardır. 

Çuvaş Türkçesinde kullanılan bütün gösterme edatlarını TT.’ye işte edatı ile 

aktarabiliriz273.  

Bu sahada kullanılan gösterme edatları şunlardır: 

акă /aġĭ/ ‘işte’ 
ак /aḳ/ ‘işte’ 
авă /avĭ/ ‘işte’ 
ав /av/ ‘işte’ 
вăт /vĭt/ ‘işte’ 
вăн /vĭn/ ‘işte’ 
 
TT ile karşılaştırıldığında standart Çuvaşçada çok sayıda gösterme edatının 

olduğunu görmekteyiz. Ancak bu edatların köken ve anlam olarak birbirlerinden 

farklılıkları vardır. Gösterme edatlarını köken ve anlam özeliklerine göre şöyle 

tablolaştırabiliriz:  

 
                                                 
273 TT.’deki başlıca gösterme edatı işte kelimesidir. Konuşma dilinde kullanılan aha, te vb. edatlar argo 
ve ağızlara ait şekiller kabul edilmektedir (Ergin 1993: 331). 
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Köken Yakını 
gösteren edat 

Daha uzaktakini 
gösteren edat 

Türkçe Акă, ак  Авă, ав 

Rusça Вăт Вăн 
 

Gösterme edatlarının kullanım örnekleri şöyledir:  
 
Ак, çак кĕвĕпе салтаксене ыйхăран вăратаççĕ. (KA 116: 3-4) 
/aḳ, şaḳ kvbe saldaḳsene ıyḫĭran vĭradaşş./ 
İşte, bu müzikle askerleri uykudan kaldırıyorlar.  
 
Акă кур-ха, Сатур, кур! (İY 256: 38) 
/aġĭ ḳur-ḫa, satur ḳur!/ 
İşte, gör Satur, gör! 
 
— Кайса выля Катя патне. Ан пыр пирĕн хыçран, — терĕ мана аппа, — ав 

Катя унтах ларать. (AÇ 15: 9-10)  
/ḳayza vılya ḳatya patne. an pır pirn ḫışran, - ter mana appa, - av ḳatya undaḫ 

larat’./  
Ablam bana “Katya’nın yanına gidip oyna, arkamızdan gelme. İşte Katya orada 

oturuyor.” dedi.  
 
— Эсĕ нумай ан калаç, Митя, авă пуллу вăлтанa туртса кĕрсе кайнă,— 

асăрхаттарчĕ ашшĕ. 
Чăнах та, вăлта хулкки пĕрре чăмать, тепре сиксе тухать. (KA 353: 15-16) 
/- ez numay an ḳalaş, mitya, avĭ pullu vĭldana turtsa krze kaynĭ, - azĭrhattarc 

ašš. 
çĭnaḫ da, vĭlda ḫulkki prre çĭmat’, tepre sikse tuḫat’./ 
- Mitya, çok konuşma. İşte oltana balık takılmış, diye babası söyledi.  
Gerçekten de oltanın şamandırası bir batıyor, bir çıkıyor. 
 
Чи хаяр çапăçусем Халхин-Гол патĕнче пулчĕç. Халхин-Гол вăл — юхан 

шыв. Тарăнах та, сарлаках та мар. Вăт çавăнта, çав шыв хĕрринче, тустартăмăр 
та Японии каппайчăк çарĕсене. (İY 226: 11-15) 

/çi ḫayar şabĭjuzem ḫalhin-ġol padnce pulcş. ḫalhin-ġol vĭl - yuḫan šıv. tarĭnaḫ 
da, sarlaġaḫ da mar. vĭt şavĭnda, şav šıv hrrince, tustardĭmĭr da yaponi ḳappaycĭḳ 
şarzene./  

En şiddetli çarpışmalar Halhin-Gol civarında oldu. Halhin Gol bir akarsu. Derin 
de değil, geniş de değil. İşte orada, bu suyun kıyısında, kendini beğenmiş Japon 
askerlerini bozguna uğrattık.  

 
— Урăх кам пур ман пекки — хăйĕн мар аслă пушмакпа çӳрекенни? (…) Вăн 

мĕнле пысăк!.. (Vtş 18:  37-41) 
/urĭḫ ḳam pur man pekki – hĭyn mar aslĭ pušmaḳpa şüregenni? (…) vĭn mnle 

pızĭḳ!../ 
Benim gibi, kendisinin olmayan büyük bir ayakkabı ile yürüyen başka kim var? 

(…) işte, ne kadar büyük!..  
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6.1.5. Cevap Edatları 

Onaylama ya da reddetme ifade eden edatlardır. Çuvaş Türkçesinde kullanılan en 

önemli cevap edatları şunlardır274:  

çапла /şapla/ ‘evet, tamam’ 
юрать /yurat’/ ‘tamam’ 
çук /şuḳ/ ‘hayır, yok’ 
юрĕ /yur/ ‘tamam, peki’ 
 
Юрĕ, анне, ан хăра, сан сăмахунтан тухмăп. (AÇ 125: 7) 
/yur,anne, an ḫĭra, san sĭmaḫundan tuḫmĭp. 
Peki anne, korkma, senin sözünden çıkmayacağım. 
 
— Çĕре çитиччен сума пĕлетĕп, çĕре çитиччен икĕ хут шутласан, икçĕр 

пулать, çапла-и, Рекеев господин? 
— Çапла, Володя. Ытла маттур эсĕ,— терĕ Элекçей. (KA 309: 10-12) 
/— şre şidiççen suma pledp, şre şidiççen ik ḫut šutlazan, ikşr pulat’, şapla-i, 

rekeyev ġospodin? 
—  şapla, volodya. ıtla mattur ez, ter elekşey./ 
—  Yüze kadar saymayı biliyorum, yüze kadar iki kere sayınca, iki yüz olur, öyle 

değil mi, Bay Rekeyev? 
— Evet, Volodya. Aferin sana, dedi Elekşey. 
 
Чăваш халăхĕ вилсе пĕтекен халăх тесе калакансем пур. Çук, эпир вилсе 

пĕтесшĕн мар. (KA 351: 6-7) 
/çĭvaš ḫalĭḫ vilze ptegen ḫalĭḫ teze ḳalaġanzem pur. şuḳ, ebir vilze ptesšn mar./ 
Çuvaş halkı yok olan bir halk diye konuşanlar var. Hayır, biz yok olmayacağız.   
 
Эпĕ ача садне урам шăлма ĕçе выр-наçрăм... Стипенди те илетĕп, — 

пĕлтертĕм эпĕ. 
— Юрать, питĕ лайăх. (…) терĕ Николай Васильевич. (TTÇ 206: 30-32) 
/eb aca sadne uram šĭlma şe vırnaşrĭm… stipendi de iledp, — plderdm eb. 
— yurat’, pid layĭḫ. (…) ter  Niḳolay Vasil’yeviç/ 
Ben çocuk yuvasında temizlikçiliğe başladım… Burs da alıyorum, diye söyledim. 
— Tamam, çok güzel. (…) dedi Nikolay Vasilyeviç. 
 
 
6.1.6. Olumsuzluk Edatı 

Çuvaş Türkçesinde emir kipi çekiminde, olumsuzluk 1. kişi hariç ан /an/ edatıyla 

yapılmaktadır (bkz. Emir Kipi).  

ан манăр /an manĭr/ ‘unutmayın’ (P 111: 25) 
ан хăра /an ḫĭra/ ‘korkma’ (VYV 6: 40) 
ан курччăр /an ḳurççĭr/ ‘görmesinler’ (VTŞ 11: 12) 
 

                                                 
274 Söz arasında лайăх /layĭḫ/ ‘güzel, iyi’; пулать /pulat’/ ‘olur’; пулмасть /pulmast’/ ‘olmaz’ gibi 
isim ve fiillerin de onaylama ve reddetme edatı gibi kullanıldığını söylemeliyiz. 
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6.2. BAĞLAÇLAR (Союзсем /soyuzsem/ ~ Пĕтеçтерӳсем /pĕteşterüzem/) 
(Alm. Konjuction; İng. conjunction; Rus. союз) 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve anlam bakımından birbirine 

bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran dil unsurudur (Ergin 1993: 332).   

Çuvaş Türkçesindeki bağlaçları şu başlıklar altında ele alabiliriz:  
 
 
6.2.1. Sıralama Bağlaçları  

Bunlar arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

birbirine bağlayan edatlardır. Çuvaş Türkçesinde kullanılan sıralama bağlaçları тата 

/tada/ ‘ve; dahi’ ve та ~ те  /da ~ de/ ‘ve’ dir275.  
 
Çемук, Анук тата эпĕ вĕсене курма чупрăмăр. (AÇ 105: 14-15) 
/şemuḳ, anuḳ tada eb vzene ḳurma çuprĭmĭr./ 
Şemuk, Anuk ve ben onları görmeye koştuk.  
 

Кулма хатĕрленнĕ пек кăшт уçă тăракан тути хушшипе шап-шурă та вĕтĕ 
шăлĕсем курăнаççĕ. (ŠP 37: 31-32) 

/ḳulma ḫadrlenn pek ḳĭšt ujĭ tĭraġan tudi ḫuššibe šap-šurĭ da vd šĭlzem 
ḳurĭnaşş./ 

Gülmeye hazır gibi biraz açık duran dudaklarının arasından bembeyaz ve küçük 
dişleri görünüyor.  

 

Иккĕмĕш кунне кӳршĕ ялтан тухтăр килчĕ те старике пĕрер эрне лăпкă 
выртма хушрĕ, эмелсем парса хăварчĕ. (ĬET 6: 13-15) 

/ikkmš ḳunne kürĵ yaldan tuḫtĭr kilc de starike prer erne lĭpḳĭ vırtma ḫušr, 
emelzem parza ḫĭvarc./ 

İkinci gün komşu köyden doktor geldi ve yaşlıya bir hafta kalkmadan yatmasını 
söyledi, ilaçlar verdi. 

 
Yukarıda gösterdiğimiz bağlaçlardan başka, isimleri birbirine bağlama işlevi ile 

araç-birliktelik durumu ekinin de işlek olarak sıralama bağlacı olarak kullanıldığını 

söylemeliyiz. 
 
Ун ашшĕпе амăшĕ Рязань пасарĕнче сутă туса пурăннă. (P 7: 38-39) 
/un aššbe amĭĵ ryazan’ pazarnce sudĭ tuza purĭnnĭ./ 
Onun annesi ve/ile babası Ryazan Pazarı’nda satıcılık yaparak geçinmişler.  
 
 
 

                                                 
275 Çuvaşistan’da bulunduğumuz sürede kimi idiolektlerde Rusça i ‘ve’ bağlacının kullanıldığını görsek 
de metin külliyatımızda standart dilde bu kullanımın mevcudiyetini göremedik.  
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6.2.2. Denkleştirme Bağlacı 

Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine 

bağlayan, birbiriyle karşılaştıran edatlardır. Çuvaş Türkçesinde kullanılan yegâne 

denkleştirme bağlacı е /ye/ ‘ya da; veya’dır.  

Юлташĕ ăна Сызране е Чĕмпĕре кайма канаш пачĕ, анчах Иван килĕшмерĕ, 
(…) (KA 189: 26-28) 

/yuldaĵ ĭna sızrane ye çmbre ḳayma ḳanaš pac, ancaḫ ivan kilšmer, (…)/ 
Arkadaşı ona Sızran’a ya da / veya  Simbirsk’e gitmesini öğütledi, ancak İvan 

uygun görmedi, (…) 
 
Ют çынпа мар, юратнă шăллĕпе е тусĕпе калаçнăн калаçрĕ вăл. (VTŞ 30: 29-

30) 
/yut şınba mar, yuratnĭ šĭllbe ye tusbe ḳalaşnĭn ḳalaşr vĭl./ 
Yabancı bir kişiyle değil, sevdiği bir kardeşi veya / ya da dostuyla konuşurcasına 

konuştu. 
 
 
6.2.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

Karşılaştırılan iki ya da daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

bağlaçlardır. Çuvaş Türkçesinde de bu bağlaçların işlevleri üç çeşittir (Ergin 1993: 333-

334).  

Karşılaştırılan unsurlardan birini ifade için,  {e… e} /ya… ya/  ‘ya… ya’;  {тe... 

тe} /te… te/ / ‘ya… ya’ bağlaçları; hepsini ifade için {тА... тА} /[da… da], [de… de]/ 

‘dA… dA’ bağlaçları; hiç biri ifadesi için de {ни... ни} /ni… ni/ ‘ne… ne’ bağlaçları 

kullanılır276.  

Karşılaştırma bağlaçlarından {e… e}, {тe... тe} ve {ни... ни} karşılaştırılan 

unsurlardan önce; {тА... тА} karşılaştırılan unsurlardan sonra gelmektedir.    

Çĕнĕ хыпарсем е çитеймеççĕ унта, е çитиччен урăхла пулса каяççĕ. (KA 
221: 27-28) 

/şn ḫıbarzem ye şideymeşş unda, ye şidiççen urĭḫla pulza kayaşş./ 
Yeni haberler, oraya ya ulaşamaz, ya da ulaşıncaya kadar başka türlü olurlar. 

                                                 
276 Cümleler arasında bağlantıyı nöbetleşme şeklinde kuran bağlaçlar da mevcuttur. Çuvaş Türkçesinde 
kullanılan nöbetleşme bağlaçları пĕрре… тепре /prre… tepre/ ve пĕр… пĕр /pr… pr/ ‘bir… 
bir’dir. Aslında zarf işlevine sahip bu kelimeler, tekrarlama yoluyla bağlaç işlevi kazanmışlardır.   

Чăнах та, вăлта хулкки пĕрре чăмать, тепре сиксе тухать. (KA 353: 15-16) 
/çĭnaḫ da, vĭlda ḫulkki prre çĭmat’, tepre sikse tuḫat’./ 
Gerçekten de, oltanın şamandırası bir batıyor, bir çıkıyor. 
 
Улăхра, Атăл хĕрнелле, вут çутисем пĕр вăйсăрланса, пĕр вăйлăн çуталса куçа илĕртеççĕ. 

(AÇ 44: 1-3) 
/ulĭḫra, adĭl hrnelle, but şudizem pr vĭyzĭrlanza, pr vĭylĭn şudalza ḳuja ilrteşş./ 
Çayırda, İdil kıyısı tarafında, ateş ışıkları bir zayıflayıp, bir güçlüce parlayıp gözü 

kamaştırıyorlar.   
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Пирĕн хула çине пирвайхи бомбăсем ӳксенех, вăл килтен чупса тухса кайрĕ 
те — урăх эпир ăна пачах та курман. Те вилнĕ вăл, те чĕрĕ, нимĕн те паллă мар... 
(SA 11: 28-31) 

/pirn ḫula şine pirvayhi bombĭzem ükseneh, vĭl kilden çupsa tuḫsa ḳayr de — 
urĭḫ ebir ĭna pacaḫ da ḳurman. Te viln, te çr, nimn de pallĭ mar…/ 

Şehrimizin üzerine ilk bombalar düşünce, o evden çıkarak koşup gitti ve daha onu 
hiç görmedik. Ya ölmüş,  ya diri, hiçbir şey belli değil. 

 

Ни малта, ни кайра, ни айккисенче нимĕн те курăнмарĕ. (SA 25: 33-34) 
/ni malda, ni ḳayra, ni aykkiszence nimn de ḳurĭnmar./ 
Ne önde, ne arkada, ne kenarda hiçbir şey göründü (hh. görünmedi). 
 

— Ывăл пулман-çке çак ача. Ывăл пулнă пулсан хăйне те, пире те ырăччĕ, 
— терĕ анне хурлăхлăн. (AÇ 31: 16-17) 

/ — ıvĭl pulman-şke şaḳ aca. Ivĭl pulnĭ pulzan ḫĭyne de, pire de ırĭçç, — ter anne 
ḫurlĭḫlĭn./ 

Annem üzülerek “Bu çocuk erkek olmadı ki… Erkek olsaydı kendisi için de bizim 
için de iyiydi.” dedi.  

 

Вăтăрмĕш çулсен варриччен пирĕн ял халăхĕ çуран та, урапапа та 
Шупашкар еннелле Кӳкеç шыв арманĕ пĕви урлă çӳретчĕ. (VTŞ 43: 3-5) 

/vĭdĭrmš şulzen varriççen pirn yal ḫalĭh şuran da, urababa da šubašḳar yennelle 
kügeş šıv arman pvi urlĭ şüretç./  

Otuzlu yılların ortasına kadar bizim köylüler Şubaşkar yönüne yayan da, 
arabayla da Kügeş su değirmeninin seti üzerinden giderlerdi.   

 
 
6.2.4. Cümle Başı Bağlaçları 

Cümleleri anlam bakımından birbirlerine bağlayan edatlardır. Çuvaş Türkçesinde 

kullanılan kimi cümle başı bağlaçları şunlardır:  

анчах /ancaḫ/ ‘ancak, ama’  
çапах /şabaḫ/ ‘ancak, ama’  
енчен /yencen/ ‘eğer’ 
эхер /eher/ ‘eğer’ 
мĕншĕн тесен /mĕnĵĕn tezen/ ‘çünkü’ 
ма тесен /ma tezen/ ‘çünkü’ 
çитменнине /şitmennine/ ‘üstelik’ 
урăхла каласан /urĭḫla ḳalazan/ ‘yani; diğer bir ifadeyle’ 
эппин /eppin/ ‘öyleyse, o halde, demek ki’ 
тен /ten/ ‘belki, galiba’ 
муш /muš/, мушчĕ /muĵç/, мушĕт /muĵĕt/, мушт /muĵt/ ‘belki, galiba’ 
шет /šet/ ‘belki, muhtemelen’ 
атту /attu/ ‘yoksa’ 
унсăрăн /unzĭrĭn/ ‘yoksa; aksi takdirde’ 
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паллах /pallaḫ/ ‘tabii ki’ 
путех /pudeh/ ‘sanki’ 
тĕрĕссипе /trssibe/ ‘doğrusu’ 
чăнах /çĭnaḫ/ ‘gerçekten’ 
ара /ara/ ‘tabii ki’ 
калăн /ḳalĭn/ ‘sanki’ 
пăхăсăн /pĭḫĭzĭn/ ‘sanki, görünüşe göre’ 
элле /elle/ ‘sanki, belki, galiba’  
тата /tada/ ‘dahası, üstelik’ 
çапла вара /şapla vara/ ‘demek ki, şu halde’   
ман шутпа /man šutpa/ ‘bence’ 
иçмасса /işmassa/ ‘hiç değilse’ 
сăмахран /sĭmaḫran/ ‘meselâ, örneğin’ 
калăпăр /ḳalĭbĭr/ ‘meselâ, örneğin’ 
апла пулсан /apla pulzan/ ‘öyleyse; o halde’ 
çавăнпа /şavĭnba/ ‘bu yüzden; böylelikle’ 
 

Манăн çав хĕр ача çине пăхас килет, каялла çаврăнса ун патне пырса ларас 
кăмăл пур, анчах эпĕ хăяймастăп, ашшĕнчен те именетĕп. (AÇ 15: 3-5) 

/manĭn şav hr aca şine pĭḫas kilet, ḳayalla şavrĭnza un patne pırza laras ḳĭmĭl pur, 
ancaḫ eb ḫĭyaymastĭp, aššncen de imenedp./ 

Bu kıza bakmak istiyorum, geriye dönerek gidip yanına oturma isteğim var, ancak 
cesaret edemiyorum, babasından çekiniyorum. 

 
Вăл вуннăпа пырать, çапах шкула çӳремест. (KA 204: 40) 
/vĭl vunnĭba pırat’, şabaḫ šḳula şüremest./ 
O on yaşının içinde, ancak / ama okula gitmiyor. 
 

Енчен хăрах алăпа таврăнсан эпĕ ăна пĕчĕк ачана пăхнă пек пăхăттăм. (TTÇ 
27: 9-10) 

/yencen ḫĭraḫ alĭba tavrĭnzan eb ĭna pck acana pĭḫnĭ pek pĭḫattĭm./ 
Eğer tek elle dönerse ben ona küçük bir çocuğa bakar gibi bakardım. 
 

Вĕсенчен кам та пулин тепрнне ятарласа вĕлернĕ пулсан вĕсем уншăн ăна 
асаплантарса вĕлереççĕ. Эхер те ăна асăрхамасăр вĕлернĕ пулсан ăна валли 
хурăн хăмаран арча тăваççĕ, çынна çавăнта хупаççĕ те çиелтен пăтапа çапса 
лартаççĕ, хăйпе пĕрле виçĕ икерчĕпе пĕр курка шыв хурса яраççĕ. (ÇS10: 21-25) 

/vzencen ḳam da pulin teprine yadarlaza vlern pulzan vzem unĵĭn ĭna 
azaplandarza vlereşş. Eher de ĭna azĭrḫamazĭr vlern pulzan ĭna valli ḫurĭn ḫĭmaran 
arca tĭvaşş, şınna şavĭnda ḫubaşş de şiyelden pĭdaba şapsa lartaşş, ḫĭybe brle viş 
igercbe pr ḳurḳa šıv ḫurza yaraşş./ 

Onlardan herhangi biri, başkasını kasten öldürmüşse, onlar bunun için o kişiyi 
işkence ederek öldürürler. Eğer kazara öldürmüşse o kişi için kayın tahtalarından 
sandık yaparlar, kişiyi oraya kapatırlar ve üstünden çiviyle çakarlar, kendisiyle birlikte 
üç poğaça ile bir bardak su koyarlar.   
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Вырăс чĕлхине те пĕлмеллех, мĕнле хĕн пулсан та вĕренмеллех ăна, 
мĕншĕн тесен чăваш чĕлхипе кăна ял тулашне те тухаймастăн. (KA 241: 39-42) 

/vırĭs çlhine de plmelleh, mnle ḫn pulzan da vrenmelleh ĭna, mnĵn tezen çĭvaš 
çlhibe ḳana yal tulašne de tuḫaymastĭn./ 

Rusçayı bilmek gerek, ne kadar zor olsa da onu öğrenmeli, çünkü sadece 
Çuvaşça ile köyün dışına bile çıkamazsın. 

 
Эпĕ çилленмерĕм, ма тесен вăл тĕрĕсне каларĕ. (ŠP 33: 20) 
/eb şillenmerm, mat ezen vĭl trsne ḳalar./ 
Ben sinirlenmedim, çünkü o doğrusunu söyledi. 
 
Элле, пĕтĕм вăйне пухса, юри хытă чăмăртарĕ. (ŠP 22: 12-12) 
/elle, pdm vĭyne puḫsa, yuri hıdĭ çĭmĭrdar./ 
Sanki, bütün gücünü toplayıp, kasten böyle sert sıktı.   
 
Матви, хăй ĕçлекен промартельте пысăк растрата тунă иккен, пилĕк пин 

тенкĕ ытла халăх укçине салатнă. Урăхла каласан — вăрланă! (YŞP 36: 9-11) 
/matvi hĭy şleken promartel’de pızĭḳ rastrata tunĭ ikken, pilk pin teng ıtla ḫalĭḫ 

uḳşine salatnĭ. urĭḫla ḳalazan – vĭrlanĭ!/  
Matvi, çalıştığı kooperatifte büyük yolsuzluk yapmış, beş bin rubleden fazla halkın 

parasını kaybetmiş, yani, çalmış.  
  
Укçа пух та лайăх çурт ларт, калăпăр, Чĕмпĕрте, Атăл хĕррине. (KA 207: 24-

25) 
/uḳşa puḫ da layĭḫ şurt lart, ḳalĭbĭr, çmbrde, adĭl hrrine./ 
Para biriktir de bir ev yaptır, meselâ, Simbirsk’te, İdil kenarına. 
  
Тен, ыйтсан та каламĕ. (İY 68: 29-30) 
/ten, ıytzan da ḳalam./ 
Belki sorsan da söylemeyecek. 
 
Маншăн вара çакăн пек çын сăнарĕ шăпах халĕ çак умри çырусем авторĕпе 

пĕр пулса тăчĕ, тĕрĕссипе, ик-виç çул каялла ман ятпа çыру çырнă хĕр ачапа... 
(UH 183: 25-27) 

/manĵĭn vara şaġĭn bek şın sĭnar šĭbaḫ ḫal şaḳ umri şıruzem avtorbe pr pulza 
tĭc, trssibe, ik-viş şul ḳayalla man yatpa şıru şırnĭ hr acaba…/  

Benim için ise böyle bir insanın siması tam da şimdi önümde olan mektupların 
yazarıyla bir oldu, doğrusu, iki üç yıl önce bana mektup yazan kızın simasıyla… 

 
Университетра вĕренес тĕлĕшпе те Иванăн кăмăлĕ улшăнчĕ: математика 

факультетĕнчен историпе филологи факультетне куçрĕ. Унти программа пулас 
ĕçшĕн усăллăрах, вăл тавракурăма ытларах ӳстерме пултарать. Çитменнине 
тата, унта тĕрлĕ чĕлхене вĕрентнĕ. (KA 277: 38-42) 

/universitetra vrenes tlšpe de ivanĭn ḳĭmĭl ulĵĭnc: matematika fakül’tetncen 
istoribe filoloji fakul’tetne ḳuşr. undi proġramma pulas şšn uzĭllaraḫ, vĭl tavraḳurĭma 
ıtlaraḫ üsterme puldarat’. şitmennine tada, unda trl çlhene vrentn./  

Üniversitede öğrenme konusunda İvan’ın fikri değişti: matematik fakültesinden, 
tarih ve filoloji fakültesine geçti. Oradaki müfredat, yapılacak işler için daha yararlı; 
dünya görüşünü daha da arttırabilir. Üstelik orada çeşitli dilleri de öğretmişler.     
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Мĕнле каламалла-ши сире. Вăл, сăмахран, ак çак кĕнеке листине куçпа пĕр 
хут пăхса тухсан çавăнта мĕн çырнине пĕтĕмпех пăхмасăр каласа пама 
пултарать. (TTÇ 41: 12-14) 

/mnle ḳalamalla-ĵi sire. Vĭl, sĭmaḫran, aḳ şaḳ knege listine ḳuşpa pr ḫut pĭḫsa 
tuḫsan şavĭnda mn şırnine pdmbeh pĭḫmazĭr ḳalaza pama puldarat’./ 

Size nasıl söylemeli... Meselâ, işte bu kitabın sayfasına bir kez göz atsa, orada ne 
yazdığını ezbere söyleyebilir. 

 
Кала луччă, ăçта чикрĕн ман япаласене, атту халех хăлхусене тăпăлтарса 

кăларатăп! (SA 100: 28-30) 
/ḳala luççĭ, ĭşta çikrn man yabalazene, attu ḫaleh ḫĭlḫuzene tĭbĭldarza ḳĭlaradĭp!/ 
Çabuk söyle, benim eşyalarımı nereye koydun, yoksa şimdi kulaklarını çeker 

kopartırım. 
 
 

6.2.5. Sona Gelen Edatlar  

Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonlarına 

gelerek onları önceki ya da sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan edatlardır (Ergin 1993: 337).  

Çuvaş Türkçesinde sona gelen edatları şu başlıklar altında inceleyebiliriz: 

 
a. İhtimal Edatları  

пулĕ /pul/ ‘herhalde, galiba’ 
пуль /pul’/ ‘galiba, herhalde’ 
пулас /pulas/ ‘galiba, herhalde’ 
пулмалла /pulmalla/ ‘galiba, herhalde’ 
-тăр /-tĭr/ ‘-dır; herhalde’ 
 
Ирт те апата лар,  сивĕнсе кайрĕ пуль. (S 82: 14-15). 
/irt de abada lar, sivnze ḳayr pul’/ 
Geç de yemeğe otur, soğumuştur herhalde. 
 
Эп сире иксĕре чăрмантаратăп пулас. (UH 66: 16-17) 
/ep sire iksre çĭrmandaradĭp pulas./ 
Ben sizin ikinizi engelliyorum galiba. 
 
— Мĕншĕн çапрĕ-ши ку чан? — ыйтрĕ анне. 
— Пуп вилнĕ пулмалла. Сайра çапать, — терĕ Иван пичче. (AÇ 170: 37-39) 
/— mnjn şapr-ĵ ḳu çan? — ıytr anne.  
— pup viln pulmalla. sayra şabat’, — ter ivan piççe./ 
— Niçin vuruyor ki bu çan, diye annem sordu. 
— Papaz ölmüş galiba. Seyrek vuruyor, dedi İvan abi. 
 
Кĕнекесем çине çырнă-тăр. (KA 83: 20) 
/knegezem şine şırnĭ-dĭr/  
Kitaplara yazmıştır (herhalde). 
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Аренда мĕн иккенне те пăртак ăнланатăр пулĕ. (ŠP 60: 8-9) 
/arenda mn ikkenne de pĭrdaḳ ĭnlanadĭr pul./ 
Kiralamanın ne olduğundan da biraz anlarsınız herhalde. 
 
Коля тыткăна лекнĕ ахăр. Вăл мĕнле майпа унта лекнине тĕрĕслеççĕ пулас. 

(UH 112: 12-13) 
/ḳolya tıtḳĭna lekn aḫĭr. vĭl mnle mayba unda leknine trsleşş pulas/ 
Kolya kesin esir düştü. Onun ne sebeple orada olduğunu araştırıyorlar herhalde.  
 
 
b. Şart Edatları 

пулин те /pulin de/ ‘ise; ise de’ 
пулсан та /pulzan da/ ‘ise; ise de’ 
-тăк ~ тĕк /-tĭḳ ~ -tk/ ‘ise; ise de’ 
 
Тулта тĕттĕм пулин те, Бурлаков çав çынна тӳрех палласа илчĕ. (SA 169: 

36-37) 
/tulda tttm pulin de, burlaḳov şav şınna türeh pallaza ilc./ 
Dışarısı karanlık olsa da, Burlakov o kişiyi hemen tanıdı.  
 
Халăх çав тери нумайччĕ пулсан та, пирĕн патри пек, ни çĕр çĕмĕрсе 

кăшкăрашни - юрлани илтĕнмерĕ, ни ӳсĕрсем çапкаланса-хăлаçланса çӳрени 
курăнмарĕ. (ĬET 235: 29-32) 

/ḫalĭḫ şav deri numayçç pulzan da, pirn parti pek, ni şr şmrlze ḳĭšḳĭrašni-
yurlani iltnmer, ni üzrzem şapḳalanza-ḫĭlaşlanza şüreni ḳurĭnmar./ 

Halk oldukça çok ise de bizim oralardaki gibi, ne yeri yıkar gibi bağrışıp 
çağrışıldığı duyuldu, ne sarhoşların düşüp sallanarak yürüdüğü görüldü.  

 
Ан лăркăр пустуя, паян мар-тăк — ыран çитеççĕ вĕсем, курăр акă! (SA 285: 

15-16) 
/an lĭrḳĭr pustuya, payan mar-tĭḳ — ıran şideşş vzem, kurĭr aġĭ!/ 
Boşuna saçma sapan konuşmayın, bugün değil ise de yarın ulaşırlar, göreceksiniz 

işte! 
 
 
c. Olumsuzlayıcı Edatlar 

мар /mar/ ‘değil’ 
 
Инçе мар. (TTÇ 205: 30) 
/inşe mar./ 
Uzak değil. 
 
 
d. Katılma Edatları 

та ~ те /da, de/ ‘da, de’ 
вара /vara/ 
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ĕнтĕ /nd/  
тата /tada/  
   
Манăн та пур... (P 318: 30) 
/manĭn da pur…/ 
Benim de var… 
 
Çăкăрĕ питĕ лайăх тата. (KA 167: 2) 
/şĭġĭr pid layĭḫ tada/ 
Ekmek de çok iyi... 
 
Ăмма килтĕн тата? (AÇ 52: 1) 
/ĭmma kildn tada?/ 
Niçin geldin peki? 

 
Халь эпир эсĕ мĕнле çырса пынине пĕлетпĕр ĕнтĕ (TTÇ 272: 36) 
/ḫal’ ebir ez mnle şırza pınine pletpr nd./ 
Artık biz senin nasıl yazdığını biliyoruz. 
 
Мĕнле çитнине çырса пĕлтер вара. (P 88: 21) 
/mĕnle şitnine şırza pĕlder vara./ 
Nasıl ulaştığını yazıp söyle. 
 
 
e. Ayrıştırma Edatları  

анчах /ancaḫ/ ‘ancak, yalnız, sadece’ 
кăна /ḳĭna/ ‘ancak, yalnız, sadece’ 
çеç /şeş/ ‘ancak, yalnız, sadece’  
 

Эпир çикелесе пăхрăмăр та ăна — чăн та тын (дыня) евĕрĕ пур. Ун пек 
пылак мар çеç. (ĬET 250: 5-6) 

/ebir şikeleze pĭḫrĭmĭr da ĭna – çĭn da tın (dınya) yevr pur. Un bek pılaḳ mar şeş. 
Biz onu yiyip baktık da, gerçekten kavun tadı var. Sadece onun gibi tatlı değil.  

(hh. Onun gibi tatlı değil sadece.) 
 

Пĕтĕм ĕçĕ те çав кăна. (YŞP 12: 28)  
/pdm ş de şav ḳĭna./ 
Bütün işi sadece bu. (hh. Bütün işi bu sadece) 
 

Тĕллеве пурăнăçа кĕртес тесен, ку, паллах, сахал, тинĕсри тумлам анчах. 
(Ka 278: 9-11) 

/tlleve purĭnĭja krdes tezen, ḳu, pallaḫ, saḫal, tinsri tumlam ancaḫ./ 
Amacı gerçekleştirmek için, bu, tabii ki az, denizdeki damla ancak.   
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6.2.6. Kuvvetlendirme Edatları  

Sona gelen bağlama edatlarının iki fonksiyonundan genellikle kuvvetlendirme 

işlevi daha belirgindir. Bu yüzden, bu edatları diğer bağlama edatlarından ayırarak 

kuvvetlendirme edatları adı altında değerlendirmek uygundur (Ergin 1993: 341)   

ак /aḳ/ 
вĕт /vĕt/ (< Rus. ведь)  
мĕн /mĕn/  
çав /şav/ ‘kuvvetlendirme’ 
вăл /vĭl/  
-çке /-şke/ ki 
-иç /-iş/ ki 
-ха /-ḫa/  
-ах, -ех277  /-aḫ, -eh/ 
 
Gerçekte, kuvvetlendirme edatı olarak kullanılan bu unsurlardan , вăл /vĭl/ ve 

çав /şav/ işaret zamiri; мĕн /mn/ soru zamiri; ак /aḳ/ gösterme edatı; вара /vara/ ve 

ĕнтĕ /nd/ zaman zarfı; тата /tada/ miktar zarfı kökenlidir. Ancak, diğer dil 

unsurlarından sonra gelerek kuvvetlendirme edatı işlevinde kullanılmaktadırlar. Вĕт 

/vt/ ise Rusçadan alınmıştır. Bu durumda Çuvaş Türkçesindeki kuvvetlendirme 

edatlarından та ~ те /da, de/ ‘da, de’, -çке /-şke/ ‘ki; ya’ -иç /-iş/ ‘ki, ya’; -ха /-ḫa/; -ах, 

-ех  /-aḫ, -eh/ gerçek birer edat karakterlidir.  

 
Статьяра эп хама хӳтĕлеместĕп вĕт, ыйтăва анлăрах хускататăп. (S 383: 9-

11) 
/stat’yara ep ḫama hüdmelestp vt, ıydĭva anlĭraḫ ḫusḳadadĭp./  
Makalede ben kendimi savunmuyorum ki, sorunu detaylı irdeliyorum.  
 
Шкула та каймастăп ак!.. (VTŞ 18: 35) 
/škula da ḳaymastĭn aḳ!../ 
Okula da gitmiyorsun! 
 
Кевтипе манран пĕр ал лаппи чухлĕ çӳллĕ вăл. (ŠP 22: 3-4) 
/kevtipe manran pr al lappi çuḫl şüll vĭl./ 
Kevtipe benden bir el ayası kadar uzundur.  
 
Пурнăç чăнах та юмах пекех çав. (P 304: 10) 
/purnĭş çĭnaḫ da yumaḫ pegeh şav./ 
Hayat gerçekten de masal gibi. 
 

                                                 
277 Çuvaş Türkçesinde oldukça sık kullanılan bu kuvvetlendirme edatı GT ök edatıyla denktir. Bu edat, bir 
ek işlevine sahip olduğundan, kullanıldığı çalışmanın içinde her bölümde ayrı ayrı gösterilmiştir.  
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Ку статьяпа пилĕк çул таран тĕрмене лартма пултараççĕ-мĕн. (S 395: 20-21) 
/ḳu stat’yaba pilk şul taran trmene lartma puldaraşş-mn./ 
Bu makaleden dolayı beş yıla kadar hapse koyabilirler. 
 
Иван Петрович аса илех кайрĕ: радио пур-çке. (ĬET 201: 32)  
/ivan petroviç asa ileh ḳayrĕ: radio pur-şke./ 
İvan Petroviç hatırladı: radyo var ya. 
 

Ан пăшăрхан, эпĕ пĕчĕк ача мар-иç. (TTÇ 234: 38) 
/an pĭĵĭrḫan, eb pck aca mar-iş./ 
Endişelenme, ben küçük çocuk değilim ki. 
 
Ăçтан илнĕ-ха эс ăна? (AÇ 253: 19) 
/ĭştan iln-ḫa es ĭna?/ 
Nereden aldın sen onu? 

 
 
 
 

6.3. SON ÇEKİM EDATLARI (Хыçсăмах /ḫışsĭmaḫ/) 
(Alm. Postposition; İng. postposition; Rus. послелог) 

Çekim eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra gelerek onların çeşitli zarf 

hallerini yaparlar.  

Çekim edatları ihtiyaç duydukları hâl eklerine ve işlevlerine göre iki başlık altında 

tasnif edilebilirler.  

 
6.3.1. Durum Eki İstemlerine Göre (Pavlov 1957b; 1965):  
 
1. Öteki isimlerin yalın, zamirlerin ilgi durumu ile kullanılanlar  

валли /valli/ ‘için’ 
витĕр /vidr/ ‘-den; içinden’ 
евĕр /yevr/ ‘gibi, -e benzer’ 
пек /pek/ ‘gibi’ 
пирки /pirgi/ ‘hakkında’ 
çинчен /şinçen/ ‘hakkında, üzerine, dair’ 
тавра /tavra/ ‘civarında’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘-den; yoluyla; boyunca’ 
урлă /urlĭ/ ‘öte, aşırı’ 
хыççăн /ḫışşĭn/ ‘sonra’ 
 

2.Yalın hâlle kullanılanlar: 

каçа /kaja/ ‘boyu’ 
каçипе /kajibe/ ‘boyu’ 
май /may/ ‘göre’ 
таран /taran/ ‘kadar’ 
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тери /teri/ ‘kadar, gibi’ 
тесе /teze/ ‘diye 
хута /ḫuda/ ‘boyu’ 
хатер /ḫader/ ‘kadar’ 
 

3. Hem yalın hem de yönelme-belirtme durumu ekiyle kullanılabilenler (Pavlov 

1957b: 308) 

валли /valli/ ‘için’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘-den; yoluyla; boyunca’ 
май /may/ ‘göre’  
яхăн /yaḫĭn/ ‘yakın’ 
  

4. Yönelme-belirtme durumuyla kullanılan son takılar: 

кура /kura/ ‘göre’ 
пула /pula/ ‘yüzünden; sebebiyle’ 
çити /şidi/ ‘kadar’ 
çите /şide/ ‘kadar’ 
çитиччен  /şidiççen/ ‘kadar’ 
хирĕç /hirş/ ‘karşı; karşın’  
 

5. Ayrılma durumuyla kullanılan son takılar: 

пуçне /puşne/278 ‘başka’ 
пуçласа /puşlaza/ ‘itibaren’ 
вара /vara/ ‘sonra’ 
урăх /urĭḫ/ ‘başka’ 
 

6. Araç-birliktelik durumuyla kullanılan son takılar: 

пĕрле /prle/ ‘birlikte, beraber’  
 
 
6.3.2. İşlevlerine Göre: 
 
1. Vasıta ve beraberlik edatları 

пĕрле /prle/ ‘birlikte, beraber’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘yoluyla; aracılığıyla; vasıtasıyla’ 
урлă /urlĭ/ ‘yoluyla; aracılığıyla; vasıtasıyla’ 
 
2. Sebep, maksat edatları 

валли /valli/ ‘için’ 
пирки /pirgi/ ‘dolayı’  
пула /pula/ ‘dolayı; yüzünden’ 
парши ~ пирши /parĵi ~ pirĵi/ ‘dolayı’ (ağ.)279 

                                                 
278 Bu son çekim edatı {-sĬr} ~ TT. {-sXz} yokluk ekiyle de kullanılabilmektedir.  
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3. Benzerlik edatları 

евĕр /yevr/ ‘gibi, -e benzer’ 
пек /pek/ ‘gibi’ 
майлах /maylaḫ/ ‘gibi’ 
-шкал ~ -шкeл /-šḳal ~ -škel/ ‘gibi; benzer’ 
манер ~ манир /maner, manir/ ‘gibi, benzer’ (ağ.)280 
 

4. Başkalık edatları 

пуçне /puşne/ ‘başka’ 
 

5. Miktar edatları 

таран /taran/ ‘kadar’ 
тери /teri/ ‘kadar, gibi’ 
яхăн /yaḫĭn/ ‘yakın, kadar’ 
çити /Śidi/ ‘kadar’ 
хатер /hader/ ‘kadar’ 
 

6. Zaman edatları 

пуçласа /puşlaza/ ‘itibaren’ 
валли /valli/ ‘sularında; civarı’ 
вара /vara/ ‘sonra’ 
каçа /kaja/ ‘süresince; boyu, boyunca’ 
каçипе /kajibe/ ‘süresince; boyu, boyunca’ 
хирĕç /hirş/ ‘doğru; civarları’ 
хута /ḫuda/ ‘boyu’ 
 

7. Yer-yön edatları 

пуçласа /puşlaza/ ‘itibaren’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘boyunca’ 
май /may/ ‘göre’ 
çити /Śidi/ ‘dek, değin; kadar’ 
çите /śide/ ‘dek, değin; kadar’ 
çитиччен /śidiccen/ ‘dek, değin; kadar’ 
хирĕç /hirş/ ‘karşı’ 
тавра /tavra/ ‘civarı’ 
урлă /urlĭ/ ‘öte, aşırı, -den’ 
 

8. Aitlik, ilgililik edatları 

çинчен /şincen/ ‘hakkında’ 
пирки /pirgi/ ‘hakkında’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘göre, uygun olarak’ 

                                                                                                                                               
279 Pavlov 1965: 322. 
280 Pavlov 1965: 322. 
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9. Nispet edatları 

кура /ḳura/ ‘göre’ 
тăрăх /tĭrĭḫ/ ‘göre, uygun olarak’ 
 

10. Karşılık, zıtlık edatları 

хирĕç /hirş/ ‘karşın’ 
 
 
Çuvaş Türkçesindeki son çekim edatları ve kullanım özellikleri şöyledir:  
 
6.3.2.1. валли /valli/ 

валли son çekim edatı TT‘için’ anlamında bir son çekim edatıdır. Bu edat hem 

yalın hem de yönelme-belirtme durumundaki adlardan sonra kullanılabilir.  

Çĕршыв хăйĕн мухтавлă çарĕ валли мĕн кирлине, мĕн чухлĕ кирлине пурне 
те яланах çителĕклĕ хатĕрлесе парĕ. (İY 249: 11-13) 

/şršıv ḫĭyn muḫtavlĭ şar valli mn kirline, mn çuḫl kirline purne de yalanaḫ 
şidelkl ḫadrleze par./ 

Ülke kendisinin namlı ordusu için gerekenleri, ne kadar gerekiyorsa hepsini 
daima yeteri kadar hazırlayıp verecek.  

 
...Вăрман касса пĕтертĕмĕр те киле валли кучченеç хатĕрлеме тытăнтăмăр. 

(TTÇ 100: 31-32) 
/…vĭrman ḳassa pterdmr de kile valli ḳuççeneş ḫadrleme tıdĭndĭmĭr./ 
…Ormanda ağaç kesip işimizi bitirdik ve ev için hediyelik eşya hazırlamaya 

başladık.  
 
Kişi zamirlerinden sonra ise ilgi ve yönelme durumunda kullanılmaktadır281.   

Хăш чух вăл ман валли улăмран çыхнă пукане илсе килетчĕ. (AÇ 47: 34-35) 
/ḫĭš çuḫ vĭl man valli ulĭmran şıḫnĭ puġane ilze kiletç./  
O, bazen benim için samandan yaptığı bebeği getirirdi.  
 
Ан йĕр, хĕрĕм, ан йĕр. Ав аннӳ сана валли шурă пиртен кĕпе касрĕ. (AÇ 31: 

10-11 
/an yr, hrm, an yr. Av annü san valli šurĭ pirden ḳebe ḳasr./ 
Ağlama kızım, ağlama. Bak annen senin için beyaz bezden elbise kesti.  
 
Bu son çekim edatı kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılır. Bu kullanımda 

kuvvetlendirme edatından önce /y/ sesi girer.  

Титанинпа Амелин ав ĕçе çиччĕрех килеççĕ, килте те хамăр хаçат валлиех 
çыраççĕ. (UH 282: 26-27) 

/titaninba amelin av şe şiççreh kileşşr, kilde de ḫamĭr ḫaşat valliyeh şıraşş./ 
Titanin ile Amelin işe yedide geliyorlar, evde de gazetemiz için yazıyorlar.  

                                                 
281 Ancak teklik 3. kişi zamiriyle kullanımında yalın durum ile de kullanılabilir: вĕсем валли /vzem 
valli/ ‘onlar için’ (İY 18: 44) 
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6.3.2.2. пирки /pirgi/ 

Bu son çekim edatı TT’deki ‘hakkında, için, -den dolayı’ son çekim edatlarının 

anlamdaşıdır. Yalın durumdaki isimlerden sonra kullanılmaktadır. 

Ĕне пирки çапла шутлап: усси çуккă, сĕтне антармасть, утă-улăм нумай 
ыйтать... (İy 347: 20-22) 

/ne pirgi şapla šutlap: ussi şuḳḳĭ, stne andarmast’, udĭ-ulĭm numay ıydat’./ 
İnek hakkında şöyle düşünüyorum: faydası yok, süt vermiyor, ot samanı çok 

istiyor… 
 
Хĕр ачу пирки ан пăшăрхан, кирлĕ хутсене хамах хатĕрлесе кирлĕ çĕре 

тăратăп. (S 199: 40-41) 
/hr acu pirgi an pĭĵĭrḫĭn, kirl ḫutsene ḫamaḫ ḫadrleze kirl şre tĭradĭp./ 
Kızın için endişelenme, gerekli kağıtları kendim hazırlayıp gerekli yere giderim.  
 

Эпĕ пĕчченех юлтăм, юлташсем çук пирки кичемленсе киле кĕтĕм. (AÇ 78: 
24-25) 

/eb pççeneh yuldĭm, yuldašzem şuḳ pirgi kiçemlenze kile kdm./ 
Ben tek kaldım, arkadaşlarım yokluğundan dolayı sıkılıp eve girdim.  
 

Kişi ve işaret zamirleriyle ilgi durumu ile kullanılmaktadır.  

Хаçатра кун пирки статья та кăларчĕç. (KA 266: 12)  
/ḫaşatra ḳun pirgi stat’ya da ḳĭlarcş./  
Bunun hakkında gazetede yazı da yazdılar. 
 

Эсĕ вара ăна ман пирки мĕн каларăн? (S 250: 40-41)  
/ez vara ĭna man pirgi mn ḳalarĭn?/  
Peki sen benim hakkımda ne söyledin. 
 

6.3.2.3. кура /ḳura/ 

Bu son çekim edatı TT’deki ‘göre’ ile denktir. Çuvaş Türkçesinde ‘-den dolayı’ 

anlamı da vardır. Yönelme durumu ile birlikte kullanılır.  

Мĕне кура усрава параççĕ вара ачасене? (S 214: 33) 
/mne ḳura usrava paraşş vara acazene?/ 
Çocukları neye göre himayeye veriyorlar ki? 
 

Укахви тепĕр утăм мала ярса пусрĕ те кушак виçĕ утăмра çеç тăнине кура 
каллех чарăнчĕ. (UH 79: 19-20) 

/uḳahvi tebr udĭm mala yarza pusr de ḳuĵa viş udĭmra şeş tĭnine ḳura ḳalleh 
çarĭnc./ 

Ukahvi ileri bir adım daha attı, ancak, kedinin sadece üç adım uzakta olmasından 
dolayı yine duraladı.  
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6.3.2.4. пула /pula/ 

TT.’ye ‘-den dolayı, nedeniyle; yüzden’ şeklinde neden, amaç belirtme anlamıyla 

aktarılabilecek bu son çekim edatı yönelme-belirtme durumu ekiyle birlikte 

kullanılmaktadır.  

Çумăр ялан кирлĕ вăхăтра та çителĕклĕ çунине пула калчасем хитре ӳссе 
аталанчĕç. (VTŞ 55: 24-25) 

/şumĭr yalan kirl vĭḫĭtra da şidelkl şunine pula ḳalcazem hitre üsse adalancş./ 
Yağmur her zaman gerektiği vakitte ve yeterli yağması nedeniyle ekinler iyi 

büyüyüp geliştiler.   
 

Edat, ET [ök] kuvvetlendirme edatının Çuvaşçadaki [aḫ] biçimiyle de kullanılır.   

Каçпала çанталăк пушшех тăвăрланса çитрĕ, сывлама кансĕрлене пуçларĕ. 
Çавна пулах вечерта ташлакансем сахал пулчĕç. (ĬET 186: 30-32) 

/ḳaşpala şandalĭḳ puššeh tĭvĭrlanza şitr, sıvlama ḳanzrlene puşlar. şavna pulaḫ 
veçerda tašlaġanzem saḫal pulcş./ 

Akşamleyin hava daha da daraldı, nefes almayı engellemeye başladı. Bu yüzden 
gecede dans edenler az oldular.  

 

6.3.2.5. пек /pek/ 

TT’deki ‘gibi’ benzerlik edatının dengidir. Adlarla yalın; kişi ve işaret zamirleri 

ile ilgi durumu ekiyle kullanılmaktadır.  

Мĕтрин пичĕ-куçĕ кĕл пек шурса кайнă. (AÇ 7: 25) 
/mtrin pic-ḳuj kl pek šurza ḳaynĭ./ 
Mitri’nin yüzü gözü kül gibi beyazlaşmış.  
 
Çамрăксем хушшинче халь пирĕн пек тумланса çӳрекенсем те сахал мар. 

(ĬET 241: 25-26) 
/şamrĭḳsem ḫuššnce ḫal’ pirn pek tumlanza şüregenzem de saḫal mar./ 
Gençler arasında da şimdi bizim gibi giyinip dolaşanlar da az değil.  
 

Edat, kuvvetlendirme edatının [eh] şekliyle de kullanılabilir.  

Унсăрăн эпир суккăр çурасем пекех. (VTŞ 43: 38) 
/unzĭrĭn ebir suḳḳĭr şurazem pegeh./ 
Aksi hâlde biz kör hayvan yavruları gibiyiz.  
 

6.3.2.6. евĕр /yevr/ ~ евĕрлĕ /yevrl/ 

TT’deki ‘gibi, benzer’ son çekim edatlarının dengidir. Adlarla yalın durumda 

kullanılır.  
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Индуссемпе Буддăна ĕненекенсем çылăх каçарттарма çӳрекен вырăн теççĕ 
ăна. Мусульмансен Мекка хули евĕрлĕ... (ĬET 243:24-26) 

/indussembe buddĭna nenegenzem şılĭḫ ḳajattarma şüregen vırĭn teşş ĭna. 
musul’manzen mekḳa ḫuli yevrl…/ 

Hinduistlerle Buda’ya inananların günah çıkartmak için gittikleri yer diyorlar 
ona. Müslümanların Mekke şehri gibi… 

 
Zamirlerle ilgi durumunda kullanılır.  

Эп хам та кун евĕрлĕ путек курман. (PMK 79: 25-26) 
/ep ḫam da ḳun yevrl pudek ḳurman./  
Ben kendim de bunun gibi kuzu görmemiştim. 
 

Евĕрлĕ son çekim edatı, kuvvetlendirme edatı [eh] ile birlikte de 

kullanılmaktadır. Kuvvetlendirme edatının eklenmesinden sonra edat şu şekilde 

olmaktadır: евĕрлĕ+ex > евĕрлех. 

Юмахри Йăван евĕрлех туятăп хама. (VTŞ 11: 34) 
/yumaḫri yĭvan yevrlreh tuyadĭp ḫama./ 
Kendimi masaldaki Yıvan gibi hissediyorum.  
 
Edat, [+reh] karşılaştırma ekiyle de kullanılabilir. Ancak, ek böyle kullanımlarda 

karşılaştırmadan çok kuvvetlendirme anlamında olmaktadır. 

Пысăк такана евĕрлĕрех пирĕн пахча. (İY 18: 33) 
/pızĭḳ tagana yevrlreh pirn paḫça./ 
Bizim bahçe büyük çamaşır teknesi gibi.   
 

6.3.2.7. пĕрле /prle/  

TT. ‘ile; beraber, birlikte’ edatlarının dengidir. Her durumda araç-birliktelik 

durumu ekiyle kullanılmaktadır.  

Мĕн тери ырă вăл аннепе пĕрле сĕтел хушшинче ларма! (UH 385: 25-26) 
/mn deri ırĭ vĭl annebe prle sdel ḫuššine larma! 
Ne kadar güzel anneyle birlikte masa başına oturmak!  
 
Манăн сирĕнпе пĕрле ӳкерттернĕ сăнӳкерчĕк те пур-ха. (ŠP 185: 34) 
/manĭn sirnbe prle ügettern sĭnügerck de pur-ḫa./ 
Benim sizinle birlikte çektirilmiş fotoğrafım da var. 
 
Edat, kuvvetlendirme edatıyla da kullanılabilir. 
Çав кун каçхине Касак Ваççин çухалнă шурă сурăхĕ кĕтӳрен пирĕн 

сурăхсемпе пĕрлех таврăнчĕ. (AÇ 36: 36-38) 
/şav ġun ḳaşhine ḳazaḳ vaşşin şuḫalnĭ šurĭ surĭḫ kdüren pirn surĭḫsembe prleh 

tavrĭnc./ 
O gün akşamleyin, Kazak Vaşşi’nin kaybolan beyaz koyunu, sürüden bizim 

koyunlarla birlikte döndü.   
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6.3.2.8. таран /taran/ 

Bu son çekim edatı TT’deki ‘-e kadar’ ile aynı işlevdedir. Yalın durumda 

kullanılır.  

Иккĕшĕ те пилĕк таран йĕп-йĕпе. (KA 127: 18) 
/ikkĵ de pilk taran yp-ybe./ 
İkisi de bele kadar ıpıslak.  
 
Куллен 50 литр таран кăмăс хатĕрлеме май пур пирĕн. (ŠP 71: 17-18) 
/ḳullen allĭ litr taran ḳĭmĭs ḫadrleme may pur pirn./ 
Bizim her gün 50 litre kadar kımız hazırlama imkânımız var.  
 
Kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılabilir: таран+ах > таранах /taranaḫ/ 

Пăрлă шыва кăкăрĕ таранах кĕрсе тăнă. (SA 187: 10-11) 
/pĭrlĭ šıva ḳĭġĭr taranaḫ krze tĭnĭ./ 
Göğsüne kadar buzlu suya girip durmuş.  
 

6.3.2.9. яхăн /yaḫĭn/  

Tatarca’dan (ya da Başkurtça’dan) alıntılandığı ortada olan bu edat, yönelme-

belirtme durumunda kullanılır. TT’deki ‘yakın’ ile aynı anlamdadır.   

Вĕсем икĕ сехете яхăн ларчĕç. (YŞP 214: 36) 
/vzem ig sehede yaḫĭn larcş./ 
Onlar iki saate yakın oturdular.  
 
Виçĕ талăка яхăн Илюк пĕр-пĕччен читлĕхе хупса хунă кайăк пек пурăнчĕ. 

(YŞP 92: 8-9) 
/viş talĭġa yaḫĭn ilyuḳ pr-pççen çitlhe ḫupsa ḫunĭ ḳayĭḳ pek purĭnc./ 
İlyuk üç güne yakın, tek başına kafese kapatılmış bir kuş gibi yaşadı.  
 
Kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılır: яхăн+ах > яхăнах /yaḫĭnaḫ/ 

Çур сехете яхăнах кĕтсе ларма тиврĕ  Мерккурăн. (P 256: 17) 
/şur sehede yaḫĭnaḫ ktse larma tivr merḳḳurĭn./ 
Merkkur’un yarım saate yakın beklemesi gerekli oldu.  
 

6.3.2.10. çити /şidi/ 

Sınırlandırma anlamındaki bu edat, TT.’deki ‘-e kadar’ biçimiyle aynı işlevdedir. 

Yönelme-belirtme durumu ekiyle kullanılır.  

Пĕрремĕш идея — чăваша вырăс халăхĕпе туслаштарасси, чăваш халăхне 
вырăс культурипе паллаштарса, унăннe те вырăс культурине çити хăпартасси. 
(KA 270: 39-42) 

/prremš ideya – çĭvaĵa vırĭs ḫalĭhbe tuslaštarassi, çĭvaš ḫalĭḫne vırĭs ḳul’turibe 
pallaštarza, unĭnne de vırĭs ḳul’turine şidi ḫĭbardassi./  

İlk ülkü, Çuvaşları Rus halkıyla dost yapmak, Çuvaş halkını Rus kültürü ile 
tanıştırıp, onunkini de Rus kültürü kadar yükseltmek. 
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Эпĕ, Шупашкара юлаканскер, ăна пристане çити ăсатрăм. (UH 347: 8-9) 
/eb, šubašḳarda yulaġansker, ĭna pristane şidi ĭsatrĭm./ 
Çeboksarı’da kalan ben, onu iskeleye kadar geçirdim.  
 
Çити edatı kuvvetlendirme edatıyla da kullanılır; bu kullanımda iki edatın arasına 

/y/ girer: çити+ех > çитиех ‘şidiyeh’. 

Килĕнче, икĕ чӳрече хушшинче, маччаран урайне çитиех Ленин портречĕ 
çакăнса тăрать; çуллă сăрсемпе сăрласа турĕ ăна вăл. (İY 238: 10-12) 

/kilnce, ig çürece ḫuššince, maççaran urayne şidiyeh lenin portrec şaġĭnza tĭrat’: 
şullĭ sĭrzembe sĭrlaza tur ĭna vĭl./ 

Evinde, iki pencere arasında, tavandan yere kadar Lenin portresi asılı duruyor; 
yağlı boyalarla boyayıp yapmış onu.   

 
çити edatıyla aynı işlevde olan çите /şide/ şeklinde yaygın olmayan bir edat daha 

vardır. Söz konusu edatın kuvvetlendirme edatıyla birlikte oluşturulan çитех /şideh/ 

biçimi de mevcuttur.   

 
6.3.2.11. тери /teri/ ~ /deri/ 

Sadece yalın durumdaki, soru zamiri мĕн /mn/ ‘ne’ ve ку /ḳu/ ‘bu’, çак /şaḳ/ 

‘bu’, вăл /vĭl/ ‘o’, çав /şav/ ‘şu; bu’ işaret zamirleriyle kullanılmaktadır (Pavlov 1957: 

306). Sınırlama ve derece bildiren bu edatın işlevi TT’deki ‘kadar’ ile aynıdır. Bu 

kelimelerle edat grubu oluşturduğunda TT’ye ‘çok; oldukça’ şeklinde aktarmak daha 

uygundur.  

Мĕн тери хаклă сăмах вăл: атте! (İy 30: 16) 
/mn deri ḫaḳlĭ sĭmaḫ vĭl: atte! 
Ne kadar değerli bir kelimedir o: baba! 
 
тери, kuvvetlendirme edatıyla da kullanılır. Bu kullanımda araya /y/ sesi yerleşir: 

тери+ех > териех /teriyeh/. 

Халь мĕн пулнă вара ăна? Çав териех ывăнса çитнĕ-ши? (SA 88: 6) 
/ḫal’ mn pulnĭ vara ĭna? şav deriyeh ıvĭnza şitn-ĵ?/ 
Şimdi ona ne oldu ki? Bu kadar yoruldu mu ki? 
 

6.3.2.12. хатер /ḫader/ 

TT’deki ‘kadar’ ile aynı kökenden olan ve aynı işlevde sınırlandırma ve derece 

göstermekte kullanılan bu son çekim edatı, bütün isimlerle birlikte kullanılmamaktadır. 

Edatın kullanımını yalnızca çав /şav/ ‘şu; bu’ işaret zamiri ile tespit edebildik.  

Çав хатер çилленмелĕх мĕнле усал ĕç турăмăр эпир? (VYV 41: 18-19) 
/şav ḫader şillenmelh mnle uzal ş turĭmĭr ebir?/ 
Bu kadar sinirlenilecek nasıl kötü bir iş yaptık biz?  
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хатер, kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılmaktadır.  

Шăшиккай*, ма çав хатерех хуйхăратăн? (PMK 78:17) 
/šĭĵiḳḳay, maş av ḫadereh ḫuyḫĭradĭn?/ 
Şıjikkay, neden bu kadar kederleniyorsun? 
 

6.3.2.13. хута /ḫuda/ 

Bu son çekim edatı, modern edebi dilde sadece çĕр /şĕr/ ‘gece’, кун /ḳun/ ‘gün’, 

хĕл /hl/ ‘kış’, çу /şu/ ‘yaz’ gibi zaman bildiren kelimelerle birlikte kullanılır. TT.’ne 

‘boyunca’ şekliyle aktarılabilir.  

 
Ăçтан килетĕн капла çĕр хута? (SA 252: 18) 
/ĭştan kiledn ḳapla şr ḫuda?/ 
Böyle gece boyunca nereden geliyorsun? 
  

6.3.2.14. урлă /urlĭ/ 

Bu son çekim edatı ‘aracılığıyla, vasıtasıyla’ anlamlarıyla vasıta; ‘-den’  ve 

‘sonra’ anlamıyla yer bildirmektedir. Ayrıca yaş ifadelerinde kullanılmaktadır.    

Пирĕнтен пĕр кил урлă хăйсен хапхи умĕнче шурă кĕпеллĕ хĕр ача тăрать. 
(AÇ 27: 17-18) 

/pirnden pr kil urlĭ ḫĭyzen ḫapḫi umnce šurĭ kbell hr aca tĭrat’./ 
Bizden bir ev sonra, onların kapısının önünde beyaz elbiseli bir kız duruyor.  
   
Крым вăрçи пĕтни çинчен кушкăсем çав хĕрарăм урлă пĕлчĕç. (Ka 16: 21-

22) 
/ḳrım vĭrji ptni şincen ḳušḳĭzem şav hrarĭm urlĭ plcş./ 
Kuşkılılar, Kırım savaşının bittiğini bu kadın aracılığıyla öğrendiler.  
 
Вун иккĕ урлă каçнăччĕ ун чухне Лисук. (S 15: 8) 
/vun ikk urlĭ ḳaşnĭçç un çuḫne lisuḳ/ 
Lisuk o zamanlar on iki yaşını geçmişti. 
 
Кĕпер урлă каçсан, шофер хăвăртлăха чакарчĕ. (ŠP 129: 32) 
/kber urlĭ ḳaşsan, šofer ḫĭvĭrtlĭḫa çaġarc./ 
Köprüden geçince, şoför hızı azalttı.  
 
Вăл манпа алăк урлă калаçрĕ. (TTÇ 29: 43-44) 
/vĭl manba alĭk urlĭ ḳalaşr./ 
O benle kapıdan konuştu. 
 
урлă  son çekim edatı {AH} kuvvetlendirme edatıyla kullanıldığında урлах 

biçimini alır.  
                                                 
* Пĕчĕк хăлхаллă путеке çапла чĕнеççĕ. /pck ḫĭlḫallĭ pudege şapla çneşş./ Küçük kulaklı 
kuzuyu böyle çağırırlar.  
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Йĕр ялтан тухса кĕпер урлах каçать, хыр вăрманĕ еннелле каять. (UH 363: 
33-34) 

/yr yaldan tuḫsa kber urlaḫ ḳaşat’, ḫır vĭrman yennelle ḳayat’./ 
İz, köyden çıkıp köprüden çıkıyor ve çam ormanına doğru gidiyor. 
 

6.3.2.15. хирĕç /hirş/ 

Zaman ve durum anlamında ‘karşı’ edatının dengi olan bu yapı, yönelme-belirtme 

durumu ekiyle kullanılmaktadır.  

Германире авă фашистсем, Гитлер йышшисем, влаçа илнĕ, пире хирĕç 
вăрçа хатĕрленеççĕ... (İY 129: 31-33) 

/germanire avĭ fašistsem, Gitler yıššizem, vlaja iln, pire hirş vĭrja ḫadrleneşş…/ 
Almanya’da faşistler, Hitler grubu iktidarı aldı, bize karşı savaşa hazırlanıyorlar.  
 
Çиччĕн-саккăрăн çеçчĕ вĕсем, каçа хирĕç çула тухма пуçтарăннăскерсем. 

(S 253: 8-10) 
/şiççn-saḳḳĭrĭn şeşç vzem, ḳaja hirş şula tuḫma puştarĭnnĭskerzem./ 
Akşama doğru (hh. karşı) yola çıkmaya hazırlananlar, sadece yedi-sekiz kişiydi. 
 
Bu son çekim edatı, kuvvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılmaktadır.  

Ку хыпара илтсессĕн каçа хирĕçех Левăн ама çури амăшĕпе Шупашкара 
кайрăм. (İY 350: 24-25) 

/ḳu ḫıbara iltsessn ḳaja hirşeh levĭn ama şuri amĭĵbe šubašḳara ḳayrĭm./ 
Bu haberi duyunca, Leva’nın üvey annesiyle akşama doğru (hh. karşı) Şubaşkar’a 

gittim.  
 

6.3.2.16. тăрăх /tĭrĭḫ/ 

Bu son çekim edatının işlevlerini şöyle gösterebiliriz:  

a) TT’ye bulunma durumu ekiyle ya da ‘boyunca’ biçimiyle aktarılabilir.  

Хир тăрăх тăман евĕрлĕ ыраш шăрки вĕçет. (KA 23: 36-37) 
/hir tĭrĭḫ tĭman yevrl ıraš šĭrġi vşet./ 
Kırda / kır boyunca duman gibi çavdar tozu uçuyor. 
 
Ман пӳ тăрăх атте юнĕ, Патраев юнĕ чупать. (ŠP 44: 18-19) 
/man pü tĭrĭḫ atte yun, patrayev yun çubat’./ 
Benim bedenimde / bedenim boyunca babamın kanı, Patrayev kanı akıyor.  
 
b) Bağlılık anlamında, durum belirtme işleviyle TT.ye ‘göre; uyarınca’ şeklinde 

aktarılabilir.  

Çав проект тăрăх вырăс мар халăх ачисене вырăсла вĕрентмелле, пĕлмен 
япалаcене çеç тăван чĕлхепе ăнлантарса памалла. (KA 241: 3-6) 

/şav proyekt tĭrĭḫ vırĭs mar ḫalĭḫ acizene vırĭsla vrentmelle, plmen yabalazene 
şeş tĭvan çlhebe ĭnlandarza pamalla./ 

Bu projeye göre, Rus olmayan halkların çocuklarına Rusça öğretmeli, sadece 
bilmedikleri şeyleri ana dilleriyle açıklamalı.  
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c) Aracılık anlamında durumu belirtme. TT.’ye ‘göre, aracılığıyla, yoluyla; 

yardımıyla, -dan’ şeklinde aktarılabilir.   

Куçлăхлă çын аллинчи хут тăрăх вулама тытăнчĕ. (SA 49: 7) 
/ḳuşlĭḫlĭ şın allinci ḫut tĭrĭḫ vulama tudĭnc./ 
Gözlüklü kişi elindeki kağıda göre / kağıttan okumaya başladı.  
 

6.3.2.17. витĕр /vidr/ 

Bu son çekim edatı, “iç; öte” anlamlarında yer göstermektedir. TT’ye çıkma 

durumu eki ve çeşitli durum ekleriyle “iç, öte” kelimeleriyle aktarılabilir.  

Кăшт çеç уçăлнă алăк витĕр пуçне чиксе, вăл малти пӳртелле пăхса илчĕ. 
(SA 78: 27-29)  

/ḳĭšt şeş ujĭlnĭ alĭḳ vidr puşne çikse, vĭl maldi pürdelle pĭḫsa ilc./ 
Birazcık açılmış kapıdan başını sokup, öndeki binaya doğru baktı. 
 
Алăк кĕленчи витĕр залри çынсем курăнаççĕ. (KA 254: 37-38) 
/alĭḳ klenci vidr zalri şınzem ḳurĭnaşş./ 
Kapı camından (kapı camı ötesinden) salondaki insanlar görünüyor.  
 

Son çekim edatı durum gösteren bir özellik de kazanmıştır.  

Сăпаççипă, нихăçан та манас çук! — тав турĕ куççуль витĕр Ванькка.  (KA 
51: 23-24) 

/sĭpaşşibĭ, niḫĭşan da manas şuḳ! – tav tur ḳuşşul’ vidr van’ḳḳa./ 
“Teşekkürler, asla unutmayacağım!”, Van’kka gözyaşları içinde teşekkür etti. 
 

6.3.2.18. хыççăн /ḫışşĭn/ 

TT’de ‘sonra’ edatıyla denk gelen bu yapı, yalın durumdaki isimlerden ve ilgi 

durumundaki zamirlerden sonra gelir.  

Пире, уполномоченнăйсене, пуху хыççăн питĕ ятларĕç. (İY 84: 37-38) 
/pire, upolnomoçennĭyzene, puḫu ḫışşĭn pid yatlarş./ 
Bizi, temsilcileri, toplantıdan sonra çok azarladılar.  
 

Шăнкăрав хыççăн, урок пуçланcан, коридор çапла шăпланса юлать. (ŠP 36: 
36-38) 

/šĭnġĭrav ḫışşĭn, uroḳ puşlanzan, ḳoridor şapla šĭplanza yulat’./ 
Zilden sonra, ders başlayınca koridor böyle sessizleşiyor.  
 

Эс хăв ман хыççăн хăпарнине никам та курмарĕ-и? (S 40: 36) 
/es ḫĭv man ḫışşĭn ḫĭbarnine niġam da ḳurmar-i?/ 
Senin benden sonra yukarıya çıktığını kimse görmedi mi? 
 

Хыççăн, kuvetlendirme edatıyla birlikte de kullanılabilir: хыççăнах. 
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Сан хыççăнах акă мана та илĕç, нумай усрамĕç кунта. (VTŞ 57: 29-30) 
/san ḫışşĭnanaḫ aġĭ mana da ilş, numay usramş ḳunda./ 
Senden sonra işte beni de alacaklar, çok bırakmayacaklar burada.  
 

6.3.2.19. каçа /ḳaja/ 

Yalın haldeki zaman kelimelerinden sonra gelen bu edat ‘boyu, boyunca’ 

anlamıyla süreç gösterme işlevine sahiptir.  

Хĕл каçа ĕçлени, сулăсене антарса асапланни пирĕн — сая кайрĕ... (Aç 82: 
33-34) 

/hl ḳaja şleni, sulĭzene andarza azaplanni pirn – saya ḳayr./ 
Kış boyu çalıştığımız, salları (suya) indirip sıkıntı çektiğimiz boşa gitti.  
 
Edat kuvvetlendirme edatı [-aḫ] ile de kullanılmaktadır. 

Эпĕ çав çул çу каçах чирлесе выртрăм. (AÇ 12: 8-9) 
/eb şav şul şu ḳajaḫ çirleze vırtrĭm./ 
Ben o yaz boyunca hasta yattım. 
 

6.3.2.20. çинчен /şincen/  

İsimlerle yalın halde; kişi ve işaret zamirleri ile kullanımında ilgi durumu 

gerektiren bu edat, ilgililik, aitlik gösterme işleviyle TT’ye ‘hakkında, dair’ şeklinde 

veya belirtme hal ekiyle aktarılabilir.  

Яккун авланма вăхăт çитни çинчен, ун юратăвĕ çинчен сăмаха шутарса 
калаçрăм. (TTÇ 14: 30-31) 

/yaḳḳun avlanma vĭḫĭt şitni şincen, un yuradĭv şincen sĭmaḫa šudarza ḳalaşrĭm./ 
Yakku’nuın evlenme vakti geldiğine dair, onun sevgisine dair sözler söyleyip 

konuştum.  
 
Ӳсĕр арçынсем мĕн çинчен калаçчăр? (S 76: 12) 
/üzr arjınzem mn şincen ḳalaşçĭr?/ 
Sarhoş erkekler ne hakkında konuşsunlar.  
 
Паян ĕçре кунĕпе çакăн çинчен калаçрĕç-çке. (S 228: 29) 
/payan şre ḳunbe şaġĭn şincen ḳalaşrş-şke./ 
Bugün işte, bütün gün bunun hakkında konuştular. 
 
Хăвăр пирки çеç мар, пирĕн çинчен те шутлăр. (S 398: 13) 
/ḫĭvĭr pirgi şeş mar, pirn şincen de šutlĭr./ 
Sadece kendiniz hakkında değil, bizim için de düşünün. 
 
çинчен, kuvvetlendirme edatıyla da kullanılabilir: çинченех.  

Эпĕ Ваçук çинченех шухăшлатăп. (İY 140: 3-4) 
/eb vaşuḳ şinceneh šuḫĭšladĭp./ 
Ben Vaşuk hakkında / Vaşuk’u düşünüyorum.  
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6.3.2.21. майлах /maylaḫ/ 

Yalın haldeki isimlerden sonra kullanılan bu edat,  benzerlik gösterme işleviyle 

TT’ye ‘gibi’ edatıyla aktarılabilir. 

Ӳкерчĕк çине пăхаттăм та, çав шуйттан сăнĕ Касак Ваççи майлах 
туйăнатчĕ. (AÇ 34: 26-27) 

/ügerck şine pĭḫattĭm da, şav šuyttan sĭn ḳazaḳ vaşşi maylaḫ tuyĭnatç./ 
Resme bakıyordum da, bu şeytanın yüzü Kasak Vaşşi gibi geliyordu. 
 

Çырăва вăл пĕр вырăнта сиктерсе хăварнине шута илмесен кăлтăксăр 
майлах вуласа пачĕ, анчах сиктерсе хăварнă йĕркесемшĕн ăна тепĕртакран 
ытларах та намăс турĕç. (UH 111: 36-39) 

/şırĭva vĭl pr vırĭnda sikterze ḫĭvarnine šuda ilmezen ḳĭldĭḳsĭr maylaḫ vulaza pac, 
ancaḫ sikterze ḫĭvarnĭ yrgezemĵn ĭna teprtaḳran ıtlarah da namĭs turş./ 

O, mektubu bir yerde atladığını hesaba katmazsak eksiksiz gibi okudu, ancak 
atladığı satır için biraz sonra onu çok rezil ettiler.  

 

6.3.2.22. Май /may/ 

Yalın ve yönelme-belirtme halindeki isimlerden sonra kullanılan bu edat, ‘göre, 

uygun olarak; devamda’ şeklinde aktarılabilir.  

Çула май Чăшкасси вăрманне кĕрсе мăйăр татрăмăр. (AÇ 163: 35-36) 
/şula may çĭšḳassi vĭrmanne krze mĭyĭr tatrĭmĭr./ 
Yola göre, yola uygun olarak Çaşkassi ormanına girip fındık topladık. 
  

Кайăкĕсем вĕсем никама та сăтăр тумаççĕ, — терĕ мучи, çавăнтах сăмах 
май хушса хучĕ: — Асăрханăр-ха, хăвăра тем ан пултăр... (İY 54: 36-38)  

/ḳayĭġzem vzem niġama da sĭtĭr tumaşş, - ter muci, şavĭndaḫ sĭmaḫ may ḫušsa 
ḫuc: - azĭrḫanĭr-ḫa, ḫĭvĭra tem an puldĭr…/  

Kuşlar kimseye zarar vermezler, dedi amca, orada söze devamda ekledi: dikkat 
edin, kendinize bir şey olmasın. 

 

6.3.2.23. Тесе /teze/ 

Bu son çekim edatı sebep, amaç, durum bildirme anlamlarındadır. TT’deki ‘diye’ 

son çekim edatıyla denktir. Bu edat, TT’ye zaman zaman ‘olarak’ ve ‘için’ biçimleriyle 

de aktarılabilir.  

Хĕр ача çуралĕ тесе шухăшласанах хĕрарăмăн пичĕ-куçĕ тĕксĕмленнĕ, 
инкек пулассине сиснĕ пек, унăн ăш вăркама тапратнă. (AÇ 6: 21-23) 

/hr aca şural teze šuḫĭšlazanaḫ hrarĭmĭn pic-ḳuj tksmlenn, ingek pulassine 
sizn pek, unĭn ĭš vĭrġama tapratnĭ./ 

Kız çocuk doğacak diye düşününce kadının yüzünün gözünün rengi kaçmış, sıkıntı 
olacağını sezmiş gibi içi acımaya başlamış. 
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Уйăхран-уйăх çурăран Мерккур хăйне руль умĕнче мар, сĕтел хушшинче 
лармах çуралнă çын тесе шутлама пуçларĕ. (P 4: 39-41) 

/uyĭḫran-uyĭḫ şurĭran merḳḳur ḫĭyne rul’ umnce mar, sdel ḫuşşnce larmaḫ 
şuranlĭ şın teze šutlama puşlar./ 

Bir, bir buçuk ay sonra Merkkur kendisini direksiyonda değil, masada oturmak 
için doğmuş bir kişi olarak düşünmeye başladı. 

 

Çакăн хыççăн Ильхама вĕренекенсем те, вĕрентекенсем те Ильхам тесе 
мар, Илья тесе чĕнме пуçларĕç. (P 8: 38-39) 

/şaġın hıššĭn il’ḫama vrnegenzem de, vrendegenzem de il’ḫam teze mar, il’ya 
teze çnme puşlarş./ 

Bunun ardından İlham’a öğrenciler de, öğretmenler de İlham diye değil, İlya 
diye seslenmeye başladılar.  

 

Bu edat [eh] kuvvetlendirme edatıyla da kullanılmaktadır. 

Укахви вара çав каçхине кăшт кăмăла уçма тесех урама тухрĕ. (UH 105: 35-
36) 

/uḳaḫvi vara şav ḳaşhine ḳĭšt ḳĭmĭla uşma tezeh urama tuḫr./ 
Ukahvi o akşam biraz gönlünü ferahlatmak için sokağa çıktı.  
 

6.3.2.24. вара /vara/ 

Son çekim edatından başka çeşitli fonksiyonlara da sahip olan bu edat çıkma 

durumu ekinden sonra kullanılır. TT.’ye ‘sonra’, ‘itibaren’  yapısıyla aktarılabilir.  

Çав самантран вара манăн — урăх никам та мар! (İY 136: 29) 
/şav samantran vara manĭn - urĭḫ niġam da mar./ 
Şu andan sonra, benim başka bir şeyim değil. 
 

6.3.2.25. пуçне /puşne/ 

Başkalık, ayrılık gösterme işleviyle çıkma durumu veya {-SĂr} yokluk eki ile 

kullanılmaktadır. TT.’deki başka edatının dengidir.   

Хисеплеççĕ, чун-чĕререн юратаççĕ ентешĕсем ăна: шкултан пуçне, ытти 
пысăк пулăшу та панă-çке. (KA 388: 33-34) 

/hizepleşş, çun-çreren yuradaşş yendeĵĕzem ĭna: šḳuldan puşne, ıtti pızĭḳ pulĭĵu 
da panĭ-şke./ 

Hemşerileri onu gönülden seviyorlar, saygı gösteriyorlar: okuldan başka,  büyük 
bir yardım daha etti./ 

  

Пўлĕмĕсĕр пуçне залĕ те пур иккен. (VTŞ 234: 28) 
/pülĕmĕzĕr puşne zalĕ de pur ikken./ 
Odasından başka salonu da varmış. 
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6.3.2.26. пуçласа /puşlaza/ 

Zaman ve yer bakımından başlangıç noktasını gösteren bu çekim edatı, çıkma 

durumuyla kullanılmaktadır. TT.ye ‘itibaren; başlayarak’ yapıları ve çıkma durumu 

ekiyle aktarılabilir.  

Пĕрре, такама кĕтсе тăнă чухне, умĕнчен пуçласа вĕçне çитиех вуларăм. (P 
210: 18-19) 

/pĕrre, taġama ḳtse tĭnĭ çuḫne, umncen puşlaza vşne şidiyeh vularĭm./ 
Bir keresinde, birini beklediğim sırada, baştan sona kadar okudum. 
 

Паянтан пуçласа санăн асу çук! (TTÇ 253: 39) 
/payandan puşlaza sanĭn aju şuḳ!/ 
Bugünden itibaren senin baban yok!  
 

6.3.2.27. тавра /tavra/ 

İsimlerle yalın, zamirlerle ilgi durumunda kullanılan bu edat yer göstermektedir. 

TT.ye buluma durumu eki veya ‘civarında, etrafında’ yapısıyla aktarılabilir. 

Сăмаха пуç тавра шухăшламасăр пат персе ямасть. (KA 137: 24-26) 
/sĭmaḫa puş tavra šuḫĭšlamazĭr pat perze yamast’./ 
Lafı kafasında düşünmeden pat diye söylemez. 
 

Туристсем пурте Меркурий Данилович тавра пуçтарăнчĕç. (P 141: 2-3) 
/turistem purde Merḳuriy daniloviç tavra puştarĭncş./ 
Turistlerin hepsi Merkuriy Daniloviç’in etrafında toplandılar. 
 

Хапха умĕнче вĕсен тавра тата темиçе çын пуçтарăнать. (ĂET 74: 28) 
/ḫapḫa umnce vzen tavra tada temije şın puştarĭnat’./ 
Kapının önünde onların civarında birkaç kişi daha toplanıyor. 
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7. SONUÇ 

Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisinin çekim özelliklerini ele aldığımız 

çalışmamızın sonuçlarını, tezimizin kısımlarına uygun olarak madde madde olarak ele 

almak uygun olacaktır.  

 

İsim 

1. Çuvaş Türkçesi çokluk eki bakımından GT’den tamamen farklıdır. Çuvaş 

Türkçesinde çokluk eki {+Sem} biçimindeyken, geri kalan bütün Türk dili kollarında 

ET {+lAr} biçimi kullanılmaktadır. Bu ekin, Volga Bulgarcasında mevcut olması, 

{+lAr} biçimine ait en ufak bir izin bulunmayışı, {+Sem} biçiminin önceden beri var 

olduğunu göstermektedir.  

2. Çuvaş Türkçesinin iyelik biçimlerinde GT için geçerli morfolojik yolun 

yanında, ilgi hâli ekli kişi zamiri ve yalın hâldeki addan oluşan söz dizimi yolunun daha 

işlek olduğunu görmekteyiz. 

Çuvaş Türkçesinin iyelik ekleri, kendi tarihsel gelişimine göre, GT ile denktir.  

3. Çuvaş Türkçesinde isim hâllerinin sayısı diğer Türk lehçelerine oranla daha 

fazladır. Bu sahada, son çekim edatlarının ekleşmesi sonucunda ortaya çıkmış başka hâl 

biçimleri de mevcuttur.  

Çuvaş Türkçesinde yönelme ve belirtme hâlleri tek bir ekle kurulmaktadır. Bu 

hâdise, ses değişmeleri neticesinde oluşmuş olmalıdır.  

4. Çuvaş Türkçesinin soru biçimleri GT {-MX} şeklinden farklı biçimbirimlerle 

işaretlenmektedir. Çuvaş Türkçesinde, anlam özelliklerine göre, soru eki, {i}, {Ši}, 

{im}, {Šim} biçimlerine sahiptir.  

 

Sıfat 

5. Çuvaş Türkçesindeki sıfat kullanımı GT ile denktir. Ancak, KVKĂ 

düzenindeki sıfatlarda, son sesteki /ă/, /ĕ/ sesleri düşerek de kullanılabilmektedir.  

Ayrıca, Çuvaş Türkçesinde sıfatlar isimleştirilirken teklik 3. kişi iyelik eki 

oldukça işlek bir biçimde kullanılmaktadır. Bu ek, iyelik eki özelliğini yitirerek bir 
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belirtme eki işlevi kazanmıştır. Ekin ses-biçim görünümü de iyelik eki olarak 

kullanımından farklıdır.  

 

Zamir 

6. Çuvaş Türkçesi, kişi zamirlerinde, GT’ye bakılınca asli şekilleri daha iyi 

korumaktadır. Ana Altayca’da kişi zamirleri yalın ve çekimli hâllerde farklı biçimlere 

sahipken, GT çekimli biçimleri genelleştirerek tek bir kişi zamiri şekline geçmiştir. 

Oysa Çuvaş Türkçesinde kişi zamirleri yalın ve çekimli hâllerde birbirinden farklıdır.  

Çuvaş Türkçesinin teklik-çokluk 1.ve 2. kişi zamirlerinin yalın biçimlerinde 

deiktik bir [e-]’nin varlığı söz konusudur.  

7. Çuvaş Türkçesinin dönüşlülük zamirleri GT öz, kentü, bod düzleminden 

farklı, İran dillerinden kopyalandığı düşünülen bir *ḫa biçimine sahiptir. Söz konusu 

zamirin şahıslara göre çekimi GT’de olduğu gibi iyelik ekleri ile yapılmaktadır.  

 

Zarf 

8. Çuvaş Türkçesinin zarf sistemi GT ile herhangi bir farklılığa sahip değildir. 

Ancak bu sahanın zarf kadrosu kendi leksikolojik gelişimine göre farklılıklara sahiptir.  

 

Fiil 

9. Çuvaş Türkçesinde şahıs ekleri GT’de olduğu gibi, iyelik ekleri, kişi zamirleri 

ve emir ekleri kaynaklıdır.  

10. Çuvaş Türkçesinde şimdiki zaman kategorisi kendine has bir biçime sahip 

değildir. Bu sahada şimdiki ve geniş zaman tek bir biçime sahiptir. Diğer zaman 

kategorileri GT ile denktir.  

11. Çuvaş Türkçesinde gereklilik biçimi iki, istek biçimi ise beş biçime sahiptir. 

Bu sahada şart kipi {-SAn} zarf-fiil eki ile kurulmaktadır. Bu sahada, GT mevcut 

olmayan “Bırakım Kipi” mevcuttur. 

Emir kipi, GT olduğu gibi her şahısta ayrı bir biçimbirime sahiptir. Bu kipin 

olumsuz teklik-çokluk 1. ve 2. kişi çekimlerinde Türk dil sisteminde yer almayan [an] 

şeklinde olumsuzluk ifadesi sağlayan bir ön edat ortaya çıkmaktadır.  
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12. Çuvaş Türkçesinde fiillerin birleşik çekimlerinde GT’de olduğu gibi kurallı 

bir yardımcı fiil kullanımı mevcut değildir. Sadece hikaye birleşik zaman çekimlerinde 

ET erti biçimiyle denk olan {-(ç)ç} biçimi mevcuttur. Şart birleşik zamanlar, pul- ‘ol-’ 

fiili üzerine, {-SAn} ekinin getirilmesi ile oluşmuş biçimler aracılığı ile kurulmaktadır. 

Rivayet çekimlerinde ise, tet, teşş, ikken, imš gibi gramerleşmiş biçimler kullanılır.    

  13. Çuvaş Türkçesinde mastar eki olarak {-mA} ve {-mAšKĬn} biçimleri 

gösterilmektedir. Bu biçimlerden {-mAšKĬn}, aslında zarf-fiil ekinden başka bir şey 

değildir. {-mA} eki ise, mastar eki işlevinin yanında çok sayıda işleve sahip olması 

nedeniyle zayıflamıştır. Günümüz Çuvaş Türkçesinde mastar eki olarak {-ni} biçimi 

oldukça işlek olarak kullanılmaktadır. {-ni} ekinin yanında {-Assi} biçimi de mastar eki 

işlevinde kullanılmaktadır. 

14. Çuvaş Türkçesinin sekiz sıfat-fiil biçimi mevcuttur. Bu biçimlerden {-

mAllA} eki {-mAlli} şekline de sahiptir. Çuvaş Türkçesinin sıfat-fiil eklerinin Oğuz 

Türkçesi karakterli olduğu görülmektedir.  

15. Çuvaş Türkçesi zarf-fiil ekleri bakımından oldukça zengindir. Çalışmamızda 

bu sahada kullanılmakta olan toplam otuz beş zarf-fiil biçimi tespit ettik. Çuvaş 

Türkçesinin zarf teşkil yollarının oldukça işlek olması, bu kadar zengin bir zarf-fiil 

kadrosu oluşturmada oldukça etkilidir.   

 

Edat 

16. Çuvaş Türkçesinin edat sistemi GT ile büyük farklılara sahip değildir. Bu 

sahada işaret zamirlerinin kuvvetlendirme edatı olarak kullanıldığı görülmektedir.  

Çuvaş Türkçesi son çekim edatları bakımından GT ile aynı şekillere sahip 

olduğu gibi, kendine has biçimlere de sahiptir.    

 

Genel Değerlendirme 

1. Çuvaş Türkçesi Türk dil ailesinden en erken ayrılan kol olmasına rağmen 

çekim sistemi GT ile denktir. Ancak bu lehçenin çok uzun bir süredir Fin dilleri olan 

Marice (Çeremisce), Mordvince, Udmurtça ile komşu olması, Çuvaşçaya Türk dışı 
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unsurların yerleşmesine yol açmıştır. Bu şekilde Türk dili sisteminde mevcut olmayan 

[an] olumsuzluk ön edatı gibi biçimler bu lehçeye girmiştir. 

2. Çuvaş alfabesinin, bu lehçenin ses düzenini iyi yansıtmaması neticesinde kimi 

biçimbirimler hakkında yanlış bilgiler ortaya çıkmıştır. Örn. Tek bir biçime sahip 

olduğu söylenen {+сем} çokluk ekinin aslında [+sem] ve [+zem] şeklinde iki değişken 

biçime sahip olduğu görülmektedir. Yine bunun gibi, bulunma durumu eki için 

gösterilen [+та], [+тe] biçimlerinin tonsuz ünsüzlere sahip biçimler olmadığı; bu eklerin 

aslında [+dа], [+de] şeklinde oldukları ortaya çıkmaktadır.  

3. Çuvaş Türkçesinin ses-biçim görünümleri GT’den oldukça farklı bir sisteme 

sahiptir. Bu sahada yardımcı ses kullanımı oldukça nadirdir.  
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